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Die  Sprache  Froissarts  auf  Grand  seiner  Gedichte. 

Der  Abhandlung  liegt  die  Ausgabe  der  poetischen  Werke 
Froissarts  von  A.  Scheler  zu  Grunde:  Poésies  de  Froüsart^  Bruxelles 
1870 — 72,  3  Bde.  T^ei  Meliador  (Ausgabe  der  Société  des  anciens 
textes  français,  Bd.  I  und  II)  konnte  erst  einige  Zeit  nach  Abschlufs 
der  Arbeit  herangezogen  werden,  doch  sind  trotz  genauer  Unter- 
suchung besondere  Abweichungen  von  dem  in  den  Poésies  beobach- 
teten Sprachgebrauche  nicht  zu  erwähnen;  nur  aus  (ecce  illos)  neben 
eiäz  und  eaus  (§  36  Schlufs),  marier  neben  oubiiier  (§  20,  II.)  und 
mehrere  Formen  der  3.  starken  Konjugation  auf  -^  -eurent  (§  io,  II) 
sind  bemerkenswert 

Bei  der  Behandlung  der  Vokale  schlofs  ich  mich  an  die  Ali' 
französische  Grammatik  von  Hermann  Suchier  (Halle  1893)  an  und 
bei  den  dialektischen  Untersuchungen  an:  Aucassin  et  NicoUte, 
herausgegeben  gleichfalls  von  Hermann  Suchier  (Paderborn  3.  Aufl. 
1889).  Anfserdem  wurde  noch  auf  folgende  Werke  Bezug  ge- 
nommen: 

Reimpredigt  hrsggb.  v.  H.  Suchier.    Halle  1879. 

Ueher  lateinisches  c   vor  e  und  i   im   Pikardischen  von  O.  Siemt 
Diss.  Halle  1881. 

Metrik  Froissarfs  von  F.  Blume.    Diss.  Greifswald  1889. 

Li  dis  dau  vrai  aniel  hrsggb.  v.  A.  Tobler,  2.  Aufl«    Leipzig  1884. 

I.  Zur  Lautlehre 

Ergebnisse  aus  der  Untersuchung  der  Reime. 

Vokale. 

I.   Einfache  Vokale. 
%i>  u. 
Ueber  fu  focum  und  ju  jocum  siehe  §  21  bzw.  §  22. 

§  2.  ^1. 

Gedecktes  0^  wird  in  der  Schrift  immer  durch  ou  bezeichnet 

I.  Die  Bindung  o^iou  aus  unbetontem  o'^  liegt  vor  in:  267, 1650 
kenouUe  :  //  maulle, 

IL  0^1  0'^  zeigen: 

i)  148,  2073  il  console  i  folle  :  la  rolUf  man  vergleiche  hierzu: 
n  2I9  698  il  console  :  il  soole  und  II  243,  261  les  rolles  ifaroUes. 

Zcitichr.  L  rom.  Phfl.  XXIIL  I 
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2)  342,  3853  Sòr  (super)  :  trésor  \  M.  192,  6715  Agamanor  :  sor. 
Oder  sollte  beide  Male  0^  :  0^  anzusetzen  sein,  da  auch  im  Reime 
console  :  soole  die  Schreibung  0  statt  des  gewöhnlichen  ou  beibehalten 
wird?  Dann  muíste  auch  soole  ofifenes  0  haben,  das  in  der  That 
mit  0*^  zu  belegen  ist,  und  ebenso  Agamanor, 

Sonst  ist  0^  von  o*^  streng  geschieden. 

Ueber  freies  0^  im  Verhältnis  zu  eu  vgl  §  9. 

§  3.  o\ 

I.  mot  (muttum)  findet  sich  nur  mit  0^  im  Reime,  vgl.  :  hos 
138,1770.  U  319,  8;  :  repos  205,4018.  II  203,  309;  II  195,  24 
:  rosegnols  II  207,  411;  :  ot  (audit)  II 66,  2240;  :  pardos  II 146, 4905  ; 
:  cops  II  249,  89;  :  ot  (habuit)  lü  64,  374.  III  187,  162 1.  IQ  208, 
1314.  m  272,  2949;   :  los  III  89,  12. 

IL  Die  Endung  »orte  in  Gleitworten  wird  wie  im  Artesischen 
und  französisch  Flandrischen  zu  -^re  oder  auch  zu  'Oire, 

-ore:  II  260,  116  encore  :  memore  :  il  devore  :  ore  :  Victore  :  glore\ 
n  403,  N.  24  encore  :  memore  :  glore\  III  1 16,  2  tempore  :  encore  :  ys^ 
toire  :  victoire  :  memoire  :  il  restore)  M.  2,  25  ores  :  hy stores)  M.  II 
363,  21678  encores  :  memores, 

'Oirei  III  251,  2  hy store  :  memoire  :  notoire  :  poire  :  fespoire  : 
victoire  :  t^öiW  :flatoire  :  iwiW. 

Unsicher  ist  ^/<?iW  :  f/öiW  II  12,  387.  II  25,  825,  wo  wir  glore 
:  r/(9r^  erwarten  sollten,  das  sich  289,  2310.  II191,  1017  findet 
Vgl.  M.  II  323,  20322  reclore  :  hystore, 

§4.  «• 

I.  ai  für  a  hat  /«/r^  pastor  (:  mestre)  230,  651,  was  wohl  aus 
dem  Einflufs  des  Infinitivs  zu  erklären  ist 

n.  In  der  Endung  -age  wurde  statt  des  a  ein  ai  gesprochen; 
dies  ergiebt  sich  aus  den  Reimen  zu  ai  und  zu  ursprünglichem  e^. 
Ueber  das  letztere  siehe  §  18.  4,  86  renda ge  :  sçai  Je;  II  261,  164 
sçai  je  :  avantage  \  fai  je  :  corage\  III  68,  505  temoingnage  :  ay  je\ 
M.  234,  8155  ai  je  :  corage.  Ferner  184,  3298  voiaige  :  ai  je\  III 
31,  1021  saige  :  sai  ge;  III  122,  828  couraige  :  ai  je  III  125,  921, 
oder  mit  umgekehrter  Schreibweise:  iio,  6  sage  :  sauverai  je  :  cou- 
rage  \  à  je  \  sage;  276,  1944  sa  je  :  sage  294,  2478.  III  218,  6; 
m  238,  6  sc^e  :  sa  ge  :  orage  :  ara  ge. 

§  5.  eK 

L  Den  Uebergang  von  e^  in  das  aus  dem  Hennegau  bekannte  iV, 
das  sonst  nur  mit  sich  selbst  reimt,  zeigt  hivier;  doch  findet  sich 
daneben  auch  hivers:  359,  384  entier  \yver  :  dangier;  II  146,  4919 
yvier  :  chier  :  entier  U  2 1 2, 97;  II 220, 9  ouvrier  :  ioier;  II 242, 247  rosier 
lyvier;  II  253,  221  ivier  :  couchier  :  M/i>r;  II  307,  31  prisier  \ yvier. 

Dagegen:  70, 61^ yvers  :  divers  96,  310.  III  29,  952;  147,  2059 
yvers  :  ners. 

Auch  tierre  findet  sich  einmal  in  Engletiere  :  r^Vr^  :  entière  II 
288, 128,  ebenso  mag  es  wohl  ciercU  für  cercle  lauten  in  róf/f  :  cercle 
n  5, 131. 
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n.  Für  'érte  in  Gleitworten  ist  -ere  eingetreten  :  66,  443  nuüere  : 
ü  considère  69,  573;  313,  3138  mystère  \  frère  :  matere\  II  227,  261 
matere  ifere;  M.  1 7 7, 62 1 2  maiere  \je  persevere  M.  30, 998.  M.  34, 1 1 24. 
M.  42, 1404.  M.  46,  1552.  M.  47,  1578;  M.  97,  3308  mere  :  maUre\ 
M.  n  335,  20726  amere  :  matere\  II  347,  24  stngulere  :  matere  :  mys* 
tere  \fere  (feriae)  :  misere  :  amere  :  monaster e\  III  214, 15  amere  :  nif- 
sere\  JSL  41»  1391  mistere  :  /V^. 

Abweichende  Bildungen  zeigen  mattre^  das  zweimal  auftritt, 
und  mestire\  84,  1077  matire  :  f7  /iW;  316,  3213  maitre  :  martire^ 
134,1631  mestire  :  souffire;  II 177,  521  /^  /fWx  :  mestires;  U  26g,  211 
martire  :  mesare. 

Für  matières  :  entières  IH  42,  1404  kann  auch  matires  :  entires 
eingesetzt  werden. 

§  6.  A 

L  e>  ist  zu  ^1  geworden,  das  beweisen  die  sehr  zahlreichen 
Reime  von  e"^  i  e^  und  «'  :  ai. 

e^  :  ^*:  16,  507  il  perce  :  i7  cerche\  112,  889  «/r^  :  lettre  115,  965; 
195,  3656  vert  :  i/  x^r/;  II  251, 163  dures  \  grasses  :  aprés\  II  288, 1 16 
esse  \fadrece\  102,  535  ¿/if^xx^  :  esse\  II 119,  4014  Jonesse  :  esse  III 
19,  623;  I,  13  terme  \  ferme  II  64,  2188.  HI  30,  983.  III  135,  1253; 
48, 1595  eile  :  nouoelle  II  271,  59.  157,  2397.  163,  2560.  11  286, 45. 
m  134,  1233.  198,  3782.  269,  1708.  m  14,  425.  231,  693;  ceües  : 
WZ»  156, 2341.  17,537.  176,3025.  11271,53.  166,2673.  228,591. 
292,2390.  306,2878.  1119,640.  1156,1904.  1162,2112.  11178,573. 

n  ^5»  363;  ^«^  'f^i^  n  165, 113. 

Í«:«:  ibyWZg  fait  \  met  \net\  191,3540.  1173,2493.  III157,  i; 
268,  1688.  II  149,  5004.  II  180,617.  II  184,781;  nes  \fais  356,302; 
mestre  :  mettre  285,  2202;  lettres  :  maistres  342,  3862;  nejei  ai  je 
272,  1802;  faite  :  debte  :  sajette  \  souf rette  154,  2278.  II  227,  237; 
mes  (Meth)  :  mais  222t  383;  regrés  :  Je  tat's  234,  717.  352,  128; 
sotiòjés  :  meffais  234,  730.  U  252,  184;  —  -et.  rondelet  :  ait  27,  880. 
70, 595.  II 103,  3480.  II  142, 4781.  II 195,  34.  II  218,  71  ;  signet  : 
fait  M.  65,  2198;  —  -ette,    faite  :  sajette  :  soufrette  154,  2278.    255, 

1248.  n  195, 37.  n  235, 5.  II 240, 167.  II 245, 327. 

IL  Formen  mit  é^  oder  1  haben  exiUum  und  frisk  entwickelt: 
esseil  I  je  conseil  148,  2095;  esseil  :  conseil  II  372,  5  ;  dagegen  exil  : 
peril  ni  32,  1055.     lieber  das  zugehörige  Verbum  siehe  §  74. 

Von  frisk  lauten  die  Formen:  friche  (msc.  u.  fem.),  fres  (m.), 
fresche  (fem.). 

:  riche  U  27,890.  n  141,4765;  (fem.)  II  15,495.  n  124,4172. 

I  fres  Kosten  302,  2752;  ipres  av.  II  373, 11. 

:  il  adrece  :  tristece  353, 164. 

Auch  för  celle  aus  icce  illam  scheint  277,  1986.  M.  55, 1858. 
M.II  122, 13495  eine  Form  mit  i:  cille  \fille  eingetreten  zu  sein. 

in.  Es  sei  noch  erwähnt,  dafs  auch  für  en  den  Reimen  nach 
eH  gesetzt  werden  kann.  Wegen  l  für  t  vgl.  §  49.  156,  2339 
despareilles  :  merveilles  :  celles  :  belles  :  masselles  :  vermeilles  :  conseilles  : 
iraveiUes\  —  TL  372,  18  fesseil  :frefeil\  oeü  :  eel. 

I* 
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§  7.    A 

I.  Die  £ndungen  -eHe^  -^/,  -^re  und  in  einem  Beispiele  auch 
"t^r  reimen  mit  -^V/f,  -^V,  -e^re  und  -^^r.  Also  besonders  vor  / 
und  auch  vor  r  hat  e^  eine  offne  Aussprache  angenommen:  65,435 
iihs  :  htUs  160,  2493;  241,  829  quele  :  a^^/r;  II  126,4274  quelts  : 
r//ff  (§  6);  /ofif///  :  ¿^//f  :  demoiselle  361,  456.  Ill  180,  14.  60,  229. 
II  199,  166;  celle  :  nouvelle  :  elle  :  ¿^//^  :  loyelle  '.je  cele  H  271,  54. 
11283,227.  11286,73.  II  408  N.  43.  11115,469;  —  loyel\royel\ 
bel  II  318,  52  ;  royel  :  demoisel  II  341,  58;  ruissel  :  leel  m  73,  679;  — 
pere  :  matere  M.  30,  998.  M.  34,  1124.  M.  42,  1404.  M.  46,  1552. 
M.  47,  1578;  mere  :  malere  M.  97,  3308;  amere  :  maiere  M.  II  335, 
20726;  mystère  \  frère  \  je  considere  \  pere  :  matere  :  clere  313»  3138; 
il  pere  :  il  despere  :  vitupere  :  am^r^  :  misere  :  compere  :  wj^^í  III  213,5; 
sin^ulere  :  matere  :  y>  considere  ...  :  mystère  :  /ìrr^  (feriae)  :  ^r^  . . . 
:  m/j/rr  :  #/  persevere  :  aifi^^  ,  ,  .  :  il  difere  :  monastère  II  347,  24  38 
52  72;  11  227,261.  81,971.  II  238,101.  m  231,  19.  1148,1612;  — 
/er  :  esam/ef  57,  139.  II  19,  610. 

II.  Nel>en  •e^l  begegnet  ûben^iegend  -tf/,  doch  wird  die  Aos- 
aprache  nur  in  Nvenìgen  Fällen  durch  den  Reim  gesichert:  mal; 
general  :  espeaal  :  official  :  aval  :  cheval  \  principal  :  royal  142,  1876; 
M.  104,  5730  malx  cheval  M.  II,  264  18319;  cheval  \  especial  M.  Il 
274,  18OÒ8;  Ul  53.  39  aval  :  ro%\tl\  —  II  312,  56  royaus  :  heaus\ 
U  170,  587  biaus  :  lovamsx  II  344,  29  preéus  :  royaus,  W^^en  féal 
vgl«  §  17. 

III.  lu  den  drei  Fällen»  in  denen  ert  lat  erat  im  Reime  steht,  ist 
e»  mil  e^  gebunden:  Si^fert  :  il  ert  zSOy  204S;  eri  :  il  sert  ^61, 44S. 
M«  H  «39,  174^4«  f^  emt  l^egegnet  nur  einmal  in  der  Bindung 
luit  e^  uuil  e^i  e  ft  :  amept  :  misere  Ul  214«  14.  Demnach  ist  nidit 
nur  iH^i  ^#/,  \^ie  »ehr  hautig.  s^nidem  auch  bd  ere  schon  offenes  e 
an«u»etiei\. 

\NV|jeu  ^^  \  i  vergi»  §  ¿4. 

is   Piphthv>nge  auf  tu 

l  IV*M  aUeiv  «^^4»  i^t  <u  «m  gewvvxWn:  ^  ^anr  dems;  Formen 
luU  /^4»  »iu\l  UH  hl  «u  N  legeu:  ^-«  :  <««  gj»  ^^3:  -ìnov  :  mdt  :  reuve 
\\\  \  \  I«  i.\    À<Mi  ;  %t^'  :  «r«K^4i*4m^^   1^5»  «>^«3*    MÒtus  :  l'sems  :  deus 

y^  -'^^;•  ;  •<»•*  ^  ^^^  u  ,io^  v  m  ¿^  g^^:.  in  ¿03. 2160;  ¿fa«r  : 

iAi»*L^   lU  4v\  \^i,'7    \\\  i^<ç\  i^^vv^v   Ul  ,^0^.  .îCir     Die  Vennischong 

\\^\  tV  uut  ,Afc  ivKgt  tu^tcK^:  ^«iv^*cm^^  :  àtw  :  Auf  :  at  283,  2142. 

U     b>M  »vu\^vHvx  vU  tiuslct  sich  Ä^^vhi  jK  ^icsdbúeb^BL  #«,  als 

0  tMvft^o  UM!   t^Äi  V*  bisHvu:    ìK-*?  f^ius  rrttf  W  swr:    /jwf  : 

l«<^is  ,  «^«,\     Í  XVÍKX  ,  *•%%.*  U^  -:*>s>%  ^•4:^  .  «wr  i^rstas  H  ^^^  ^i  vms 
:  «^*    U  ^US^  Ui    H*  x^^*    it  Ù  IJíO^  l^viiÇ^;   prm  :>«  Ä  II 143. 
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1422 1;  je  veui  :  bleue  III  15,  463;  —  conucula  hat  0^  und  eu:  ke- 
nouUe  :  ü  mouUe  267,  1650;  esieule  :  keneule  II  222,  83;  —  aliorsum 
hat  0^1  lours  :  aillours  100,  446;  secours  :  aülours  II  344,  25. 

2)  Vor  auslautendem  r  wechselt  0^  mit  eu. 

a)  Die  Abstrakta  haben  meist  -o^r^  denn  sie  werden  aufser- 
ordentlich  häufig  gebunden  mit  amour  jour  séjour  tour  atour  pour 
cours  court  cour  estour^  viel  seltener  mit  ciur  suer  leur.  Dasselbe 
gilt  von  flour,  amour  '.jour  :  atour  :  ormour  :  valour  :  doucour  :  plour  : 
dolour  :  ardour  :  gn'gnour  :  estour  :  tour  37,  1240.  5,  123.  143,  1926. 
173,2918.   178,3088.  204,3989.  284,2162.  353»  168.  U45,  1516. 

n  77, 2625.  u  106, 3572.  n  129, 4376.  n  i6i,  2525.  11 196, 75. 
n  198,138. 11214,145. 11255,311. 11277,30. 11285,24. 11298,4. 
in  5, 134.  m  54, 71.  m  65, 436.  m  73. 689.  m  81, 6.  m  84, 7. 
059,223.  m 218, 16;  9,261.  14,457.  60,235.  88,53.  90»  121. 
136,5.  161,2498.  n  52, 1776.  n  197,  III.  11203,283.  u  237, 51. 

II  244, 287,  II  27 1, 62  ;  —  euer  :  douleur  :  onneur  :  valeur  :  fleur  :  liqueur 
:  pleur  :  doulceur  III  89,  6;  seur  :  honneur  III  265,  2713;  leur  :  erreur 
:  faveur  :  euer  III  248,6;  :  leur  II  122,41 18.  II  374, 17;  :  euer  {cueur) 

11111,329.  11113,391.  11133,1089.  11137,1223  u.  111169,1.  m 
44,1471  u.  ni  29, 969.  III 114, 12.  111152,6.  111170,1.  in  194, 
1853.  in  220, 17.  m  248, 6. 

b)  Bei  den  Personalbezeichnungen  dagegen  überwiegt  ^eur. 
Gesichert  sind  folgende  Formen:  für  ~o^r:  trahitour  \  jour  5,  125; 
seignour  \jour  12,  373.  30,  1003.  II  158,  5331;  stgnour  :  retour  M.  U 
188,  15773;  senatours  :  atours  in  218,  26;  pastours  :  lours  II  344,  52; 
—  fñr  -eur:    signeur  :  leur  n  12,  399;    cueur  :  seigneur  ni  22,  723. 

m  28,909.  m  38, 1262.  ni  220, 17. 

c)  Fur  -atorem  ist  regelmâfsig  entweder  das  zweisilbige  ^eo^r 
{'cour)  oder  das  einsilbige  'Cur  gesetzt,  ^eeur  scheint  also  ausge- 
schlossen zu  sein. 

Die  zweisilbige  Form  verhält  sich  zur  einsilbigen  ungefähr 
wie  I  :  3. 

Beweisende  Reime  sind  nur:  für  -eo^r:  veneour  :  séjour  29,  943; 
estour  \jugeour  M  328,  76;  —  fur  -eur;  euer  :  moqueur  m  129,  105 1. 

Sonst  findet  sich  -eoW  im  Reime:  28,931.  n  173,375;  im 
Verse:  103, 579.  n  170,  297.  n  318, 43.  n  367,  i.  17,  549.  n  149, 
5029.  n  222y  66.  m  196, 1931.  M.  12,  383  u.  91;  —  -eur  im  Reime: 

ni3, 411U.  421.  n  222, 61.  m  22, 718.  028,915.  031,1032. 

11136,1185.  038,1281.  046,1535.  0190,1721.  Mn350,2i26i; 
im  Verse:  n  6,  i8o.  O  140,  1435  u.  40  u.  48.   II  6,  182.  II  7,  198. 

n  175,470.  II  211,66.  n  306, 7.  n  375, 18.  022,701.0118,5. 
036, 1187U.90.  0181,25.  043,1442.  043,1443(2).  093,5. 

o  180,24.  o  190,  1735. 

3)  Die  folgenden  Fälle,  in  denen  o^  in  freier  Silbe  vor  r 
steht  und  die  wir  daher  hier  noch  betrachten  müssen,  ergeben  als 
Resultat:  Folgt  auf  r  noch  ein  e,  so  herrscht  fast  ohne  Ausnahme 
eUf  sonst  o^  also  -eure  oder  -<?V. 


6  GUSTAV  MANN, 

a)  Demnach  haben  immer  eu:  heure  seure  und  die  betreffenden 
Prasensformen  von  courre.  Ebenso  ist  in  den  stammbetonten 
Prasensformen  der  Verba  auf  ^ourer  fast  ausschliefslich  eure  bezw. 
eurent  gesetzt. 

An  Beweisen  fehlt  es  wohl  wegen  des  Mangels  passender 
Reimworte. 

Belege  fâr  heure  finden  sich  in  den  Reimen,  die  als  Belege 
der  Verba  2L\xï^ourer  dienen,  s.  unten.  —  seure  io8,  753.  126, 1351. 
184,3285.  145,2004.  M.  II  271,  18553;  de^^re  23,741.  87,14. 
11197,603.  11378,21.  M.  24,811.  M.  41,  1388.  M.II  135,  13951; 
—  sequeure  355,  256.  II  244,  301.  II 416  n.  72;  sequeure  und  aqueure 
145,  2007.  II  378,  10;  akeurent  II  32,  1078;  il  eurent  :  //  keureni  M. 
II  54,  II 165 ;  dagegen  il  acourt  :  la  court  M. II 261,  18200;  —  ^ourer 
und  heure:  Praes.  ind.  i.  sg.  58,165.  145,2003.  178,3075.  11133, 
4493;  3-sg.  72,669.  160,2495.  339,3800.  355*256.  1129,964. 
11119,4026.  145*2005.  190,3494.  347i388o.  11125,4212.  II 179, 
603.  11244,301.  M.  15,491.  M.23,775.  M.  36,1200.  M.  201,7009. 
M.  II  319,  20186;  3.  pi.  II  ^2,  1078;  conj.  i.sg.  II 192,  1065;  3.  sg. 
145,2014.  195,3668.  261,1414.  355,256.  Dagegen  oudoure  :  de- 
maure  il  239,  143.  Beweisende  Reime  fur  heure  sind  wohl  heure  : 
il  deveure  II  21,  692.  II  50,  1700. 

b)  'O^r  wird  bevorzugt  von  aourer.  Es  findet  sich  sehr  häufig 
j*aour  und  einmal  il  aeure. 

Die  Regel  wird  weiter  bestätigt  durch  einmaliges  je  phur 
neben  sonstigem  je  pleure^  durch  die  Substantivformen  demour  (9) 
und  demeure  (7)  und  durch  die  Infinitive  secourre  (2)  mit  rr  und 
sequeure  (2)  mit  einem  r. 

j'aour  :tour  174,  2937.  205,4000.  11130,4393.  11256,330; 
j'aour  ijour  II  196,  82.  II  278,  55.  II  298,  13.  III  115,  17;  il  aeure 
:  il  ònneure  270,  1748;  — je  plour  :  jour  II  292,  19;  il  picure  :  heure 
145,  2005.  355,  256  u.s,w.  II  378,  13;  —  demour  :  amour  189,3458. 
II  68,  2310.  11  71,  2432.  m  4Ò.  1553.  m  84,  25;  tour  :  demour  II 
24Ò,  I.  Il  305,  22(>\  demour  :  esiour  II  328,  Ò3;  jour  :  demour  M.  Il 
272,  18585;  —  heure  :  demeure  18,  589.  II  412  n.  56.  II 416  n.  72. 
M.  Q,  282.  M.  142,  4844.  M.  II  332,  20646;  demeure  :  il  akeure  II 
378,15;  —  p^upre  \  stivune  II  91,3068.  11123,4144;  —  heure: 
st^mu9t  1 22,  I  «M  2;    res^ueurt  :  demeun  II  378, 14. 

4)  Von  ilm\  Kmlungoi\  •i^h  -ohe  und  -eus  -euse  sind  die  ersteren 
•chr  »oltc^n,  iiii^  l^tat0it«i\  i^nna  nllgomoin.  -o^x:  turns  :  anoious  198, 
370j;  ts*us  \i'ke9silep\im  M»  105.5774;  amrK^usiamuuromsiiLgg.^^Jl. 
M,  ¿58,  80M;  n^uPtms  î  .imokPtms  \\  Ò5,  2220;  joùms  :  curùms  47, 
1557;  ••«h«i«#«MifX  :  d%^êln%^M  I  JO,  1371;  —  H»'jr:  awumrouse  :  haineuse 
:  pln^mm^^HS^  ;  ^t\i,h^tse  :  o^^*i»i/M*i»jí«r  :  /^a%jy  :  d^ymlermse  :  masomse  135, 
105  J;  -me\  ^H^i^sxeks  :  d*^'f»tks  :  j^yiii«i*i  :  seuls  :  languereus  :  amou- 
•fm  :  ivM^jr  :  ptitM  \  df-^pêteM  \  m^x  :  TxrtMT  :  pptms  :  deus  :  hoFnaa  168, 
Í7AÍÍ    «  ^*  î  '«»Jf  î  ^^  ^^Sx  *i|i  ;    :  x^^  :  l^  »55«  2323;    :  Fseus 

ii7i  Ji?;  î  -••*  .i.vi».io>>;  :  .WW  71»  :3o*  iio3,3ï-^-  u  133.3834- 

io>,  010»    *00,  iOi8;    ;  ,>V,\  :  e^\\   \\\  4,  k>î;    :  emà  U  125,  4^24- 
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n  368, 13.  n393,5.  n402  n.21.  m  135, 1257.  m  215, 25. 10257, 

2443;  :  r«í/r  II  383, 6.  11392,23.  1084,1.  UI  112,1.  111133,1207; 

tuse:  12,365.  47»  1569-   80,959.    125,1329.  0153,5156.  U 

242,235.  II420  n.  84.  1116,147.  M.  88,3015.  M.  II 6, 9561.  M.II 
234, 17283. 

Gesichert  sind  nur  "O^s  tind  -^t»,  dagegen  nicht  ein  einsiges 
Beispiel  von  '^^se  neben  »euse.  £s  ergiebt  sich  also  vor  s  ein  ähn- 
liches Verhältnis  wie  vor  r. 

Man  beachte  hierzu  noch  espeus  ei  espumee  U  169,235;  desous 
:  espeus  et  espous  II 169,  259,  wo  hinter  espeus  vielleidit  ein  Apo- 
stroph zu  setzen  ist;  vous  :  esp(ms  (mase.)  U  191,  102 1. 

§  10.  ohi, 

L   Das  Impf,   der  L  schwachen  Konjugation  hat  'OÜ  u.  s.  w. 

amoit  :  droit  132,  1575;  pensoit  \ptaisoit  :  commandoit  EI  7,  185;  lavoit 

:  avoit  m  44,  1467;    estoit  :  amoit  III  117,  10;    sembloit  \  exploit  IH 

^4^1  5;  famoii  moi  120,  1151,  vgl.  §  65;    nommoit  :  tenoit  M.  i,  16; 

je  pensoie  :je  soie  M.  29,  958. 

II.  Besonders  zu  erwähnen  sind  einige  Formen  der  3.  starken 
Konjugation  auf  -eus  ^eut  -eurent,  -eut:  depleut  :  eut  :  veult  :  meut 
3/,9, 48;  reut  :  veult  M.  11  5,  9491;  eut  :  recogneut  M.  33,  1 109;  eurent 
ìteurent  M.  II  54,  1 1 165  ;  eurent  :  deurent  M  II  36,  10554.  Man  ver- 
gleiche  hierzu    devot  :  il  volt  II  63,  2140;    mus  \je  mus  UI  17,  555; 

furmt  :  murent  194,  3636; ot\  ot  :  escot  265,  1574;  ot  :  mot  337, 

3752.  113,63.  0141,1383.  1064,375.  10187,1621.  10208,1314. 
10272,2949.  M.  227,  7907.  M.  O  169,  151 19.  M.  O  313,  19992;  ot 
:  Lot  M.  33,  1 1 16  ;  ot\  volt  M.  205,  7161.  M.  O  8,  9605;  pot  :  mot 
M.  1 17,  4016;  pot  :  <^/  M.  O  256,  18036;  —  'eus\  je peus  :  seulx  22$, 
481;  je  veuls  :je  seus  304,  2830;  je  seus  :  seulx  01  49,  1657;  — 
'Oi:  j'oi  :  esbanoi  69, 547.  1 93, 3596.  253, 1 207 ;  je  voi  :  j'oi  245, 954  ; 
—  -oc:  je  poc  \j*oc  112,  873. 

Anm.  Die  i.  sing.  ind.  praes.  zu  vouloir  lautet  je  voeil  i  oeil 
61,  281.  13, 405.  O  409  n.  46;  je  voel  :  voel  (sbst)  M.  19,  643.  M  32, 
1058.  M.  O  352,  2 13 II.  M.  O  361,  21624;  ß  voel  I  orguel  M.  221, 
7722.  M  258,  8977.  M.  O  188, 15759. 

OL  eu  für  ohi  haben  auch  bleu  frank,  blau  und  peu  neben  poi, 
je  veut  :  bleue  10  15,463;  bleu  \ peu  M.  O  161,  1485 1;  peu  weu  VLXl 
136,  13985;  peu  \preu  M.  O  143,  \\22\\  peu  '.jeu  :  hareu  O  398  n.6; 
poi  :  moi  \je  voi  208, 41 13. 

IV.  oe  fur  oue  zeigen  oe  aucam,  moe,  boe,  la  moe  \  la  roe\  la 
oœ  :  il  loe  m  2is  n.  6,  7;  joës  :  moé's  M.  O  43,  10780;    oe  :  la  moe 

ni  37.  "39- 

Wegen  il  loe  vgl.  §  74,  wegen  roe  §  42. 

§  II.  au 

vgl.  §§  33—35. 

§  12.  ehi. 

I.    deu  ist   nicht  vorhanden,    man  findet  dafür  meist  dieu,    in 

par  le  corps  De  aber  immer  De,    De  26,  860.  43,  1445.  10  203, 2158. 
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111245,4.  111278,3114,  immer  im  Reim  zu  acordé^  recordé\  Dt: 
recordé  M.  II  95,  12578;    De  :  recommandé  M.  II  200,  16190;  —  dieu 

\Ueu  184,3284.  1133,1116.  m  13,  393.  11140,1333. 11143,1447. 

M.  14,  441.  M.II85,  12215.  M.  U  164,  14925;  : /Wi/x  98,  375.  m 
15,479.  111170,22;  :  »mW^II3I4,  53.  n389,  3.  111253,13.  M.  79, 
2694;    :  sovhtìeus  142,  1902;    :  rieu  :  Heu  152,  2230. 

II.  "ieu  fur  -eu  zeigen  femer:  Ebrteu,  Mahieu  Matthaeus  imd 
situ,  sieue^  die  wohl  auch  hierher  gehören,  pensieu  :  Ehrieu  153, 
2240;  Ebrieu  :  litu  M.  II  70,  11724;  Mahieus  :  diex  :  yeuls  II 422, 
22,  XCin;  im  Verse  Ebrieu  II  173,  392;  Mahieu  II  24,  808;  —  sieu, 
dieu  :  lieu  :  neu  152,  2230;  la  sieue  :  il  esquieue  (§  13)  II  241,  189. 

§  13-  ^* 

I.  Der  pikardische  Wandel  des  iu  in  ieu  ist  vorhanden  in 
pieu  (pius)  und  ayeue  (sbst).  dieu  :  Heu  :  pieu  152,  2230;  dieu  :  pieu 
M.  II  265,  18335.  Zweifelhaft  ist  piue  \  pensieue  M.II  147,  14357;  ^^ 
esquieue  :  Heue  :  <^eue  II  426,  CVI.  Dagegen  aiue  :  vestue  139,  1793; 
:  il  ßu  II  298,  7;  ayewe  :  rendue  M.  II  325,  20386;  aitte  (part  praeU) 
:  eue  322, 3406;  part  praet  :  sbst  291,  2359.  339,  3803. 

U.  Ferner  haben  folgende  Wörter  ieu\  i)  bei  denen  iu  aus  iv 
und  2)  bei  denen  iu  aus  iì9  entstanden  ist  Vergleiche  jedoch 
auch  §  56,  §  39  und  40. 

i)  doutieus  enientieus  esqm'eus  il  esquieue  hos  Heus  lentieus  pensieus 
rieu  entieusi  und  kokevieusì 

2)  fieux  hosHeux  genHeux  soubiieux. 

i)  ohne  s.  dieu  :  rieu  :  Heu  :  pieu  :  hastieu  :  sieu  :  pensieu  :  ebrieu 
152,  2230;  pensieu  :  Heu  M.  II  62,  1 1453;  —  mit  e,  sieue  :  il  esquieue 
n  241,  189;  il  esquieue  :  Heue  :  ayeue  II  426,  CVI;  piue  :  pensieue  M.  II 
147,  14357;  —  ™*^  ^'  doubHeus  \yeus  104,  587;  yeus  \  pensieus  120, 
1156.  121,1194.  125,1301.  186,3348.  198,3788.  230,057;  eskieus 
:  mieus  M.  1 14,  3896;  pensieus  i yeus  M.  II  134,  13923;  pensieus  :  (Hex 
M.  221,7702;  :  nW«  M.  11360,  21588. 

2)  enHeus  :  genHeus  290,  2330;  genlieulz  :  mieuls  M.  217,  7556; 
gemHeulz  :  >y-v  M.  II  277,  18746;  soubHeuIz  :  lifw/r  ^L  16,  509;  ^'ora*  : 
/¡ncr  III  194,  1855;  Jüz  :  j(w/i/«  :  miVt^/r  :  dieus  :  >^Mcr  :  lieux  UI  253, 1. 

i)  und  2)  doubHeus  :  genHeus  73*  703;  miVtf/r  :  /¿»x  :  doubHeus  : 
esquieus  lyeus  :  genHeus  :  soubHeus  :  ^/V.v  142,  1892;  genHeus  :  leniieus 
314,  3164;  ^'^MT  :  lenHeus  :  hasHeus  :  genHeus  :  enHeus  :  pensieus  II  108, 
3660;  hostieus  :  imVii/x  :  genHeus  :  kokevieus  II  3 1 3, 20  u.  42  u.  58  ;  XMf^ 
AWtf  :  pensieus  :  rieuls  II  390, 10;  m/WriSt  :  souHeux  :  enienHeux  :  genHeux 
ni  105,  4;  genHeus  :  nWcx*  ID  170,  30. 

3.  Diphthonge  auf  1. 

§  14-  «• 
D^  Triphthong  at^*,    der  in  10'  übergegangen   ist,    wird  hier 
gleidi  mitbehandelt 

Der  T(Hi   liegt   bei  ursprünglichem  10'  und  bei  10'  aus  uei  auf 
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dem  fy  dafür  sprechen  die  Reime  nourie  \pariu  :  //  anuU  M  285, 12; 
je  sui  :  ama  :  cut  (ace)  :  poursievt  350,  88  ;  íu  íesvanms  :  iu  f  enfuis 
:  vuis  ije  fuis  H  292,  24;  esvanuïe  (partie.)  :  il  anuie  106,  663;  re- 
fuites  :  quittes  2, 35;  conquis  :  déduis  84, 1099;  ^2^///^  :  luite  lu  158,  28; 
oiffax  :  requis  51,  1709;   ^^^.r  :  quis  260,  1398. 

§  15.  oU. 

L  Die  drei  oi\  cM  o^i  und  o*/  (ans  et)  werden  miteinander  ge- 
bunden, der  Accent  ist  also  schon  auf  das  i  gerückt 

Die  Bindung  <fi  :  ue  zeigt  trois  :  entrois  [gue)  108,  743. 

Die  Belege  fur  oU  :  ci^i  :  <^  sind  sehr  zahlreich  :  fais  :  vois 
(vocem)  :  Francois  :  bois  349,  32;  136,  1687.  175,  2966.  330,  3547. 
349,32.  1173,2491.  11204,  313.  11207,405;  94,  239.  1126,882. 
111269,2849;   11,355.  276,1958.  290,2322.  11167,175.  11117,531. 

ni  31»  1037;  2, 39.  II 31, 1034.  n  97, 3274.  II 166, 155.  n  277, 28. 
m  155»  7  n.s.w. 

IL  ai  (e^)  ist  eingetreten  fur  oU  in  cognestre  \  nestre  99,421; 
daneben  besteht  cognoistre  :  accroistre  Ul  22,^27,  M  11 9,  4086;  — 
fur  0*1  in  saie  :  extraie  :  plaie  34,  1 1 26  ;  daneben  findet  sich  soie  : 
fosoie  22^,  393;   soie  :Je  pensoie  HI  55,  87. 

§  16.  öV. 

L  Zu  bois  besteht  die  Nebenform  bos^  die  aber  seltener  auftritt 
bois  \  erbois  2,39.  27,903.  1131,1034.  1197,3274  u.  s.w.;  —  fos 
:  bos  125,  4238;  repos  :  bos  II  145, 4895;  bos  :  mignos  H  203.  302; 
bas  :  mas  H  319,  8.  138,  1770;  bos  :  trestos  M.  251,  8725;  bos  :  gcäos 
»111258,  18117. 

n.  Neben  anui  ist  anoi  sehr  häufig,  das  sich,  wie  anoie  neben 
anuie^  wohl  durch  Uebertragung  des  unbetonten  oi  von  enoier  in 
die  Tonsilbe  erklärt  anui:  je  fui  128,1414.  127,1402.  148,2083 
u.  350,  88.  315,  3182  u.  322,  3431.  207,  4077.  m  166,  20;  —  anoi 
:>rrw  133,  1605.  94,239.  136,1687.  175»  2975.  311,3046.  II  26, 
882.  1173,2491.  II  414  n.  65.  11421  n.  89.  111269,2849.  M.  145, 
4946;  —  il  anuie  :  esvanuïe  106,  663.  II  285,  12;  —  fanale  \  je  verroie 
154,2295.11125,4240;  il  anoie  \  178,3081.  308,2962.1X263,7. 
11412  n.55.  M.  212,  7400. 

HL  chieux  für  r^/x' zeigt  mieulz  :  chieux  III  105,  l. 

Wegen  der  i.  sg.  ind.  pf.  der  3.  starken  Konjugation  vgl.  §  10. 
Wegen  pai  paucum  und  oe  aucam  vgl.  §  10. 

§  17.  ^i. 

I.  -0/  für  -oil  aus  -«7  liegt  vor  in  feaU  vgl.  §  7.  feal  :  mal 
m  36,  1 193;   leali  feal  \SL  38,  1273;   leäux  -.feäulx  IH  8,  233. 

IL  te^le  neben  taile  und  fe^re  neben  faire  werden  gesichert 
durch:  tele  talem  :  tele  telam  268, 1690;  matere  \fere  :  pere  II  347, 25. 

nL  Für  cctndeije  ist  candelille  eingetreten,  denn  II  385,  2  ff . 
wird  -^,i/¿f  von  -e^lie  als  besonderer  Reim  unterschieden  und  can" 
deüle  mit  -^ßle   gebunden:   merveilles  :  pareilles  :  despareilles  \  querelle 
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:  renoUDtlU  .  . .  treUti  :  oreilUs  :  bouieiUet  |  nouvelle  :  renottoelle  .  .  .  ver- 
meilles zcandeilles  wiiUes  \  rocelle  :  renouvelle  11385,2;  candelie  :  pareille 
:  nonpareille  II  422  n.  92;  loitelle  :  candelie  57,  133;  sonst  loueille  II 
222,63.  11384.9- 

IV.  Sehr  häufig  ist  fie  neben ymi  vicem:  /oit  :  siehe  die  ersten 
Beispiele  im  %  13  bis  II  207,  405  u.  a..;  ße  :  eoarloitie  205,  4011. 
239,816.  11307,37.  11356,42  u.  s.  w. 

V.  Die  pikardisch-wallonische  Foira  m've  ¡st  vorhanden  in  nive 
:  vive  II  283,  234;    neige  dagegen  in  neje  :  ai  Je  272,  1802. 

§  18.  ai. 
L  In   gedeckter   Siltie   ist  die  Kontraktion   des  ai  zn  e^ 

1)  Für  eaue,  das  dreimal,  und  eauue  (Scheler  eauve),  das  ein- 
mal auftritt,  wird  sie  durch  die  Schreibung  bezeugt,  falls  e 
entstanden  ist.  Ueber  ûigue  und  aige  läfst  sich  nichts  sagen.  — 
III 44.  1466  eauve;  69  eaue\  7Ó  eaue;  77  eaue',  —  aigue  22,724. 
35,1145.  94.244.  161.2507.  352.159-  353.164.  353.172-1138, 
1284.  Ug7,3282.  U98.3293.  11136,4591.  11239,134.  11242,232 
(2mal)  U.35  U.43.  n329,  11.  U330,23  u.  3Ó.  II  331. 59-  M.5,133 
U.  141;  —  aige  257,1301.  259,1368.  269,1718.  282,2096.  — 
aigtie  verhält  sich  zu  aige  wie  5  :  i. 

2)  lacrima  ist  zu  ¿irn«  geworden:  larme  :  dame  1%"} , ^i\.QO;  larme 
:  esdame  lì  285,6. 

3)  Belege  fur  die  Kontraktion  vor  s/r  bieten:  mes/re  :  eslre 
12,363  u.  85.  163,2584.  212,  27.  n  6;,  2284.  U  122,4128.  U148, 
5000.  II  zi¡,  457.  lU  137,  1323;  maisire  :  senesire  32,  1049;  naisire 
■.eslre  1141,1382.  1147,1592.  IIi33,44Q9-  11191,1025.  M.  23, 
767.  M.  83,  2845.  M.  II  153,  14577;  naître -./enesire  Ì1  gi,  ¿oyz; 
paisirt  :  eslre   196,  3700, 

4)  vor  sl:  pais!  :  esl  176,  3031;  repaist  :  presi  UI  162.4;  repaiti 
-.arrest  III  162,  9;  plaiti  :  esl  9,275.  200,3835.  11244,303.  IH 
162,17.  M.  44.  '476-  M.  214,  7484;  íaisl:esl$¡,yi.  329,3499. 
11  67,  2292. 

5)  vor  1  und  /  («);  pais  :  Irais  :  tais  :  expris  -.fais  -.fais  :  prts 
■  meffaii  -.Jamais  233,  714;  Socralés  -.parfais  -.fais  355,  252;  /o/j  :/,; 
fais  :  secs  :  Jais  :  fres  :  Jamais  :  parfais  :  AckilUs  :  Moysét  :  souhais  :  pais 
:  malvais  :  mats  II  141,  4773;  exprés  :  Irais  U  251,  157,  Fernere  Bei- 
spiele für  'S  -Is  =  -s,  speziell  aber  für  -/  -le  siehe  §  6  unter  e'^  :  ai. 

6)  Belege  für  die  Kontraktion  vor  r  endlich  sind;  vair  :  cotr 
:  Jupiter  :  loer  :  air  :  enfer  -.fer  -.flair   152,  2214;    Ltander  :  f upiler  ; 

"!>    355.  244. 

II.  In  freier  Silbe  findet  die  Kontraktion  nur  teilweise  statt. 

Die  Endung  -ai  scheint  überall  kontrahiert  zu  sein,  die 
Endungen  -aie  und  auch  -aire  sind  noch  unkontrahiert 

i)  Die  Endung  -ai.  -ai  in  -ai  Je  ist  kontrahiert  Wie  unter 
a  §  4  gezeigt  wurde,  ist  -ai  Je  sehr  häufig  mit  -age  gebunden,  für 
das  daher  -ai^e  anzusetzen  ist.     Nun    wird    aber  -ai  Je  einmal  mit 
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/>  und  -^ge  sogar  zweimal  mit  e^  gebunden,  nämlich  neje  :  at  je 
2J29  1802  und  image  :  mac  (metí)  je  II  18,  594;  image  :  mach  (meis) 
je  n  23,  755;  /?  mets  {jnay)  reimt  aber  wieder  mit  esmai  und  j^amai 
m  81,  7  (siehe  unten),  die  Kontraktion  ist  daher  fur  -ai  je  und 
natürlich  auch  fur  -aige  als  vollzogen  anzunehmen. 

•ai-\'S  ist  ebenfalls  kontrahiert:  ges  :  soubjis  :  exprés  234,  735; 
Socrates  :  vri7f>  355,  252;  fais  :  ^^>  :  vrais  :  Achules  II  141,  4774; 
^tfix  :  d^/r  :  mais  II  251,  165;  vrais  :  r^x  (cessum)  Il  252,  184. 

Da  nun  die  Endung  -i»  in  einigen  Beispielen  auch  ohne  je 
und  flexivisches  s  mit  ¿'  im  Reime  steht,  so  darf  man  sie  wohl 
überhaupt  als  kontrahiert  ansetzen:  je  may  {mets)  :  may  (Monat) 
m  67,  496;  je  may  (mets)  :  may  (Monat)  lesmqy  \j'*amay  III  81,  7; 
may  (ipr.)  :  may  (Monat)  HI  31,  1028. 

Für  den  Uebergang  in  e^  spricht  auch  die  Bindung  mit  attrait, 
wo  wie  bei  met  Verstummung  des  /  eingetreten  ist  je  sai  :  osai 
:  entrai  :  tenrai  :  sentir  cu  :  esmai  :  aurai  :  trairai  :  ai  :  rai  :  ¿?//ri7Í  :  gai  : 
tftvifizi  :  esscu  :  j*esscä  :  z^rji  203,  3941;  ähnlich  verhält  sich  je  fai  fur 
fais  :  amerai  u.  s.  w.  II  280,  125;   je  fai  \fai  M.  Il  367,  21816.   M. 

244.  8495- 

2)  Die  Endung  -aie.  Fur  -aie  läfst  sich  die  Monophthongie- 
rung des  ai  nicht  nachweisen,  es  muíste  denn  in  Analogie  zu  esmai 
m  81,  7  auch  esmaiCf  zu  gai  auch  gaie  u.  s.  w.  den  ^^-Laut  erhalten 
haben.  34,1119.  331,3567.  1x135,1169.  Man  könnte  hier  an 
/ait  und  faite  denken,  vgl.  §  6. 

3)  Die  EnduDg  -aire,  -^'re,  das  sehr  häufig  im  Reime  auf- 
tritt, hat  sicher  noch  ai^  denn  es  wird  nie  mit  ^e^re  gebunden; 
aufserdem  werden  in  dem  Gedicht  II  346  n.  18  -aire  und  -e^re 
nebst  »e^re  als  verschiedene  Reime  streng  getrennt:   a  fair  e  \  faire 


clere  :  mire  \pere 
Helainne  :  repaire 


Aire  :  debonmzire  \  singulere  :  matere  \  je  considere 
misere  :  amere  :  persevere. 
Man  beachte  auch  ei^  (¿11'"):    ai  in  Helainne  (Helena)  :  repaire 
n  347»  43-     -Û/W  findet  sich  20, 639.  11  iii,  3732.  11  268, 193.  IH 
160,  12  fg. 

ni.  oi  für  ai  hat  esmoi  :  moi  III  268,  2801  neben  gewöhnlichem 
esmai:  esmai  :  may  97,  351;  :  vrai  146,  2031;  :  assai  174,  2965; 
iß  may  (mets)  IQ  81,7. 

4.  Monodiphthonge. 

§  19-  «^• 
uè  wird  unter  uel'  besprochen  §  42. 

§  20.  ie. 

I.  "iée  ist  ausnahmslos  in  ie  verwandelt  worden,  lie  lat.  lactam. 
merancolie '.  lie  162,2527.  226.513.  UI 165,  i;  i  maladie  186,3356; 
:  appareillie  H  27,  894;  :  vie  II  72,  2468;  :  jolie  II  1 15,  3876;  :  cour- 
toisie  n  213,  113.  m  6,  148;  :  folie  III41, 1371.  m  165, 19.  M.  26, 
879;  —   'ie  lat.  -atam.     merancolies  :  liies  i,  7.   227,  539;    esbahies 
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:  aidits  295, 2512;  servit  :  supplüe  II  72,  2456;  priit  :  on  escrü  II  147, 
4945;  conseillie  :  appareillie  :  octroie  \  jt  prie  205,  401 4;  edifiù  :  ro^m- 
/¿>  :  autor isit  :  prononcit  :  Jheremù  :  battzie  wie  11 156,  5246. 

n.  Von  den  Infinitiven  auf  iër  (iöer),  die  später  auf  üer  aus« 
gehen,  sind  oublyer  und  mercy  er  mit  ¿fr,  marier  dagegen  noch  mit 
er  gesichert. 

£s  ist  meist  y  für  ii  gesetzt  deslyer  \  oubiyer  1,9;  i  meran" 
colyer  156,2363,  223,425.  246,973;  :  a/^^r  262, 1462;  nodi  deut- 
licher beweisen  :  prisier  ;  oublyer  162,  2526;  :  cherchier  332,  3604; 
:  changier  352,  132  ;  —  röifg^i/  :  merciié  361,  472. 

Da  gegen:  marier  \  escuser  M.  54,  1840.  M.  57,  1934;  marier: 
parler  M.  55,  i860. 

nL  e  neben  ie  zeigen  amisti  amistié  und  pité  pitié,  amisté  :  esté 
í55i  2310.  m  138,  1375;  :  nécessité  U  45,  1504;  :  vérité  Ul  57,  149; 
:  loyauté  HI  89, 8.  Ill  189,  1680;  :  consideré  M.  50, 17  io;  amistes  :  tels 
M.  62,  2180;  —  pité  :  seürté  65,  439;  :  vous  portés  69,  580;  —  amistié 
:  pitié  :  a/if/i'/  :  lacié  :  ¿1Ä2«'/  285,  2187. 

IV.  In  der  Verbalñexion  und  hinter  eh  und  ^  ist  ^  fur  ¿f  noch 
nicht  eingedrungen. 

Auffallend  ist  legai  für  legier  :/ai  119,  1112. 

cherchier  :  consillier  :  wAlrr  :  /f^wr  :  dangier  \fier  :  brisier  :  örrwr 
:  muchier  :  mour drier  332,  3605;  «íAífr  :  mestier  161,  2518;  m/¿fr  : 
moutepliier  173,  2902;  /í^r  :  chacier  II  229,  313;  changier  :  chevalier 
352,  134;  ftór^  :  arriere  280,  2041.  146,  2006.  Il  146,4913.  IH 
174,  12  ...  Siehe  auch  die  Beispiele  unter  -/if  aus  -iée  lat  -atam 
und  unter  -«>r  aus  -i¿r. 

V.  /  anstatt  ié  hat  xi^^  :  di  je  119,  11 08. 

Ueber  ei  vgl.  §§  15  und  17. 

5.   Triphthonge. 

§  21.  ueu. 

focus  erscheint  viermal  als  feu^    neunmal  als  fu.    feus  :  amou-^ 

reus  156, 2334  ;  feus  :  gradëus  II  406  n.  34  ;  feus  :  deus  M.  259, 8993; 

feus  :  euls   M.  II  50,  1 1031  ;  —  fu:  il  fu{i)  U  19,  624.  Il  59, 1989. 

11131,4415.  11153,5148.  11160,249.  111149,2.  M.  II  242, 17550; 

fu:ju  265,  1568;  /«  :  u  1191,3070. 

%  22.  ieu. 

I.  Wie  mit  focus  verhält  es  sich  ungefähr  auch  mit  jocns.   £s 

findet  sich  sechsmal  Jeu,    neunmal  ju.    Jeu  :  leu  93,  303  ;  perilleus  : 

Jeus  :  uiseus  334,  3660;  Jeus  :  ceuls  ijoyeus  II  392,  20;  Jeu  :  peu  :  hareu 

II  398,  3 ;  Jeus  :  oultrageus  M.  35, 1 164;  geus  :  courageus  M.  130, 4437. 

Man    vergleiche    die    endungsbetonten    Formen    des   Verbs:  Jeuer 

M.  9i  275  ;  Jeué  M.  35, 1 165.  —  jus  (deorsum)  :Jus  121, 1 170.  II  100, 

3386.  II  131,4421;  Jus  :  refus  139,  iyS2;  fu  (focum)  :Ju  265,  1568; 

Jus  :  ensus  II  384,  13  ;  yw  :  ^jfw  II  389,  S  ;  Jus  :  sus  M.  8,  257;  J?f<nv/tf 

:  il  fu  lì  234,  483.     Die  stammbetonten  Formen   des  Verbs  lauten 

obonfalU   auf  u.     ellf  Jue  :  nue  :  mut  139,  1788;    eäe  Jue  :Je  mengue 
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II  77,  2599;  U  jui  :  revenue  II  298,  3;  ü  jue  \  il  rue  VL  196,  6837; 
¿fyií^  :  ;9Mfr  M.  U  155,  14631.  M.  II  156,  14691. 

IL   locus  lautet  im  Gegensatz  zu  jocus  immer  Heu,    lieus  :  düus 

16, 523.  184, 3284.  II 33,  II 16.  m  13, 393.  m  40, 1333.  m  43, 

1447;  \pieu\Ebrieu  153,2235;  lyeulx  111253,23;  i  cieuix  {cànhxa) 
ni  20,  657;  :  müuis  24,  805.  142,  1892.  n  109,  3666.  II  188,  922. 
111170,2.  Als  Verbalform  findet  sich  im  Reim  il  lote  i  je  volaie 
77,  829  und  :  //  emploie  II  277,  37;  vgl.  loiier  :  escuier  M.  lOi,  3458. 
Bemerkenswert  ist  soudoyer  s  :  leuiers  306,  2880. 

IIL  Mit  ieu  erscheinen  stets,  jedoch  mit  Ausnahme  von  je  pour* 
lieu  :  dieu  M.  U  91,  12451  nicht  im  Reime:  rieule  59,  210  u.  226. 
75,  768.  288,  2266;  Heuler  36,  1208.  292,  2387.  11  377,  17  .  . .; 
poursieui  :  entieui  195,  3682.  M.  5,  147  ....  Die  endungsbetonten 
Formen  von  sequere  haben  iev  (oder  ieuT),  sievir  :  ouvrir  II  214, 
164.  191,3541.  282,2086.  344,24.  11355,  la  M.  II  281, 18889; 
siivani  279,  7;  il  sievi \  li  137,  1721.  M.  171,  5985;  il  apoursievoii 
28,917;  desgleichen  die  stammbetonten  Formen  mit  iev  (i>»?) -f~ 
Vokal:    iu  poursieves  :  tu  ensieves  II  177,  529. 

Wegen  ieu  aus  iu  vgl.  §  13. 

§  23.  uei  vgl.  §  14. 
¿mui  vgl.  §  16. 

§  24.  iei. 

Für  ia\  e-^-i^  ist  /  eingetreten. 

L  Regelmäfsig  entwickelt  ist  also  mire  aus  mereat  mire  :  lire 
108,745;  '.dire  11262,5;  \  martire  11294,99;  :  gire  11361,57. 

n.  Für  mire  medicum  findet  sich  auch  médecin,  mires  :  sires 
31,  1017;  mire  :  eslire  m  238,  26;  médecin  :  benin  U  377,  19;  médecin 
dreisilbig  131, 1527. 

nL  eniir  und  entier  bestehen  neben  einander,  doch  ist  entier 
das  häufigere,  entir  :  repentir  81,  973;  :  mar  tir  s  85,  11 24;  :  sentir 
190,3484;  :  venir  H  140,4718;  entires  :  tires  3,67;  :  cires  338,3772; 
:  souffire  II  360, 31;  entier  :  traitier  54, 39;  :  mestiers  86, 1 17 1;  :  dittier 
90,109;  '.volontiers  183,3248.  1116,541.  1125,830.  11115,461. 
M.  47,  1600;  '.je  requier  332,3608;  :jugier  II  146,4919;  \pryer 
n  286,  56;  :  moullier  M.  74,  2536;  entière  :  leghiere  Ó  140,  4730; 
:  chiere  II  159,  2440;  :  lumiere  II  281,  146;  :  fiere  II 308,  52;  :  hre- 
giere  II  320,  49;    -.  pleniere  HI  93,  22;  :  maniere  III  163,  12. 

Wegen  matire  und  nustire  vgl.  §  5. 

6.   Die  Vokale  vor  Nasalen. 

§  25.   en. 

M  ist  zu  o»  geworden.  Man  findet  daher  die  Schreibung  an 
fur  en  sehr  häufig. 

-ment,  autrement  :  devant  27,  899;  amant  :  loyaument  259, 1362; 
marchant  :  pkttnement  :  maintenant  :  secrètement  :  certainement  U  367,  3; 
tant  :  gent  :  sentement  :  il  esprent  :  abundant  :  //  aient  :  qulmt  :  hardement 
n  356,  25. 
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'tgne.  compagne  :  pregne  Q,  283  ;  ensegne  :  pregne  :  esiragne  :  ac' 
compagne  :  adegne  '.plaigne  II  198»  145;  ensegne  :  espargne  II 55, 1866; 
Bretagne  :  //  ensegne  M.  2,  39.  M.  Il  245,  17685.  M.  Il  350,  21 251; 
ensegne  \f  acompagne  M.  204,  7125. 

-enee,  plaicence  :  ignorance  19,609;  i  il  avance  158,2405; /irân^Ar 
:  penitence  II  249»  100. 

fame  (feminam)  :  ame  15, 475.  225, 487.  m  176,  8;  :  dame  162, 
2550.  204,3984.  222,389.  M.  23,  777;  : /fliff^  (famam)  11165,121. 

II  267,  2787. 

'^sme.     dame  :  esme  193,  3602;  cuaresme  :  escame  95,  185. 
temps  \  terns  76,821;  :  sentans  158,2427.  283,2124.  1111,355. 

III  124,  869.  Ill  129,  1055.  in  136,  1295.  in  157,4;  :  servons  130, 
1482;  :  chantans  H  16,  521;  :  esbatans  H  115,  3672;  :  délitons  JSL 
268,  2805. 

exemple  reimt  za  an  und  en;  ample  i  example  178,3079;  ei»- 
samble  :  example  1 13, 913;  exemple  :  temple  zzg^  607.  II 167,  161. 

§  26.   ein. 

ein  ist  in  aùi  übergegangen,  mains  (minus)  :  maòu  (manos)  9, 254. 
11,335.  107,715.  276,1960;  '.humains  105,645;  :  compams  360, 
408;  il  meine  :  humaine  lU  162,  io;  :  germaine  1 1,  351;  peine  :  semaine 
181,3180;  '.saine  (sanam)  140,1812;  peine  i  certaine  M.  236,  82  20. 
M.  II 120,  13441.  M.  II  343,  21027;  veine  :  vaine  16,  509;  aveine  : 
raine  II  350,  57;  demeine  :  saine  (sanam)  140, 1812;  :  húmame  UL 
162,  10.  m  174,  8;  il  feint  :  saint  II  154,  5206. 

In  xwei  Fällen  ist  jedoch  hinter  Labial  ain  îôct  ein  eingetreten, 
nämlich  in  point  und  empoint  pictum,  welche  beide  mit  paisU 
punctum  gebunden  werden:  m  18, 575.  n  180,635. 

Fernere  Belege  fur  den  Uebergang  in  ain  sind  pleins  (plenum) 
\  plains  (planctum)  17,  543.  194,  3630.  II 175  471.  Il  250, 117.  IH 
150,  23;  \je  plains  II 102,  3434;  :  compains  360, 410;  pleins  :  mains 
(manus)  M. II  200, 1Ö182;  san  (sìnum)  : procain  164,2604;  imam 
(manum)  251,  1 1 17;  esteins  i/e  plains  II 1 19, 4008;  HeUdne  i  fontaine 

II  348, 1  ;  Helainne  :  repaire  II  347, 43;  Seine  (Seqoana)  :  suine  (sanam) 

III  2Ö5,  2723;  teindre  :  estreindre  :  meindre  :  rewèoindre  ifraindre  6, 
157;  tsteindre  \  plaindre  II  217,  51;  :  remaindre  6,  159;  ceindre  : 
plaindre  III  153,  26.  Auch  die  rimes  annexées  II  118,4004  mutins 
(mano)  :  mains  (minus)  und  II  119,4010  je  plains  i  pleins  (plenum) 
gohòrpiì  hierher. 

§  27.  uoin. 
min  i»t  in  oin  übergegangen,  wie  dies  die  Reime  quini  :  coint 
HMi  533;    iWn/f  :  pointe  II  167,  159.  M.  1, 11.  M.  230, 7988.  M.  Il 
3  i  6,  ÍO430  Iwwdsen. 

§  2&  M. 

ingruium  iüt  nur  in  dor  Form  engien  ni  bd^en:  wtien  :  engien 
141,18.14.  11494.86;  ^Wi:m^Wi  M.4,  ill.  M.  19,639.  M.  172, 
OUJ4. 
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7.   Die  Vokale  vor  gedecktem  /  und  f. 

§  29-  «^ 
reimt   mit  u.     nuls  iplus  159»  2462.  II  378,  19.   11  384,  7;    :  venus 
162,2542.  II  220,5;  •  Venus  1135,  1176;  :  vertus  in  185,  12. 

§  30.  o^l' 
wird  mit  o^  gebmiden.  dauls  :  tous  i86,  3342.  II  122,4136.  in  28, 
935.  11129,963;  :  »<?ttf  48, 1619.  99,417.  118,1062.  165,2637. 
262,  1460.  in  45,  1513;  :  vous  25,  829.  166,  2693.  n  67,  2296. 
ni35f457i-  n4i8  n.  77.  039,1303.  M.  15,489.  M.n8,9627. 
M.  U  148,  14395.  M.  n  252,  17906;  :  courrous  in  13, 405;  dwce  : 
Unuhe  50,1683.  197,3744;  douces  \  bouches  26,843.  32»  1075.  46, 
1523.  107,701.  112,867.  "Si 969.  181,3172.  269,1702.  353,172. 

n  134, 4535;  «Äw/  :  tout  214, 119.  n  56, 1906.  n  69, 2352.  n  102, 

3454.  n  182, 695;  moult  :  tout  n  i86,  851.  M.  67,  2290;  escouie  : 
coûte  168,2739;  couchent  :  atouchent  264,  1544.  353,  174;  oultre  : 
moustre  267,  2248.  334,3681.  H  57,  1948;  pourre  :  secourre  Ugh 
3068.  n  123,  4144;  houce  :  touche  2J2f  1812;  hou[r]s  (ahd.  hulis)  : 
/ours  U  344,  38. 

§  31.  o^r<' 

wird  wie  o^l^  mit  0^  gebunden,   genouls  :  nous  180, 3136.  n  87,  2941. 

n  102, 3440.  n  118, 3978.  n  126, 4242.  m  205, 2221.  ni  58, 184. 

M.n364,2i728;  genouls  idoulz  M. 54, 1850;  iFaroulz  M.  195,6802; 
:  vous  M.  n  322,  20298. 

§  32.  o^l' 
reimt  zu  0'^  und  in  drei  Fällen  zu  eu.  rossignols  :  mignos  44,  1459. 
n  145, 4903;  :  »»<>*  n  207, 41 1;  :  enclos  U  195,  17;  :  los  H  203, 311: 
cols  :  repos  205,  4023;  :  dos  n  319,  25;  cops  :  mos  H  249,  89;  cop  ; 
trop  M.  n  56,  II 251;  cops  :  Begos  M.  145, 4956  u.  76;  /olz  :  pourpos 
M.  n  333,  20672;  mos  :  gros  M.  n  306,  19750;  vols  :  repos  U  145, 
4895;  il  volt  :  devot  U  63,  2140;   :  //  ot  M.  205,  7 161;  M.  U  8,  9605. 

Dagegen    ti  veut  :  depleut  :  eut  :  meut  349,  48;   je  veus  :je  seus 
304,  2830;  il  reut  :  Il  veult  M.  U  5,  9491. 

In  den  letzten  Beispielen  ist  also  oV^  zu  ohi^  zu  ^  geworden. 
Vgl.  auch  §  10. 

§  33.  ^^ 
ist  zu  au  geworden,  wie  dies  auch  die  Bindung  mit  den  jüngeren 
Auflösungen  von  e^l^,  ^V,  e^í^  zeigt    Vgl.  §§  35,  36  und  37. 

§  34.  a^' 
ist    ebenfalls    in    au    übergegangen,     travauls  :  dechaus  n  216,  15; 
:  saus  (salvum)  n  374,  22;    vaulx  0125,915. 

§  35.  ^*^ 
geht  in  eau^  über,    das  mit  ûn^  wechselt,    wie   in:    àt'aus  :  loyaus 
n  I79>  5Ö7;  royaus  :  biaus  H  312, 56;  royaus  :  preâus  H  344,  29. 
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Zweisilbig  ist  eau  in  hyäumes  93,  216;  heaume  II 425,  \o\  kyi 
\  paulme  M.  162,  5666;  i  psaume  M.  104,  3548;  :  rqyatime  M.  105, 
3598.  M.  86,  2930,  was  sich  wohl  durch  Heruberziehimg  des  t  ans 
dem  Artikel  ¡t  vor  A  erklärt 

Wegen  eaue  eauve  vgl.  §  18. 

§36.  f^l" 
erscheint  in  den  meisten  Fällen  als  eu^,  seltner  als  eat^  oder  ùuâ 
und  einmal  als  atí^.  euh  :  seuls  95,  271;  :  teuls  284,  2147;  '  ^  <v»i^ 
111260,2573;  :  </^Mr  III  29,957.  111112,15.  111203,2160.  1X368,5; 
:  -/fix  (-osum)  11125,4224.  11368,5.  11393,5.  II 402  n.  21.  IQ  4, 
109.  111135,1257.  111215,25.  111257,2443.  M.  61, 2082;  iveus 
11  368,  5;  :  neus  xpreus  II  393,  5.  M.  191,  6971;  ceuls  :  seuls  III 29, 
945;  :  -^us  (-osum)  II  383, 9.  11 392,  2^.  III 4,  109.  III 84,  la  m 
112,  I.  Ill  133,  1207;  :  neus  H  383,  9;  Vseus  (îshildis)  :  amourats 
217,  217;  :  preus  30,  981;  :  neus  168,  2761;  —  eauls  i  Ptomoms 
11  312,  i;  :  royaus  II  312,  56;  :  chasieaus  M  324,  15;  :  Umseaus 
n  329»  51;  Î  pasiùureaus  U  334,  5;  yaus  ijeuiaus  M.  92,  3148;  :  re- 
tiaus  M.  202,  7061;  :  demoisians  M.  II  79,  12005.  I^LII  290»  19202; 
:átrfMx  M. II  180, 15498;  : /(>ftfftfttf  M.  11351,21279;  ipmciaus  ÌLU 
351,  21287;  ceauls  :  oistaus  88,  33;  :  damotseaus  125,  1317;  :  imv- 
V9*tus  11  310,  8;  :  royaus  II  312,56;  chüms  \jovenciaus  VL  31,  368; 
:  Àammùìus  M.  248,  8O33;  duuiaus  :  repomaus  165,  2651;  :  vemds 
\\  3 1 2. 34  ;  :  Anstaus  II  329, 19;  —  yaus  (aus)  :  amsamh  IL  59, 1994, 

cf.  S  37- 

§  37-  i^' 
win)    mit    au    gebunden,      amsauls  i  travaus    19,  625.    129,  1459; 
:  4St^niS  22Q,  623.  309,  2978;    :  saus  (salvom)  II  373,  14;    camsàtà  : 
Péus^ms  M.  41,  10732:    :  ckevaus  M.  239,  8295;    :  assams  iL  U  300, 
1^540,  M«  U  304,  19074. 

§  38.  ^^ 
vorUoit  lUs  /  mit  einer  Ausnahme,  wo  die  Grappe  in  eu  anfgdöst 
wuixle,  /*  W  :  rUts  2S4«  2147:  —  U2s  :  au¿Uru¿s  17, 531;  :  vamUt  134, 
|6?3;  :  ^us  ^-t«umi^  25,^^7.  231,663.  II 181,  677.  DI  75,  756. 
11104,  1^  in  U\)«  ;*0;  :  4W/5Í  111  278,3102;  :^<ï  in  121,6;  iek: 
rv%jf  fVNMtv'x  M,  5U  1726.  M.  II  147,  14378:  ricls  :  cäis  24,  791; 
^^V  ;  K^Us  \\\  2v\  637. 

Im  «itxM  9^  t\\  »r%  it^'^^'^rxlen,  ikv^  ondes  sudi  Schwand  des  / 
MAU.  IW  IUmk|\ì<^1o  Iöi  Mk  Äiehe  §  13,  w  /^  :  sagmmrù  348,16; 
M'fA  »irw  U  3^6,  >7;  ^c*9/ûf  :p^s  11  322,  16  25  42  56  70  75; 
^r99f9A\  1 4#/jf  M.  Í  \\x  764^^;  —  •>«i*¿'f  (K  SC,  -«  ecoe  ille)  :  üms  (ocales) 
•*>H77i     «^ffwA  U3l^o  iï4  aa$  ,:¿^-í  entsanden-   c£  §  84. 

§  4v\  ¿  ' 
\\ñ\  i\\\  l^\^M\iiAt»    9\\  9,^  iwisA  ^^h^TJTtd    d»  i   MhncT   im  {§  13). 
AA  :  /^^/M  3^x7,  *0*  Í  ;    ;  f*^-*r  U  IJ^i.  ^566:    :>  jet  m  190, 1731; 
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:  desconfis  IH  209,  2342;  perils  :  Paris  lOl,  505;  :  vis  206,  4045; 
:  reauris  306,  2^^2.  11  135.  4559;  fieuis  :  yeux  HL  194, 1856;  :  sauiiiz 
:  wtieuis  :  Dieus  lyeus  :  lieux  III  253,  i. 

§  41.  o^ul^, 
solos  erscheint  als  seus.     i  euls  95,272.   283,2156;    :  ceuls  UI 
29,945;  :  Fseus  (îshildis)   168,2754;  i/eus  I55i  2323- 

§  42.  uei^  und  ue, 

L  »^. 

i)  Der  Uebergang  von  ue  in  ö  ist  nur  in  den  Dichtungen  des 
in.  Bandes  vorhanden. 

Neben  leteoe  :  8  1^,  seur  :  honneur  findet  sich  sehr  häufig  ceur 
:  -«r  (-orem). 

Dieser  bequeme  Reim  r^2/r  :  -^r,  der  bei  dem  häufigen  Ge- 
brauche von  ceur  sehr  nahe  liegt,  ist  im  I.  und  IL  Bande  und  im 
Meliador  I,  II  nicht  vorhanden.  Vielmehr  liegen  Beweise  fur  die 
Aussprache  uè  in  euer  und  soer  vor,  ebenso  wie  in  oeil  und  entrois. 

Der  nL  Band  hat  also  nur  ö,  der  L  und  n.  und  Band  I 
und  II  des  Meliador  nur  ue, 

suer  :  Leander  M.  II  292,  19268;  vair  :  coer  :  Jupiter  :  soer  :  air 
:  enfer  :  fer  :  flair  152,  2214;  «j«*/  \  frefeü  :  0«/  :  f^/  Il  372,  18; 
trois  :  entrois  (=  ue)   108,  743. 

Dagegen  leuve  :  neuve  :  r^f^^  i  preuve  :  repreuve  :fesmeuve  :  espreuve 
:  {?  /r^»o^  ni  III,  22;  x^r  :  honneur  III  265,  2713;  f^r  :  doulceur 
m  II,  329.  m  29,  969.  m  44,  1471;  ceur  :  seigneur  m  22,  723. 
ni  2^,  909.  in  38,  1262.  ni  220, 17;  ceur  :  douleur  ffl  33,  1089.  m 
89,6;  ceur  :  liqueur  ffl  131,  1137.  UI  152,9.  ffl  194,  1853;  ceur  : 
zu/n^  ni  37,  1223;  ceur  :  valeur  \feur  UI  1Ò9,  i;  ceur  :  <^<¿f»r  ni  13, 
391;  ceur  igreigneur  m  1 14,  12;  ceur  :  moqueur  ffl  129,  105 1;  ceur 
:  honneur  m  170,  i;  iw/r  '.faveur  ni  248,  26. 

2)  «2  statt  1^  zeigen  roe  (rotam)  und  il  devore,  la  moe  :  la  roe 
i  la  boe  :  il  loe  UI  213,  6,  7.  cf.  §  10,  IV;  //  devore  :  ore  M  260,  120. 

Neben  devore  ist  auch  dateur  e  vorhanden,  doch  ist  dies  eu 
wohl  nicht  aus  ue  entstanden,  sondern  eine  Anlehnung  vielleicht 
an  saveure  wegen  Uebereinstimmung  der  unbetonten  Vokale  in  den 
endnngsbetonten   Formen:    savourer   und   devour  er.      deveure  :  heure 

n  21, 692.  n  50, 1700. 

n.   uel". 

Hier  findet  sich  derselbe  Unterschied  wie  bei  ue. 
Im  L  und  IL  Bande  ist  u^  für  uel^  eingetreten,  daher  die 
häufigen  Reime  zu  ursprünglichem  ue,  im  IIL  Bande  ist  uel^  zu  eu 
geworden,  wie  dies  die  Bindung  mit  euls  (illos)  und  deus  (duos)  zeigt 
Vielleicht  darf  man  in  I  und  n  ueí^  fur  uel^  einsetzen,  wo 
dann  wie  im  Lothringischen  f  ausgefallen  wäre.  Ein  solches  Bei- 
spiel ist:  tu  voes  \  esquoes  n  177,543.  Doch  lautet  dieser  Reim 
vielleidit  tu  vieus  :  esquieus  [§  43],  vieus  aus  vueils  wegen  der  i.  sg. 
vueü  :  oeä  61,  281  [§  49,  n  und  §  10,  ML  Schiulis]. 
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Für  ue  in  I  und  n  spricht  endlich  noch  bezüglich  t^A:  irois 
;  mir  ois  (=  ue)  io8,  743  und  entroes  :  tu  voes  II  30,  icx>6. 

Beispiele:  tu  voes  :  tu  poes  24,  797.  II  5,  137.  II  175, 453;  pœt  : 
voei-jiytTy  153,2259.  307,2932.  11118,3976.  11127,4300.  n 
281,148.  M.  91,3118.  M.  108,  3708.  M.  229,  7964.  M.  232,  8076; 
muet  :  voet  M.  9,  279.  M.  II  63,  1 1483  ;  poet  :  suet  M.  33,  1092  ;  doe/t  : 
poet  M.  173,  6078;  estoet  :  doe/t  :  soelt  II  281,  157;  noes  :  voels  :  ues  U 
159»  5357Î  —  aber  deuls  :  deus  III  40,  1327.  Ill  136,  1305.  m  262, 
261 1;  veu/s  :  euls  III  260,  2573;  veu/s  ipeus  III  16,  515.  Ill  33, 1099; 
veutipuet  wohl  peut  III  257,  2449. 

§43.  ue/'^ 
geht  in  teu  über.  Wegen  esquoes  vgl.  §  42,  II.  yeuls  :  dieus  98,  375. 
11115,479.  M.  II  148,  14411.  M.  11205,  16332;  : //W«  111253,  21. 
M.  1190, 12413;  :í/í7«¿//ífttj  104,  587;  :/^««íx  125, 1301.  198,3788; 
:  gentt'eus  142,  97;  :  soubtieus  II  389,  8;  :  fieuls  III  194,  1855;  :  mieuls 
107,  71 1.   II  85,  2865.   M.  17,  569.   M.  62,  2124;    orgüus  :  mieuls  11 

313»  31- 

§  44.  iel'. 

Hier  entsteht  ieu,    cieuls  :  lieus  III  20, 657;  :  vieux  III  45,  1497. 

§  45.  i^f' 
wird  wie  iel^  in  ieu  aufgelöst,  mieuls  :  lieus  24,  805.  142,  1892. 
11  108,3666.  II  188,922.  M.  II  225,  16977;  :  dieus  11312,55.  m 
253»  II.  M.  II  217,  16735;  :  deuis  (ecce  illos)  II  312,  11;  :  hosíieus 
11312,22;  :^/w/fW/j  11312,60;  :^rt<j  107, 711.  1185,2865.  M.  213, 
7450;  :  orgieus  11312,33;  vicu/s  :  pensieus  11390,17.  M.  II  360, 
21588;  :  cieuls  m  45,  1497;  :  mieu/s  87, 18;  :  /ieus  :  mieuls  III  170,2. 
M.  111,3790. 

Konsonanten« 

1.  Velare. 

§  46.  Va  und  gennanisches  k 

gehen  in  ch  (TSH)  über  und  erscheinen  nie  in  der  pikardischen 
Form  k  (Aucassin  S.  59  und  60). 

Belege  siehe  §  47,  1  2  bzw.  3. 

Hier  sei  nur  angeführt:  reproche  :  ii  broche  :  il  approche  :  broche 
(Ml)Mt.)  Ul  2. '3.  8;  il  approtc  :  il  broce  M.  115,  3944.  M.  II  99,  12733. 

WogtMi  s  für  eh  in  dimensce  (dominica)  und  lece  vgl.  §  47,  IV. 

Uobor  don  velaren  Nasal  in  -/>i  vgl.  §  48. 

2.    Palatale. 
§  47.    Pikardisches  eh  (TSH)  neben  s. 
IUor«\i  vorgloicho   man   besonders   die  Hallische  Dissertation 
von   OHWttld   Siciul,    lieber   lateinisches  c  vor  e  mid  1  ¡m  Pikar- 
dlHchm,  1881. 

rikttfiliiichcii  ch  wccliscU  mit  s  je  nadi  Reimbedürfnis  meist  in 
dcniolbon  Kudung«n. 
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I.   ch, 

Belege  fur  pikardisches  ch  bieten  die  Reime  zu  ch  aus  i)  pj^ 
2)  Ua^   3)  germanischem  k. 

In  alien  drei  Fallen  sowie  auch  in  U.  ist,  soweit  es  möglich 
war,  folgende  Anordnung  getrofien  worden:  ^A*";  ^ce^  a;  a^;  Vi'*', 
(-itia)  -^ce;  (-icium)  'ice, 

i)  Reime  zu  ch  aus  pj. 

V/*.  haces  :  /races  II  171,  309;  cace  :  sace  M.  32,  1080.  M.  84, 
2868.  M.  212,  7410;  place  :  sace  M.  177,  6200.  M.  206,  7185. 

V/ •  ;  a  •.  place  :  on  sace  :  il  entrelace  :  il  solace  :  il  pour  chace  :  il 
menace  :  la  menace  :  il  tneffacc  :  chace  :  il  face  :  la  face  \  je  par  face  II  380, 
D.  29;    vache  :  Hache  :  il  sache  :  il  face  :  place  (sbst)  :  trace  (sbst) 

in  250, 1. 

He,     a  ce  :  sace  M.  Il  187,  1572 1. 

«*.  sace  :  face  (vb.)  225,  483.  293,  2446.  M.  91,  3122.  M.  174, 
6100.  M.  206,  7201.  M.  214,  7486;  embrace  :  sace  M.  145,  4964;  so^ 
lace  :  sace  M.  153,  5234. 

V/^  Escoce  \  approce  M.  2,  43.  M.  3,  85.  M.  19,  621.  M.  U268, 
18449. 

2)  Reime  zu  ch  aus  Ha, 

^ti*,  ramenhrance  :  branche  80,  963.  U  131,  4409;  science  :  con" 
science  :  pacience  :  sapience  :  audience  :  obedience  :  semence  :  /^xir^  :  (7;i  ¿Z^- 
trenche  III  254,  6;  empece  :  courece  M.  U  17,  9964;  Malebouche  \  je  coU' 
rouce  76,  799. 

V^.  /■/  /frf^  :  î'/  «rr^^  16,  507;  ¿/ök^^  :  couche  353,  172;  ixar^^  : 
a  che  garde  HI  267,  2771;  douce  :  r«^^  M.  57,  1 1287;  sauf  ce  :  clie- 
vauce  M.  Il  162,  14887;  Malebouche  :  grouce  62,  333.  Il  76,  2585. 

a%  Vi*'.  z;<kÀ/  :/jr^  (sbst)  :  chace  (sbst)  :  i7/ör^  III  244,  8.  HI 
250,  i;  vache  :  etc  vgl  No.  i. 

Vi*.     Escoce  :  r^f^  M.  94,  3200. 

^ece^  ^ti^^  He,  liece  :  il  ¿lece  :  il  empece  :  forter ece  :  adrece  :  tristece  : 
il  adrece  :  noblece  ',  proece  :  larghece  :  il  courece  \foiblece  :  vieillece  ijoinece 
destrece  :  rcAÜfr^  11  139,  4690;  /i>r^  :  gentilece  :  noblece  :  estce  :j* adrece  : 
largece  \  joinece  \  foiblece  :  adrece  :  tristece  :  1'/  empece  :  i7  ¿/f«  11  288, 1 12  ; 
richesse  :  i^Vxx^  :  «/  «  :  noblesse  :  /7  ¿/fxj^  :  1/  í^rA^  :  proesse  :  1/  CLdresse  : 
hauUesse  VI  222,  n.  13,  2. 

-ifA^  (-icium).  nirÄ^  \  j^ ajiche  :  Auf  riche  :  Osteriche  \  friche  :  «iV^  : 
service  :  dice  150,  2 1 50. 

Zweifelhaft  sind:  servisse  :  »if^  47,  1567;  wxr^^  :  «¿r«  218,  245; 
vgl.  Siemt  S.  II  service^  S.  22  v/r^,  S.  27  mV^. 

Wegen  servisce  und  </w^  mit  x  (=  nfr.  ^)  vgl.  11,  unter  -idum. 

3)   Reime  zu  ch  aus  germ,  k, 

Uiy,  samblance  :  ¿/a;f¿-^  18,  583.  II  57, 1922.  Il  240, 155.  M.  lOO, 
3406;  //  avance  '.puissance  :  blanche  II  315,  16;  Constance  :  blanche  II 
327, 40;  enfance  :  Blanche  :  France  :  puissance  :  /a»^^  Il  340,  24;  ¿^r^^f- 
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franche  :  ptmÜHce    II  249,  lOO; 


1. 62, 2 110.  M.  n  152, 

i6,833.  M.  n  92,  12483;  vgl. 


52. 
'gl. 


nances  :  élances   M.  Il  318,  2017. 
franchi  :  acointanche  III  174,  26. 

'ce.  douce  :  tauche  197,  3744.  M.  44,  1502;  douce  :  bouche  :  toucht 
353. 172-  Il  23.  760.  II  26,  886.  II  296,  167. 

ci",     blanche  :  lanre  195.  3654;  Blanche  :  France  II  340,  25. 

-ece.    leches  -.genlilices  8g,  81;  proeces  :  ¡cas  M.  129,  4421;  fra 
:  il  adreee  :  tnsiece  :  liece  353,  164. 

-ichc  (-icium).    riche  :  serviche  II  31, 
14543;  vg!.  auch  II,  unter  -¡dura. 

nicht  :  riche  89,  57.  240,  872.  II 
II.  unter  -icium. 

U.   •  (_  f).  _ 

"/!'■'.  je  pense  :  Igquensce  :  revercnsce  ;  prudensce  :  residensee  :  obè*  ■ . 
diensct  :  diligensct  :  pacience  141,1847;  siehe  auch  \S .;  je  pense 
iensce  179,3126;  je  pense  :  reverense  :  prudcnse  :  exceliense  1128655; 
danse  :  ordonansce  119,1124;  presence  :  il  pense  II41O,  n.  49.  M.  19, 
637.  M.  2IO,  7338;  vgl.  hierzu  Síemt  S.  33;  courons  (ace.)  :  vous 
'981  3776;  volenliers  :  tiers  (ace.)  II  163,  ^y,  estrace  -.je  trouvasse  III 
77,  I;  vgl.  Sierat  S.  30  C,  bzw.  S,  32,  2,  bezw.  S.  2g  B. 

Ferner  ist  hier  die  i,  sg.  praes.  ind.  einiger  Verben  zu  erwälinen. 
has -.je pourkas  215,  l¡y,  je  sens  :  sens  11151,5088.  Ill  221,  9.  Ill 
233.  21;  je  sens  :  assent  II  153,  5150;  fassens  :  sens  II  128.  4334. 
II  I34i  4521;  je  sans  :  lamps  II  301,  118,  M.  27,  88;.  M.  II  157, 
14696. 

'ce,    deesse  :  eslce  (esse)  102,  535  ;  donl-v  (ace.)  :  nous  111  45,  15 13. 

il',  lasse  (laqueum)  '.je  lasse  (lasso)  II  216,  3;  passe  :  //  e^asce 
n  202,  267;  so/as  (ace.  sing.)  ;  ne  pas  M.  II  24,  10135.  M.  II  153, 
14563. 

-ece.  Wie  lact  zu  lasse,  ice  zu  isse,  so  ist  wohl  auch  ece  zu 
esse  zu  beurteilen.  Eine  Sufñxvertauscbung  ist  zwischen  ece  und 
esse  aus  griechisch  laaa  demnach  wohl  nicht  unbedingt  anzunehmen. 
Besonders  ßoece  -.feioneist  '.princesse  III  218, 1  spricht  dagegen,  denn 
bei  Bocce  ist  eine  Suffixvertauschung  mit  esse  laaa  nicht  wahrschein- 
lich,    richesces  :  déesses  99,  42g;  joncsct  :  cesse  (impr.)  Ill  33,  1097. 

-isce,  -¡cium  und  propitium:  [vgl.  Siemt  S.  10  u,  1 1,  S.  21  u.  22, 
S.  26  {j>rospisse')\ 

servisce  ist  das  e¡nz¡ge  Beispiel,  das  mit  ¡che  und  isse  gesichert 
ist  Vgl.  1  2  und  1  3  zu:  servisce  :  je  presisse  76,813;  servisse: 
j'obéisse  M,  Il  244,  17618. 

Unsicher  ist  prejudisce  :  il  disce  1 1 3,  900  wegen  prejudìsce  :  g'isse 
:  il  gar  isse  :  prospisce  151,2  200  ;  propisce  :  je  peuisie  :  prejudisce  :  Je 
fesisse  :  U  finisse  :  ediffisce  172,  2886. 

Wegen  dice  vgl.  IV, 

Aufser  prospisce,  servisce,  prejudisce  nod  edifisee  sind  noch  offitci, 
sacrifice  und  benefisce  mit  isse  zu  belegen:  il  seuffisse  :  offisce  II 
150,5050;  affisse  -.envaïsse  M.  Il  289, 1 91 54;  j'euísse  :  sac  ri  fis  se  2, 19; 
benefisces  :  tu  desisses  U  225,  185. 
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m. 

gratíam,  spatium,  efficacem  sind  nur  mit  g  (=  SS)  zu  belegen. 
Vgl  Siemt  S.  i8 — 21  und  Tobler,  Aniel  S.  XXI.  grasce  \  on  lasse 
11125,4222;  :  í>»^tf«^II  187,  887.  M.  84,  2860;  \  masse  ll202^2Ti\ 
II  225,  181;  :  grasse  (grassum)  Il  233,  449;  grasse  :  il  brasse  M.  21, 
69g;  espasses  :  lu  campasses  III  75,  739;  :  on  passe  :  espasse  :  grace  : 
espace  :  il  compasse  :  espasse  Ul  183,  7;  :  eslrace  :  grace  \je  trouvasse  : 
je  monstrasse  :  on  passe  HI  77,  i;  efficace  :  grasce  54,  21;  II  239,  131. 

IV. 

Eine  Ueberentâufserang  liegt  wohl  vor  in  dimensce  (dominicam), 
iece  und  disce  (dicat),  die  mit  s  anzusetzen  sind  und  doch  nur  k 
oder  ch  haben  sollten. 

168,  2758  il  pense  :  66  abstinence  |  :  67  toqúense  :  viólense  :  audiense 
:  difference  :  sentensce  :  il  tensce  :  dimensce  |  :  75  dispense  (ipr.)  :  il  meS" 
pense  :  conscience  :  silensce  :  il  recense  :  la  cense  :  obediensce;  —  dagegen  : 
dimence  :  //  menee  (mentiat)  188,3424;  semence  :je  menee  :je  recom^ 
menee  :  ü  tence  :  dimence  :  il  recommence  II  38,  1 294. 

lece,  deesse  :  maistresse  \  :  noblece  :  //  blece  :  esce  (?)  |  :  esce  :  lece  : 
ficee  136,1703;  —  aber  teches  :  gentileces  89,81;  proeces  i  teces  M. 
129,4421. 

il  mal  disce  :  prejudisce  1 1 3,  900,  vielleicht  Neubildung  nach 
finisse\  —  dagegen  riche  :je  m  afiche  \  :  Auf  riche  :  Osteriche  afriche  \ 
:  nice  :  servisce  :  dice  150,  2150;    cf.  §  63. 

§  48.  ^  +  Nasal. 

I.  g  ist  stumm  in  dragme^  benigne^  digne^  signe^  orine  und  in  bénin. 

dragme  :  ame  II  388, 15;  :  dame  210,  4187;  :  esclame  II  255,  307. 

'igne,  enlumine  :  digne  :  signe  :  benigne  :  ßne  II  I57»530i-  11211,49; 
signe  :  cousine  M.  16,  529.  M.  67,  2289.  M.  76,  2602;  signe  :  espine  : 
chemine  :  benigne  :  digne  II  380,  3;  digne  :  benigne  :  feminine  150,2163; 
benigne  :  fine  :  signe  II  1 07,  3625;  benigne  :  doctrine  III  47,  1599  ;  be- 
nigne  :  rome  111  180,  11;  benigne  :  Hermondine  M.  2,  55  ;  digne  :  medi- 
cine III  44,  1469;  digne  :  disne  III  49,  1 671;  encline  :  signe  II  118, 
4003;  orine  :  roïne  1196,3252.  Auch  einige  rimes  annexées  sind 
hier  zu  nennen:  signe  \  si  ne  il  iiS,  4005.  Il  380,  3;  digne  \  di  ne 
U  380,  15. 

Man  vergleiche  zu  signe  und  digne:  ensegne  :  espar gne  U  55, 
1866;  ensegne  \  pregne  :  estragne  :  accompagne  :  adagne  (von  dignor)  : 
plaigne  n  198,145. 

bénin  \  feminin   149,  2128;    :  devin  :  cemin  U  346,  8;    :  médecin  U 

377, 19. 

IL    estragne  neben  estrange  wird    gesichert  durch  y>  pregne  : 

estragne  II  198,  146.     Dagegen  eschange  :  estrange  115»  959* 

§  49.   /'  und  /. 
I.   /'  scheint   in  /  übergegangen    zu   sein   in  perils  fille,  julU, 
in  heneule  neben  kenoulle  und  zum  Teil  auch  in  den  Endungen  -^/' 

und  -^//r. 
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pini  :  vüni  il  :  soubtìl;  gentil  140,  1831;  M.  53,  1797.  M.  172, 
6034;  :  oïl  II  423,  n.  102;  :  vaul  il  :  souHl  :  nombril  :  èrìi  ',  avril  III 
212,1;  fil:  il  U.l\  296,  19406;  —  filli  -.cilìt  {celle)  277,  1896.  M.55, 
1858.  M.U  122,  13495;  ;  infirilla  IIZ41,  201;  filUt  :  islts  M.  Il  299, 
19508;  —  julle  :  nulle  283,2128;  jule  :  mule  M.  II  1 1 1,  13139;  — 
keneulc  :  esttule  li  222,  83,  daoeben  kenoulle  :  il  moulle  267,  1650;  — 
-ei.  je  m'esseil  :  frefeil  :  oeil  :  eel  II  372,  18;  —  -elle,  detpareilles  : 
merveilles  '.  celles  :  belles  :  masselies  :  vermeilles  :  conseilles  :  Iraveilles  156, 
2339. 

U,  Umgekehrt  scbemt  f  für  il  eingetieten  zu  sein  in  tandeilU, 
denn  II  385,  2  ff.  wird  -eille  von  -elle  als  besonderer  Reim  unter- 
schieden und  candeille  mit  -eille  gebunden.  Wegen  /  in  ¡u  voes  : 
esquoes  H  177,543  \^.  escoeil  :  Je  recoeil  201,3863.  11202,244  und 

â  42  n. 

candeille.  merveilles  :  pareilles  :  deipareilles  |  querelle  :  renouvelle; 
trelles  :  oreilles  :  bouteilles  ¡  nouvelle  :  renouvelle;  vermeilles  :  cûndeilles  ; 
veilles  I  rocelle  :  renouvelle  U  385,  2;  :  pareille  ;  mnpareille  II  422,  n.92; 
:  il  se  louelle  57,  133;  sonst  toueille  U  222,63.  ^i'^Ai9- 

3.    Dentale. 

§50.    Assimilation 

des    Dentals    an    folgendes   r    zeigen  pourre  '.  seeourre  II  91,  3068, 

II  123,4144;    quarres  :  barres  III  42,  1413.     Vgl.  parres  ^  parlerei 

li  191,  1002;   parra  =  parlera  111  121,  I. 

§  5'.  '• 

1.  Aufser  in  der  3.  sg.  pf.  auf  -if  und  in  /ul  (lat  fuit)  und 
aufser  in  den  Verbalformen  auf  -at,  nämlich  in  der  3.  ag,  pf.  anf 
-al,  in  al  (habet)  und  in  der  mit  habet  zusammengesetzten  3.  sg. 
fut.  trat  der  Abfall  des  auslautenden  /  (vgl.  Suchier  Reimpredigt 
1879  S.  XIX— XXIV)  in  folgenden  Fällen  ein: 

i)  hinter  dumpfem  e, 
)  hinter  Konsonant, 

3)  hinter  verstummtem  Konsonant, 

4]  hinter  Konsonant,  der  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  211 
einem  Diphthongen  verschmolz, 

5)  hinter  Vokal  (gelehrt). 

1)  vg!.  g  60  n; 

2)  //  crient  :  Je  tient  11  282,  184,  vgl.  §  5g,  5;  en  :  entcn  (¡mpr.) 
m  il>  1231;  estañe  :  sieuant  M.  12,  383;  blanc  :  durant  M,  U  163, 
14907;   cours:  court  Uli  33.  1184; 

3)  il  doit  :  Je  voi  208.4118;  faudesloet  :  estoet  II  168,227;  los(l) 
:  repos  :  cols  205,4013.  M.  65,2226.  M.  214,  7474.  M.  1153,11139; 
mai  (Mai)  :  may  (met,  impi.)  111  31,  1027;  mai  (Mai)  -.je  may  (met) 
ni  67,  496;  Je  may  (met)  :  may  (Mai)  :  esmay  -.j'amat  III  81,  7. 

4)  alraitj)  '.je  Irai  180,3151;  atrai  :  gai  204,  3962;  Eseondit  : 
enneviit  234,721;  eontredi  :  je  di  {pra.)  11  167, 181; /î  ¡ressaut '.  assaut 
11259,  108:   petif.jolil  M.  II  86,  12253; 

5)  ami  :de  Ji  11 144, 4867. 


'4 
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Vielleicht  darf  hier  auch  noch  die  Verstummung  des  /  in  est 
c€f  tout  ce  und  oi  a  erwähnt  werden,  obwohl  /  hier  nicht  mehr 
direkt  im  Auslaut  steht:  deesse  :  esse  (estce)  102,535;  Jonesce  \  esce 
II  1 19, 4014;  esce  \f  adrece  II  288,  1 16;  proece  :  esce  M.  217,  7580; 
douce  :  tout  ce  lu  28, 935;  Escoce  :  ot  ce  M.  7,  223.  M.  15,  497.  M.  24, 
799.  M  II  70,  II 734. 

Ob  tost  sowie  auch  Crist  zu  No.  2  oder  3  gehören,  läfst  sich 
nicht  genau  bestimmen.  Cris  könnte  vielleicht  auch  die  Nominativ- 
form sein  (§  52),  welche  in  den  Accusativ  eingedrungen  ist  Vgl. 
§  5 1  über  Verstummung  des  s. 

Jhesucris  :  dis  II  321,  81;  ßusucris  :  gentils  II  323,  68.  M.  106, 
3632.  M.  1166,  1 1583;  Crist  :  escrips  177,3039;  aber  besonders  i¡ 
fist  :  Crist  163,  2590  spricht  dafür,  dafs  in  obigen  Accusativen  die 
Form  Crist  anzusetzen  ist. 

II.  Erhaltung  des  isolierten  /  zeigen  die  Reime  laissiet  :  il  siet 
II  128,  4336;  penset  :  il  scet  II  227,  259;  escript  :  mentit  (ptc.)  M.  64, 
2176. 

§  52.  s. 

I.  Verstummung  des  s. 

i)  s  vor  Konsonant  ist  stumm. 

sL     isles  :  villes  M.  II  69,  1 1696;   :  filles  M.  II  299,  19508. 

sm.  blasme*,  fame  361,454;  i/jw^  (feminam)  II  388,  8;  \  flame 
11159»  5373;  :  dame  il  2Ss,  2.  11134,1123.  11136,1191.  M.  14,439. 
M.  Il  55,  1 1200.  M.  139,  4756;  blasmé  :  amé  89,  89;  il  pasme  \  flame 
159,  2446;  :  reclame  II  197,  105.  Il  291,  205;  pasma  :  ama  85, 1 128; 
haptame  :  entame  II  285,  11;    cuaresme  :  escame  92,  185;    esme  :  dame 

I93i  3602. 

X».  il  disne  :  roïne  II  339,  3.  M.  30,  1006.  M.  II  75,  1 1892.  M. 
n  145,  14283. 

st.     double  :  Pentecouste  M.  78,  2648;  escript  :  //  prit  (prist)  270, 

1738;   promisi  :  descrisi  :  assist  :  disi  (pf.)  :  prist  :  mist  :  esprist  :  est  rit 

134»  1636;  //  sou/fist  :  fist  :  de  fit  (§  50,  5)  :  il  dit  (prs.)  :  esjotsi  :  res- 

joist  :  remplist  :  prist  :  nourisi  :  assouvisi  :  vit  :  escrit  :  esperit  :  mist  II 

304,  185;  prist  :  escrit  M.  II  150,  14469. 

str,  mestre  :  mettre  285,  2202;  :  lettres  342,  3862;  estre  :  lettre 
112,889.  115,965.  M.  II  115,13287;  je  moustre  :  oultre  287,2248. 
334.3681.  M.  Il  199,  16148. 

2)  s  im  Auslaut  scheint  auch  schon  zu  verstummen; 

hinter  Konsonant:  cours  (cursum)  \  court  lU  133,  1184;  j* in- 
segne et  dis  (prs.)  :  dis  (dictos)  111  31,  1039;    vgl.  §  50,  4; 

hinter  Vokal:  je  plaindi  :  je  di  (pf.)  3,  73;  ensi  \  je  murdri  (prs.) 
359i  378;  entailliés  (acc.  pl.)  :  ///  (acc  sg.)  U  195,  n, 

U.  Reime  zwischen  Wörtern  mit  stimmhaftem  und  stimmlosem 
s  sind  nur:  fuissent  :  nuisent  11  124,  4192;  cognoissent  :  aquoisent  M.  II 
330,  20568,  denn  zu  dem  Reim  ;/  avenisse  :  Venise  239,  838  ist  zu 
bemerken,  dafs  dem  heutigen  Venise  im  Mittelalter  Venice  entspricht, 
vgl.  Prise  d'Orange  624,  Charroi  de  Nenies  11 87. 
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§  53-  ^• 
Die  Dentale  c  und  0. 

I.  Inlautendes  c  =   TS  ist   nicht   vorhanden,    sondern  wird 
durch  ch  oder  s  ersetzt.    Vergi.  §  47  I — IIL 

II.  Ebenso  findet  sich  für  0  :=  /r  im  Auslaut  stets  x. 

1)  Lat  nom.  *ar,  acc.  V^m.  òreòts  :  oi's  :  assis  II  320,  44;  breáis 
:  pays  :  /ví  H  332,  1 1;  àrebis  :  /rí>««  U  349,  34;  /ois  :  bais  191,  3518. 
Il  166,  155;  /ois  :  rois  :  trois  311,  3042.  M.  18,  601;  nois  :  enois  94, 
239;  pais  :  exprès  233,  714;  pais  :  gais  \  jamais  H  141, 4776.  M.  1 19, 
4082.  M.  124,4229.  M.  182,6354;  vois  :  trois  44,  1449  u.  63;  vois  : 
/0ÍS  :  amns  :  cotirtois  136,  1687.  175,  2966;    vois  :/ois  :  bois  349,  32. 

II  204,  313.  II  207,  405.  M.  202,  7047;    vois  sonst  noch  46,  1525. 
265,1572.  276,1954;  252,1167.  294,2472;  290,2322;  11117,531. 

III  31,  1037.  M.  222,  7740. 

2)  ^h\     ítffmis  ipmis  (puteum,  acc.)  II  223,  95;  /e  pms  iptds 
(aci.)  lU  264,  2687. 

3)  */t'*(aax).  omrntsiwus  198,3776;  volontiers  i  tiers  il  ib^^^^. 
4Ì  \t  (acc,)    i/dWx  :  turns  III  45, 15 13. 

5Ì  a^  V*^'^);     ^^^  ine  pas  M.  II  24, 10135.  M.  Il  153, 14563. 
0Ì  .>i  au$  /V,     Beispiele  si^ic  §§31.  34.  37.  40.  43.  45. 
7^  /  \^  +  X,    rtvnms  :  Papims  167,  2703;  phu  :  issus  356,  276; 
iir^^ivii^  :  r4^mjr  U  100*  250.     Femefe  Beispiele  sidie  §  57. 
i^"^  A*  f  Í,     nés  :p»ts  vprests>  II  251,  178;  cf.  |  57. 

§54-  «• 

U   MM^«  <^ii^^  and  ^«v^  (ivti^è^  sixxi  schon  längst  in  hix,  -ji/- 

w\\\l    'O^   ùbet^^f^n^:^,,    doich  wiîu   metsc    noch  -1^.    auch  -au, 

\i\\\\  ^^^-^  fx^^itiitW^    Aíieví  :  í.Tt:,«í  >rr*  5*^53-   258,1322.  280, 

N\u\  U  ^,^^X4^^<Ck  M.  lî  eu.  ii^^>Ok  iLIî  iS^,  1501^:  :>i»f  321, 

U\ir  M.  U  Jii:'*  >v^UV*;    .-èucv»'  •  -v«»«î  H  1^7.  -9^3-    :  em/ams  U 
,^*U  ix      .ktvi  y^rux^'    :::  i:.  ^ii>  M-  i;.  SjL  iL  iSS.  0574.  M.  n 

V  x\4.     ^..l^^    mjn^t,  IIIi:^.:.  II,*cx  *7>,  111x^.1^75.  33219,28. 

Kv»A¥¿Nov\^,^,  \\I\   ^.>si  XXXVIIVIII. 

.«.1«.      ,w/      vf.^-     tu     i^.  :  *,^r.  vr-.  Í  ::  -w»'    îi^am.-^  M. 30. 

V^v^"       •,,  ■  c-..     .,-     XV^     —    t   ¿l'-r-c     -:-r^-  fe  1159: 


*  * 


«*• 


w        -  -<       T^.     -- 


•  •     ,>  \sv  ^;^v     »   a-      »■*-   -.♦*>  x. 
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legai  i  fai  119,  1112;  —  doch  ver  gier  :  herber  gier  III  13,  399.   Ill 

45,  1507. 

IL   Da  der  Laut  r  flüchtiger  als  andere  Konsonanten  ¡st,   so 

wird  er  auch  im  Innern  des  Wortes  oft  nicht  beachtet. 

i)  Kons.  +  r  :  Kons,  oevre  :  prueve  70,  61 5  ;  ^^^evre  :  iroere  75, 
757-  ÏI3»  901;  enyvre  :  arrive  156,  2233;  àarbe  :  arbre  26jf  1643; 
ce/esíe  :  esire  II  35,  1 190. 

2)  r  +  Kons.  :  Kons,  larme  :  esclame  139,  1773.  II  285,  6; 
larme  :  dame  187,  3400.  290,  2320.  291,  2362;  armes  :  dames  U  170, 
277.  M.  II  lOl,  12770.  M.  II  200,  16178.  M.  II  308,  19800;  alarme  : 
dame  II  419  n.  82  ;  ourme  :  omme  141, 1873;  orges  :  orloges  II  222^  77; 
insegne  :  espar gne  II 55,  1866;  siècle  :  cercle  II  5,  131;  resort  :  soit  III 
184,  17;  hours  {hauls)  :  fours  U  344,  38. 

Zu  erwähnen  ist  endlich  noch  die  Assonanz:  Helainne  :  repaire 

n  347»  43. 

4.    Labiale. 

§  56.  /  (¿). 

L  p  (¿)  vor  /  und  s  aus  ts  ist  stumm,  doubte  :  toute  156,  2359. 
180,3162.  211,11.  359,380.  M.  15,477.  M.  38,  1270;  doubte '.il 
boute  II  169,  247;  faittes  :  debtes  II  227,  237;  desoubs  :  espous  U  169, 
259;  tous  :  desoubs  III  22,  706;  <////^j  :  escriptes  253, 1 195.  U  266, 107. 
M.  II  150,  14452.  M.  U  319,  20202;  opposite  :  Egypte  II  210,  20;  Ä^r- 
«wy/^  :  Egypte  II  265,  99;  escript  :  i7  /r//  270,  1738;  ^xrr/J^í  \je  pris 
287,  2236;  Cw/  :  escrips  177,  3039. 

n.  pi  ist  zu  »/  geworden  in  esteules  (stipulas)  :  keneules  U  222,  83. 

§  57.   t^  {/). 

rv  ergiebt  ieu,  doch  geht  besonders  -ivus  haufìg  in  -/>  über, 
vivus  (vivos)  lautet  stets  vis. 

Die  Beispiele  für  ieu  siehe  §  13. 

-¿r.    y>  fis  :  pensis  253,  12 13,  sonst  stets /^/i^/W/x;   massis  :  assis 

42,  1409.  253,  I183.  315,  3180.  m  42,  1409;     çuetis  :  quaiis  II  223, 

113;  chetis  :  vis  (visum)  II  31 1,  38;  :  gris  11  315,  31;  :  mis  II  350,  49; 

Jolis  :  lys  2,  51;  II  243,  283;  :  assis  II  314,  i;  :  vis  (visum)  II  348,  7; 

:  delis  III  263,  2647;  :je  ßs  ÍÍ.U  301,  19594.  M.  18,  585. 

-(/".     au  vif  \  je  vif  111,827. 

Das  Femininum  zu  jolis  lautet  jolie  ije  die  II  204,  319;  jolie  : 
il  lie  114,  926;  jolies  \  folies  M.  88,  2988. 


§  58.     Stammauslaut. 
Verhalten  des  Stammauslautes  beim  Antreten  des  flexivischen  s. 

Die  Stammauslaute  c  g  ch  (=  TSH)  t  d  st  p  f  {v)  schwinden 
vor  s. 

c,  pars  {c)  \pars  11  37,  1264.  II  196,  51;  ses  \fais  II  142,  4777; 
estocs  \  pardos  II  146,  4906;  :  os  II  248,  75;  frans  :  scans  II  148, 
4979;   blans  :  champs  II  341,  16;   eches  :  exprés  M.  268,  9331. 
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g.  Iones  :  alons  50,  1678;  :  blons  107,  713.  165,  2628;  :  volons 
166,  2685.  m  152,  11;  \pigons  310,  3031;  :  raison  li  197,  106; 
:  donons  li  351,  8. 

eh  (j?  §  47,  IL),  dotiis  :  nous  118,  1063;  :  vous  84,  1094.  99, 
417.  165,  2638;  :  ious  11  141,4762;  deehaus  :  travauls  U  21O,  15; 
hras  :  </r¿7^x  251,  11 35;  :  eras  M.  71,  2428.  M.  117,  3998.  M.  212, 
7392;  :  Hermonias  M.  196,6834;  M.  76,  2594;  solas  :  las  II  131,4429. 

/.  estas  :  mas  :  eas  355,  260.  M.  11  310,  19880;  :  lu  as  II  158, 
5326;  :  òas  11  229,  315;  mos  :  repos  205,  4018:  :  rosignols  11  207, 
411;  desesperes  :  res  8,  516;  dures  :  grasses  :  ges  11  251,  163;  /ois  : 
Cleomedes  107,  705;  depis  :  pis  II  122,4126;  suôjes  :  ces  II  252,  185; 
escrips  \  je  pris  28  J,  22^6;  Crisi  :  escrips  177,  3039;  chaus  \  faus  II 
241,  185;  contens  :  lamps  347,  3888;  esbalans  :  lamps  II  12,  40 lo; 
descendans  :  lamps  U  20,  4288;  en/ans  '.printemps  U  237,  53;  parts  : 
espars  11  164,  57;  regars  :  guars  :  jrj  III  151,  12. 

í/.  grans  :  francs  11  225,  169.  II  226,  209;  blons  :  /o«j  107,713. 
165,  2628;    :  nons  :  sons  II  352,  57. 

i/j.  près  :  màis  11  251,  178;  :  exprès  M.  11  51,  IIO77.  M.  II  262, 
18255.  M.  11  204,  16302. 

p,  draps  :  oras  251,  11 35;  :  auras  II  326,  71.  M.  11  80,  12048; 
cops  :  mos  lì  249,  89. 

y  {v).  g  ries  :  aidiés  146,  2016;  ners  :  ahers  :  servs  147,  2060; 
sers  :  couver  s  111  217,  22;   sers  \  je  dessers  79,  911. 

'is  siehe  §  56. 


IL    Silbenzählung. 

(Besonders  Verbalfonnen.) 

§  59.    Inlautendes  unbetontes  e  vor  Vokal 

hat  in  den  meisten  Fällen  noch  Silbenwert,  doch  ist  die  Zahl  der 
Kontraktionen  schon  sehr  beträchtlich  ;  so  sind  z.  B.  bei  -atorem  die 
Fälle  mit  verstummtem  e  bei  weitem  überwiegend  (vgl.  §  9  II.  2  c). 

lieber  das  Nähere  vergleiche  man  die  Dissertation  von  Franz 
Blume:  Metrik  Froissarts.    Greifswald   1889. 

Das  Verhalten  der  Verbalformen,  in  denen  e  vor  dem  Vokal 
der  Endung  steht,  mufs  hier  wegen  der  Formenlehre  einer  beson- 
dern Betrachtung  unterzogen  werden. 

Infinitiv. 

veoir  erscheint  unkontrahiert  6,  157.  68,  533  ...  M.  II  73, 1 1820. 
M.  II  202,  16230.  M.  II  314,  20006  und  kontrahiert  69,568.  U  322, 
20  .  .  .;  seoir  nur  unk.  ^2^  1069.  Ill  50,  1683  .  .  .;  assir  nur  k.  II 
186,  826  .  .  .;  cheir  nur  unk.  201,  3888.  60,  240  .  .  .  M.  100,  3432. 
M.  loi,  3442.  M.  n  202,  16230.  M.  II  206,  16380.  M.  II  314,  20006; 
oheir  nebst  allen  Formen  nur  unk.  4,  88  . . .  M.  56,  1890;  benir  tritt 
nur  einmal  auf  und  zwar  k.   158,2416. 
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Der  Vokal  der  Endung,  ob  ot  oder  i,  läfst  sich  nur  in  fol- 
genden Fällen  sichern: 

Unkontrahierte  Formen,  veoir  :  avoir  11280,131;  vtoir  woir 
(adv.)  M.  Il  73, 1 1820;  v€tr  :  desir  358,  369  ;  vtír  :  plaisir  M.  77, 2626. 
—  seoir  :  voir  (verum)  Il  237,  74.  —  eschéîr  :  enhardir  II  387,  5. 

Kontrahierte  Formen,  voir  :  savoir  III  1 3,  403  ;  vir  :  servir  69, 
567.  —  henir  \  tetiir  158,2416. 

Präsens. 

1.  pi.  veons  nur  unk.  295,  2501  ...  ;  2.  pi.  vees  unk.  46,  1520  .. . 
M.U  18,9940;  k.  18,  570  . .  .;  eres  nur  k.  zweimal  II  123,  4161. 
n  166,  149. 

Imperativ. 

2.  pl.  vees  unk.  einmal  32,  1049,  sonst  ves  U57,  1918  ...,  das 
meist  ohne  s  ve  122,  1210  ...  erscheint  und  mit  ci  und  la  zu 
einem  Worte  verbunden  ist:  veci  10,319  ...;  vela  11325,44  . .  .; 
2.  pl.  crees   einmal   unk.   U  125,  4208;     eres   dreimal  L   359,  378. 

n  60, 2025.  M.  n  275, 18682. 

Participium  Präsentis. 

veant  57,  137  .  . .,  seant  197,  3727  .  .  .,  créant  II  156,  5268  . . ., 
cheans  U  221,  30  sind  unkontrahiert 

Perfektum. 

(Endungsbetonte  Formen.) 

i)  ^  +  1. 

cheoir  hat  nur  unkontrahierte  Formen, 

veoir  nur  zwei  (?)  kontrahierte  Formen:  tu  vis  III  45,  1506;  y> 
reuisse  \  je  sceuisse  II  24,  784  (?).  Einige  stammbetonte  Formen  haben 
ein  unorganisches  e\  i.  sg.  pf.  vei  352,  135.  II  348,  3;  3.  sg.  vei  U 
91,  3047.   M.  115,  3936.  M.  135,  4605;   3.  pl.  veirent  II  62,  2123. 

asseoir  erscheint  nur  zweimal  und  beidemal  kontrahiert:  asseins 
119,  1108.  U87,  2943. 

faire  hat  eine  kontrahierte  Form:  tu  fis  III  25,  801. 

Der  Hiatus  e¡i  in  fejis  ...  ist,  in  der  Niederschrift  wenigstens, 
zum  gröfsten  Teil  durch  Formen  mit  x,  fesis  .  .  .,  vermieden. 

Dasselbe  gilt  von  dire^  das  nur  unkontrahiert  erscheint,  und 
von  mettre j  das  wieder  eine  Kontraktion  aufweist:  vous  amissies  III 
134,  1231;   prendre  tritt  nur  unkontrahiert  und  nur  mit  s  auf. 

In  Analogie  zu  diesen  Formen  mit  s  zeigen  einige  Perfekta 
der  zweiten  und  dritten  schwachen  Konjugation  neben  den  regel- 
mäfsigen  Formen  solche,  in  denen  die  Silbe  es  eingeschoben  ist. 

2.  Konjugation,  il  deffendesist  II  68,  2313;  je  rendesisse  151, 
2197. 

3.  Konjugation,  partesimes  118,  1066.  119,  11 28;  partesistes 
M.  149,  5105.  M.  204,  7129;  pariesisse  II  35, 1 192;  sen/esist  III  152, 
26;  souff resistes  M.  204,  7129;   deservesistes  M.  242,  8414. 
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Anders  sind  wohl  die  Perfekta  y^rn«  113,922  ...  und  je  lisi 
108,  742  ...  zu  beurteilen,  die  mit  einer  Ausnahme:  eile  bä  :  eile 
reçut  114,  950  in  dieser  Form  erscheinen.  M.  64,  2192.  M.  66,  2246. 
M.  174,6112. 

2)  e-\-û. 

Hier  sind  die  Participia  Präteriti  gleich  mit  einbegriffen. 

avoir  hat  schon  mehrere  kontrahierte  Formen,  doch  ist  ihre 
Zahl  noch  gering.  Kontrahiert  sind  eûmes  einmal  lU  186,  1601; 
eustes  einmal  UI  148,  i;  eusse  96,  302  . . .;  eusses  einmal  U  224,  134; 
eust  III  191,  1770  .. .;  eussies  (2.  pl.)  einmal  III  263,  2664;  eu  einmal 
m  76,  784. 

Wie  mit  aj>oir  verhält  es  sidi  auch  tsá\,  potasiir  120,  1146  ...; 
savoir  II  167,  178  . . .;  devoir  III  98,  26  . . .;  croire  III  15 1,  3;  con- 
naistre  III  263,  2669  . . .;  percevoir  252,  1 160  .... 

plaire  zeigt  nur  unkontrahierte  Formen. 

Bei  allen  diesen  Verben,  besonders  häufig  bei  avoir ^  doch  nicht 

bei  croire,  tritt  für  eu  das  dialektische  eui  ein.    Z.  B.  feuisse  :  sacri" 

fisse  2, 19;  feuisse  :  rendesisse  :  deuisse  :  prejudisce  151,  2196;  yV  reuisse 

:  seuisse  II  24,  784;   Je  metsse  :  sceuisse  III  127,  999;    il  peidst  :  veist 

131,  1139. 

Participium  Perfekti. 

veu  ist  nur  zweimal  kontrahiert  11  89,  3000.  III  262,  2637. 

leu  zeigt  neben  mehreren  unkontrahierten  Formen  leiu  eine 
kontrahierte  Form  lut  im  Innern  des  Verses.  Doch  kann  for  hä 
auch  //'/  gesetzt  werden,  das  durch  folgende  Reime  gesidiert  ist: 
òemle:eslilell2io,';2;  </r/ :  «/// HI  1 7 1 ,  4  ;  eslü  :  proufil  Ul  i'ji^z^ 
und  zweimal  im  Innern  des  Verses  erscheint:  lil  108,  737;  parlit 
11231,736. 

le  u.  Uus  :  ic^mus  339,  3794:  eslois  :  vertus  UI  185,  10;  veu 
:  leu  III  2Ò0,  253;    !ìu  im  Verse  II  230.  366. 

tut  ¡m  Verse  85.  11 20. 

Finmal  begegnet  eslieu  :  !i¿u  (locum)  III  190,  17 12;  vgl.  Ztschr. 
f.  rom.  Philol.  II  270  ff. 

Das  Participium  von  benir  lautet  kontrahiert  benita  unkontra- 
hiert  beneoii.  beniie  i  mérite  154,2286;  '.eslitte  II  210,27;  heneoit  \ 
reis   175,  2983:   :  /'/  pourvoit  II  ^02,  ^S;   :  endroit  IH  148,  17. 


III.    Zur   Formenlehre. 

I.  Verbuin. 

Präsens. 

§  60.    Die  I.  sg.  ind. 

erscheint  noch  sehr  oft  ohne  ein  ñexivisches  Zeichen.  Daneben  ¡st 
das  unorganische  e  besonders  häung  in  der  1.  schwachen  und  s 
in  allen  Konjugationen.  EHe  Formen  mit  c  und  /  gehören  wobl 
dem  Sdireiber  an. 
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i)  Ohne  Flexionszeichen. 
Die  I.  Konjugation. 

V.    j'aour  :  ardour  174,  2937;  205,  4CX)0.  II  130,  4390.  U  196, 

82;  je  jur  im  Verse  69,  553  u.  563.  M.  42,  1425.  M.  U  354,  21387; 

je  desir  :  air  7,  201;   lÚ  242,  22\   je  tir  :  resjoïr  208,  4102;    II  53, 

1790;   je  remir  \  poursievir   II  355,  lo;    j^ espoir  :  noir    130,   i486. 

M.  61,  2066. 

*j.  je  devis  :  devis  II  133,  4505;  :  avis  13,  425.  M.  21,  691;  je 
pris  \  pris  (sbst.)  II  127,  4278;  je  pos  :  pourpos  (sbst)  III  26,  852; 
je  repos  :  repos  (sbst)  78,  866;  je  pourpos  :  pourpos  (sbst)  339,  3820; 
j^as  :  mignos  U  203,  304;  \  pourpos  (sbst)  II  206,  404.  II  248,  63; 
:  ¿flx  II  125, 4238;   : /öj  III31, 1013. 

'/.  je  veil  :  traveil  (sbst)  i,  10;  y>  iraveil  :  conseil  (sbst)  U 
372,7;  je  conseil  :  consel  {ú)sX.)  268,1686.  306,2888.  11134,1114. 
M.  57,  1928.  M.  Il  133,  13889.  M.  II  362,  21636;  je  merveil:  iraveil 
(sbst)  11126,859;    je  nC esmerveil  \  traveil  (sbst)    148,  2093. 

^m,  j^ aim  \  certain  153,2244;  \  main  184,3302;  im  Verse  145, 

2003.  170,2825.  m  1, 13. 1113,54. 

*/.  je  regard  L  V.  275,  186;  je  vani  :  servant  II  I2l,  4098; 
:  avant  II  136,  4605.  M.  204,  7138;  :  devant  II  145,  4893;  :  mainte- 
nant II  322,  41;  je  créant  :  tant  II  234,471;  ;  avant  II  322,  71.  M.  178, 
6248;  je  commant  :  avant  M.  II  246,  17708.  M.  II  235,  17337. 

-/.  je  certefi  \je  m'affi  \  je  glorifi  :  enhardi  (ptc.)  :  otri  (sbst)  169, 
2793;  je  certefi  ij'a/fi  :  ennemi  II  290,  176;  :  merci  13,  396;  je  pri  : 


.yc     «/•     O»    *0V>    y    tua##   .  i/u«     XX   A«v^,  4.J/ A,  y   w/y  *   .  MC    /•    xx»j/,jä^*, 

:  OTí  II  278,  64.  169,  2793.  II  290,  176;  je  cri  \  je  di  II  254,  279;  je 
soussi  :  ossi  306,  2894;  je  grasci  :  ensi  II  205,  364  ;  je  regrasci  II  262, 
196;  j'otri  :  detri  M.  140,  4800. 

'Oi.  j'otroi:  arroi  M.  107,  3659;  je  castoi  i  toi  II  172,  367;  je 
larmoi  :  moi  II  223,  97. 

-0.    y>  lo  :  y«»¿?  IO  I,  492. 

Die  übrigen  Konjugationen. 

2.  K.    je  croi  :  moi  353,  184;  :  toi  II  155,  5217.  M.  4,  103. 

3.  K.    je  recoeil  :  escoeil  201,  3863.  II  202,  244. 

1.  st  K.  je  voi  :  soi  313,  3125;  :  /bi  351,  112.  U,  250,  m; 
:  anoi  II  18,  576. 

2.  st  K.  je  di:  depuissedi  21,  675;  '-j^affi  37,  122 1;  :  merquedi 
255,  1258;  je  qtiier  :  humilier  II401  n.  19;  :  exaucier  II  303,  166; 
:  appropier  11383,25;  \  dangier  3^3»  3123.  II  415  n.  68;  je  requier 
:  mestier  218,  251.  M.  II  311,  19904;  je  trai  \  atrai{t)  180,3151;  je 
vif',  du  vif  III,  827. 

3.  st  K.  je  doi  :  moi  109,  764;  II  I55i  5214;  je  percoi  :  soi  163, 
2570.  n  38,  i2t^\j*aperchoi  :  soi  II  169,  255  ;  je  voeil  \je  soeil  :  orgoeil 
II  409  n.  46;  :  oeil  13,  405  ;  je  tieti  :  sien  III  6,  177;  :  maintien  II  185, 
823.  II 188, 913;  je  retien  \je  crien  \je  tien  :  j'ahstien  :  mien  II  294, 82. 


30  GUSTAV  MANN, 

Man  vergleiche  hierzu  je  tieni-,  il  crient  II  282,  184  und  auch  je 
tressant  :  assaut  II  259,  108;  je  sui  :  hui  88,  25.  Il  165,  1 17.  Il  423 
n.95.  11130,977.  M.  142,  4850. 

2)  Mit  e, 

V-.  je  demeure  :  heure  58,  165.  145,  2CX)3.  178,  3075;  :  je  sa- 
veure  II  133,  4493;  je  jure  i.V.  73,  714.  M.  41,  1383;  je  dure  .j'en- 
dure :  aventure  11  274,  169;  je  desire  :  escrire  ^22,  3437.  M.  55, 1866; 
je  souspire  :  occire  II  120,  4056;  j' espoir  e  :  victoire  III  251,  14. 

*'j-.  j'avise  :  devise  III  108,  5;  je  suppose  :  rose  335,  3691.  M.  Il 
331,20610;  j'ose  :  chose  86,1142.  184,3290.  II  406  n.  30.  II  414 
n.  63;    :  rose  II  396,  5.   M.  27,  897;  j'escuse  i.V.  87,  17. 

^11-,  je  veille  :  merveille  (sbst)  1,2;  je  merveille  :  pareille  (adj.) 
14,  453;    :  merveille  (sbst)  III  42,  1420. 

V/-.  /ö/^//if  :  belle  II  271,  64;  :  /¿?^^//4?  n  283,  237;  :  desloyelle 
II  286,  40. 

*"m-.    j'aimme  i.V.   141,  1848. 

•*«-.    j'imagine  :  í//¿^«^  II  211,  51. 

**w-.    je  lasse  :  /öjw  II  216,  3. 

(•^V-,    y>  í/ott¿/(f    76,  798    i.  v.;   je  respite  :  escripte   322,  3435. 

341»  3832. 

(*V-.    j'ouirecuide  22^,^2^  i.V. 

*"</-.  y>  recorde  :  miséricorde  II  189,929;  yV  regarde  :  i7  ard^  M. 
II  333»  20682. 

-ö/>.    y'ö/>  :7V  paie  M.  176,  6180. 

-/V.  je  mendie  :  je  die  ii4f  935;  jt  prie  :  compagnie  42,  1397. 
:  vie  160,  2484.  M.  181,  6320;  :  octroie  205,  4016;  :  envie  II  291,  215. 

-Olir.  y>  //v/lf  :  quoie  II  278,  39;  j'esbanoie  :  i7  j;i¿?/V  316,  3207. 
M.  II  309,  19836. 

-ce.  je  m'agrée  \  faée  165,2649;  '.pensée  174,  2934;  \  parée 
182,  3217.  M.  66,  2248. 

-<v.    je  he  :  aloe  250,  1089. 

3)  Mit  j. 

Die  I.  Konjugation. 

•"///-.  j'dins  :  mains  (raanus)  177,3043.  II  196, 81;  (minus)  204, 
31)80.  Il  2qS,  213;  (mane  +  s)  II  250,  132;  :  ains  226,503.  Ill  16, 
501;  :/aÌNs  11143,4836.  M.  47,  1579.  M.  191,  1588.  M.  II  361, 
21Ò02;    />  colins  :  ctrfiiins  :j*ains  II  213,  128. 

-//-.     //•  mt  d<pors  :  dt'pors  (sbst)  :je  confors  II  261,  172. 

-;v/-.  je  regar  s  :  regar  s  (sbst)  61,  283.  342,  3849;  f  acor  s  :  corps 
108,711).  308,2966;  :  ;V  dors  11384,22;  je  recors  \  corps  77,839. 
liòl,  I.J78. 

-«</-.    je  reccmmans  :  champs  II  147,  4964. 

-()•.    />  los  \  j'os  11  206,  403;  :  galos  II  219,  87;  :  iw  II  249, 82. 

Die  übrigen  Konjugationen, 
2.  K.    /V«A«j  :  coniens  296,  2528;  :  /«i^  89,  77;  je  rens  :  gens 
M.  11  290.  19182.  M.  27,  887;  jeprcns  :  gens  M.  172, 6042;  je  respmu 
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:  nous  sons  191,3528;  je  remors  :  mors  (mortuus)  157,  2369;  :  hors 
4,  109;  je  dors  :  corps  86,  1159;  je  dors  :  corps  :  depors  :  je  dors  : 
j'acors  \je  dors  II  384,  2;  je  dessers  :  sers  79,  911. 

1.  st  K.    je  vois  :  vots  (vocem)  II  204,  315. 

2.  st  K.  je  dts  in  j^ensegne  ei  dis  :  dis  (sbst)  III  31,  1039; 
fescrips  '.pays  313,  31 17.  M.  27,  895;  je  prens  :  rengs  II  239,  127; 
je  promes  :  »i^j  II  149,  5CX)4;   y>  mj/Vij  :  nuiins  (minus)    204,  3985. 

II  143,  4839.   II  298,  213;   je  plains  :  complains  (sbst)  II  143,  4832; 

:  eskans  U  1 1 9, 4008  ;    :  plains  :  je  complains  III  i ,  1 5  ;  je  complains  : 

complains  (sbst)  II  196,  76. 

3.  st  K.    je  vauls  :  mauls  103,  575. 

4)  Mit  c. 

'nc.  je  demanc  \  romane  (acc.)  114,956,  vgl.  romane  i.V.  114, 
947;  j'ainc  34,  1122. 

-rr.    je  regare  67,489. 

5)  Mit  /. 

Vgl.   i)  3.  st  K.,  ferner  vgl.  auch  je  may  (met)  :  may  (Mai)  III 

67,496.  m  81, 7.  §501, 3- 

6)  Ohne  s 

làfst  sich  wider  die  Regel  je  cognoi  und  je  fai  nachweisen,  je 
cognoi',  je  voi  276,  1958;  :foi  III  2,  25;  je  recognoi  \  anoi  II  26,  882; 
:  soi  II  73,  2491;  —  je  fai  :j*ai  M.  244,  8495;  fai  je  :  scai  je  :  avan^ 
tage  n  261,  164.  Dagegen  je  congnois  :  Francois  III  204,  2203;  je 
connais  :  ennois  III  269,  2849;  je  cognois  :  drois  M.  19,  617.  —  je  fais 
fres  n  141,4773. 

7)   Ohne  Stammauslaut  und  ohne  Flexionszeichen. 

je  séjour  ohne  n  und  ohne  Flexionszeichen  zeigen  die  Reime: 
je  séjour  \  jour  143,  1932.  83,  1064;  faiour  zeigt  der  Reim  j^atour 
:  retour  284,  2166.    Vgl.  §  53,  2. 

§  6».   Die  3.  sing.  ind. 

L  Das  e  der  i.  schwachen  Konjugation  fehlt  bisweilen,  beson- 
ders bei  Verben  auf  rt  vielleicht  in  Anlehnung  an  /'/  dort  u.  s.  w.: 
ü  aport  :  le  deport  69,  545;  il  pori  :  le  deport  II  1 12,  3780;  //  confort 
:  U  confort  72,  675;  il  confori  L  V.  69,  576;  //  gart  :  regart  II  124, 
4188;  il  demani  :  //  s'espant  II  215,  190;  //  desir  :  quérir  II  214, 160. 

IL  Das  e  der  3.  sing,  vor  Vokal  gilt  nicht  mehr  als  Silbe: 
espoire  97,341;  voU  74»  73^;  ^''«^  64,371.  11123,734;  donne  15, 
475;  ordonne  72,668  u.  673;  conforte  84,  1088;  regarde  136,  1692. 
M.  199,  6946;  represente  55,59;  chante  jz^ààS;  pense  97,341.  153, 
2260;  M.  8,  246.  M.  9,301.  M.  169,  1510.  M.  196,6858.  M.  198, 
6923.  M.  212,  7407.  M.  217,  7563.  M.  113,9435;  ebenso  voeille  61, 
278.     Dagegen  saüie  ce  136,  1694.  M.  41,  1374.  M.  49,  1647. 

IIL  Von  laissier  layer  gebraucht  der  Dichter  immer  die  Prä- 
seosform  laiL  last  \  fuiselet  70,596;  \  aneltt  11103,3490.  M.  13, 
1442;  \  rondelet  27,881;  \fait  148,2076;  i.V.  67,491.  224,444. 
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§65- 

Für  den  conj.  praes.  von  ticrire  lassen  sieb  folgende  unregel- 
mäJage  Foimen  nachweisen: 

1.  pers.  sg.  je  rttcrüe  -.jt  brise  342,  3864;  :  il  lise  232,  699. 
M.  73, 2484. 

3.  pers.  sg.    il  escrise  :  devise  (abst)  241, 904.  M.  II  333,  20680. 

1.  pers.  pi.    eserison  :  en  prison  M.  64,  2184. 

2,  pers.  pi.    vous  escripnés  :  prisiis  225,  463. 

VgL  auch  den  impr.  eserisiés  :  prisiis  (pria)  11141,4767  nnd 
das  Perf.  feserisi  :  ensi  u.  s.  w.  §  72  lU  bezw.  §  59. 

Nebrâi  eserise  findet  sich  aber  auch  ä  escrie,  il  eserie  :  priie 
n 147.  4945- 

2.   Imperfektum. 
§66. 
I.  Die  I.  nnd  2.  sing,   ist  im  Imperfektnm   tmd  Condiciónale 
schon  ohne  e  zu  belegen,  doch  sind  die  Fälle  inuner  noch  selten. 

Imperfektum. 

1.  pers.  famoi:  tnoi  i2o,  1151;  porloi  je  238,  802;  aeidei  je  II 
28,936;  disoi  je  118,1076;  avoi  je  280,2025.  1168,2314.  II  231, 
401;  esioi  je  11230,356. 

2.  pers.  — 

Condiciónale. 

1.  pers.  feroi  je  150,2157;  porei  je  262,1462.  1162,2095; 
samrci  je  100,469,  108,726;  saroi  je  239,836;  vodroi  je  U  51, 
1736.  II52,  1759.  II  146,4906.  n  206,  388;  auroi  je  128,  1437.  ID 
196,  1929;  seroi  je  268,  1666. 

2.  pers.  Wírwí  Ai  II312,  II.  II  313,  22  u.  33  a.  44.  11314.55 
n,  60;  porois  lu  19,  61 1  ;  lu  parois  II  174,  417;  deverois  (?)  U  29, 
972;    serais  tu   172,2876. 

Beachtenswert  ist,  dafs  in  allen  Fällen  mit  Ausnahme  von 
120,  USI  j'amoi :  tnoi  nnd  11147,417  lu  ne  porois  non  Inversion 
eingetreten  ist. 

n.  Die  3.  sing.  impf,  der  1.  schwachen  Konjugation  hat  die 
&kâang  -au.    Beispiele  §  10  I. 

§67- 

L  Die  I.  pers.  plnr.  impf,  imd  cond.  wird  einsilbig  und  zwei- 

^«Bbig  gebtaacht. 
Ein  zweisilbiges  -äens  wird  durch  den  Reim  gesichert:  eslyens 
:  creslyens  318,  3296;    ebenso   ein   zweisilbiges  -ions,    doch    ist  das 
Reimwort  hier  dunkel:  vorrions  :  horions  295,  2522;  porions  :  Hortons 
IL  n  100, 12736.    £in  einsilbiges  'ions  steht  nicht  im  Reime. 
Imperfektum. 
-iient.     teulyetu  HI  161,  ig;  eslyens  :  creslyens  318,  3296. 
-^mu.     bourkòns  94,  239;   ations  27,903.  263,  1494.  44,  1451; 
W  93,  218.    186,  3340;    eueilliont  44,  1451;   faisions  94,  238. 
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263,1496;  solions  266,1600;  volions  11362,52;  estions  93,208. 
119,  1096.  221,  344.  m  134,  1213.  m  141,  1481.  M.  230,  8008; 
avions  M.  133,  4533. 

"ionSf  einsilbig:  faisions  181,  3193. 

'iens,  einsilbig:  juims  91,  159.  93,  197  u.  203  u.  209  u.  220; 
iaviens  92,  160;   aviens  II  334,  9. 

Condiciónale. 

"Hens,     seryens  III  138,  1 367. 

'i\ons.  vorrions  :  horions  2g¡,  2^22;  porions  191,3527.  M.  II 
100,  12736;    arions  U  334,  10.  M.  14,  440;   sarions  M.  57,  1932. 

"ionSy  einsilbig:    saurions  II  117,  3952. 

"iens^  einsilbig:    ariens  295,  2494.   317,  3244. 

Einsilbiges   ie   liegt    auch    vor    in   der   alten   Endung  'iesmes: 
feriesmes  :  vouliesmes  III  66,  445;    vorriesmes  M.  15,  473. 

II.  Die  2.  pers.  plur.  impf,  und  cond.  ist  mit  ganz  wenigen 
Ausnahmen  einsilbig. 

Imperfektum. 

-//r,  einsilbig:  parlies  :  employés  III  174,  4;  disiés  :  despisiés  :  auc- 
torisiés  III  174,  22\    saviis  III  134,  1219;    aviis  77,  855;   poiés  M. 

5i»i7i4. 

Condiciónale. 

-i//j.     voulriés  m  134,  12 14.  III  276,  3071. 

-i/f,  einsilbig:  ameriis  III  105,  i  u.  4  u.  7  u.  9;  donriés  76,  816; 
fériés  76,792.  119,1120.  M.  51,  1714;  veriés  U  222,  6g;  mefferiés 
45,  1509;  mettriés  III  106,  37.  III  134,  12 19;  meiitriés  M.  19,  627, 
vielleicht  mellrijés;  conçuerriés  76,813;  poriés  II 124, 4203  u.  6.  HI 
134,1218.  M.  48,  1632;  voudriés  18,566.  119,1120.  III  109,  8; 
ariés  45,  15 10.  M.  39,  1308.  M.  48,  1637. 

§68. 

Das  Imperfektum  von  esire  wird  gewöhnlich  durch  estate  u.  s.  w. 
gegeben,  doch  sind  folgende  Formen  aus  lat  eram  u.  s.  w.  durch 
den  Reim  gesichert: 

I.  pers.  sg.  fiere  :  maniere  91, 125;  :  proyere  U  293,  70;  :  der- 
rière Il  369,  19. 

3.  pers.  8g.  il  iere  \  premiere  II  83,  2791;  :  bamere  U  289,  134; 
—  il  ere  :  amere  :  misere  III  214,  14;  —  il  ert  \  il  sert  58,  167  (fut?); 
36 1,. 148.  M.  II  239,  17464;   isoußert  280,2048. 

Dio  Silbenzählung  ergiebt: 

1.  pors.  8g.    fere  94,  260  . .  . 

3.  pers.  8g.  iert  96,  318  . .  .;  —  ert  88,  51.  105,  626.  106, 665 
u.  607.    107,718.   120,1150... 

3.  pofH.  pl.    trent  88,  38.    100,  466. 

Hologc  für  i'estoie  u.s.w,  sind: 

I.  porM.  8g.  i'estoie  :Je  tourmenioie  8,  221;  ije  vestoie  11,  339; 
!  i\irffstoie  78,  873;  .fesbatoie  164,  2608;  Je  partoü  ffl4i,  1373; 
i/>i/i/#//iii>  11148,161a;  i.V.  12,377-  88,280.39.  94,261.  98t3ö4. 
I  i9i  1 107. 
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3.  peis.  sg.     estoù  :  amoit  m  1 17, 10;   estoit  L  V.  120,  11 49. 

3.  pers.  pi.     esUnent  :  eshatoimt  160,  2466;  :  tenoient  III  20,  645. 

3.    Perfektum. 

§69. 

I.  Auch  das  Perfektam  erscheint  schon  zum  Teil  mit  miorga- 
nischem  1,  andrerseits  fehlt  1,  wo  es  ursprünglich  ist  Vgl  §  60,  3  u.  6. 

je  nC endormis  :  mis  (ptc.)  164,  2614;  je  mus  (mui)  :  mus  ÜI 17, 
555;  j^  /^  •  ^^/^  ^  50»  1694»  sonst  gewöhnlich  noch  /uii  je  fui  : 
um»' 128, 1413;  :  wi:^»!' 148,  2083;  :  j»i' 207,4081;  11172,343. — 
Umgekehrt  je  di  (für  dis)  \je  plaindi  3,  73;  je  di  :  puissedi  346,  3876. 

IL  Wegen  ^eus  ^eut  neben  -oi  'oc  -ot  vgl.  §  10  IL 

IIL  Die  Verba  auf  ^ngere  bilden  Perfektformen  auf  'udii  je 
plaindi  ije  di  3,  73;  je poindi  :  li  127,  1395;  je poindi  :je  di  98,  389; 
je  joindi  LV.   177,  3044;    ü  poindi',  je  resjoi  11  205,  357. 

IV.  Zu  cloire  clore  lautet  das  Perfektum  je  dos  und  je  cht.  je 
clos  ijios  241,  888;  —  je  clot  \j'*encloï  314,  3160;  j^encloï  :  il  oí  128, 
1423;  j'encloti  il  ecket  U  231,  397;  il  cloy  :  ü  falli  M.  28,  938;  il 
clot  L  V.  107,  702;  —  zu  cheoir  je  cheï,  il  chet  :  puissedi  M.  U,  360, 
21568;  il  chet  \  il pourvey  M.  115,  3936.  M.  135,  4605;  il  ecket  :  j* en- 
clôt 11  2^1,  ^(^T,  LV.  112,870.  133»  1605. 

V.  Die  I.  plur.  perf.  auf  -imes  hat  -ins  neben  sich. 

'imes.  fesimes  139,3585;  mesimes  25,835.  Il  167,  173;  venimes 
:  rimes  162,2538;  venimes  LV.  28,905.  30,  1008.  32,1043.  117, 
1059;  venismes  :  metsmes  M.  II  91,  12435;  p<^rUsimes  118,  1066;  par- 
times  42,  1412. 

'ins.  mesins  160,2474;  presins  119,1095;  osseins  119,1108; 
venins  44,  1455.   160,  2472. 

Vgl.  hierzu  Suchier  in  der  Ztschr.  1  rom.  Phil.  II  258  Anm.  2. 

4.    Futurum. 

§70. 

L  Silbebildendes  e  ist  zwischen  Verschlufslaut  oder  Reibelaut 
und  r  im  Futurum  folgender  Verba  eingeschoben:  prendre  31, 1029; 
rendre  II  73,  2477;  terulre  312,  3083;  respondre  II  129,  4375;  plaindre 
n  2,29;  esieindre  146,2032;  oindre  267, 1642;  perdre  24,  785;  mettre 
122,  1218;  connaistre  62,  329;  vivre  360,  418;  poursievir  350,  61; 
avoir  110,805;  boire  11329,15;  devoir  45,  1493.  Ill  121,  21;  mou- 
voir 59,  22b\  recevoir  294,  2465;  concevoir  II  361, 16.  Daneben  be- 
stehen die  Formen  ohne  e, 

IL  Den  umgekehrten  Fall,  Ausstofsung  des  ^,  zeigen  folgende 
Verba  der  i.  schwachen  Konjugation: 

-rr-.    jurer   175,2982.  M.  85,  2907.  M.  148,  5065;    demourer 

n  382, 25.  m  58, 177.  m  205, 2213.  m  279, 3140.  m.  55, 1876. 

M.  82,  2810.  M.  96,  3278;    persévérer  66,  445;    désirer  332,  3595; 
souspirer  332,  3595. 

'^Ir-,    parler:    il  parra  lu  121,  i.    II  191,  1002.    Il  359,  16. 

17»  542. 

3* 
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-«r-.  donner  175,  2986.  HI  18,  571.  HI  28,  917.  M.  67,  2286; 
mener  42,  1409. 

-r/ir-.     tourner  177,  3034  il  taurra, 

§71. 

Das  Futurum  zu  estre  lautet  serai  u.  s.  w.,  daneben  findet  sich 
ieri  und  eri. 

il  ieri  :  //  requiert  M.  119,  4075;  i.V.  iert  138,  1752  und  ^r/ 
56,  98;   eri  (fut.?)  :  il  seri  58,  167. 

x^ji  66,445.  69,552  u.  555.  70,586.  73»  713-  172,2876. 
268, 1666.  II  35, 1 187.  Ili  138, 1367;  seras  :  verras  III  33, 1 106;  LV. 
175,  2978.  Ili  17,  534;  sera  iferseverra  66,  445  u.  450;  :  adjournera 
ni  9,  262;  i/aulssera  III  16,  493.  M.  54,  1830;  ì.V.  67,485.  174, 
2944  u.  49. 

5.    Imperativ. 

§72. 
L    Auch    die    2.  sing,  imper,  zeigt    ein  Schwanken    zwischen 
Formen  ohne  s  und  solchen  mit  s. 

i)  Ohne  X. 

Die  I.  Konjugation. 

-fli>.     essaye!  :  vraie  III  35,  11 70. 

'ie.     ate!  :  aïe  (sbst.)    35,  1170.    M.  142,  4846;   fie!   einsilbig 

34»  1137. 

'r/.     assegure!  :  cure  \  je  jure  171,  2838. 

"w.  prueve!  :  //  rueve  230,  633. 

^sse,  cesse!  \  jonesce  III  33,  1097. 

''hie.  double!  :  toute  II  171,  333. 

'rie.  parle!  III  34,  il  14. 

-r/f.  conforte!  :  deporte!  :  ramorte!  :  sorte  \je  raporte  171,  2831 

bis  45. 

Die  übrigen  Konjugationen. 

2.  K.  ren  te!  :  entente  II  253,  236;  ijovente  III  108,  31;  enteti! 
garde  t'en!  III  37,  1231;   croy!  :  toi  lu  38,  127 7. 

3.  K.  fui!  :  hui  II  423  n.  95. 

1.  sL  K.   fai!  :  delaj^  il  264,  70. 

2.  st  K.    may!  (met)  :  may  (Mai)  III  31,  1027. 

3.  st.K.  retien!  :  ancien  III  J^j  ^71;  :  maintien  {sbst)  ill  20^,  21  ô^. 

2)  Mit  s. 
Die  I.  Konjugation. 
conseilles!  :  tu  traveilles  156,2350;   grées!  :  anees  150,2351. 

Die  übrigen  Konjugationen. 

2.  K.    entern!  :  tu  tens  H  177,  535;  :  tu  contens  III  57,  151. 

3.  K.    coevres!  :  oevres  (sbst.)  III  38,  1280. 

2.  st.  K.  descris!  :  Pam  II  340,  26;  prens!  :  /»  mesprens  III  34, 
1131;  fains!  :  estains  :  procains  II  297,  205. 
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3.  St  K.    tiens  I  :  riens  II  287,  85;  retiens  I  :  biens  24,  780. 
avoir,    aye^  VU  37, 1222  a.  23. 
estre.    soyes^  m  36,  1199. 

n.  Beachtenswert  ist  femer  die  Imperativform  laissieme  M.  48, 
1629,  gleichfalls  ohne  j. 

in.  Auch  far  die  2.  plur.  imper.  findet  sich  der  Konjunktiv 
einmal  aufser  in  sacies I  :  fyés  H  145,  4884,  nämlich  tscrisiésì  :  prisiis 
(ptc)  n  141, 4767;  escrisiés  :  veissiis  M.  73,  2478.  vgl.  §  65. 

6.   Infinitiv. 

§73- 
Folgende  Doppelformen  von  Infinitiven  sichern  die  Reime: 

craindre  und  er  emir  \ 
craindre  '.plaindre  IH  26,  877;  —  cremir  :  esbahir  lì  387,  18, 

gire  und  gisir: 

gire  \je  mire  II  269,  23.  M.  Il  70,  11704;  —  jesir  :  desir  131, 
1525.  M.  IO,  329.  M.  II 125, 13615, 

querré  und  quérir: 

requerre  :  conquerré  302,  2730;  cuque rr e  II  13,  403;  conquerré  : 
ierre  :  enquerre  :  requerre  :  acquerre  III  113,  i;  —  quérir  :  souvenir  H 
214,  160;  acquérir  :  ^jyWr  IQ  161,  17;  conquerir  :  <¿fJir  II  387,  li; 
:  j^TOTÍr  n  410  n.  49;  requerir  :  <¿f«r  II  284,  2144,  Vgl.yV  renquierisse 
(praes.  conj.)  \  permisse  (sbst)  173»  2898, 

/tnW  und  iaisiri 

¿aires  :  débonnaires  199,  3802;  Ä»W  :  contraire  11111,3732;  — 
/amr  :  plaisir  95,  285. 

Ueber  secourre  und  sequeure  vgl.  §  9  II  3b;  über  ¿-^r/  und  i/öiW 
vgl  §  3  n;   über  cognoisire  und  cognestre  vgl.  §  15  II. 

7.    Participium  Perfekti. 

§74. 
L  Zu  erwähnen  sind  einige  Participia  auf  u\  feru  :  secouru  i  ;2, 
865;   :  tf^o/fi  M.  124,  4247;  ferus  :  irascus  M.  193,  6737;  —   vesiue  : 
ajue  (sbst)  139,  1793;    :  baíue  164,  2618;  —  issus  :  sus  IH  2^2,  32; 
ijtis  M.  6, 179;   iplus  M.  30»  994. 

n.   Beachtenswert  sind  femer: 

repus  zu  repondre: 

repuse  :  rencluse  151,2176;  repus:  plus  II 415  n.  68;  i.V.  151, 
2176.  170,  2007, 

cainse  zu  caindre: 

camse  :  cainse  (camisam)  263,  1487, 
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endlich  escluse  recluse  renchue  endose  forclos: 

escluse  :  recluse  \f  accuse  lu  246,  i;  renchtse  ije  muse  151,  2177; 
enclose  :  il  pòse  144,  195 1;  forclos  :  clos  (Garten)  III  273,  2991. 

Wegen  leu  lut  lit  Heu  vgl  §  59,  wegen  hemait  and  hemt  vgl  §  59. 


Der  stammhafte  Wechsel  des  Verbams. 

S  75. 

Folgende  stammbetonte  Formen  mit  znm  Tefl  abweichenden 
Bildungen  mögen  hier  erwähnt  werden: 

0^.  je  veui  :  bleut  m  15, 463.  lieber  -eure  -ware  -ùur  vgl.  §  9 
II  3,  a  mid  b. 

ù\  a  devore  :  ore  II  260,  120;  il  wumüe  :  kenauUe  267,  1650; 
a  mou/le  :  il  soulle  M.  104,  3568  (§  2  I);  il  console  \  folle  148,  2073; 
:  üsode  II  21,  699  (§  2  U);  je  lo  :  fuño  lOl,  491;  je  lœ  :  aloe  250, 
1089;  je  los:  vos  II  249,  82;  t/  /0€  :  ro^  m  214«  25. 

am.  fame  :  ame  U  274,  154. 

a.  grées  (imper.)  :  anees  156,  2351;  k/ent  :  veeni  292,  2408;  tu 
Wes  :  Ai  «iWvVj  II 109,  3687. 

eK  il  gelle  :  nouvelle  49,  1636;  :  belle  H  345,  54:  il  disgelle  : 
mamelle  II  283,  233;  H grieve  :  t/ Aa*«  261, 1418,  vgl.  wuschief  :  griej 
352,  152;  je  quier  :  herbergkr  282,  2084;  :  rA¿fr  :  envoyer  II  146, 
4924;  1/  fuert  :  s^fert  :  dessei  :  û  requert  153,  2250 — 57;  il  mire  : 
dure  u  262,  5  (§  24  I). 

A  arree  ifaree  183^3262.  223,391;  f  espoir  :  valoir  11281, 
140;  :  j««v>  130,  i486;  :  victoire  IR  251,  14;  il  poise  :  courtoise  M. 
184»  0425. 

h  je  **nt':  «hu  :  sifiije  ncM  :  je  xvi"  II  249,  95 — m;  ä  otrie  : 
H  prü  121,1184,  ^'IS^  etri:  mera  123,  1261;  il  prie  :  chevalerie  M. 
1 17,  4260:  il  ewspk^ie  :  yinv/  :  ü  loie  xje  proie  :  il  oiroie  II  277,  37;  il 
ckastk^ie  :  »Vî/av  02,  319:  —  ¿'  «í¿->  :  il  ahile  264,  1518;  i7  exüle  : 
ä:V  11  -xx  072:  ;V«w7  :  .vxV  U  372,  48  ^§  6  H), 

Fille  anderer  Ait. 

tN.  Í.'  an^ie  :  /xrc«nk,V  lOCk  003.  11  2S5, 12:  il ammù  {cony)  :  jiii^ 
imi/  m.  u  307,  10700:  ¿'  *»rtif  :  >f  r««  178;,  3081  (§  i6  n);  il  loie  : 
Àf  rvwww  77,  íÍ2g:  :  ^^  :  y  pf^m  U  277*  3S  \^|  22  H);  i//«  :  jncr  : 

130*  t7^î^  V§  --  t^- 

e^{*\    1/  »va-^îW  :  «V^j^Wiiif  II  13«).  47^^^^ 

u.    u  ftjnr^t::*  :  «.'  ,vi(«w¿../  $3*  1053:  ¿:  timeù  :  camielle  57,  133; 
f,'^m\e  X  ^tst%t^e  U  í  J  J.  03:   :  v  •v^fiftlîr  II  3S4,  O. 

•  i"    Al  «tV/»*w  :  *wy*  l^'iO.  Í351:   t  efne  :  maiàme  U  282,  178. 

fa  «Hy^'H^  :  i/  «W  U  77.  2jg>i. 

u  4tit4  :  *TW   m^  34OJ;  &  Ä»  :  rw  200*.  1700. 
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a.  Nomen« 

I.   Deklination  der  Substantiva  und  Adjektiva. 

§  76.    Der  Vokativ. 

Für  den  Vokativ  steht  sowohl  der  Nominativ  als  auch  der 
Accusativ,  der  als  neuer  Nominativ  gebraucht  wird,  cf.  §§  78,  79. 

i)  Nominativ. 

2.  DkL  amis  :  mü  17,  555.  360,  420.  HI  9,  277.  m  70,  573. 
M.  161,5640;  :öp£r  360,440;  :vi>  353,182;  :^iyx  M.  11320,20229; 
auvrürs  :  demurs  (acc.  pl.)  M.  11  321,  20259;  ^^^  chiers  :  chevaliers 
(nom.  sg.)  M.  203, 7107;  fieux  :  yeux  lu  194, 1856;  :  mieuls  m  253,  i; 
dieus  :  vieuls  11  236,  35. 

3.  Dkl.  compains  :  pains  (n.  sg.)  M.  11  305, 19708;  :  certains  (n.  sg.) 
1I9  325.  M.  n  349,  21215;  seur  TSL  19,  624;  suer  :  coer  M.  ü  247, 
17730;  sire  :  dire  loi,  484.  134,  1622;  DI  69,  553.  Ill  112,  8.  Ill 
189, 1693.  m  199,  2013;  m  237,  io;  359»404.  M.  2Z,  75i.  M.  113, 
3868.  M.  137,4673.  M.  217,  7584.  M.  242,  8398.  M.  II  338,  29829; 
sire  :  rire  M.  108,  3680;  sires  ;  ires  (sbst)  274,  1886;  sir^  einsilbig 
m  24,  783.  M.  147,  5017.  M.  II  357,  21480. 

2)  Accusativ. 

2.  Dkl.  /rere  et  ami  chier  :  prier  JH  50,  1692;  ami  chier  :  varier 
in  239, 11;  :  hier  M.  Il  92,  12475;  sire  chier  :  chevalier  (acc.  sg.)  M. 
II  165,  14968;  ami  \  je  di  M.  220,  7688;  :  mi  (lat  me)  M.  II  270, 
18525;  sirejt  dieu  :  lieu  III  24,  783;   rqy  :  arroi  III  208,  2333. 

3.  Dkl.  seignour  :  vigour  295,  2518;  :  atour  II  327,  28;  signeur 
:  onneur  IL  93,  3164;  monsigneur  :  honneur  M.  122,  4183;  menteurs 
(pl.)  in  43, 1442;   parjureurs  (pl.)  III  43,  1443;    deceveurs  (pl.)  III 

43»  1443. 

Deklination   der  Maskulina. 

§  77.  Erste  Deklination. 

I.  Der  nom.  sing,  tritt  teils  mit  teils  noch  ohne  s  auf.  {nostre 
s.  §  84.) 

i)  Ohne  s. 

pere  :  mere  99,  405.  IH  231,  3;  /rere  einsilbig  III  50,  1692; 
frère  :  amere  IL  Ú  5,  9507;  :  matere  M.  Il  340,  20895;  mestre  :  destre 
M.  II  92,  12485;  :  estre  H  233,  457.  M.  II  84,  12201.  M.  II  325, 
20408;  pestre  :  mestre  230,  651  (?);  /antomme  :  JRomme  165,  2661; 
:  somme  176,  2997. 

2)  Mit  s. 

maistres  :  lettres  342,  3862;  mestres  :  genestres  M.  II  125,  136 17; 
mestres  •  30,999;  9,252.  241,903.  322,3419;  /reres  :  materes  M. 
218,  7612.  IL  n  105,  12941.  M.  U  272,  18588.  M.  II  281,  18907. 
M.  II 309, 19830;  a/aires  *  II  203, 304. 

Dasselbe  gilt  vom  Infinitiv,  lires  *  m,  850;  taires  :  débonnaires 
199, 3802;  —  aber  taisir  :  à  plaisir  95,  285. 
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li.  Der  nom.  plur.  erscheint  noch  ohne  s.  pere  -.jt  pèriiôêri 
314,3143;  ís/re  :  a/re  (inf.)  g6,  ¿O^ ; /rere  :  niû/ere  M.II  39,  10640; 
:  il  considere  M.  II  59,  1 1324.  M.  U  6z  1 1457. 

§  78.    Zweite  Deklination. 

L  nom.  sg.    dieu  :  /íeu  (ace.)  Ill  40,  1334.  DI  43, 1448;  rey 
134,  1609;    àie»  :  iten  (adv.)  Ill  25,  809;    chevaìitr  :  remercier  M.  74, 
2529- 

dieu  roy  bien  und  cha-aHer  sind  \to\\\  neue  Nominative,  wie  die 
g  76  schon  genannten.    Vgl.  Suchier  Reimpr.  XVII. 

Hierzu  kommen  die  Adjektiva  und  Participia:  cheli/ :  d'ettrif 
III36.1183;  fAwr  :/r;>r  III50,  1692;  :  i^ar/ir  III  239,  ii;  digne 
je  disne  111  49,  1671;  piain  :  à  piain  111  47,  1593;  seür  :  für  (acc.) 
11136,1199;  eogneü  :  seeä  {n.  pl.)  11151,1714;  lei  :  Aoste/ (acc.)  Ill 
207,2301;  :  au/e¿  (acc.)  111248,9;  gen/i/ :  perii  M.  189,6616;  Ira- 
villani  :  ¡ani  M.  11  136,  13997. 

n.  Als  nom.  pl.  mit  s  sind  zu  nennen:  ennemis  :  amis  (acc) 
111  36, 1205;  —  passés:  flíj^í  III38, 1276;  öA7/w:i'i/-/iMlll46, 1560; 
diligens  '.gens  (acc.)  Ill  43,  1457;  lelx  :  morteli  (nom.  sg.  msc.)  M. 
162,5676. 

Ira  allgemeinen  herrscht  also  noch  die  Form  ohne  s.  ekasloi 
:tój"ii,353;  0«/ :>  w«/  13,  405;  ro»':,;''«  204,  3957:  signeQ): 
encline  ll2ii,6z;  —  chevalier  :  escuter  (acc.  sing.)  M.  II  99,  12715; 
messagier  :  exploiiier  (inf.)  M.  73,  2488;  —  gentil  :  il  M.  92,  3160; 
M.II  199,  16132.  M.n277,  18780. 

§  79.    Dritte  Deklination. 

I.  Ira  nom.  sing,  finden  sich  teilweise  Bildungen  mit  s, 

1)  Ohne  s. 

sire  :  dire  101,484.  134,1622;  -.Je  desire  11169,553.  Hl  189, 
1693.  in  199,  2013;  in  112,  8;  -.il  tire  Ul  237,  10;  :  sou//ire  359, 
404;  einsilbig  11124,783;  II3M,  19;  engendre  :  prendre  li  379.  18; 
mieudre  einsilbig  (acc.)  11  295,  122. 

2)  Mit  s. 

sires  :  empires  (nom.)  30,  999;  :  ires  (acc.)  274,  1886;  :  nures 
(nom.)  31.  1017;  sires  '  zweisilbig  342,  3863.  M.  13.  435;  hams  : 
raisons  9,  255.  Ill  235,  i;  :  buissons  :  dons  (nom,)  Il  207,  428.  Il  338, 
43.  M.  2,  45.  M.  69,  2340,  M.  173,  6050.  M.  II  20,  10016;  honit  : 
nous  dirons  M.  185,  6491.  M.  11  71,  11754.  M,  11329,  20566;  coik- 
pains  :  plains  (nom.)  360,  41 1;  :  ains  11  250,  120;  Hectors  :  eon/ärs 
360,413;  lierres  '  zweisilbig  11  222,  6z, 

II,  Der  Obliquas  vertritt  den  Nominativ  schon  sehr  oft  (vgl. 
5/6):  seignour  :  honnour  10,31g;  seigneur  :  onneur  1112  2,724.  III 
28,910.    UI38,  1261;     donneur  :  onneur   0122,718.    028,915; 

111  22,  701;    procuretir   III  93,  5;     vanleur   Ul  ; 


I 


hemme  :  pomme  1X131,1013,  III  33,  1 
m  194,  i866. 


[36,1187-, 
.  ni  42, 1408.  UI 47, 1S48<, 
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Dagegen  noch,  wie  auch  heute  noch:  homs  einsilbig  89,  79. 
102,  513  . . .;  pestre  :  mestre  230,  651. 

m.  Umgekehrt  findet  sich  auch  der  Nominativ  für  den  Âccu- 
sativ.  sin  :  dire  122, 12 16;  pestre  \  paistre  (inf.)  lu  21 1, 17;  mieudre 
einsilbig  11  295,  122. 

IV.  Im  nom.  plur.  treten  hommes  und  enfans  mit  s  auf.  Vgl. 
auch  §  76.     hommes  et  enfans  :  printemps  H  237,  53. 

Gewöhnlich  aber  homme  :  Romme  163,  2587;  homme  :  il  nomme 
M.  47,  1602;  enfant  :  avant  II  323,  67;  pastour  :  plour  (ace.)  II  329, 
84;  signeur  :  honneur  (ace)  M.  89,  3052.  M.  Il  175,  15311;  aucteur 
:  honneur  85,  1122;  veneour  :  signour  (ace)  28,  931. 

Deklination  der  Feminina. 

§  80.     Zweite  Deklination. 

L  Die  Formen  mit  s  sind  im  nom.  sg.  noch  vorherrschend. 
loyautés  :  assis  :  grés  :  volentés  :  nécessités  171,  2854;  pites  :  vous  portés 
69,  580;  estés  :  arrestes  (nom.  sg.)  M  6,  187;  saisons  :  »oi/x  X(wj  48, 
161 4;  raisons  :  visions  (ace.)  52,  1720;  façons  :  raisons  :  buissons 
(ace.)  II  207,  428;  raisons  :  ä/oäj  M.  II  93,  12521;  :  cancons  (ace.) 
M.  n  95,  12587;  maisons  \  Hermons  (nom.  sg.)  M.  II  159,  14767; 
honnours  :  tfm^rx(ace.)  88, 53  ;  folours  :  aillours  M.  55, 1886;  douchours 
:  Amours  (ace.)  M.  186,  6501;  «drx  :  r(?r/i  234,  728;  —  jw^j  II 
366,3;  loyaus  n  366,  4;  grans  21,  686;  /r^»x  :  merancolieus  284, 
2157;  plaisons  :  <î«j  (ace.  pi.)  M.  7,  209;  plaisons  49,  1639.  68,  539. 
115»  969-  117*1057.  123,1256.  143,1913.182,3203.11366,5; 
parlans  :  lamps  H  147,  4955.  Il  366,  2;  yVÄ7«x  :  tamps  321,  3387; 
esòatans  :  chantons  :  sacans  :  /a/7i/x  II  147, 4955;  ignorons  :  ans  (ace. 
pi.)  M.  16,  533;  sentons  :  temps  M.  II  300,  19550;  pesons  :  enfans  (ace. 
pL)  M.  n  310,  19868;  esbanoians  :  donnons  :  puissans  (msc.  nom.)  U 
357,  1 1  ;  joians  :  parlans  :  avenans;  :  plaisons  :  eslangans;  :  refusons  : 
rions  :  x<»w  (plur-)  D  366,  i — 15. 

n.  Neue  Nominative  sind:  maison  :  r^ii^/f  (ace.)  86, 1 151  ;  raison 
:  bon  (ace.)  M.  208,  7276.  M.  47,  1588.  M.  II  269,  18492.  M.  II 
293,  19288;  entention  :  Ascention  (ace.)  M.  74,  251 1  ;  flour  :  amour 
:  jour  n  198,  138;  —  tel  58,  180.  iio,  804;  quel  87,  5;  grant  33, 
1081.  143,  1912;  plaisant  :  en  lisant  96,  318.  141,  1853.  II  408 
n.  41;   errant:  en  escriant  170,  2812;  poignant  :  joignant  (ace.  msc.) 

ni  50, 1700. 

m.  Im  Accusativ  des  Singulars  haben  einige  Adjective  ein  s, 
(Vgl  §  82.  Motion  d.  Adj.)  espeaaus  315»  3193  (nicht  -ale);  tailláns 
:  vaHlans  (n.  sg.  msc)  M.  104,  3552;  fors  :  fors  (adv.)  160,  2476; 
grans  :  frans  £1  232,  403;  plaisons  113,  920.  114,  927;  ignorons 
91,  126;    ardans  133,  1578. 

§  81.     Dritte  Deklination. 

I.  Von  sóror  lautet  der  nom.  sing,  suer^  seur  und  sereur.  seur 
(vocativ)   m  19,  624;    susr  :  Leander  M.  11  292,  19268;    suer  :  euer 
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M.  30, 328.  M.  98, 3366.  M.n  106, 12949.  M.  n  171, 15163.  M.  n 

291,19236.  M.  11349,  2I2I I.  M  n  355,  21429;    x^ätM.  ni6i, 

14835- 

Der  ace.  sing,  zeigt  ein  ähnliches  Verhältnis:  seraur  und  seur^ 
soer.  serour  :  Jour  276,  1940;  :  err&ur  277,  1988;  suer  :  euer  M.  11 
296,  19410;  seur  m  9,  279.  m  243,  11;  saer  :  air  152,  2220;  die 
beiden  letzten  Fälle  sind  Appositionen  znm  Accnsativ. 

Der  Áccusatív  des  Plurals  lautet  serours.  serouri  :  amours  318, 
3269;    i  flours  II  344,  II. 

n.  Einen  Obh'quus  fur  den  Nominativ  zeigt  greigneur  :  seigneur 
in  16,  487;  einen  Nominativ  für  den  Obliquus  menare  (minorem) 
:  entendre  312,  3092. 

2.    Motion  der  Adjectiva. 
§82. 

I.  Im  nom.  sing,  erscheinen  mit  e  (die  Scheidung  in  nom. 
und  acc.  wäre  eigentiich  nicht  nötig!):  forte  :  porte  (sbst)  M.  20, 
665.  M.  22,  739;  genHlle  :  file  M.  Il  156,  14675;  tele  89,  66.  103, 
574.  m  20,  65a  m  42,  1422.  M.  n  334,  20704;  ¡oyelU  :  belle 
60,  23a 

Zu  den  nun  folgenden  Adjectìven  mit  e  vergldche  Suchier, 
Aucassin  1889,  S.  72;  Suchier,  Reimpredigt  XXXII;  G.  Paris,  Alexius 
S.  1 15.  Bei  ihnen  allen  ist  das  e  schon  sdir  alt  grande  :  demande 
(sbst)  m  104,  26.  62,  305.  M.  n  I,  9372;  doulce  73,  702.  84,  1085. 
103,  57a  181,  3172.  m  2,  34.  m  6,  171.  m  44,  1477;  A^  :  rolle 
II  243,  48.  47,  1569.  III  37,  1221;  commune  :  il  desjune  142,  1879; 
\  fortune  III  II3,  8.  lu  221,  II.  M.  Il  238,  17425;  courtoise  :  il  poise 
24.  7^7;  :  a adoisi  107,  704;  :  toise  (sbst)  196,3702.  m  275,3036; 
dolente  :  tente  III  192,  1821.  III  192,  1814.  M.  42,  1400;  excellenit 
:  gente  II  353,  2;  presente  :  entente  39,  1288.  60,  268.  73,  692. 

IL   Im  Accusativ  zeigen  /:  forte  :  porte  (sbst)  150,  2137.  171, 

2837.  M.  n  283,  18957  (vb.);  forte  :  morte  (fin.)  M.  II  231,  17190; 

forte   LV.    M.  36,  1 221;    gentiiie  i  ßUe   M.  II  175,  15319;    tele   61, 

^79-   73»  716.   96,329.    120,1163.    149,2104.    11381,13.   m  20^ 

628.  m  21, 688.  m  39, 13a  m  42, 1399  u.  1400.  m.  36, 1222. 

M.  46.  1553-  M.  97,  3331.  M.  n  199,  16129;  quele  61,285.  77. 
851.   141.  1862.  m  35,  1156.  M.  la  312.  yL  14,  453.  M.  II  135, 

13964:  hyale  47,1578.  62,316:  mortele  100,464; —  ^rtfw¿r  60, 259. 
n  30Ò,  IO.  45.  1497.  M.  183,  6413.  M.  II  3,  9441.  M.  II  252,  17893; 
dmlce  89.  65.  95.297.  117,1026.  154,2288.  177.3033;  /«^ 
:  paroHe  UI  219,  2;  commune  lU  37,  1229.  III  75,  738;  courtoise  M. 
215,  7500;  dcIenU  :  genie  39,  1289:  cvcellenü  :  ti  assente  U  382,  15. 
m  81,  22.  39,  1289.  II  272,  84.  II  278,  59;  presente  :  il  assente  II 
381,  13.  II  272,  84.  m  6a  266.  m  108,  i8,  lU  232,  15.  M.  II  340, 
20925, 

Daneben  bestehen  die  Fonnen  ohne  /:  grief  147,  2038;  tel 
7,  185.   20,  065.   38,  1254.  60,  237  u.  262.  74,  722.   96,  333.  98, 
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387.  164,2596.  11340,38.  11121,661.  1142211.92.  M.  3,  141. 
M.  20,  649.  M.  n  314,  20010;  quel  64,  403.  106,  666.  M.  21,  714. 
M.  n  188,  15778.  M.  n  339,  20872;  vert  III  50,  1695;  grani  i,  i. 
7,  189.  8,  244.  38,  1249  u.  64  u.  68.  54,  24.  66,  464.  67,  500.  71, 
618.  79,915.  160,2476.  170,2808.  0215,179.  11304,214.  II 
386,  15.  M.  236,  8203.  M.  n  10,  9672.  M.  n  263,  18284;  Imsani 
m  13,  382;  pesant  02^  1025;  plaisant  49,  1668.  117,  1036.  III  6, 
<59î  parant  164,2617;  riant  11386,4.  1115,139.  11111,319. 
m  2^,  577;  ambiant  :  samblant  (sbst)  M.  30,  10 10. 
Vgl.  §  80,  I— m. 

nL  Im  nom.  plnr.  zeigen  ei  teles  :  beles  65,  435;  cueles  :  elles  H 
126,4274. 

Ohne  e  sind  zum  Beispiel:  grans  M.  88,  3022.  M.  245,  8519; 
i^  M.  n  357,  21486;  pcurfitans  M.  i,  22;  platsans  M.  11357,  21485; 
déplaisons  :  en/ans  (ace.  pi.)  M.  II  298,  19486;  gentieus  :  entieus  290, 
2330;  presens  II  109,  3677. 

IV.  Beispiele  für  den  ace.  piar,  ohne  e  sind:  tels  2,  31.  Ill 
191,  1751.  M.  II  3,  9424.  M.  II  334,  20702;  grans  U  147,  4955. 
n  357,  3.  M.  I,  6.  M.  33,  1112.  M.  43,  1449;  deduisans  II  357,  i; 
plaisans  156,  2344. 

Dagegen  wieder  mit  e\  fortes  \  sortes  M.  II  351,  21277;  teles 
m  37,  1244;  queles  M.  II  152,  14550;  douces  91,  146. 

3.    Pronomen. 

§  83.     Personale. 

I.  moi  und  m/,  toi  und  ti  und  soi  werden  als  betonte  Formen 
gebraucht: 

moi:  roi  no,  1615;    :  je  voi  208,  4108;    \f  emploi  245,939; 

I  je  croi  Z!^^^  184.  II  270,  19;  :  Foi  II  191,  lOOl.  M.  46,  1572;  :  quoi 

II  249,  99;  :  esbanoi  II  261,  175. 

mi:  fa/fi  37,  1223;  :  parmi  17,535;  •  ^^'  ^S^f^S^b-  HI  124, 
881;   :  mi  (medium)  88,  47.  Il  7,  213;   :  ami  246,  995.    293,  2442. 

315, 2199.  n  3, 67.  II 127, 4280.  II 128, 4328.  II 225, 157.  m 
56, 123.  III 85, 2.  III 123, 848.  Ill  127, 1005.  Ill  136, 1289.  Ill 

258,  2501.  M.  41,  1370;  :  merci  359,  376;  ijoli  U  254,  270;  :  aussi 
II  262,  203;  :  j' endormi  III  li,  335.  III  53,  35;  :  si  M.  54,  1852; 
:  ci  ÌL  18,  599;    mi  (obj.)  :  dormi  M.  229,  7948. 

toil  roi   134,  1619;    :  je  croi  II  155,  5217.    Ill  38,  1278;    :  je 
percoi  II  300,  83.    ni  244,  26;    :  chastoi  n,  353.    182,  3228.    270, 
1754.   306,  2884.   n  172,  367.   ni  248,  2.  Ill  272,  2961. 

ti:  ensi  19,  630;  :je  regrasci  43,  1443;  :  uni  169,  2783;  :  parti 
II  65,  2210;   :joli  II  404,  n.  27. 

soi:  roi  134,  1610.  M.  8,  251.  M.  41,  1398;  :  je  percoi  no,  817. 
163,  2570.  II  169,  255.  m  38,  1265;  :  anoi  II  73,  2492.  II  155, 
5223;  :  je  croi  II  270,  20;  :  je  doi  II  342,  39;  \je  voi  II  294,  79; 
:  doi  (digitum)  II  347,  30;  :  effroi  III  2,  36;  :  requoi  III  228,  19; 
:  arroi  IL  43,  1446. 
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II.  Der  Obliquus  der  3.  pers.  sing.  mase,  lautet  in  der  betonten 
Form  /i,  wie  der  des  fem, 

msc.  lt\  je  dì  85,  11 19.  M.  16,  523.  M.  180,  6291;  ije  supply 
III  48,  1621;  :je  guati  350,  64;  :  il  parti  u.  s.  w.  362,  477.  354, 
211.  n  228,  283.  II  347,  54;  :  alt  214,  105;  :  servi  III  117,  5; 
:  assailli  III  275,  3037;  :  failli  8,  247;  :  ami  315,  3200.  II  75,  2536; 
:  samedi  II  411,  n.52.  II  317,  21.  11  375,  5.  11  392,  31.  M.  10,  323. 
M.  13,  431.  M.  30,  990.  M.  76,  2592.  M.  Q4,  3218.  M.  n  131,  13823. 

fem.  li:  joli  27,  887.  158,  2433.  178,  3090.  IX  202,  258.  M. 
11299,19518;  :  abelli  105,623.  189,3476;  :  oubli  111,832.  268, 
1674;  \  je  falli  158,2407;  lami  U  290,179;  :  si  H  297,185. 
M.  II  58,  11291.  137,1722.  11329,22.  111371,15.  n  386,  8.  M. 
19,  641.  M.  21,  681. 

III.  Für  das  fem.  //'  tritt  auch  schon  eile  ein:  tfers,  a,  pour 
elle  :  demoiselle  lojfógS.  157,2397.  163,2561;  :  belle  111,8^7.  118, 
1087.  121,1178.  11114,425;  :  estincelle  133,1576;  : puceUe  120, 
1162;  inouvelle  11271,59. 

§  84.    Possessivum. 

L    Unbetonte  Form. 

Von  nostre  vostre  t  nos  vos^  no  vò  lassen  sidi  folgende  Belege 
anfahren  : 

nom.  sing,  nostres  (msc)  9,  252;  vostres  (msc)  M.  Il  272,  18589; 

—  vostre  24,  804.  69,  554.  ni  6,  180. 

ace.  sing,  nostre  11,  327.  m  10,  283;  vostre  (msc.)  46,  1536. 
104,  614.  M.  61,  2069.  M.  68,  2323;  (fem.)  24,  803.  38,  1248.  M. 
15,485.  M.  26,  888. 

nom.  sing,  nos  (msc.)  10,  291;  vos  (msc)  69,  575.  76,808.  79, 
911.  86,  1173.  119,  IUI.  M.  14,446.  M.  41,  1381;  —  no  (fem.) 
161,  2505;  vo  (fem.)  12,  360.  57,  159.  77,  829.  208,  4100.  in  24, 
771.  M,  20,  674.  M.  26,  879. 

ace.  sing,  no  (msc.)  197,  372a  M.  15,  475  n.  6;  vo  (msc)  10, 317. 
37,  1244.  42.  1411.  69,569—71.  84, 1094.  M.  19,644.  M.  25, 823; 

—  no  (icm.)  92,  191.  171,  2836.  M.  45,  1532;  vo  (fem.)  12,361. 
14,449.  22,  710.  24,  802.  46,  1524.  58,  161.  M.  9,  282  a.  95.  M. 
24,  805. 

nom.  plur.  no  171,  2834;  vo  84,  1105.  159,  2447. 

ace.  plur.  nos  171,  2844.  M.  79,  2687;   vos  25,824.  M.  9,  285. 

IL   Betonte  Form. 

1,  lietonte  Formen  des  Singulars  sind  die  Masculina  mim  stem 
und  sim^  die  Feminina  milnut/  sirmte^  mme  fm  soie  und  sinu. 

mim  :  engim  141,  1844.  180,  3145.  II  294«  81.  11  303,  156. 
111  6,  18a  III  91,  3.  M.  213,  7424;  miemu  :  Lueämmi  M.  11  324, 
10352;  mimnt  :  simne  M.  U  4,  9463. 

sim  :  hm  17,561.  80,  1165.  116,  1004.  141, 1855.  11  287,73. 
11  Jg4, 8i,  HI  6,  173.  M,  205.  7172.  M.  n  79, 12021;  sims  :  rnoHm^ 
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M.  36,  1214;  tienne  \  Luciientu  M.  Il  356,  21453;  sienne  \  terrienne 
VL  38,  1266;  tienne  :  mitnne  M.  II  4,  9463. 

tieu  i  pentieu  152,  223,  wobl  Neabildung  zu  fem.  sieue. 

moie\  famoie  91,129;  \  jt  dormoie  290,2318;  \  je  voit  VL 
295,  124. 

toü  :  joit  n  299,  33. 

toie  :  fateroie  1 16,  1042 ;  :  je  fmtoie  118,  1089.  180,  3154; 
:  j^etiûie  129,  1458. 

tieue  :  ii  etquùue  II  241,  189. 

2.   Im  Plural  findet  sich  vos  neben  vostre. 
nom.  sing,  ¡i  vostres  M.  63,  2146;   vostre  75,  774.   II  35,  11 87. 
n  386,  20. 

ace  sing,  vostre  io,  317.  U  189,  943. 

nom.  sing,  vos  :  los  n  249,  82.  M.  II  356,  21453. 

§  85.     Demonstratívum. 

L  Wie  li  fur  das  mase,  /i»',  so  stehen  auch  cesti  und  celi  für 
cestui  und  cehä* 

cesti  :  vesti  28,  909.  29,  965.  II  63,  2154.  U  169,  234.  M.  II 
79,  12029.  M.  n  224,  16947;  :  basti  197,  3732;  :  ossi  M.  II  277, 
18755;  :  enti  M.  Il  361,  21608. 

celi',  joli  15,  483.  n  119,  4018.  n  150,  5054.  M.  70,  240a 
M.  166,  5804;  :  //  II  125,  4208.  Il  149,  5014.  M.  103,  3524;  :  aint 
ni  95,  31.  M.  69,  2358;  :  ami  M.  Il  173,  15241;  :  il  parti  M.  165, 
5764;  :  //  retpondi  M.  243,  8450. 

n.  Auch  fur  das  fem.  verwendet  der  Dichter  celi  neben  celU^ 
aber  nidit  cetti  für  cette, 

ceUi  il  feri  37,  1228;  :  joli  341,  3834.  M.  II  77,  11972.  M.  II 
137,  14007. 

celle  :  querelie  II  271,  53;  :  belle  II  283,  225;  :  pucelle  III  195, 
1902.  M.  7,  219;  :  il  appelle  M.  91,  3 102.  M.  II  134,  13927. 

cette:  requette  150,  2 151.  196,  3704;  \  feste  M.  236,  8202.  M. 
n  223,  16917.   IL  49,  1661. 

IIL   Neben    cut    findet    sich    als    Nominativ  Sing,  auch    cieult^ 

vgl.  §  39- 

eilt  :  raivit  II  82,  2766;    :  perilt  M.  29,  962.    M.  II  91,  12447; 

:  etcrit  M.  11  69,  1 1680;  :  mercit  M.  II  234,  17294.  M.  II  244,  1764^^; 

i  gentilt  M.  219,  7640;   i.  V.  58,  168.    64,  392.   72,  674.   118,  1077. 

cieult  :  ieut  225,  477;  :  mieult  II  312,  9. 

§  86.    Relativum. 

Der  Accusativ  in  Bezug  auf  Personen  lautet  wohl  noch  qut^ 
nicht  Jb*. 

qui  :  tui  :  anui  :  pourtievi  350,  88  ;  qui  :  hui  M.  II  34,  10484.  IL 
n  35»  10530. 

Dagegen  qui  (nom.  plur.)  :  resjoí  II  386,  26. 
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I  87*     InteiiogAtxTiiin. 

Auch  bier  fcfadnt  tí  im  Accwatfv  noch  nìdit  fôr  cut  ein- 
getretem  za  lenu 

^:  tf«»'  148,  2084;  :  ^'  M.  n  161,  14821. 

§  88.     ìndefinitmn- 

IiD  Gegensatz  za  /i  ce/t  cesti'  laaten  die  Accosatìve  mase.  sing, 
za  nu/s  and  oii/re  nului  and  auiruL 

nullui  :  jifui  44,  1468;  :  refui  207, 4073;  :/f  «ali  108,  3644. 

autrui,  je  sui  57,  155.  U  108,  3644;  :  ama  148,  2087;  :  re/ut 
ZOT,  4085;  huy  III  261,  2603. 

3.  Adverb. 

§89.   u. 

u  »tatt  ou  lat.  ubi  sichern  die  Reime. 

u  :  avenu  51,  1688;  '.  il  fu  113,  925.  U  99,  3354.  H  243,  257. 
H  3Í^9»  3;  '-  P^^^^  11  4^  ^  "^^  54;  •  <i//Är«  ni  83, 19.  M.  II 68, 1 1648. 

Gustav  Mann. 


Die  Qediolite  des  Güillem  Angler  Novella. 

1«   Sinleitang. 

Bartsch  fuhrt  in  seinem  Grundrifs  der  provenzalischen  Litteratar 
drei  Dichter  des  Namens  Âugier  an:  Augier  Novella  (No. 37),  Auzer 
Figneira  (42)  und  Guilhem  Âugier  (205).  Die  Nichtexistenz  des 
zweitgenannten  ist  durch  Levys  Dissertation:  Guilhem  Figueira 
(Berlin  1880)  nachgewiesen.  Die  Identität  der  beiden  anderen  soll 
im  Folgenden  daigethan  und  das  Leben  und  Dichten  dieses  einzig 
nachweisbaren  Trobadors  Âugier  ausfûhrk'ch  behandelt  werden. 

Ueber  die  Lieder,  die  Bartsch  unter  No.  37  und  No.  205  stell t, 
und  ihre  Dichter  ist  von  vielen,  meist  aber  nur  flüchtig  in  kurzen 
Citaten  und  Anmerkungen',  gehandelt  worden.  So  liefsen  sich 
nennen:  Millot,  Hist  litt  des  Tronb.  I  341,  III 409  —  Histoire 
littéraire  de  la  France  XIII  420,  XVIII  550  —  Crescimbeni, 
Hist  della  volgar  poesia  II  202  —  Diez,  Altrom.  Sprachdenkm. 
S.  124;  Leben  und  Werke  der  Troub.  1882,  2.  Aufl.,  Register  — 
Cavedoni  in:  Memorie  della  reale  Acad,  di  scienze  di  Modena, 
tom.  II,  1858,  p.  281  —  Revue  critique  1868,  II  p.  21  —  Gior- 
nale storico  IX  205  —  Azais,  Troub.  de  Béziers,  2.  éd.  1869, 
pag.  119 — 127  —  Mahn,  Gedichte  No. 577  Anm.  —  Suchier  in: 
Lemkes  Jahrb.  XIV  292  —  Bartsch,  Ztschr.  II  S.  197  —  Maus, 
P.  Cardinals  Strophenban,  Verzeichnis,  Ausg.  u.  Âbhandl.  (Stengel), 
Marburg,  No.  5  —  Thomas,  Franc  Barberino  et  la  litt  au  moyen- 
âge,  p.  90  Anm.  —  P.  Meyer  in:  Romania  X  263  —  O.  Schultz 
in:  Ztschr.  VII  204;  Briefe  Raimbants  de  Vaqueiras  p.  73,  114;  ital. 
Uebersetzung  der  Ausgabe  (1898)  p.  93,  150  —  Chabaneau  in: 
Hist  gen.  de  Languedoc  p.  p.  De  Vic  et  Vaissette,  1885,  t  X  p.  296. 
334.  339.  356  —  Knobloch,  Streitged.  im  Prov.  u.  Altfrz.,  Diss. 
Breslau  1886  —  Seibach,  Streitgedichte  in  der  al tprov.  Lyrik,  Ausg. 
u.  Abh.  (Stengel),  Marburg,  No.  57,  p.  18  —  Lítteraturblatt  für 
germ.  u.  rom.  Phil.  1887,  p.  78  —  Witthöfft,  Sirventes  joglarescs, 
Ansg.  u.  Abh.  (Stengel),  Marburg,  No.  88  —  Springer,  Altprov. 
Planhs,  Berliner  Beitr.  zur  geroL  u.  rom.  Phil.  1895,  No.  VII,  p.  68. 

Ausführlicher  hat  sich  O.  Schultz-Gora  mit  den  Liedern 
beschäftigt  in  Ztschr.  VII  198  und  204,  IX  120  und  Deutsche  Litt- 
Zeitung  1887  col.  201.  Er  hat  an  diesen  Stellen  viele  wertvolle 
Resultate  mitgeteilt,  welche  im  Folgenden  sämtlich  benutzt  sind. 

Was  ich  nach  Studium  der  provenzalischen  Grundlagen  und 
obiger  Litteiatur  für  das  Richtige  halte,  gebe  ich  im  voraus  kurz 
so  an: 
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1.  Alle  jene  Namen  in  den  Handschriften  wie:  Ogier,  Augier 
Novelle,  Guilhem  Augier,  Guilhem  de  Bezers  etc.  meinen  eine  und 
dieselbe  Person:  den  Joglar  Augier  aus  S.  Donat 

2.  Dieser  Augier  lebte  etwa  von   1185  bis  1235. 

3.  Er  wirkte  erst  in  Beziers,  nach  1209  ging  er  nach  Italien, 
wo  er  den  Beinamen  Novella  erhielt 

Zunächst  gilt  es  festzustellen,  welche  Gedichte  mit  Recht  dem 
Augier  zugeschrieben  werden.  Die  Canzone  37,  i  Era  cuan  rwems 
nos  laissa  stellt  Bartsch  mit  Unrecht  hierher,  wie  Schultz  (Ztschr. 
VII  181  unter  Albertet  Cailla)  schlagend  nachgewiesen  hat  Die 
Canzone  bildet  nämlich  mit  einer  andern  (Gr.  1 74,  2)  eine  Tenzone 
über  die  Frage,  ob  alte  oder  junge  Frauen  vorzuziehen  seien.  Die 
unsere  ist  von  einem  gewissen  Albert  (im  Gedicht  genannt  Gaubert 
oder  Albertet)  Bernard  de  Durfort,  die  ihr  entgegengesetzte  von 
Bertrán  de  Preissac.  Zum  Ueberñufs  ist  nun  auch  noch  eine  wirk- 
liche Tenzone  über  denselben  Gegenstand  von  denselben  Personen 
vorhanden. 

Also  gehört  37,  i  unserm  Augier  nicht 

Andererseits  kann  das  Descort  Quan  vey  [No.  5]  (Gr.  242,  61) 
von  dem  Planh  Quascus  plor  [No.  3]  (205,  2)  nicht  getrennt  werden; 
denn  in  beiden  Liedern  wird  die  Geliebte  im  Geleit  mit  bei papagai 
angeredet;  Hs.  R^  schreibt  das  Descort  auch  ausdrücklich  Guilhem 
Augier  zu,  während  R'  und  C  es  G.  de  Bomeilh  zuteilen.  Schultz, 
Ztschr.  VII  S.  1 20  Anm.  spricht  es  dem  Augier  ab,  ohne  einen 
Grund  anzugeben. 

Die  übrigen  Lieder  unter  Nr.  37  und  205  bei  Bartsch  sind 
in  der  That  von  Augier. 

Gegen  eine  Scheidung  von  Augier  Novella  und  Guilhem 
Augier  spricht,  dafs  das  Lied  205,  5  von  R  und  C  reg.  dem  Guil- 
hem Augier,  von  C  selbst  und  D  aber  dem  Augier  Novella  zu- 
erteilt  wird.  Die  Schreiber  der  Hss.  kannten  also  keinen  Unter- 
schied, 

Femer  giebt  es  blofs  eine  Lebensbeschreibung,  die  von  einem 
Ogier  ohne  Beinamen  redet.  Ich  gebe  sie  hier  nach  Chabanean 
(Hist  g.  d.  Lang.  Tom.  X):  Ogier  s  si  fo  unjoglars  de  Vùmes,  qtiesiec 
¡omgirmj^  en  Lctmbardia  e  /et  bons  descoriz  e  fez  sircenies  jogiarescs^ 
que  ¡auzjj\ris  uns  e  Ò/jsmAtva  Av  auires.  Sie  findet  sich  in  IK  vor 
dem  Sirventes  Toz  iemps  [No.  1]  (Gr.  37 •  3). 

Sin*entes  joglarescs  \on  der  Art,  wie  sie  Witthöfit  dem  Be- 
gritfe  untergel^  hat  sind  uns  von  Augier  nicht  erhalten. 

Hätten  wir  es  wirklich  mit  zwei  getrennten  Personen  im  Sinne 
Bartschs  zu  thun,  so  wäre  es  seltsam,  dafs  wir,  während  wir  genau 
wissen,  dafs  die  beiden  Sänger  ungefähr  gleidizeitig  lebten,  von 
dem  einen  kein  Lied  nach  1210.  von  dem  andern  keins  vor  12 15 
Duchweisen  konnten.  Denn  dafs  der  Planh  (205,  2)  wirklich  auf 
den  im  Jahre  1.209  un  Kerker  gestorbenen  Mzgrafen  Raimond 
Ro^er  von  6¿2ieis  geht  und  nicht  auf  Raimond  Tiencavel  (t  1167), 
wie  \ieie  wollen«  beweise  ich  mit  Hilfe  des  Liedes  Qmam  vey^  das 
a;:v^,  den  }<1  t^t^'^tci  anredet    Die  darin  genannten  Frauen  Azalais 
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de  Boîssaio  nod  die  Marquesa  de  Mtìuerba  glÜDZten  um  1200. 
Andererseits  hat  Cavedoni  gezeigt,  und  es  ist  auch  leicht  aas  dem 
Lied  zu  ersehea,  dafs  das  Sirventes  Tos  lemps  (37,  j)  nicht  vor 
1220,  wo  Kaiser  Friedrich  IL  gekrönt  wurde,  entstaaden  ist. 
Friedrich  L  Barbarossa  ist  durch  den  Namen  Roger  Frederic  aus- 
geschlossen, der  alte  König  Roger  Frederic  von  Sizilien  aber  durch 
das  Wort  emperü  {Ton  temps  IV  32).  Roger  Frederic,  der  Kaiser, 
kann  nur  Friedrich  II.  sein,  der,  was  wenig  bekannt  zu  sein  scheint, 
deai  Zunamen  Roger  halte  (vgl.  Boehmer,  Kegesia  Imper.,  1881, 
V  S.  154.  Jahn  196). 

Alle  oben  genannten  Schwierigkeiten  klaren  sich  auf,  wenn  wir 
einen  einzigen  Dichter  annehmen,  und  kein  Grund  lärst  sich  gegen 
diese  Identifiziening  anführen.  Mit  Leichtigkeit  lälst  sich  alles 
Gegebene  zum  Lebensbilde  eines  einzigen  Mannes  ordnen,  einem 
Lebensbilde,  das  vn'r  jetzt  mit  Hilfe  der  wenigen  gegebenen  Punkte 
uns  zu  entwerfen  suchen  wollen. 

Güilhem  Augier  stammt  aus  Saint-Donat  im  Vienniscben 
(Jetzt  ein  kleiner  Ort  im  Winkel  zwischen  Rhone  und  Is¿ie  unweit 
der  Stadt  Toumon,  Dép.  Drûme),  Sein  Geburtsjahr  werden  wir 
um  oder  auch  vor  11 85  setzen  müssen;  denn  IZ09  ist  er  schon 
einige  Zeit  in  fiézìers,  hat  aber  auch  schon  einige  Jahre  hinter  sich, 
in  denen  er  sich  als  Buschritler  mit  Speer  und  Schild  nach  Art 
des  Bertrán  versuchte  (Tenzone  No.  q).  Dann  hat  er  dieses 
Rauberhandwerk  aufgegeben,  hat  Speer  und  Schild  mit  der  Leier 
vertauscht  und  sucht  sein  Brot  als  Joglar  an  den  Holen  der  Grofsen 
des  Landes. 

Als  das  früheste  Lied  haben  wir  anzusehen  das  Descort  Erransa 
(No.  4).  Es  ist  in  Beziers  entstanden;  denn  es  ist  in  derselben  Hs. 
etbaiten  wie  der  Planh  (No.  3)  und,  wie  er,  einmal  dem  Guilhem 
de  Bezers,  das  andere  Mal  dem  Guilhem  Mogier  de  Bezers  zuge- 
schrieben. Es  fallt  vor  1 20g  ;  denn  in  dem  1 20Q  geplünderten 
und  verwüsteten  Beziers  wird  sich  der  Dichter  nach  dem  Tode 
seines  Gönners  nicht  so  lange  mehr  aufgehalten  haben,  um  dort 
noch  Mufse  für  Liebesgedichte  zu  finden. 

Augiers  Liebesgeschichte  vor  1209  erinnert  sehr  an  die  des 
Raimon  de  Miraval.  Augier  richtet  das  Descort  No.  5  an  Azalais 
de  Boyssazo,  den  bil  papagai,  welcher  Versteckoame  offenbar  der 
gleichen  Vokale  {Aza/ais  —  papagais)  wegen  gewählt  ist,  erwähnt 
aber  auch,  dafs  er  der  edeln  Marquesa  de  Menerba  Treue  schuldig 
bt.  Denken  wir  an  Raimons  Liebeageschichte:  Er  besang  zuerst 
die  Marquesa  de  Menerba  (offenbar  dieselbe,  die  Augier  meint), 
und  zwar  so  herrlich,  dais  die  Fürsten  von  Toulouse  und  Aragonien 
und  auch  der  jugendliche  Vizgraf  von  Beziers  (erst  24  Jahre  alt, 
1209)  in  Liebe  zu  der  noch  nicht  gesehenen  Frau  entbrannten  und 
sogleich  Reiserüstungen  trafen.  Auch  der  Gegenstand  des  Descorts 
Errama  ist  Liebe  voll  Eifersucht  zu  einem  herrlichen  Weibe,  das 
der  Dichter  noch  nicht  gesehen ,  von  dem  er  aber  gehört  hat. 
Dieses  Motiv  ist  freilich  ein  Gemeinplatz  in  der  provenzali  sehen 
Poesie,  immerhin  liefse  sich  denken,  dafs  es  der  Dichter  bei  jener 

Z«ilKht.  I  rom.  Pbil.  XXUI.  . 
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Gelegetiheit    in    eigener  Begeisterung  für  die  gepriesene  MaTqnesa 
de  Menerba  oder  im  Auftrage  seines  verüeblen  Herrn  verfafste. 

Aus  der  Lebensgeschichte  Raimons  von  Mirava!  ist  bekannt, 
dais  Peire  von  Aragon  die  Liebe  des  schönen  Weibes  davontrug 
und  dars  der  getäuschte  Raimon  seine  Liebe  und  Lieder  nun  der 
jungen  Azalais  de  Boyssazo  auf  Lombers  zuwandte  (Lombers  liegt 
ebenso  wie  Menerba  im  Albigensischen,  also  nicht  allzuweit  von 
Beziers).  Augier  bat  sieb  offenbar  den  Vorfall  nicht  sehr  zu 
Herzen  genommen.  In  No,  5  schwört  er  noch:  per  la  fe  qu'ieu  dey 
a  la  prot  Marquisa  gaia  de  Mentrèa,  a  cuy  sopley.  Aber  No,  5  selbst 
und  auch  No.  3  sind  an  eine  andere,  eben  auch  die  AzaJais  de 
Boyssazo,  gerichtet  No.  3  ist  eine  rührende  Klage  über  des  jugend- 
lichen Gönners  gewaltsamen  Tod,  für  den  unser  Planh  ein  neues 
Zeugnis  ist,  (Vgl.  P,  Meyer,  Chanson  de  la  Crois.  I  862,  3361  und 
II  S,  46  Anco.  3.)  Raimon  Roger  starb  im  November  1209.  Im 
Frühling  1210  scheint  Augier  schon  von  dem  eroberten,  geplün- 
derten und  seines  geliebten  Herrn  beraubten  Béïiers  -abschied  ge- 
nommen zu  haben.  Was  konnte  ihm  auch  noch  blühen  in  dem  vom 
Albigenserkriege  überall  aufs  grausamste  verheerten  Lande?  Das 
Frühl in gsd escort  No.  5  [Quan  vey)  ist  wahrscheinlich  sein  Abschieds- 
lied. Der  Inhalt  freilich  zeigt  nur,  dafs  er  mit  der  verehrten 
Azalais  nicht  eben  allzuweit  gekommen  ist  Nicht  einmal  sie  an- 
zureden bat  er  gewagt  Und  doch  hat  sie  sein  Hera  ihm  ganz 
genommen.  Am  Schlüsse  aber  spricht  er  unverhohlen  die  Namen 
der  beiden  Geliebten  neben  dem  Senhal  aus,  den  er  1 209  im 
Planh  allein  anwandte,  und  (tigt  zweimal  hinzu,  dafs  er  Azalais 
nicht  mehr  sähe. 

Auf  jeden  Fall  war  er  schon  vor  12 12  in  Italien.  Denn  er 
hat  den  Kaiser  Friedrich  11.  noch  als  König  gesehen  (No.  I,  IV), 
Das  mtifs  vor  12 12  gewesen  sein.  Denn  1212  bis  1220  weilte 
Friedrich  II.  in  Deutschland  und  eilte  von  da  aus  1220  stracks 
nach  Rom,  um  sich  zum  Kaiser  krönen  zu  lassen.  Leicht  möglich 
ist.  dafs  ihn  Augier  121 2  auf  dem  Durchzug  durch  Oberitalien 
nach  Deutschtand,  wobei  ihm  der  Markgraf  von  Monferrat  das 
Geleite  gab,  kennen  gelernt  hat. 

Mahn  schliefst  aus  dem  Sirventes  No.  i,  II  15  çu'anc  pielz  no 
fo  roi  a  RoMa  romieus,  dafs  Augier  in  Rom  gewesen  sei.  Doch 
bietet  dafür  dieser  Vers  nicht  mehr  Gewifsheit,  ab  wenn  man  aus 
No.  7,  V  4z — 43  ao  Tolgr'jVir  Proensa  ab  iota  Lombardia  allein 
folgern  wollte,  dafs  er  in  der  Provence  und  Italien  gelebt  hätte. 
Gewifs  brauchen  wir  das  Lombardia  der  Lebensnachrich  I  nicht  wört- 
lich zu  nehmen,  es  kann  ganz  Italien  gemeint  seiiL  Doch  bewi 
auch  andererseits  keine  Stelle,  dafs  er  über  Oberitaliea  hinaus 
Süden  gekommen  ist 

Ich  nehme  nun  mit  P.  Mejer  (Rom.  X  202)  an,  dafs 
Joglar  Augier  identisch  ist  mit  jenem  .Auzer,  dessen  Name  in  einer 
Tenzone  zwischen  Bertrán  d'Aurei,  G.  Figueira  und  Aimeric  de 
Peguilhan  und  in  einem  Gedicht  Sordels  (s.  Lev)-,  G.  Figueira, 
BerL  Diss,  1880)  vorkommt,  und  dafs  die  Tenzone  No.  9  eben  rs&_ 


won- 
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jenem  Bertrán  d'Aurei  gewechseil  worden  isL  Als  Beweis  dafür 
dient  die  Metrik  von  No.  Q.  Die  Episode,  die  auf  den  Charakter 
unseres  Joglar  Augier  ein  Streiflicht  wirft,  hat  sich  danach  etwa 
so  abgespielt:'  Der  Albigenserkrieg,  der  schon  Augier  des  Gönners 
und  der  Heimat  beraubt  hatte,  scheuchte  besonders  seit  der  Ein- 
nahme von  Toulouse  durch  die  Kreuzfahrer  1215  immer  mehr 
Sänger  über  die  Alpen.  Die  Tenzonen,  die  Levy  in  seiner  Disser- 
tation über  Gutlhem  Fìgueira  behandelt,  deuten  darauf  hin,  dafs 
sich  in  irgend  einer  der  obc  ritalisch  en  kleinen  Residenzen  eine 
ganze  Anzahl  solcher  ausgewanderter  Spielleute  zusammengefunden 
hatten,  so  Figueira,  Bertrán  d'Aurei,  Aimeric  de  Peguìthan,  Guilhem 
del  dui  Fraire  und  unser  Augier,  vielleicht  auch  Guilhem  de  la 
Tor  nnd  Sordel.  Von  Figueira  wird  uns  berichtet,  dafs  er  nicht 
an  den  Höfen,  sondern  lieber  in  Kneipen  verkehrte  und  Leute  von 
den  Höfen  durch  Spott  reizte,  wenn  sie  mit  ihm  zusammenkamen. 
Bertrán  d'Aurei,  der  ja  mit  Figueira  tenzonierCe,  führte  offenbar 
ein  ähnliches  Leben.  Er  stahl  als  Buschritter  mit  Gewalt  und  List 
Vieh,  so  dafs  ihm  die  Bauern  nachstellten.  Augier  wirft  ihm  das 
in  der  Tenzone  No.  g  vor,  aber  wir  hören  gleichzeitig,  dafs  er 
selbst  dies  gefährliche,  elende,  aber  freie  Räuberleben  vor  seiner 
Joglarzeit  auch  versucht  hatte.  In  der  That  steht  seine  Bildung 
auf  nicht  viel  höherer  Stufe  als  die  jener  Buschklepper,  was  uns 
übrigens  auch  der  Sata  in  I  7  des  Sirventes  No.  i:  qui  no  sui  trop 
apres  bestätigen  kann.  Denn  während  die  übrigen  mit  dem  Messer 
nach  einander  stiefsen  und  sich  Käse  an  den  Kopf  warfen  (s.  Levy, 
Goilh.  Figueira),  hat  unser  Augier  dem  Figueira  einen  Schwert- 
streich, der  nicht  ungeiährlich  gewesen  iu  sein  scheint,  mitten  ins 
Gesicht  gegeben.  Bedenken  wir,  wie  jene  rohen  Jogiars  in  den 
Tenionen  sich  Grobheiten  sagten  und  dafs  Figueira  überhaupt 
gern  Hofleute  von  Augiers  Art  durch  Spott  reizte,  so  finden  wir 
eine  solche  Handlung  wie  jenen  Schwertatreich  begreiflich.  O.  Schultz 
setzt  das  Gedicht  Sordels,  worin  auf  den  Schlag  Augiers  angespielt 
wird,  etwa  ins  Jahr  liij  (Ztschr.  7,  204).  Die  obige  Episode 
halte  sich  dann  nicht  lange  vor  1225  begeben.  Ungefähr  in  die- 
selbe Zeit  fôllt  wohl  auch  das  Descort  No.  6  Ses  alegrage.  Die  in 
Vers  104  genaunte  Dame  MW  en  Ròmaigna  identifiziert  O.  Schultz 
mit  der  Emilia  von  Ravenna,  welche  von  Aimeric  de  Pegulhan, 
Guilhem  de  la  Tor  und  Albert  de  Sestaron  besungen  wird  (Ztschr, 
7.  201  Anm.  und  229;  9,  117  Anra,^). 

In  der  erwähnten  Tenzone  No.  Q  preist  Augier  seine  Stellung 
als  Joglar  in  den  Häusern  der  Grofsen  mit  den  Worten:  „Jogiars 
sind  keine  Knechte,  sondern  sie  suchen  Barone  und  fröhliche  Leute 
auf  und  leben  in  Ehren.  Wende  Du  Dich,  Bertrán,  auch  an  ihre 
Gütel"  Später  aber  fand  Augier  Grund,  bitter  über  den  Geiz 
der  Grofsen  und  über  seine  Stellung  zu  klagen  (No.  i,  III],  Die 
beiden   Sirventese  (No.  i  and  No.  2)   erzählen   uns,    dafs  er   viele 
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Barone  kennen  lernte,  die  geizig  waren ,  die  das  Dichten  ver- 
achteten und  so  ungebildet  waren,  dafs  Augier  sich  selbst  mit 
seinem  geringen  Wissen  im  Vergleich  zu  ihnen  erhaben  fühlte. 
Diese  ungebildeten  Reichen  hatten  ihn  so  darben  lassen,  dafs 
er  aller  Habe  entblöfst  war.  Besonders  schlecht  erging  es  ihm, 
als  er  sich  zu  einer  Reise  verleiten  liefs,  um  seine  Heimat,  das 
Viennois,  und  seine  Eltern  wiederzusehen.  Drei  Jahre  hielt  ihn 
eine  thorichle  Leidenschaft  (»n  foU  attirici)  auf  in  diesem  Lande, 
wo  „das  Geben  Schmerz  zu  sein  scheint". 

Als  rühmliche  Ausnahmen,  als  Freunde  der  Dichter  und  als 
Augiers  Freunde  im  besondem,  nennt  das  Sirventes  No.  i  den  Mark- 
grafen von  Montferral  (Bonìfai  IL),  den  Raimon  Berengar,  womit 
jedenfalls  der  Graf  Raimon  Berengar  V.  von  Provence  gemeint  ist, 
und  den  Guigo  Guiz  Alamani.  Letzterer  gehört  nach  Schultz  der 
in  dem  Detphinat  verbreiteten  Familie  Alamans  an  und  wird  als 
Guigo  .Manians  in  Urkunden  erwähnt'  {1201 — 2), 

Dieses  Hauptsirventes  (No.  1)  ist  nach  dem  22.  November  1220, 
an  welchem  Tage  Friedrich  II.  zum  Kaiser  gekrönt  wurde,  verfafst; 
genauer  läfsl  sich  die  Zeit  nicht  bestimmen.  Die  Vergleichimg  des 
Inhalten  \xin  No.  i  und  No,  9  macht  es  aber  wahrscheinlich,  dafs 
die  drei  schlimmen  Jahre  im  Vieimois  später  liegen  als  No.  g,  das 
nach  anserei  obigen  Annahme  nidit  lange  vor  1225  ^llL  Somit 
erhielten  wir  für  No,  t  etwa  das  Jahr  1250  als  Entsteh ungszeiL 

Die  Omtone  No.  7  falli  später,  sie  ist  äberhaupl  das  späteste 
Gedicht  Angiers,  das  wir  bestimmen  können.  Sie  nennt  in  der 
Tomada  den  Kaiser,  „welchem  Geben  gefällt  und  höflich  erscheint". 
Also  ist  Aogiei  noch  einmal  mit  ihm,  den  er  schon  als  König  vor 
1)13  tMWtinderte,  zusammengekommen,  und  Friedrich  ist  als  Kaiser 
noch  so  b«i^ebig  wie  einsL  Wollten  vir  das  Lamhardia  der  Lebens- 
bosdlRibang  sti«nj[  als  Obentalien  bsse»,  so  liefse  sich  die  Zeit 
des  Gedidtles  ungefihr  festigen.  Es  mälste  dann  im  Frühling 
l>26,  «la  Friedrich  in  Obentalien  Vocberdtimgen  som  Kreouuge 
mf,  veHaTst  seb,  oder  es  fiele  ent  nftdi  1231.  Letatocs  ist  nach 
dem  über  No^  t  Gesagten  das  WahrachemBchcre^ 

Ea  orilbrigt  noch,  die  T«iaaae  No.  8  sa  betnditen.  Genau 
irinaa  «fr  ««der  Zeit  noch  Oit  Dk  Urteil  fiòchi  darin  ein  ge- 
winsr  Romteos.  dar  teidi  nsd  gefaUet  ngleM^  itt.  Man  könnte 
Utr  an  doa  Ränder  RoaiicBi  des  Gnfen  Ranannd  Bensgar  denketk* 
Du  AMfkr,  «4(1  oben  enriUkiA.  bei  ffiiiwd  Beragar  Gasifretmd- 
Kteft  («M^  90  Kagt  die  AbbaImk  aahe. 

Dar  InlHh  d«  T«mom  adgt  den  aiaeB  Joglar,  der   sich 
r  fle»  Rcidht^   kMmm  krate,   als  ihm 


Msti 


Mmt  «inait  «ir  von  Aagien  Lehn  aäc^    So  gut  nun  auch 
A«()w»  Aianc%Mknn|  nach  ItaMuri  dach  dea  Tod  seines  Gönnen 


w  K>Mk,  m«L  4«  Fm*.  ifOi 


tot  jjr&-*-^  '^'' 


■    'Mi*'"      ^1**--*--  **-  '      .       -    ■  •       »"^ 


J5,  ,02  G.      **^o^    „■  «i«'*" 
88)  Bertrán  de       ^^  ,  CaiW"»  U 

i)  Ära  ftian  ^ji^^    *  «tissao*  GaMná"  <-  "* 

i)  Gautier/.  ^<^^      Q.         .    e  ,.  2.  Ten^o^*  *^ 
und  Bertr^^;^^  «>,^   ^,.  adrecha  ì>-  »^' 

1  Vii.  O.  schalt^        ^  ,     «.?ha.lX"9* 
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60)  (Bernart  de  Durfort)  fallt  weg. 
37)  (Augier  Novella)  fallt  w^. 
42)  (Auzer  Figueira)  fallt  weg. 
205)  Güillem  Augier  Novella. 

1)  Bertrán^  vos  qi^anar  soUa/s  ab  Uuros  £.  Tenzone.  MG.  535. 
(No.  9). 

2)  Cascus  pior  e  piaing  som  darnfmaige^  Gnäiem  Mogitr  de 
Bezürs  Q  Augur  R.  MG.  579  R.  R.  4,  46,  Azais  122  unter 
Guillatkme  de  Béders.    (No.  3). 

3)  Erramsa  CR  wie  2.  R.  3,  133.  Galv.  107.  Azais  126  wie  2. 
(No.  4). 

4)  GftäUm^  prams  usi  em  íroiar  a  muí  gtda  £MR(a).  LB.  94  R. 
Chr.  67  R.    (No.  8). 

5)  Lei^  fmU  cors  e  sabers  e  semz^  l-g^f  àe  Samt  Domai  F. 
Stengel,  Marb.  Univ..Progr.  1878  No.  176.    (No.  2). 

6)  Per  vos  bela  douss^aaua^  Ogùrs  D,  Ogier  Xiella  C,  Ugiers 
de  Vùma  F,  Ce  de  S.  Ctrc  E.    R.  3, 104-    PO.  397.    (No.  7). 

7)  Qmam  vn  io  doms  iemips  vemsr^  Gmllam  Asigier  R^,  Guiraut 
de  Bormeti  CR.     Ma  863  R.    (No.  5). 

8)  Ses  aiegraJge^  Gmtliemi  Aatgier  R,  Ogùrs  IK,  Ogùrs  Novella  D, 
Amgùr  de  Semi  Dettai  Q  Gmllemi  Mogùr  C  reg^  Guiraui 
de  Csdamso  C  reg^  Peire  Raimtom  Se,  anonym  MNW.  MG. 
285  R  580—583  CMRSu    (No.  6). 

9)  Tos  kmtps  serai  sùvems  per  deservù^  Ogùr  ADHIK,  Armala 
Damùl  e,  MG.  577  L  Monaci,  Studi  lu  No.  609  A  und 
V  No.  127  H.    vÑo.  iV. 

2.  Die  Gedièhta. 
No.  I. 


Dis  Somites  7>s  irasps  ist  in  sedis  Hss.  obeiüefert,  von  denen 
iwt'i  I  und  K»  vì>l%  nberan<tìiniiie&.  Das  Abhingigieils\taiiâltnis 
der  sedis  H$s^  ADHUvc  wird  daxli  folgende  Fagar  iiennsdiaalicht: 


X 


IK  l^  À  He 

l>*ls  ÌKl"^  «M\$vT  stt$axi»iK«;^:^(ÌK>Dec:«  Semyiyn  die  gemeìnsainen 

I  í;   »^  >v»*r^««  í*fcU  í'«  Ä*T*^«ft3ts   ^\>icrái  der  Veis  eine  Silbe 
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1  4:  conseillador  statt  conseüladors, 

IV  25:  so  fehlt,  deshalb  hat  der  Vers  eine  Silbe  zu  wenig. 

Dafs  A  und  H  enger  verwandt  sind,  geht  aus  dem  gemein- 
samen Fehler  II  12  escosatz  statt  escorsatz  hervor,  abgesehen  von 
anderen  Gemeinsamkeiten  im  Ausdruck.  Auch  fehlt  in  A  und  H 
die  Tomada  IL 

u  und  z  stehen  als  Gruppe  y  der  Hs.  c  gegenüber;  denn 
einerseits  bleibt  in  allen  Hss.  der  Gruppe  y  Vers  I  6  dunkel,  der 
erst  durch  c  richtig  gestellt  wird,  andererseits  zeigt  c  starke  Ab- 
weichungen im  Ausdruck  gegen  alle  Hss.  aus  y.   (S.  die  Varianten.) 

Sirventes.    (ADHIKc). 
(Orthographie  von  D,) 
I. 
Toz  temps  serai  sirvenz  per  deservir 
£n  serventes  als  flacs  ríes,  d'aver  sers. 
Qnar  de  lor  vei  consseilliers  e  convers 
Conseilladors,  que  fan  aunor  aunir; 
5     Per  qu'en  lor  corz  cortas  d'enseignamen 
Non  a  sol  sen  ni  cab  horn  enseingnaz. 
Neis  eu  mezeis,  que  no  sui  trop  apres 
Ni  trop  prezaz,  quan  mi  pren,  mi  tene  près. 

II. 
Mas  vianar  volgra  de  Vianes, 
10    Qu'anc  piez  non  fo  viananz  aviaz 

Qu'eu  fui,  quan  vine  ves  mos  parenz  paraz. 
Pero  baros  corz,  escorzaz  cortes 
Ai  trobat  mainz,  on  non  val  ren  trobars. 
Tan  son  valen  que  val.     Tant  m'an  valgut, 
15     Qu'anc  piez  no  fo  ros  a  Roma  romieus, 
Que*m  son  del  meu,  desamaz  entre'ls  miens. 

m. 

Sapchan,  se'm  des  lo  ríes  donaire  dieos 
Poder,  li  ríe  despoderat  perdut 

2  £n  ADHIK,  De  c\  seruentes  AHc,  semen  DIK\  ais  ADH,  al  IKc\ 
flacs  ADIKc,  crob  j^  —  3  Qar  ADIKc,  Qe  H\  de  lor  uei  ADHIK,  nei 
de  lor  c\  conseilliers  ADHIK,  conseiller  c  —  4  Conseilladors  AHc,  con- 
seillador DIK\  annor  DHIKc,  bon  preU  ^  —  5  Per  qen  ADIK,  £  de  H, 
£t  en  c\  cortas  ADHIK,  . .  as  r  —  6  sol  sen  ni]  sol  senz  ni  c,  sol  sen 
nei  J^  sol  seing  ni  A,  fol  seigni  D,  sol  seignei  IK\  Non  a  ADIK,  Noia  c. 
Calli  noi  iy  —    7  Neis  ADIKc,    Per  H\    en  Ac,     qeu   DH,    qeus  /JT  — 

9  uolgra  AHIKc,  uolgar  D  —  10  piez  DHIKc,  pretz  A\  fo  AHIK, 
fehU  De  —  II  Qeu  fui  ADIKc,  Cum  tM  H  —  12  Pero  DHIKc,  Per 
los  A\  esoorzaz  ADK,  escosatz  He,  escortatz  /  —  13  Ai  trobat  DHIKc, 
Ab  trobars  A  —  14  Tan  DHIK,  Qieu  A,  Qen  c  —  15  piez  He,  miellz 
ADIK,  ros  ADHc,  ni  ros  IK\  romieus  ADHKc,  mnieus  /  —  16  Qem 
son  DIK,  Qio  fui  Ac,  Qeu  soi  H\  desamaz  DIK,  desarmatz  A,  desma- 
ratz  H,    desaimaiz  c  —    17  Sapchan  sem  des  lo  ríes  ADIKc,    Aissim  done 

10  ríes  H-,  donaire  dieus  ADHIK,  dona  i  rei  dons  c  —  18  li  ríe  AIK, 
quül  ríe  H,    del  ríes  c\    despoderat  DHIK,    despoderatz  c,    désespérât  A 


près  presiBz, 


19  s>eK  n  scali  /X;  Qe  sok  ñtal  AD,  Famm  aibi  IÍ,  Aitai  fossio  c; 
âe«  qœs  ^'.  <?  ^exes  />,  qi  ovaes  M,  s  <|aia  /if  —  20  qd  ADIKc, 
ç^  Hx  ia  ADHllL.  5i  »  ~  :i  Lor  fre^  cnck  6«  Z>/A:  k»r  freit  faich 
■azt  jC  1  »  CFCK  ¿c:  H,  1er  fûxx  £üs  6aîd  ^  ;  maa  la^  dcsafiûtat  DHIK, 
Ît^-^»"**  ¿csaÂtt  ^  SIS  laîcz  <irM<rtJÍt  €  —  33  solu  ADIKc»  domp- 
wài  S  —  25  Lc!r  aràer  soa  onîer  de  tai  Z>/A^  Lor  orner  son  orner  de 
SB  A»   \jx  er-ôa  aoa  creder  de  ¿ai  R^   Lor  cresîer  10  bob  rosat  de  gai  ^  — 

24  citirax  escarftsai  ADIK,      sareat  esçarava  H,     dicraiis  eschemai  c  — 

25  <¥»  DH2K.\  c«B  Al  x^\  ftM2:  /;  qeìD  ^t  <ie  De  DIK.  qel  c,  qille  i?; 
SD  ^\  fekj:  DHIK  —  3ù  \>i  ceS  croi  fax  qill  avol  baro  Úa  H\  sai  ne 
ADIX.  wa  ñti  .'  ~  37  Qe«  ADHc^  Qam  IK\  nâ  uist  2ÍZ>£r,  en  ne  IKc\ 
cmi  ADHIK.  aa  .-  —  SQ  rei  /vAir  i7  —  50  Franc  A  Feran  H^  Frese 
X^A:-:  a  uAÎoc  ADHIK.  aaoli  c  —  31  Ja  DIÍL  E  A.  Ni  Ä  Qwi  c  — 
52  caipeffis  ADZJÚ  «ns*ri  ^,  lesapcres  r  —  33  solón  DHlKc»  solion  ^  — 
34  Lì  pl«s  lulen  ab  cakn  valedor  H  —  35  Per  so  DIK.  Peto  AH,  Per  c\ 
des«Ksèì|:aat  AH,,  òeseij^&it  /A*.  descsnseìf^Ba  />»  dds  ffwmhari  e  —  36  Si- 
tDC  ADIK.  Sì  pot  J7.  Se  mit  e:  6i  ADHIK.  fini  e  —  37  Mas  ADIKc. 
di/—  3$  pv  DHIAi\  pars  ^  —  39  ibis  .<lZ>£r.  fiòlk  e*  ros  /AT; 
destfks  ad/a;,  trthaìh  e,  dems  Z^;  tres  AT/Kr.  im  .^1Z>  ~  40  non 
ADH*\  nei  A\  nots  /:  trais  ADIK.  trai  H,  trac  ^  —  41  fehU  €\  An 
/>^/A:  a  A\  TTSt  H,  iti  D/X,  JuàA^  ^1  fiàM  e;  ledars  ADH,  te 
d»  /A'  —    43  /riUr  ^liïi:  ~    44 /«^Sr  .!&;    Gi<fO  /X    cW  />. 
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Anmerkungen. 

I  6.  MiUot  (Hist.  litt,  des  Troub.  I  342)  übersetzt:  „Personne  ne  pent 
indiquer  par  un  signe  de  tête  un  homme  bien  appris".  Ich  lese  mit  c,  sens 
in  s^n  ¥randelnd:  non  a  soi  sen  ni  cap  hom  ensenhatt, 

n  12.  Raynouard  nimmt  Lesart  I  escartatz  d.  h.  „¿courte  as  gekürzt, 
gestutzt*';  besser  ist  offenbar  die  Lesart  von  K  und  c:  escorcatt  =  „ge- 
schunden*', was  an  unser  „schäbig**  erinnern  wurde. 

m  23.  Der  Vers  scheint  rettungslos  entstellt.  Mistral  fuhrt  unter  gai 
{Jai)  die  Redewendung  auf  un  orre  jai  =  „un  vüain  moineau,  homme";  doch 
ist  damit  der  Stelle  nicht  aufgeholfen,  solange  die  dreisilbigen  Wörter  arriër, 
orriir  (Var.  oreders)  unerklärt  bleiben. 

in  24.  charau  ist  eine  einfache  und  notwendige  Aenderung  aus  dem 
ckaran  der  Handschriften.  Vgl.  Mistral  unter  carrau.  Also  „Landstraisen- 
käfer'',  wobei  wir  wohl  an  die  Kotkäfer  der  Landstrafse  zu  denken  haben. 

Metrisches. 

Das  Lied  ist  ein  Sirventes  (vergi.  V.  2).  Es  besteht  aus  fünf 
Coblas  und  zwei  Tomadas.  Die  Coblas  sind  Coblas  capcaudadas 
(vergi.  Leys  d'amors  p.  p.  Gatien-Amould,  1841,  I  p.  236)  von  je 
acht  Zehnsilblem  mit  Cäsur  nach  der  vierten  Silbe,  und  jede  Tor- 
nada hat  zwei  Verse.  Der  Versausgang  ist  ebenso  wie  die  Cäsur 
immer  männlich.    Das  Reimschema  ist: 

1.  Str.:  abbazcd  d 

2.  Str.:  dccdye  f  f 

5.  Str.:  kiikslmm  (Tom.  m  m). 

In  jeder  Cobla  findet  sich  ein  Kom,  das  erst  in  der  nächsten 
Cobla  reimt  Drum  bleibt  1  in  der  letzten  Cobla  ohne  Reim. 
Aufserdem  begegnet  in  jeder  Strophe  ein  reimloser  Vers  (oben 
X,  y,  z  bezeic^et).  So  haben  wir  im  ganzen  sechs  Verse,  die  nicht 
reimen. 

Da  reimlose  Verse  an  sich  schon  sehr  selten  in  der  provenz. 
Poesie  vorkommen,  so  ist  es  nicht  wunderbar,  dais  wir  sonst  keine 
Strophe  desselben  Baues  finden. 

Die  Strophe  ist  unteilbar. 

No.  2. 
Sirventes  avols  e  descortz.    {F), 

Laig  faill  cors  e  sabers  e  senz 
Als  malvatz  ríes  homes  avars. 
Qui  nejon  que  metres  e  dars 
£s  valors  e  teners  nienz. 
5     Que  d'aquel  es  l'aurs  e  l'argens 
Que*n  fai  dos  e  cortz  e  guerra, 
Non  ges  d'aquel  que*l  soterra. 
Qu'ab  dar  fo  Alixandres  rics 
E  Daires  per  tener  mendies. 

IO  Dels  malvatz  baros  recrezenz, 

A  cui  dos  e  cortz  par  guerra, 
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Sni  sers,  quant  horn  los  soterra. 
Quar  tan  m'es  lor  vida  destrics, 
Per  qu'a  la  mort  lor  sai  amies. 

15  Avers  engana'ls  malvatz  rics 

£*ls  pros  creis  d'onor  e  d'amies. 

Anmerkungen. 

Das  Gedicht  ist  nur  in  Hs.  F  erhalten.  Ich  fand  nötig,  das  ueton  in 
Vers  3,  welches  Stengel  (F)  druckt,  zu  ändern  in  nef  on,  also:  „den  (jeizigen, 
welche  leugnen,  dafs  Spenden  und  Greben  Tugend  ist  .  .  .". 

In  Vers  2  wurde  homs  der  Hs.  in  homes  geändert 

Metrisches. 

Die  Hs.  F,  welche  allein  das  Gedicht  Augiers  überliefert,  nennt 
es  ein  Strven/es  aools  e  descorís;  das  wurde  also  ein  „schlechtes 
Sirventes-Descort'*  sein.  Mit  Rücksicht  auf  die  Metrik  verdient  es 
die  Bezeichnung  „Descort"  nicht;  denn  auf  die  übermäfsige  Gröfse 
der  Tomaden  (sieben  Verse)  im  Verhältnis  zu  der  einzigen  Cobla 
von  neun  Versen  durñe  der  Ausdruck  doch  kaum  abzielen.  Auch 
in  dem  Liede  des  Bonifad  Calvo  Un  timi  sirvenies  ses  tardar^ 
welches  Mario  Pelaez  un  sirveniese^discordo  nennt  (Genova  1891), 
bietet  die  Metrik  nichts  Auffalliges,  da  es  aus  vier  siebenzeiligen 
Strophen  von  je  sieben  männlichen  AchtsUblem  besteht  Der  Aus- 
druck mufs  sich  also  auf  den  Inhalt  beziehen.  Sicherlich  liefsen 
sich  dann  aber  sehr  viele  Sirventesen  als  Surventes -Descorts  be- 
zeichnen. In  unserem  Falle  läge  übrigens  eine  Aenderung  von 
descor/s  in  dtscorUs  recht  nahe,  da  das  synonyme  Adjektiv  avols 
daneben  steht 

Das  Lied  besteht  aus  einer  Cobla  von  neun  Versen  und  zwei 
Tomaden  \x)n  fünf  und  zwei  Versen.     Formel: 

8a  8b  I  8b  8a  ||  8a  7Cw  70^  8d  8d 

Teilbar  in  zwei  Pedes  und  eine  Syrma.    Diesis  nadi  dem  4.  Vers. 


No.  3. 
Planh.    (CA). 

(Ortbqgrapkie  von  C) 

L 

Quascns  plor  e  pLaáh  seo  dampoaige, 
S»  inalenans»  sa  dolor; 
Mas  yeu.  las!  n*aì  e  mon  coratge 
Fan  ^in  ine  tan  grin  tristor, 
^}uc  ja  mo$  joras  pl¿nh  ni  plora 
Non  Auni  lo  valent  preist. 
Lo  j>io  vescxMMr,  que  matti  cs, 
IV  Bc:er!s  Târdii  cl  cortes. 


3  aaì  1"«    *ì  ne  ii:    Mas  <.>    £1  <^  —    7  pR>  c>    pitis  R 
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Lo  gay  e'l  mielhs  adreg  e*l  blon 
IO    Lo  mellor  cavallier  del  mon. 

n. 

Mort  l'an,  et  anc  tan  gran  otrage 

No  vi  hom  ni  tan  gran  error 

Fach  mai  ni  tan  gran  estranhatge 

De  dien  et  a  nostre  senhor, 
15     Cum  an  fag  li  can  renégat 

Del  fais  linhatge  de  Pilât 

Que  l'an  mort;  e  pus  dieus  mort  près 

Per  nos  a  salvar,  semblans  es 

De  lui  qu'es  passatz  al  sieu  pon 
20    Per  los  sieus  estorser,  Paon. 

ni. 

Mil  cavalhier  de  gran  linhatge 

£  mil  dompnas  de  gran  valor 

Iran  per  la  sua  mort  arratj^e, 

Mil  borzes  e  mil  servidor, 
25     Que  totz  foran  gent  heretat, 

S'el  visques,  e  rie  et  honrat. 

Ar  es  mortz!     Ai  dieus,  quals  dans  es! 

Gardatz  quals  etz  ni  quo* us  es  près. 

Ni  selhs  qui  Tan  mort,  cui  ni  don, 
30    Qu'eras  no'us  acuelh  ni'us  respon. 

IV. 
A  senhor!  ta  fort  den  salvatge 

Esser  al  gran  et  al  menor. 

Quant  del  sieu  honrat  senhoratge 

Nos  membrara  e  de  l'honor 
35     Que'ns  fetz  e  de  la  fezautat 

Quan  per  nos  l'agro  mort  jutjat. 

£r  es  mortz,  ai  dieus!  quais  dans  es, 

Caitiu,  cum  em  tug  a  mal  mes! 

Ves  quai  part  teurem,  ni  ves  on 
40    Penrem  port?    Tot  lo  cor  m'en  fon. 

V. 
Rie  cavalier,  rie  de  linhatge. 
Rie  per  erguelh,  rie  per  valor, 

9  Lo  6*,  £1  J?;  el  mielhs  adreg  J?,  ladreg  lo  nou  C;  blon  C,  bon  R 
—  IO  Lo  C,  £1  -Ä  —  II  Mort  lan  C,  Mortz  es  -^  —  13  Fach  mai  C, 
Mais  far  ^  —  14  et  a  C,  on  sa  J?  —  16  del  C,  dels  J?  —  18  Pels  sieus 
estorser  lai  ont  es  C  —  19  De  J?,  AC  —  20  laon  J?,  la  on  C  —  III  und 
TV  sind  in  J?  vertauscht  —  25  foran  gent  C,  eran  ben  J?  —  26  Silh  uis- 
qnes  C,  Siel  uisquet  J?  —  27  quals  C,  tais  J?  —  28  Gardatz  quàls  etz  C, 
Guaratz  qui  em  Ji;  quous  C,  corns  Ji  —  29  cui  Ji,  qui  C  —  30  Queras  C, 
Car  US  R;  nous  C,  nons  H;  nius  C,  nins  R  —  34  honor  C,  amor  /?  — 
35  Quens  C,  Que  R;  e  C,  xd  R  —  36  Vas  selhs  querona  mort  iutiat  R  — 
38  em  C,    es  i?  —   40  penrem  C,    penre  H  —   41  rie  de  C,    de  gran  i? 
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Rie  de  sen,  rie  per  vassallatge, 

Rie  per  dar  e  bon  senridor, 
45     Rie  d'orgnelh,  rie  d'umUitat, 

Rie  de  sen  e  rie  de  fondât, 

Belhs  e  boi,  complitz  de  totz  bes. 

Ane  no  fo  nnlhs  hom  qnenu  valgnes. 

Perdnt  avem  en  vos  la  fon 
50    Don  tug  veniam  janzion. 

Sdh  dien  pree  qni  fetz  trinitat 
De  se  mezeis  en  deïtat 
Qn'e-l  eel,  on  lo  major  ganga  es» 
Meta  l'arma,  e  non  li  pes, 
55     Et  a  totz  selbs  qui  pregatz  ton 
De  son  ben  socorre  et  aon. 

Belhs  papagnais,  ane  tan  yezat 
No*m  tene  amors,  c'ar  plus  torbat 
No*m  tenga  e*l  dan  qne  ai  près 
60    Dd  melbor  senhor  e'anc  nasqnes 
Aitan  ean  clan  mar  en  redan, 
Qne  m'an  mort  trachor,  no  ni  don. 

45  de  sen  C,  per  sen  R  —  46  rie  de  C,  ne  a  ^  —  50  veniam  ¿7, 
partìam  R  —  52  De  se  qne  en  lo  loc  onrat  R  —  55  Sos  el  ^  —  54  larma  C, 
la  son  arm  R\  non  H  C,  noi  R  —  55  a  totz  C^  totz  R-,  son  C,  en  son  R  — 
56  Dels  siens  bes  R  —  60  cane  nasqnes  C,  com  agnes  R  —  58 — 62  ist  in 
C  vtrstiimmelt:  nom  ....  is  torbat  —  mi  ....  î  prez  —  del  m  ....  ne  nas- 
qnes —  a  ....  ars  en  redon  —  q  . . . .  achors  no  sa  ... 

Anmerkungen. 

Auîs  stellt  Tom.  n  zwischen  Str.  IV  nnd  V. 

Auffällig  ist  die  Wiederholung  von  rie  per  erguelk  V  42  in  Vers  45 
derselben  Strophe  in  der  Form:  rie  ^orguelk  und  die  des  Reim woi tes  tínhtUge 
m  21  und  V  41. 

n  20  raon  ^  5.  p.  conj.  praes.  von  aanéar,  Subj^  dazu  wird  am  besten 
aus  dem  rorin^dienden  Satze  erginzt  (=  Christus). 

Metrisches. 

Das  Lied  ist  ein  Planh,  ein  Klagelied  auf  den  ennordeten 
Gönner.  Die  erforderliche  Feierlichkeit  in  der  Form  ist  erreicht 
durch  die  gleiche  Lange  der  Verse  und  die  Gleidireiinigkeit  aller 
Strophen.  Auch  ñnden  sich  in  jeder  Strophe  nor  zwei  Verse  auf 
weìhlidìen  Reim. 

Das  Lied  besteht  aus  fünf  Coblas  unKWWias  von  je  idm  und 
iwei  GeJoiten  von  ie  sechs  Achtsilblem. 


L>- 


Schcma;  oa^-  bav^b    ccddee. 
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No.  4. 

Descort    {CR). 
(Orthographie  von  C) 

£)rransa| 
Pezansa 
Me  destrenh  e*m  balansa. 
Res  DO  sai,  on  me  lansa 
5  Esmansa. 

Semblansa 
Me  tolh  ine  m'enansa, 
£*m  dona  alegransa 

Un  messatgier  que  me  vene  l'autre  dia, 
IO    Tot  en  vellan  mon  veray  cor  emblar, 
Et  anc  de  pneys  no  fuy  ses  gelozia 
E  res  no  sai  vas  hon  lo  m'an  sercar. 
Cam  fis  amaire 
Morrai,  ses  cor  vaire, 
15  Ab  sol  que'l  sien  laire 

No*m  sia  fais  ni  var. 
Qu'aissi  dea  iidre 
Tot  drut  de  bon  aire, 
Per  que  m'es  vejaire 
20  Qae  ben  o  deya  far. 

Per  merce-ns  prec,  bella  doasset'  amia, 
Si,  com  ye'os  am,  vos  me  valhatz  amar. 
Car  yenis  am  mais  qae  nalha  res  qae  sia 
Et  anc  no*as  vi,  mas  aazit  n'ai  parlar. 
25  Ais  no  sai  dire, 

Mas  dat  m'avetz  cossire 
Tal  don  plane  e  sospire. 
No  puesc  esser  jaazire 
De  vos  qa'ieu  pas  dezire, 
30  Tro  veya  rire 

Vos  don  yea  suy  servire. 
Acalhetz  me,  no'os  tire! 
Qaar  trop  sai  del  dezire, 
Que  crey  que'm  vol  andre. 

3  em  J?,  fehlt  C  —  9  que  /?,  fehlt  C  —  il  de  pueys  C,  pueissas  R 
—  16  var]  vas  C,  vars  R  —  17  deu]  o  den  CR  —  20  deya  ¿7,  den  R  — 
24  mas  C,    ni  ^  —   30  veya  C,    s5  car  ^  —  31  A  vos  R, 

Anmerkung. 

Yon  Azaîs  weiche  ich  ab  in  Vers  17,  wo  er  das  o  der  beiden  Hss.  bei- 
behält (s.  Metrik).    Auch  laist  er  Vers  29  irrtümlich  aus. 

Metrisches. 

Dies  Lied  ist  ein  Descort,  wenigstens  wird  man  es  am  besten 
80  bezeichnen,  so  sehr  es  auch  an  Tanzlieder  u.  a.  erinnern  mag. 
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Strophen   hat   es   nicht,    man  kann  fünf  strophenartige  Abschnitte 
unterscheiden,   an   die   sich   der  Sinn   nicht  kehrt     So  greift  der 
Satz  vom  ersten  Abschnitt  zum  zweiten  über  (6  a  lob).    Dem  Sinne 
nach  ist  es  ein  Descort  (Eifersucht). 
Reimschema  : 


(1-4; 
(5-8 

(9—12 

(13-16 

(17 — 20 

{21—24 

(25—29 
(30—34 


N^ 


2aw2av^6aw6aw 
2av^  2aw6a^6aw 

lob  w  IOC  lob  w  IOC 

4e  w  5e  w  5®  ^  ^c 
4e^  5^^^  5^^  ^^ 
lob  w  IOC  lob  w  IOC 

4d^6dw6dw6dw6d 
4d^6dw6dw6dv^6d 

C  und  R  geben  Vers  17  beide  fûnfsilbig  çi/aùsi  o  deu  faire\ 
der  Symmetrie  mit  Vers  13  wegen  (pan  fis  amaire)  habe  ich  den 
Vers  17  durch  Streichung  des  0  auch  viersilbig  gemacht  Doch 
wäre  ami  0  mit  einsilbigem  to  nicht  undenkbar.  Leicht  liefse  sich 
auch  Vers  13  zu  5e  w  ergänzen  {cum  fizels  amaire).  Jedenfalls 
scheint  Aenderung  nötig,  da  das  Lied  sonst  ganz  symmetrisch 
gebaut  ist 

No.  5. 
UeberUefertíng. 

Das  Descort  Quam  vey  ist  in  drei  Fassangen  überliefert,  näm- 
lich zweimal  in  Hs.  R  und  einmal  in  C.  Ich  bezeichne  die  beiden 
Fassungen  in  R  als  R^  und  R^. 

R*  überliefert  das  Gedicht  in  Gestalt  von  52  Versen  und  zwei 
Geleiten  von  je  4  Versen,  also  zusammen  60  Versen.  CR^  geben 
Geleit  I  nicht  und  Geleit  II  nur  zur  Hälfte,  also  je  54  Verse. 

Dafs  C  und  R^  enger  zusammengehören,  ergiebt  sioh  einer- 
seits «US  der  fast  ganz  gleichen  Ausdrucksweise,  von  welcher  R' 
sehr  häufig  allein  abweicht,  andrerseits  aus  folgenden  gemeinsamen 
Fehlem: 

V.  25.  CR*  haben:  e  mir  mtn  sas  helas  fatsos^  was  i)  nicht 
mit  dem  w^musgehenden  Prater,  laissiei  harmoniert,  2)  wenig  Sinn 
giebt  (»•spiogv'lc  mich  in  ihren  Zùgen"). 

V.  ¿Ck  CR>:  ei  iuex'  M  ivrs  (R*  giebt  richtig  cor). 

V«  ^S.  CR<:  iü>  ßtt  mns  de  ¿eis  feJertfs:  ist  sinnlos. 

R^  hat  in  allen  diesen  Fallen  das  Richtige,  R^  stdit  also  der 
Gruppe  C^'K*  seltvs^tändig  g^ienùber. 

Stammbaum  der  Handsdiriften: 


V 

1 

J. 


C  R^  R« 
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Descort.   [CR^R^). 

(Orthographie  nach  C,  in  den  Geleiten  nach  R^.) 

Quan  vey  lo  dos  temps  venir 

£  la  conhdeta  sazón, 

Que  fai  pratz  reverdezir, 

£  floreisson  li  boisson, 
5  £t  aug  los  bois  retendir 

Pe'l  chant  que  fan  I'aazelon 

£  tot,  quant  es,  esbaudir 

Per  amor  o  pauc  o  pron, 
Mas  ieu,  qui  suelh  estar  en  alegrier 
10    £  mains  d'autres  de  mon  joi  alegrar, 
Planh  e  sospir  e  muer  de  dezirier 
£  plor  dels  huels  ab  que  vì*l  dous  eagar, 
Que'm  fes  selha  qu'eram  tom*en  niën. 
Al  prim  qu'ieu  vi  sa  gaya  captenensa; 
15     £  fai  o  mal  merces,  quar  no  dessen 
£n  liei  que  a  totz  joms  melhur'e  gensa. 
Qu*aitan  destreg  la  prejon  mei  voler; 
£  pos  no'lh  falh  nulhs  bons  aips  mas  merces, 
Merces  pogra  tot  lo  grat  retener, 
20    Sol  que*l  sieu  cors  plazent  metre's  volgues, 

Franc,  d'aut  paratge, 

Sens  mal  uzatge. 

Tant  que  coratge 

Part  l'omenatge 
25    Laissiei  en  sa  francha  bailia 
£  mis  m'en  sas  bellas  faissos 
£n  luec  del  cor,  si  qu'anc  pueis  día 
No  fui  de  mi  eys  poderos. 
Mas  quan  la  vey,  li  cug  ab  los  huels  dire 
30    So  que  no  l'aus  ab  la  boca  retraire. 
Mas  empero  nulha  tan  no  dezire 
Ni  contra  lieys  nulh'autra  no  pretz  guaire. 
Dones  qual  esfors  fai,  se  vas  mi  s'atura. 
Ma  bona  dona,  ni*m  toma  en  viutat? 

3  £  vey  los  pratz  reuerdir  R^  —  5  lo  boi  CR^,  los  bois  R^  —  6  que 
CR^,  quei  /?*  —  8  o  pauc  C,  e  pauc  R^R^  —  9  £t  ^  —  10  de  mon  CR\ 
pel  micu  -^  --  II  e  muer  de  dezirier  CR^,  fehU  -^  —  12  uil  CR\  un  R^ 
—  13  queram  CR^y  qiam  F^  —  15  no  dessen  CR^^  nom  defen  R^  —  16  £n 
luy  R^^  A  leys  R^\  q  a  /?*,  que  C,  ca  R^\  melhur  e  gensa  R^F^^  melluj  re 
gensa  C  —  17  Pus  tan  planhen  R^  —  18  pos  CR^^  car  i?*  —  19  Merces 
CR\  fehlt  R*;  tot  lo  grat  CR\  totz  sos  gratz  R*  —  20  Ab  que  del  sieu 
cors  ualer  mi  nolgues  R*  —  21  Francx  R^  —  22  Fetz  maluestatie  R*  — 
23  Per  quel  cor  o  dia  R*  —  24  lomenatge  CR^,  lo  me  natie  R^  —  25  sa  C, 
la  R^R*;  francha  CR\  vostra  R^  —  26  £  mis  m'en]  £  mirmcn  CR\  £m 
mis  en  ^  —  27  cor  R*,  cors  CR^;  que  anc  CR},  que  R^  —  28  de  mi 
cys  R*,  neis  de  leys  CR^  —  29  Ans  ca  lesgar  o  cug  R*  —  31  Pero  ben 
sap  que  res  R*  —  34  nim  CR\   ni  R* 


<rc?> 


'l5a^ 


StUi.    :9»i& 


3L- 


s^   SIÜL   SBaSBÊÈSL 
iaC2    IIKTC  ML  ^ä^ 
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Schema:    7a  7b  7a  7b 
7a  7b  7a  7b 
lOc  lod  lOc  lod 
lOe  lof  w  lOe  lof  w 

log  loh  log  loh 

■        •       •        • 

8kw81  8kw81 
lomw  lODw  lomw  lonw 

lOOwIOp    lOOwIOp 

7qw7r  7q^7r 
7qv^7r  7q>^7r 
8s  8t  8s  8t 
8u  7Vw8u  7Vv-# 

Also  52  Verse  mit  21  verschiedenen  Reimen.  Die  Zehnsilbler 
haben  männliche  oder  lyrische  Cäsar  nach  der  vierten  Silbe;  V.  16 
hat  keine  Cäsur;  V.  34  hat  weibliche  Cäsnr  nach  der  fünften  Silbe 
mit  Verkürzung  der  zweiten  Vershälfte  (5  +  5)f  wie  sie  häufig 
(z.  B.  bei  Peire  Vidal)  vorkommt 

Dazu  kommen  noch  zwei  Geleite  von  je  vier  Versen ,  also  im 
ganzen  60  Verse  mit  2 1  Reimen. 


No.  6. 

Ueberlieferung. 

Das  Descort  Ses  akgrage  ist  dasjenige  von  Augiers  Gedichten, 
das  sich  am  häufigsten  in  den  Hss.  fiiidet,  nämlich  in  10  Hss.  Das 
Abhängigkeitsverhältnis  zeigt  folgendes  Schema: 


I 

u 


¿ 


I 

IK 


I 
N       S 


I 


R 


I 


I 
M 


DIK,  die  schon  oben  im  Sirventes  Toz  temps  und  auch  sonst 
nsammengehen,  zeigen  hier  ihre  Verwandtschaft  durch  den  ihnen 
eigenen  Fehler:  12  maint  meza  (fur  malmeça), 

Gruppe  s  charakterisiert  sich  durch  Auslassen  von  Vers  45»  den 
alle  übrigen  Gruppen  aufweisen,   aufserdem   durch  Gleichheit  des 

Zdtachr.  f  rom.  Phfl.  XXIIL  5 
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Ausdrucks,  z.  B.  voillaiz  (33)   und  Dones  (15)  gegen  plasaos  bezw. 
Mas  der  übrigen. 

S  und  c  zeigen  sich  nahe  verwandt  durch  gleiche  Ausdrucks- 
weise  (vergi.  Varianten)  und  folgende  gemeinschaftliche  Fehler: 
12  Mama  statt  maltneça  —  22  tornei  statt  dobla  —  28  deschaia  statt 
esiraia  —  58  fehlt  Sc. 

Gruppe  t  läfst  sich  nur  aus  Gleichheit  der  Ausdrucksweise, 
besonders  der  gleichen  Auffassung  des  Verses  104  erschliefsen 
(vergi.  Varianten). 

R  steht  in  Auffassung  und  Ausdruck  meist  selbständig  für 
sich,  aber  doch  immer  t  naher  als  q»  so  z.  B.  V.  46.  Gemeinsame 
Fehler  zwischen  t  und  R:  7  reclus  ni  esta  ige  (sinnlos)  —  30  per 
statt  part, 

M  und  W  gehören  eng  zusammen.  Gemeinsame  Fehler: 
7  überflüssiges  d^estage,  was  die  Synmietrie  der  Str.  I  mit  Str.  II 
stört  und  auch  keinen  Sinn  giebt  —  77  quar  statt  guter  — 
86  fehlt  —  107 — 108  Reimworte  Cortes  :  Es,  wo  das  Schema  Reim 
auf  -en  verlangt     Es  ist  aufserdem  sinnlos. 

Gruppe  q  charakterisiert  sich  durch  einen  gemeinsamen  Fehler: 
46  etn  conjura  statt  fes  âom  jura  und  durch  mehrere  gleiche  Aus- 
drucke, so  z.  B.  9  /b  (y  hat  a¿)  —  87  El  (q  hat  Dé)  etc. 

(Orthographie  nach  M^ 

L 
Ses  alegrage 
Chant  per  agradage. 

FoUage 
Fatz,  qoar  mon  corage 
5    S'es  lai  on  s'es  mes; 
Qn'anc  plus  salvage 
Redas  d'ermitage 
Del  mien  senhorage 
Non  fo  nolis  hom  près. 

n. 

10  Qa^aissi  fos  presa 

Del  mal  qae  m'adeça. 
Malmena 

Cella,  cui  pane  pesa 

Car  mi  fai  languir! 
15  Mas  on  er  queza 

Merces  ni  Iranqaeça, 

7  dermitage  C^  de  boscage  destage  MÌV,  ni  estage  DIKSc»  ni  ostatie 
NR  ^  9  fo  CMÌW  ac  DIKKRSc  —  10  Car  si  AÄ  —  11  qem  CDIKN 
RScH\  qan  J/  —  I3  Mabneça  MW,  Maint  mesa  DIK,  Ma  mesa  CN» 
Mamen  R.  Mamìa  Se  —  \lftkit  W  ^  14  langnir  CDMNScW»  morir 
IKR  —    15  Mas  MRScìW   Dones  DIKN,   Dieus  C 
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Pos  U  plus  corteza 
*M  vol  ses  tort  auçir? 

m. 

Per  miells  aucire 
20    Mi  tomet  en  jai 

Del  Ione  cóssire, 

Pueis  dobla*m  l'esmai. 

Soven  m'albire 

Qne  tot  m'en  partrai; 
25    Paeis,  quan  me  vire, 

len  tmeb  mon  cor  lai. 

IV. 
S'er  ja  qn'ien  l'aia, 
Greu  er  quie'm  n'estraia 
Sagramen  ses  paia 
30    Per  fais  mot  escur. 
Ai,  bella  e  gaia, 
Plazenz,  non  veraia, 
Plasa'os  qae'os  desplaia 
*L  grieus  mais,  don  endur! 

V. 
35  Lonja  endura 

M'en  agnra 
Aventura 
Tal,  si*m  dura 
Part  mezura, 
40  Que'm  pejura 

*L  grieu  mal  que  m'auci 
Si 
Que  drechnra 
Ni  ialsnra 
45  Ni  segura 

18  ses  tort  CDMNScW,  sos  torU  IK,  del  tot  R\  aucir]  aucire  RS  — 
19  miells  CDIKMScW.  mi  NR  —  20  jai  CDIKMNRc,  lai  5.  ay  fT — 
21  Del  CMNRScW,  Dun  DIK\  cossire]  sospire  Z>  —  22  doblam  CW, 
dobla  DIJCN,  doblet  M,  doblem  R,  tomet  &  —  23  malbire  CDMSc,  bal- 
bire  N,  marbire  IKW,  malbira  ^  —  24  Que  tot  IKMW,  Que  toU  DNSc, 
Quades  CR\  partrai]  partira  ^  —  25  quan  CDMNScW,  sol  IKR\  vire] 
uira  R^  l'j  Senz  za  N  —  28  er  CD,  cug  IKNR,  ere  c,  mes  IdW,  fehU  S; 
neitraia  CIKMNRW,  deschala  Sc,  entraia  Z>  —  29  ses  plaia  CN  — 
30  fais]  foU  MW  —  33  Plasaos  CMScW,  Uoillaz  IK,  Uoîllan  D,  UiUaz  N, 
Siens  play  R\  qeus  desplaia]  qieu  desplaia  M,  no  dechaia  R  —  34  Ghreus 
mais  dlKSW,  Greu  mais  c.  Lo  greu  mal  NR,  Als  grieus  mais  M,  L  greus 
mais  Z>;  don]  que  NR  —  36  Non  aura  S\  fehlt  N  —  37  fehlt  Z>  —  38  Tal 
leu  dura  N,  fehlt  Í7  —  39  fehlt  CNW;  Part  M,  Par  Se,  Per  DIKR  — 
39 — 40  von  M  umbestellt  —  40  Quem  MNW,  mi  CDIKRSc  —  41  Ghreu 
mal  JKMN,  Lgreu  mal  CD,  Ijo  mais  Se,  Greus  mal  IV,  Lo  greu  mal  R  — 
42  Si  CNScW,  Sr  M,  fehU  DIKR  -—  43  Que  de  rancura  r  —  44  Ab 
MW  —    45  Ni  segura  CRS,    Mas  segura  3d.   fehU  DIKNWc 

5* 
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Fes  c'om  jora 

No  meilhura. 

Adz  s'atara. 

Qaan  la  prec,  dt  mi 

50 

RL 

VL 

Qa'anz  volrìa, 

Sol  qae  mìa 

Fos  un  dia 

En  ma  vìa. 

ss 

Non  daria 

Ma  folia 

Per  quatorze  senz 

Venz 

E  CQg,  sia 

60 

Que  m'enbria 

Dones  íadia. 

M'en  partria. 

S'ieQ  podia. 

Mas  so*m  lia 

6S 

Qn'om  Tencatz  snfrenz 

Vcnx. 

yu. 

Be*s  tainh  rensa 

Benvoilhensa 

Liais,  qae  non  chai. 

70 

Lai 

On  semenza 

De  valenza 

Floris  ab  verai 

jà. 

75 

Mantenenza 

Ab  temenza 

*Us  quier.  donna,  si'os  piai. 

Sai 

Que  cell  gensa 

46  Fes  cv'm  iufa]  Fes  coniura  DIiS.  Fos  com  iura  /iC  Em  coninra 
CJi*  Se*  giuri  »%  Fe*  coa  çnni  *V.  frk.'t  IT— -  47  Ni  meznra  H  —  48  Anz 
SAlura  CVÍXAÍ.  Ani  sadura  .V:s,\  Anu  petara  H;  Ab  la  dora  Jí  — 
46->4$  .V  ^Jmrí  4'.  4&.  40  —  $0  ri  CVMX^Sir,  â  c.  fehü  IK  ^ 
51  tìan*  Cr^MlW  Ana  /A:  Ton  CR,  Sea«  ^-  —  s-  ^oi  qe  CDIKMNcW. 
«4*  *l^  '2^•  S>  fv^  nùa  .V  —  Ñ3  Sol  un  vUi  Ä  —  54  ftkä  SR  —  57  qa- 
tonej  XXIU  i*  —  5S  Meni  *.;  ùk::  .V  ~  50  E  cag  sia  MW.  Cre  qe 
sia  i  /^À\  aens  cíe  qe  sìa  .V.  \>e  qe  »a  /i>  Cr«sÈi  /A* —  61 — S^  fekä  Sc 
—  6q— 75  /V4^  .^  —  t-a  Luí*  qe  no  fcüU  cKxi  Z>  —  71  On]  En  IT  — 
73  ab  /XMii\  en  iV\  e  Ä,\  et  5:  Flor  e*  de  Terai*  A*  —  76  *»-»*«*• 
/A:ä\  teoeiUA  i^r^.V.  *a6fìmt*a  MR  fi"  —  77  tjer  .VSr,  Qu  MiT,  Ans 
qiet  l\    ttsqter  i*/t    Sqet  IX 
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80  Conoissensa 

Qai  los  siens  d'esmai 
Trai. 

vnL 

Del  maltraire 
Mercejaire 
85     Sui  e  fis  leáis  amaire 
E  no'm  vaire 
De  ben  faire. 
Qui'm  sapcha  grazir? 
Dir 
90  No'ns  aus  gaire 

Mon  vejaire, 
Que'l  grans  beutatz  don  es  maire 
M'en  fai  traire 
Mon  cor  laire. 
95     En  aqnest  cossir 
Vir. 

IX. 

Pucys  e'm  volv  c*m  vire 
En  aqnest  coissire, 
Don  mais  am  martire 
100    Qae  d'antra  gasainh 
Mainh. 

X. 

Gent  gasainha, 
Qui  que's  plainha, 
Ma  don'  Imil'  en  Romainha 
105  Valor  mainha 


81  0»]  q«s  ^>  qc«s  Sc\  sieus]  sieu  CN—  83  Del]  Bel  M,  Selh  C  — 
%6  fehlt  MW,  dafür  %wisehen  87  und  88:  Ses  estraire  —  87  El  ben  faire 
CMW,     Al  men  vejaire   R,      De   ben   faire   DIKNc,     De   bon  faire   S  — 

88  Cuch  CldW,    Qe  DIK,    Qim   Ne,    Cui   S,    Qui  -Ä;     sapcha]  sap  R  — 

89  —  95  f^Mt  5—90  Nous  CRSc,  non  DMNIKIV\  aus  CDIKNSc, 
lies  M,  laus  W,  say  R  ^  91  Al  men  veyaire  R  —  92  Qel  CMRSc, 
Qilz  W,  La  D,  Las  IK,  El  N;  don  es  maire]  don  sui  esmaire  N  — 
93  Men  CMSc,  Mi  DIKW,  Me  NR-,  traire]  raire  R  —  94  Mon]  El 
mea  i?;  cor]  cors  W  —  97  em  uolu  em  uire  IK,  em  uolu  e  ñire  C,  uolm 
em  ñire  D,  nolu  em  ñire  Af,  volg  e  uire  N,  uolu  e  uire  R,  uol  e  uire  S, 
nolue  em  aire  W,  uoil  e  ueire  c  —  98  aquest]  tal  R  —  99  am]  ab  ^  — 
100  dantra  CDIKMNR,  dautre  Wc,  daltrel  S  —  lOi  mainh  MW,  fehU 
CDIKNRSc  —  102  Gent]  Ben  if—  103  Qi]  Cui  c\  qes  CMNScW,  qen 
DIKR  —  104  Ma  donna  uelh  remagna  C,  Ma  doni  millón  romaingna  D, 
Ma  dona  mil  en  romaigna  IK,  Ma  donna  uoluen  remainha  MW,  Ma  don 
imil  en  romagna  N,  Ma  donna  ab  qui  remanha  R,  Mi  dons  na  mil  en  ro- 
magna  Se  —  105  Ualor]  Ualors  W 
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HO 


En  qae*8  bainha 
Son  gai  cors  piasen 
Gen. 

XL 
Bella  e  genta 
M'atalenU 

Pins  qn'al  mege  fais 
Mals. 


I06  qes  CMNW,    qis  R,  qe  DIKSc;   En]  Es  ^  —   107  Son  gai  cors 
plazen  CDIKRSc,     Son  gai  cors  plazenz  N,     Ses  gais  cors  cortes  MW  — 
108  Gen  CDIKRSc,     Ens  N,    Es  3ÍW  —    Zwùcken  108  und  109  hat  Ai 
wmei  Verse:  Plazenx  —  Genz  —    109  Bella  e  genu  CDIKMNRSc»    Plazenz 
genu  fF  —  m  al]  a  &  —  112  Mais]  Mal  Se. 

Anmerkung. 
Vers  104  geht  jedenfalls  anf  Emilie  von  Ravenna.   VergL  Einleitung. 

Metrisches. 

Das  Lied  ist  ein  Descort  £s  läfst  sich  in  1 1  Abschnitte  zer- 
legen, die  den  Namen  ^^Strophen"  deshalb  verdienen,  weil  i)  der 
Satz  mit  dem  Abschnitte  zn  Ende  ist,  2)  wefl  alle  diese  Ab- 
sdmitte,  obgleich  nm-  zum  Teil  paarweise  gleichgebaut,  doch  alle 
ein  gemeinsames  Prinzip  im  Bau  befolgen.  Jede  Strophe  be- 
ginnt nämlich  mit  weiblidiem  und  endet  mit  männlichem  Reime, 
jede  hat  überhaupt  nur  zwei  Reúne.  Die  Strophen  sind  unter 
sich  durdi  Rims  derivatius  oder  maridatz  verknüpft,  indem  der 
auslautende  Reim  jeder  Strophe  (bis  auf  einen  Fall  in  Vers  loi 
und  102  sogar  das  ganze  Reimwort),  der  also  männlich  ist,  die 
folgende  Strophe  als  weiblicher  Reim  (um  i  Silbe  länger)  beginnt 
Das  allgemeine  Schema  ist  also  awaw..b,  bw.c,  Cw..d  etc. 

Im  Besondem  ist  das  Reimschema  folgoides: 

4av^5aw  2aw5av^  5b  4av^5aw5aw5b 
4bv^5bv^2bv^5bw5c  4bv^5bw5bv^5c 
4Cv^5d  4Cw5d  4Cw5d  4Cw5d 
4dv^5dw5dw5f  4dw5dw5dv^5f 

Zi^ò^^ò^^ò^^Z^-^ò^^SZ  ïg 
3g^3g^3g^3g^3g^3fi:^5li  ^^ 
3g^3gv^3g^3g^3g^3g^5h  ih 
3hs^3hw5i  li  3hv^3hv^5i  li 
3hv^3hw5i  li  3h^3hw5i  li 

%:       •»;       «:       -.:       -.:       -1.    »u 


I. 

Str. 

2. 

Str. 

3- 

Str. 

4- 

Str. 

5- 

Str. 

6. 

Str. 

am 

Str. 

8. 

Str. 

9. 

Str. 

IG. 

Str. 

II. 

Str. 
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No.  7. 

Ueberlieferang. 

Die  Canzone  Ptr  vos  bella  douí  amia  ist  in  vier  Hss.,  CDEF, 
überliefert.  CE  geben  vier  Strophen  und  ein  Geleit,  DF  fönf 
Strophen  und  kein  Geleit  Schon  daraus  läTst  sich  schUefsen,  dafs 
CE  einerseits  und  DF  andererseits  näher  zusammengehören.  In 
der  That  wird  uns  der  Stammbaum: 


1 

X 

y 

1 

1 

1 

1 

r~ 

1 

c 

E 

D 

F 

durch  folgende  gemeinsame  Fehler  zwischen  C  und  E  bestätigt: 

I  7.  In  C  und  E  fehlt  das  non^  das  man  nach  dem  über- 
geordneten temenza  erwartet  und  das  DF  haben.  (Merkwürdiger- 
weise druckt  es  auch  Rochegude  nicht,  obwohl  er  D  oder  F  noch 
neben  CE  hatte,  wie  das  Vorhandenseis  von  Str.  3  bei  ihm  beweist) 

U  15.    In  CE  fehlt  ges\  also  fehlt  auch  im  Metrum  eine  Silbe. 

V  52.  In  C£  volria  statt  volgra\  wodurch  eine  Silbe  über- 
zählig wird. 

Weder  D  noch  F  haben  mit  einer  andern  Hs.  etwelchen 
Fehler  gemein,  aber  auch  unter  sich  nicht  Doch  können  wir  aus 
den  vielen  Gemeinsamkeiten  der  Diktion  auf  näheres  Verhältnis 
schliefsen,  besonders  da  auch  beide  keine  Tomada  wiedergeben. 

(Orthographie  nach  C,  m  nach  F^ 

L 
Per  TOS,  bella  dons'  amia. 
Trac  naeg  e  jora  greü  martire; 
Que  d'als  no  pens  ni  cossire, 
Ans  vai  doblan  tota  via 
5     L'amors  e  la  bevolensa. 

Per  qn'ien  ai  gran  temensa 
Que*l  dezirs  no  m'anda. 
On  mais  vos  bays,  doassa  res,  e  vos  toc, 
Yen  m'en  vane  plus  prion  en  aisseih  foc. 

n. 

IO  En  plus  francha  senhona 

No  pogra  mon  cor  assire; 

I  Per  DEF,  F ,t  C;  amia]  . mia  C  —  2  nueg  e  iora  CDE,  iorn  e 
noich  F;     martire]  mar.. re  C  —    3  Q«   dal*   C£F,    Ni  deus   Z>;     pens] 

...  s  C  —  4  vai]  .  ai  C;    via]  fehit  C  —    5  Lamors] s  C;    beuolensaj 

bon  uolenza  D  —  6  Per  so  ai  gran  F,  Pero  ai  gran  D,  Perquieu  ai  gran  E, 

P n  C —  7  no  DF,  fehlt  CE;    dears  EF,    dezirier  C,   destriers  Z> 

—  8  On  mais]   Qon  plus  F;    bays]  bai  Z>  —    9  Yeu]  Ez  eu   F;    vauc] 
nam  E;    en  aisselh  CE,    es  A    inz  el  ^  —    11  assire]  aissire  D 
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Ihr- 
Ni 


15 


Ì 


.  :¿xisa. 


-^  ~rrr  pleniera, 


.  r.::cra 
.  :-l:  que  quiera. 

.-  -   :  i:'.:cra, 

.  ^  i=  caJiera, 
■-  ^iz  raubrieira. 

-s-:-i  xinentia 
.T.  J*."r  pars  sia, 


-•  •  •    s:  i  avia, 
/..'liar  mia. 


■   j.>  \ii  iTiz  £M    la  set  ars  ^  

.   0-Ji->  ric>  MA\    qal  rie  ^  — 

,:.;uì  .v/-;.'  i^  --  13  El  J/y?, 

.'      -     ID  ijt*  qier  daqi  en  sus  J/, 

.v.s:-r.  .".on  plus  A'  —     10  dus  J/, 

.  í?  .V  —    21   De  Xapol  lus  J/, 

•  ;.-*  .1,'.    Gaühom  A'  —  24  (Je  M 

..  ■    .      r   ;ír.  A':     vnolus^  en  cl  us  J/, 

•.«.  >    \      «*    vit  J/  —    27  E  <a  i^ran 

^  .:  v;>.'ï  por  x\x.i\  sec  en  c.i  K ir.i  A? 

;,-.   --A.     E  ]e  J/:     par^  sia  £, 

Il   ^iî.v  r:c<  uiuon  iro  a  la  ii  A\- 
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VL 
L'arU  e*l  sabers  c'Aristotils  avia 
Vio,  si  tot  el  mori, 
£  portón  l'en  man  prim  clerc  garentia, 
£  l'escrìptura  di 
40    C'a  Salomo  près  enaissi 

Qa'el  ac  lo  sen  e*l  rictat  en  baillia 
Ab  lo  sen,  si      fes  tot  quan  far  volia. 

L 

Aisso  que  diens  dis  ni  parti 
Non  part  ien  ges,  mas  Frans'  aver  volria 
45    £  Temperi      mais  qne  saber  que  sia. 

n. 

N  Angier,  no*as  acordatz  ä  mi 
Que  paubres  es  qui  mais  aver  volria. 
Sens  sobre  si      non  serca  manentia. 

m. 

Sens  de  naturae  de  lati 
50    Ha  en  Romieus,  e  piai  li  que  ries  sia, 
£  pregem  li      que  d'aqnest  plag  drez  dia. 

IV. 
£n  Romieus  per  jajamen  di 
Que  mais  vai  sens  que  non  fai  manentia; 
Pero  a  si      ditz  que  l'aver  penria. 

36  L'artz  e*l  sabers]  Lart  el  saber  E,  Sens  e  sabers  M,  Tart  el  sa- 
bers R\  Arístotils  MRt  Aristotes  E  —  38  len  man  prim  clerc]  Ien  mains 
prims  clers  E\  len  man  bon  derc  M,  lin  man  prim  clerc  R  —  40  Qa 
Salomo  ER,  Qe  Salamons  M —  41  Lo  sen  pueis  ac  lauer  en  sa  balbia  M  — 
42  Ab  lo  sen  si  EM,  £t  ab  lo  sen  R  —  43—48  fehlt  R  —  43—54  fehlt  E 
—  45  saber]  sabers  M  —  49  naturae  M,  natura  R  —  51  pregem  R,  pre- 
gen  M;  drez  M,  uer  R  —  53  Q^  be  ual  mais  saber  qe  manentia  R  — 
54  a  si]  aissi  M,    assi  R;    ditz  qlauer  penria  M^    la  rictat  mais  uolria  R, 

Anmerkungen. 

I  4.   Bartsch  bessert  hier  volrias  zu  volgras, 

m  16.  Soweit  wie  möglich  folge  ich  M,  weil  dies  in  unsicheren  Fällen 
das  Richtigere  hat. 

in  20 — 21.  Bartsch  muís  R  verändern  und  auf  den  Binnenreim,  den 
er  vielleicht  übersehen  hat,  mit  R  verzichten.  Das  Natürlichere  und  Rich- 
tigere (mit  Binnenreim)  giebt  hier  M.  S.  Metrisches.  E  Vergüs  la  ribeira 
de  Napol  jus  bezieht  sich  jedenfalls  auf  das  Landgut  bei  Neapel,  das  Augustus 
dem  Ver^  schenkte. 

IV  26 — 28.  Auch  hier  verfehlt  Bartsch  mit  R  den  Binnenreim  in  Vers  28. 
Darum  ist  auch  hier  M  vorzuziehen.  Doch  mufs  in  Vers  26  est  (M)  in  es  ge- 
wandelt werden. 

Tomada  IV  54.  Bartsch  ändert  das  aissi  von  M  und  assi  von  R  in 
a  st,    (Bartsch,  Chrestom.  S.  72.) 
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Metrisches. 

Dies  Gedicht  ist  eine  Tenzone,  näher  ein  Joe  partit.  £s  be- 
steht aus  Coblas  doblas,  wie  das  ja  für  Tenzonen  sehr  natürlich 
ist  Im  ganzen  sind  es  54  Verse,  nämlich  sechs  Coblas  von  je 
sieben  Versen  und  vier  Tornadas  von  je  drei  Versen. 

Strophenschema  : 

ioaw6b  ioaw6b  8b  loawioaw 
oder  genauer: 

ioaw6b  loawöb     8b     loa  4b-f  6a 

Der  letzte  Zehnsilbner  hat  Binnenreim  vor  der  Gisur,  dieser  Binnen- 
reim ist  stets  männlich  (b).  In  den  übrigen  Zehnsilbnem  findet 
sich  teils  männliche    teils  lyrische  Cäsur. 

Bartsch  hat  in  seiner  Ausgabe  dieses  Gedichtes  den  Binnen- 
reim nicht  beachtet,  wo  Hs.  R  ihn  nicht  giebt,  also  in  Strophe  III 
und  IV.  Ich  gebe  diese  Strophen  nach  M,  welches  den  Binnen- 
reim in  allen  Strophen  durchföhrt 

Die  Strophe  ist  nicht  in  pedes  und  versus  teilbar. 

No.  9. 
Tenzone.   {E) 

L 
Bertrán,  vos  c'anar  soliatz  ab  lairos 
Panan  bueus  e  box  e  cabras  e  moatos, 
Porcx  e  galinas  et  aacas  e  capos, 
Eras,  glotz  e  raabaire, 
5  Diguatz  vostre  vejaire: 

Qual  mestiers  es  plus  aontos: 
D'esser  jotglar  ho  laire? 

n. 

N  Augier,  cascos  mi  par  crois  et  enajos, 
£  trac  ne  vos  a  guiren,  que  d'ambedos 
10    Es  sages,  e  retengues  qae*s  tanh  a  vos; 
Que,  per  esser  chantaire, 
Laisses  lansar  e  traire; 
E  jotglars  pren  aunitz  dos, 
Es  sirvens  de  donaire. 

ni. 

15  Bertrán,  mestier  no  m^azauta  de  sirven; 

Com  Tespesa  e  Teisorba  e  Tart  e*l  pen, 
E  jot};lar  sercan  baros  e  gaia  gen 
E  vivon  az  onranza. 
Bar,  s*aisso  par  mermansa, 
30  Tu  t*en  toma,  si  t'es  gen, 

Â  la  lor  benanansa. 
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IV. 
N  Aügier,  trop  eU  envejos  d'anar  qairen, 
Quar  de  vos  home  aun  fag  veill  vestimen, 
£t  ien  vneill  tolre  e  raabar,  que  m'er  plus  gen, 
25  £  portar  dart  e  lansa; 

Que  aisi  yin  horn  en  Fransa. 
C'a  vos  pot  eel  dar  colps  sen 
Qui  be'us  nmplis  la  pansa. 

V. 

Bertrán,  can  ieu  vauc  sercan  gang  e  solatz, 
30    E  vos  toletz  e  raubatz  tan  tro*l  pecatz 
Vos  meta  en  mas  de  vilas  ab  poinhs  liatz 
En  mercatz  ho  en  feira. 
On  hom  vos  frust  e*us  feira; 
Pneis  quan  seretz  ben  frustatz, 
35  Traira-us  hom  la  lumneira. 

VI. 

N  Augier,  tost  auretz  trobat  so  que  sercatz, 
Qu'ab  cascun  intras  manjar  descovidatz. 
Calacom  portier  vos  er  mal  ensenhatz, 
Que'us  farà  com  Calveira, 
40  Jotglar,  boca  parleira. 

C'a  vos  fe,  so  que  m'oratz, 
La  jos  en  la  carreira. 

Anmerkungen. 

Diese  Tenzone  ist  nur  in  Hs.  E  überliefert  und  zwar  mangelhaft.  Fol- 
gende Aenderungen  gegen  E  waren  notwendig: 

14  sei  ques  tanh  de  uos  (E)  zu:  quê's  tanh  a  vos  —  l^  E  siruens  es 
de  donaire  (E)  zu:  Es  sirvens  de  donaire  —  19  jf  aisso  (E)  zu:  s* aisso  — 
22  trop  enueios  (E)  zu  :  trop  etz  envejos  —  23  Quar  de  uos  aun  fag  ueill 
uestimen  (E)  vieÙeidit  zu:  Quar  de  vos  home  aun  fag  veill  vestimen  — 
27  pot  dar  (E)  zu:  pot  eel  dar  —  29  ieu  uauc  (E)  zu:  can  ieu  vauc  — 
35  sa  lumenaira  (E)  zu:  la  lumneira \  traire  la  I,  bedeutet  ,,blenden".  — 
39  Qeus  farà  calueira  (E)  wurde  geändert  zu:  Que'us  farà  com  Cal- 
veira —  und  zwar  auf  den  Vorschlag  von  Herrn  Professor  Suchier,  welcher 
in  dem  sonst  nicht  belegbaren  calveira  einen  Spottnamen  auf  Guillem  Figueira 
(vergL  Einleitung)  sieht,  da  die  gleiche  Silbenzahl  und  Endung  der  beiden 
Worte  einen  solchen  Spottnamen  nahe  legen.  Anzunehmen  wäre  dann,  dafs 
figueira  kahlköpfig  gewesen  sei;  denn  calveira  mufs  doch  wohl  mit  calvus 
„kahl"  zusammenhängen.  —  ^\  A  vos  (E)  ist  hier  geändert  zu:  C*a  vos  auf 
Vorschlag  von  derselben  Seite.  Die  Stelle  spielt  danach  auf  Prügel  an,  die 
Angier  von  Figueira  vielleicht  als  Strafe  für  den  Schwertstreich  (vergi.  Ein- 
idtmig)  erhalten  hat. 

Metrisches. 

Das  Gedicht  ist  eine  Tenzone,  genauer  ein  Joe  partit  In  allen 
Strophen  muíste  der  überlieferte  Text  des  Versmafses  wegen  Aen- 
derungen erfahren.  Wie  die  Mehrzahl  der  Tenzonen  besteht  auch 
diese  aus  Coblas  doblas;  im  ganzen  sind  es  42  Verse,  nämlich 
sechs  Coblas  zu  je  sieben  Versen. 
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Schema:    iia  lia  iia  6b v^  6b  w  7a  6b  w. 

Ueber  diese  Strophenform  handelt  Bartsch  (Ztschr.  f.  rem.  Phil. 
H,  197)  und  stellt  über  den  Elfsilbler  in  dieser  Strophe  folgende 
Regeln  auf:  „Die  Cäsur  kann  männlich  und  weiblidi  sein.  Elision 
über  Cäsur  ist  erlaubt;  bei  männlicher  Cäsur  muís  die  zweite  Vers- 
hälfte immer  vier  Silben  haben.'' 

In  der  etwas  veränderten  Gestalt 

IIa  IIa  IIa  6aw6bw7x  6bw 

tritt  die  obige  Strophe  in  einer  Tenzone  zwischen  Guillem  Figueira 
und  Âimeric  de  Peguilhan  auf,  und  in  allen  drei  Tenzonen  sind 
die  letzten  Reime  der  Strophen  dieselben. 

Weil  diese  seltene  Strophenform  bei  diesen  beiden  Jogiars  vor- 
kommt, dürfen  wir  wohl  eine  nähere  Beziehung  Âugiers  zu  ihnen 
annehmen  und  unsem  Joglar  mit  Paul  Meyer  (Rom.  X,  252)  als 
identisch  mit  jenem  Âuzer  annehmen,  der  dem  Figueira  den 
Schwertstreich  versetzte  (vergi.  Einleitung).  Schon  Suchier  Qahrb. 
14,  292)  hatte  vor  Meyer  die  enge  Beziehung  der  drei  Tenzonen 
an  dem  so  ähnlichen  Bau  erkannt  und  auch  den  Bertrán  der 
Tenzone  mit  dem  Bertrán  d'Aurei  identifiziert,  der  in  dem  Kreise 
Guillem  Figueiras  und  Âugiers  verkehrte. 

Johannes  Müller. 


Die  Lieder  des  Dichters  Robert  de  Bains 
genannt  La  Ghievre. 

Leben. 

La  Chievre  de  Rains  bezeugt  sich  selbst  als  den  Verfasser 
eines  altfiranzösischen  Liedes  (Raynaud,  Bibliographie,  1655);  was 
er  von  Liebesfreuden  und  Liebesleiden  dann  gesungen  hat,  be- 
bâftigt  er  am  Anfang  der  letzten  Strophe  mit  den  Worten: 

La  Chievre  dit  sans  íaintise 
D'amori  en  la  definaille, 
Qu'ensi  com  il  la  devise, 
Ensi  le  traeva  on  sans  faille. 

Da  vier  Handschriften  Robert  de  Rains  als   den  Dichter   dieser 
Chanson  nennen,   da   femer  drei   andere   Lieder   (Raynaud  319. 
fi^,  II 63)   von   einigen  Hss.   Li  Chievre   oder  La  Chievre,   von 
anderen   dem  Robert  de  Rains  zugesdirieben  werden,  so  können 
wir  wohl   annehmen,   dafs  La  Chievre  de  Rains   und  Robert  de 
Rains  nur  verschiedene  Namen  einer  und  derselben  Person  sind. 
Zwar   hat   Tarbé,   Les  Chansonniers   de   Champagne,   S.  xu 
und  L,    diese  Vereinigung   der  beiden  Namen  auf  einen  Dichter 
für  unbegründet  erklärt,  da  sich  in  den  Hss.  Robert  und  La  Chievre 
nie  zusammengestellt  finden«   Aber  die  Berechtigung  dazu  —  auch 
wenn  man  nicht,  wie  Paulin  Paris,  Hist  litter.  XXIII,  752,  den  ün- 
belegten  Namen  Robert  la  Chievre  bilden  will  —  bietet  doch  wohl 
das  ersterwähnte  Lied,  das,   als  Chievres  Dichtung  sicher  erkenn- 
bar,  doch  von  eben  der  Hss.-Gruppe,   die  den  Namen  Robert  de 
Rains  kennt,  diesem  zugeteilt  wird.     Tarbé  übrigens  druckt  auch 
dieses   als  Eigentum  des  Robert  ab.    De  Laborde,   Essais  sur  la 
musique,  t  II,  p.  200,  der  unter  jenen  Bezeichnungen  ebenfalls  zwei 
Dichter  zu  erkennen  glaubt,   führt  an,  dafs  La  Chievre  bisweilen 
mit  Gobin  de  Reims  verwechselt  worden   sei.    Die  von  ihm  ge- 
nannten Hss.  thun   dies  indessen   nicht;    der  Name  des  Dichters 
Gobin  de  Reims,   von  dem  zwei  Lieder  in   den  Hss.  stehen,   ist 
Laborde  wohl  nur  irrtümlich  für  Robert  in  die  Feder  gelaufen.  — 
Die  Estenser  Hs.  in  Modena  aber   stellt  unter   die  Sammelrubrik 
Moniez  d'Arras,  die  auch  für  viele  andre  ihr  untergeordneten  Lieder 
nicht  zutrifit,   die  Chanson,   in  der  La  Chievre  sich  selbst  nennt; 
die  Hs.  Bibl.  Nat  f.  fr.  1591  ordnet  diese  einem  Monnios  schlecht- 
wtg  zu.    Die  Berner  Hs.  389,  deren  Verfasserzueignungen  überhaupt 
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wenig  Vertrauen  verdienen,  überschreibt  das  Lied  Bim  s^est  amors 
traïe  (Raynaud  1163)  mit  hlondelz. 

Diese  Thatsachen  erschweren  es  kaum,  La  Chievre  als  den 
Dichter  der  vier  bereits  erwähnten  Lieder  festzuhalten,  und  es 
würden  die  ihnen  zuzuzählen  sein,  welche  die  Hss.  unter  Robert 
de  Rains  darbieten,  nämlich  in  Raynauds  Bibliographie  die  Nummern 
35-  957.  1485-  1510.  1852. 

Dafs  er  geliebt  hat,  ohne  Gegenliebe  zu  finden:  stnz  amü^  und 
zwar  —  vielleicht  neben  einer  Dame  hohen  Standes  —  ein  wenig 
ideales  Geschöpf,  das  ihn  oft  betrog  und  sehr  männerfireundlich 
gesinnt  war,  mit  allen  zu  tollen  Liebesstreichen  bereit,  deren  im 
Grunde  edles  Gemüt  ihn  aber  doch  immer  wieder  fesselte  —  mehr 
können  wir  aus  seinen  Liedern  über  das  Leben  des  Dichters  nicht 
erraten.  Sein  Name  sagt,  dafs  er  aus  Reims  stanmite.  In  seinen 
Gedichten  fehlt  jede  Beziehung,  aus  der  man  auf  eine  bestimmte 
Zeit  seines  Lebens  deuten  könnte.  Hierüber  mufs  uns  der  Stand 
seiner  Sprache  belehren  (siehe  im  Folg.). 

Was  sonst  über  ihn  geschrieben  ist,  bringt  nicht  viel  mehr, 
als  was  die  Hss.  selbst  erschliefsen  lassen.  Claude  Faudiet,  Recueil 
de  rOrigine  de  la  Langue  et  Poesie  Françoise  (16 10),  foL57i: 
Rol^eit  de  Reims  fut  bon  Poete:  en  sa  UL  il  £sdt  des  antitheses 
d*amottr.  Du  Verdier,  BiUiothèque  françoise  m,  t  V  (i773)f 
p»  424 — 25  und  der  Abbé  de  Longchamps,  Tableau  historique  des 
InMis  de  Lettres,  t  VI  (1770),  p.  302  sdiieiben  das  nadL  Wie 
diese«  so  setzen  auch  De  Laborde  (a.  a.  O.),  Panlin  Paris  (a.  a.  O.) 
und  Gaston  Raynaud«  Recueil  de  Motets  français  I,  p.xxxiv  den 
Dichter  in  das  13.  Jahrfaund^t.  —  Artiiur  Dinaax,  Les  trouvères 
brabanvons  etc.«  p.  lOO — 65  ab»  thot  den  handsdirifttidien  Zeug- 
nissen i.n>walt  an«  wenn  er,  um  die  Ehren  anch  dieses  Minne- 
s&nj:«rs  tur  den  Hennegmu  zu  sickern,  in  Cbievie  die  kleine  alte 
Stadt  vliii^vn»«  xwischen  Mons  und  Atk  gelegen,  mid  in  Rains 
da»  Rai$m«$  in  der  Nahe  von  Valendennes  erkennen  wilL  — 
lV>$per  Tarbè  ^a.  a.  O.  xu^  ^rast  ans  dem  Livre  de  U  Taille  von 
Iji^  in  lien  Archiu^n  der  Siadt  Reims  eine  Familie  La  Chievie 
nach«  vtie  im  13.  und  14.  JahrtL  in  Reims  ansässig  war  md  dem 
Vmm^«  ita$  :sie  bevohnte*  den  Kamen  le  qoancl  de  La  Chievre 
$»K  s^  l Vrrt'  Varin«  Aichi>ne$  adminiscratnvs  de  U  vüle  de  Reims, 
U  It  r*  ^vMtiew  jv  51S  und  5ii>.  Ihr  Ha»  lag  nabe  der  heute  «r- 
$Kvrt^^  KiiviM'  :i^Miii-5^Tnf^irieo.  Tarbè  tagt  kinn:  Pom  qu'eue 
AH\ît  jvHiî  aiivà  àw  d'eûAÎ^ï»  1  sa  iw?,  il  6Jbit  que  ses  pro- 
IMH^ùttjL  îiiA^it  jW^.$  s«aKsw  ec  «sdmè&  Pwt-Äe  la  popolarité 
\KH\t  >HS«  i^.>;w^  uvH:\K'íx^  ^à  >R¿»5::'<^e  œ«  l>»nest.  Es  ist  dmdi- 
aift«  >fcAhrik^fe«xx:xfc.  v5juc?  l  A  Ohàe^iw  cm«  wtiifhmm  mid  adligen 
Fîwifcùk^  4ï\i:^fiiO<^\  %vtir^vesct  «£=:  Njod?  RocieR  «nd  die  frühe 
ÍM.  v,\  %v^^  xi>5^  î^rjtdbir  «¿AT  CwNikèce  &&  i«  setaen  bcredi- 
l^^t.  x»i^,v  j^ïsïtv  \\riWi,£;;Ä.r^  î,irbe$  rt  =xlâe  mirhrn,  dais  er 
xvÄwaA^  ^3k«<  Hctx:\  ^k  Iji  v>Ävnr  «t.  ocsää  Witwe  Saadie  im 
Ui^^v  tjís\4  Mft  li  Ss\*  Swítíwr,  wmae.    Eboao  itt  aadi  abm- 
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wtísen,  was  Tarbé  (p.  l)  von  Robins  le  VieuUîer,  einem  in  Reims 
noch  1328  nachweisbaren  Mosiker,  andeutet:  Serait -il  par  hasard 
Robert  de  Reims,  réduit  à  chanter  dans  ses  vieux  jours  en  jouant 
de  la  vielle.^ 

Die  lyiiBOhen  Gtodichte. 

Der  Inhalt. 

La  Chievres  Gedichte  sind  sämtlich  Minnelieder.  Aber  einige 
von  ihnen  schildern  fremde  Liebe  und  Liebende  und  malen  sie 
in  Situationen  und  Vorgängen  aus,  andere  des  Dichters  eignes 
Gefühl;  von  diesen  manche  doch  mit  objektiven  Zügen,  auch  an- 
knüpfend an  die  Aufsenwelt,  an  die  im  Frühling  neu  aufblühende 
Natur,  andere  ganz  subjektiv,  nur  reflektierend;  schliefslich  ein 
Lied,  das  auch  jeder  bestimmten  Beziehung  entbehrt,  über  die 
Liebe  im  allgemeinen. 

Jene  objektiven  Lieder  sind  Pastorelen.  Das  Bild  der  schönen 
Adelheid,  das  uns  aus  so  vielen  reizvollen  Liedchen  aus  dem  Ende 
des  12.  Jahrh«  entgegenschaut,  hat  auch  La  Chievre  angezogen. 
£r  hat  den  ersten  Vers  seiner  Pastorele:  Main  fesi  Uvee  Aeliz 
(s.  S.  97)  aus  jenen  Tanzliedern  entlehnt,  deren  Anfang  nach 
G.  Paris,  Mélanges  Wahlund,  p.  i  fif.  ursprünglich  wohl  lautete: 

Main  se  leva  bêle  Aaliz, 

Bel  se  para,  mieiiz  se  vesti, 

Lava  ses  ueuz,  lava  son  vis, 

Si  s'en  entra  en  un  jardin  .  .  • 

Auch  La  Chievres  Aeliz  lenkt  ihre  Schritte  zu  einem  Garten,  um 
ihren  Liebsten  zu  begrüfsen.  Weiter  führt  das  Gedicht,  wie  es 
uns  erhalten  ist,  nicht;  es  liegt  nur  als  ein  kleines  Stimmungsbild 
vor  uns. 

Das  Frûhaufstehen  leitet  meistens  die  Liebesabenteuer  der  alt- 
fi^nzösisdien  Pastorelen  ein.  Die  Beschreibung  der  Schönen  in 
unserm  Gedicht  ist  durchaus  konventionell  und  deckt  sich  auch 
mit  den  Bildern  des  Frauenideals  in  der  provenzalischen  Poesie, 
deren  Züge  A.  Pätzold,  Die  individuellen  Eigentümlichkeiten  einiger 
hervorragender  Trobadors  im  Minneliede  198  zusammenstellt  Die 
eus  vatrs  namentlich  „galten  ja  bei  den  Franzosen  des  Mittel- 
alters für  die  höchste  Schönheit",  wie  W.  Hertz  im  Spielmannsbuch 
in  den  Anmerkungen  zu  Aucassln  und  Nicolete  sagt,  vair  mit  „blau" 
übersetzend  —  übrigens  nicht  nur  im  Mittelalter  sondern  auch 
noch  heutigen  Tages  finden  Schriftsteller  Geschmack  an  ihnen. 
So  schildert  Gabriele  d'Annunzio  in  II  Piacere  V  eine  Dame  als 
una  Grce  dt  Dosso  Dossi,  con  due  bellissimi  occhi  pieni  di  perfidia^ 
varianii  come  i  mari  d* autunno ^  grigi,   azzurri,   verdi,   indefinibili^*'. 


^  Wie  Herr  L.  Demabon,  Archivar  der  Stadt  Reims,  mir  auf  eine  An- 
frage freundlichst  mitgeteilt  hat,  giebt  es,  abgesehen  von  dem,  was  Tarbé 
ervihnt,  in  den  Archiven  von  Reims  kein  z'ä  La  Chievre  bezügliches  Do- 
kument. 
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und  SO  sagen  die  Brader  Concourt  von  der  einzigen  Schönheit 
der  Genninie  Lacerteux  (Kap.  V):  de  petits  yeux  éveillés^  scintillants 
...  ces  yeuXy  on  ne  les  voyait  ni  bruns  ni  bleus:  ils  étaient  cTun  gris 
indéfinissable  et  changeant,  d'un  gris  qui  n'était  pas  une  couleur,  mais 
une  lumière;  und  in  dem  Roman  von  Maunis  Jókai:  ,Die  Dame 
mit  den  Meeraugen'  liegt  der  Zauber  der  Heldin  in  ihren  Augen, 
die  „so  mannigfach  waren  wie  der  Wechsel  in  ihrer  Gefühlswelt", 
„wie  ein  frisches,  frohes  Lachen",  grün,  braun  und  schwarz ,  bald 
wieder  ,4n  flüssiges  Gold  umgezaubert",  bald  „ganz  in  lichtes  Blau 
getaucht"  und  im  Grunde  doch  „weder  blau  noch  grün,  sondern 
kr}'stallrein  und  durchsichtige*  ;  vgl.  auch  Eduard  Mätzner,  Altfr. 
Lieder,  S.  io6. 

Eine  echte  Pastorele  in  ihrer  ursprünglichen  Art  ist  das  Lied: 
Touse  de  rile  champestre  (s.  S.  98),  ein  realistisches  Bild  aus  dem 
Schaferleben,  das  ein  ländliches  Liebesverhältnis  in  einer  harmlosen 
fröhlichen  Scene  zum  Ausdrack  bringt  £ine  Schäferschöne  hütet 
ihre  Lämmer,  hört  ihren  Robin  ein  Dorenlot  auf  seinem  Flajolet 
flöten  und  stiehlt  sich  zu  ihm.  Tanzend  zieht  sie  ihn  vom  offnen 
Wege  fort;  bei  Gänsebraten  und  Pfefiferkuchen  und  gutem  Wein 
möchten  sie  eine  Stunde  vergnüglich  vertreiben. 

Was  Robin  hier  seiner  Schäferin  nur  vor  Augen  malen  kann, 
das  bietet  Colin  Muset  (Bartsch,  Rom.  und  Pastour.  I,  73)  seiner 
liebsten  auch  wirklich  dar: 

nudnt  bon  morsel  li  a  doné      et  deputi 
et  de  bon  vin  fort  a  son  gre,       gd  tos  aíB. 

Diese  Art  der  Pastorele,  in  der  kein  anderer  störend  zwischen  die 
IJobonden  tritt,  ist  die  ältere;  ähnlich  sind  in  Bartsch  n  No.  93, 
05»  too,  ICI,  102,  103,  112,  116  ÊEist  alle  von  fragmentarischem 
Aussehen. 

Der  Ritter  verliert  seine  Liebesmühe  bei  der  blonden  und 
rvvsigen  Hirtin  in  Lautr*  itr  J^Jcus/e  wt  rircge  (s.  S.  99).  Sie  wül 
Robin  tr^u  bleiben«  da  er  sie  zuerst  die  Sd^erzen  der  Liebe 
kennen  gelehrt  hat  Ja  sie  warnt  ihn.  er  solle  sidi  nidit  hier  auf 
ihrem  liebo^plati  unter  dem  .\pfelbamn  von  Robin  äbenaschen 
U^^^^^u.  —  Ihr  ist  also  ihr  Schäfer  nicht  feii,  die  ritterüdie  Minne 
triumphiert  nioht  ùKt  ihre  schlichte  Treoe,  wie  dies  in  den  spä- 
teixM\  l\ÄSK^relen  meist  der  Faî'.  ist  —  Iter  Dichter  erlebt  dies 
Alvuteuer»  als  c^  liraufsen  Trost  für  seinen  Liebeskmrnna-  suchen 
will»  l'Heser  Vin^An»:  wie  d:o  persor-liohe  Bexkhmig  überhaupt  ist 
\V,leiv^t  nur  ein  Rahtoon  tur  die  geÄidkierte  Scene,  in  den  sie 
luoh  àhu*.iohon  Vorbi'vìem  oìr,geA.iilv\5!serì  is«. 

I  Vu  eij:v.en  Herser.ser>br.:ssea  des  I>>chieTS  nähern  wir  mis 
\U^^n  mit  ^Wn.*  '"i«t.:iÄx;  .í  atí^.'»»  ^s.  S.  ioi>:  Da  nmi  Wälder 
una  Wiesen  j^txXuer/uixvl  vÜí  Vorrei  sìra^es:,  ietus  kh  ikmì  der  Lirf)e 
kÌAi:en»  xUss'  iv^,  xìto  sie  xei^be  u:nì,  da  idi  iierjebeas  gedient 
KäV  «tt\  vleíx  \vt^>î\vVr,er.  lohr,.  viLs  *ias  ^cfaBkergron  anf  dem 
5s^>^e<îU4îei^.|<AU  mi:  meines;  V'nícrd  pKicv^-'-^  *^^* 
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Zahllose  Gedichte   gehen   wie   dieses   von  der  Frählingsschil- 

denmg   aus,    vgl.  No.  6.     Die  beiden   Schlufsverse  jeder  Strophe 

machen  den  Eindruck  »  als  seien  es  im  Volke  gesungene  Refìrains, 

die  La  Chievre  aufgegriffen   hat,   um   in   bekannten  Worten  seine 

Stimmung  ausklingen   zu  lassen.     Die   Art,    wie   er  sie  an   seine 

Verse   anknüpft,  bestätigt  das  wohl:   so  darf  ich  denn  mit  Recht 

singen: 

En  non  dien,  je  m'en  dueil 

Et  debris  d'amer! 
und:  ohne  zu  lägen,  kann  ich  sprechen: 

Et  li  vers  glaiolais 
M'a  tolu  mon  ami! 

In  Gaston  Raynaud,  Motets  français  I,  p.  67  heifst  es  ähnlich:  Li 
maus  d*anur  nu  debrtse^  und  der  Ausruf  En  non  Deu  beginnt  auch 
bd  Schirmer,  Altfranz.  Lieder,  Archiv  Bd.  41,  S.  89  einen  Refrain. 
Liebesklage  ertönt  in  diesen  Worten,  aber  auch  auf  der  Liebe 
Gebot  und  durch  der  Liebe  Krañ  stimmt  der  Dichter  sie  an.  Die 
Sänger  des  Nordens  und  auch  des  Südens,  wie  Pätzold  207  zeigt, 
sprechen  es  immer  wieder  aus,  dafs  die  Minne  „Lehrmeisterin  des 
Gesanges*'  seL  —  Die  Schwertlilie  ist  in  vielen  Gedichten  der  Zeit 
bedeutungsvoll:  Mätzner,  S.  163. 

Schon  ganz  in  der  schweren  Versform  der  konventionellen 
Minnelieder,  aber  in  einer  Ausdrucksweise,  die  vom  Gefühl  unge- 
künstelt aus  dem  wahren  Erlebnis  herausgebildet  ist,  schildert  der 
Dichter  in  Ja  mais^  por  tant  (s.  S.  102)  seine  untreue  Geliebte.  Zwei 
bittere  Ausfälle  macht  er  auf  sie.  Er  ist  überdrüssig  ihrer  Be- 
trügereien, ihrer  losen  Streiche,  die  sie  immer  wieder  aus  dem 
Käfig  der  guten  Sitte  hinauslocken.  Ja  der  Dichter  braucht  starke 
Worte:  dafs  es  ihr  nicht  genüge,  wenn  ihr  Land  von  nur  einem 
Ochsen  gepflügt  werde,  dafs  sie  nicht  wieder  Handel  treiben  möge 
mit  ihrem  lebendigen  Fleische,  woraus  P.  Paris  schliefst:  Elle  U 
quitta  pour  suivre  un  rival  plus  riche.  Aber  beide  Male  beeilt  er 
sich  die  kaum  ausgesprochenen  Vorwürfe  zu  widerrufen:  Und  ist 
sie  auch  lüsterner  als  eine  Katze,  so  liebe  ich  sie  doch  mehr  als 
alles  auf  der  Welt;  denn  sie  ist  im  Grunde  ein  edles  Geschöpf 
und  nur  durch  bösen  Ratschlag  verführt  Wie  ein  Schotte,  ein 
armer  Gebirgsbewohner,  seine  Schuhe  in  den  Händen  tragend, 
barhäuptig,  von  rohem  Geflecht  umhüllt,  will  er  wandern,  bis  er 
sie  findet  und  kein  Dach  so  lange  über  seinem  Haupte  haben. 

Die  realen  Bilder,  in  denen  der  Dichter  seine  Stimmung  aus- 
prägt, sind  sein  Eigentum. 

Die  Art,  wie  er  in  der  IV.  Strophe  sich  unterbricht,  um  seine 
Worte  zurückzunehmen  —  „da  habe  ich  allzu  Unpassendes  aus- 
gesprodien"  — ^  ist  dem  Liede  sehr  geläufig,  wie  Mätzner  S.  121 
zeigt  Zu  den  Beispielen  dort  könnte  man  noch  stellen:  or  ai  je 
da  ouiraige  et  desraixoni  Berner  Hs.  389,  No.  240,  Str.  V  (s.  Herrigs 
Archiv,  Bd.  41,  42).     or  ai  je  dit  com  f aus  desesperes;   ore  ai  je  dit 
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fohur:  Liederhs.  von  Siena,  fol,  yr  und  35  v  (Abdruck  von  G.  Stef- 
fens, Archiv,  Bd.  88).  j'ai  dit  qut  fols;  or  ai  je  dit  folie  tí  de¡- 
mesuTt'.  Bei  F.  Fath,  Ausg.  des  Kaat  von  Coucy,  S.  84  u.  88.  /tu/ 
c'ai  jou  dit?  Guénon  de  Bótbune,  Ausg.  von  A.  Wailensköld,  p.  225 
und  or  ai  mal  dit:  Jacques  d'Amiens,  Ausg.  von  Simon,  p.  53. 
Häunger  allerdings,  wenigstens  bei  unseiiD  Dichter,  stehen  diese 
geradezu  einander  widersprechenden  Behauptungen  unvermittelt  zu- 
sammen, so  in  diesem  Gedicht  L  5,  in  No.  4.  IL  7 — 9,  in  No.  8.  V. 
In  die  herkömmUch  festgelegte  Auffassung  von  der  Liebe  hat 
nun  der  Dichter  seine  Empfindung  umgegossen  in  dem  Liede  Quant 
voi  ¡€  douz  tens  venir  (s.  S.  103),  Die  „liebliche  Zeit"  macht  ihn 
singen  und  seufzen;  denn  wie  sie  die  Wiesenblumen  und  die  auf- 
blühenden Rosen  bringt,  so  steht  auch  die  Schönheit  der  Geliebten 
vor  seinen  Augen,  und  doch  kann  er  zu  ihrem  Besitz  nicht  ge- 
langen. Je  gröfser  die  Weide  seiner  Blicke,  om  so  liefer  ist  der 
Schmerz  darüber,  dafs  sie  ihm  versagt  ist,  dafs  er  das  Ziel  all' 
seines  Dienens  um  sie,  nach  Herzenslust  sie  nackt  in  seinen  Armen 
zu  halten,  nicht  erringen  kann.  Denn  er  vermag  auch  nicht  sich 
von  ihr  loszureifsen,  ihre  Augen  und  ihr  Lächeln  haben  ihn  zu 
fest  in  Kerker  und  Banden  gelegt  und  werden  ihn  töten,  wenn 
sie  ihm  ihre  Hülfe  versagt. 

Zu  dem  Bilde  des  wiederkommenden  Frühlings  am  Eingang 
liefsen  sich  manche  fast  wörthche  Parallelstellen  anführen:  s.  Sedier, 
De  Nicoiao  Museto,  Caputili,  p.  40.  41-.  Adone  p/eur  et  losfiir  knûpit 
ein  Dichter,  ähnlich  wie  La  Chievre,  in  Motets  I,  43  daran  an, 
cAant,  pleur  et  sospir  in  Hs.  Bern  262, 1;  vgl,  auch  Mätzner  S.  128 
und  für  die  Lyrik  der  Trobadors  Pätzold  5,52 — 57,  215 — 220, 
Auch  die  Liebe  sam  repentir,  sam  repíntame  wird  fast  auf  jeder 
Seite  der  Hss.  beteuert;  s.  Mâtzner  S.  129;  ebenso  wie  die  Liebe 
sanx  décevoir.  —  Genaue  Anklänge  an  den  Schlufs  der  Strophe  II: 
Que  que  m'en  doie  avenir.  Je  l'aim  sans  décevoir  bieten  Motets  I,  167: 
Que  gui  m'en  doie  avenir.  Je  t'amerai/  Motels  I,  8:  Que  qui  m'en 
doie  avenir,  Tout  voit  vostres  devenir/  und  ähnlich  Motets  I,  53; 
Berner  Hs.  77.m,  138.  V,  214- U,  302.  VL 

Fur  die  Anschauung,  als  ob  die  Augen  und  das  helle  Antlitz 
der  Gehebten  sie  in  den  Kerker  gelegt  habe,  linden  auch  die 
Dichter  der  folgenden  Verse  ganz  ähnlich  spielende  Worte 
La  Chievre. 

Sa  grant  bíanté,  íes  los,  son  elei  vis 

M'ont  li  conquisi     En  prison  m'a  rois. 

Ce  m'est  a  vis.  JUüíeít  I,  17: 

Pris  M'a  et  en  sa  prison  mis  A/otels  I,  138; 

Voi  cleir  vis,  vostre  vair  oil 

M'ont  si  Eorprís  .  .  .  Archiv  1896,  5,343; 

Prìi  m'ont  soi  oil.  Berner  Hs.  276.  VI; 

auch   beim   Kastellan  von  Couq',   Ausg.  von  Fath,  S.  55.  No.  4.  I 
sagt  Chievre  femer  von  der  Liebe:  gui  mon  euer  ont  def<nu  en  prison; 
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die  weitere  Verbreitung  dieses  Bildes  stellt  Mätzner  S.  157  f.  fest  — 
Wie  hier,  wird  die  Schöne  mit  rose  ei  flor  et  lis  zasammengenannt 
in  der  Berner  Hs.  69.  V,  70.  HI,  163.  IV,  249.  IV. 

Der  Wunsch,  den  der  Dichter  ausspricht,  sie  zu  tenir  nue 
(denn  das  zeigen  die  Hss.,  nicht  miV,  wie  Tarbé  schreibt),  darf  ihn 
nicht  in  zu  schlechtem  Lichte  erscheinen  lassen,  denn  seine  Sanges- 
genossen haben  damals  mit  dem  Ausdruck  ähnlichen  Verlangens 
keineswegs  zurückgehalten: 

Dez,  qui  la  porroit  embracier 

Et  tenir  nae  a  son  talant!  Archiv  Bd.  41,  S.  86. 

Ma  dame  .  .  . 

Se  je  vos  tenoie  nue  an  un  destor. 

Ausi  boin  euer  avroie  com  nches  hons. 

Jeanröy,  Origines  p.  503. 

Bel  jueir  fait  a  s'amîe 

Ki  antre  ces  brais 

La  tient  nue.  Motets  U,  9. 

Or  me  laist  dius  en  tel  honor  monter, 
Ke  chele  ou  j'ai  mon  euer  et  mon  penser, 
Tiegne  une  fois  entre  mes  bras  nuëte. 

Kast,  von  Coucy,  Ausg.  von  Fath,  S.  54f. 

He,  doz  Dieus,  quant  dormirai  je  ovec  vous 

Entre  voz  dous  bras?  Motets  I,  21. 

en  belle  dame  ait  biaus  solas 
kant  on  gist  leis  li  brais  a  brais. 
Liederhs.  der  Bodleyana  in  Oxford,  Douce  308  (gedruckt 
im  Archiv  Bd.  97 — 99  von  G.  Steffens),  fol.  233  c. 

Et  dl  a  joie  esbaudie 

Qui  est  amis  de  s'amie 

Et  gist  avec  a  nuitie 

Seul  a  seul  sanz  compaignie 

Bouche  a  bouche,  braz  a  braz.         Motets  1, 148. 

Das  dosnoier,  das  Minnen  aus  der  Entfernung,  so  ernst  es  sich  in 
den  Liedern  auch  darstellt,  vermochte  doch  wohl  nicht  das  ganze 
Liebesbedürfnis  zu  befriedigen:  nuns  n^aimme  fors  por  estre  améis 
et  por  lou  grant  bien  recuillir  (Bodl.  Hs.,  f.  191b).  Dafür  zeugen 
auch  die  Streitgedichte,  die,  wie  bei  Mätzner  No.  43.  44.  45,  sich 
sehr  eingehend  mit  der  Frage  beschäftigen,  welche  Art  der  Liebe 
vorzuziehen  sei,  das  ewig  verzichtende  Schmachten  oder  der  volle 
Genufs  des  Augenblicks.  Auch  provenzalische  Dichter  wagen  sich 
nicht  selten  mit  einem  kühnen  sinnlichen  Begehren  in  ihren  Liedern 
hervor:  s.  Pätzold  212. 

Wenn  die  Sehnsucht  in  diesem  Liede  durch  nichts,  durch 
keine  der  konventionellen  Rücksichtnahmen  gedämpft  ist,  so  tritt 
in  den  übrigen   die  demütige  Unterwerfung,   die  Knechtesstellung 
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des  minnenden  Ritters   xa  der  angebetetea  Hemn  in  der  gansea 
daza  gebörigc-n  Ausnjstuog  zu  Tage. 

Alle  Strophen  des  Liedes  PSaindre  m'etiuel  (a.  S.  104)  versichern, 
daTs  der  Dichter  unentwegt  seiner  Dame  mit  Schmerzen  treu  sei: 
dafs  nicht  iaUches  Spiel  ihn  zu  ihr  treibe,  dafs  er  eher  den  Tod 
zum  Lohne  wolle  als  sie  verlassen,  dafs  er  niemals  gewagt  habe 
gegen  die  von  ihr  erduldete  Pein  sich  aufzulehnen,  ja  diese  als 
ein  Gnadengeschenlc  anerkenne.  Und  mit  dieser  bedingungslosen 
Ergebenheit  ist  immer  das  Vertrauen  beteuert,  dafs  er  nach  dem 
Rechte  echter  Minne  der  Erhiining  gewifs  sei.  Daneben  schreitet 
der  Gedanke  fort  von  der  Klage  um  sein  Leid,  und  der  Furcht 
bald  noch  gröfserem  eu  verfallen,  za  der  Bitte  um  Rettung,  zu 
der  Hoffnung,  dafs  der  Ansturm  der  Liebe  ihn  vielleicht  nur  auf 
die  Probe  stellen  wolle  und  dafs  die  Gunst  der  Geliebten  ihn  aus 
seiner  Niedrigkeit  hoch  über  alle  Andern  erheben  werde. 

„Das  Gnadeflehen    der  Liebenden    ist   überall    im  mittelalter- 
lichen Liebesliede    zu   finden"  sagt  Mätzner  S.  116    und    führt  Be- 
weise dafür  an.     Aber  auch  diese  feste  Zuversicht,    dafs  í 
za  teil  werden  müsse,  ist  nicht  ungewöhnlich: 
Cil  doit  bien  merci  tronier 
Ki  loiaumeot  sert  amours. 

Bei  Mätiner,  No.  IX,  V.  19.  io. 


mail  cil  ki  sert  et  merci 
cil  doit  avoir  joie  fine  e 


Hs.  Siena,  í.  4  v. 


Bien  mI  de  voir  que  fullir  a 

Ne  puet  Amours,  s'a  droilare  ne  ment 

Wackernagel,  Lüder  u.  Leiche.  : 
Iji  Chievro  billet  die  Herrin  nicht  etwa  den  Kummer  seines 
Hertens  zu  heilen,  sondern  er  bezeichnet  die  Qualen  der  Liebe 
hU  Schmerzen  seines  Körpers,  und  er  spricht  von  der  guten  Müh- 
inl,  wodurch  soin  ganzer  Leib  verheert  werde.  Man  mufs  dies 
hier  wohl  wörtlich  nehmen  und  braucht  nicht  mon  cors  als  Um- 
Hchrclbang  für  das  persönliche  Fürwort  anzusehen  {vgl.  Tobler, 
Vorm.  BiiitTttgo  I,  S.  27 — 32):  denn  diese  Dichter  fafsten  allerdings 
dio  Liobo  als  etwas  au(,  das  den  ganzen  Menschen  in  seine  Ge- 
wuli nehme  und  nicht  nur  Geist  und  Herz,  sondern  nicht  zum 
kleinsten  Teile  auch  den  Körper  in  Mitleidenschaft  ziehe.  Das 
i  folgenden  ^" 


fonneat  l'ai  cbict,  1 


ü  con  m'en  empire 


BtmtT  tís.,  179.  n. 


á  volile  tmon  «»tre  con  »mbiueir 
qui  lout  loa  mien  de  t<h  ameìt  csprant- 
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avoec  le  euer  vous  faic  del  cors  present. 

Hs,  Siena  f.  27  v. 

Dagegen  ist  wohl  die  angemein  häufige  Zusammenstellung  von 
euer  und  cors  in  Wendungen  wie  den  folgenden  als  bereits  formel- 
haft geworden  aufzufassen: 

Car  tot  ai  en  son  commant 

Cuer  et  cors  mis.  Motets  1,  119. 

Et  caer  et  cors  tout  vos  presant. 

Jacques  d'Amiens,  Ausg.  v.  Simon,  S.  59. 

Und  ebenso  in  der  Bodl.  Hs.  f.  I75d,  185c,  2iod,  226d,  229a, 
231a,  232c,  233a,  233c,  233 bisa,  242b,  243d. 

Mafsvoller  als  in  diesem  Liede  hat  der  Dichter  die  Wirkung 
der  Liebe  auf  seinen  Körper  schon  in  5.  II  angedeutet:  celi  por 
cut  fai  si  la  color  mate.  Auch  die  Provenzalen  Raimbaut  d'Aurenga 
und  Bemart  de  Ventadom  haben  unter  dem  Liebesseufzen  ihre 
gesunde  Gesichtsfarbe  eingebûfst:  s.  Pätzold  206. 

Dem  Liebenden  ist  diese  Qual  sûfs,  ein  bons  travaus,  ein 
dolE  martire  (La  Chievre  No.  8.  V),  oder  ein  tres  douls  mais'.  Berner 
Hs.  132. 1,  245.  II,  Bodl.  Hs.  f.  182  b, 

li  mais  est  si  tres  jolis,    et  de  ci  douce  nature: 

c'est  uns  petis  paradis.  Berner  Hs,  220.  IV. 

Aehnlîch  lautet  es,  wenn  Chievre  in  No.  5.  IV  die  Geliebte  ma  tres 
douce  anemie  anredet,  oder,  wie  es  Berner  Hs.  No.  145  geschieht, 
ma  douce  dame  anemie, 

Dafs  die  Herrin  ihm  eine  Âerztin  der  Liebesschmerzen  sein 
solle,  ersehnt  der  Dichter  gleicherweise  in  Berner  Hs.  279. 11:  ideile 
voloit  de  mes  mais  estre  mire. 

Wie  La  Chievre  seine  Hoffiiung  darauf  gründet,  dafs  von 
hohem,  edlem  Herzen  auch  hohe,  reiche  Gute  sich  herabneigen 
werde,  so  heifst  es  in  Berner  Hs.  73.  III: 

en  si  hault  leu  doit  bien  avoir 
pitiet  et  cortoizie. 

Zu  so  hoher  Stelle  aufzustreben  (vgl.  Mätzner  S.  177),  wagt 
der  Dichter  nur,  weil  die  Liebe  den  Niedrigsten  an  Wert  erhebe. 
Dieser  Gedanke  hängt  wohl  eng  mit  der  mittelalterlichen  Ansicht 
zusammen,  dafs  die  Liebe  eine  Tugend  sei.  Aehnliche  Stellen 
wie  die  unsrige  haben  Bédier  p.  2 1  und  Mätzner  S.  1 54  f.  angeführt 
Deutlicher  noch  lautet  in  diesem  Sinne  Berner  Hs.  109.  II: 

maix  has  et  bes  est  uns  contenemens, 
c'amors  les  ait  a  son  voloir  jugiés. 
siens  est  li  has  kl  por  li  est  baissiés 
et  siens  li  bas  ki  por  li  est  hauciés, 
c'a  son  voloir  les  monte  et  les  descent. 

Ebenso  Motets  I,  p.  291;  Berner  Hs.  157.  IV,  263. 1.  Noch  weiter 
geht  Berner  Hs,  236.  V: 
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il  n'est  nuls  cuera,  tant  soit  avelenis, 
se  il  le  veolt  a  servir  atomeir 
amors,  ke  lues  ne  le  iaice  mueir 
en  toute  honor,  en  toute  cortoisie. 

Der  Gedanke,  dafs  „das  Bewuístsein  seiner  Liebe  des  Dichters 
moralische  Würdigkeit  hebe",  ist  auch  der  provenzalischen  Poesie 
geläufig:  Pätzold  208. 

Bien  s'est  amors  traïe  (s.  S.  106)  beginnt  La  Chievre  das  fol- 
gende Lied.  Die  Liebe  selbst  erscheint  ihm  als  die  Schuldige,  sie 
hat  ihn  getötet,  indem  sie  ihm  nicht  die  erstrebte  Gegenliebe  ge- 
boten hat:  Ihre  Freuden  waren  Trug,  sie  hatte  mich  ganz  in  ihrer 
Gewalt;  aber  nun  bin  ich  auf  ewig  frei  davon.  Die  Gedanken 
sind  vortrefiflich  in  diesen  sechs  Strophen  angeordnet,  je  ein  Paar 
von  ihnen  gehört  inhaltlich  zusammen,  wie  es  auch  durch  gleidie 
Reime  zu  einem  Ganzen  verbunden  ist  So  begründen  die  fol- 
genden beiden  Strophen,  wie  es  Thorheit  sein  würde,  je  wieder 
zu  der  Liebe  zurückzukehren.  Und  indem  der  Sänger  sich  dann 
an  die  Dame  selbst  wendet,  kommt  plötzlich  ganz  überraschend 
die  demütige,  ja  freudige  Unterwerfung  unter  dies  ,4iebliche  Mar- 
t}TÌum",  dem  er  sich  nicht  entziehen  würde  und  wenn  es  sein  Tod 
sein  sollte. 

Ueber  das  amer  senz  am  vgl.  Mätzner  S.  252. 

Der  Trouvère  klagt  häufig,  dafs  die  Liebe  ihn  getötet  habe. 
La  Chievre  empfindet  jedoch,  dafs  dies  einer  Erklärung  bedarf: 

Mon  sui,  ce  m'est  a  vis, 
Por  ce  que  je  n'aim  mie; 

also  Nichtlieben  und  Tod  ist  ihm  dasselbe,  er  ist  tot,  da  die  Liebe 
in  ihm  erstorben  ist  Dafs  es  innerlidi  in  ihm  tot  und  leer  sein 
werde«  während  sein  Körper  gesund  sei  und  lebe,  hat  er  auch  in 
N.  6  der  Geliebten  flehend  vorgestellt: 

Mort  sui,  sana  avoir  pis. 
Se  de  li  n*ai  secois. 

Als  mafslose  Uebertreibung  erscheint  aber  das  odre^  wo  es  einfach 
für  «»tief  kränken,  wrwunden**  gebraucht  wird,  wie  in  den  gleich- 
lautenden Stellen  der  Berner  Hs.: 

taut  ai  dottçouT  en  mon  mal  sostenir, 

quant  plux  mVvîst  $*amor,  et  plnx  m'afrec^  92-  L 

N?oe  aBKMT  ne  me  puet  greveîr, 

quant  plux  m*octst.  piux  m'afree.  124.  IV. 

quant  la  resùr« 

(xlus  m\vst  et  muels  m*a£ree 

tout  a  «0«  plaiiÎT.  15a  L 


Ferooï  in: 


âv*^  us^e*:  >ti*  k*  Avviti  li  trec^ree 

et  Ä<  îvui  q^sant  )e  xiàr  et  «x3l  et  )>o«r. 


3s.  Simm  Cir. 
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moi  ont  mort  d'aatd  semblant 
Amora  et  ma  dame  por  voir. 

Im  Einhomgedicht  des  Thibaut  von  Navarra,  hsg.  in 
Bartsch  et  Horning,  Langue  et  litt.  fr.  381. 

Car  trai  m'a  et  mort  a  escient 
Mes  jolis  cners  ke  je  doi  tant  haïr. 

Kast,  V.  Caucy,  Fath  S.  57. 

Bis   ZU   demselben  Uebermafs    steigern    auch    die    provenzalischen 
Dichter  den  Ausdruck  ihrer  Leiden:  Pätzold  204. 

Die  Ergebenheit  sogar  bis  zum  wirklichen  Tode  für  die  Ge- 
liebte darf  man  indessen  wohl  aus  den  folgenden  Versen  unseres 
Gedichtes  verstehen: 

Se  me  volez  ocire,  Je  ne  sai  pas  eslire 

Meillor  mort  ne  trover; 

und  ebenso  in  des  Dichters  No.  7: 

Assez  vánt  melz  la  mort  en  paiement, 
Que  bone  amor  soit  por  moi  delaïe. 

Diese  Gedanken  sind  übrigens  nicht  selten: 

et  s'ainsi  est  que  pour  li  morir  dole: 

ce  est  la  mort,  dont  mielz  morir  voudroie. 

y<ihrbuch  X,  S.  99. 

et  s'il  vous  piaist  que  pour  vous  morir  doie, 
one  ne  fu  mors  si  plaisans  com  la  moie. 

yahrbuch  X,  S.  lOO. 

douce  dame,  se  ma  mort  vos  veult  plaire, 
ains  ne  momt  nuls  hom  tant  doucement 

Berner  Us.  276.  V. 

Entsprechendes  in  fremden  Litteraturen  giebt  Mâtzner  S.  125. 

Und  zu  No.  7: 

muels  veni  por  amor  morir  en  grìetdt, 

ke  recroire  per  fole  volenteit 

et  pués  morir  sens  ameir  en  viltance. 

Berner  Hs.  305.  HI. 

In  der  allgemein  gehaltenen  Schlufsstrophe  von  No.  8  spricht 
La  Chievre  aus,  wie  widerspruchsvoll  die  Liebe  ihre  Getreuen  be- 
handle, wie  sie  mit  den  Stunden  Weinen  und  Lachen  wechseln 
mache;  aber  er  urteilt:  ja  tu  ¡'en  doi  blasmer! 

Ohne  zu  rechtfertigen  dagegen,  aber  auch  ohne  anzuklagen, 
stellt  La  Chievre  die  Liebesfreuden  und  Liebesleiden  in  N.  9 
(s.  S.  106)  neben  einander.  Das  Streben  der  quälenden  Liebe  zu 
entfliehen  und  doch  wieder  die  treue  Anhänglichkeit  an  sie,  das 
geht  durch  die  meisten  Minnegedichte  La  Chievres  hindurch. 
Dieser  Zwiespalt,  der  wohl  sein  ganzes  Leben  und  Lieben  be- 
herrschte, findet  seinen  klassischen  und  geklärten  Ausdruck  in 
N.  9.    Es  lautet  wirklich,   als  zöge  der  Dichter  die  Summe  seiner 


go 
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Liebe sscbicksale,    nachdem    ihre    einzelnen    Nachklänge   in   . 
Empfinden  sich  in  den  übrigen  Gedichten  gestaltet  haben. 

Die  Liebe  kerkert  die  Freien  ein  und  löst  die  Gefessellen, 
sie  ist  sors  und  herb,  sie  verwundet  und  heilt,  macht  bald  lachen 
und  bald  weinen,  der  sie  am  teuersten  bezahlen  mufs,  wird  doch 
am  werugsten  durch  sie  bekümmert,  und.  wie  es  im  Refrain  heifst, 
närrisch  und  besonnen  ist  die  Liebe,  Leben  und  Tod,  Freude 
und  Schmerz  —  das  Alles  ist  uns  aus  La  Chievres  eignen  Worten 
schon  bekannL  Neues  fügt  er  hinzu:  Den  Mäfsigsten  (nicht  misi- 
rahtt,  wie  Tarbó  aus  mesurable  verliest)  macht  sie  trunken,  den 
Weisesten  zieht  sie  in  ihr  Garn,  teilt  freigebig  zu  und  nimmt  geizig 
wieder  einem  Jeden,  lafst  ihn  verlieren  und  gewinnen,  ist  ihm  bald 
wie  eine  eigne  und  bald  wie  eine  zweite  Mutter,  sie  schlägt  und 
tröstet  wieder;  kurz:  Glück  und  Unglück  sind  stets  bei  einander 
in  ihrem  Gefolge,  so  dafs  auch  in  der  Liebe  das  Korn  nicht  ohne 
die  Spreu  zu  ernten  ist. 

Die  Liebenden  fanden  wohl  hierin  ihre  Erfahrung  gut  ge- 
troffen wieder,  so  dafs  das  Lied  oft  gesungen  wurde,  denn  es  ist 
in  13  erhaltenen  Handschriften  aufgezeichnet.  Besondere  Züge 
darin  weisen  auch  manche  andere  Lieder  auf,  so  die  Liebe,  die 
bal  cl  rapate:  Berner  Hs.  178,  ke  tous  mes  mah  sane  et  apate:  Berner 
Hs.  263.  I,  die  Nutzen  und  Schaden  bringt:  Rlätzner  S.  21g,  Hs. 
Siena  f.  35r.,  oder  die  mit  der  Gunst  einer  Stunde  die  Leiden 
eines  Jahres  gut  macht;  tous  les  mais  d'un  an  per  une  semblanee  me 
(Hs.  ma)  stnvagerait  per  sa  grant  vailUnee:  Berner  Hs,  31.  II  und 
ähnlich  bei  Mätzner  S.  115.  —  Dafs  die  Liebeshärte  ihren  Reiz 
nur  erhöhe,  sagt  auch: 

qaiil  plos  me  mure 

Bet  Männer  No.  XXXm,  V.  15.  16.         I 
Mra  quimt  plus  me  tiaveille, 
Plus  l'aim,  c'est  grant  merveille.  Motets  I,  19. 

Diesen  Gedanken  steht  nahe  die  V.  Strophe  unseres  Liedes.  Sie 
weist  nicht  so  sehr  wie  die  übrigen  den  Parallelismus  der  Gegen- 
sätze auf  und  ¡st  wohl  danim  auch  nur  in  vier  Handschriften  be- 
wahrt: Wer  sich  von  der  Liebe  in  Verzweiflung  stürzen  läfsl,  der 
richtet  nichts  bei  ihr  aus,  mufs  sie  vielmehr  ganz  aufgeben;  aber 
wer  geschickt  im  Liebesspiel  ist,  der  hat  gerade  von  ihren  Wechsel- 
fällen das  meiste  Glück.  —  An  den  ersten  Vers  dieser  Strophe 
knüpft  sich  bei  Scheler,  Trouvères  belges,  n.  série,  5  ähnliches  an: 

Qui  cilici  en  deîcspeiance 

Por  les  maus  d'amour  sonsliir. 

Mont  a  mauvaise  creance. 

Car  n'en  puci  nus  maus  venir. 

Der  zweiten  Hälfte  der  Strophe  entspricht  zum  Teil  wörtlich  fol- 
gende Stelle: 
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car  li  mal  ti  la  pesance 

font  les  biens  d'amours  doubler, 

ki  les  aquiert  par  souffrance 

et  par  travaus  endurer.  Ifs.  SUna  f.  30  r. 

La  Chievre  steht  unter  den  Sängern  seiner  Zeit  durchaus  als 
ihresgleichen»  für  seine  Darstellungsart  lassen  sich  manche  genaue 
Vorbilder  aufführen;  aber  seine  Lyrik  geht  doch  nicht  unter  in 
den  herkömmlichen  Anschauungen  und  Wendungen,  sie  kennt  auch 
nicht  die  stehenden  Figuren  der  Losengier ^  Mesdisant^  Felon  ^  und 
der  Male  geni.  £s  erklingt  darin  oft  ein  persönlicher  Ton,  sie 
trägt  manchmal  das  Gepräge  eines  leidenschaftlichen  und  unge- 
zähmten  Empfindens  und  in  der  Form  originelle  und  anschaulidie 
Züge,  mit  kraftvollem,  ja  derbem  Stil  geschildert,  der  die  Dinge 
unverhüllt  beim  Namen  nennt. 

Mit  Recht  haben  darum  andere  unsem  Dichter  hoch  gepriesen. 
Qaude  Fauchet  sagt  kurz  und  richtig  von  ihm:  Robert  de  Reims 
fui  ban  Poète,  Der  Abbé  de  Longchamps  nennt  das  letztbesprochene 
Lied  une  chanson  très^célèbre,  Dinaux  (p.  162  f.)  lobt  es  mit  den 
Worten:  Cette  chanson  réunit  la  délicatesse  et  la  finesse  de  la  pensée  à 
Pag  rément  et  à  la  naïveté  de  l'expression:  elle  brille  par  le  fond  et 
par  la  forme.  Paulin  Paris  urteilt  in  der  Hist.  litt  XXIII:  Les  six 
chansons  conservées  sous  le  nom  de  Robert  la  Chievre,  de  Reims,  (er 
kannte  nicht  alle)  nous  font  regretter  de  n^en  avoir  pas  retrouvé  dans 
les  manuscrits  anciens  un  plus  grand  nombre.  Elles  rCont  pas  sans 
doute  la  délicatesse  de  celles  du  roi  de  Navarre;  mais  les  sentiments  de 
Robert  ont  quelque  chose  de  plus  vif  et  de  plus  original.  Fast  zu 
hoch  erhebt  Dinaux  (p.  162)  den  Dichter:  si  parmi  les  chansons 
anonymes  il  en  est  d'excellentes,  on  peut  les  attribuer  à  notre  auteur. 
VgL  auch  Gröber  im  Grundrifs  U  i,  S.  676  (671). 

Gruppierung 
der  Handschriften,  welche  Gedichte  La  Chievres  darbieten  ; 

der  Wert  ihrer  Lesarten. 

Für  die  Hss.  unsrer  Lieder  wählen  wir  die  im  Folgenden  links 
stehenden,  von  K  Schwan,  Altfranzös.  Liederhandschriften  einge- 
führten Bezeichnungen;  rechts  finden  sich  die  entsprechenden  aus 
Gaston  Ra3mauds  Bibliographie  des  Chansonniers. 

C  Bern  389 

F  London,  F.  Egerton  274 

H  Modena,  Bibl.  d'Esté 

K  Paris,  Arsen.  5198 

M  Paris,  Bibl.  Nat,  F.  fr.  844 
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U  Paris,  Bibl.  Nat,  F.  fir.  20050  Pb" 

X  Paris,  Bibl.  Nat.,  Nouv.  acq.  fir.  1050  Pb" 

a    Rom,  F.  Christine  1490  (Kopie:  Pans,  Arsen.  3101 — 2)  R} 

Femer  benenne  ich: 

b    Paris,  Arsen.  6361  (La  Qayette) 

m   Montpellier,  Fac.  de  médedne  H  196. 

In  No.  9   (s.  S.  108), 

die  in  13,  d.  h.  allen  wichtigeren  Hss.  enthalten  ist,  kennzeichnen 
gemeinsame  Fehler  von  Hss.  folgende  Gruppen  unter  ihnen,  für 
welche  damit  von  einander  verschiedene  Quellenhss.  erwiesen 
werden: 

I.   FHCUO. 

IL  6  çu*elâ  CUO,  car  ele  FH,  primes  die  uhrigen  Hss.  —  VL  3 
tel^  was  die  andern  Hss.  nicht  haben.  —  VI.  4  FHCUO  haben 
nicht  das  ensi  aller  übrigen  Hss. 

Auch  die  folgenden  Lesarten,  in  denen  sich  die  eine  oder 
die  andere  Hs.  aus  der  Gruppe  trennt,  sprechen  doch  für  das  Be- 
stehen dieser:  Str.  III,  die  in  CU  fehlt,  ist  bei  FHO  die  IL  — 
VI.  5,  wo  die  fünf  Hss.  vom  richtigen  car  der  übrigen  abweichen, 
CFU  mit  mais,  OH  mit  et.  —  H  steht  zum  Richtigen  IL  7:  CUOF 
/a,  die  andern  le\  ebenso  IV.  5:  CUOF  /'«i,  die  andern  /r*.  — 
F  sondert  sich  aus  der  Gruppe  mit  richtiger  Lesung  in  IV.  2:  i  met 
CUO,  met  H,  die  andern  Hss.  aime  en;  ebenso  VI.  2:  CUOH  o, 
KNX  est,  RMTF  en.  —  O  weicht  richtig  aus  der  Gruppe  ab  VL  6: 
de  chose  qui  auques  vaille  UŒH,  et  qui  por  li  se  travaille  die  ûhrigen. 

—  O  zweigt  sich  seihständig  ah  IV.  6:  n^en  doit  haïr  son  corage  O, 
de  ce  rat  grant  avantage  CU,  moût  en  a  g.  a.  F,  de  cel  a  bon  a.  H, 
die  übrigen  richtig  de  tant  a  il  avantage]  O  ebenso  U.  2,  wo  auch 
F  auf  eigne  Weise  entstellt:  por  que  le  voir  O,  porrne  con  voir  F, 
s*il  est  qui  voir  UCM,  di  est  qui  vos  voir  H,  die  übrigen  mit  dem 
richtigen  s^est  qui  le  voir, 

Hs.  O  hat  vielleicht  aus  mehreren  Vorlagen  ihre  Texte  zu- 
sammengeschrieben, ihre  Lesarten  sind  in  ihrer  Art  stets  sinnreich, 
oft  nach  eignem  Geschmack  neu  gewendet;  aber  sie  teilt  doch 
einige  Fehler  mit  dieser  Gruppe  und  ist  jedenfalls  fur  dieses  Lied 
nicht  —  wie  Schwan  es  im  Allgemeinen  thut  —  mit  KNPX  zu 
vereinigen,  mit  denen  es  nicht  durch  gemeinsame  Aenderungen 
als  verwandt  erwiesen  wird. 

In  dieser  Gruppe  stehen  CU  besonders  nahe  zusammen:  L  4 
abricone  UC,  gegen  alle  andern  Hss.  embricone.  —  Fehlen  des  Re- 
frains —  IL  7.  mais  UC,  car  F,  et  die  übrigen.  —  Fehlen  von  DL 

—  IV.  5  joie  statt  biens,  zugleich  mit  O.  —  IV.  t  de  ce  rcU  CU, 
de  cel  a  lì,  moût  en  a  F,  de  tant  a  richtig  die  anderen.  —  VI.  4 
chasams  gemeinsam  mit  O  gegen  alle  andern. 
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2.    KNPX. 

UL  6  íaz  jorz  XNPK,  adés  die  übrigen.  —  TL  2  esi  XNK 
(P  fehlt),  a  CUOH,  en  RMF,  «w  T.  —  VI.  ^  de  ce  que  ü  en  de- 
vise  XNK  (P  fehlt),  que  ce  que  il  en  d.  R^  FHCUO  weichen  ge- 
meinsam falsch  ab,  qiiensi  com  il  la  devise  MT.  —  Andere  Hss. 
stellen  sich  zu  gemeinsamen  Fehlem  dieser  Gruppe  in  I.  lo,  wo 
RF  neben  unsrer  Gruppe  auch  selbständig  et  haben  auslassen 
können.  —  Aehnlich  VL  7  ne  statt  n^en  zugleich  mit  R  und  FOU. 

Axel  Wallensköld,  Conon  de  Béthune  p.  62  läfst  in  seinem 
Handschriftenstammbaum  HCUO  von  demselben  Zweige  ausgehen 
wie  KNPXf  diese  von  der  Wurzel  weiter  entfernt  ansetzend  als  jene; 
wir  können  für  unsre  Chanson  das  nicht  zugeben,  da  Bedingung 
dafür  wäre,  dafs  die  letztere  Gruppe  die  in  der  ersteren  gemeinsamen 
Fehler  teilte. 

3.   aRMT. 

Schwan  und  Wallensköld  stellen  diese  Gruppe  auf.  Von  unsem 
Klassen  i  und  2  scheiden  sich  deutlich  ab  MT  :  1.  7  Vun  fait  morir 
Vautre  vitfre  MT,  amors  fait  m.  et  v,  O,  chascun  fait  m,  et  v.  die 
übrigen.  —  L  8,  wo  H  hinzutritt:  al  un  toit  al  autre  done  MTH, 
amars  /.  et  amars  d,  O,  et  a  chascun  /.  et  d.  die  übrigen.  —  IL  8 
plus  MT,  mains  richtig  die  andern  Hss.  —  III.  4  sane  Vun^  Vautre 
mahaigne  MT,  en  sauve  Ven  et  mah,  O,  sane  chascun  et  mah.  die 
übrigen.  —  VI.  i  devise  MT  irrtümlich  gegen  das  richtige  faintise 
der  andern  Hss. 

Für  die  Zugehörigkeit  von  a  findet  sich  nur  ein  Beweis:  V.  6, 
wo  Ta  gleicherweise  falschlich  la  statt  Us  tragen,  gegen  FR,  die 
übrigen  Hss.  fehlen. 

Aber  da  aR  keine  gemeinsamen  Fehler  aufweisen,  von  denen 
MT  frei  wären,  so  können  wir  an  eine  gemeinsame  Quelle  auch 
fur  unsere  Chimson  in  aRMT  glauben. 

Den  Gruppierungen  2  und  3  scheint  zu  widersprechen:  I.  10, 
wo  R  und  F  mit  der  Auslassung  von  et  sich  KNPX  nähern.  — 
VI.  3,  wo  ebenfalls  R  in  ce  que  il  en  mit  KNX,  VI.  7,  wo  es  wie 
FOU  in  ne  statt  rCen  mit  KNX  ûbereinstinmit  —  II.  2,  wo  M 
gleichwie  CUH  das  falsche  x'i/  est  qui  voir  bietet  —  VL  4,  wo 
sich  RT  mit  KX  in  dem  Zufügen  des  überflüssigen  que  vereinigen. 

Diese  Fälle  aber  sind  unwichtig],  und  wir  brauchen  sie  nicht 
eingdiender  zu  untersuchen.  Den  näheren  Beziehungen  der  ein- 
zelnen Hss.  in  ihren  Gruppen  und  vielleicht  auch  über  ihre  Gruppen 
hinaus  nachzuspüren,  wäre  auf  Grund  dieser  wenigen  Strophen 
wohl  schwer  möglich;  denn  um  sich  ñir  die  eine  oder  die  andere 
Ableitung  zu  entscheiden,  mûfste  man  on  und  doch  nicht  gesichert 
den  Zufall  zur  Erklärung  mancher  Uebereinstinmiung  heranziehen. 
Zur  Erkennung  der  ursprünglichen  Lesarten  genügt  die  Klassi- 
fizierung, soweit  sie  bis  jetzt  getrofien  ist 

In  die  jetzt  aufgezeigten  Gruppen,  i.  FHCUO,  2.  KNPX, 
3.  aRMT,  die  in  drei  selbständigen  Aesten  aus  einer  Wurzel  ab- 
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zuleiten   wären,    scheiden   sich   diese  Hss,  auch   mit  den  anderen 
Liedern  unseres  Dichters,  wie  folgende  Uebersicht  ergiebL 

No.  8  (s.  S.  1 06}. 
Enthalten   in    den  Hss.  CUKNPX,    von    denen    auch   bier  divfl 
beiden  ersten  gegen  die  vier  übrigen  zusammenstehen. 


haben  folgende  Fehler:  Am  Anfang  ist  das  Part  von  tra'ir  fälsch- I 
den  Z.Vers   gestellt,    wo   es    in    der   richtigen  Form   trA 


rde   und  im  i.V.  dafür  konU  t 
1  P    traïe   in   die  Feder   kommt,    das   er 
-    1.  3  qml  KNP  {X  fehlt)    statt    qui  CU 
Vers  2.  —  Strophe  V  und  VI,  in  CU  er- 


keinen  Reim   abgebe 
(wobei    dem  Schreiber   vo 
nachher    un lerpun kliert).  - 
infolge  der  Aenderung  in 
halten,  fehlen  in  KNPX. 

Î.  Falsche  Lesarten  von  CU: 
m.  7  douH  mort  C,  douctmant  (wohl  aus  der  Lesart  ' 
entstellt)  U,  der  Sinn  verlangt  douce  amor  KNPX.  —  IV.  2  tschapes 
UC  pafst  nicht  in  den  Zusammenhang,  das  Auge  des  Schreibers 
inte  wohl  nach  dem  Reimwort  von  V.  2  der  vorigen  Strophe  ab; 
es  mufs  heifsen  apemes  KPX,  woraus  N  apatses  verschrieben  haL  — 
IV.  3  parlait  UC  erweist  sich  durch  den  Reim  als  falsch,  da  es 
in  der  Sprache  des  Dichters  die  Endung  -o<  gehabt  haben  muTs; 
disait  KNPX  slort  den  Reim  dagegen  nicht 

3.    Andere  Verschiedenheiten  der  beiden  Gruppen. 
U.  8,   wo   die  Stellung   bei  KNPX   durch  C,  ihr  ni  gegen  lu 
ichlig  bestätigt  wird,  —  III.  1  stellt  sich  C  ebenfalls  , 
Auch   für  die  übrigen  Va- 


u 


1  KNPX   zur  Seite. 


durch  U  als  i 
der  Lesung   v 

rianten,  II.  2,  IV.  i.  4.  5.  6.  werden  KNPX  vorïuziehen  sein.    Für   ' 
ihre  Beurteilung    bielet    sich  kein  andrer  Mafsstab  als  die  grófsere 
oder  geringere  Zuverlässigkeit  der  Hss.  im  Allgemeinen,  und  diese 
erscheint,  abgesehen  von  dem  Eingang  des  Gedichts,  üu  Ungunsten 
von  CU;    dazu  kommt,    dafs  besonders  in  No,  q  CU  mit  mancher 
schlechten  Ueberlieferung  abseits  stehen.  —  Für  die  Strophen  V,  VI  J 
mufs    über    die  Wahl   der    Lesarten    nach   U  entschieden    werdetLj 
Als  besser  erkeimbar  ist  diese  Hs.  in  VI.  y.  ja  ne  l'en  dot  6íasmer,J 
C  j'ai  ne  m'en  doii  blasmeir  pafst  nicht.  —    C  steht  auch    hinter  1 
zui'ück   I.  I,    wo  es    Irichit    wohl    ans    Iraïe    verlesen    hat;    II.  1.  ^ 
III.  2,  wo  ICNPX  die  Lesungen  U  bestätigen. 

No.  7  (s.  S.  104}. 

In  KNPX  und  C 

I.  Von  den  beiden  bekannten  Gruppen  hat  C  den  schlech» 
teren  Text  in  II.  3,  wo  KNPX:  cutrs  i  va  tendant  die  Uebereìn- 
stimmutig  des  Reimwortes  mil  Vers  i  vermeiden,  C:  attrs  voit 
alendant.  —  U.  7  «  (¡reigneur  (und  nicht  ou  gringnors  C)  mt  raptUt 
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KNPX  Stimmt  zum  Sinn  und  zur  strengeren  Sprachform.  —  IIL  4 
stört  repatrie  C  den  sonst  durchgeführten  und  von  KNPX  rapate 
gewahrten  leoninischen  Reim.  —  IIL  7  delate  KNPX  sinngemäfs, 
essate  C  irrtümlich  vom  Ende  der  folgenden  Strophe  auch  hierhin 
übertragen.  —  IV.  2  :  C  fügt  zu  dem  bereits  angegebenen  Grunde, 
dais  die  Härte  der  Liebe  nur  auf  die  Probe  stellen  solle,  einen 
nberflûssigen  zweiten,  ire  d* amor  s,  —  IV.  6  en  teil  essiant  C  ver- 
stöfst  gegen  den  leoninischen  Reim.  —  IV.  7  in  C  überschüssiges 
ei,  —  In  Strophe  VI,  die  nur  von  P  und  C  bewahrt  ist,  verdient 
P  den  Vorzug  in  i  wegen  des  leoninischen  Reims,  in  6:  hos  kons 
wegen  des  Sinnes. 

2.  Dem  gegenüber  fallen  die  wenigen  in  KNPX  verderbten 
Stellen  kaum  ins  Gewicht: 

Das  Fehlen  von  IL  6.  —  IIL  6  /a  mori  C,  l*amor  KNPX,  wo 
die  Verwechslung  vielleicht  nur  durch  Auslassen  des  flexivischen  s 
entstanden  ist  —  Im  Uebrigen  sind  also  die  Lesarten  von  KNPX 
zu  wählen. 

I.  7  bereitet  die  Scheidung  der  Hss.  Schwierigkeit;  dem  Sinn 
entspricht  aienie  KPX,   aber  N  schreibt  mit  C  entenie. 

No.  5  (s.  S.  102). 
In  MT  und  U. 

1.  U  fehlen  die  Strophen  III,  IV,  sie  ist  auch  sonst  minder- 
wertig für  die  Textherstellung  gegenüber  MT:  I.  i  l*erbe  U  sinn- 
los. —  L  4  ¿2  pltis  en  amee  U  statt  des  richtigen  je  plus  ai  amee 
MT.  —  L  5  wird  durch  ke  U  statt  d^une  MT  cäsurlos. 

2.  T  ist  fehlerhaft  in  I.  i,  wo  U  und  M  mit  com  zusammen- 
treten, T:  ke.  —  m.  I  moi  T  statt  m*ai  M.  —  III.  2  m'a  faii  T, 
wo  eine  Negation  erforderlich  ist,   M  :  n'a  faite. 

So  kann  sich  die  Herstellung  des  Textes  wohl  besonders  auf 
M  stützen,  wenngleich  IV.  i  descovenue  T  mehr  als  desconeüe  M  und 
IV.  3  frame  T  mehr  als  hele  M,  das  auch  im  nächsten  Vers  sich 
wieder  einstellt,  dem  Sinne  angemessen  sind. 

No.  I  (s.  S.  97). 

Auch  hier  bilden  MT  eine  Gruppe  gegen  X,  die,  vielfach 
lückenhaft,  doch  eine  Strophe  mehr  als  jene  enthält. 

Auch  in  No.  2  (s.  S.  20)  und  4  (s.  S.  2^  werden  wir  fur  die 
kritische  Herstellung  hauptsächlich  der  Hs.  X  folgen  müssen. 

No.  6  (s.  S.  103). 

Die  Hss.  zerfallen  in  die  Gruppen  KNPX  und  mb  nach  I.  i. 
9.  II.     n  und  m  fehlen  in  mb. 

Einem  Versuche  den  genauen  Lautstand  des  Dichters  zu  er- 
adiliefsen  und  in  der  Schreibung  der  einzelnen  Lieder  wieder- 
giigd>en,  würden  die  wenigen  Anhaltspunkte  dazu  eine  nur  sehr 
sweifeDiafte  Grundlage  bieten,  um  so  mehr  als  wir  eine  sprach- 
Hdid  Wandhmg  für  unsem  Dichter  selbst  annehmen  müssen,  s.  die 


,6 

sprachliche  Untersuchung  S.  112.    Wir  werden  indessen  bieim  At^ 

druck  der  Texte  die  leichten  Aenderungen  an  der  Schreibart  der 
zu  Grande  gelegten  Hss,  vornehmen,  die  nötig  sind,  um  die  Laute 
in  den  Reimen  gleich  erscheinen  zu  lassen. 

Da  die  Hs.  X  die  einzige  ist,  welche  das  3.  Lied  La  Chievres 
enthält,  so  werden  wir  den  Text  für  dieses,  fur  No.  I  und  4,  die 
nur  X  vollständig -bringt,  aus  ihr  entnehmen  müssen;  ebenso  den 
von  2,  wofür  X  und  K,  wie  den  von  6,  wofür  KNPX  in  Betracht 
kämen.  Um  möglichste  Einheit  im  sprachlichen  Gewände  der  Ge- 
dichte zu  wahren,  werden  wir  auch  für  die  Wiedergabe  von  No.  9 
uns  auf  X  stützen,  die  hier  fehlende  Strophe  V  aus  P  einschalten; 
denn  unverkürzt  erscheint  No,  q  nur  in  den  Hss.  T,  deren  ostfran- 
zösisches Gepräge  gar  nicht  für  La  Chievre  pafst,  und  R,  die  erst 
im  14.  Jahrb.  geschrieben  ist.  No.  7  hat  alle  6  Strophen  nur  in  C 
und  P;  da  die  Sprache  von  C  ganz  lothringischen  Charakter  tiügt, 
wählen  wir  die  von  P,  Für  No.  5  und  8  bieten  sich  uns  nur 
wieder  zwei  andere  Hss.,  M  und  U. 


I  und  Daratellung  von  Versmaib  und  Beim 
der  Gedichte. 


nach  folgendem  Schema 
L    7a  7a  7bv.5b- 


No.  I  (Raynaud  15 10) 


I 


--5a  7a  5a  7a      7c^4d  7C"6i 
■'5C"5e  7e  —  7e      jc^^e   7c^6e. 

In  II  fehlt  also  Vers  7.  Vor  Vers  9  kann  man  inhaltlich  in  beiden 
Strophen  einen  Abschnitt  machen;  von  da  an  läfst  auch  1  den 
Reim  c  an  Stelle  von  b  treten,  während  die  folgende  Strophe  nur 
zwei  Reimendungen  hat,  deren  zweite  gleich  c  der  1.  Strophe  ist 
Bartsch,  Rom.  und  Pastour.  II,  88,  der  die  II.  Strophe  nicht 
zum  Vergleich  hatte,  teilt  in  I  falsch  zwischen  Vers  2  und  3:      _ 

et  CD  Taiic  joie.  ^H 

Das  Lied    ist    erhalten    in  den  Hss.  X  fol.  igob  — igia;    mff 

Str.  1   als  Motel   ¡n  M   f.  2o6a   und  T  f.  184b.  —   Dem   Robert* 

zugeschrieben    in  X;    anonym    in  MT.  —    Mit  Noten  versehen    in 

XMT. 

Bisherige  Ausgaben:    [Prosper  Tarbé],  Les  Chansonniers   de 

Champagne  aux  XU=  et  XlII«  siècles,  1850,  p,  105.  —  Karl  Bartsch, 

■  Hs.  C  habe  ich  benutzt  nach  áei  Kopie  der  Bibl.  aal.,  F.  Morcait 
1687,  lúSS;  Ha.  a  Dach  der  Kopie  im  Arsenal  JI03;  Hs.  H  nach  der  Ahsctuilt 
von  Edoarj  Schwan,  die  mir  Herr  Prof.  Stengel  gütigst  zut  Veriügung  gestellt 
hat;  von  dem  Liede  No.  9  in  Hs.  F  hai  Herr  Prof.  Harald  W.  AlUnson  mir 
TremidsdialUicb  eine  Abschrift  angefertigt.  Aus  den  Hss.  det  Pariser  National- 
nnd  Arsen  al- Bibliothek  habe  ich  mir  die  Texte  selbst  an  Ort  und  Stelle  gebolt. 

•  Die  Hss.  lügen  den  Namen  Robert  oder  La  Chievre  stets  de  Raini 
zu,  —  Kaadbcmetkungen  von  spalercn  Händen  lasse  ich  tmerwöhnt. 


t>ìE  LIEDfiR  ROBERTS  DE  RAINS.  gj 

Romanzen  und  Pastourellen,  1870,  IL  88  (nur  Str.  I).  —  A.  B.  Si- 
monda  in  den  Modem  Language  Notes  X,  No.  6  (Juni  1895),  Spalte 
337 — 340:  Two  unedited  chansons  of  Robert  La  Chièvre  de  Reims 
Spalte  338 — 9  (Simonds  kannte  die  älteren  Ausgaben  nicht  und 
nennt  diese  Chansons  ohne  Recht  inedita;  auch  hat  er  nicht  als 
der  erste  die  Str.  I  unseres  Liedes  in  M  und  T  aufgefunden,  son- 
dern Raynaud  hatte  sie  bereits  in  Motets  fr.  I,  p.  50  daraus  ab- 
gedruckt). 

I.    Main  s'est  levee  Aeliz, 

Qui  tot  son  euer  en  deliz 
A  mis  et  en  faire  joie. 
Sole  tient  sa  voie 
5    Les  on  plese'iz. 

La  chantoit  nne  maavis, 

Qui  moût  a  enviz 

A  por  li  ses  chans  feniz, 

Quant  ele  soz  la  ramee 
IO    Ot  haut  chanté: 

En  une  douce  pensee 
Muir  a  ma  volente. 

n.    Moût  ert  bêle  et  avenanz. 
Trop  petite  ne  trop  granz, 
Face  ot  blanche,  enluminée, 
Bouche  coloree, 
5     Euz  verz  et  rianz. 

Gorge  blanche  come  argenz. 


Mameletes  ot  poignanz.  — 

Ileuc  s'estoit  arestee, 
10    Moût  porpensanz 

De  la,  longue  demoree, 
Que  faisoit  ses  amanz. 


I.  4  fehlt  in  X  —  tient]  tint  T  5  Les]  fehlt  in  X  —  pleseïz]  ple- 
seis  JT      9  ele]  cele  X      io  Ot]  en  JST      12  Muir]  i  jut  MT 

n.  Dû  Strophe  fehlt  in  MT  i  Hs,  avenant  2  Hs.  grant  5  Hs, 
xians      8  Us.  poignans       10  porpensanz]  Us,  pensans      12  Us,  amans 

No.  2  (Rayn.  957). 

Die  drei  Strophen  bauen  sich  in  folgender  Weise  auf: 
7awiaw5b2b    7av^ia^5c3c    7b2b    5d3d   7b. 
Reicher  oder  leoninischer  Reim  ist  durchgeführt  in 

L  1. 2.     L3. 4.     L7. 8.     L9.        13.     L  II.  12. 
Hl.  2.  11.7.  8.    IL  9. 10.13.    U.  II.  12. 

in.  1. 2.  in.  3. 4.  iiL  7. 8.  iiL  9.  IG.  13.  in.  1 1. 12. 

La  JRmiiS  de  atte  chanson  sont  en  echo^   so  setzt  Ste.-Palaye  seiner 
^  nie  des  Liedes  im  Ms.  de  TArsen.  3304»  p-  777  zur  Seite:   der 

FhiLXXni.  7 
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Auslaut  jedes  Verses  tönt  ihm  noch  eimnal  nach,  eine  nene,  kurze 
Reimzefle  bildend.  Tarbé  hat  kein  Recht  zu  seinem  Urteil:  Ce 
jeu  littéraire  at  phu  puéril  qi/ agréable.  Die  Echoreime  passen  durch- 
aus in  dieses  Stück  aus  der  freien  Natur,  sie  passen  zu  der  noie 
du  dormlot. 

Das  Lied  steht  in  den  Hss.  X  fol.  190a;  K  f.  401a — b;  nur 
die  erste  Zeile  in  a  auf  einem  zerrissenen  Blatte  nach  f.  108.  — 
Dem  Robert  zugeschrieben  von  X;  anonym  in  Ka.  —  Mit  Noten 
versehen  in  XK. 

Aeltere  Ausgaben:  L.  J.  N.  Monmerqué  et  Fr.  Michel,  Théâtre 
français  au  moyen-âge,  1839,  p.  38.  —  Tarbé,  Ch.  de  Champ, 
p.  103.  —  Bartsch,  Rom.  u.  Past.  S.  195. 

I.    Toase  de  yile  champestre 
Pestre 
Ses  aigniaus  menot, 
Et  n'ot 
5    Fors  un  sien  chiennet  en  destre. 
Estre 
Voasist  par  semblant, 

En  enblant, 
La  ou  Robins  flajolot; 
10  Et  ot 

La  vois,  qui  respont 

Et  espont 
La  note  d'an  dorenlot 

II.    Qaant  Robins  vit  la  pácele, 
Cele 
Vint  a  lui  riant. 
A  tant 
5    Acole  la  damoisele. 
Ele 
Le  tret  dou  sentier; 

Car  entier 
Ot  son  caer  et  son  talent 
10  Alant 

Ont  fait  maint  trestor 

Et  entor 
Entracolant  et  balant 

m.    Dist  Robins:  se  je  savoie 
Voie, 


I.  1  Touse]  bcrgier  KX  U  d'^in]  du  JT  Die  ffs.a  enihâU  vm 
dem  Lüde  nur  auf  einem  nerrùsenen  Blatte  den  Anfang:  Tousc  de  vüle 
campestre 

II.  o  Ot]  fehlt  in  KX  —  son  euer]  son  dou*  euer  XK  10  Alant]  en 
alum]  A'A'      13  Entracolant]  cntracoler  XÄT—  balant]  besant  K 
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Qa'aatres  ne  sefist, 

S'efist 
5    M'aime  a  mengier  a  j<^ 

Oie 
Et  gastians  pevrez. 

Aberres 
A  un  grant  hanap  de  fust, 
IO  Et  fast 

Li  yins  formentiez 

Et  itieus 
Que  la  bele  nd  refìistl 

m.  5  a  mengier]  mengie  X       7  pevrez]  pevres  X       13  la  bele]  ma 
dame  AT 

Von  der  grofsen  Formsorg&lt  entfernt  sich  weit 

No.  3  (Rayn.  35), 

das  vielmehr  einen  anch  andern  Pastorelen  eigenen  ganz  freien 
Gang  geht  Die  schlechte  Ueberlieferong  läfst  auch  diesen  nur 
schwer  erkennen.  In  der  Silbenzahl  werden  die  Verse  der  drei 
Strophen  übereingestimmt  haben,  die  Reimanordnmig  aber  läfst 
sich  nicht  in  Einklang  bringen.  Dazu  müssen  noch  die  Verse  8, 
10  nnd  14  als  migereimt  betrachtet  und  mit  den  ihnen  folgenden 
Sechssilblem  verbunden  werden,  obgleich  IL  8,  IH.  8.  10  den  ge- 
nauen Reim  a  aufweisen.  Die  Form  des  Gedichts  wäre  somit 
folgende: 

L  7a^7b  7aw8b  7b  7aw6b  7x+6b  7x+6b  7b  8b  7x+6b 

IL  7a    7b  7a    8b  7b  7a    6b  7a-f6b  7x-f 6b  7b  8a  7x-f6a 

HL  7a    7b  7a    8b  7a  7a    6b  7a-f6b  7a+6b  7a  8b  7x+6b. 

Das  Lied  ist  erhalten  in  Hs.  X  f.  189  b — 190  a,  zugeschrieben 
dem  Robert  de  Rains,  mit  Musiknoten  versehen. 

Es  ist  bereits  herausgegeben  in  Tarbé,  Ch.  de  Champ,  p.  105 
(druckt  L  i  nach  der  fehlerhaften  Kopie  Sainte -Palayes,  Hs.  des 
Arsenals  3304,  p.  776  f.,  vwage  statt  rivage,  so  dafs  Raynaud  im 
Anhang  der  Bibl.  ein  anderes  Lied  darunter  vermutet). 

I.    L'aatr'ier  dejonste  nn  rivage, 
Trespensb  a  fine  amor, 
Erroie  par  mi  herbage, 
Por  réconforter  ma  dolor. 
5    Si  vi  senle  en  un  destor 
Pastúrele  oointe  et  sage. 
De  mont  tres  bel  ator. 
Chief  ot  blont,  les  eos  rians 
et  fresdie  la  color. 
IO    An  pins  tost  qne  j'onques  pos 
vers  li  ma  voie  tor. 

L  4  réconforter]  Bs,  conforter        7  ties}  fehlt  in  der  Hs. 

7* 


loo  WILHELM  IiIANK, 

En  sa  main  tint  un  tabor, 
Et  tant  me  plot  que  sans  sejor, 
De  si  loing  con  je  la  vi, 
15  li  presentai  m'amor. 

n.    Je  la  sala  doucement, 

Lez  li  maintenant  m'assis, 

Et  ele  leus  le  me  rent 

Puis  après  mon  voloir  li  dis: 
5    Bêle,  je  sui  vostre  amis; 

Se  de  moi  avez  talent, 

Touz  iere  a  vd  devis.  — 

Sire,  merds  vos  en  rent; 
mes  trop  feroie  pis, 
10    Se  Robin,  que  je  aim  tant, 
laissoie,  ce  m'est  vis. 

De  m'amor  est  trop  sorpris 

Et  je  de  la  soe  ensement 

Onques  d'amer  ne  senti 
15  les  maus;  mes  or  les  sent!  — 

m.    Bêle,  tout  ce  n'a  mestier; 
Faites  ce  que  je  vos  di: 
Dones  moi  sans  racointier 
Vostre  amor  por  vostre  merci, 
5     Si  laissiez  vostre  berchier.  — 
Certes,  sire,  trop  l'ai  chier. 
Tout  a  un  mot  vos  di: 
Nel  vueill  por  autrui  changier, 
a  moi  aves  failli. 
IO    Mes  ales  vos  en  arrier, 

qu'il  ne  vos  truist  icL 
Je  l'atent  souz  ce  pomier 
.    Delez  le  bos  vert  et  fiorì. 
Ainz  H  bois  ne  m'ennuia, 
15  ne  moi  ne  mon  ami! 

n.  2  li  maintenant]  Hs,  li  tout  maintenant  10  je  aim]  Hs,  j'aim 
14 — 15  Us.  onques  mes  ne  les  sentí  les  maus  damer  .  mes  or  les  sent. 

III.  2  Us,  mes  faites         8  Nel]  Us,  ne  le         10  arrier]  Us,  arrière 

No.  4  (Rayn.  1852). 

Während  beide  Strophen  bis  Vers  8  im  Allgemeinen  gleiche 
Silbensahl  und  Reimfolge  beobachten,  fahrt  11  in  5  b  statt  a  ein 
und  stellt  in  9,  10  die  Reime  mn.  In  L  11  sucht  der  Dichter 
dann  Anklang  an  die  letzte  Zeile  des  angehängten  Refrains;  wie 
hier  dessen  erste  Zeile,  so  läfst  er  in  U  ihn  ganz  ungereimt,  die 
vorhergehenden  beiden  Verse  zum  Abschlufs  mit  einander  bindend: 
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L  7a  7b  7a  lob  7a  9b  loa  8b  7a  5b  7a  7c  6x  5c. 
n.  7a  7b  7a  lob  7b  9b  loa  8b  7b  5a  7c  7c  6x  6y. 

Das  Lied  steht  in  Hs.  X  f.  190a — b;  nur  die  I.  Strophe  in  m 
als  Motet  —  Dort  dem  Robert  zugeschrieben,  hier  anonym.  — 
In  X  mit  Musiknoten. 

Gedruckt  worden  ist  es  bereits  bei  Simonds,  Mod.  Lang. 
Notes  X,  Spalte  339—40  (liest  L  2  e  ¡unt  pre^  schreibt  dafür  e  lune 
prt\í\\  die  Hs.  hat  élût  pre  =  el  veri  pre,  U.  12  schreibt  er  som 
mmiü  [?],  Hs.  s.  mentir).  —  Nur  Str.  I  in  Raynaud»  Motets  I,  p.  177. 

L    Quant  faeillisaent  li  baison, 
Que  naist  la  flor  el  vert  pre, 
Que  chantent  cil  oisselon 
Contre  le  tens        et  la  saison  d'esté, 
5     Chanter  m'estuet  par  raison; 

Qa'amors  le  m'ont  dit  et  comandé, 
Qui  mon  euer  ont        detenu  en  prison. 
Et  grant  pieç*a  m'ont  afie 
De  moi  rendre  guerredon 
10    A  ma  volente. 

Et  si  m'ont  doné  un  don 
\  Que  par  droit  puis  bien  chanter: 

En  non  dieu,  je  m'en  dueil 
Et  debris  d'amer! 

n.    Lonc  tens  servies  les  ai 
D'entier  euer  fin  et  joiant. 
Et  encor  les  servirai 
Por  atendré        le  guerredon  plus  grant 
5     Se  la  bêle,  qui  j'aim  tant. 

De  s'amor  ne  m'aproche  autrement. 
Mon  euer  en  cuit        retraire  sans  délai. 
En  vain  ai  servi  longuement; 
N'oncor  pas  ne  m'en  repent, 
IO    Ne  ja  ne  ferai. 

Se  g'ensi  n'en  puis  joïr, 
Dire  porrai  sans  mentir: 
Et  lì  verz  glaiolais 
M'a  tolu  mon  ami! 

I.  I  fueülissent]  florissent  m  5  estuet]  estuer  m      8  pieç'a]  piece  a  X 

9  moi]  mon  X  12  droit  puis  bien]  moi  puisse  m  13  m'en]  me  m 
14  d'amer]  pour  amer  m 

n.  Die  Strophe  fehlt  in  m  7  en  cuit]  Hs,  ensint 

No.  5  (Rayn.  383). 

Reimschema:  ab  ab  ab  a,  durch  je  zwei  Strophen  durchgehend. 
Zehnsilbler  mit  weiblichen  Ausgängen. 


102  WILHELM  MANN, 

Das  Lied  findet  sich  in  den  Hss,  M  f.  175b — 176a;  T  f.  153a; 
nur  Str.  I  and  II  in  U  f.  32  a — b.  —  Li  Chievre  zugeschrieben 
von  M;  in  T  ist  das  vorangehende  Lied  überschrieben:  ICüvre  de 
Eains  et  Vaiare  après  \  anonym  in  U.  —  MT  enthalten  anch  die 
Musiknoten. 

Aeltere  Ausgaben  von  Tarbé,  Ch.  de  Champ,  p.  66.  —  Histoire 
litter.  XXm,  p.  752. 

I.    Ja  mais,  por  tant      con  Tame  d  cors  me  bate, 
Ne  qoier  avoir        en  amor  ma  pensee, 
Qoant  je  voi  ce        qne  del  tot  m'i  barate 
La  rienz  el  mont        qne  je  ploz  ai  amee. 

5    Encor  soit  el        ploz  glonte  d'nne  chate. 
Si  I'aim  je  mieux        qne  feme  qni  soit  nee; 
Ne  ja  ne  quit        que  mon  euer  en  esbate. 

n.    Si  con  Escos,  qui  porte  sa  cavate, 

De  palestiaus  sa  chape  ramendee, 
Deschaos,  nus  pies,        affublez  d'une  nate, 

La  cercherai  par  estrange  contrée. 

5    Soz  coverture,  ou  ait  ne  clou  ne  late. 

Ne  girrai  maíz,  tant  que  j'avrai  trovee 

Celi,  por  cui  j'ai  si  la  color  mate. 

m.    Merveilles  m'ai,  conment  s'est  tant  tenue, 

Qu'ele  n'a  iàite  aucune  imaillie. 
Ou  en  jardin        ou  en  place  ou  en  rue. 

Mais  tant  comtois  et  son  estre  et  sa  vie, 

5    Qu'ele  n'iert  pas  trop  longement  en  mue. 

Ne  ja  n'iert  bien  sa  terre  costole, 

Tant  con  el  n'ait  c'un  buef  a  sa  charrue. 

IV.    Or  ai  je  dit        trop  grant  descovenue. 
Ce  poise  moi,        se  diez  me  beneîe! 
Pluz  firance  rienz        ne  fu  onques  veue; 
Par  mal  conseill        lu  la  bêle  ravie. 
5    Mes  s'ele  veut        nuds  devenir  ma  drue, 
Dont  li  proi  je,        ma  tresdouce  anemie. 
Ne  face  mais        tel  marchié  de  char  crue. 

I.  I  con]  ke  7*  —  l'ame]  lerbe  U  3  je  voi  ce]  je  ce  voi  U  —  del] 
de  C^  —  m'i]  mit  U  4  je  plus  ai]  ja  plus  en  ¿/  5  Encor]  kencor  U  — 
el]  ele  MTU  —  d'une]  \t  U  6  mieuz  que  feme]  plus  que  mue  U  7  quit] 
quic  T    quier  U  —  mon  euer  en]  mes  cuers  sen  Ù 

II.  I  Com  uns  escoz  a  son  col  sa  canette  U  2  ramendee]  remen» 
deie  U  4  La  cercherai]  lirai  cerchant  U  —  la]  le  7*  6  girrai  mai^ 
finerai  U  —  que  j'avrai  trovee]  kaverai  t.  T  que  lauraî  K.  U  7  j'ai] 
\k  U  —  color]  chiere   U 

m.  DU  Strophe  fehlt  in  U  i  m'ai]  moi  T  3  n'a]  ma  T  —  faite] 
fait  T      5  icrt]  ert  r      6  iert]  ert  T 

IV.  Die  Strophe  fehlt  in  U  i  descovenue]  desconeue  M  3  ce 
poise  moi]  je  men  repenc  T       3  france]  bde  M 
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No.  6  (Rayn.  1485). 

Vers-  and  Reimsdieina: 

7a  Sbv^sa  7a  Sb'^sa  la  7a  la  7a  3a  7c  4a  7a  6c. 
Also  auch  hier  das  Spiel  mit  den  Echoversen,  der  Echoreim  fehlt 
aber  IL  7  imd  8;  der  Reim  ist  femer  mivollständig  in  dem  über- 
haupt schlecht  überlieferten  Verse  IL  10.  Während  in  I  und  II  die 
Reimlaute  einander  vollständig  entsprechen,  stimmt  HI  nur  im 
Reim  b  mit  ihnen  zusammen,  im  Uebrigen  neue  Reime  wählend. 

Das  Lied  überliefern  die  Hss.  K  f.  190a — 191a;  N  f.  91a; 
P  L  72b — 73a;  X  f.  135a — b;  m  f.  i68a  und  f.  203  nur  Str.  I  als 
Motet;  ebenso  b  f.  756.  —  Zugeschrieben  wird  es  dem  Robert  von 
KNPX;  es  steht  anonym  in  mb.  —  Mit  Musiknoten  in  NPX. 

Aeltere  Ausgaben  von  Tarbé,  Ch.  de  Champ,  p.  102.  —  Str.  I 
in  Raynaud,  Motets  I,  p.  104. 

L    Quant  voi  le  doux  tens  venir, 

La  flor  en  la  pree, 

La  rose  espanir, 

Adone  chant,  plor  et  sospir; 
5    Tant  ai  joie  amee, 

Dont  ne  puis  jour. 

üfir        ma  joie  sans  repentir. 

Tir        a  ce  que  ne  pois  sentir: 

N'assentir 
10    Ne  me  puis,  por  nul  avoir. 

Au  departir. 

Je  voi  ce  que  je  désir, 

Si  n'en  puis  joie  avoir. 

n.     Quant  plus  regart  et  remir 

Sa  color  rosee, 

De  duel  cuit  morir; 

Car  ja  n'i  cuit  avenir. 
5    Las!  et  tant  m'agrée 

Que  n'en  puis  partir. 

.  .  .        dex,  porrai  je  tant  servir, 

Que        nue  la  puisse  tenir 

A  loisir! 
10    Je  non;  ne  li  ert,  ce  croi. 

Ja  a  plaisir. 

Que  que  m'en  doie  avenir. 

Je  l'aim  sans  décevoir! 

L  I  doux]  dou  ma  3  rose]  rosee  ò  4  chant]  pens  m*b  5  Tant] 
quant  m^  6  Dont  ne]  dont  je  ne  X  si  nen  m*  8  Tir]  /ehit  in  m* 
9  N'aasentir]  assentir  ma  10  me]  mi  P  —  por  nul  avoir]  p.  nule  rien  m^ 
par  nul  avenir  b  il  Au]  am  —  departir]  repentir  mò  12  Je  voi]  car  je 
▼oi  Ò        13  avoir]  avenir  b 

n.  Dû  Strophe  fehlt  in  mb  I  regart]  in  X  ist  nur  %u  erkennen  rega, 
den  folgenden  Raum  von  wwei  Buchstaben  verdeckt  ein  Flecken  10 — ii  je 
non  ce  (jr  se)  croi  car  (K  que)  ne  U  ert  (AT  est)  a  plaisir  KNPX  12  Que 
que]  que  cl  P 


I04  WILHELM  MANN, 

in.    Se  j'aim  flor  et  rose  et  lis 
Et  sage  et  senee, 
Ce  m'est  joie  et  pris. 
Mont  en  aim  mon  caer  et  pris 
5     Quant  ot  en  pensee 
De  ce  qa'a  enpris. 
Pris        m'ont  si  oil  et  si  doz  ris. 
Mis        m'a  en  chartre  et  entrepris 
Ses  den  vis, 
10    Sa  grant  biantè  et  s'amors 
M'a  si  espris, 

Que  mort  soi  sanz  avoir  pis, 
Se  de  li  n'ai  secors. 

m.  DU  Strophe  fehlt  in  mb  l—ò  fehlt  in  X  6  De  ce  qu'a]  de 
qua  KN  lO  biauté] /f A/T  in  N  —  amorsj  amor  KNPX  ii  espris]  sor- 
pris  P       12  pis]  pris  P 

No.  7  (Rayn.  319). 

In  Zehnsilblem;  lyrische  Cäsur  in  V.  i.  3.  Je  zwei  Strophen 
sind  durch  gleiche  Reime  gebunden,  in  der  Reihenfolge  abwabv^ 
aab^.     Leoninischen  oder  reichen  Reim  weisen  auf  die  Verse: 

L  1.  3.  n.  I.  3.  IL  5.  6. 

L  2.  4.  IL  2.  7. 
ni.  I.  3.  5.  6  +  IV.  I.  3.  5.  6. 
IIL  2.  4.  7  +  IV.  2.  4.  7. 
V.  I.  3.  5-  6  +  VL  I.  3.  5.  6. 

Doppelreim  bindet  die  Verse: 

V.  2.  4.  7. 

Das  Lied  ist  erhalten  in  den  Hss.  P  f.  1 13a — b;  C  f.  215  (von 
Raynaud,  Bibliographie  nicht  als  identisch  mit  dem  Liede  des 
Robert  de  Rains  erkannt).  Ohne  VI  in  den  folgenden  Hss.:  K 
f.  i88b  —  189b;  N  f.  90a — b;  X  f.  134a — b. —  Zugeschrieben  La 
Chievre  in  P,  La  Chèvre  in  K;  dem  Robert  in  X;  anonym  in  N, 
wo  aber  das  vorausgehende  wie  das  folgende  Lied  richtig  mit 
Robert  de  Rains  bezeichnet  sind;  femer  anonym  in  C.  —  Mit 
Musiknoten  in  NPX. 

« 

Herausgegeben  bisher  von  Tarbé,  Ch.  de  Champ,  p.  64.  — 
Wackemagel,  Afr.  Lieder  und  Leiche  S.  48  £  (aus  Hs.  C,  gedruckt 
von  Brakelmann,  Herrigs  Archiv  Bd.  41  f.). 

I.    Plaindre  m'estuet        de  la  bele  en  chantant 
Tant  seulement        qu'ele  oie  la  nouvele, 
Conment  s'amor        vet  mon  euer  enchantant. 
Que  tot  adés        ses  maus  li  renouvelé. 


I.  I  Plaindre  m'estuet  de]  renoveleir  veul  C      2  seulement  qu'ele]  s.  en 
quele  X     4  ses]  ces  C 
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5    N'onques  d'amer        ne  se  va  repentant. 
Mes  ce  me  vient        toz  jorz  bien  a  créant 
De  li  servir;        s'iert  m'atente  plas  bêle. 

n.    Bêlement  va        son  secors  atendant, 

Qai  de  douz  cner        et  vrai  merci  apele. 
Et  li  miens  cuers        i  va  toz  jorz  tendant 
Conques  vers  lì        ne  trest  fanse  merele. 
5    Mes  or  me  vois         tres  bien  apercevant: 
S'ensi  me  vait        longuement  décevant. 
Li  premiers  maus        a  greigneur  me  rápele. 

UL    Si  sachiez  bien,  dame,  tot  vraiement, 

Q'or  est  mestier  que  j'aie  vostre  aïe. 

Que  ja  sanz  vos,  por  nul  rapaiement, 

N'ert  de  mon  cors  la  dolor  rapaïe. 
5    Je  nel  di  pas        por  nul  retraiement, 

Q'assez  vaut  melz  la  mort  en  paiement. 

Que  bone  amor  soit  por  moi  delaïe. 

IV.    Mes  c'est,  espoir,        d'aucun  essaiement, 
De  quoi  amors        me  fet  tele  envaïe. 
Et  je  la  serf        sanz  nul  esmaiement; 
Si  sai  de  voir        que  bien  en  ert  paie 
5     Ma  volente;         car  de  tel  paiement 
Sont  dl  paie,        qui  sanz  delaiement 
Ont  bone  amor        de  fin  euer  essaie. 

V.    Douce  dame,        plaine  de  granz  boutez, 
La  qui  biauté        nus  ne  savroit  descrire, 
Bien  avroie        tous  autres  sormontez, 
Se  me  daigniez        a  vostre  ami  eslire; 

5  N'onques]  onkes  C  —  va]  vait  C  6  Mes  ce  me]  ainçois  li  C 
7  s'iert]  ciert  C  —  m'atente]  mentente  CN 

n.  I  va]  vait  C  2  euer]  /ehU  in  N  —  vrai]  verai  X  3  cuers  i  va' 
cuers  vait  C  —  tendant]  atendant  C  4  Conques]  nonkes  C  5  me' 
men  C  —  tres]  moult  C  6  fehlt  in  KNPX  7  a  greigneur  me  rapele| 
ou  gringnors  me  r.  C      qui  a  greigneur  mapele  K  (que)  NX 

ni.  I  vraiement]  veraiement  N  4  ert]  iert  KXC  —  rapaïe]  rapaiee 
KX  repairie  C  5  Je]  ne  i7  6  Q'assez  vaut]  caincois  ain  C  —  la  mort] 
lamor  KNPX       7  por]  per  C  —  delaïe]  delaiee  KX      essaie  C 

rV.  2  De  quoi  (quo  N)  amors]  kire  damors  C  —  me]  mait  C  —  tele] 
teil  C  —  envaïe]  envaiee  K  3  esmaiement]  essaiement  KNPC  engin¿ne- 
ment  X  4  en]  men  C  —  ert]  iert  XC  —  païe]  paiee  KNPXC  6  Sont] 
son  N  —  sanz  delaiement]  en  teil  essiant  C  7  Ont]  on  ¿7  —  amor  de] 
a.  et  de  C  —    essaïe]  essaiee  KNP 

V.  I  plaine   de  granz  bontez]   p.  de   grant   bonté  KNPX  tous  sens 

toute  bonteis  C      2  savroit]  porroit  N      3  avroie]  averoie  C  —  tous  autres] 

tout  iMXxt  KNPX —  sormontez]  soTmonit  KNPXC      4  me]  moi  C —  eslirej 
dlire  KN 
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5  Car  tant  vos  aim!  ja  n'estoit  racontez 
Li  mais  que  sent,  et  si  soi  si  dontez, 
C'onqaes  n'osai        vostre  voloir  desdire. 

VI.    Bien  i  doit  estre        en  gaerredon  contez 

Li  bons  travaus,        qui  tot  mon  cors  enpire. 
Mes  de  hant  euer        descent  haute  bontez. 
Por  ce  m'atent        que  vos  m'i  soies  mire. 
5    Et  se  mes  cuers        est  en  hant  lien  montez: 
Par  amors  s'est        maint  bas  bons  amontez; 
Qui  plus  haut  tent,        de  greignor  joie  est  sire. 


5  n'estoit]  nestroit  C  —  racontez]  raconte  KNPX  rescontd  C  6  Li 
mais]  le  mal  P  —  que]  ken  C  —  et  si]  et  sen  C  —  doutez]  doutez  ICX 
dotez  P        7  fehlt  in  P  —  voloir]  volente  X 

VI.  Die  Strophe  fehlt  in  KNX  i  i]  me  ¿7  —  en  guerredon  contez] 
a  gueridon  tomez  C  —  contez]  conte  P  2  bons]  Ions  C  —  qui]  ke  C 
3  bontez]  bonté  P  4  vos  m'i  soies]  ma  dame  en  soit  C  6  s'est  maint 
bas  bons  amontez]  est  mains  bans  hom  esmonteis  C 

No.  8  (Rayn.  11 63). 

Sechssflbige  Verse;  die  Ausgänge  awba>^bba>^awb  lauten 
gleich  in  den  Strophen  I— H,  lU— IV,  V— VL 

Das  Lied  ist  erhalten  in  den  Hss.  C  f.  30 vO;  U  f.  33  v®  (Ray- 
naud, Bibl.  fuhrt  dies  Lied  aus  C  und  U  im  Anhange  an,  ohne 
zu  erkennen,  dafs  sich  darin  die  No.  1163  seiner  Bibl.  wiederfindet, 
worauf  schon  Brakelmann,  Archiv  Bd.  42,  S.  241  aufinerksam  ge- 
macht hatte).  Ohne  V  und  VI  in  den  folg.  Hss.:  K  f.  i88a — b; 
N  f.  89b — 90a;  P  f.  71b  —  72a;  X  f.  133b— 134a.  —  Das  Lied 
ist  überschrieben  Blondeh  in  C;  Roher t  in  NP;  G  comenccnt  Us 
chançons  Robert  de  Rains  in  X;  Za  Chtevre  in  K.  —  Müsiknoten 
sind  beigefugt  in  NPX. 

Aeltere  Ausgaben  von  Tarfoé,  Ch.  de  Champ,  p.  loi.  —  Tarbé, 
Les  œuvres  de  Blondel  de  Neele,  p.  13. —  Conr.  Hofmann,  Sitzungs- 
berichte der  Mûnchener  Akad.  der  Wissensch.  vom  7.  Dez.  1867, 
S.  492f.;  Separatabdruck  München  1868.  —  Brakelmann,  Archiv 
Bd.  42,  S.  241  (Abdruck  der  Hs.  C). 

I.    Bien  s'est  amors  traie, 
Qant  ele  m'a  ocis, 
Qui  m'a  fait  senz  amie 
Amer,  tant  con  fui  vis. 
5     Morz  sui,  ce  m'est  a  vis, 
Por  ce  que  je  n'aim  mie. 
Ne  ja  mais  en  ma  vie 
Ne  serai  fins  amis. 


I  I  s'est]  cest  C  —  traïe]  trichie  C  honie  XNPX  2  ele  m'a  ocis] 
el  ma  si  Iraiz  XNPX  3  Qui]  q^el  XNP  —  Der  ^ame  Vers  lautet  in  X: 
sans  amie;  aàer  am  Rande  stehen  drei  Noten  ohne  NotenUmen,  wweif ellos  für 
das  Fehlende  (^stimmt. 
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n.    La  granz  joie  est  faillie, 
Que  me  faisoit  toz  dis 
Amors  par  trecherie, 
Qui  tot  m'avoit  conquis. 
5    Las!  je  m'estoie  mis 
Del  tot  en  sa  baillie. 
Or  s'est  de  moi  partie, 
Ja  mais  n'i  serai  pris. 

nL    Pris  por  quoi  i  seroie. 
Quant  j'en  soi  eschapez? 
Ne  sai;  mais  tels  foloie, 
Qni  puis  revient  assez 
5    La,  dont  il  est  grevez. 
Dex!  se  je  ceu  faisoie. 
Plus  dolce  amor  avroie; 
Mais  trop  m'en  sui  blasmez. 

IV.    Tost  m'en  repentiroie, 
Se  j'estoie  apensez. 
Par  foi,  que  jel  disoie 
Con  hom  désespérez: 
5    Amors  si  m'ociëz! 
Certes,  car  jel  voldroie. 
La  force  n'est  pas  moie 
Vers  vos,  bien  lo  savez. 

V.    Dame,  si  dolz  martire 
Doi  je  bien  endurer. 
Ne  ja  mais  nostre  sire 
Nel  me  puisse  amender, 
5    Se  ja  m'en  quier  oster. 
Se  me  volez  ocire, 
Je  ne  sai  pas  eslire 
MeîUor  mort  ne  trover. 


n.  I  La  granz  joie  est]  La  ioie  mest  C  2  Que  me  faisoit]  qui  ma 
fointe  U  ke  mait  faite  C  3  par  trech.]  par  sa  tricherie  N  4  Qui]  ke  C 
—  m'avoit]  avoit  C  5  mis]  fehU  in  X  7  s'est]  cest  C  8  ni  serai 
jamais  pris   Ü  —  n'i]  ne  C 

HL  I  Pris  ie  por  coy  s.  C  Ge  por  qoi  pris  s.  ¿7  2  j'en]  ie  C 
3  foloie]  y>^  in  N  4  Qui]  ke  ¿7  7  dolce  amor]  douce  mort  C  dolce- 
mant  U 

IV.  I  Tost]  Je  eu  —  m'en]  me  Í/  2  j'estoie]  je  estoie  X  —  apen- 
sez] apassez  N  eschapez  CU  3  jel  disoie]  ie  parloie  CU  4  Con]  comme 
KNPX  —  hom]  bons  KNP  home  X  5  si]  car  £/  cor  (7  6  car  jel] 
je  le  eu 

V.  DU  Strophe  fehlt  in  KNPX  i  si]  cest  C  4  Nel]  ne  C:  —  puisse] 
pnist  C      5  ja]  je  (7      6  volez]  dévies  C     7  sai]  puis  C 
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VL    D'amore  ne  sai  que  dire, 
Quant  pins  i  voil  panser. 
Une  hore  me  £ût  rire. 
L'autre  me  fait  plorer. 
5    Ja  ne  l'en  doi  blasmer; 
Mais  maltalenz  et  ire 
Me  £ût  dire  et  desdire 
Et  folement  parler. 

VL  Die  Strophe  fehlt  in  KNPX  2  plus]  muels  C  3  Une]  lune  C 
5  l'en]  men  C  —  doi]  doit  C       6  maltalenz]  malz  talens  C 

No.  9  (RayiL  1655). 

Die  Strophe  besteht  aus  acht  weiblichen  Siebensilblem.  Die 
Reime  a  und  b  wechseln  ab,  ein  selbständig  gereimter  Refrain  aus 
zwei  mannlichen  Siebensilblem  bildet  den  Âbschlofs. 

Das  Lied  ist  überliefert  in  den  Hss.  R  foL  28a — b;  T  f.  152b 
— 153a.  Ohne  V  in  K  f.  189b — 190a;  N  f.  90b — 91a;  X  f.  134b 
— 135a;  M£i75b;  Of.ii5b — ii6a;  Ff.ii5a — ii6a;  Hf.223c. 
Ohne  VI  in  P  f.  72a — b;  a  £  102b.  Ohne  HI  und  V  in  U  f.  37a; 
C  flil3.  —  Es  ist  La  Chievre  zugeschrieben  in  T  (Ktevre  de  Rains 
et  Poutre  aprés\  M,  C  {Li  Ch)\  dem  Robert  von  KNPX;  es  findet 
sich  unter  den  Liedern  des  Monnios  in  R,  unter  der  Sammelrubrik 
Moniot  d'Arras  in  H;  anonym  steht  es  in  FOUa.  —  Mit  Musik- 
noten versehen  in  MNOPRTUX. 

Aeltere  Ausgaben  des  Liedes:  Leroux  de  Lincy,  Recueil  de 
Chants  historiques  français  ti,  1841,  app.  XLVIIL  —  Tarbé,  Ch. 
de  Champ,  p.  107.  —  A.  Dinaux,  Trouvères,  jongleurs  etc.  t.  IV: 
Les  trouvères  brabançons  hainuyers  etc.,  1863,  p.  163  (Abdruck 
aus  Leroux  de  Lincy).  —    Brakelmann,   Archiv  Bd.  42,  S.  354.  — 

Hist  utt  xxm,  p.  753. 

L    Qui  bien  vent  amors  descnvre: 
Amors  est  et  maie  et  bone; 
Le  plus  mesurable  enyvre 
Et  le  plus  sage  enbricone; 
5    Les  enprisonés  délivre, 
Les  délivrés  enprisone; 
Chascnn  fait  morir  et  vivre 
Et  a  chascnn  tout  et  done. 
Et  foie  et  sage  est  amors, 
10  Vie  et  mors,  joie  et  dolours. 

I.  I  descrivre]  descrire  FRPX  2  maie]  foie  R  3  Le  p.  mesurable] 
la  p.  m.  T  le  p.  honnorable  R  les  amesures  H  4  Et  le  p.  sage]  les  p. 
sages  H  —  enbricone]  abricone  CU  7  lun  fait  morir  lautre  vivre  MT  — 
Chascun]  cascus  H  amors  O  —  fait]  est  F  —  morir]  nourir  R  8  amors 
toit  et  amors  done  O  —  al  un  t.  al  autre  d.  MTH  —  tout]  tost  R 
9 — 10  fehlt  in  CU;  lautet  in  H,  erst  der  III.  Strophe  angehän^:  Bone  e 
male  est  amors ,  Jois  e  gauz ,  pene ,  dolors.  io  Vie  et  mors]  et  fehU  m 
KNPXRF  —  joie  et  dolors]  et  fehU  in  F.  Dem  Refrain  ungehSmgt  is$ 
in  a  der  mifsverstandene  Anfang'  der  II.  Strophe:  amoiin  at  U  Rife 
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n.    Amors  est  large  et  avere, 
S'est  qui  le  voir  en  retraie. 
Amors  est  douce  et  amere 
A  celui  qui  bien  l'essaie. 
5    Amors  est  marrastre  et  mere, 
Primes  bat  et  puis  rapale; 
Et  cil  qui  plus  le  conpere, 
C'est  dl  qui  mains  s'en  esmaie. 
Et  foie  .  .  . 

m.    Amors  va  par  aventure, 
Chasçuns  i  pert  et  gaaigne. 
Par  outrage  et  par  mesure 
Sane  chascun  et  mahaigne. 
5    Eurs  et  mésaventure 

Sont  adés  en  sa  conpaigne. 
Por  c'est  raisons  et  droiture 
Que  chascuns  s'en  lot  et  plaigne. 
Et  foie  .  .  . 

IV.    Souvent  rît  et  souvent  pleure. 
Qui  bien  aime  en  son  corage. 
Bien  et  mal  li  queurent  seure, 
*  Son  preu  quiert  et  son  damage. 

5    Et  se  li  biens  li  demeure. 
De  tant  a  il  avantage. 
Que  li  biens  d'une  seule  heure 
Les  maus  d'un  an  rassoage. 
Et  foie  .  .  . 

II.  Die  Strophe  steht  als  dû  III,  in  HO,  als  die  IV,  in  F,  Anfang 
fehlt  in  a,  welche  beginnt:  Et  avere  est  qui  le  voir  ...  2  S'est  qui  le 
voir]  sil  est  qui  voir  CUM  cil  est  qui  vos  voir  H  por  que  le  voir  O 
poniec  (nicht  sicher  erkennbar)  con  voir  (undeutlich)  F  —  S'est]  cest  XR  — 
retraie]  retrai  F  remise  a  ^  fehlt  in  X  —  l'essaie]  lásaie  aMTF  la 
paie  0  5  fehlt  in  X  6  Primes]  premiers  M  quele  UCO  car  ele  FH 
—  puis]  si  O;  fehlt  in  FH  7  Et]  mais  UC  car  F  —  cil]  cils  H  — 
qui]  ke  C;  —  le]  la  CUOF  8  mains]  plus  MT  plus  durchstrichen  und 
mains  übergeschrieben  N      Refrain  nicht  angedeutet  in  KNPXCUHR 

m.    Die   Strophe  fehlt  in   CU,    steht  als  II  in  FHO  1  Amors 

Damors  X  —  va]  est  (durchstrichen)  vait  M  vare  H  n%  R  —  par]  pas  R 
2  Inns  i  pert  lautre  i  gaaingne  O  —  Chascuns]  car  on  /*  4  en  sauve  leu 
et  mah.  O  —  sane  lun  lautre  m.  MT  6  adés]  touz  jorz  KNPX  —  sa]  se 
T  son  a  —  In  H  ist  am  Anfang  et  zugesetzt  7  Preuz  et  traisnns  et 
droiture  H  —  c'est]  ces  R      ce  est  P      Refrain  fehlt  in  KNPXR 

rV.  Die  Strophe  ist  die  III,  in  F  und,  weil  hier  III  ausgelassen  ist, 
auch  in  CU  2  aime  en]  i  met  CU  O  met  H  3  Bien  et  mal]  biens  et 
mais  UOF  4  et]  ou  ¿7  5  Et  se  li  biens  li]  mais  se  le  b.  lì  J7  mais  se 
li  b.  len  F  et  se  joie  len  O  se  la  joie  \tsi  CU  —  demeure]  X  :  demore 
6  nen  doit  hair  son  corage  O  —  De  tant  a  il]  de  ce  rat  grant  UC  de  cel 
a  bon  H  moût  en  a  grant  F  7  Que]  car  F  H]  le  HN  —  heure]  hore  X 
8  Lef  maus]  le  mal  K  —  d'un]  de  un  ^  —  rassoage]  assoage  ROHKNPX 
R^rm»  fehlt  in  KNPXCUHR 
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V.    Qui  chiet  en  desesperance 
Por  dolor  ne  por  mal  trere. 
Tot  a  perda  sanz  faîlianœ, 
Ne  de  cel  gien  ne  set  goere. 
5    Car  li  mal  et  la  pesance, 
Les  dolors  et  li  contrere 
Sont  de  la  meillor  cheance, 
Qui  bien  savroit  scm  prea  fere. 
Et  fole  .  .  . 

VL    La  Chievre  dit  sans  faintise 
D'amors  en  la  definaille, 
Qu'ensi  com  il  la  devise, 
Ensi  le  tmeve  on  sans  £ûUe. 
5     Car  cil  qui  amors  jostise 
Et  qui  por  li  se  travaille, 
N'en  porroit  en  noie  guise 
Le  grain  cnilir  sans  la  paille. 
Et  foie  .  .  . 

V.  DU  Strophe  fehU  in  KNXCUOFUM  2  ne]  et  P  3  faillancc] 
dotance  T  4  Ne]  et  T  —  cel]  cest  T  —  guère]  gneres  R  5  li]  le  -^  — 
la]  li  r  6  Les]  U  ar  —  iq  le  PÄ  8  preu]  gieu  P  Refrain  fenU 
in  RP 

VI.  Die  Strophe  fehlt  in  aP  i  La  Chievre  dit]  Je  vos  dis  tot  H  — 
Chievre]  Kievre  R  Cievre  i^—  faintise]  devise  MT  2  en]  ens  T  a  CU  O  H 
est  KNX  3  que  ce  que  il  en  d.  J?  de  ce  que  il  en  d.  KNX  que  tel 
con  il  la  d.  UC  {läfst  il  aus)  O  tele  quilla  d.  F  tel  com  eis  vers  Ita.  H 
—  la]  le  7*  4  Ensi  le  trueve  on]  quensi  le  t.  on  iir(truevon)  XR  (que 
ainsi)  T  le  puet  Ion  trouver  F  tele  tro  veres  H  la  trueve  chascuns  CUO 
5  Car]  mais  UCF  et  OH  6  de  chose  qui  auques  vaille  UC  (ke)  FH 
(que)  —  H]  lui  -^  7  n'en]  ne  KNXRFOU  8  Le  grain  cuilir]  coiUir 
le  g.   O     le  gr.  traire  H  —  Refrain  fehit  in  KNXCUHR. 

Die  Spraohe  der  Gkediohte« 

La  Chievre  verharrt  sowohl  in  seinen  Pastorelen  als  in  seinen 
eigentlichen  Minneliedem  noch  auf  einem  älteren  Standpunkte,  es 
finden  sich  volkstümliche  Elemente  darin  und  noch  nicht  alle  Zuge, 
die  die  ritterliche  Minnedichtung  spater  ausbildet  Dieser  Ein- 
druck der  Altertûmlichkeit  wird  durch  die  Sprachformen  La  Chievres 
bestätigt 

Aus  Reim  und  Versmafs  läfst  sich  Folgendes  feststellen: 

Laute. 
L  Vokale  und  Diphthonge. 

1.  Freies  lat  ô  vor  r  ist  gebunden  mit  gedecktem  0^  ß:  amor^ 
dolor f  color t  labor  :  deslor^  ator,  lor  (tomo),  sejor  3. 1;   amors  :  Sicort 

6.  ni 

2.  Die  Endung  des  Imperf.  auf  -abat  zeigt  einfaches  o\  ebenso 
habuit:  menol^  flajolot  :  ol  (habuit)  :  ol  (audit)  :  dormbt  2«  L 
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3.  Lat  gedecktes  ì  ist  gebunden  mit  lat  gedecktem  ?:  e/e, 
cele  :  fmcele^  damoiseU  2,  IL 

4.  ëbrium  >  ivrei  enivre  :  vivre  g.  I. 

5.  Diphthong  ai  in  offner  Silbe  reimt  nur  mit  sich  selbst: 
7.  in — ^IV.  9.  IL  V.  Ebenso  in  4. 11,  wo  die  beiden  letzten  Verse 
nur  als  lose  angefugte  Refrainzeilen  zu  betrachten  sind,  so  dafs 
glaiolais  <  gladiolStum  -^  x,  in  dessen  letzter  Silbe  der  Dichter  den 
Diphthong  ai  gesprochen  haben  mufs  (vgl.  7),  nicht  als  Reimwort 
EU  (tt\  servirai  etc.  getreten  wäre.  —  Vor  str  ist  ai  zu  e  kontra- 
hiert: pestre  (pascere)  :  estre  2. 1. 

6.  'iée  <  -atam  ist  zu  ie  geworden:  costóte  (-idiatam)  :  anemie 
5.  IV.    rapate,  delate^  paie,  essaie  :  aU  (*aditam),  envàïe  7.  HL  IV. 

7.  Lat,  freies  ?,  ï  liegt  vor  als  01',  gebunden  mit  oi  <  0«  +  /: 
me  (vlam)  ijoie  (gaudiam)  1. 1.  satfoie  (-Sbam),  voie  ijoie,  oie  (aucam) 
2.  nL  Ueber  glaiolais  (4.  II)  vgl.  5.  Die  Sprache  des  Dichters 
steht  also  in  Bezug  auf  die  Entwicklung  von  et\  ci,  pi  auf  der 
zweiten  der  von  Suchier,  Betonte  Vokale  §  30,  c  unterschiedenen 
Stufen. 

8.  Lat.  i  +  i  ist  zu  f  vereinfacht:  deliz  (delêctum)  :  enviz  (in- 
vitus)  i,L  pis  (pejus)  :  dis  (dixi)  3.  UL  pris  (prêtium),  pris  (prêtio), 
fis  :  vis  (visum)  6.  IIL  eslire  (legere),  empire  (pëjor),  mire  (mëdicum) 
:  dire  7.  V.  VI.   eslire  :  ire  (iram)  8.  V. 

9.  Die  Scheidung  von  ent  und  ani  ist  fur  den  Dichter  be- 
wiesen durch  No.  7.  Die  Reime  wechseln  hier  nach  je  zwei 
Strophen;  I  und  II  ist  streng  auf  ani,  HI — IV  streng  auf  eni  ge- 
reimt Ebenso  wenig  ist  unter  die  Reime  auf  ani  ein  Wort  auf 
nU  gemischt  in  No.  2. 1.  Il  und  desgleichen  unter  die  auf  ent  kein 
Wort  auf  ani  in  No.  3.  U;  aber  dort  tdeni^  hier  ialani,  ein  Wort, 
das  auch  in  genau  eni  und  ani  unterscheidenden  Texten  zwischen 
beiden  Formen  schwankt;  vgl.  Suchier,  Reimpredigt  S.  71;  Haase, 
Das  Verhalten  der  picard,  u.  wallon.  Denkmäler  etc.  S.  42.  In 
No.  I.  U  findet  sich  sechs  auf  <2;f/  ausgehenden  Reimwörtem  argent 
zugefügt,  das  indessen  von  Haase  S.  14  unter  IV  und  S.  32  unter 
Vm  in  zwei  picardischen  Texten  mit  a  nachgewiesen  ist.  —  Dieser 
Behandlung  der  beiden  Reime  widerspricht  ihre  entschiedene  Ver- 
mischung in  4.  U:  joiant,  grani^  tant  :  autrement,  longement,  repent; 
zur  Erklärung  s.  S.  11 2. 

IG.  Unbetontes  e  oder  a  vor  dem  Tonvokal  ist  erhalten: 
pUdssáz  (plexus -^  atidum)  i.L  x^üx/ (sapuisset),  ^¿if /  (habuisset)  2.  HI. 
heneSe  (b^edicat),  veüe  5.  IV.  gaaigne,  eürs  (augurium),  cheatue  (ca- 
dentia)  9.  m.  V. 

H.  Konsonanten. 

11.  X  und  t  im  Auslaut  sind  auseinander  gehalten;  der  Reim 
lautet  auf  z  aus  in  No.  1. 1.  II,  7.  V.  VI,  8.  III.  IV;  auf  x  in  No.  3.  Il, 

6.  m,  8.  L  n. 

12.  No.  7.  V  zeigt  die  Form  descrire  mit  geschwundenem  v,  im 
Rdm  mit  eslire\  No.  9. 1  descrivre  :  vivre^  mit  erhaltenem  v* 
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Flexion. 


13.  V  fallt  vor  flexivischem  t  aus:  vis  (vivus)  :  ms  (visum)  8.  L 

14.  Feminina  mit  betonter  letzter  Silbe  gehen  im  N.  Sg.  auf/ 
aus:  ionles  7.VL   amors  (:  secors)  6.  IlL 

15.  Den  Mask,  der  3.  Deklin.  ist  im  N.  Sg.  kein  s  nugefügi: 
.,>,  (:  3.  Sg.  ™aW)  7.VL  „r,  (;  „ir,)  S.V. 

16.  Das  mit  esire  konjugierte  Part  Perf.  richtet  sich  nach  dem 
Subjekt,  ebenso  beim  Rcfleuvum.  —  Das  mit  avoir  verbundene 
Part.  Perf.  richtet  sich  nach  dem  Objekt,  wenn  dieses  vorangeht: 
5.  1,  4.   6.  1.  5.    7.  IV,  7;    wenn  es  folgt:  4.  U,  i.    5.  il,  6. 

17.  Die  weiblichen  Adjektiva  haben  kein  analoges  e,  aufser 
dauci:  1. 1,  II.  7.V,  I,  dauccmetil'.  3.  U,  i,  das  schon  seit  ältester 
Zeit  so  erscheint. 

18.  Für  vostre  findet  sich  im  Akk.  Sg.  die  verkürzte  Form  00: 

i-  n,  7- 

ig.  Die  I.  Konjug.  hat  von  den  andern  noch  nicht  das  e  der 
I.  Sg.  Ind.  Praes.  übernommen. 

20.  Das  e  der  3.  Sg.-Verbi,  hinter  dem  ein  /  gefallen  ist,  gilt 
vor  vokalischem  Anlaut  nicht  mehr  als  Silbe:  aproche  4.  II,  6.  doit 
(debeat)  6.  II,  12.  puisse  8.  V,  4,    aime  g.  IV,  2.    trueve  9.  VI,  4. 

21.  Die  Endung  -abat  des  Impf,  der  i.  schwachen  Konjug. 
ist  als  -et  erbalten:  2.  L 

22.  Die  2.  Fl.  Ind.  Impf,  hat  einsilbige  Endung  •ms:  7.V,  4. 

Ueber  den  in  g  aufgeieigten  schroffen  Gegensatz  im  Reim- 
verfahren  könnte  das  sprachliche  Bild,  das  andere  poetische  Denk- 
mäler aus  Reims  bieten ,  Aufschlufs  geben.  Es  standen  uns  an 
solchen  nur  Bruchstücke  der  Vie  de  St  Remi  von  Richier  zur  Ver- 
fugung, deren  Anfang  und  Schlufs  Paul  Meyer  in  Notice  de  deux 
mss.  de  la  vìe  de  St.  Remi  en  vets  français  etc.  (Paris  1895)  her- 
ausgegeben hat.  £s  spricht  zwar  kein  entscheidender  Anhalt,  aber 
doch  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dafs  diese  Dichtung  in  Reims 
entstanden  ist  Hier  sind  -ent  und  -ani  geschieden.  Dagegen 
lassen  die  Bürger  von  Reims,  die  die  Gerichtsverhandlungen  der 
Jahre  1248 — 1299  niedergeschrieben  haben  (s.  Varin,  Archives  ad- 
ministratives de  la  ville  de  Reims,  t.  1",  2°"  partie,  1Ö39),  rück- 
haltlose Vermischung  eintreten,  wie  schon  De  Wailly,  Observations 
sur  la  langue  de  Reims  au  XIIP  siècle  (in  Mémoires  de  l'Institut 
National  de  France,  Acad.  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  t.  28, 
2""^  partie,  1S76,  p.  287 — 316),  p.  301  bemerkt  haU  Nach  den  hier 
festgestellten  Regeln  hat  De  Wailly  in  seiner  Ausgabe  der  Récils 
d'un  Ménestrel  de  Reims  au  XllI"  siècle  (Paris  1876)  die  Sprache 
der  Hs.  A  modifizieren  wollen;  sein  kritischer  Test  scheidet  01/ 
und  ani  (doch  schreibt  er  ians  <  tempus),  während  die  Hs.  A,  die 
nach  dem  Herausgeber  (p,  xxxiv  ff.)  im  Grofsen  und  Ganzen  das 
Gepräge  der  Sprache  von  Reims  trägt,  mehrmals  mi  durch  atii 
ersetzt,  wie  aus  dem  Vocabulaire  der  Ausgabe  zu  ersehen  ¡st 
Wenn  nun  La  Chievre    in  einigen  Gedichten    kein  Bedenken  zeigt 
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die  beiden  Endungen  mit  einander  im  Reim  zu  binden,  in  andera 
aber  seine  Strophen  stnmg  oach  dem  Prinzip  baut,  sie  zu  sondern, 
so  ist  woh!  anzunehmen,  dafs  er  im  Anfang  seines  Dichtens  mil 
der  Freiheit  verfuhr,  die  der  alltägliche  Gebrauch  seiner  Umgebung 
gut  liiefs,  dafs  er  es  dann  später  strengeren  und  darum  in  weiterem 
Umfange  anerkannten  Regeln  unterwarf,  und  es  ist  erklärlich,  dafs 
er  sieb  diese  aus  dem  benachbarten  picardischen  Sprachgebiete 
diktieren  üefs.  Es  würden  demnach  No.  4  und  vielleicht  auch 
Na.  I  aus  seiner  älteren  Dichtperiode  stammen;  auch  unsre  durch 
den  Inhalt  bestimmte  Reihenfolge  der  Lieder  hat  ihnen  diesen 
Platz  angewiesen.  —  Der  Dichter  wählt  seine  Reime  mit  gräfserer 
sprachlicher  Sorgfalt,  als  der  Bürger  bei  der  Aufzeichnung  von 
Tagesereignissen  anwendet.  Richier  ¡st  geraume  Zeit  nach  La 
Cbievre  noch  ebenso  wie  dieser  verfahren.  Beide  Dichter  gehen 
auch  darin  zusammen,  dafs  sie  die  Imperfektendungen  der  I.  lat. 
Konj.  von  denen  der  anderen  geschieden  halten  {s.  21).  Sie  ver- 
kärzen  in  gleicher  Weise  -ile  <  -atam  zu  ie  (s.  6)  und  stimmen 
darin  mit  der  Sprache  der  Reimser  Gerichtsakten  (3.  De  Wailly, 
Observations  p.  295)  und  mit  der  Hs.  A  der  Récits  d'un  Ménestrel, 
wo  den  vollen  Formen  ebensoviel  Fälle  der  Verkürzung  gegen- 
überstehen, überein.  Genauer  als  die  Prosatexte  unterscheiden 
die  beiden  Dichter  schliefslich  auch  die  Laute  r  und  s  (s.  11), 
Jene  schreiben  häufig  j  statt  e,  setzen  auch  in  wenigen  Fällen  e 
an  die  Stelle  von  in-  wie  von  auslautendem  s.  De  Wailly  über- 
geht in  den  Observations  diesen  Punkt  mit  Stillschweigen;  er  scheint 
in  der  Ausgabe  der  Récits  s  und  E  scheiden  zu  wollen,  trifft  aber 
bisweilen  die  Wahl  falsch  (ans  <  annos,  Hs.  am;  ains  <  antius, 
Hs.  Hins).  In  den  beiden  Stücken  von  Richiers  SL  Remi  finden 
sich  13  Reimpaare  mit  reinem  s  und  17  mit  reinem  s.  Zu  diesen 
kommen  V.  12g — 40,  wenn  man  fais  {<  fides  :  fois  <  vicem)  aus 
Ha.  A  beibehält,  anstatt  mit  Paul  Meyer  (p.  8)  lots  (lex)  ans  Hs.  B 
dafür  einzusetzen.  Es  bleibt  dann  noch  ein  einziger  Fall  der  Ver- 
mischung auf  p.  18:  repos  -.pos  (Töpfe),  lieber  La  Chievres  ein- 
silbiges -(Va  im  Indie.  Imperf.  (s.  zi),  eine  besonders  picardische 
Eigentûmhchkeit  {s.  Suchier,  Aucassin  und  Nicolete  S.  70),  kann  man 
nach  den  aus  Richier  gedruckten  Bruchstücken  kein  Urteil  fallen. 

Der  noch  kaum  durch  Analogiewirkung  verjüngte  Stand  der 
Deklination  und  Konjugation  in  La  Chievies  Gedichten  berechtigt 
dazu,  für  ihre  Entstehung  noch  das  12.  Jahrh.  anzusetzen.  Sie 
können  indessen  nicht  eher  als  in  dessen  letztem  Drittel  geschrieben 
sein,  da,  wie  Gaston  Paris,  Alexius  p.  269  fesstellt,  -Ut  sich  nir- 
gends vor  dieser  Zeit  zu  (e  gewandelt  hat  (während  Paul  Meyer, 
Romania  I,  204  ff.  diese  Entwicklung  zwar  vielleicht  schon  im 
12.  Jahrb.  als  in  der  Volkssprache  begonnen,  aber  erst  nach  diesem 
als  in  der  geschriebenen  Dichtersprache  vollzogen  betrachtet). 
Gegen  ein  höheres  Alter  der  Gedichte  zeugt  wohl  auch  die  unter 
3  aufgeführte  Sprachform;  vgl.  Suchier,  Bet  Vok.  S  16,  e.  —  Wenn 
wir  so  die  letzten  Jahrzehnte  des  i2.  Jahrh.  als  La  Chievres  Lcbens- 

I.  L  rom.  PhìL  XXHL  B 
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seil  bestimmen,  so  schliefsen  wir  uns  damit  der  Ansicht  von  G.Paris 
an,  der  ihn  einen  Dichter  des  12.  Jahrh.  nennt  (Mélanges  Wah- 
lund  p.  8). 

Eine  Anspielung  an  La  Chievre,  die  sidi  im  Eingang  lur 
Branche  II  des  Roman  de  Renaît  fìndet,  führt  zu  demselben 
Schlüsse.  Diese  Branche  wird  im  Jahre  I2li  von  Guillaume  le 
clerc  de  Normandie  in  seinem  Bestiaire  erwähnt,  mufs  also  damals 
bereits  allgemein  verbreitet  gewesen  sein  {s.  Ernst  Martin,  Le  roman 
de  Renart  Bd.  IV  p.  35).  Wenn  sie  demnach  um  die  Wende  des 
12.  Jahrh.  verfafst  worden  ist  (Zs.  f.  rom.  Phil.  XVUI,  S.  292  setzt 
E.  Martin  sie  um  1170  an),  so  müssen  die  Erzählungen  wie 
„Tristan ,  den  La  Chievre  dichtete",  die,  wie  der  Dichter  sagt, 
seinen  Zuhörern  bereits  bekannt  seien,  dieser  Zeil  vorausliegen. 

Der  Tristan  des  La  Chievre. 

Der  Dichter  unsrer  Lieder  ist  also  auch  der  Verfasser  eines 
berühmten  Gedichtes  von  Tristan  und  Isolde  gewesen;  denn  an 
der  Identität  beider  ist  wohl  nicht  zu  zweifeln,  vgl.  Gröber  im 
Grundrifs  II  i,  S.  494.  Zwei  Anspielungen  daran  sind  aufgefunden 
worden.  Der  oben  erwähnte  Anfang  der  II.  Branche  des  Kenait 
lautet  wie  folgt  (Ernst  Martins  Ausgabe  Bd.  I  p.  gi): 

Seigneurs,  oï  avez  roaiot  conte 

Que  maint  conterre  vous  raconte: 

Conni ent  Paris  lavi  Elaine, 

Le  mal  qu'il  en  01  et  la  pùne, 

De  Trislran  qui  la  Chic  vie  fist 

Qui  assez  bellement  en  dist, 

Et  fabliaus  et  cliançons  de  geste. 

Martin  druckt  Chievre  mit  kleinem  Anfangsbuchstaben  und  legt  es 
dadurch  nahe,  diese  Stelle  ebenso  mifszuverstehen ,  wie  es  IVléon, 
he  Roman  du  Renart  vol.  I  ¡i.  i  und  Legraud  d'Aussy,  Notices  et 
Extraits  dea  mas.  de  la  Bibl.  Nat.  tV  p.  5q6  gethan  haben  (vgl. 
Fr.  Michel,  Tristan,  Recueil  de  ce  qui  reste  etc.  II  p.  217).  Jener 
nämlich  merkt  dazu  an:  Episode  du  Roman  de  Tristan,  sur  lequel  Alarte 
dt  Frame  a  /ail  un  lai;  dieser  übersetzt:  Vous  connoissez  Tristan,  pu 
fit  la  Clíhire;  ses  Fabliaux,  ses  Chansons  de  gestes;  während  De  la  Rue 
wohl  der  erste  war,  der  richtig  herauslas:  quelques  Trouvires  l'attri- 
buent (den  Tristan)  à  la  Chhire  de  Reims  {vgl.  Fr.  Michel  I,  Otv).  ■ 
Die  zweite  Anspielung  steht  in  einem  Mirakel  des  13.  Jahrh., 
Hs.  der  Arsenalbibl.  No.  3517-  35i8-  ^o\.  96  (Zs.  f.  rom.  Phil.  IV, 
S.  88),  auf  welches  Gröber,  Gnindrifs  I,  430  Anm.  2,  vgl.  auch  das, 
II  1,  S.  494,  zuerst  aufmerksam  gemacht  hat  (s,  auch  W.Förster, 
Erec  und  Enide  XIII). ■     Dies  beginnt  nämlich: 

■  Auch  Paul  Meyer  hat  in  den  Notices  et  Extraits  tome  XXXIV, 
V  partie  [Piu-is  1S9J],  S.  35  diese  Stelle  abgedruckt,   ohne  aber   auf  GtÔboi 

Grundrifs  I,  4J0  Beiug  lU  nehmen. 
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Gantiers  d'Arras  qui  6st  d'Eracle 
£t  Gruios  qui  maint  bel  miracle 
Traita  de  cele  damoisele 
Qni  sen  pere  enfanta  pncele. 
Et  Chrestíens,  qni  molt  bel  dist 
Qnant  Cleget  et  Percheval  fist, 
Et  li  Kievres,  ki  rimer  valt 
L'amour  de  Tristran  et  dlsaolt  — 


Et  Beneois  de  sainte  Moire 
De  Troies  translata  l'estoire. 
Tont  cil  estoient  ménestrel 
Si  bien  c'or  n'en  sont  nisun  tel. 


Dieses  grôfsere  Werk  unseres  Dichters  ist  uns  verloren  ge- 
gangen. Zwar  könnte  man  vermuten,  dafs  es  sieb  in  dem  zweiten 
Teile  des  Tristaniragmentes  von  Berol  wiederfände.  W.  Golther, 
Die  Sage  von  Tristan  und  Isolde  S.  85ff.  und  £.  Muret,  Romania 
XVI y  p.  291  haben  nachgewiesen,  dais  dieses  inhaltlich  in  zwei 
Stücke  zerfallt,  indem  es  von  einem  bestimmten  Punkte  an  in  einer 
von  allen  bekannten  Versionen  abweichenden  selbständigen  Weise 
fortgedichtet  ist  Golther  S.  88  will  die  Scheidung  bei  Vers  2729, 
Muret  bei  V.  2976,  Röttiger,  Der  heutige  Stand  der  Tristanforschung 
S.  16,  Anm.  5  bei  V.  2719  vollziehen.  Röttiger  S.  17 — 21  sucht 
diesen  Zwiespalt  auch  in  den  Sprachformen  aufzuzeigen  und  glaubt 
den  Schluls  ziehen  zu  dürfen,  dafs  die  des  ersten  Teils  auf  anglo- 
normannische,  die  des  zweiten  aber  auf  festländisch  normannische 
Mundart  deuteten. 

Eine  Vergleichung  der  Sprache  in  den  Gedichten  La  Chievres 
und  in  diesem  mit  dem  Werke  Berols  verknüpften  Tristanbruch- 
stûcke  führt  auf  folgende  Unterschiede  (vgl.  Hermann  Wamecke, 
Metrische  u.  sprachl.  Abhandl.  über  das  dem  Berol  zugeschriebene 
Tristran-Fragment,  Dissert  Göttingen  1887): 

1.  Lat  ?,  1  ist  im  Tristan  nicht  wie  bei  La  Chievre  zu  oi  ent- 
wickelt, sondern  noch  bei  et  stehen  geblieben;  den  einzigen  Fall, 
V.  2890,  wo  ot  im  Tr.  durch  den  Reim  bewiesen  zu  sein  scheint, 
bessert  Wamecke  S.  21. 

2.  Tr.  zeigt  nicht  die  Kontraktion  von  üe  <  atam  in  üA 

3.  s  und  z  im  Auslaut,  die  La  Ch.  streng  scheidet,  sind  im 
Tr.  viermal  zu  einander  gebunden  (Wamecke  S.  36). 

4.  In  der  Deklination  ist  Tr.  wie  La  Ch.  zwar  im  ganzen  sorg- 
fältig, doch  fehlt  mehrmals  beim  Mask,  im  N.  Sg.  das  im  Lat  vor- 
handene s.    Wamecke  S.  40  führt  an  chevalier  3494  und  aumosnier 


1  Die  einzige  Ausnahme  in  Michels  Text,  V.  4373»  braucht  nicht  einmal 
einer  Aenderung  des  Kopisten  zugeschrieben  zu  werden  (Wamecke  S.  23), 
tcmdem  beruht  wohl  —  worauf  Herr  Prot  Suchier  mich  aufmerksam  macht  — 
tnf  blolsem  Verlesen  des  Herausgebers:  richtig  ist  La  cortine  ot  dedeta  par  de 
(fSr  perete  statt  perciee),  nicht  partie,  wie  Michel  schreibt 
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U  indagine  ha  qui  adunque  un  duplice  scopo.  Essa  mira: 
lOy  a  sceverare  quello  che,  nella  compagine  idiomatica,  appartiene 
a'  diversi  coefficienti  che  han  concorso  a  formarla;  2^,  a  precisare 
il  grado  della  compartecipazione  di  ciascuno,  ne'  singoli  fenomeni 
graimnaticali.  Raccolgo  pertanto,  per  ciascuna  base,  quante  risposte 
s' incontrino  nel!'  intiero  percorso  del  testo;  le  schiero  in  tante  serie 
allotropiche  parallele,  e  in  ciascuna  serie  mi  studio  di  mettere 
tutto  quanto  il  contingente  di  esempj  che  le  appartiene. 

I  coefficienti  sono  principalmente  tre:  il  dialetto  del  traduttore, 
r  italiano  letterario,  e  un  dialetto  dell'  Italia  superiore,  che  non 
esiterei  ad  assegnare  alla  sezione  veneta.  Indico  ciascuno  rispetti- 
vamente co'  numen  I  II  e  III.  Metto  sotto  IV  i  'latinismi',  e 
sotto  V  le  'restaurazioni  improprie',  le  'affettazioni  letterarie',  le 
'grafie'  e  i  'casi  dubbj'.  Quanto  al  materiale  che  entra  nella 
I  serie,  devo  però  dire  che  vi  comprendo,  non  solamente  quello 
che  il  traduttore  derivò  dalla  sua  propria  parlata  nativa,^  ma  si 
anche  quello  che,  pur  di  dialettale,  doveva  esistere  nel  testo  che 
aveva  davanti,  e  eh'  egli  era  portato  naturalmente  a  lasciare  m- 
tatto,  dal  ritrovarlo  che  faceva  nel  proprio  ambiente  idiomatico.' 
Una  linea  di  demarcazione  ben  netta  e  sicura  si  sarebbe  invano 
cercato  di  afferrare  con  criterj  puramente  esteriori  e  personali. 

Passando  al  modo  come  abbia  avuto  luogo  la  combinazione 
de'  varj  clementi,  è  appena  il  caso  di  dire  che  essa  si  verifica 
nella  massa  lessicale,  non  meno  che  nell'  àmbito  delle  singole  voci. 
Nella  mente  dello  scrittore,  ciascuno  di  quelli  costituiva  quasi  una 
forza,  che  tendeva  a  elidere  le  altre.  Onde  seguiva  che,  se  1'  una 
riesdva  a  vincere  nella  vocal  tonica,  1'  altra  reagiva  nelle  atone, 
nelle  consonati  e  via  dicendo.  Gli  è  cosi,  per  es.,  che  nella  voce 
giuctuni  'ghiottoni'  27,  4  convivano,  perfettamente  regolari  nella 
fonetica  abruzzese,  1'  »-  e  1'  ú  da  ^Hh-^  ^"^  settentrionalismo  nel^- 
e  una  falso  latinismo  nel  nesso  grafico  cL^  È  una  lotta  vigorosa 
ed  assidua,  della  quale  non  senza  qualche  profitto  si  possono  per- 
seguire le  vicende.* 


^  In  mancanza  di  fonti  chietine,  mi  son  dovuto  accontentare  di  chiamare 
a  riscontro  il  termine  più  vicino,  che  è  \*  ant.  aqnil.;  pel  quale  mi  son  stati 
sufficienti  lo  studio  del  Mussafia  Zur  KatharinenUgende  (MUtheil,  aus  rom. 
J/ss.,  ne*  AV««/.  dtir  Accad,  di  Vienna  1885,  p.  355  sgg.)  e  il  glossario  delle 
laude  «quii.,  fatto  dal  Pèrcopo  [Giorn,  stor.  d,  Mt,  ital,  XIX  379  sgg.).  Ho 
puro  adoperato  il  Vi>cab,  aòruzM,  del  dott  G.  Finamore,  2»  edir.  Città  di 
Castello  1894,  e  il  lessico  teramano  del  Savini  (Torino,  Loescher  1881). 

•  Così  non    saprei    dubitare   che    forme   come   maravegia   e  famelgia 
(num. 
dal  rifle» 
a  111 
del  a)pista  (l«aud.  aquil.  gloss,  s.  \'v.). 

"In  sostanza  ò,  per  altre  cause,   il  fenomeno  stesso  che  d  presenta  la 
storia  di  mùiupiice»  di  rsprít  e  sim. 

*  Katta  la  statistica   di  ciò  che  spetta  a*  singoli  elementi,  ne  abbiamo 
che  1  sta  â  lì  e  â  111,   sommati  insieme,   nella  proponione  di  6  a  2,   e  che 
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La  Fiorita^  è  nota  soltanto  in  redazioni  toscane.  Or  che  dire 
ddla  cronologia  dell'  elemento  settentrionale?  Dovremo  pensare 
che  il  libro  abbia  avuto  a  subire,  prima  un  travestimento  veneto 
e  poi  un  altro  abruzzese,  o  che  i  settentrionalismi,  quelli  almeno 
non  decisamente  veneti,  risalgano  fino  al  testo  dettato  dal  giudice 
da  Bologna,  per  modo  che  il  rifacimento  abruzzese  si  ricolleghi,  per 
via  diretta,  a  un  testo  più  genuino?  Nella  mancanza  degli  altri 
sassidi,  che  non  sono  ancora  a  disposizione  della  critica,  non  oserei 
di  farmi  sostenitore  dell'  una  più  che  dell'  altra  ipotesi.  Ma  il 
quesito,  comunque  abbia  a  risolversi,  e  quale  che  ne  sia  il  valore 
Dell'  ordine  della  storia  letteraria,  vorrà  pur  sempre  passare  come 
nn  piccolo  risultato  pratico,  cui  ci  abbia  condotto  la  ricerca 
presente. 

A.   Suoni. 
VOCALI  TONICHE. 

I.    Metafonesi. 

Data  la  prefyonderanza  di  I  in  tutto  il  vocalismo  tonico,  do- 
vremmo aspettarcela  anche  qui,  dove  il  divario  tra  F  abr.  e  l' ital. 
era  più  vivo  che  altrove.  Pure  il  computo  dà  a  quest'  ultimo  un 
centinaio  di  casi  in  più.  In  primo  luogo  è  però  da  tener  pre- 
sente, che  il  prevaler  di  II  va  ripetuto  dalla  gran  frequenza 
delle  forme  quello  (65  volte)  e  qtulli  (49),  mentre  non  si  hanno 
che  dnqne  o  sei  casi  di  quillo  e  quillù  Potrà  qui  essersi  dato 
che  r  editore  abbia  creduto  di  dover  adottare,  anche  per  questo 
testo,  la  solita  risoluzione  della  sigla  q  ==  que.  Inoltre  nella  serie 
di  /+  ~U  ove  pur  prepondera  II,  a  molte  voci  poté  esser  di  scudo, 
contro  1'  oscuramento  metafonetico,  la  poca  popolarità.  £  difatti 
nelle  serie  più  schiettamente  popolari  (cf.  -oni,  -ori,  -osi),  quello 
che  prevale  è  I,  e  ad  esso  infine  soggiace,  quasi  intieramente,  la 
coniugazione. 

-«  (-0). 
/.     I.  asmo  14,9  num.33;  digno  21,25;  quillo  12,17.  3lf  ^4! 
quisto  II,  I.     II.  disteso  (:  -iso)  14,  13  ecc.;    acceso  (:  -/>(?)  14,  11; 
degno  28,  i;   quello  12,6  ecc.  ecc.;  questo  12,  io  ecc.  ecc. 

(.  I.  pbimbo  24,  23;  ulmo  2^y  2.  2^^  io  (multo  23,  2  è  esempio 
malfido;  cf.  multa  ecc.  al  num.  6).  ÏL  piombo  2¿^f  2^;  mondo  13,22 
ecc.; /ondo  26,3;  profondo  11,3;  olmo  2}^,  13  ecc.  (molto  23,  13). 

m  sta  I  +  H  in  quella  di  i  a  io.  Chi  prepondera  adunque  è  il  dialetto 
del  lifacitore.  Passando  a'  casi  speciali ,  vediamo  che,  nel  vocalismo,  sono 
esdosivamente  I  e  II  quelli  che  si  contendono  il  campo.  Ciò  che  pecu- 
üannente  appartiene  a  m  non  spunta  prima  del  consonantismo  e  della 
morfologia,  e  qui  pure  abbastanza  modestamente,  da  qualche  caso  all'  infuori 
(cf.  numm.  15,  60,  81).  Il  che  non  sarà  certo  inutile  di  osservare,  potendosene 
derivare  una  migliore  valutazione  del  grado  di  reattività  ond'  erano,  con 
rana  misura,  provveduti  i  diversi  organi  grammaticali. 
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-I. 

Declinazione.     /.     I.  qutUy  ii,  6  ecc.;    illy  34,31;    capüli 

14,5.  28,3;    qm'sti  22f^i  eca;   </jri///  'duelli'  14,3;   spinti  14,16; 

ponginti  28,  3;  accisi  15,  14;  pagisi  32,  i;  arnisi  ^2,  23;  quiii  30,  24; 

prue  14,15  num.  16;  dicti  24,21;   maledica  28,9;  calzaricti  31,29; 

piczoUcti  23,23;    issi  13,1;    missi  29,1;    «iry  29,13;    /««  15,34; 

frischi  13,8;    ry  ^5»  4-      0.   quelli  21,  w.    23,34;    ¿to^í?///  31,29; 

^i^j/i'  23,29  ecc.;    martelli  2g^  2,  29,12;    capitelli  18,41;    rangeai 

25,  15  less.;    mantelli  27,  28;   arborelli  30,  i;  fratelli  31,  35;  ybrw- 

in/fí/<  12,18  ecc.;    ornamenti  12,26.    12,27;    amaestramenti  16,32; 

ordenamenti  27, 26;  spaventi  15, 6;  adornamenti  14, 24;  accidenti  16, 34; 

parenti  17,26;  lamenti  2^^  ^i;  pongenti  24,34;  talgienti  24,35;  ^^^'' 

penti  2J,j;   descendenti  ^1,  10;    re  17,42.  14,38. 

^,  I.  garzuni  22,  4.  14,  36;  haruny  13,  30  ecc.;  forcuni  25, 12. 
26,30;  giuctuni  'ghiottoni'  27,4;  poltruny  2J,2^;  penduny  30,26; 
vincitury  13,2;  armaduri  15,17;  sengiuri  15,  18;  tradiiury  26,6; 
doctury  23,  i.  28,34;  dolury  23,31.  24,2;  avultury  25,  15;  godituri 

27,  4;  peccatury  2jf  21;  defendituri  30,  9 ;  pasturi  31,32;  comenzaturi 
3 If  35!  âi^/»n  32,  23;  angössusi  16,18;  dolorusi  16,28;  giulusi 
'golosi'  24,34;  dormUiusi  2^f  12;  Juveni  14,34;  brundi  i^,  y^  ßury 
30,  i;  iunti  26,  24;  /ulti  27,  32.  II.  confessori  30,  6;  besongiosi 
24,  16;  invidiosi  26,6;  accidiosi  25,  11;  polmoni  25,  17. 

Conjugazione.  /.  I.  wi'«^  25,34;  jö/wi  15, 44;  avivi  16,17; 
devivi  30,  36;  porristi  33,  16;  wì^  21,  25;  àvissi  31,  2;  stactissi 
33,  16  num«  85;  polissi  16,  11;  volisti  16,  34.     II.  meli  14, 3  num.  60. 

^.  L  abanduni  1  ^f  S;  respundi  15, 40; /2^' 'puoi'  20,28  cadrà 
anche  quL 

Indeclinabili.    L  puj  31,  12.    IL  ^/¿^  21,30  ecc. 

2.   A. 

L  sa^  23, 12.  29,30.     Mussafia  Kath.  loi. 

-arju  (ed  -erju).  I.  destrero  ^2^  11;  cavaleri  15,  11  ecc.;  do- 
breri  15,  13  num.  25;  distreri  15,  15;  volontere  16,  30;  banner  e  17,  2; 
usurary  24,  12;  callara  26,31;  cimera  32,  13;  manera  30,  i;  manere 
25,20  ecc.  II.  messaggiero  21,19;  ordere  19,29;  cavalieri  13,34. 
IV.  imperio  32,24.  I  sng.  cavaleri  16,47;  a rceri  ig,  ^o  conservano 
ancora  V  -<  della  fase  toscana. 

-av't  I.  gectau  20,  2;  incomenzau  20,  io.  IL  trovò  12,3. 
27,2;    inzengiò   13,20;    passò  17,39.  30,10;    sectilgiò  18,18;    levò 

28,  20;    mustrò  30,  35. 

Per  a/*r(?,  ayre  num.  56. 

Per  adonemoy  andemo  nuuL  82.^ 

3.   E  breve. 

L  vene  24,32  ecc.;  convene  21,5  ecc.;  conveni  13,37;  sostene 
23, 17  ecc.;  ^<//'  15,  22,  18, 41;  ^r^/iì  19,  7.  19, 9;  /r^/f  19,  i.  19, 5; 


^  cerestre  27,7  sarà  un  lapsus. 


FIORITA  D'ARMANNINO  DA  BOLOGNA.  X2I 

tommere  27,19  less.;  iene  31,8  ecc.;  fera  31,26;  fere  25,9;  — 
celo  15,29.  23,33.     ^^  fiero  31,26;  fiera  15,46;  fieri  31,28. 

L  rahlande  29,27  dall' atona  (cf.  resblandea  18,28;  shlandore 
17,9  ecc.).    Cf.  L.  Aquil.  gloss,  s.  exbl-,  Savini  180. 

L  meo  17,  7  (sei  volte);  mey  30,  io,  e  anche  tea  13, 12  ecc.  ecc.; 
^eo  15»  30  ecc.  ecc.;  jify  32,  2.  U.  mio  13,  14  (cinque  volte);  mia 
13,14.  17,40. 

4.   E  lango,   I  breve. 

L  deto  17,32;  cevo  'cibo'  27,29;  lengua  25,9;  lengue  26,32; 
comenza  14,30;  incomenza  21,31  ecc.,  e  le  forme  di  'incominciare' 
con  e  ali'  atona,  che  sono  una  dozzina;  strengieno  25,  30  (e  siren» 
giendo  30,  34);  depenie  18,  39;  maraveìgia  12,  27  ecc.;  maravegia 
23» 34;  maraveigie  31,26;  í^ít/^ií?  15,35;  vermelgio  35,375  conselgio 
30,13  (e  conselgiaio  20,20);  famelgia  29,5,  salva  sempre  però  la 
ragione  del  num.  15;  incredehele  18,  37;  z^^jr^  28,  23;  senesiro  e 
sntesiro  14,  41  ecc.^ 

L  minira  30,  7.  Mussafìa  Kath.  26. 

IV.  iniiciiamenie  24,22;  magisiro  18,13  ^c.;  magistra  23,9. 

5.   O  breve. 

Nessun    esempio    di    dittongamento.      I.    homo   11,2;    homini 

.  30,20  ecc.;  ¿i?«ö  12,26  ecc.;  poie  13,7  ecc.;  w/?  12,35  ecc.;  fi!» 

gioio  15,43  ecc.;    irono  14,31  num.  50;   í/o/o  16,1;   so/y  *tu  suoli' 

16,16;   loco  16,33  ^c<^>  ^^^^  illoc  18,1;   voj^  21,27;    /(?;i^^  12,6 

ecc.;  e  percoie  18,  22;  ecc.  ecc 

6.    O  lungo,  U  breve. 

L  dispunere  16,  11;  punerelo  26,  16;  ptisse  *pose'  19,30.  20,  i; 
respuse  21,20;  pusseli  16,  15;  condube  21,  19  cf.  num.  42;  recondube 
26,9  ibd.;  dinumina  22,26;  musiri  20,27;  fnusira  26,20  ecc.;  de» 
musirá  23,  24  ecc.     Mussafìa  Kath.  26. 

I.  mapire  17,7  ecc.;  adure  'odore'  21,  io.  Mussafìa  Kath.  6. 
n.  ctmore  11,6.  30,35;  scripiore  11,6;  sengiore  12,3  ecc.;  honore 
12,26  ecc.;  do/ore  13,  19  ecc;  valore  13,21;  orrore  13,23;  remore 
15,30.  27,17;  sbandore  'splendore'  17,9  ecc.;  colore  17,11;  chia» 
rore  17,41;  arcador  e  19,32;  criaiore  24,3;  fer  or  e  24,31;  rangore 
24,  31;  menore  25,  30.  25,  33;  comenzatore  31,  20.  2^2,  25;  vence» 
lore  33,6. 

L  fo  II,  2  ecc.  ecc.  III.  fon  13,  7;  fono  20,  17  ecc.,  per  la 
ragione  del  num.  83. 

L  ioà  15,41;  ioy  31,6  ecc.;  soa  20, 12;  soy  11,  16;  soe  12,  13. 
IL  iua  13,32  ecc;  sua  11,3  ecc. 

L  ponto  16,41;  ponia  28,25  (.pongeniy  24,34;  ponginti  28,3; 
pongiendo  25,5). 

>  ^»iZ2f  23, 16  può  essere  tanto  un  acquisto  fatto  precedentemente  dal 
testo,  quanto  lo  svolgimento  della  [sigla  g.llé,  —  Per  sinestro  v.  Parodi 
Ttiitano  Riccard.  2;  ma  anche  Mussafìa  Romagn.  Mund,  e  Salvionl  Apoll. 
da  TSio  gloM.  8.  ▼. 
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L  mulia  32,15;  mulU  18,37  e<^9  ^  pertanto  por  qui  multo 
23,2  ecc;  multi  12,33  ^^^  ^I*  ^^^^^«^  22,19;  ff^^^  12,12  ecc.; 
»tc//(?  18,  IO  ecc.;  molti  15,6.  20,  i8. 

I.   unde  29,19.  32,21.     II.  onda  33,20. 

V.  Dubbio:  ondici  17,52. 

7.   U  lungo. 
V.  Dubbio:  condosse  23,  17. 

VOCALI  ATONE. 

8.  A. 

I.   avantagiò  31,31;  avanto  19,7. 

I.  gemai  li,  16;  fecea  22,  18.  Mussafìa  Kath.  100.  Ver  /rateilo 
16,31  num,53. 

-are -|- babeo.  L  Cantarano  32,22;  comemaraio  11,8;  portará 
16,3;  tornará  18,6;  mustrarò  21,27;  cercar  ay  21,29;  ^Airará  32,  2; 
mancará  32, 2 ;  conquistará  32,  24.  II.  tornerai  IT,  3;  domeray  33, 12; 
perdoneray  33,  ii.* 

9.  E. 

I.  sengiore  12,3  ecc.;  sengiuri  i^,  28,  31,36;  sengioria  26,2g; 
/enestre  14,39.  22,13;  x^rwro  31,7;  J^f«r<i  17,5.  17,37;  J^orry 
25,  14.  26,22;  securtà  17,  13;  smesurata  28,21. 

Per  re-  de-  cf.  numm.  61  e  62.  Per  mischmi  17,33;  /i*///- 
grini  23,  13  num.  53. 

I.  aUge  27,  30. 

I.  serea  e  j^rrw  12,  6  ecc.;  serreano  26,  19;  j^rrá  31,  26;  seray 
^2,2;  serrano  24,6.     II.  sarà  31,36. 

V.   Dubbj:  distreri  15,15;  smiraldi  18,43.     Caix  Orìg.  44. 

-ere  +  babeo.  L  defendarà  14,  29.  IL  accrescerà  31,  2^, 
33,  9;  mecteray  31,  7;  prenderay  33,  i;  prenderà  ^2,  2i;  averay  21, 11 
ecc.;  saperan  13,6;  ¿iz^^ri  22,21.  32,8;  deveray  31,3;  OMSrr^  17,1 
ecc.;  averano  25,31;  parerà  21,28. 

I.  colle' cello  30, 18. 

I.  juveni  14,  36,  e  fors'  ancbe  juoini  17,  33  e  ^iW  24, 16  con 
r  I  poston.  determinato  dall'  i  finale,  secondo  il  Mussafia  Reg.  Sanit 
523  e  il  Morosi  Arch.  Glott  IV  142. 

*inf.+  pron:'  I.  poterese  18,45.  25,  16;  admirarelo  19,6;  man" 
darelo  19,  28;  punerelo  26,  16;  far  ese  27,  26;  fatiarese  30,  17;  cogno- 
secreto  31,24.     Finamore  passim. 

L  volontere  16,  30;  ma  denanti  29, 16.2 

III.  baron  12,1;  defensión  12,2;  sermon  12,6;  stcuon  12,23, 
tutti  esempj  tratti  dalla  parte  prosaica. 

I.  hiato  13,12  ecc.;  lion  17,36;  criatore  23,3;  riale  15,22; 
rialy  14,24;  riame  ^^^  10.  II.  beato  29,33;  creatore  23,36;  creati 
18,34;  ^^^^^   12,11;   reali  12,8. 


*  albastro  1 2,  li  può  essere  un  lapsus. 

s  V  ant.  -f  è  documentalo  dalla  moderna  forma  metafònetica  nnénd9. 
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la   L 

L  fegure  il,  14.  23,5;  sébUla  smila  sehille  13,  22  ecc.;  menare 
25*30.  25,33;  sementante  21,6  ecc.;  semelgtanza  23,6;  vencetore 
33»  5;  vendecato  12,33;  senestro  14,41  ecc.  num.  53.  Normali  mi 
sembrano  pure  quelley  20,25.  20,28;  quelloro  22,24  ^^^*\  quelluy 
24,6.  Z^f22\  queshiy  28,35  ^^c*»  guestey  22,16.  22,17;  qtiestoro 
23,9  ecc.;  in  quistuy  27,25.  32,23  ha  influito  'quisto'.  IL  figura 
i^>3o;  >^4$vr^  II,  13;  figury  24,9;  x/M/a  jiÌ7i7/ìi  xÂ^iZr'â  16,  22  ecc.; 
sòustro  18,11  ecc.;  siridea  15,28;  stridendo  13,41;  vtncttury  12,3; 
r0Ì^  20, 13,  però  c£  num.  77.  IV.  mimico  29,7;  licterati  30,  7. 
V.  Affettazione:  j(?^i//â  j(?3f/Âi  20, 19.  23, 9. 

I.  vendecato  12,23;  infr aceda  re  18,16;  vencetore  33,5;  semel* 
giare  22,2g;  semelliante  21,6;  semelgianza  23,6;  ordenare  23,12. 
n.  oppinione  18,  12;  trcuiitury  20,  6  ;  caritate  20,  20. 

L  ordena  18,19;  incredebele  18,37;  germena  21,7;  solicitudene 
21,22;  orrihele  24,  25.  24,  25;  vimene  25,  22;  vergene  30,  5;  appros* 
sema  33,15.  II.  x/W/r  11,2;  amW  22,7  ecc.;  ¿?/rim(?  24,31;  </f- 
ffMmiia  22,26;  ^i¿/lri(¿f  23,5;  intropido  28, 2J  less.;  stroppilo  33,4 
less.;  uriòm  29,  13.     V.  Affettazione:  visibuli  18,33. 

L   mmtra  30,  7. 

UL  /n/tf  14»  15»  QÌ3»  dato  l' f  metafonetico,  è  da  pensare 
piuttosto  a  un  lapsus. 

11.  O. 

L  canato  15,8;  custumato  30,10;  custumata  28,22;  custumy 
33,10;  custati  12,28;  udiato  13,  io;  Pulisena  19,22;  urihili  29,13; 
ductury  29,  2%;  mustrare  26,  7  ecc.;  mustrando  30,  17;  mustrò  30,  35; 
masirarò  21,  27;  mostrasse  29,  20;  mustrava  32,  4;  a¿/2^r^  21,  io. 
IL  costato  25,17;  Polisená  16,38;  /iit^ria  il,  f^;  profondo  11,13;  do- 
lore 12,  i;  ecc.  ecc.  E  basterà  il  dire  che  gli  esempj  con  0-  oltre- 
passano il  centinaio  e  mezzo. 

I.  Per  diiore  14,43;  remore  15,30;  ferore  24,31;  Gargona 
28,5  num.  54. 

L  adulato  12, 18.  IL  Di  contro  a  una  quarantina  di  esempj 
con  -^. 

I.  Per  adolerato  16,  26;  dolerosa  13,  25;  valeroso  I3f  25  num.  54. 

L  nucteno  25,  10;  strengieno  25, 15;  copreno  27,  28;  odeno  30,  4. 
IL  tengono  12,2;  dicono  12,31;  sostengono  24,1.  25,30;  possono 
26,  34. 

L  corno  11,2  ecc.  ecc.     IL  come  29, 3. 

12.  U. 

I.  mundany  29,  15;  giuctuni  2T ,  ^^  e  metto  qui  pure  avxi  17,39 
ecc;  per  divilli  14,3  num.  53.  II.  dolciecza  11,16;  doòreri  i^f  30; 
cotale  22,19.  33,10;  cotanti  23,9;  cotanto  24,26;  forcuny  25,12. 
26,30;  boccone  28,30;  fornache  28,30  num.  71;  bollecta  29,18. 
29,  21;  così  33,  19.  V.  poczolente  26,  25;  focine  29,  4;  ponisse  29,  7; 
s^by  33, 12;  tribuli  'turiboli'  18,35  dev"  essere  un  lapsus. 


V.  Dubbio:  r 


of: 
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I.    mulia  32,15;    rfw/h  II.  percoien^ 

23,2  ecc;    multi  12,33  ^-'  '.  pagorose  2;^^     — ^ 
molto  18,  IO  ecc.;  ///('///  i-. 

I.   unde  29,19.  3J.   •  ■.--•16,43;    A'/* 

V.   Dubbio  :  oti'lia'  r.::uIo   1 8,  2 1  ;    /. 

;  « .  30  ;    tali  ma  fc^  ^^ 


miracolo    29,  2  y 
-  —  :',  ma  di  radoi^^ 


I.   avanUi^, 

I.  gevui\  ■  ■-      V.    occ7/v    II,  Il  ; 

16,  31   num.  " 

-are  }  _^--,, 
16,3;  ton:..  -'-- 

mancará  3  ' 

perdonerà'  :      -ìj/j   17,  16;  jongi¿ndi> 

..  :    25,30:    iusiìtia  30,6: 

1.  .  :*:  ;'.-/  12,4:  gcmai  1 1 ,  i  ö  ; 

femsh  :   33:  ¿'//.'  17,34.     V.  Af- 

25,  I  ; .  -   -:  ;rtyi\;;/ci    l  I,  15  <tcc.\ 

}  ;  ..-:  Mussafia  Kath.  67. 

grilli 

,  .i    -.>.v  12,34;  //¿-/i?  13,12 

:.  -      i-.rmdgio   15,37;    A^'^i"''^ 
»^'  -•.  :     ."KSìlgiaio  20,  20;    Pu I già 

-j:.:'gia  22,20:    Stmeìgiare 

_      ;^-.:t/;"24,  35.  25,  j:  t2r///¿^v 

.:.  :5:  t:V/¿V<7  26,34;  pi/giando 

■  .^- j  28,24.  3i»33' /'Wi-^VcZ 

•;-•  .:::.//i/  12,27  ^^^c.;  mara- 

.:..*::  «i»  Ig  ir  30,  29:  diccalgie 

:   x:  ecc.:  fa  rege  26,  6.    Forse 

•    .  r.  .":.:•:.':■   2  1,6;  ri?//t)    14,4. 


.  .'  anche  agio  25,  19;  agiate 
Í.  ;i.     Mussafia  Kath.  106. 


..    ;»,-.      II.    lisionc  23,28:    cortesia 
;i.  :;    accasone  20,  i;    husardv 


■•. 


:  :.--   '-•33-     IV.  tristiiia  12,9 
-    ^..■.\    12.13:     ìongiìcza    18,31; 
-^  r.  - '»•-   -  ^»  -  5 »  ^'^c.  ecc. 
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,.-.;,'/,:  3-^  15;  oàu;tdan/ïa   19,  i.    ig'Vo  '  ^^A^^//^   12,  IO; 

■'*^'-       I  ^.7/^«// 29.  16.   Mussafia  Kath  ies^'     tt    • 

111.  desirusswn  16,25.     IV.  a/;?^.^';     ¡^'  '''^^«^'   '^'4  ecc. 

I.  masncando  'masticando'   2S  TJ  '  ^^* 

III.  angossosa  16,  10;  angossu¡i  16,  18 

^9.    NT. 
m.  singtore  12,3  ecc.;    j«^^ •    -^ 
^^ngioria  20,20-,    ingengio   i8      «'^''12,5;  j^^^/^r/  15,28.  31.36; 
<ongi  23,  16,  e  rí?/(7;/«a  18,  3 ,  '     ^(    ^zengíd  13,  30;    /^¿t'í'   25,  22; 

^'      ^y.  ngenio  18,  18. 

20.   DJ. 


I.  yi?r«<?  14»  10  ecc.;  ju    yo^  .    ^\  ^ 
iaia  18,29;    meso  12,9  ecc       iv  ^-  28,8;y«x(?   i 
1  2,  II  ecc.     III.  mezo  12,  ^ò      ii'  ^"'  3i»  13;    ''í 


4»  37-   19*25;  apO' 

^      ^  -    ^.    raggio  29,33;    sedia 

V.  Affettazione:  iääö^i'ö  *  noia*  13,37. 


L  u«/röi5»27ecc.;       /^-    ^^'^• 
16,6  ecc.     II.  altro  12,  «.     ^^  M,  33  ecc.;  ¿w/ry  20,  17  ecc.;  auire 
altre  12,25  ecc.;  altruy  \^^^^''^  ^^^^^   16,2  ecc.;  aitri  25,30  ecc.; 

7?  5;   u//ö   15,29;   altura  24,18. 


L  fl/^^r^  20,  IO;  Q/  ^^-   ^• 


16,9.  V.  False  etimoln  ^^^^"^  20,  12t;  insemora  28,6.  IV.  Mlere 
innatamente  24,22.         ^^-   ^''^'*^''^  ^^^''^^-^  ^^^'*^''**  20,19  ecc.  ecc.; 

ni.  cergjo  2^  m  ^^'   ^^'  ^^' 

15,42;  Vfcgi  iA\f/'  rangmso  18,7;  r^^rikri'  27,16;  vegio  14,20. 
24  I02.  V.  Rtcft  ^^''53;  ^¿^''  16,27;  (W¿r,-2i,i9;  apparegiano 
scrizioni  (?o^,-  ^r^T^'azione  impropria:    w^jf//  12,4,  e  pur  qui  le 

m  t/1     ^'  ^ss.  ora  registrati. 

in.  ^ctarava  14,  ,0. 

m.   •  ^^'  ^^" 

^/.^ir/.  ,f^^^y  27,4.  IV.  Sarà  da  mettere  qui,  anziché  sotto  III, 
giaczo  14,^^  27^3^ 

òìansend  ^'*  '^  ®^^'  ^^•'*  //ä«/ö  12,  i  ecc.;  piangere  14,35.  18,6; 
12  IO-  ^J^'^^  ^^^•'  plongea  15,5  ^cc\  pleno  29,36.  30,5;//<f«Ä 
fjLoxJ,^  15*24;  r<^/^ö  12,15;  //Ä«a  20,30;  //íwfl  24,7; 
/^'^  30, 18.  30,  24;  piacere  27,  31;  desplaceré  25,  32;  piombo  24,  20. 
24» 33;  shlandore  19,16;  resblandea  18,28;  e  fors' anche  sbandore 
>7>9;  dobreri  'doppieri'  15,  13  num.  53.     II.  piií  20,  13  ecc.;  pian- 

I  <;^ecr9  nelle  varietà  dcUa  Valle  del  Tirino. 
1,  :        .    ^  ^  ^  ^^'^^  presente  il  ricorrere  di  questa  voce  in  testi  toscani  e 
1  ipotesi  che,  in  proposito,  mette  avanti  il  Parodi  Trist.  Riccard.  35. 
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L   trümlato    27,  IO;    circundaio  12,  18.  27, 13.     IL  pereciéndose 

14,  6.  14,  45;  angossun  16,  18;  angossosa  16,  io.     V.  pagorose  23,5; 
pagoroso  24,9. 

L  Andramo  qui,  più  che  sotto  IV,  purpura  16,43;  populo 
32,7;  tabernáculo  18,19  ecc.;  carìmnculi  19,  11;  maculo  18,21;  /n- 
buii  18,35.  IL  porpora  15,21;  /^/<?/ö  14,11.  14,30;  tabernacolo 
12,19;  car bulcolt  11,11.  12,25;  poicólo  18,  11;  miracolo  2g,  2j; 
bacolo  18,  17;  vestibolo  2^,  i.  23,  2. 

I.  gectau  20,2;  incomenzau  20,  io  soli  esempj,  ma  di  ragione 
spedale,  che  ci  presentino  -2/  conservato. 

13.  AU. 
IV.    audire   15,31.    24,25;    audito    33,14.      V.   ocelfy    11,  il; 
odire  20,  19. 

CONSONANTI  CONTINUE. 

14.  J. 

L  juveni  14,36.  17,33,  jacea  15,36;  justa  17,16;  jongiendo 

17,44;   junty   20,22  ecc.;  ja   24,14;   justi  25,30;  justitia  30,6; 

jace  28,  4.  28,  19;  majure  17,  7  ecc.     IL  giuvini  12,  4;  gemai  1 1, 16; 

gine  II,  2;  ^w  11,3;  gendo  15,  18;  ^m  15,33;  g^'o  17»  34-     V.  Af- 

fettazioni:  Trogia  11,  14  ecc.;  trogiano  14,2;  trogyana  11,  15  ecc.; 

trogyani  12,2  ecc.;  pagese  19,26  da  *  pajes  e  Mussafìa  Kath.  67. 

15.  LJ. 

ni.  jff/^'íí?  12,31  ecc.;  «/¿^w  15,35;  niolgie  I2yi^\  filgio  13,12 
ecc.;  filgiolo  15»  43;  filgioU  lA^A-  16,4;  vermelgio  15,37;  ¿^«^^'i' 
I5f40;  descilgia  16,27;  recolgiere  20,3;  conselgiato  20, 20;  Pulgia 
20,23;  rv/^/Ì9  20,26;  perilgio  21,11;  travalgia  22,20;  semelgiare 
22,29;  semelgianza  2^,t\  folgia  23,4;  talgienti  2/^,  ^!^.  25,  j;  artójgy 

25.6.  28,3;  revelgia  25,13;  fö/^^Ä  26,18;  //ö/^iVj  26,34;  pUgiando 
27f33-  3if  12,  racolgie  28,5.  28,6;  w/¿^io  28,24.  li^Zl\  famelgia 
29,  5;  conselgio  30,  13;  xfí?/¿^ií?  31,  12 ;  maravelgia  12,  27  ecc.;  xn^ra- 
tv/^^iif  32,  26;  intalgialo  32,  12;  x/ /^/V  16,  22;  «ì?  ^g'/V  30,  29;  dicealgie 

15,  39;  maravegia  23,  34;  ¿[^  ^  ¿'^'^  i^»  3^  ecc.;  farege  26,  6.  Forse 
qui  ^\xre  puliese  20,  2o\  folia  21,16;  semelliante  21,6;  volio  14,4. 

16.  BJ. 

I.  sojetti  33,  12;  comenzar  aio  11,8,  e  anche  o^ib  25,  19;  agiati 
I5f  14;  malanagia  13,29;  dirragiolo  18,31.     Mussafìa  Kath.  106. 

17.    SJ  SL 

I.   scia  11,5.     Mussafìa  Kath.  99.      IL   visione  23,28;    cortesia 

32.7.  IH.  basava  15,37;  basavalo  15,2;  accasone  20,1;  busardy 
26,  27;  iyf<7X<>/f  18,  6. 

18.   TJ. 

IIL  rasone  18, 14  ecc.;  stasene  12,  23.  12,  33.  IV.  Iristitià  12,9 
ecc.;  fiw/i/w  30,6.  V.  Grafie:  prodecze  12,13;  longiecza  18,31; 
grandecsa  18,32;  /<«»<?  30,16;  puczolenU  26,25,  eoe  ecc. 
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I.  cùmensa  14»  30;  comenzar  aio  11,8;  comenzamento  32,20.  31»  4; 
comensaiore  31,  20.  32,  25;  conunzaturi  31,  35;  comenzaio  32,  28;  co- 
mentare  33,5;  incomenzau  20,  IO;  incomenza  21,31.  22,  IO;  incomen- 
tono  28,16;  comenzano  29,13;  scenza  27,36.  IV.  sapientia  12,  IO; 
apparentìa  32,  15;  abundantia  19,  i.   19,  IO. 

L  denanti  29,  16.    Mussafìa  Kath.  less.     II.  innanzi  18,4  ecc. 

in.  desirussion   16,  25.     IV.  affliciione  18,  io. 

L  mascicando  'masticando'  28,  25. 

m.  angossosa  16,  io;  angossusi  16,  18. 

19.  NJ. 

in.  sengiore  12,3  ecc.;  sengior  12,5;  sengiuri  15,28.  31,36; 
sengioria  26,26;  ingengio  18,23;  inzengìò  13,30;  lengio  25,22; 
tongi  2^y  16,  e  colonza  18,34.     IV.  ngenio  18,  18. 

20.  DJ. 

I.  jomo  14,10  ecc.;  ju  28,6.  2%^%\  juso  14,37.   iQj^Sî  ^/<^- 

/ÉiAi  18,29;    meso  12,9  ecc.     II.  giù  31,13;    raggio  29,33;    sedia 

12,11  ecc.     m.  mezo  12,20.    V.  Affettazione:  innogia  ^novà,*  I3»37« 

21.    ALT. 

L  antro  15,  27  ecc.;  auira  14,  33  ecc.;  autry  20, 17  ecc.;  a«/r^ 
16,6  ecc.  IL  altro  12,5  ecc.;  altra  16,2  ecc.;  ¿zZ/ri  25,30  ecc.; 
altre  12,25  ^c.;   altruy  27,5;   ö//<?   15,29;  a//2/r<j  24,18. 

22.  L. 
I.  alegro  20,  IO;  alegrecza  20,  12 1;  insemora  28,6.     IV.  tollere 
16,9.     V.   False  etimologìe:   xiM/a  x^^/i^a  sohilia  20,19  ^^c*  ^c^*» 
ùUicitamenie  24,  22. 

23.   CL,  TL. 

ni.  cergio  23,19;  rangiuso  18,7;  regimi  27,16;  vegio  14,20. 
15,42;  r«-¿i'  14, 36.  17,33;  0^116,27;  0^^^1*21,19;  apparegiano 
24,  IO 2.  V.  Restaurazione  impropria:  mascli  12,4,  e  pur  qui  le 
scrizioni  ocgi^  vecgi  ess.  ora  registrati. 

in.  sciarava  14,  io. 

24.  GL. 

m.  giuctuny  27, 4.  IV.  Sarà  da  mettere  qui,  anziché  sotto  in, 
glaczo  14»  44-  27,3. 

25.  PL. 

L  plu  II,  12  ecc.  ecc.;  pianto  12,  i  ecc.;  piangere  14,35.  i^*^» 
piangendo  13,40  ecc.;  plongea  15,5  ecc.;  pleno  29,36.  ^o,  5;  plena 
12,19;  P^^^  15*24;  repieno  12,15;  plcicza  20,30;  plana  24,7; 
piano  30,  18.  30,  24;  piacere  27,  31;  desplaceré  25,  32;  piombo  24,  20. 
24,33;  shlandore  19,16;  r esblandea  18,28;  e  fors' anche  sbandore 
17,9;  dobreri  'doppieri'  15,  13  num.  53.     U.  pii^  20,  13  ecc.;  pian- 


*  alecr9  nelle  varietà  della  Valle  del  Tirino. 

*  Però  è  da  tener  presente  il  ricorrere  di  questa  voce  in  testi  toscani  e 
l'ipotesi  che,  in  proposito,  mette  avanti  il  Parodi  Trist.  Riccard.  35. 
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gtndo  14,  16.     IV.  templo  12,9  ecc.;  templi  14,  15;  exemplo  32,23; 
compiilo  20,9. 

26.  FL. 

L  flore  13, 34.  30,  i;  fluty  30,  i  e  perciò  anche  Floria  Ml  lîbro 
della  Fiorita'  11,2;  fiamma  16,35;  inflamma  16,45;  ß^^^  25,20 
ecc.     Per  Frorita  11,  12  num.  53. 

27.  BL. 

L  ¿Awfri?  31,17;  bianchi  21,18.  31,18;  hruniy  14,5;  sem- 
orante  18,44.     IL  bianchecza  30,3. 

28.  R. 

\. /onesta  20,11;  /oneste  22,19;  propio  18,34;  direto  15,3. 
15»  33;  vera  anche  la  iovcca.  flesco  12^  2  t^.  23,25,  nata  dall'ana- 
logia del  num.  26.  Laude  aquil.  I  84.  V.  Falsa  etimologia:  za/ 
fimi  12,  25. 

I.   avuUuri  25,  15. 

29.  S. 
V.   Grafia:  venixi  'venissi'  19,  20. 

30.  LS. 

I.  malzamato  12,  15;  òalzamo  12, 19.  12,22;  volze  20,  ig  ecc.; 
/alzo  27,28;  /alza  23,7;  /alzi  26,27  ®cc.;  /alzetate  27,  28;  r^- 
t»(?&<  28,  II. 

31.  NS. 

L  pema  12,30;  penzolo  19, 19;  penzero  18,  12.  32,  28;  inzengiò 
13*30;  sponza  10,6;  Sanzon  28,14.  IL  pensa  21,17;  pensando 
18,11;  consolar  eme  20,31;  conservare  18,15  ^^c.;  consolar  13,7; 
inserrati  13,5;  inserrate  14,39;  considerato  19,37;  insemora  22^^! 
ecc.;  nonché  in  su  21,20;  non  se  19,33  ecc.;  ben  se  20,  11. 

32.  X. 

I.  Ì43fi0  II,  7;  Aifjv  15,  IO  ecc.;  lassare  24,  19;  lassasse  27,36; 
lassato  14,  19;  lassano  30,8;  insila  17,  i.  25,27;  ¿ixa^  29,  21;  o^ 
santrina  15,  21.  III.  ^jx^  22,  26.  24,  24.  IV.  dixe  19,  32  ecc.;  dixy 
13*36  ecc.;  exemplo  32,23;  sexto  25,  11. 

33.  SG 

ni.  /^if^  24,28;  ponisse  29,7;  aif¿r(7  ascensus  14,9  cf.  num.i. 

34.  N. 
I.  sponza  16,6. 
m.  aUmalia  11,  11. 
I.  colloro  *con  1.'  13,  15. 
V.  in  de  12,  20  ecc.  ecc.  num.  88.     Dubbio:  carbulcuU  12,25. 

35.  V,  W. 

L  sbenturose  16,  6;  sbenturata  16,  39;  cabutando  26,  16  less.; 
mendecta  19, 19  ecc.;  treva  19,  33.  20,  16. 

36.  M. 
L   camino  28,15.  29,4. 
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IV.  awuié  12, 1 6  ecc.  ecc.  V.  Restaurazione  impropria:  ma* 
donna  1 1»  9.     Dubbio:  Mingi  22^2\  num.  53. 

37.  NZ  (NTJ). 
in.   stnsa  29,  18. 

CONSONANTI  ESPLOSIVE. 

38.  c. 

L  loco  16,33  ^<^*  c<^M  lochi  24,26.  26,1;  loco  illoc  18,1; 
lácreme  16,  27;  loco  20,  24  ecc. 

L   rangore  24,31.     UI.  ingiostro  incaustru  23,1.  14,29. 
L  gastia  2^f  y^  fatiarese  30,17. 

39-  CT. 
in.   véndela  12,32.     IV.  facio  11,2;    correcHone  11,7;    tenuta 
11,9  ecc.  ecc.  ecc. 

40.  QV. 

L  seçuiti  22,22;  qui?  16,45  eca  ecc.;  adunca  11,7. 

41.   G. 

L  jurlanna  1 1, 4;  hria  12,  6;  riale  15,  22;  no^  14,  24.  IIL  giu^ 
hai  23, 14. 

L  rangelli  25, 15  less. 

42.  GN. 

I.  cunato  15,8.  IIL  r^nt^  16,19;  compangia  18,5.  29,11; 
compangi  20, 15  ecc.;  rengia  22,6;  /íz/rVi^f* maligni'  22,  14;  màlingio 
25»  25;  malingy  24,  io  ecc.;  hesongiosi  24,  16;  besongio  25,  i;  ^- 
XMi^Vi  30,  29;^  maguncia  27,34;  «¿fii^fb  28,  i;  beningiamentre  32,33. 
IV.  cognoscendo  30,6;  cognoscerelo  31»  24.  V.  Per  condube  e  r^iiwi- 
divAf  cf.  num.  54. 

43.  CE,  CL 

IIL  zo  11,4  ecc.;  acconto  12,  18;  zascauno  15,5  ecc.;  ze  15,8; 
acconZato  15,27;  ^fWi'  17,31;  zascauna  18,27  ecc.;  yâs^  19»  35; 
ib»«  30,22.  V.  Grafie:  straczandose  14,5  ecc.;  ¿r<2rs<?  14,42  ecc; 
abraczare  16,16;  abracta  30,34;  glaczo  14,44.  27,3;  facza  19,4 
eoe;  facu  29,13;  impaczo  17,10;  straczo  17,12;  taczo  18,40; 
placta  20,30;  piczolicti  23,23;  appiczare  24,33;  menacza  26,6;  in- 
cappuczati  27,27;  cacza  29,4;  corroczar  30,33.  Affettazione:  scùr* 
tata  16,43. 

44.  GÈ,  GL 

I.  iniostro  23,3.  23,4;  iniostri  2^^  i^;  che  avranno  a  base 
immediata  V  ingiostro  del  num.  38.  III.  zallo  21,  7;  manzare  27,  30; 
Äirrö  30,17;  lezeramente  21,11.  21,24;  /istf/r^  I3fi5.  IV.  magistro 
18,13  ^c.»    magistra  23,9.  28,22;    sagecta  19,29  ecc.;    sagictasse 

19.31. 


>  abesongiusi  in  Kath.  1586  è  grafica.   Mnssafia  44.    m/  però  anche  nel- 
1^  vom.   Monaci  Rendic.  de'  Lincei  I  2  (189a)  p.  27. 
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45.  T. 

I.  matina  15,19.  16,20;  cHaU  12,28  ecc.;  citadini  13,37. 
IIL  armaduri  15,17.  IV.  sirata  24,7.  24,11.  V.  Afiettazione: 
introppido  28,  27  less. 

V.  Grafie:  quadro  18,25;  nuciau  19,36;  hructo  22,26;  stac- 
tust  13,  16;  ecc.  ecc.  ecc.;  e  qui  pure  che  ct^  13,  13;  me  cV  à  13,42, 
per  le  quali  al  num.  59. 

V.  ruÄf/i  'conti'  14,38.  15,4. 

I.  paire  13,9  ecc;  maire  13,11  ecc.;  lòuttre  13,15. 

46.  D. 

L  fredo  14, 44.  L.  Aquìl.  gloss,  s.  v.  IIL  frigya  24,  27;  Floria 
'il  libro  della  Fiorita*  11,2. 

I.  mende  'me  ne'  11,2,  è  da  ammetterlo  andie  qui;  jur- 
Inma  11,4;  hamure  17,2;  hamu  ^0,22.  II.  Ma  del  rimanente  gli 
ess.  con  md  sono  essi  che  tengono  quasi  esclusivamente  il  campo. 
V.  Falsa  etimologia:   alesanirma  15,21;  casanira  16,21. 

L  haUataa  15, 44;  cally  24,  33;  callara  26,  31.    IL  calda  26,  25. 

47-   P. 
L    sbandare    Mandare    17,  9  ecc;    reshlandea    18,  28;    sobrano 
17,28.  23,36;  dobreri  15,13.      IIL  caffo  33,2. 

IV.  scripiore  il,  6;  baptùmo  13,24.  23,26;  baptizati  23,25; 
scripse  19,28.  V.  False  etimologie:  grocia  22,27;  corrodo  11,  15; 
rodo  22,  12;  gneciy  28,30;  grocU  29,  i;  bade  29,3;  bacteare  14,21; 
comwiadere  33,5. 

48.   R 

L  serale  13,32;  Sevilla  16,23;  tracache  17,2;  vara  17,23; 
cevo  27,29;  nix/tfTAi  28,14;  «<  12,36;  frovile  'forbite*  30,22. 
IV.  abe  20,9  ecc:  aìmlo  21,26  ecc;  abmla  31,  i;  labórate  12, 14. 

L  MJÀdwoi^  'imb-'  12,  15;  palomwu  21,  18;  Limmo  23,  20; 
cowmadere  33, 5;  w  jw«"«  28, 5.     IL  piombo  24,  20.  24,  23. 

V.  False  etimologìe:  sodo  21,29  c<^;  sodagiò  18,18;  xcKiftZf 
19.35.  18,24, 

ACCIDENTI  GEKERALL 
49.  AferesL 

L  «-li  15,33-  30^3;  Vtrm'kx-'  20^24;  Z«w  20,27.  29,36; 
sirtm^^  22.  ^2X  Uwtùseme  25,2;  Z«tf  'Elena'  33,14;  «»  'nna'  29,2; 
moMSt  16,  20.  10,  24:  ngemio  18,  18;  andbu  29,  2;  mahamato  12, 15. 

5a  Metatesi 
L  friii   19,;;  /rrii  19.  Ï-  »9»  »5;  /»^  28,31;   /riwwfe  «for- 
bite'  30,20;  a-mo  tonitrn  14»  3»- 

51.  Epentesi 
L  /^^«ra  12,36;  >i^#r.Mif  25,5.  28,1;  pagoroso  24,9;  iàm 
Sfamili*  14.3- 
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JO,  7;  acipressö  12,24. 

i  mil  azione. 

14,41;  divilly  14,3;  tnischini  7,33; 
■  M'"  15»  ^^3?  Frorita  Flor-  11,12.  Per 
\'.  Dubbio:  lalingi  'maligni'  22,24, 

5  |.   Dissimilazione. 

,:  .t.IoUraio  16,26;  doìerosa  13,25;  valeroso  13,25; 

,:/';c   24,31;    Gargona  28,5.     V.  Restituzioni  ¡m- 

. .:  27,24:  vende  30,33  ecc.;  sendo  32,4;  condube  21,19; 

.0.  L^;   convmde  28,24.  24,20;    indemico  29,6;    soprevende 

;  iiihi  18,27.   '^»3^;  colonde  18,42;  adlora  21,24;  adiorno 

Affettazione  o  lapsus:  Pr itone  'Tritone'  22.6. 

55.   Epitesì. 

1.  (ne  12,  36  ecc.;  àne  13,  2  ecc.;  siane  14,  39  ecc.; /j»^  25,4 
'lv.;  sane  20,28.  29,2;  sone  20,30;  fone  22,13.  22,19;  oy  *o' 
aut  27,32. 

56.  Attrazione. 

I.   ayro  il,  il.  14,12;  ayre  15,33. 

57.  Propaggine. 

I.    maytina  15»  19,  Caix  Orig.  45;  laitino  31,  19. 

58.   Ettlissi. 
L   sango  'sangue'  31, 19. 

59.  Aggeminázione. 

I.  che  eie  13,  13;  me  cV  a  13,  42;  a  lloro  25,  33,  30,  20;  co  lloro 
13»  5»  siaciissi  33,16  num.  85;  arreconiar  12,6;  che  sse  15,31;  gè 
sse  25,8  ecc.;  dt'rrd  18,24;  serra  21,13  ecc.;  serrò  21,30;  serray 
21,  11;  serreano  26,  19;  serrano  24,6;  farrà  33,8.  13,3;  f array 
21,26;  cf.  num.84,  oppinione  28,32;  dillecio  31,  i;  forme  che,  del 
resto,  è  più  naturale  il  presumere  che  si  trovassero  già  nell'  originale 
toscano  e  che  il  copista  abbia  lasciato  quali  erano,  in  quanto  con- 
venivano alla  sua  parlata  nativa.  V.  Añettazioni:  dowe  26,  20; 
Acchtlle  12,31  ecc.  non  estranee  neppur  esse  alP  atosc. 

60.   Scempiamento. 

IIL  /ruii  11,3;  iuia  12,24;  vendeia  12,32;  meii  14,3;  adoU' 
rato  14,17.  16,26;  ademandare  20,29;  drapi  15,21;  apetiio  25,1; 
<^re  29,34;  c^ena  24,4;  apojata  18,29;  ^^  14)40;  solinitaie 
18,  2;  suma  29,  26;  dime  'dimmi'  30,  11;  amaesiramenii  16,  32;  fero 
21,13.  2^*13;  uribili  29,13;  aroganii  33,12;  Casanira  16,22; 
pittarono  26,  22;  avtdendose  20,  i;  avedesse  20,  15;  acidiosi  25,  11; 
ahundansa  19,8.  19,10;  abraczare  16,16;  abracza  30,34;  palidy 
25, 9;  peUido  25, 9.     Si  aggiungono  i  seguenti  casi  di  aggeminázione 

Zdlidv.  £  n».  PUL  XXUL  9 
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evitata:  tirólo  'tirollo'  21,24;  ^0  'hanno*  12,32;  e  serrano  24.6; 
aver  ano  25,  31;  senierano  25,  31;  Cantarano  32,  22;  fano  28,  33;  vano 
27,20;  stano  24,14  ecc,\  pono  'possono'  29,31;  num.  82. 


B.   Forme. 

PREFISSI  E  SUFFISSI 

61.  re-. 

I.  repose  22,21.  32,32;  representavano  12,14;  ^^l^no  12,15; 
recoprea  12,24;  recontar  iz^lT,  recordare  13,8.  26,10;  reprendendo 
13,28;  resonava  14,12;  reparar  16,34;  reingiuso  18,7;  reshiandea 
18,28;  revoltava  19,15;  reguardo  19,24;  remase  20,2.  21,24;  ^^ 
guardando  20,4;  reguardar  20,10;  remita  22,  g  ecc.;  representava 
23,7;  remanere  24,  i;  retrovano  24,6;  retorna  25,9;  resona  25,  11; 
rarlgia  25, 13;  resente  25, 14;  reconduòe  26,  9;  regiusi  27, 16  num.  23; 
nvolty  28,8;  renovando  28,10;  revolze  28,11;  retrovare  28,14. 
28,  16;  respuse  11,  IO  ecc.;  respundi  15,40;  responde  16,45;  respon« 
dendo  22,16;  respusero  22,19;  retornare  29,4.  29,32;  resblande 
29,2o;   retrasse  33»  19;   arretroso  15,18.      II.  riparo  27,28;    riposo 

17.  17- 

62.  de-. 

1.  dereto  13,  13;  depente  18,39;  demusirava  12,  13;  defecto  11,5. 
19*  33*  de/ensioH  12,2;  de/endarà  14,29;  donandolo  18,14;  dtmo^ 
rawì  20,29;  demandare  20,29;  demando  20,31;  deventa  22,2;  de^ 
tvni  22.  7  ecc.;  dtmjnJa:i  22,  19;  demustra  23,  14  ecc.;  demostranza 
23.18:  dcmx'^ra  24,32  ecc.;  demanda  27,19;  devistate  28,14;  ^^^ 
ts^raty  28,22;  denantì  29,10;  defendituri  30,9;  demandate  30,14; 
deSK^ndenii  ^\^  io:  dem^r^ue  ^^^  15;  desciglia  16,  27.  IL  direto  15,  3; 
dint^ftJ^im  23,  S.     V,  Afiettaiione:  dmmmìna  22^  26. 

63.  dis». 

L  deswferi,'  15,12:  Jesptütere  16»  li;  desirnssiom  26,25;  ^' 
/C^-^nNii^  -5*33ì    desf/y-r^i^  27,25:    des^ìkzraf  27,24:    desieso  28,19. 

K  A%w  13,34:  AVAT.vw  20,1:  ^«-BTj  25,  25,  U.  cscmra  27,3; 
Aft^»/  25,5.     IV.  .Vs'Mk^y  25.  15:  A'Jìrrrc/  30,0, 

IV,   ÄöJUii*^  ív.  i. 


V    . 


t  sa^'^ff^  i4*$  «ÍS.     V.  IVa^feòo:  a^M^  ^*»^r  ^^s;- 
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68.   -bOlu. 
L   trihy  'triboli'  25,  2.  25,  3. 

69.   -idjare. 
L   cor  Hart  24,  2  ;  mactiare  29,  3  less. 

NOME  E  PRONOME. 

70.  Nominativi. 

IV.  Dido  31,1;  Eclor  11,15  ecc.;  Agamennon  12,35;  Paris 
^5»  13-     V.  Restituzioni  improprie:  Aias  12,31;  Acchìl  19,20. 

71.  MetaplasmL 

Dalla  3*  alla  i*.  I.  la  folla  Dido  31,  i;  le  fornache  (sng.  -ed) 
28,30;  plurali:  arme  13,26  ecc.;  vergette  30,5;  siasone  12,  ^y^  in" 
credebele  18,37;  P<^g^^^  33»  7»  gemme  lucente  12,26;  mt?//^  sorde  voce 
23,21;  quelle  arie  13,29;  le  anime  infernale  24,  io. 

Dalla  3*  alla  2\  I.  nomo  11,4  ecc.;  ayro  11,  11.  14,12;  lo 
follo  28,33;  doloro   12,1;  Cesaro  32,22. 

Dalla  I*  alla  2*  e  alla  3*.  V.  Affettazioni:  Leno  'Elena'  33, 14. 
20,19;  la  focine  29,4;  le  schieri  17,4;  le  donzelly  31,15;  le  fi- 
gury  24,9. 

Dalla  2^  alla  3^     quello  rame  21,7.  21,9. 

Mascb.  in  femm.  I.  una  rama  21,6;  una  Una  23,20  Fina- 
more  s.  v. 

Reali,  appartenenti  a  I,  potrebbero  dirsi  i  seguenti  casi  di 
assimilazione  morfologica:  fissi  erano  li  soy  navi  23,4;  tucti  V  autry 
vocy  27, 13;  li  loro  mani  28,  3;  le  anelle  17,  32;  e  fors'  anco  la  Gor- 
gana  25,  4  ecc. 

72.    Plurali  neutri 

I.  demonia  22,15;  alimalia  11,  11;  folia  'foglie'  21,16;  poma 
25,  23;  corpora  26,  i;  germena  21^  J  e,  con  assimil.  dell'  agg.,  molla 
travalgia  22,  20  ecc. 

73.  Articolo. 

I.   lo,  a  lo  ecc.  sempre,  //  'gli'  id.,  //  'i'  id.     II.  al  13,  22. 

m.   di  'de  i'  24,34. 

I.   na  'una'  29,2  num.49.     ^-   ^^^  ii»3  ecc.  ecc. 

74.  Numerali. 

L   duy  29,. 31  ecc.;  cadrà  pur  qui  milly  manere  26, 15. 

75.  Personali. 

I.   nuy  16,41  ecc.;   vuy  22,20  ecc.:  Mussafìa  Katb.  97-8. 
IIL  gè  illl  12,32  ecc.;  gè  illu  16,  18. 

76.  Possessivi 

L  meo  1 1,7;  mey  30,  io.     II.  mio  13,  14  ecc.;  mia  13, 14.  17,40. 
L  leo  13,  12  ecc.  ecc.;  loa  15,41  ecc.;  loy  31,6  ecc.     II.  /uà 
13»  32  ecc. 

9» 
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macHart  29,  3  'picchiar  con  mazza',  q.  'mazzeggiare'.  Fin.  s.v. 
rangeUi  25,  15  'artìgli';    voci    infantili    del    mod.  abr.  ranp^ 

rangiá  'graffio',  'graffiare'. 
smeniecare  23,  33  'dimenticare'.     Fin.  s.  v. 
siroppiio  28,  4,   e   iniroppido   28,  27   'intoppo',   q.  'intoppico'. 

Fin.  s.  'ndrpppità.    Arch,  glott  Xll  16. 
sappoczati  26,  5  'messi  in  mi  pozzo'.     Fin.  &  v. 


V.  DE  Bartholomasis. 


üntersachongen  zu  den  Graabomanen. 

Einleitung. 

Im  folgenden  gedenke  ich  eine  Reihe  von  Untersuchungen 
zu  den  Graalromanen  zu  veröffentlichen  mit  der  besonderen  Ab- 
sicht, meine  vor  kurzem  erschienene  Darstellung  der  Entwicklungs- 
geschichte der  Graalsage  ^  teils  näher  zu  begründen,  teils,  wenn  es 
nötig  werden  sollte,  in  einzelnen  Punkten  zu  modifizieren.  Auf 
diese  Schrift  und  die  beigefügte  Bibliographie  sei  hiermit  von  vorn- 
herein verwiesen. 

Wie  es  sich  bei  einem  so  schwierigen  weitverzweigten  For- 
schungsgebiet versteht,  will  meine  zusammenfassende  Schrift  und 
wollen  die  nachfolgenden  Ergänzungen  nur  als  Beiträge  zur  Be- 
antwortung der  vielen  Fragen  gelten,  welche  uns  durch  die  Graal- 
romane  aufgegeben  werden.  In  diesem  Sinne  bitte  ich  den  Herrn 
Herausgeber  dieser  Zeitschrift,  die  folgenden  Versuche  den  Fach- 
genossen unterbreiten  zu  dürfen.^  Vielleicht  aber  können  meine 
Beiträge,  trotz  ihres  Charakters  als  nur  vorläufiger  Arbeiten,  dazu 
dienen,  die  Möglichkeit  eines  abschliefsenden  Urteils  näher  zu 
rücken. 

Für  einen  Teil  der  Werke,  die  im  folgenden  zu  behandeln 
sein  werden,  konnte  ich  eigene  Kollationen  oder  Abschriften  be- 
nutzen. Dagegen  war  ich  für  Roberts  von  Borron  Perceval  und 
fur  die  Fortsetzungen  zu  Cresticns  Conte  del  Graal  auf  die  mangel- 
haften Ausgaben  von  Hucher  und  Potvin  angewiesen,  und  auf  das 
wenige,  was  von  anderer,  sachkundigerer  Seite  über  diese  Texte 
bekannt  gemacht  worden  ist.  Ich  bin  mir  dieses  Mangels  wohl 
bewufst,  war  aber  augenblicklich  nicht  in  der  Lage,  auf  die  Hss. 
selbst  zurückzugehen.  Andererseits  würde  eine  Vergleichung  aller 
Hss.  und  eine  kritische  Ausgabe  vorher  Untersuchungen  der  Art 
nötig  machen,  wie  sie  hier  geboten  werden. 

Man  hat  bisher  insbesondere  den  Fortsetzungen  zu  Crestiens 
Conte  del  Graal  verhältnismäfsig  geringen  Wert  zuerkannt  Aber 
wenn  auch  der  Kunstwert  dieser  Epigonendichtungen  ziemlich  ge- 
ring ist,  so  scheint  mir  dafür   ihre  Bedeutung  für  die  Geschichte 


1  Die  Sage  vom  heiligen  Gral  in  ihrer  Entwicklung  bis  auf  Richard 
Wagners  Parsifal.  Von  Eduard  Wechfsler.  Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer.  1898. 
212  SS. 

«  Vergi.  G.  Paris,  Rom.  X,  1881,  S.465. 
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der  Sage  um  so  höher.  Und  dieses  eine  jedenfalls  hoffe  ich  er- 
weisen zu  können,  dafs  uns  in  diesen  späten  Fortsetzungen  höchst 
wertvolle  Reste  verlorener  Graaldichtungen  erhalten  sind,  die  wir 
noch  vor  Crestien  anzusetzen  haben. 

Die  folgenden  Untersuchungen  werden  im  wesentlichen  der 
Textgeschichte  der  wichtigsten  Graalromane  gewidmet  sein«  Ich 
muís  also,  wiewohl  dies  meine  Ueberschrift  vermuten  lassen  könnte, 
schwerlich  fürchten  in  das  Gebiet  der  Untersuchungen  überzugreifen, 
welche  in  dieser  Zeitschrift  von  Gottfried  Baist  angekündigt  und 
teilweise  veröffentlicht  worden  sind.  Wohl  aber  werde  ich,  soweit 
ich  dies  bis  jetzt  zu  beurteilen  vermag,  in  mehr  als  einer  grund- 
satzlichen Ansicht  mit  seinen  Ausführungen  zusanunentreffen,  so 
dafs  ich  vielleicht  hoffen  darf,  meine  Beiträge  vielmehr  als  eine 
Art  Ergänzung  seiner  Aufsatzserie  betrachtet  zu  sehen. 


L 
Roberts  von  Borron  Estoire  del  Gradi  [kleiner  Graalcyklus]. 

Litteratur 

(chronologisch  geordnet). 

Fr.  Michel,  Roman  du  Saint  Graal,  1841  (Text).  —  P.  Paris,  Romans 
de  la  Table  Ronde  I,  1868,  S.  106 — 154.  —  P.  Paris,  Romania  I,  1872.  — 
E.  Hucher,  Le  Saint  Graal  I,  1874  (Text).  —  Fr.  Zarncke,  Paul  u.  Braunes 
Beiträge  III,  1876.  — •  P.  Paris,  Romans  de  la  Table  Ronde  V,  1877,  S.  352 
— 367.  —  A.  Birch -Hirschfeld,  Gralsage,  1877,  S.  144 — 203.  —  G.  Weidner, 
Prosaroman  von  Joseph  von  Arimathia,  1881  (Text).  —  G.  Paris  et  J.  Ulrich, 
Merlin,  1886,  Bd.  I  S.VIII— XXIH.  i— 146.  —  A,  Nutt,  Studies,  1888, 
passim.  —  E.  Kölbing,  Arthour  and  Meriin,  1890,  S.  CVII— CXXVin.  — 
R.  Heinzcl,  Gralromane,  189T»  S.  82—123.  —  H.  Suchier,  Gröbers  Zeitschrift 
1892,  S.  270 — 274.  —  M.  Ziegler,  Sprache  des  Roman  da  St  Graal,  1895.  — 
W.  Herx,  Parzival,  1898,  S.  421—429.  —  G.  Gröber,  Gröbers  Grundriís,  1898, 
S.  521— 523.  —  E.Wechfsler,  Gralsage,  1898,  S.  124 — 126. 

I. 

Die  Ueberlieferung  von  Roberts  Graalcyklus. 

Unter  dem  Namen ^  eines  Herrn  Robert  von  Borron  ist  uns 
eine  aus  vier  Branchen  bestehende  Kompilation  überliefert. 
Diese  vier  Branchen  sind  i)  Joseph  von  Arimathia  (auch  „kleiner 
Graal**  genannt),  2)  Merlin  (die  Gründung  der  Tafelrunde  durdi 
Merlin  unter  Uter  Pendragon),  3)  Perceval  (oder  „kleine  QuetU 
dtl  tìrual'*  oder  Didots  Perceval  genannt),  4)  Mort  Artur  (der 
Untergang  der  Tafelrunde  mit  Arturs  Tod). 

PercexMl  und  Mort  Artur  sind  bisher  stets  als  eine  Branche 
xusammengofafst,  und  das  Ganze  ist  daher  als  Trilogie  bezeichnet 
worden.  Doch  haben  wir  die  Mort  Artur  zweifellos  als  selbstän- 
digen Teil  aufzufassen.     Mit  dem  Perceval  ist  sie  nur  ganz  äufser- 

'  Die  Has.  haben  uns  die  ausdruckliche  Namensnennung  des  Verftssers 
nur  im  y%*sffk  und  Akriin  überliefert;  bei  den  beiden  andern  Branchen  be- 
weisen eirunde  innerer  Art  die  Verfasserschait  Roberts. 
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lidi  durch  die  Person  Merlins  verknüpft;  dagegen  schliefst  sie  sich 
in  allem  and  jedem  an  die  zweite  Branche,  den  Merlin^  an,  dessen 
immittelbares  Gegenstück  sie  darstellt,  und  mit  dem  sie  aus  ein  und 
derselben  Quelle  geschöpft  scheint  Die  Mori  Ariur  nimmt  übrigens 
in  Hnchers  Ausgabe  aditzehn  Druckseiten  ein  (I,  S.  485, 3 — 505), 
so  dafs  sie,  rein  nach  dem  Umfang  betrachtet,  wohl  als  selbstän- 
dige Brandie  betrachtet  werden  kann  und  nicht  etwa  als  eine  Art 
Anhängsel  des  Berceval, 

Mit  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  dieses  Cyklns 
¡st  es  schlecht  bestellt  Nur  Joseph  von  Arimathia  und  der  Anfang 
des  Merlin  liegen  in  der  ursprünglichen  Versredaktion  vor,  die  uns 
nur  in  einer  Hs.  erhalten  ist  (auf  welcher  Michels  Ausgabe  be- 
ruht). Perceval  und  Mori  Ariur  besitzen  wir  nur  noch  in  der 
(jüngeren)  Prosaversion;  es  sind  nur  zwei  Hss.,  die  Hs.  Didot, 
welche  von  Hucher  abgedruckt  worden  ist,  und  die  (bessere)  Hs« 
in  Modena,  von  der  G.  Paris  und  Camus  eine  Ausgabe  versprochen 
haben.  Aufserdem  hat  ein  Redaktor  des  Prosatristan  ^  ein  Bruch- 
stück des  Perceval  (den  Anfang  bis  zum  Gelöbnis  der  Queste) 
eingeschaltet:  dies  ist  also  eine  dritte  Hs.  Die  Prosaversion  des 
Joseph  und  des  Merlin  ist  in  mehreren  Hss.  auf  uns  gekommen: 
den  ersteren  hat  nach  allen  Hss.  Weidner,  den  letzteren  haben, 
nadi  einer  guten  Hs.,  G.  Paris  und  J.  Ulrich  herausgegeben. 

Ueber  das  Verhältnis  der  Vers-  und  der  Prosaredaktion 
besteht  heute  kein  Zweifel  mehr.  Hucher  hatte  die  letztere  für 
den  Originaltext  gehalten.  Weidner  beide  auf  eine  gemeinsame 
Vorlage  zurückzufahren  versucht  Aber  schon  früher  hatte  P.  París  ^ 
die  Versredaktion  als  die  ältere  aufgefafst;  ihm  folgten  Birch- 
Hirschfdd',  der  mit  Sicherheit  diesen  Nachweis  führte,  und 
G.  Gröber*. 

Die  Versredaktion  ist  von  Frandsque  Michel  herausgegeben 
worden.  Man  kennt  diesen  als  einen  der  sorgfaltigsten  älteren 
Editoren  romanischer  Texte.  Bd  einer  Vergleichung  seiner  Aus- 
gabe mit  der  (dnzigen)  Pariser  Hs.  habe  ich  zwar  einige  kleine 
Verlesungen  entdeckt,  aber  den  Sinn  entstellt  hat  Michel  nur  an 
einer  einzigen  Stelle.  Vers  1897,  bei  der  Bestrafung  der  Juden 
durch  Vespasian,  giebt  die  Hs.:  Ainsi  fisi  le  irente  desiruire.  In  der 
Ausgabe  lesen  wir  statt  dessen:  Ainsi  fisi  le  ireiire  desinare.  Dieser 
Vers  verstöist  aber  gegen  den  Sprachgebrauch  Roberts:  wir  hätten 
jeden&lls  eine  dreisilbige  Form  entweder  den  Acc.  Sg.  iroSieur 
oder  Acc.  PI.  iratieurs  oder  den  Nom.  Sg.  iraüre  (in  der  Bedeutung 
des  Obi.)  zu  erwarten.  Daher  hat  Ziegler  (S.  17)  vorgeschlagen  zu 
lesen  Ainsi  fisi  iraïieurs  desiruire.  Aber  jede  Emendation  ist  über- 
flüssig.    Wir   können    die   Lesart   der  Hs.  beibehalten    mit    dner 


1  ifrç.  103;  vergL  Loseth,  Roman  en  prose  de  Tristan  S.  1S7 — 188. 

*  Romans  de  la  Table  Ronde  I  S.  116. 

*  Gralsage  S.  146  ff. 

«  Gröbers  Grdrii.  n  S.  523. 
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kleinen  Ergäoziuig:  Ainsi  fisi  lc\s'\  IrtnU  destruiré;  li  tmJrt  Wieeì 
laltnl  de  rire.  Wir  erhalten  so  einen  durchaus  klaren  and  ein- 
wandfreien Zusammenbang:  „Vespasian  hat  die  Juden  kommen 
lassen  und  ihrer  dreifsig  abgesondert  Pferde  genug  hai  er  her- 
beibringen lassen,  und  an  deren  Schweife  läfst  er  sie  binden,  da 
er  sie  alle  zerreifsen  lassen  will  und  kein  einziger  von  ihnen  mit 
dem  Leben  davon  kommen  soll.  So  liefs  er  die  dreifsig  mit  dem 
Tode  bestrafen;  den  andern  vergeht  das  Lachen:  sie  gerieten  in 
grofsen  Schrecken  und  fragten  Vespasian,  weshalb  er  das  gethan." 

Ein  durch  eine  Quellenangabe  bedeutsamer  Passus  des  Mtrlin 
findet  sich  zwar  nicht  in  der  von  G.  Paris  und  J.  Ulrich  abge- 
druckten Hs.  Huth,  wohl  aber  in  der  alten  Hs.  ffrç.  749,  fol,  132.' 
Am  Ende  der  Episode,  wo  Merlin  von  Blaise  Abschied  nimmt  und 
ihn  nach  NorÜmmberland  gehen  heifsl,  wo  er  ihn  einst  aufsuchen 
und  mit  dem  Hüter  des  Graals  zusammen  leben  lassen  werde,^ 
fügt  diese  Hs,  folgendes  hinzu:  Des  cresliens  qui  avaient  esté  en  uh 
terre,  tie  me  covimi  a  rtlratre^  se  non  come  a  ce!  anire  tient.  Et  gui 
voureit  oir  conter  des  rois  qui  devant  furent  et  lor  vie  vouroit  e'ir,  si 
regarde  en  l'estoire  de  Brelaigne  que  on  appeOe  Brutus,  que  mtssire 
Martin  de  Rocesier  translata  de  latin  en  roman,  ou  il  le  iroura:  si  Ü 
porra  savoir  vraiemenl.  Wir  haben  keinen  Grund,  diese  Stelle  für 
eine  Interpolation  zu  halten.  Stil  und  Ausdrucks  weise  (z.  B.  me 
envient  a  retraite)  entsprechen  demjenigen  Roberts.  Litterarische 
Bemerkungen  liebt  er  auch  sonst  zu  machen  (vergi,  unten  den  Ab- 
schnitt 4,  wo  von  seiner  Komposition  zu  handeln  sein  wird).  Wie 
sollte  der  Schreiber  von  fïrç.  749  oder  derjenige  seiner  Vorlage 
dazu  gekommen  sein,  diese  Notiz  einzuschalten?  Wohl  aber  können 
wir  es  verstehen,  dafs  die  meisten  späteren  Abschreiber  diese  Stelle 
weggelassen  haben.  Darum  glaube  ich,  dafs  wir  hier  Birch-Htrsch- 
feld  beistimmen  müssen,  wenn  er  die  Stelle  als  echt  angesehen 
wissen  will.* 

Ein  anderer,  wichtigerer  Passus  des  Merlin  ¡st  uns  ebenfalls 
nur  in  einer  Hs.  erhalten  geblieben.*  Aul  den  üblichen  Schlufs- 
satz:  Et  tint  ¡e  roiaume  long  terns  eu  pes  folgt  hier  eine  litterarische 
Bemerkung  des  Verfassers:  El  je,  Robers  de  Boron  qui  cest  livre 
reirais  .  .  .  ,  ne  doi  plus  parler  d' Artus,  tant  que  j'aie  parlé  d'AJain, 
U  fils  dt  Bron,  et  que  j'aie  devisé  par  raison,  por  quelles  choses  les 
foines  de  Breiaigne  furent  eslabiies.  Et  ensi  cm  li  livres  le  reconté, 
me  convient  a  parler  et  rciraire,  ques  hom  fu  Alain,  et  quele  vu  il 
mena,  et  ques  oirs  issi  de  lui.  et  quele  vie  si  oir  menèrent.  Et  quant 
tems   sera    tí  leus,   et  je  aurai  de  celui  parlé,   si  reparlerai  d'Artu  et 

'  Abgwlruckl  isl  diese  Stelle  bei  P.  Piris,  Romans  de  la  T.  R.  H  S.  j6; 
■ufMKJem  bei  Bircb-Hirschfcld,  Gralsage  5.226. 

»  G.  P«rii,  Merlin  I  S.  47. 

■  GtalitKe  S,  316.  _  .     ,    .^  „    . 

•  Hi.  ff(ç.  747,  fol.  lOJ";  abgedrudn  bei  P.  Pans.  Romans  de  U  T.  R.  I 
S.J57;  «och  bei  Bitch. Hirschfcld,  Gtalíage  S  ""■  "-"  — ^''"-^  ^  "  "•"■ 
Mnlin  I  S.  XML 
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prmirai  les  paroles  de  lui  ei  de  sa  me  à  suelee/ion  ei  a  son  sacre. 
Sdion  P.  Paris  hat  auf  Grund  des  gemeinsamen  Stils  die  Echtheit 
dieses  Schlufspassus  anerkannt  Birch  -  Hirschfeld  ^  hat  den  Beweis 
dafür  noch  eingehender  geführt  Nach  der  Lage  der  Dinge  er- 
scheint jeder  Zweifel  ausgeschlossen,  und  ein  solcher  ist  auch  noch 
von  niemand  erhoben  worden. 

Der  Text,  welchen  Hucher  (I  S.  415 — 505)  von  Perceval  und 
Mort  Ariur  nach  der  Hs.  Didot  giebt,  ist  an  drei  wichtigen  Stellen 
zu  berichtigen.  Einmal  haben  wir  zu  sagen,  dafs  Hucher  am  An- 
Êmg  aus  Versehen  das  Ende  der  vorausgehenden  Branche,  des 
Merlin,  mitabgedruckt  hat  Die  Worte  Quani  Artus  fut  sacrez  . .  . 
bis  ei  Uni  la  ierre  et  le  regne  de  Logres  lone  tans  en  pais  stammen 
aus  dem  Merlin?- 

Am  Ende  der  Mort  Artur  hat  Hucher  das  Schlufswort  Ci 
finist  le  romanz  des  prophecies  Merlin  abgedruckt,  welches  in  die 
Efa.  Didot  durch  ein  Versehen  eines  Schreibers  hineingeraten  ist: 
die  Prophezeiungen  Merlins  sind  ein  anderes  dem  Merlin  Roberts 
fremdes  Werk. 

Aber  der  bedeutsamste  Mangel  der  Hs.  Didot  ist  jene  Stelle, 
wo  Crestien  erwähnt,  aber  in  cressoient  entstellt  ist  Zuerst  hat 
P.  Rajna^  die  nur  von  der  Hs.  in  Modena  überlieferte  richtige 
Lesnng  gegeben:  Mais  de  çou  ne  parole  pas  Chrestiens  de  Troies  ne 
U  autre  troveor  gui  en  ont  trové  por  faire  lor  rimes  plaisanz.  Mais 
mos  tien  disons  fors  tant  com  au  conte  en  monte  et  que  Merlins  en 
fisi  escrire  a  Blayse  son  maistre.^ 

Der  ganze  Passus  aber,  worin  sich  diese  vielbesprochene  Stelle 
befindet,  ist  eine  Interpolation,  so  dafs  die  Schlüsse,  die  man 
ans  dieser  Erwähnung  Crestiens  für  die  Chronologie  von  Roberts 
Perceval  gefolgert  hat,  hinfällig  werden.  Es  handelt  sich  um  den 
Abschnitt,  den  Hucher  S.  471,  11 — 472,14  nach  der  Hs.  Didot 
abdruckt,  der  sich  aber,  wie  wir  sahen,  in  der  Hs.  von  Modena 
in  besserer  Lesung  findet  Hier  wird  erzählt,  dafs  Perceval  sieben 
Jahre  lang  auf  der  Suche  nach  dem  Graal  vergeblich  durch  die 
Lande  geritten  sei,  ohne  die  Graalburg  ein  zweites  Mal  zu  finden, 
lieber  hundert  Gefangene  sandte  er  an  Arturs  Hof,  aber  in  seinem 
tiefen  Kummer  vergafs  er  Gott  und  betrat  keine  Kirche  mehr. 
So  ritt  er  auch  einmal  am  Karfreitag  in  voller  Rüstung  seines 
Wegs  and  begegnete  einem  Ritter  und  seinen  Damen,  die  zur 
Beichte  schritten.  Sie  tadelten  ihn,  dafs  er  heute  Waffen  trage. 
Und  jetzt  zum  ersten  Male  seit  sieben  Jahren  erinnerte  er  sich 
wieder  an  Gott.  Bei  einem  nahen  Einsiedler,  seinem  Oheim,  that 
er  Beichte.    Als  er  nach  seiner  Schwester  fragte  und  sie  besuchen 


^  Gralsage  S.  179 — 180. 

*  Vergi.  G.  Paris,  Merlin  I  S.  146. 

*  Cantari  di  Carduino  S.  xv. 

*  VcrgL  H.Sachier,   Z.  r.  Phil,  XVI  S.  273;    R.  Heinzel,    Gralromane 
S.  120. 
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woVte,  oblir  er,  sie  sei  ^-or  rwei  Jahren  gestorben.  So  blieb 
nxoenl  zwo  Tage  md  ntä  Nächte  bei  dem  Einsiedler,  Dacn 
OÄ  aetste  er  die  Socbe  des  Graals  fort  Dieser  Bericht  stimnit 
1  (Potrin  Vers  7591— 7892)  überein,  mit  zwei 
Id  diesen  danen  (fie  Abenteaerfahrt  zwischen  dem 
I  itnd  der  Beicfate  fünf  Jahre;  doch  steht  die 
ZaU  BÎ^  ñn  Reim,  nod  wir  haben  daher  diese  Abweichung  nicht 
•Is  «iter  anzaseben.  Fremd  ist  Cresüen  die  Erwähnung  der 
Sdwesler:  statt  ihres  Todes  erfahrt  bei  ihm  Perceval  den  Tod 
seins  Hntter.  Doch  ist  das  nor  eine  Beziehung  auf  den  von 
Robert  tcboD  cnählten  Besuch  bei  Oheim  und  Schwester.  Wenn 
wir  denPusns  näher  prüfen,  so  erkennen  wir  ihn  als  unecht,  nnd 
zwar  als  eine  oflenkundige  Int^pofatíon  aus  Crestien.  —  £s  lassen 
sidi  enne  Reihe  Kriterien  anführen.  1)  Es  fallt  auf,  daTs  die  breite 
md  «cilläii6ge  Darstellung,  in  der  sich  der  Verfasser  des  Perctval 
Boast  ergeht,  hier  plötzlich  einer  Art  Résumé  Platz  macht.  Jeder 
Leaer  nab  bemerken,  dafs  wh  hier  nicht  eine  eigentliche  Erzählung, 
BODdem  einen  Abrifs  vor  uns  haben,  der  überhaupt  nur  dem  Kenner 
von  Ciestiens  Werk  verständlich  sein  kann.  —  2)  Diese  erstmalige 
Beidde  nach  jahrelanger  Abenteuerfahrt  gehl  einer  im  Perceval 
«orbes  enählten  Beichte  parallel:  beide  schliefsen  einander  ans. 
Roben  bat  die  Rückkehr  des  Helden  zu  Gott  schon  zuvor  in 
aller  Ansfnhilichkeit  gesdiildert,  übrigens  im  engsten  Ztisammen- 
bang  mit  àaa  Uebrigen  und  abweichend  von  Crestien.  So  kann 
kein  Zweifel  darüber  bestehen,  dafs  diese  erste  Erzählung  von  der 
Beichte  die  allein  echte,  jene  aber  aus  Crestien  eingeschoben  ist 
Aufserdem  ist  in  beachten,  dafs  Perceval,  nachdem  er  schon  ein- 
mal bei  dem  Oheimeremiten  gebeichtet  hat,  sich  nicht  eist  von 
dem  RiHer  und  den  Frauen  den  Weg  dahin  zeigen  zu  lassen 
braucht  —  3)  Wie  wir  ans  den  übrigen  Teilen  von  Roberts  Perceval 
ersehen,  ¡st  die  Suche  des  Graals  von  den  Rittern  Arthurs  nur  auf 
ein  Jahr  unternommen  worden.  Es  ist  das  die  übliche  Dauer 
einer  Queste:  von  einem  Pfingstfest  bis  zum  nächsten.  So  auch 
hier.  An  Pfingsten  ziehen  die  liilter  aus,  und  an  Pfingsten  kommen 
alle  bis  auf  Perceval  un  verrichteter  Dinge  wieder  zurück.  Noch  in 
der  Pfingstwoche  findet  dann  das  Turnier  statt,  wo  Perceval  teil- 
nimmt and  womit  das  Ganze  abschliefst.  Unmittelbar  darauf  ge- 
langt Perceval  zum  zweiten  Mal  auf  die  Graalburg,  —  4)  Wieder- 
holt {428,  3  beim  Auszug;  452,  23  beim  Besudi  im  Haus  der 
Schwester;  471,7  bei  der  Dame  von  der  Burg  mit  dem  Schach- 
brett; 481,7  bei  dem  Pfingsltumier)  wird  es  hervorgehoben,  dafs 
die  Teilnehmer  der  Queste  nirgends  länger  als  eine  Nacht  bleiben 
dürfen.  Und  Perceval  hält  sein  Gelübde  so  streng  ein,  dafs  er 
es  nicht  einmal  im  Vaterhaus  und  bei  der  Dame,  deren  Uebe  er 
geniefsen  darf,  übertritt  In  jenem  Passus  dagegen  erfahren  wir, 
er  sei  zwei  Tage  und  zwei  Nachte  bei  dem  Obeimeremiten  ge- 
blieben. Sollte  dieser  selbe,  dem  er  beichtete,  seinen  Neffen  sofort 
SU  einem  so  schweren  Bruch  des  Gelübdes  veianlafst  haben?   Dies 
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kt  ausgeschlossen«  —  So  sind  wir  denn,  wenn  wir  diese  vier  Mo- 
mente zusammennehmen  y  zu  der  Folgerung  gezwungen,  daiis  der 
Abecfanitt  früher  oder  später  aus  Crestien  eingeschoben  worden  ist 
Der  Interpolator  war  aber  zu  einer  Aenderung  genötigt  Bei  Crestien 
erfihrt  Perceval  durch  den  Oheim  den  Tod  seiner  Mutter  ;  diesen 
aber  hat  ihm  bei  Robert  schon  die  Schwester  beim  Besuch  im 
Elternhaus  mitgeteilt.  Nun  setzte  der  Interpolator  hier  ohne  wei- 
teres die  Schwester  statt  der  Mutter  ein.  £r  war  sich  dabei  der 
willkdilidien  Abweidiung  von  Chrestíen  wohl  bewufst  Deshalb, 
um  einem  etwaigen  Tadel  auszuweichen  und  seine  Neuerung  fur 
aOe  Fälle  zu  decken,  schlofs  er  seine  Einschiebung  mit  jener  viel- 
besprochenen Bemerkung  ab,  dais  davon,  d.  h.  vom  Tod  der 
Sdiwester,  weder  Crestien  noch  die  übrigen  Troveor  gesprochen 
hätten,  und  er  berief  sich  dafür  auf  denselben  Blaise,  der  sonst 
als  authentischer  Gewährsmann  beständig  angeführt  wurde. 

Dagegen  ist  sicher  echt^  ein  Motiv,  welches  Birch -Hirsch- 
feld' als  Interpolation  aus  Crestien  betrachtet  wissen  wollte:  näm- 
Ucfa  die  heilige  Lanze  des  Longinus  als  wichtigste  Reliquie 
neben  dem  Graal  als  der  Schüssel  mit  Christi  Blut  —  i)  Die 
Lanze  als  Bestandteil  der  Prozession  wird  wiederholt  genannt 
Ausdrücklich  geschieht  dies  S.  465  (beim  ersten  Graalbesuch),  S.  466 
(im  Gesprädi  mit  dem  Weib  vor  der  Graalburg),  S.  483  (in  der 
Antwort  des  Fischerkönigs  auf  Percevais  Frage).  Indirekt  wird  die 
Lanze  genannt  S.  482  (der  Graal  und  „die  anderen  kostbaren  Re- 
liquien^). R.  Heinzel'  hat  —  und  ich  pflichte  ihm  darin  bei  — 
darauf  hingewiesen,  dafs  wir  hier  nirgends  eine  Naht  oder  eine 
Lñcke  finden,  die  uns  auf  eine  Interpolation  schliefsen  lassen 
könnte.  —  2)  Die  Graalprozession  bei  Crestien  hat  folgende  Ord- 
nung: ein  Knappe  mit  der  Lanze,  zwei  Knappen  mit  Leuchtern, 
eine  Jungfrau  mit  dem  Graal,  eine  andere  Jungfirau  mit  einem 
sflbemen  Teller.^  In  Roberts  Perceval  (S.  465)  erscheint  eine  ein- 
bdiere  und  wesentlich  verschiedene  Prozession:  an  erster  Stelle 
kommt  ein  Knappe  mit  der  Lanze;-  an  zweiter  eine  Jungfrau  mit 
zwei  silbernen  Tellern;  beide  tragen  Tücher  auf  den  Armen.  Den 
Bescfalufs  macht  ein  Knappe  mit  dem  Graal.  Zwei  Teller  («=»  Pa- 
tenen)  statt  eines  einzigen  finden  sich  nur  noch  bei  Guiot -Wolfram 
und  einmal  im  Gr.  St  Graal  des  Graalcyklus  von  Walter  Map.^ 
Und  was  die  Anordnung  der  Prozession  betrifft,  so  steht  dem 
Perenal  Roberts  hier  am  nächsten  die  Interpolation  in  Pteudo^ 
gOMchtr^  wo  ebenfalls  Knappe  mit  Lanze,  Jungfrau  mit  Teller, 
Jungfrau    mit    Graal    aufeinanderfolgen.     Hätte    nun  Robert,   wie 


^  R.  Heinzel,  Gralromane  S.  119. 

*  Gialsage  S.  183—187. 

*  Gralromane  S.  119. 

*  VergL  die  Bdlage  in  meiner  „Ghralsage",  wo  die  sechs  verschiedenen 
Bedentnngen  des  Graals  in  sämtlichen  Graaldichtongen  zosammengesteUt  sind. 

*  Verg}.  R.  Heinzel,  Parzival  S.8i~8a;  Wechialer,  Phik>L  Studien  for 
Sicftn  S.245. 
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Birch -Hirschfeld   annimmt,    die  Lanze    aas  Crestíen    entlehnt,    so 
würde  er  diesem  sicher  aach  hierin  gefolgt  sein. 

Soviel  von  der  lieber  lieferung  des  Robertschen  Graalcyklus, 
Der  Name,  die  Herkunft  (Mundart)  und  das  Älter  des  Verfassers 
sind  schon  Gegenstand  längerer  Kontroversen  gewesen,  ohne  dafs 
bis  jetzt  eine  Einigung  erzielt  worden  wäre. 

Was  die  Schreibung  des  Namens  Borron  betrifit,  so  hat 
sich  G.  Paris*  fur  die  Form  Boron  entschieden.  Er  sagt  (mit  Be- 
ziehung auf  meine  Redaktionen  des  Graal-Lancelotcyklus):  „M.W. 
adopte  la  forme  Borron,  qui  est  celle  de  la  plupart  des  manuscrits; 
mais  Boron  qui  se  trouve  dans  le  poème  de  Robert,  dans  des 
manuscrits  en  prose  fort  anciens,  et  qui  est  la  forme  actuelle,  est 
préférable."  Doch  möchte  ich,  solange  diese  Frage  nicht  auf 
Grund  von  Urkunden*  gelöst  ist,  die  häufigere  Schreibung  Bor  ron 
beibehalten. 

Der  Stand  Roberts  von  Borron  war  der  eines  Freiherrn. 
Robert  nennt  sich  das  eine  Mal  Mehires  Robers  disi  de  Botiron, 
das  andere  Mal  Mes  sires  Robers  de  Beron.  Als  Maisire  bezeichnet 
er  sich,  wie  ich  denke,  im  Hinblick  auf  seine  gelehrte  Bildung, 
die  ihn  zur  Abfassung  seines  Werks  befähigt  Wenn  er  sich  aber 
den  Titel  Messire  beilegt,  den  er  nachher  auch  dem  Grafen  Walter 
von  Montbelial  beilegt,  so  beweist  dies,  dafs  er  freigeborener 
Adeliger,  d.  h.  Freiherr  (Baron)  war.  £s  genügt  also  nicht,  ihn 
schlechthin  als  Ritter  zu  bezeichnen:  auch  ein  Unfreier  konnte  die 
Ritterwürde  empfangen.  Ueberdies  nennt  sich  Robert  niemals 
Chevalier. 

Ueber  die  Frage  nach  der  Heimat  des  Dichters  sind  die  Akten 
noch  nicht  geschlossen.  Zieglers  Dissertation  hat  eine  Mischung 
verschiedener  Mundarten  ergeben.  Vorläufig  möchte  ich  H.  Suchier 
beistimmen,  der  aus  wichtigen  anglonormannischen  Merkmalen  auf 
England  geschlossen  hat^ 

Was  endlich  das  Alter  von  Roberts  Werk  betrifft ,  so  ist 
Ziegler  (S.  95)  dazu  gelangt,  die  letzten  zwei  Jahrzehnte  des 
zwölften  Jahrhunderts  als  den  mutmafslichen  Zeitraum  anzusetzen. 
Jedenfalls  gehört  Robert  noch  ins  zwölfte  Jahrhundert,  nicht  erst 
ins  dreizehnte,  wie  G.  Paris  annimmt^  Von  höchstem  Wert  fur 
die  Datierung  ist  die  Thatsache,  dafs  Robert  Crestien  jedenfalls 
nicht  benutzt,  vielleicht  gar  nicht  gekannt  hat:  denn  jedenfalls 
finden  wir,  nachdem  wir  jene  Interpolation  beseitigt  haben,  nicht 
das  geringste,  was  uns  darauf  schliefsen  lassen  könnte.  Roberts 
Quellen,  von  denen  unten  zu  handeln  sein  wird,  sind,  wie  wir 
sehen  werden,  samt  und  sonders  von  Creslien  unabhängig  und 
vertreten   alle   eine  weit  einfachere  und  ursprünglichere  Sagenform 

1  Rom.  XXIV,  1895,  S.  473,  Anm.  2. 

•  H.  Suchier  Z.  f.  r.  Ph.  XVI,  S.  273. 

»  Z.  f.  r.  Ph.  XVI,  S.  272;  Wcchislcr,  Gralsage  S.  126. 

«  Merlin  I,  S.  n  Anm. 
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als  dessen  Conie  del  GraaL  Wie  diese  Vodagen  ist  also  auch 
Roberts  Cyklus  älter  als  Crestien;  wenigstens  in  der  sagengeschicht- 
Uchen  Chronologie,  auf  die  wir  hier  naturgemäis  das  Augenmerk 
hauptsächlich  zu  richten  haben.  Das  würde  nicht  ausschliefsen, 
dafs  Robert,  was  die  rein  zeitliche  Folge  betrifft,  nach  Crestien 
geschrieben  hätte.  Doch  ist  diese  Frage  jener  anderen  gegenüber, 
wie  kaum  gesagt  zu  werden  braucht,  nur  von  untergeordneter  Be- 
deutung. 

Stil  und  Diktion  Roberts  tragen,  worauf  schon  wiederholt 
hingewiesen  worden  ist,  ausgesprochen  altertümlichen  Charakter. 
Den  Quellen,  die  daran  vielleicht  einigen  Anteil  haben  mögen,  ist 
dies  nicht  allein  zuzuschreiben:  denn  gerade  die  Stellen,  wo 
Robert  über  seinen  Plan  orientieren  will,  sind  so  unbeholfen  wie 
möglich.  Und  wir  können  diese  Ungeschicklichkeit  nicht  ganz  auf 
die  persönliche  Rechnung  des  Verfassers  setzen:  die  allgemeine 
Technik  seiner  Zeit  mufs  noch  eine  wenig  entwickelte  gewesen  sein. 

Insbesondere  erscheint  die  Verstechnik  Roberts  in  der  Be- 
handlung des  kurzen  Reimpaars  noch  sehr  altertümlich.  Von 
Crestien  und  den  andern  Troveors  ging,  wie  P.  Meyer  *  überzeugend 
nachgewiesen  hat,  jene  Neuerung  aus,  dafs  die  Verse  nicht  mehr 
„gesammelt'',  sondern  „gebrochen"  wurden.  War  es  früher  üblich, 
mit  dem  Ende  eines  Verspaars  zugleich  einen  gröfseren  oder  klei- 
neren Sinneseinschnitt  eintreten  zu  lassen,  so  wurde  es  seit  Crestien 
zur  Regel,  die  Satzpausen  in  die  Mitte  der  Verspaare  zu  legen. 
Damit  verlor  das  kurze  Verspaar  seinen  lyrischen  Charakter  und 
wurde  erst  für  den  eigentlich  epischen  Vortrag  geeignet:  diese 
Aenderung  konnte  eingeführt  werden  und  war  nahe  gelegt,  seit 
man  anfing,  die  erzählenden  Dichtungen  nicht  mehr  zu  singen, 
sondern  im  Sprechton  vorzutragen  oder  gar  schweigend  zu  lesen. 
Jene  alte  Technik  des  kurzen  Reimpaars,  die  von  Crestien  ver- 
drängt worden  ist,  findet  sich  bei  Robert  noch  konsequent  durch- 
geführt: auch  darin  also  verrät  dieser  keinerlei  Beeinflussung  durch 
Crestien. 

2. 

Die  erhaltenen  vier  Branchen   von  Roberts  Graalcyklus. 

Robert  von  Borron  wird  nur  in  den  beiden  ersten  Branchen 
als  Verfasser  ausdrücklich  genannt;  Perceval  und  Mort  Ariur  sind 
uns  ohne  seinen  Namen  überliefert.  Doch  werden  wir  innere 
Gründe  beibringen  können,  die  uns  zwingen,  die  Einheitlichkeit 
des  Cyklus  und  damit  die  Verfasserschaft  Roberts  auch  für  die 
beiden  letzten  Branchen  anzuerkennen. 

Als  unbestrittenes  Eigentum  Roberts  —  in  der  überlieferten 
Gestalt:  die  Quellenfrage  bleibt  nachher  zu  behandeln  —  erweist 
deh   der  Joseph  von  Arimathia   durch   die   zwei  Stellen,^    wo   sich 

^  Le  couplet  de  deux  vers,  Rom.  XXIII,  1894,  S*  ^ — 35!  dehe  S.  6 — 16. 
*  nnr  in  der  Versredaktion:  Michel,  Vers  3155  und  3461.  —  Die  Prosa 
hat  den  Namen  beidemal  weggelassen:  Birch -Hirschfeld,  Gralsage  S.  i8o. 
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Robert  selbst  als  Verfasser  der  ,^o(sen  Geschichte  vom  Gra^ 
beatñchnet 

Die  Echtbeil  (emer  des  MtrUn  ergiebt  sich  ans  aus  jenem 
Scili oTswort,  das  allerdings  nur  in  einer  Hs.  uberlierert  ¡sL  Aurser- 
dem  besitzen  wir  hier  von  der  arsprûngtichen  Versredaktioa  «eoig- 
slens  noch  den  Anfang. 

Die  vierte  nnd  letzte  Branche,  die  Mori  Ärtur,  ist  dem  Robert 
von  Borrón  noch  von  keiner  Seite  abgesprochen  worden.  Zwar 
besitzen  vii  nar  die  Prosaversion,  und  der  Name  Roberts  von 
Borron  ist  samt  dem  in  der  arsprûnglichen  Redaktion  ohne  Zweifel 
vorhanden  gewesenen  Schlufswon  beseitigt  worden,  wie  wir  auch 
sonst  seinen  Namen  in  den  Prosaauf  lösungen  vermi  ist  haben. 
Aber  trotzdem  liegt  kein  Grund  lu  einem  Bedenken  vor.  Einen 
Beweis  für  die  Echtheit  der  JHori  Artur  liefert  uns  jenes  Schlufs- 
wort  des  Merlin,  wo  Robert  sagt,  er  müsse  nun  die  Erzählung 
von  König  Artur  verlassen,  um  von  Alain  zu  berichten;  doch  werde 
er  später  die  Lebensgeschichte  Artors  wieder  aufnehmen.  In  der 
That  ist  diese  letzte  Branche  der  zu  erwartende  und  von  Robert 
versprochene  Abschlufs  des  Merlin:  Gründung  der  Runden  Tafe! 
und  Geburt  Arlurs  —  der  Tod  Arturs  und  das  Ende  der  Runden 
Tafel  —  gehören  unmittelbar  zusanunen,  wenn  sie  auch,  wegen  der 
mangelhaften  Komposition  Roberts,  in  zwei  Stucke  zerrissen  sind. 

Anders  steht  es  mit  dem  Perceval.  Dieser  hebt  sich  durch 
manche  Besonderheiten  von  den  übrigen  Branchen  ab.  Da  der 
Perceval  überdies  nur  in  der  Prosaversion  auf  uns  gekommen  ist, 
haben  eiruge  Gelehrte  annehmen  wollen,  ein  Nachfolger  Roberts 
habe  entweder  dessen  unvollendetes  Werk  fortgesetzt  oder  den 
echten  Schlufs  beseitigt  und  durch  dieses  andere  Werk  ersetzt 
Diese  Ansicht  ist  ausgesprochen  worden  von  A.  Nutt<,  E.  Kolbing^ 
nnd  R.  HeinzeP.  Auch  H.  Suchier*  wollte  diese  Möglichkeit  wenig- 
stens in  Blrwägung  gezogen  wissen.  Die  Einwände  dieser  Gelehrten 
gegen  die  Einheit  von  Roberts  Graalcyklus  sind  ohne  Ausnahme 
auf  gewisse  Verschiedenheiten  gestützt,  die  zwischen  Perceval  und 
den  andern  Branchen  allerdings  bestehen,  aber,  wie  wir  nachher 
sehen  werden,  aus  der  Benutzung  verschiedener  Quellenwerke 
durch  Robert  zu  erklären  sind. 

Nichtsdestoweniger  haben  wir  die  erhaltenen  vier  Branchen 
dem  einen  Robert  von  Borron  zuzusprechen:  das  beweisen  die 
engen  Beziehungen,  durch  welche  sie  untereinander  zu  einem  un- 
lösbaren Ganzen  verknüpft  sind.  Birch-Hirschfeld^  hat  zuerst  die 
Beweisführung  für  diese  Annahme  unternommen.  G.  Paris*  hat 
sich    seiner   Ansicht    angeschlossen.     Ich    will    hier  versudien, 

■  StndiM  S.  8S.  94. 

*  Atthonr  uid  MnHd  S.  cxsrm. 

*  GnlroouDC  5.  izo. 

*  Z,  t  r.  PhU.  XVI,  S.  273. 

*  Graluee  S.  179— 194. 

*  Merlin  S.  IX,  Anm.  2, 
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widitígsten  Kriterien  fur  die  Einheitlichkeit  des  Cyklus  zusammen- 
zustellen. Diese  Kriterien  bestehen  in  den  gegenseitigen  Bezie- 
hungen dieser  bestreitbaren  Branche  mit  den  unbestrittenen.  Und 
zwar  haben  wir  hier  zwei  Gruppen  zu  sondern:  die  Bezugnahmen 
der  bestrittenen  auf  die  zweifellos  echten,  und  diejenigen  der 
letzteren  auf  die  ersteren.  Naturgemäfs  haben  die  beiden  Gruppen 
angleichen  Wert  Es  wäre  denkbar,  dafs  Perceval  von  einem  Fort- 
setzer auf  Grund  und  mit  Benützung  der  beiden  ersten  Branchen 
angefertigt  worden  wäre:  die  Momente  der  ersten  Gruppen  sind 
also  nidit  zwingend.  Wohl  aber  läfst  sich  ein  sicherer  Beweis 
fuhren  mit  Momenten  der  zweiten  Art:  denn  Fälle,  wo  wir  Perceval 
als  notwendige  und  von  Anfang  an  beabsichtigte  Ergänzung  zu 
Joseph^  Merlin  und  Mori  ArUir  zu  erkennen  vermögen,  sind  nur 
aus  der  ursprünglichen  Einheitlichkeit  des  Cyklus  und  der  einen 
Verfasserschaft  des  Robert  von  Borron  zu  erklären. 

Beziehungen  des  Perceval  auf  Joseph^  Merlin  und 
Mort  Ar  tur.  Im  Perceval  (Hucher  I,  S.  417 — 18)  erzählt  Merlin 
dem  König  Artur,  Keu  und  Gauvain,  wie  Christus  Joseph  den 
Graal  übergab,  vrie  dieser  in  der  Wüste  die  Graaltafel  gründete, 
wie  Moisés  auf  dem  verbotenen  Sitz  von  der  Erde  verschlungen 
wurde,  und  wie  Joseph  vor  seinem  Sterben  den  Graal  an  Bron 
übergab.  —  S.  426  erinnert  Artur  den  Perceval  an  jenen  Tod  des 
ungehorsamen  Moisés.  —  S.  420,  427,  463,  483  giebt  Gott  dem 
Alain,  Perceval,  Arthur  und  Bron  Mitteilungen  und  Befehle  durch 
himmlische  Stimmen,  wie  er  zuvor  dem  Joseph  wiederholt  gethan 
hat  —  S.  446  ist  davon  die  Rede,  dafs  Alain  die  Aufsicht  über 
seine  Brüder  erhalten  hat  —  S.  483  kehrt  jene  Etymologie  des 
Wortes  Graal  wieder:  graal  qi/il  agree  as  prodes  homes,  —  S.  421 — 
424  beschliefst  Artur,  auf  Merlins  Rat,  die  Tafelrunde  seines  Vaters 
Uter  Pendragon  neu  zu  begründen.  Er  wählt  zwölf  Pairs  dafür 
aus.  Im  Merlin  werden  50  genannt:  doch  kann  die  Zahlangabe 
durch  einen  Abschreiber  entstellt  sein.  Im  Joseph  fehlt  eine  Zahl: 
doch  haben  wir  sicher  die  Zwölfzahl  anzunehmen,  da  die  Graal- 
tafel als  Fortsetzung  der  Abendmahlstafel  gedacht  ist  —  S.  483 
teilt  Bron  auf  göttlichen  Befehl  dem  Perceval  heimlich  jene  ge- 
heimen Worte  mit,  die  Joseph  von  Christus  im  Kerker  erfahren 
und  die  er  auf  göttlichen  Befehl  dem  Bron  bei  der  Ueberreichung 
des  Graals  anvertraut  hat —  S.  481  erscheint  Merlin  dem  Perceval 
unerkannt  als  Bauer,  wie  er  sich  dem  König  Uter  Pendragon  oft 
in  dieser  oder  ähnlicher  Verkleidung  genähert  hat  Er  kommt  aus 
Northumberland  von  Blaise  und  kehrt  hernach  zu  diesem  dorthin 
zurück.  An  diesen  seinen  Wohnort  ist  er  schon  S.  419  zurück- 
gekehrt, ohne  sich  am  Hofe  halten  zu  lassen.  S.  484  wiederholt 
sich  dasselbe.  —  Der  Anfang  des  Perceval^  S.  415 — 416,  knüpft 
unmittelbar  an  das  Ende  des  Merlin  an:  Merlin  hat  Arturs  ge- 
heimnisvolle  Abkunft  enthüllt,  und  Keu  ist  zur  Belohnung  Sene- 
sdiall  geworden  {^Merlin  S.  140).  —  S.  417  erzählt  Merlin  dem 
Artur,  Keu   und   Gauvain   die   Gründung   der   Tafelrunde  {Merlin 
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S.  95). —  S.  457  ist  Arlar  entlastet  fiber  die  Spottsucht  Keus  und 
«-urde  ihm  die  Würde  des  Seneschalls  abnebmen,  hätte  er  nicht 
seinem  Pflegevater  Antor  versprochen,  Keu,  dessen  echten  Sohn, 
stets  als  Senescball  za  behalten.  —  8.421  weiden  die  fünf  Söhne 
König  Lots  genannt:  Gauvain,  Agravain,  Gaheriet,  Gnerrebes  nnd 
Mordret.  Diese  sind  Merlin  S.  120  eingefühlt  worden;  Mordrct 
ist  hier  wie  dort  der  eheliche  Sohn,  und  nicht  das  Kind  einer 
Blutschande  Aitnrs  mit  Lots  Frau,  seiner  Schwester.  —  Pirtaai 
S.421  wird  bei  der  Erwähnung  Mordrets  gesagt:  qui  puis  ßtt  la 
grant  mitpritoH  si  come  vom  poez  oír:  siehe  Mort  Arhtr  S.  50a  — 
Und  Pereecai  S.  438  wird  über  Orgueillous  de  la  Lande  bonerkt, 
et  sei  später  Gefährte  Gauvains  geworden  und  mit  diesem  in  dei- 
selben  Sdilacht  gefallen:  gemeint  ist  die  erste  Schlacht  Arlurs  gegen 
Mordret  {Mort  Artur  S.  501). 

Beziehungen  des  Joseph^  des  Merlin  und  der  Mort 
Artur  auf  den  Perceval.  Im  Joseph  V.  30QI  prophezeit  eine 
göttliche  Stimme,  dafs  Alain  einen  Sohn  und  Erben  zeugen  nnd 
dafs  dieser  als  dritter  und  letzter  Graalhflter  das  Heiligtum  em- 
pfongcn  solle.  Beides  ist  im  Perctval  S.  420  und  482  in  Erfñllung 
gegangen.  —  Joseph  V.  871  beñefait  Christus  Joseph,  nur  er  und 
die  zwei  Graalbûter  nach  ilim  sollen  die  geheimen  Worte  erfabien, 
die  Christus  Joseph  im  Kerker  über  das  Geheimnis  des  Graals 
mitgeteilt  hat  '^.¡¡¡2 — 3420  übergiebt  Joseph  den  Graal  an 
seinen  Neffen  Bron  und  teilt  ihm  gleichzeitig  jene  Worte  mit  Im 
Perreval  S.  483  thut  Bron  seinerseits  dasselbe  zu  seinem  Nachfolger 
Perceval.  —  In  jenem  Schlufswort  des  Merlin  wird  ausdrücklich 
auf  den  Anfang  des  Perceval  verwiesen:  . .  .  si  reparlerai  d'Ariu  et 
prenilrai  les  paroles  de  lui  et  de  ta  vie  a  ¿election  et  a  son  sacre. 
Und  in  der  That  wird  im  Perceval  S.  415  die  Erzählung  gerade 
an  dieser  Stolle  aufgenommen:  da,  wo  der  Merlin  geschlossen  hai. 
nämlich  bei  der  Schwertprobe  Arlurs  und  seiner  Wahl  und  Salbung 
zum  König.  —  Im  Merlin  S.  47  verspricht  Merlin  dem  Blaise,  ihn, 
wenn  er  sein  Graalbuch  za  Eide  gebracht  habe,  zu  dem  Nach- 
kommen des  Joseph  zu  fuhren  und  ihn  dort  die  Wunder  des 
Graals  sehen  zu  lassen:  Blaise  soll  dorthin,  auf  die  Graalburg,  sein 
fertiges  Buch  bringen.  Und  Merlin  erfüllt  dieses  Versprechen  am 
Ende  des  fireeval  S.  4S4,  indem  er  Blaise  auf  die  Graalburg  führt 
und  künftig  dort  bei  Perceval  leben  läfsL  —  In  der  Mori  Artur 
S.  485  überreden  Keu  und  Gauvain  den  Artur  zu  einem  Kriegszug 
gegen  den  römischen  Kaiser,  indem  sie  ihn  an  Merlins  Worte  in 
Perceval  S.  417  erinnern,  dafs  zwei  britische  Könige  vor  ihm  Frank- 
reich und  die  römische  Kaiserkrone  besessen  hätten.  —  Nach  det 
dritten  und  letzten  Schlacht  Arturs  gegen  Mordret,  wo  dieser  ge- 
fallen und  jener  tödlich  verwundet  worden  ist,  begiebt  sich  Merliu 
zu  Perceval,  dem  Hüter  des  Graals,  und  erzählt  ihm  und  Blaise 
das  Ende  der  Runden  Tafel  [Mort  Artur  S.  502):  dieser  Abschlufs 
setzt  Perceval  S.  484  voraus,  wo  Merlin  den  Blaise  zu  Perceval  ge- 
bracht hat. 
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Aüfser  diesen  gegenseitigen  Beziehungen  zwischen  Perceval  and 
den  andern  drei  Branchen  erkennen  wir  grundlegende  Züge, 
die  allen  diesen  Teilen  gemeinsam  sind.  Ich  habe  darauf  in 
meiner  „Graalsage''  S.  18 — 19,  118 — 119  hingewiesen.  Drei  Graal- 
tische:  Abendmahlstafel,  Josephs  Graaltisch,  Uter  Pendragons  und 
Arturs  Runde  Tafel.  Drei  Graalhûter:  Joseph  von  Arimathia, 
sein  Nefie  Bron,  dessen  Enkel  Galaad  (Joseph  3316  ff.).  Drei  grofse 
Propheten,  die  Arturs  Herrschaft  vorhergesagt  haben:  die  Königin 
Sibylle,  König  Salomon  und  Merlin  {Perceval  S.  4 1 7).  Drei  britische 
Könige,  die  Rom  und  Frankreich  beherrscht  haben  (Perceval 
S.  417;  Mort  Artur  S.  492). 

Diesen   vielen  Uebereinstimmungen   steht   ein  einziger  Wider- 
spruch zwischen  Perceval  und  Merlin  gegenüber,   ein  Widerspruch 
allerdings   von    tief   einschneidender   Art.     Nach    dem    Text    des 
Joseph  und  Merlin  sollten  wir  erwarten,  dafs  der  prophezeite  dritte 
und  letzte  Graalhûter,  Brons  Enkel,  zuerst  den  leeren  Sitz  an  der 
Graalstafel   auf  der   Graalburg  und   erst  nachher  den   an   Arturs 
Runder  Tafel   einnehmen  wird.     Merlin  S.  98  heifst  es  ausdrück- 
lich:   Et   couverra   que   cil  qui  emplir   le  doit  acomplisse    chelui  lieu 
avant ^    ou   U  vaissiaus   del  graal  siet;    car  cil  qui  le  gardent  ne  le 
virent  onques  acomplir;  ne  che  ne  sera  jamais  en  ton  tans,  ains  averrà 
au  tans  le  roi  qui  apries  toi  verra.    Weniger  genau  wird  im  Joseph 
nur  schlechthin  gesagt,  dafs  der  Sohn  des  Alain  und  Enkel  Brons 
den   leeren  Platz  an   der  Graaltafel    des  Joseph   einnehmen   solle; 
von  dem  leeren   Sitz   an   der  Runden  Tafel  Arturs  ist   überhaupt 
noch  nicht  die  Rede.    Im  Perceval  S.  426  erfüllt  sich  diese  Voraus- 
sage,  aber  nur  zur  Hälfte.     Perceval,   der  Sohn  Alains  und  Enkel 
Brons,  setzt  sich  an  Arthurs  Runder  Tafel  auf  den  verbotenen  Sitz. 
Aber  von  demjem'gen  auf  der  Graalburg  ist  vor-  und  nachher  mit 
keinem    Wort    die    Rede.      Scheinbar    allerdings    herrscht    völlige 
Uebereinstinmiung:    denn    Graalstisch    und    Runde    Tafel    werden 
ohne  weiteres   als   identisch   aufgefafst     Artur  warnt   S.  426    den 
Perceval,   sich   auf  dem   gefahrlichen  Sitz  niederzulassen,   da  hier 
Moisés  bei  demselben  Versuch  vom  Erdboden  verschlungen  worden 
seL     Trotzdem   bleibt  ein  Widerspruch   mehrfacher   Art,    den   der 
Kompilator  nicht  zu   überbrücken   gewufst   hat.     Zwar  wird  auch 
im  Merlin  die  Runde  Tafel   als  Fortsetzung  und  Erneuerung  von 
Josephs  Graaltisch  bezeichnet;  aber  beide  werden,  wie  wir  gesehen 
haben,    scharf  auseinandergehalten.     Ausdrücklich    ist   im   Merlin 
prophezeit  worden,  dafs  der  dritte  Graalhûter  erst  den  Sitz  an  der 
Graaltafel  einnehmen  müsse.    Das  setzt  zugleich  voraus,  dafs  dieser 
junge  Mann   früher  auf  die  Graalburg   zu   seinen  Verwandten  als 
zur  Runden  Tafel  des  ihm  fremden  König  Artur  gelangt.     Damit 
fallt  der  Gedanke  der  Graalsuche  überhaupt  weg   und  alles  das, 
was   den   wesentlichen  Inhalt   des  Perceval  ausmacht     Ueberhaupt 
bleibt  es  uns  unverständlich,  dafs  der  dritte  Graalhûter  und  Enkel 
des  zweiten  Graalhüters  dessen  Burg  erst  nach  vielen  Mühen  sucht 
und   findet    Wir   begreifen    auch  nicht,   warum  Perceval  als  der 
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e  Gnalfinder  ror  der  Besitznahme  des  gefahriicfaen  Sitzes 
t  ge«anit  wird  imd  wanmi  sidi  der  Stein  unter  ihm  spaltet: 
àia  fcöonten  wir  bei  irgend  einem  abcDtetierlnsti^en  Ritter  ver- 
Meben,  nidil  abes  bei  dem  fionunen  Enkel  des  Graalkönigs  Bron, 
der  nidit  gewarnt  und  nicbt  am  Leben  bedroht  zu  werden  brauchte. 
Diese  nnlengharen  Wideisprüche  bestehen  übrigens  nicht  nur 
xwJ9clien  Aren«/  und  den  übrigen  Branchen,  sondern,  was  höcfast 
bedeutsam  ist,  sie  treten  innerhalb  des  Testes  dieser  Branche 
bOToc  und  trennen  sie  in  zweieriei  Teile:  ein  grofses  Mittelstäck, 
die  Sad>e  des  Gnab  dardi  Perceval  nnd  die  andern  Artusntter; 
imd  A&bng  imd  £nde^  worin  zwischen  dieser  hòGschrilterliclieQ 
EnäUuig  und  den  ñbrígeu  drei  in  legendariscb  chronistischem 
~  UkdKn  notdürftig  vermittelt  wird.  Auf  einen 
enden  Widerspruch  —  dieser  aber  befindet  sich 
I  des  Armw/  selber  —  bat  R.  Heinzel  '  aufmerksam  ge- 
S.  420  wird  erzählt,  wie  Alain  auf  den  Tod  erkrankt  ist 
I  wie  eine  göttlkite  Stimme  ihm  anbefiehlt,  seinen  jungen  Sohn 
'  ndes:  der  Knabe  solle  die  Giaalburg  des  Bron 

dmil  der  alte  Afann  ihm  den  Graal  übergeben,  die 
1  Worte  mrtteSea  und  hierauf  sterben  könne.  Wie  läfst 
t  die  ^M9ode  S.  446  vereinigen,  wo  Perce\'al  im  Vater- 
!  Schwester  findet,  die  ihm  erzählt,  dafs  die  Alniter  — 
oben  ist  sie  nidtt  einmal  erwähnt  worden  —  aus  Schmerz  über 
das  pldolide  Wegreiten  des  einzigen  Sohne»  gestorben  sei;  der 
Vater  und  sedas  ältere  Söhne  aas  derselben  Uräache  —  von  ihnen 
war  vorher  nÍTgei>ds  die  Rede:  Alain  soll  nach  Jmepk  und  Mtriin 
nor  einen  einzigen  Sohn  erhalten  —  seien  früh  gestorben  und  die 
Klatier  mit  der  Toditer  and  dem  jüngsten  Sohn  allein  am  Leben 
geblieben.  Anch  diese  tmlösbaren  Gegensätze  lassen  uns  Anfang 
md  Ende  des  Rrctvmi  als  im  Widersprach  mit  der  GraaUnche, 
den  Mitieblâci,  stcbeod  erscbeìDeD. 

Wie  haben  wir  hier  die  Frage  zo  stellen  und  zu  beantworten? 
Die  Widenf«v(te  and  onleogbar  vorhanden.  Aber  wir  werden 
danm  DÌcfat  mk  Martin',  Nbu*  nnd  HeînieH  die  dritte  Branche 
cineaa  andan  Vetfasser  als  Robert  zuschreiben.  Seine  Kompilation 
ist,  bei  allen  Verschiedenheiten,  in  fest  gefügt  und  zu  sorgfältig 
m  ein  Ganzes  verbanden,  als  dais  wir  den  Cyklus,  so  wie  er  uns 
voiüegt,  nicbl  tla  Einheit  anerkennen  mûfslen.  Jene  engen  Be- 
ijehtingen  nnd  Uebereinstimmnngen,  deren  Gewicht  auch  HcinzeP 
aneiianni  hat,  zwmgen  nris,  ancfa  den  Ptrctviil  dem  Robert  von 
Bonon  snxaeikennen.  Jene  Widersprüche  aber  und  andere  ^  von 
geringerer  Bedeatnng  erklären  sich  aus  Quellenmiscbung.     Da- 


*  VctgtL  R.  HmmicI,  Gnlroaunc  S.  118 — 111 
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von  werden  wir  im  vierten  Abschnitt  handeln.  So  ist  unser  Er- 
gebnis dieses,  dafs  Robert  von  Borron  Verfasser  sämt'^ 
lieber  erhaltenen  Branchen,  auch  des  Perceval,  ist 

3. 
Die  verlorenen  vier  Branchen    von  Roberts  Graalcyklos. 

Im  Schlufswort  des  Joseph  (V.  3461 — 3514)*  kündigt  Robert 
vier  weitere  Branchen  an:  von  Alam,  dem  Sohne  Brons;  von 
Petrus  \  von  MoyseSy  dem  von  der  Erde  verschlungenen  ungläubigen 
Jünger;  von  Bron,  Josephs  Neffen,  dem  reichen  Fischer  und  zweiten 
Hüter  des  Graal.  Jeden  dieser  Teile  verspricht  Robert  fur  sich, 
d.  h.  als  besondere  Branche,  zu  erzählen: 

. . .  tant  que  je  puisse  revenir 

Au  retraire  plus  par  loisir 

Et  a  ceste  uevre  tout  par  moi; 

Et  chascune  mestrai  par  soi,      (V.  3505 — 3508.) 

Vorläufig,  sagt  er,  müsse  er  diese  vier  Branchen  aufschieben,  um 
nun  den  Merlin  zu  erzählen.  —  Als  willkommene  Ergänzung  dazu 
dient  uns  das  analoge  Schlufswort  des  Merlin,  wo  Robert  die 
Fortsetzung  der  Geschichte  von  König  Artur  und  der  Tafelrunde, 
nämlich  Perceval  und  Mort  Artur,  für  später  ankündigt,  da  er  jetzt 
von  Alain  und  dessen  Sohn  und  den  poines  de  Bretaigne  zu  er- 
zählen habe.  Er  kommt  also  hier  dem  Versprechen  nach,  das  er 
im  Sdilnfswort  des  Joseph  gemacht  hat,  und  beginnt  mit  der  ersten 
der  dort  in  Aussicht  gestellten  Branchen. 

Darum  hat  G.  Paris'  angenommen,  dafs  in  den  uns  erhaltenen 
Hss.  zvrischen  Merlin  und  Perceval  etwas  ausgefallen  sei.  R.  Heinzel  ^ 
ist  dieser  Ansicht  beigetreten.  Und  es  läfst  sich  dies,  wie  ich 
denke,  mit  Sicherheit  nachweisen.  Betrachten  wir  der  Reihe  nach 
die  vier  im  Joseph  versprochenen  Branchen,  und  suchen  wir  uns 
aus  den  zahlreichen  Andeutungen  eine  Vorstellung  von  ihrem  In- 
halt zu  machen.  Dabei  stofsen  wir  auf  die  merkwürdige  Thatsachc, 
dafs  von  allen  diesen  Personen  auch  in  Walter  Maps  grofsem 
Graalcyklus  (Grand  Saint  Graal)  gehandelt  wird,  den  wir  daher 
zur  Vergleichung  heranzuziehen  haben  werden.^  Zwischen  dem 
Schluiisteil  des  Joseph  (Vers  2362 — 3514)  und  dem  letzten  Ab- 
schnitt von  Walter  Maps  Grand  St.  Graal  (Hucher  lU,  S.  195 — 308 
und  694 — 719)  bestehen  mannigfache  Uebereinstimmungen.  Doch 
wird  gerade  das  inhaltlich  ungefähr  Entsprechende  abweichend  er- 
zählt, so  dafs  wir  keinerlei  Abhängigkeitsverhältnis  zwischen  Robert 


1  Von  dieser  Stelle  hat  znerst  H.  Snchier,  Z.  f.  r.  Phil.  XVI,  S.  270—271 
eine  richtige  Dentnng  gegeben, 
t  Merlin  I,  S.  xxn. 

*  Gralromane  S.  1 1 8. 

*  Diese  Beobachtong  hat  schon  P.  Paris  gemacht:  „La  suite  des  his- 
toires de  Petms,  d'Alain  et  de  Moïse  se  retronye  en  effet  dans  le  roman  en 
proie  da  Saint  Graal"  (Romans  d.  1.  T.  R.  I,  S,  108  Anm.). 
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und  Walter  Map  annehmen  können,'  vielmehr  beide  teils  anf  nahvCT- 
wandle,  teils  auf  verschiedene  Quellen  zurückzuführen  haben  werden. 
A.  Alain.  Von  diesem  Sohn  des  Bron  und  der  Enysgens 
handelte  die  erste  der  im  Joseph  angekündigten  Branchen:  denn 
im  Schlufswort  des  Joseph  wie  des  Merlin  wird  Alains  Geschichte 
an  erster  Stelle  genannt.  Der  Alain  folgte  unmittelbar  auf  den 
Merlin,  stand  also  im  ursprünglichen  Cyklus  Roberts  an  dritter 
Stelle,  Im  Joseph  werden  wiederholte  Mitteilungen  über  diesen 
Sohn  des  Bron  und  seine  künftigen  Erlebnisse  gemacht  Bron, 
der  mit  Enygeus  (Enyseus),  der  Schwester  Josephs  von  Arimathia, 
verheiratet  ist,  hat  mit  ihr  zwölf  Söhne.  Auf  den  Rat  Josephs 
verheiraten  sie  sich  alle  bis  auf  einen,  Alain,  der  nie  eine  Fran 
nehmen  will.  Eine  himmlische  Stimme  befiehlt  Joseph,  diesem  be- 
sonderes Vertrauen  zu  schenken:  er  werde  in  fernem  Land,  im 
Westen,  den  christlichen  Glauben  veriireiten  und  einst  einen  Sohn 
zeugen,  der  zur  Hut  des  Graals  berufen  sein  werde.  Dorthin 
müsse  nun  Alain  mit  seinen  verheirateten  Brüdern  als  ihr  Führer 
ziehen  (V.  2834 — 3106).  Darauf  betraut  Joseph,  im  Einverständnis 
mit  Bron,  den  Aiain  mit  der  Leitung  seiner  Brüder  und  ihrer 
Familien  (V.  3147 — 3190)-  Alsbald  nimmt  Alain  samt  seinen 
Brüdern  Abschied  von  Joseph  und  von  den  Eltern,  und  zieht  nach 
Westen,  wo  er  mit  grofscm  Fjfolg  das  Evangelium  predigt  (V,3235 
— 3275).  Auf  die  spätere  Geschichte  des  Alain  und  seines  Sohnes 
weist  Robert  ausdrücklich  hin.     Zuerst  V.  3275: 

Si  mi  (ouixnra  retourner. 
Ferner  ira  Schlufswort  (V.  3463  —  68): 

Sans  doute  savoir  couvenra 

Conter  la  ou  Aleins  ala, 

U  ßui  Hebron;  et  qu'il  devint. 

En  qvtu  Ierre  aìer  le  convint; 

Et  gués  oirs  de  li  peut  issir 

Et  queu  Jemme  le  peut  nourrir. 
Dazu  kommt  noch  die  wichtige  Stelle  von  Bron  (V.  3361 — 3376) 

Et  quant  il  sera  arrislez, 

La  ou  il  voura  demoures, 

Jl  atendrá  le  fil  sen  fil 

Setirement  el  sans  peril. 

Et  guani  eil  ftuz  sera  venux, 

U  vaissiaus  li  sera  renduz 

El  la  grace.     Et  se  H  diras 

De  par  moi  el  commanderas. 

Que  il  celui  li  recommanl. 

Qu'il  le  garl  des  or  en  avant. 

Lors  sera  la  senefiance 

Acomplie  et  la  demousiranie 


'  Vergi.  H.  Snchier,  Z.  f.  r.  PhU.  XVI,  S.  171. 
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Dt  la  htnoik  ¡rinite, 

QiTavons  m  ¡rots  part  devisi. 

Dou  titre  —  et  te  di  gè  pour  voir  — 

Fera  Jesu  Çrit  sen  vouloir. 

Qui  sires  est  de  aste  chose: 

Nus  Oiler  ne  li  puet  ne  ose. 
Im  Merlin  S.  31  lâfst  Robert  den  Merlin  dem  Blaise  von  Alaios 
und  seiner  Brüder  Aufbruch  erzählen  et  d'Alain  et  de  sa  compaignie 
tuu¡  enti  comme  il  avait  alé.  S.  98  prophezeit  Merlin  dem  König 
Uter  Pendragon  das  Kommen  des  Flitters,  der  erst  den  leeren  Sitz 
an  der  Graattafel  und  hernach  den  an  der  Runden  Tafel  ein- 
nehmen werde.  Wichtig  ist  der  Hinweis  auf  die  poines  dt  Bretaigne, 
die  (nach  dem  Schlufswort  des  Merlin)  in  der  Branche  Alain  er- 
zählt werden  sollten:  wir  haben  darantur  oflenbar  die  enchmlement 
dt  Bretaigne  zn  verstehen,  die  am  Beginn  des  Perceval  (S,  428) 
bereits  bestehen  und  durch  die  Frage  des  Graaifinders  gehoben 
werden  (S.  4S4). 

Reich  an  Anspielungen  auf  den  Inhalt  des  Alain  ist  der  Per- 
ceval.  Die  Ankunft  des  Helden  am  KÖnigshof  wird  mit  dem  Satz 
eingeleitet  {S.  420);  En  eel  tens  esloil  le  fiz  Alan  le  Gros,  dont  vous 
avez  o~i  paUir  ga  en  arriéres,  petit  en/es  et  ol  non  Percevaux.  Eine 
himmlische  Stimme  teilt  dem  im  Sterben  befindlichen  Alain  mit, 
sein  Vater  Bron  befinde  sich  in  grofser  Seligkeit  en  ces  Ules  d'Illande 
(auf  den  Inseln  Irlands  =:  Avalon).  Dort  erwarte  er  Alains  Sohn, 
um  ihm  den  Graal  zu  übergeben  und  die  geheimnisvollen  Worte 
Christi  mitzuteilen.  Er  sei  altersschwach  und  ersehne  den  Tod, 
den  er  erst  dann  finden  könne.  Darum  solle  Alains  Sohn  aus- 
liehen, ihn  zu  suchen.  —  S.  446  und  450  sprechen  Percevais 
Schwester  und  Oheim  davon,  dafs  eine  göttliche  Stimme  Alain  vor 
seinem  Tod  den  unbekannten  Aufenthaltsort  des  Bron  mitgeteilt 
babe  {et  si  ne  savez  ou).  Bron  könne  erst  sterben,  wenn  der  Sohn 
von  Alain  ihn  gefunden  habe  und  sein  Nachfolger  geworden  sei. 

Diese  Bezugnahmen,  insbesondere  die  ausdrückliche  Zurück- 
verweisang  an  der  erstangeführtän  Stelle  des  Perceval  auf  den  Alain 
beweisen,  dafs  diese  Branche  thatsächlich  einmal  vorhanden  ge- 
wesen und  erst  von  einem  Abschreiber  entfernt  worden  ¡st.  Wir 
empfangen  auch  eine  ausreichende  Vorstellung  von  dem  Inhalt, 
Eine  scheinbare  Schwierigkeit  liegt  nur  darin,  dafs  Alain  erst  die 
Ehe  verschmäht  und  hernach  einen  Sohn  zeugL  Dies  ¡st  aber  ein 
stehendes  Motiv  der  Heil  igen  legenden,  dafs  der  fromme  Held  nur 
auf  Gottes  besondem  Wunsch  noch  ira  Alter  einen  Erben  und 
Nachfolger  empfängt:  im  Grand  St.  Graal  geschieht  auf  diese 
Weise  die  Zeugung  des  Galaad  h  Fort  durch  Joseph  von  Arimathia 
und  seine  Frau  Eljab  (Hucher  U  S.  167  und  III  S.  iz6,  362). 
Jedenfalls  aber  handelt  es  sich  nur  um  einen  einzigen  Sohn:  dies 
wird  wiederholt  betont,  und  der  Satz  im  Schlufswort  des  Merlin-, 
et  quele  vie  si  oir  menèrent  ist  als  eine  Ungenauigkeit  des  Prosa- 
anflöseni  anzusehen. 
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Anch  im  Grand  Si.  Graal  wird  erzählt,  wie  die  i 
des  BrOD  sich  verheiraten  mit  Ausnahme  des  letzten,  Alain  le  Gros 
(Hucher  III  S.  203 — 204);  aber  dies  endet  erst  in  England,  nicht 
schon  im  Orient  statt  Hierauf  fängt  Alain  eben  Fisch,  durch 
den  auf  wunderbare  Webe  alle  die  gespeist  werden,  denen  der 
Graal  wegen  ihrer  Sünden  keine  Nahrung  gewährt,  und  seitdem 
heifst  Alain  der  Reiche  Fischer  (S- 205 — 209};  dasselbe  wird  im 
Joseph  in  abweichender  Weise  von  Bron  erzählt  Alain  wird  noch 
mehrmals  zosammen  mit  den  Führern,  Joseph,  Josephus,  Bron  and 
Petiois.  genannt,  so  S.  227,  Als  Josephns  dem  Tode  nahe  ist, 
äbergiebt  er  den  Graal  der  Hut  des  Alain.  Dieser  trennt  sich 
samt  seinen  elf  Brüdern  von  den  übrigen  und  gelangt  nach  detn 
entlegenen  Reich  Terre  Foraine.  Er  bekehrt  den  König  und 
gründet  die  Stadt  Corbenic  mit  dem  Palais  Arenlureui,  worin  künftig 
der  Graal  aufbewahrt  wird.  In  einer  Kirche  von  Corbenic  wird 
er  beigesetzt  (S,  282 — 292). 

B.  Eine  weitere  verlorene  Branche  handelte  von  Peirst- 
Pürre.  Diese  folgte,  wie  aus  dem  Schtofswort  des  Joseph  hervor- 
geht, auf  den  Alain^  stand  also  im  ursprünglichen  Cyklus  an  vierter 
Sielle.  Petrus  —  nicht  identisch  mit  dem  V.  342  und  357  genannten 
Apostel  Petrus  —  wird  luerst  bei  der  Speisung  durch  den  Graal 
genaimt  (\'.  2571  ff)  als  einer  der  Gläubigen,  neben  Joseph  und 
Bron.  Fine  göttliche  Stimme  kündigt  Joseph  an.  ein  Brief  werde 
vom  Himmel  fallen,  und  er  solle  diesen  Brief  dem  Petrus  über- 
geben und  ihn  damit  nach  Avaha  ziehen  lassen.  Dort  müsse  Petrus 
den  Sohn  Alains  erwarten.  Dieser  werde  ihm  den  Brief  lesen,  ihn 
über  die  Bedeutung  des  Graals  aufklären  und  das  Schicksal  des 
Moisés  mitteilen;  daim  erst  könne  Petrus  zu  Gott  dngehen  (V.  5106 
— 3140).  Tags  darauf,  während  des  service  dtl  graal,  kam  ein 
Licht  vom  Himmel  und  ein  Brief  Sei  herab.  Joseph  übergab  ihn 
Petrus,  und  dieser  erklärte,  damit  nach  Avatars  gehen  zu  wollen 
(V.  2igi  —  3234).  Doch  blieb  er  auf  die  Bitten  der  übrigen  noch 
«nen  Tag  da  (V,  3266 — 3288).  Eine  göttliche  Stimme  verkündig! 
dem  Joseph,  nun  nachdem  er  den  Grual  an  Bron  übergeben  habe, 
könne  Petrus  aufbrechen  {V.  3379 — 3394).  Im  Schlufsworl  end- 
lich verspricht  Robert  auch  die  Geschichte  des  Petrus:  ^^H 
El  quett  vit  Petrus  mena,  ^^H 
Qu'il  drptitt  n'e»  quel  lìu  ala,  ^^^| 
En  i¡uel  Hu  sera  reeouvrea: 
A  fieinnes  sera  relrouvet.  (V.  3469— 3472.) 
Demnach  sollte  Petrus  als  einer  der  Bekehrer  der  briüschen  Inseln 
eine  grofse  Rolle  spielen  und,  ähnlich  dem  alten  Graalkônig  im 
Arreni/,  erst  durch  das  Ersdieìnen  von  Alains  Sohn  den  Tod 
finden  können. 

Am  Ende  des  Pertevai  hätten  wir  demnach  die  Episode  von 
dessen  Besuch  bei  dem  allen  Petras  xa  erwarten.  Wenn  diese 
fehlt,    so  haben  wir  daraus  nicht   auf  eine  etwaige  Unechtheil  des 
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Perenal  zn  sdiliefsen:  naturgemäfs  hat  jener  Abschreiber,  der  die 
Branche  Petrus  aasgelassen  hat,  auch  diesen  Abschlufs  gleichzeitig 
gestrichen. 

Aach  im  Grand  St.  Graal  wird  Petrus  als  einer  der  Führer 
genannt  So  schon  bei  der  Speisung  durch  den  Graal  und  bei 
der  Bestrafung  des  Moisés:  er  hat  hier  dieselbe  Stelle  wie  bei 
Robert  (S.  199 — 203).  S.  223  wird  er  wieder  erwähnt,  und  auch 
S.  227  ist  er  der  Sprecher  der  Gläubigen.  Das  erregt  den  Neid 
von  Simeon,  dem  Vater  des  Moisés,  und  von  Canaan.  Simeon 
überfallt  ihn  daher  des  Nachts  und  verwundet  ihn  schwer  an  der 
Schulter.  Der  Thäter  wird  von  Teufeln  in  die  Lune  entfuhrt 
(S.  230 — 235).  Die  Wunde  aber  wollte  nicht  heilen,  und  so  liefs 
man  Petrus  mit  Parens  zurück.  Dieser  setzte  ihn  auf  seine  Bitte 
in  einen  Nachen  und  ûberliêfs  ihn  den  Wellen.  Der  Wind  trieb 
ihn  zur  Burg  des  Königs  Orcaut  Dessen  Tochter  fand  ihn  am 
Ufer  und  brachte  ihn  heimlich  auf  ihr  Zimmer.  Sie  verstand  sich 
auf  die  Heilung  von  Wunden  und  stellte  ihn  bald  wieder  her.  £r 
focht  fSr  ihren  Vater  einen  Zweikampf  vor  Köm'g  Luce  in  Londres 
glücklich  durch  und  erhielt  schliefslich  die  Hand  der  Königs- 
tochter. Und  ihr  Vater  und  Luce  liefsen  sich  taufen.  —  Diese 
in  einzelnen  Motiven  an  die  Tristansage  erinnernde  Bekehrungs- 
geschichte hat  mit  der  Version  bei  Robert  eigentlich  nur  die  Person 
des  Helden  gemein:  die  gegenseitige  Unabhängigkeit  von  Robert 
und  Walter  Map  tritt  hier  besonders  klar  hervor. 

C  Mots  es.  Diese  ebenfalls  verlorene  Branche  folgte,  wie  die 
Reilienfolge  im  Schlufswort  des  Joseph  zeigt,  auf  den  Petrus.  Von 
Moisés  wird  nichts  weiter  erzählt,  als  dafs  er  sich  auf  dem  leeren 
Sitz  der  Graaltafel  niederlassen  wollte  und  dabei  von  der  £rde 
verschlungen  wurde  (V.  2357 — 2842).  Erst  Alains  Sohn  soll  ihn 
aus  seinem  Grab  in  der  Hölle  erlösen  (V.  2817).  Im  Schlufswort 
verspricht  Robert  die  Geschichte  des  Moisés  seinerzeit  zu  erzählen: 

Que  Moyses  est  devenus. 

Qui  fu  si  longuement  perduz. 

Trouver  le  couvient  par  reïson  — 

De  parole  ainsi  le  dist  on  — 

Lau  li  riches  peschierres  va.     (V,  3473 — 3477») 

Im  Perceval  S.  4 1 8  wird  das  Verschwinden  des  Moïses  rekapi- 
tuliert, hier  aber  hinzugefügt:  il  fundi  en  bisme^  dont  il  ne  sordra 
jusqiiau  au  tens  de  VAntecrist.  Von  der  Erlösung  durch  Alains 
Sohn  ist  nicht  die  Rede.  Und  doch  hätten  wir  im  Perceval  den 
Bericht  zu  erwarten,  wie  Alains  Sohn  den  Moisés  erlöst:  dies  soll 
nach  V.  3136  statthaben,  bevor  er  zu  Petrus  gelangt.  Diese  Scene 
ist  uns  aber  ebenso  wenig  überliefert  wie  der  Besuch  bei  Petrus: 
der  Abschreiber  hat  sie  samt  der  dazu  gehörigen  Branche  aus- 
fallen lassen. 

Die  Bestrafung  des  Moisés  wird  im  Grand  St.  Graal  ähnlich 
enählt  (S.  199—203),  nur  mit  der  Abweichung,  dafs  Moisés  sofort 
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in  Flammen  aufgeht  und  von  Teufeln  anf  eine  Burg  hi  dnem 
nahen  Wald  enüuhrt  wird.  Dort  finden  ihn  Joseph  und  seine 
Gemeinde,  darunter  Simeon,  der  Vater  des  Unglücklichen,  in  einem 
Flammengrab.  Er  verkündet  ihnen,  dafs  ihn  erst  der  Graalfinder 
erlösen  werde  (S.  224 — 229),  Und  in  Walter  Maps  Queste  del  Saint 
Graal  (der  iweiten  Hälfte  von  Maps  Cyklusi)  war  diese  Befreiung 
ursprünglich  enthalten.  Sie  ist  im  Pieudomap  ausgelassen,  und 
ebenso  im  Pseudor oberi;  doch  in  dieser  Version  wenigstens  wird 
wiederholt  auf  die  Erlösung  des  Moisés  hingewiesen,  die  derjenigen 
des  Simeon  nachfolgen  soll  (Löseth  S.  364  und  397).  Das  Fehlen 
dieser  Episode  bei  Map  lallt  also  ebenfalls  auf  Rechnung  eines 
späteren  Redaktors.  Wir  haben  sie  uns  nach  dem  Muster  der  Er- 
lösung Simeons  vor/ustellen,  die  im  Pseiidomap^  und  Pseudorobert 
erhalten  geblieben  ¡st^ 

D.  Von  Bron-Htbron,  dem  Reichen  Fischer,  handelte  die 
vierte  und  letzte  der  verlorenen  Branchen,  Dafs  sie  an  letzter 
Stelle  kam,  d.  h.  im  ursprünglichen  Cyklus  als  sechste  gestanden 
hat,  geht  einmal  aus  der  Reihenfolge  im  Schlufswort  des  Joseph 
hervor,  und  aufserdora  aus  der  Folge  in  der  vorausgehenden  Er- 
zählung: erst  bricht  Abin,  der  Held  der  dritten  Branche,  dann 
Petrus,  der  der  vierten,  und  schliefslich  Bron  mit  dem  Graal  auf. 
Die  Branche  Bion  ging  also  dem  Peneval  unmittelbar  vorauf:  daiu 
pafst  es,  dafs  in  dessen  Beginn,  bei  der  ErEählung  von  der  gött- 
lichen Stimme,  die  Alains  Sohn  zu  Bron  gehen  heifst,  offenbar  an 
den  Schlufs  des  Bron  angeknüpft  wird.  —  Bron-Hebron  und  seine 
Frau  Enysgeus  (Enygeus),  die  Schwester  des  Joseph,  werden  zuerst 
V.  2307  genannt.  Als  sie  erfahren,  dafs  Joseph  noch  am  Leben 
ist,  schliefsen  sie  sich  an  ihn  an  und  bilden  mit  ihm  den  Kern 
der  kleinen  christlichen  Gemeinde,  die  nach  dem  Orient  zur  Heiden- 
bekehrung auszieht.  Dort  kamen  sie  bald  in  grofse  Not.  Bron, 
als  Sprecher  der  andern,  bat  Joseph  um  Rat  und  Hülfe.  Eine 
gottliche  Stimme  befahl  dem  Joseph,  Bron  einen  Fisch  fangen  zu 
lassen  und  diesen  mit  dem  Graal  zusammen  auf  die  Tafel  zu 
setzen,  so  würden  sie  alle  gespeist.  Und  so  geschah  es  (V.  2307 
— 2600).  Bron  und  Enysgeus  verheirateten  ihre  zwölf  Söhne,  mit 
Ausnahme  des  Alain,  der  sich  weigerte,  ein  Weib  zu  nehmen 
(V.  2843 — 3986).  Bron  übertrug  AJain  die  Leitung  seiner  Brader 
und  Schwägerinnen  (V.  3234  —  3275).  Nach  dem  Aufbruch  des 
Alain  und  seiner  Brüder  erteilte  eine  göttliche  Stimme  Joseph  den 
Rat,  Bron,  der  künftig  Riche  Pesckeeur  heifsen  werde,  den  Graal 
zu  übergeben  und  ihm  zugleich  die  geheimnisvollen  Worte  Christi 
anzuvertrauen  (V.  3289 — 3378)-  Joseph  that  so  und  liefs  Bron 
drei  Tage   darauf  mit   dem  Graal  nach  Westen  ziehen  (V.  3407 


>  Vergi.  Wechfsler,  Gralsage  S.  Iî6ff. 

>  FomiTall  S.  234—^35- 

'  Löseth,  Pros»trislan  S.  36.^. 
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— 3460).  Die  letzten  Verse  dieses  Abschnitts  —  sie  gehören  noch 
nicht  zum  Schluiswort,  das  erst  3461  beginnt  —  lauten: 

Ainsi  Joseph  se  demeura, 
Li  boens  Pescherres  ien  ala^ 
Dont  termi  puis  memtes  paroles 
ConieeSj  qui  ne  soni  pas  foies. 
Ei  Joseph  si  esi  demourez 
En  la  ierre  lau  ü  fu  nez. 

Hier  habe  ich  einmal  die  treffliche  Emendation  Sachiers:  iereni  für 
furent  eingesetzt;  und  aufserdem  habe  ich  die  beiden  letzten  Zeilen 
umgestellt,  die  nur  so,  nicht  aber  in  der  handschriftlichen  Folge, 
eine  klare  Bedeutung  ergeben.  ^  Im  Schluiswort  endlich  verweist 
Robert  auf  die  Branche  Bron  in  folgenden  Versen: 

Trouver  le  couvieni  par  reison  — 

De  parole  ainsi  le  disi  on  — 

Lau  li  riches  Peschierres  tw, 

En  quel  liu  il  s^arrestera^ 

Et  celui  sache  ramener 

Qui  orendroit  ^en  doit  aler.      (V.  3475  —  3480.) 

Diese  Zeilen  übersetze  ich  im  Anschlufs  an  H.  Suchier^:  „[Herr 
Robert  von  Borron  hat  gesagt] es  soll  von  ihm  in  verstän- 
diger Weise  dichterisch  dargestellt  werden  —  mit  Worten  drückt 
man  das  so  aus  —  wohin  der  Reiche  Fischer  geht,  an  welchem 
Ort  er  bleiben  wird,  und  auf  den  muís  er  wieder  die  Erzählung 
bringen  {ei  [convient']  sache  celui  ramener),  der  nun  im  Begrifif  ist 
zu  geben.^ 

Im  Perceval  wird  mehrmals  auf  den  vorausgehenden  Bron  Be- 
zug genommen.  Merlin  erzählt  S.  218 — 219  dem  Artur:  Or  sachiez, 
que  li  Graaus  qui  fui  bailliez  a  foseph^  est  en  ce  pais  et  en  la  guarde 
eoi  richi  Roi  Ptscheor  a  qui  Joseph  le  bailla  par  le  comendement  nostre 
seygnor,  quant  il  dut  fenir.  Et  cil  Rois  Pescheors  est  en  grant  en^ 
Jtrmeti^  quar  il  est  vieil  home  et  plains  de  maladies,  ne  il  n'aura  ja 
wus  sanie  devani  [jque]  un  chevalier  que  Ja  a  la  Table  Ronde  asserra, 

sera  prodons  vers  Deu Et  quant  il  aura   demandé  de  quoi  li 

Graaus  sert,  iantost  sera  li  roi  gariz  de  sa  enférmete,  et  cherront  li 
encheniemeni  de  Bretaigne,  et  sera  la  prophétie  accomplie,  —  Hernach, 
S.  420,  teilt  eine  göttliche  Stimme  dem  Alain  mit,  sein  Vater  Bron 
befinde  sich  en  ces  Ules  d*Lrlande  und  erwarte  das  Kommen  von 
Alains  Sohn.  —  Und  S.  427  verkündigt  eine  göttliche  Stimme  dem 
Artur,  dafs  der  Fischerkönig  dann  in  dreien  Tagen  sterben  werde. 
Percevais  Schwester  erzählt  S.  446  ihrem  Bruder  von  jener  Mahnung, 
die  Alain  vor  seinem  Tode  empfangen  habe.  Das  Weib  im  Walde 
S.467  wirft  Perceval   vor,    er    hätte    durch    die  Frage    nach    dem 


1  Schon  P.  Paris  hat  die  Verse  so  gestellt,  die  in  der  H».  vcrUuscht 
lind:  R.  Heinzel,  Gralromane  S.  92  Anm. 
»  Z.  f.  r.  PhiL  XVI  S.  371. 
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Graal  seinem  Grofsvater  Heflnng  gebracht —  Und  S.  481  kündigt 
Merlin  ihm  an,  er  sei  nmi  würdig,  ein  zweites  Mal  anf  die  Graal- 
burg  zu  gelangen  mid  dies  alles  zu  vollbringen.  Hier  sdieint  ein 
Widerspmdi  vorzuliegen:  bald  ist  von  der  Krankheit,  bald  von  der 
Altersschwäche  des  Bron  die  Rede.  Doch  sind  offenbar  anter  den 
maladüs  nur  die  Gebresten  des  hohen  Alters  zu  verstehen:  ver- 
wmidet,  ein  roi  mekaignii^  ist  Bron  nicht;  und  es  handelt  sich  nur 
dämm,  dafs  er  durch  Percevais  Frage  von  der  Last  des  Lebens 
erlöst  werden  soll.  Aach  mit'  den  Andeutungen  im  Joseph  herrscht 
volle  Uebereinstimmung.     Die  SteUe 

II  aUndra  U  fil  sen  fil 

Seurement  et  sont  perii  (V.  3363 — 64) 

steht  zu  der  Auffassung  des  Ferceval  nicht  im  Gegensatz.  Die 
Verse  sollen  nur  besagen:  ^ja  wird  seinen  Enkel  erwarten,  mit 
voller  Sidierheit,  da  dieser  sicher  kommen  wird.''  Bron  auf  der 
Graalburg,  auf  einer  der  irischen  Inseln,  kann  nicht  sterben,  ehe 
ihm  nicht  sein  Enkel  Nachfolger  und  Erbe  geworden  ist;  bis  dahin 
wird  er  alt  und  schwach  und  leidet  schwer  von  den  Gebredien 
der  hohen  Jahre. 

Auch  in  Walter  Maps  Grand  St,  Graal  steht  Bron  seinem 
Schwager  Joseph  als  einer  der  Führer  der  Gemeinde  zur  Seite. 
Er  sitzt  an  der  Graaltafel  zur  andern  Seite  des  leeren  Sitzes  (S.  202). 
Die  Verheiratung  seiner  elf  Söhne  wird  auch  hier  (S.  203 — 204) 
analog  erzahlt.  Aber  sonst  wird  er  nur  nebenbei  genannt  (so 
S.223),  und  hernach  ist  überhaupt  nicht  mehr  von  ihm  die  Rede. 
Zwei  widitige  Funktionen,  die  er  bei  Robert  bekleidet,  versidit 
hier,  wie  wir  oben  sahen,  sein  Sohn  Alain:  dieser  fangt  den  wander- 
baren Fisch,  weshalb  er  „Reicher  Fischer''  heifst,  und  empfangt 
nadi  Joseph  die  Hut  des  Graals.  Robert  und  Bron  haben  also 
auch  für  die  Geschichte  Brons  verschiedene  Quellen  benutzt. 

So  ist  denn  unser  Ergebnis  dieses:  der  ursprüng- 
liche Graalcvklus  des  Robert  von  Borron  bestand  aus 
acht  Branchen:  Joseph^  Merlin^  Alain^  Petrus^  Moisés^ 
Bron^  Perceval^  Mort  Artur.  Ueberliefert  sind  uns  nur 
die  beiden  ersten  und  die  beiden  letzten  Branchen;  die 
vier  mittleren  hat  ein  Abschreiber  ausfallen  lassen.  Den 
Inhalt  der  verlorenen  Branchen  können  wir  teils  aus  den 
erhaltenen  Branchen  Roberts,  teils  aus  den  abweichen- 
den Versionen  in  Walter  Maps  Graalcyklus  annähernd 
bestimmen. 

4. 
Komposition  von  Roberts  Graalcyklus. 

Robert  von  Borron  teilt  uns  den  Titel  seines  Graalcyklus  an 
zwei  Stellen  seines  Schlufsworts  zum  Joseph  mit     Die  eine  lautet: 

Dou  graal  la  plus  grant  esUrire^ 

Sam  doute^  qui  est  toute  voire,      (V.  3487 — 88.) 
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Die  andere: 

Unques  retreite  esté  n'avoit 

La  grant  esioire  dou  graal 

Par  nul  home  qui  fust  mortal.     (V.  3492 — 94.) 

Die  „grofse",  beziehungsweise  die  „grofsere"  Estoire  dou  graal  nennt 
er  sein  Werk  zum  Unterschied  von  einer  seiner  Quellen,  der 
mystisch-symbolischen  Graallegende,  welche  denselben  Titel  Esioire 
dou  Graal  trug.^  An  zwei  früheren  Stellen  hat  er  diesen  ihm 
überlieferten  Titel  angeführt: 

Se  je  le  grant  livre  líavoie^ 
Ou  les  estoires  sunt  escrites^ 
Par  les  granz  clers  fates  et  dites: 
La  sunt  li  grant  secri  escrita 
Qu* en  numme  le  Graal  et  dit.       (V.  931 — 936.) 
Hernach: 

Et  pour  ce  que  la  chose  est  voire^ 

Üapelon  dou  Graal  [* estoire. 

Et  le  non  du  Graal  ara 

Des  puis  le  tens  de  la  en  ça.    (V.  2683  —  2686.) 

Wie  sofort  einleuchtet,  besteht  Roberts  achtteiliger  Graalcyklus 
ans  zwei  ungleichen  Hälften  von  durchaus  verschiedenem  Charakter. 
Joseph^  Alain^  Petrus^  Maises^  Bron  haben  zum  Gegenstand  alt- 
überlieferte keltische  Heiligenlegenden  von  der  Bekehrung  Bri- 
tanniens; ihre  Handlung  spielt  etwa  während  des  ersten  Jahr- 
hunderts n.  Chr.  Dagegen  beruhen  Merlin^  Perceval^  Mort  Artur 
anf  keltischer  Heldensage:  die  historischen  Voraussetzungen  der 
darin  erzählten  Geschichten  sind  die  des  fünften  und  sechsten 
Jahrhunderts  n.  Chr.  Indem  Robert  von  Borron  das  Zeitalter 
Christi  mit  demjenigen  König  Arturs  verband,  machte  er  einen 
Sprung  von  fünf  Jahrhunderten.  Er  wird  sich  aber  über  den  langen 
Zwisdienraum  nicht  Rechenschaft  abgelegt  oder  ihn  überhaupt  nicht 
gewufst  haben.  Die  Schwierigkeiten  wenigstens  scheint  er  nicht 
bemerkt  zu  haben.  So  aber  gelangte  er  dazu,  dafs  er  die  2^it- 
genossen  Christi,  Bron,  Alain  und  Petrus,  bis  auf  König  Arturs 
Zeit  fortleben  liefs. 

Das  Gegebene  wäre  gewesen,  dafs  Robert  erst  die  fünf  Le- 
genden erzählt  und  dann  die  drei  Branchen  aus  der  Heldensage 
hätte  folgen  lassen.  Aber  Robert  wollte  es  anders.  Sein  Plan 
war,  zuerst  im  Joseph  die  Gründung  der  Graal tafel,  dann  aber,  in 
unmittelbarem  Anschlufs  daran,  im  Merlin  die  Einrichtung  der 
Runden  Tafel  zu  erzählen,  dieser  jüngeren  Nachbildung  des  Abend- 
mahlstisches. Dadurch  entstand  die  grofse  Schwierigkeit,  dafs  Ro- 
bert von  Joseph  sofort  zur  Geburt  König  Artürs  überging,  hcrrmrh 
aber  die  übrigen  vier  Legenden  nachholen  muíste,  und  dann  <*f<if 

Geschichte  Arturs  und  Merlins  wieder  auñiehmen  korinU*.    t  Hm 
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Robert  fahrt  dann  fort: 

Ami  cumme  (Pune  partie 
Leisset  que  je  ne  reirei  míe. 
Aun  couvenra  il  canter 
La  quinte  et  les  quatre  oublier, 
Tant  que  je  puisse  revenir 
Au  retreire  plus  par  loisir, 
Et  a  cesti  uevre  tout  par  moi; 
Et  chascune  mestr\ai^'\  par  \soî\» 
Mas  se  je  or  les  leisse  atant. 
Je  ne  sai  homme  si  sachant 
Qui  ne  quit  que  soient  perdues 
Ne  quietes  serunt  devenues 
Ne  en  quele  senefiance 
f*en  aroie  feit  dessevrance, 

Dksc  Verse  übersetze  ich  im  ÂDSchlufs  an  H.  Suchier  folgender- 
mafsen:  „Während  ich  eine  Branche  weglasse,  die  ich  nicht  mit 
aufnehme,  werde  ich  jetzt  die  fünfte  zu  erzählen  und  jene  vier 
bei  Seite  zu  lassen  haben,  bis  ich  zu  der  Abfassung  meines  Werks 
mit  mehr  Muise  und  ungestört  zurückkehren  kann;  und  ich  werde 
jede  Branche  für  sich  erzählen.  Aber  wenn  ich  vorläufig  jene  vier 
Branchen  bei  Seite  lasse,  so  mufs  ich  fürchten,  dafs  auch  der 
Klügste  meiner  Leser  denken  könnte,  diese  Branchen  seien  fort- 
gefallen, und  dafs  er  fragen  könnte,  was  aus  ihnen  geworden  sei 
und  zu  welchem  Zweck  ich  sie  hier  ausgeschieden  habe.** 

Wir  erfahren  aus  diesen  Mitteilungen,  dafs  Robert  eine  Branche, 
die  sich  in  seiner  Vorlage  an  den  Joseph  unmittelbar  anschlofs, 
weggelassen  hat  Wir  können  über  ihren  Inhalt  kaum  im  Zweifel 
sein.  Was  wir  auch  in  dem  rekonstruierten  Cyklus  Roberts  ver- 
missen, ist  die  fernere  Geschichte  Josephs  von  Arimathia,  Walter 
Map  läfst  diesen  noch  nach  England  gelangen  und  dort  grofsc 
Wirksamkeit  üben  und  viele  Abenteuer  erleben,  bis  er  stirbt  und 
in  einer  Abtei  in  Schottland  beigesetzt  wird  (Hucher  II  S.  279). 
Im  Gegensatz  dazu  liefs  Roberts  Vorlage  Joseph  von  Arimathia 
sein  Leben  im  Orient  beschliefsen.  Robert  seinerseits  hält  schon 
im  Sdilufsabschnitt  des  Joseph  das  Auge  nur  auf  die  Apostel 
Britanniens  gerichtet  und  läfst  daher  Joseph  selbst  mehr  und  mehr 


^  Die  Zeile  Et  chascune  nustrai  par  soi  Ut  von  Suchier  emendiert. 
Die  Zeile  bt  vom  Schreiber  der  Hs.  erst  vergessen  und  dann  in  zwei  Linien 
am  Rand  nachgetragen  worden,  wobei  durch  Beschneiden  die  letzten  Buch- 
staben beider  Linien  verloren  gingen  —  et  chascune  nusttt  /  par  /.  Auf  das 
/  voo  mest  folgen  zwei  undeutliche  Striche,  das  r  von  par  ist  verwischt.  So 
palst  also  Sucfaiers  Ergänzung  mestrai  durchaus  zu  der  handschrifUichen 
Sdireíbung,  indem  der  erste  Strich  das  r,  der  zweite  die  Hälfte  des  a  dar- 
stellt IMe  Hinzufägun^  von  soi  ist  nicht  bloiis  durch  den  Reim  auf  moi  ge- 
ttiUst,  sondern  auch  durch  ein  Versehen  des  Schreibers  in  der  vorausgehenden 
Zeile,  wo  par  soi  moi  geschrieben  steht  und  soi  getilgt  ist:  das  Auge  des 
Kofrftten  ist  dnrch  ein  Venehen  eine  Zeile  zu  tief  geraten. 
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in  den  Hinlergnind  treten.  Soviel  aber  haben  wir  anninelmini, 
dars  in  Roberts  Vorlage  Josephs  Lebensende  nicht  einfach  mit 
Stillschweigen  übergangen  war.  Davon  also  wird  die  auf  den 
Joseph  folgeode  Branche  gehandelt  haben,  welche  Robert,  wie  er 
angiebt,  ausgelassen  hat.' 

Auf  die  Branche  von  Josephs  Tod  folgten  in  der  Vorlage 
Roberts  die  vier  Branchen  Alain,  Peirtu,  Moites  und  Bron.  Vor 
diese  alie  schob  nun  Robert  den  Merlin  eiu,  mit  einem  nach  Zeit 
und  Ort  gleich  grofsen  Sprung;  er  verspricht  aber,  die  unter- 
brochene Reihe,  abgesehen  von  der  einen  ausgelassenen  Branche 
von  Josephs  Lebensende,  nach  dem  Merlin  nachholen  zu  wollen. 
Dies  ist  der  nicht  mifsverstä  udii  che  Sinn  der  letzten  Zeiten  des 
Joseph. 

Hiermit  stimmt  überein,  was  Robert  im  Merlin  über  die  An- 
lage seines  Werks  äufsert.  Et  legt  Merlin  den  Plan  unter,  den 
er  selbst  gefafst  hat,  nämlich  die  Bekehningslegenden  mit  den 
Ailursagen  zu  verknüpfen.  Blaise  stellt,  auf  Merlins  Rat,  ein  Buch 
zusammen  aus  zweierlei  Bestandteilen;  den  Legenden  von  Joseph 
und  seinem  Geschlecht,  und  den  Sagen  von  Merlin,  Artur  und 
Perceva!.     Sì  sera  Joseph    ~~    spricht    Merlin'    zu    Blaise    —    el  li 

'¡ivres  des  lignies   que  je  l'ai  amenieues  avec  ie  tien  et  le  mien 

Lors    si  assamblera    tes  ¡ivres   au   tien.  .....    Et  quant  ¡i  dot  livre 

seront  assamhli,  si  i  avrà  un  óe¡  ¡ivre.  Et  li  doi  seront  une  metsme 
(hose,  Jors  tant  que  Je  ne  puis  dire  ne  droù  n'est,  ¡es  privées  paroles 
de  Joseph  et  de  Jesucrisl.  Der  Tilel  des  Buchs  wird  sein:  Et  íes 
¡ivres,  por  chou  que  lu  en  as  Jail  et  Jeras  de  moi  et  d'aus,  quant  tu 
stras  aUs  et  mors,  si  avrà  a  non  tous  jours  mais  U  livres  dou  graal 
(S.  47-48). 

Endlich  das  Schlufswort  des  Mirlin  ist  dem  des  Joseph  in 
allem  analog.  Wie  Robert  dort  die  übrigen  Branchen  der  Be- 
kehrungslegende aufgeschoben  hat,  um  die  erste  der  Arturbranchen 
einzuschalten,  so  verlâfst  er  hier  dieselben  wieder,  um  zu  der 
Legende  zurückzukehren.  Und  wie  er  dort  ausdrücklich  ver- 
sprochen  hat,    das    Ausgelassene   später    nachzuholen,    so  stellt  er 

'  Die    Auslassung    riner   Branche   braucht    uns   nicht    va    verwundern. 
Roberts  Darstellung    ¡st    oft    ■uilalleud    knapp:    ts    machte    ihm    erdcbtUche 
Mühe,   den  Text   der  Quellen   in  Vctscd   zusauimenmbriugcD.     Uebligeni  be- 
merkt er  schon  Joseph  V,  3155— 58:  ^^h 
Meistres  Sobers  disi  de  Bauran.  ^^M 
Se  il  voioä  aire  fiar  non                                                      ^^^M 
Tout  ce  qu'en  cesi  livre  afferraù.                                     ^^H 
Preiqu'it  cent  doubles  doubltroit.  ^^™ 
Das   wird,    oli   auch   der  Ausdruck   äberlrietKn  scheint,   nicht  blorse  Phrase 
Ktn.     Anderswo  (Pereevai  5.445,13}  sagt  er  vom  Helden:  Et  acheva  aven- 
tures que  je  ne  puis  reiraire.     und  wir  sind,   wenigstens   beim  Perceval,   in 
Jet  Lag'.  Robert  m.tnche  Kürzungen  und  Auslassungen  mil  Sicherheit  nach- 
suweiscn,    it.  wir   tiier   Gaocber   von   Dourdan  lur  Vergleicliung   heraniieben 
können. 

•  Merlin  I  S,  31— jj. 
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dem  Leser  hier  in  Aussicht,  die  Geschichte  von  Axtur  nachher  zu 
vollenden. 

Unser  Ergebnis  ist  dieses:  Robert  hat  in  seinem 
Cjklus  Quellen  von  zweierlei  Art  vereinigt:  Werke  von 
Joseph  und  der  Graaltafel  einerseits»  Werke  von  Artur 
and  der  Runden  Tafel  andererseits.  Und  zwar  hat  er 
die  Verbindung  derart  vollzogen,  dafs  er  die  Gründung 
von  Graaltafel  und  Runder  Tafel  in  den  beiden  ersten 
Branchen,  die  weitere  Geschichte  von  Graaltafel  und 
Runder  Tafel  in  weiteren  vier,  beziehungsweise  zwei 
Branchen  behandelte. 

5. 
Die  Quellen  von  Roberts  Gräalcyklus. 

Robert  von  Borron  hat  aber  nicht  etwa,  wie  man  nach  seinen 
Angaben  im  Merlin  meinen  könnte,  einfach  zwei  Romanreihen  zu 
einer  verschmolzen,  sondern  er  hat  mehrere  Quellen  benutzt.  Zu 
dieser  Annahme  nötigen  uns  die  vielen  Widersprüche,  die  wir 
nicht  nur  im  Perceval^  sondern  auch  in  den  übrigen  Branchen,  so 
im  Joseph^  finden.  Aber  nur  eine  dieser  Quellen  ist,  zwar  nicht 
im  Original,  so  doch  in  grofsen  Auszügen  anderswo  erhalten,  näm- 
Uch  die  Vorlage  zum  Perceval,  Mit  dieser  wollen  wir  daher 
die  Betrachtung  von  Roberts  Quellen  beginnen. 

I.  Percevais  Graalsuche  und  Hirschjagd.  Im  nächsten 
Aufsatz,  der  Gaucher  von  Dourdan,  Crestiens  Fortsetzer,  ge- 
widmet sein  soll,  werde  ich  zu  zeigen  versuchen,  dafs  Gaucher  als 
Hauptquelle  einen  älteren,  höfisch-ritterlichen  Roman  von  Perce- 
vais Graalsuche  und  Hirschjagd  benutzt  hat;  und  dafs  —  un- 
abhängig von  ihm  —  Robert  im  Perceval^  und  ein  jüngerer  Fort- 
setzer Crestiens,  Gerbert  von  Montreuil,  dasselbe  Werk  ausge- 
sdmeben  haben;  und  zwar  Robert  die  gröfsere  Hälfte,  Gerbert 
nur  einige  Episoden.  Wir  sind  im  Stande,  aus  Gaucher,  Robert 
und  Gerbert,  den  im  Urtext  verlorenen  Roman  in  annähernder 
Vollständigkeit  wiederherzustellen. 

In  die  Haupthandlung,  die  Suche  des  Graals,  ist  eine  Neben- 
handlung, die  Jagd  auf  den  Weifsen  Hirsch,  verflochten.  Wir  be- 
zeichnen das  Werk  daher  am  besten  als  Percevais  Hirschjagd. 
Wie  wir  mit  Sicherheit  annehmen  können,  war  auch  dieser  höfische 
Artusroman  in  kurzen  Reimpaaren  abgefafst,  so  dafs  Robert  sein 
Original  nicht  umzudichten  brauchte.^  Dieser  Roman  von  der 
Hiischjagd  war  sicher  älter  als  Crestiens  Fragment:  denn  nicht 
nur  ist  er  von  Gaucher,  einem  der  ältesten  Fortsetzer,  benutzt 
worden,  er  zeigt  überdies  eine  weit  einfachere  und  ursprünglichere 
Sagenform  als  Crestien  (ein  Graalkönig  statt  zweien,  kürzere  Pro- 
zession û.  a.  m.). 


1  Vidldcht  hat  er  darum  das  kurze  Reimpaar  als  VersmaTs  gewählt? 
ZdlKiv.  £  ram.  Phfl.  XXm.  II 
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imd  Propfaezonngieo  Merlins; 
ganzcD  Btaocbe  die  Gtñiidini^  da  Rmden  Tafal  dvdl  TAcr 
Pendiagoo;  Aitnn  Sdiwcxqiiobe;  die  EfUännig  voa  Keos  ichtechMai 
Charakter  aas  der  AofdelitiBg  dardi  eine  Amme.  Und  aneli  d>, 
vo  Rob^t  mit  GaJ&id  inhalüich  Gleicliea  bietet,  so  ta  der  Ge- 
schichte von  dcz  Liebe  Uter  Peodragoos  m  IgDcrae,  veiciit  er  in 
vresenl  liehen  Punkten  von  ihm  ab. 

Damm  mochte  ich  hier  G.  Paiis  nidit  betstimnwn,  der  ange- 
nommen bat,  Roben  habe  dieses  aües  teas  frei  erfanden,  letts  aai 
verschiedenen,  vielleicht  mündlicfaen  Quellen  iimiiiiiM  iigiliij^«!! 
Dagegen  spricht  die  auffallende  L'nsetbstàndîgkdt  nnd  Unbeliñlf- 
lichkeit  Roberts,  wovon  wir  mehr  als  eine  Probe  kennen  gtlenit 
haben:  sein  Graalcyklos  läTst  sich  nur  erklären  als  etne  sehr  m- 
geschickte  Kompilation,  angefen^  anf  Gnind  litteiaiiscfaer  QneUen. 
Dagegen  spricht  ferner  die  tmlengbare  EinheiÜidikejt  des  Merlm: 
von  Anfang  bis  zn  Ende  steht  der  «nindetbare  Sobo  des  Tenfeb 
ab  Held  im  Mittclptmkt  der  ErzäUong:  er  allein  leitet  alle  Fiden 
des  Geschehens.'  Dagegen  spricht  aocfa,  dais  dann  gerade  die 
Hanptscenen,  Merüns  Geburt  und  Kindheit,  sein  Auftrag  an  Blaise, 
die  Gründung  der  Runden  Tafel,  als  dne  InterpolaiioD  Roberts 
in  den  Test  der  Gatfndöbersetzung,  angenommen  «erden  möTslen. 
Dagegen  spricht  zimidst  die  Verschiedenheit  des  inhaltlich  unge- 
(äbr  Entsprechenden  bei  Galfrid  und  im  Merlin.  Wir  weiden 
durch  alle  diese  Erwägungen  dazu  gedrängt,  nicht  jene  Galfrid- 
fibertragong,  sondern  ein  verlorenes  (oder  noch  nicht  wiedergefun- 
denes) Werk  als  Roberts  llauplquelle  für  den  Merlin  anzunehmen. 
Es  war  eine  Lebensgescfaicbte  dieses  Sehers,  von  seiner  wundw- 
baren  Geburt  bis  m  seinem  endgültigen  Rücking  ans  der  Welt  in 
sein  (¡phimeoT.  Was  diese  Leben sbesdireibnng  Merlins  vor  den 
uns  sonst  bekannten  kennzeichnet,  ist  die  Person  des  Blaise,  der 
Merlins  Leben  nach  dessen  eigenen  Hitteilungen  niedergeschrieben 
haben  soll.  Der  unbekannte  Verfasser  hat  Blaise  als  beständigen 
Angen-  oder  Ohrenzeugen  eingeführt  nnd  durch  diese  unzweifd- 
hafte  Autorität  seinem  Werk  vor  den  andern  Merlinbiographieen 
den  Vorrang  zu  sichern  gesucht 

Robert  hat  diese  Merlinbjographie  im  Merlin  als  Hanptqadle 
ausgescb lieben  und  aufserdem  in  den  PercrvaJ  nnd  die  Mor/  Artur 
dnige  Scenen  daraus  aufgenommen.  Wenn  wir  dieses  alles  aus 
seiner  Kompilation  ausloseo,  so  erhallen  wir  ein  wohl  gegliedertes 
Gan;:es  von  klarer  Komposition,  eine  Lebensbesdireibung  Merlins, 
ver^st  von  sdnem  Freund  und  Historiographen  Blaise.  Und  wir 
nennen  diesen  so  erschlossenen  Roman  künftig  Pteudoblttfäu. 

Ob  dieser  Merlinroman  lateinisch  oder  französisch  abgelafst 
war,  wissen  wir  nicht  Einige  Namen  {Blaiius,  Vlfinus,  Hangus, 
Auclor)  und  allgemeine  Erwägungen  machen  uns  die  er^te  Mög- 
lichkeit wahrscheinlicher.     Dagegen   hat  Robert  von  Borrón  \ 

>  G.  Puü,  Merlin  I  S.  Six. 
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Kheinlich,    wie    die  Französiening    der  Namensfonnen    zeigt,    eine 
französische  Version  benutzt. 

Dem  Pseudoblasius  war  die  Graalsage  fremd,  Zivar  hai  Robert 
.■ier  Stellen  (S.  jî,  47.  95,  98)  des  Merlin  auf  den  Graal  und 
die  Giaalhüter  Bezug  genommen:  es  sind  die  oftmals  besprochenen 
Sitze,  wo  er  von  Anlage  und  Zusammenhang  seines  GraaJcyklus 
handelL  Aber  es  wird  hier  nur  entweder  auf  den  Inhalt  des 
Joseph  zorück-,  oder  auf  den  des  Perceval  vorausverwiesen.  Man 
erkennt  leicht,  daTs  Merlin  und  Blaise  mit  dem  Graal  eigentlich 
nichts  zu  thun  haben,  sondern  nur  mit  der  Runden  Tafel  und 
deren  Geschichte,  Und  es  sind  offenbare  Zuthaten  Roberts,  wenn 
die  beiden  Personen  schliefslich  auch  noch  mit  dem  Graalhüter 
Perceval  in  Verbindung  gesetzt  werden:  Robert  wollte  des  un- 
schätzbaren Gewährsmanns  Blaise  Autorität  auch  für  sich  selbst 
und  für  seinen  eigenen  Cyklus  mit  in  Anspruch  nehmen, 

Wohl  aber  bestand  zwischen  der  Graallegende  Josephs  von 
Arimathia  und  der  Merlinlegende  des  Pseudoblasius  ein  wichtiges 
Tirlium  omparatidnis.  Jene  erste  Quelle  handelte  vom  Graalstisch 
Josephs  als  einer  Nachbildung  der  Abendmahl  s  tafel  Christi,  die 
letztere  von  der  Runden  Tafel  König  Uter  Pendagrons  als  einer 
Erneuerung  derselben  Abendmahlslafel:i  in  diesem  Sinne  wurde 
der  Graalsüsch  durch  Joseph  auf  Befehl  einer  göttlichen  Stimme, 
die  Runde  Tafel  durch  Uter  Pendragon  auf  den  Rat  des  Sehers 
Merlin  begründet^  Also  hier  wie  dort  fand  Robert  zwei  berühmte 
Tische  vor,  beide  als  Nachbildungen  der  Abendmahlstafel.  Was 
lag  da  näher  als  beides  zu  vereinen?  Robert  fügte  Josephs- 
■  _  mde  und  Pseudoblasius,  Graaltafel  und  Runde  Tafel, 
altchristliche  Heilige  und  altkeltische  Seher  und  Könige 
immen:  fünf  Jahrhunderte  überspringend,  verband  er 
Heiligenlegende  von  einem  Jünger  Christi  mit  der 
Heldensage  von  König  Artur.  So  erklärt  sich  uns  Wesen 
und  Art  von  Roberts  Graalcyklus,  so  insbesondere  die 
Dreibeit  der  heiligen  Tafeln. 

5.  Die  Graallegende  von  Joseph  und  seinem  Ge- 
schlecht. Nachdem  wir  so  Roberts  übrige  Quellen  betrachtet 
nnd  aus  seiner  Kompilation  ausgeschieden  haben,  gelangen  wir 
an  die  erste  und  wichtigste  Grundlage  seines  Werkes,  die  Graal- 
legende von  Joseph  und  seinem  Geschlecht,  die  Geschichte  von 
Jotiph,  Bron  und  GalaaJ,  den  drei  Hütern  des  heiligen  Graals. 


'  Die  Runde  Tafel  jit  ein  integrierendes  Motiv  der  Heldensage  von  Konig 
Altar,  nnd  nicbt  etwa  eist  der  Abendmahls talcl  nachgebildet  worden.  Erst 
•pater  haben  geistliche  Dicht»  beide  in  historische  Veibindung  gesetzt,  was 
dleidings  nnhe  genug  lag.  Die  ursprüo glich  selbeländige  Ealstehung  der 
Runden  Tafel  kommt  noch  im  Merlin  zum  Ausdruck  :  nicht  zwölf.  Eondem 
Rnfzig  Ritter  werden  vom  König  und  Merlin  :u  Genossen  der  Runden  Tafel 
pwShlt  (Merlin  I  S.  96).  In  Walter  Maps  Graahuche  sind  e 
Bndfñnfíig  Genossen. 

«  Vergi.  Merlin  I  S.  95. 


r  hundert- 


l6Ö  E.  WECHSSLEB, 

Robert  selbst  stellt,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  dem  Pttu^ 
blasias  die  Graallegende  von  Joseph  und  den  Graalbüteni  gegen- 
über: Si  tira  Jostph  tt  U  livris  des  ligiiüs  que  je  íai  amentrues  avec 
le  tien  (I  le  mien  .  .  .  ¡ors  si  assamblera  tes  livres  au  sien  (Merlin  1 
S.  32 — a).  Nur  eines  könne  und  dürfe  er  Blaise  nicht  mitteilenr 
¡es  privets  paroles  ile  Joseph  el  de  Jesucris . 

Aus  dieser  Graallegende  von  Joseph  hat  Robert,  wie  wir  oben 
sahen,  gezogen:  Joseph,  Alain,  Petrus,  Moisés,  Bron.  Dazu  haben 
wir  zu  ergänzen  den  Tod  des  Joseph  und  die  Branche  i'on  Galaad, 
dem  Graalfinder.  Die  eine  dieser  beiden  Branchen  hat  Robert 
ohne  weiteres  gestrichen,  von  der  anderen  nur  den  Anfang  {Alains 
Tod  und  Galaads  Aufbruch)  stehen  lassen,  dann  aber  statt  des 
Restes  den  Graalroman  von  Percevais  Hirschjagd  eingesetzt. 

Von  dem  verlorenen  Hauptteil  des  Galaad  können  wir  uns 
nur  ein  ungefähres  Bild  machen,  auf  Grund  der  übrigen  Branchen 
und  unter  Beiziehung  dessen,  was  Walter  Map  in  seiner  Queste  del 
Graal  von  Galaad  erzälili;  da  aber  Map,  wie  wir  sahen,  meist  ab- 
weichende Versionen  bietet,  so  hat  sein  Text  für  uns  nur  bedingten 
WerL  Wir  können  nur  soviel  feststellen,  dafs  Galaad  bestimmt 
war,  seinen  alten  Grofsvater  Bron  aufzusuchen  und  sich  von  diesem 
den  Graal  übergeben  und  die  geheimen  Worte  Christi  mitteilen  2U 
lassen.  Bron  soll  leben,  bis  sein  Enkel  ihn  ablösen  wird;  drei 
Tage  nach  dessen  Ankunft  soll  er  den  Tod  Bnden,  und  Galaad 
kûnnig  auf  der  Graalburg  das  Heiligtum  hüten.'  Wie  im  Einzelnen 
Galaads  Geschichte  verlief,  läfst  sich,  wenigstens  vorläufig,  mit 
Sicherheit  nicht  bestimmen.^ 

Personen  und  Handlung  der  Graallegende  von  Joseph  und 
seinem  Geschlecht  füllen  einen  Zeitraum  von  etwa  hundert  Jahren, 
und  zwar  gerade  das  erste  christliche  Jahrhundert,  Nehmen  wir 
an,  Joseph  von  Arimathia  sei  zur  Zeit  von  Christi  Tod,  a.  jo  nach 
Chr.  Geb„  drelTsig  Jahre  alt  gewesen  —  er  hat  Pilatus  mehrere 
Jahre  gedient  — ,  so  zählte  er  beim  Veilassen  des  Kerkers,  vierzig 
Jahre  später,  a.  70  n.  Chr.  Geburt,  etwa  siebzig  Jahre.  Gleiches 
oder  wenig  geringeres  Alter,  sechzig  bis  debzig  Jahre,  haben  wir 
KU  dieser  Zeit  für  seine  Schwester  Enysgeus  und  ihren  Gatten  Bron 
ansusetien:  beide  haben  ihn  schon  zur  Zeit  seiner  Gefangensetzang 
gekannt  {Jotefii  V.  231 1).  Dann  ziehen  sie  zusammen  in  die  Wüste 
und  verbringen  dort  einige  Zeit,  sagen  wir  zehn  Jabie,  bis  a.  60 
n.  Cbr.   Joseph  von  Arimathia  stirbt  im  Orient  im  Alter  von  achtdg 


'  Doch  loU  et  feraec  noch  Mois«s  erlösen,  Pctnu  bcsocbcD  and  <ües«n 
von  Bron  und  UoUei  benditeli:  nndi  àen  Brief  ksen,  den  Pctms  vom  Orient 
milxcbtadit  hat. 

■  Ich  hibc  (Gnlsage  S.  18  und  19)  ugenommen.  dift  ancb  von  Galaad 
can  iweimaljgtr  Besuch  aof  der  Grulbnif  (vie  in  àet  Redakiìon  Ptcndo- 
roben  des  Waltet  Map>  enihit  wordea  nnd  dalx  das  Moni  dei  Tcrjànniten 
Frac*  *ti<h  >D  seiner  Gescliichte  Tetvcadei  gewtaea  sei.  Dodi  kuia  ich  heute 
•db«  ià»  Bedenken  ftgca  meine  Annahme  nickt  nslcidiidnn:  Gnalsnche 
«Bd  Fn^e  Khetncn  nut  der  Grulsa^e  tob  Pemval  anpräi^ch  asiagthóreo. 
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Jahren:  die  andern  aber  haben  erst  in  England  ihre  eigentliche 
Wirksamkeit  zu  üben.  Dort  nimmt  Brons  und  der  Enysgeus  Sohn 
Alain  noch  im  Alter  ein  Weib:  er  ist  schon  bei  der  Ankunft  in 
England  vierzig  bis  fünfzig  Jahre  alt  gewesen.  Bis  sein  Sohn,  der 
junge  Galaad,  so  weit  erwachsen  ist,  dafs  er  Bron  aufsuchen  kann, 
vergehen  wieder  mindestens  zwanzig  Jahre.  Alain,  der  zu  diesem 
Zeitpnnkl  stirbt,  hat  demnach  sechsig  bis  siebzig  Jahre  erreicht 
BroQ  aber  ist  bis  dahin  mehr  als  hundert  Jahre  alt  geworden: 
darum  leidet  er  von  den  Beschwerden  des  Alters  und  wünscht  zu 
sterben.  Sein  Tod  erfolgt  um  das  Ende  des  ersten  Jahrhunderts 
0.  Chr.  oder  bald  darauf.  —  Diese  Berechnung  will  nur  eine  mut- 
mafsliche  sein:  sie  kann  uns  aber  jedenfalls  zum  weiteren  Beweis 
dienen,  dafs  die  alte  Graallegende  von  der  Sage  von  Arturs  Tafel- 
runde schon  rein  äufserlich  durch  einen  weiten  Zwischenraum  ge- 
schieden  ist.' 

Die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Graals  als  Wunsch- 
gefäfs  liegt  den  beiden  Hauptscenen  des  Joseph  und  damit  der 
ganzen  Handlung  dieser  Branche  zu  Grunde.  In  der  Kerkerscene 
wird  geschildert,  wie  Christus,  um  seinen  Jünger  Joseph  für  seine 
Treue  zu  belohnen,  ihm  ein  wunderbares  vatsstl  überbringt,  das 
ihn  vierzig  Jahre  lang  im  Kerker  am  Leben  erhält  und  bis  zu 
Ende  himmlisches  Licht  in  die  Nacht  des  tiefen  Tunncs  ausstrahlt 
(V,  720.  2032).  Joseph  wird  erst  von  dem  Licht  so  geblendet, 
dafs  er  Christus  nicht  ansehen  kann,  und  fragt  ihn,  wer  er  sei. 
Darauf  versichert  ihn  Christus  seiner  Dankbarkeit  und  giebt  ihm 
das  vatsstl  im  Namen  der  Dreieinigkeit,  die  er  künftig  stets  um 
Rat  bitten  solle.  Hernach  findet  Vespasian  den  Gefangenen  wohl 
und  gesund  mit  dem  Gefáfs  bei  dessen  hiirunlischem  Licht  im 
Kerker.  In  der  Wüste,  als  Hungersnot  über  die  Gemeinde  kommt, 
stellt  Joseph  das  vaissel  auf  den  Tisch,  und  alle  werden  durch 
dieses  wunderbare  Mahl  gesättigt  (V.  2563). 

So  lautete  der  ursprüngliche  Text  dieser  beiden  Stellen.  Er 
bleibt  auch  in  der  vorliegenden  Ueberarbeitung  leicht  zu  erkennen. 
Wenn  Robert  (V.  85 1  ff.)  die  Schüssel  als  dieselbe  bezeichnet,  worin 
Joseph  Christi  Blut  aufgefangen  habe,  so  ist  dies  eine  oßenbare 
Interpolation:  Joseph  empfangt  die  Gabe  des  Herrn  ais  ein  Ge- 
schenk, nicht  als  einen  verlorenen  und  zurückgegebenen  Besitz.  — 
Die  speisen  geben  de  Kraft  des  Graals  wird  bei  Robert  mit  Still- 
schweigen übergangen:  es  ist  nur  von  der  grace,  nach  Art  der 
Ausgiefsung  des  heiligen  Geistes,  die  Rede.  Aber  trotzdem  bleibt 
der  Charakter  des  Graals  als  Wunschgeiafs  unverkennbar.  Uebrigcns 
ist  uns  die  so  wiederhergestellte  Kerkerscene  unverändert  über- 
liefert in  lateinischen  und  italienischen  Versionen  der  Vindida 
Sahatorit? 


'  Walter  Map  hat  dea  Zeitraum  dutth  eine  laDge  Genealogie  von  Groal- 
bätem  zu  ñbetbrückeu  gesucbl,  mufs  nber  den  allen  Graalkönig  vier  Jnhr- 
hnnderte  fortleben  lassen. 

■  WecUslet,  Gralsage  S.  iij. 
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In  welcher  Sprache  die  Josephlegende  abgefafst  war,  wissen 
wir  nicht.  Zu  Grunde  liegt  sicher  in  letzter  Linie  eine  lateinische 
Fassung.  Vielleicht  aber  war  der  Dichter,  der  das  WunschgeßTs 
in  die  Legende  aufnahm,  bereits  ein  Uebersetzer  in  eine  Landes- 
sprache, so  dafs  also  die  Graallegende  von  Joseph  schon  von  An- 
fang an  in  einer  Vulgârsprache  abgefafst  gewesen  wäre. 

6.  Die  mystisch-symbolische  Graallegende.  (Der  Graal 
Blutreliquie  und  Symbol  des  Mefsopfers.)  Für  die  Vorgeschichte 
des  Graals,  im  Joseph,  hat  Robert  von  Borron  des  weiteren  ein 
mystisch -symbolisches  Graalwerk  von  ausgesprochen  kirchlichem 
Charakter  benutzt:  hier  ist  die  älteste  Bedeutung  des  Graals  als 
Blutreliquie  und  Symbol  des  Mefskelchs  durchgeführt  Wir  finden 
im  Joseph  eine  Reihe  Interpolationen,  die  ebenso  unter  sich  eng 
zusammenhängen,  wie  sie  sich  vom  grofsen  Ganzen  der  Joseph- 
legende als  etwas  Fremdes  abheben.  Es  handelt  steh  um  die  Ab- 
schnitte: '^.-¡zi — 734;  V.  847 — 870;  V,  881 — iil%  (schon  Heinzel, 
Grairomane  S.  83  hat  diesen  Teil  als  späteren  Zusatz  erkannt); 
V.  949 — 960;  V,  2589 — 2686;  die  letzte  dieser  Einschaltungen  be- 
findet sich  in  der  Erzählung  von  der  Gründung  des  Graaliischea, 
alle  andern  in  der  Kerkerecene,  Aus  äufseren  und  inneren  Kri- 
terien erweisen  sich  diese  Teile  ais  unecht. 

V.  723 — 734,  wo  Joseph  Christus  ohne  weiteres  erkennt  und 
der  letztere  das  himmlische  Licht  von  sich  selber  ausstrahlen  täfst, 
nimmt  den  Inhalt  des  folgenden  echten  Abschnitts,  Josephs  Frage 
an  Christus,  vorweg.  —  In  V.  847 — 870  hören  wir  von  Josephs 
angeblichem  Erstaunen,  als  er  in  Christi  Geschenk  seine  von  ihm 
selber  gewonnene  Blutreliquie  erkennt;  V.  871  ff.  schliefst  sich  un- 
mittelbar au  die  Verse  vor  847  an,  die  sonst  ohne  Abschlufs 
blieben.  —  In  V.  881 — 904  folgten  die  mystischen  Erklärungen 
Christi  an  Joseph.  Es  ist  die  Symbolik':  Sarg  =  Altar,  Leichen- 
tuch <=  Korporale  (das  Tuch,  worauf  die  Hostienteller  und  Becher 
gestellt  werden),  Graal  als  Blutschüssel  =  Kelch  des  Abendmahls, 
Patene  (Hostienteller)  =  Stein  auf  dem  Grab.  Dem  Ueberarbeiter 
ist  in  diesem  Abschnitt  das  Versehen  begegnet,  dafs  er  den  Em- 
pfang des  Graals  durch  Joseph  (V.  938)  zum  zweiten  Male  erzählt: 
schon  im  echten  Text  (V.  87g)  ist  dies  berichtet  worden.  —  End- 
lich V.  949 — 960  verrät  sich  der  Interpolator  durch  den  Vers  953: 
la  chúrire  sata  ciarli  sera.  Vor-  und  nachher  aber  erfahren  wir, 
dafs  nicht  Christus,  sondern  sein  Wunscbgefäfs  das  Licht  von  An- 
fang bis  zu  Ende  der  Gefangenschaft  aussstrahlt.  Eine  letzte 
Interpolation  derselben  Herkunft  finden  wir  in  der  andern  Haupt- 
sccno,  in  der  Gründung  des  Graaltisches:  es  sind  die  Verse 
2589 — 2686.  In  den  echten  Teilen,  vor-  und  nachher,  wird  ñ 
klarer  Entwicklung  erzählt,  wie  die  Gläubigen  im  Hause 
Graalüsch  gesättigt  weiden,  wie  aber  einige  Gottlose  nicht  Pial 
finden  können  imd  traurig  dos  Haus  verlassen.    Nui 

'  H«lnMl,  Grilronune  S.  loj. 
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bleibt  zurück.  £r  setzt  sich  schliefslich  auf  den  leeren  Platz  zwischen 
Joseph  und  Bron,  und  wird  zur  Strafe  vom  Boden  verschlungen. 
Inmitten  dieser  Schilderung  ist  nun  ein  geistlicher  Exkurs  einge- 
schoben, ähnlich  demjenigen  über  die  Graalsymbolik.  Darin  wird 
gehandelt  von  der  Bedeutung  des  Graaldienstes,  der  nur  hier  als 
Sjrmbol  der  Messe  aufgefafst  wird.  Der  mystische  Charakter  der 
grace  dou  graal  wird  mehrmals  betont  Zweck  des  Graals  ist,  die 
Guten  von  den  Schlechten  zu  sondern.  Wir  erfahren  die  £t}7no- 
logie  des  graal  von  agraer  (inf.)  —  agree  (3.  sg.  praes.). 

Alle  diese  Interpolationen  sind  offenbar  nicht  frei  erfunden, 
sondern  entstammen  einem  gelehrten,  geistlichen  Werk  über  den 
Graal,  wo  Mystik  und  Symbolik  das  alte  Wunschgefäfs  umranken. 
Die  Speiseschûssel  Josephs  ist  mit  der  Blutschûssel  Josephs  identi- 
fiziert, von  der  viele  Legenden  berichten.  Und  der  Graal  gilt  als 
Symbol  des  Abendmahlskelchs,  die  Speisung  durch  den  Graal  als 
ältester  Abendmahlsdienst,  als  die  älteste,  geschichtliche  Form  des 
Mefsdienstes.  Das  Wort  Graal  erhält  eine  dementsprechende  Etymo- 
logie; und  allerlei  wunderbare  Eigenschaften  werden  ihm  beigelegt, 
an  Stelle  der  alten,  materiellen  Kraft.  Die  Speisung  durch  den 
Graal  ist  ein  Symbol  der  Transsubstantion  ^  geworden,  jenes  gröfsten 
und  geheimnisvollsten  Wunders  der  katholischen  Kirche:  der  Graal 
bat  eine  Bedeutung  erhalten,  die  seiner  lu^prünglichen  diametral 
entgegengesetzt  ist 

Robert  hat  dieses  mystisch -symbolische  Graalbuch  zweimal 
ausdrücklich  erwähnt    Klar  verständlich  ist  die  zweite  Anführung: 

Et  pour  ce  que  la  chose  est  votre, 

JJapelon  dou  Graal  Vestoire, 

Et  le  non  dou  Graal  ara 

Des  puis  le  tens  de  la  en  ça,      (V.  2683 — 2686.) 

Schwierigkeiten  macht  die  erste  Stelle,  wo  in  der  Versredaktion 
zu  Anfang  zwei  Zeilen  verloren  gegangen  sind,  die  wir  aus  der 
Prosafassung  zu  ersetzen  haben. 

\Lors  li  aprant  JesU'Criz  tex  paroles'] 

Que  (Hs.  Ge)  n^ose  conter  ne  retraire. 

Ne  je  ne  le  pourroie  feire. 

Neis  se  je  feire  le  voloie^ 

Se  je  le  grani  Uvre  n^avoie^ 

Ou  les  esioires  sunt  escrites^ 

Par  les  granz  clers  feites  et  dites: 

La  sunt  li  grant  secré  escrit, 

Qííen  nutnme  le  Graal  et  dit,        (V.  929 — 936.) 

Dieselbe  Bemerkung  wiederholt  Robert  im  Merlin  (S.  33),  wo  er 
den   Merlin   zu   Blaise   sagen   läfst:   Et  li  doi  livre  (Josephlegende 

^  Heinzel,  Gralromane  S.  87,  iii. 

>  Weidner  S.  41  unten;  Heinzel,  Gralromane  S.  85  hat  zuerst  diete  Er- 
gänzung vorgesdilagen. 
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und  Pseudoblasius]  seront  une  meeime  chose,  fort  tant  que  Je  ne  f^ 
dire,  ne  drois  n'esl,  le$  privées  paroles  de  Joseph  il  de  Jesucritl. 
Halten  wir  die  beiden  Aeursemngen  zusammen,  so  geht  daraas 
henor,  dafs  Robert  das  eigentliche  Graalgeheimois  aus  sdnem 
Graalcyklus  weggelassen  hat.  Dies  geschah  mit  gatem  Grunde: 
denn  es  war  einem  Laien  verboten  in  einem  Profanwerk  das  Wunder 
der  Transsabstantion,  um  welches  allein  es  sich  handeln  kann,  tu 
erklären.'  In  Roberts  Quelle  haben  die  geheimen  Worte  tbatsäcb- 
lich  gestanden,  und  er  hat  sie  dort  gelesen.  Um  sich  aber  gegen 
jeden  Vorwurf  auch  seitens  seiner  Leser  zu  decken,  erklärt  er,  er 
besitze  dieses  Buch  überhaupt  nicht  Es  ist  dies  aber  eine  offen- 
kundige Fiktion,  da  er  sich  über  dieses  Werk  und  seinen  Inhalt 
wohl  unterrichtet  leigL 

In  dieser  verlorenen  sechsten  Quelle-  Roberts  möchte  ich  die 
lateinische  Graallegende  erkennen,  deren  &[istenz  ich  (Gralsage 
S.  \2l — 24)  angenommen  habe,  diesen  Text  selbst  oder  eine  nah- 
verwandte Version. 

Höchst  beachtenswert  erscheint  es,  dafs  der  [lateinische]  Aus- 
druck graal  sich  nur  in  diesen  Interpolationen  findet.  Sonst  nennt 
Robert  das  Wunschgefafs  nur  einfach  vaissel.  Es  liegt  die  Annahme 
nahe,  dafs  der  lateinische  Name  Gradalis  —  Grüal  zuerst  in  dieser 
geistlichen  Graallegende,  beziehungsweise  ihrem  Urtext,  der  sicher 
lateinisch  war,  zuerst  angewendet  worden  sei. 

7.  Die  Legende  vom  Graal  als  der  Abendmahls- 
Schüssel.  Endlich  finden  wir  in  Roberts  Graalcyklus  die  Spuren 
einer  dritten,  von  den  vorigen  Bedeutungen  verschiedenen  Auffassung 
des  Graals.  Im  Mtrün  wird  der  Graal  weder  als  Wunschgefafs, 
das    Christus   dem    Joseph    überbrachte,    noch    als  BluUeliquie   be- 

'  Hcimcl.  Gtaltomnne  S.  87,  1 1 1, 

'  Die  mviatcn  der  GeUhilen,  die  iich  bisher  mit  Raberls  Graalcyklus 
beschsriigt  haben,  sind  geneigt,  eine  zweite,  überarbcilclc,  von  Robert  selb« 
vorgenommene  Redaktion  des  Júsiph  anzunehmen,  die  uns  ilieín  eihallea  ge- 
blieben sei:  so  F.  Paris,  Romans  de  la  P.  R.  I  5.  log  und  Rom.  I  S.  481  ; 
G.  Paris,  Merlin  I  S.raAnm.;  R.  Heiniel,  Gmlromane  S.  88.  113;  H.  Suchi«. 
Z.  f.  r.  Phil.  XVI  S.  171.  Diese  Gelehrlco  gingen  dabei  meist  von  einer  ¡p- 
zwischen  durch  Suchiei  xuTÜtkgtwiesenen  irrigen  Inteipretniion  von  Roberts 
ächluriwcrt  im  Juieph  aus:  Robert  habe  während  der  Arbeit  ein  anderes 
Graalbuch  kennen  gelernt  und  deshalb  sein  eigenes  Werk  nach  diesem  um- 
gearbeitet. Aber  Robert  hat  in  der  That  nirgends  van  einem  inzwischen  et- 
schienenen  Wetk  gesprochen.  Ueberdies  stimmen  die  von  diesen  Gelehrten 
als  überartieilct  angenommenen  Teile  mit  keinem  einzigen  der  uns  erhaltenen 
Graalromane  überein,  weder  mit  Maps  Grand  St.  Graal  oder  Maps  QueiU 
dtl  Graal,  noch  auch  mit  Crestiens  Conte  áíl  Grao!.  Diese  der  Joscphlegende 
iremden  Bestandteile  stammen  einzig  und  allein  aus  jener  uns  im  Original 
verlorenen  mystisch-symbolischen  Graallegende,  von  der  wir  oben  gehandelt 
haben.  Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dafs  Robert  dieses  Werk  erst  im  Laufe 
■einer  Arbeit  kennen  gelernt  und  dataos  den  Joseph  interpoliert  hat.  Sieber 
entscheiden  läfsl  sich  die  Frage  kaum,  sie  icheint  mir  übrigens  von  lekon- 
dSrer  Bedeutung.  Von  Wichtigkeit  ist  fur  uns  dieses  Resultat,  dab  Robert 
jene  mystisch-symbolische  Graallegende  gekannt  und  als  Quelle  benülzl  hat 
Ob  vou  Beginn  an  oder  erst  später,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 
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zeichnet^  sondern  allein  als  die  Schüssel^  in  der  beim  heiligen  Abend" 
mahl  das  Osierlamm  gelegen  hat:  ,^t  un  vaissel  que  il  [Joseph]  avoii^ 
ou  Jeius  et  li  apostre  mangier ent  a  la  chainne^  meist  sur  cele  table,^ 

Robert  hat  auch  in  den  Joseph  diese  drittälteste  Bedeutung 
des  Graals  hineingetragen.  Aber  aus  äufseren  und  inneren  Kri- 
terien erkennen  wir,  dafs  die  betrefifenden  Stellen  dem  Grundtext 
des  Joseph  wie  den  Einschaltungen  aus  der  mystischen  Graallegendc 
ursprünglich  fremd  gewesen  sind. 

In  der  ausführlichen  Schilderung  des  Abendmahls  ( V.  3 1 7 
— 394)  wird  die  Abendmahlsschüssel  überhaupt  nicht  erwähnt 
Erst  am  Ende  wird  uns  die  verspätete  Mitteilung  gemacht: 

Leenz  eut  un  veissel  mout  gent. 

Ou  Cris  feisoit  son  sacrement. 

Uns  Juis  le  veissel  trouva 

Chies  Simon,  sei  prist  et  garda,     (V.  395 — 398.) 

Nach  Christi  Verurteilung  wird  erzählt: 

Le  Juis  le  veissel  tenoit, 

Qiien  Posiel  Simon  pris  avoity 

Vint  a  Pilate  et  li  donna. 

Et  Pilâtes  en  sauf  mis  Pa  ,  .  ,     (V.  433 — 436.) 

Als  Joseph  Christi  Leiche  erhalten,  aber  wieder  zu  Pilatus  kommt, 
um  sich  einen  Helfer  bei  der  Kreuzabnahme  zu  sichern,  da,  im 
letzten  Augenblick,  erinnert  sich  Pilatus  der  Schüssel: 

Lors  prist  Pilate  U  veissel: 

Quant  Pen  souvint^  si  Pen  fu  bel, 

Joseph  apele  f  si  li  donne 

Et  dist:  „Mout  amiez  cel  home  ...     (V.  507 — 510.) 

Joseph  und  Nikodemus  gehen  zusammen  fort  mit  der  Schüssel: 

Por  ce  Pilâtes  li  avoit 

Donné^  qu^il  0  soi  ne  vouloit 

Riens  retenir  qui  Jesu  fust 

Dont  acusez  estre  peusL  (V.  515 — 518.) 

Hemach  bei  der  Kreuzabnahme,  wieder  am  Ende,  erinnert  sich 
Joseph  plötzlich  der  Schüssel: 

Adone  est  il  errant  couruz 

A  son  veissel  et  si  Pa  pris.  (V.  563 — 564.) 

wir  kommen  hier  zu  der  zweiten  Auffassung  des  Graals,  derjenigen 
ab  Blutreliquie.  In  der  ganzen  Branche  wird  künftig  diese  dritti; 
E^enschaft  des  Graals,  als  Abendmahlsschüssel,  nicht  mehr  f;r- 
wähnt,  nicht  einmal  in  der  Kerkerscene. 

Schon  aus  der  ungeschickten  Art,  wie  diese  lU^mtziVtiui^/'U 
über  die  Abendmahlsschüssel  geschehen,  erkennen  wir  Nri/.ht,  iUi% 
Robert  sie  eingeflickt  hat  Mit  der  Josepblegende  wi^;  r/iif  *U^f 
mystischen  Graallegende  steht  übrigens  diese  ániXn  ÊinUt^i^uui^  't^ 
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Graals  aa  Widerspruch.  Der  Graal  wìtd,  wie  wir  sahen,  in  der 
Kerkersccne  âberhanpt  zum  ersten  Mal,  als  etwas  Neues,  eiogefBhrt: 
nirgends  in  der  Beschrdbnng  des  Abendmahls  noch  in  der  Kerker- 
scene  wird  erwähnt,  dafs  es  die  Abcndmahlsschüssel  war,  die  Joseph 
von  Chrislns  nberbracht  wurde.  Mit  den  aus  der  mystischen  Graal- 
legende  stammenden  Partieen  stimmt  diese  Vorgeschichte  ebenso 
wenig  übcrein.  Die  Blutreliquie  wird  dort  ausdrücklich  als  Symbol 
bezeichnet  Wie  wäre  es  denkbar,  dafs  ein  Dichter  auf  diese  Deu- 
tung gelangt  wäre,  wenn  er  die  Blutschüssel  als  frühere  Abend- 
mahlsschussel gekannt  hatte?  Robert  selber  n-ufste  diesen  Gegen- 
satz wohl  und  drückte  sich  darum  so  undeutlich  aus:  .  . .  vn 
vtitsel  mûul  galt.  Ou  Crix  /tisûii  son  lacrimtnt.  Er  läTst  uns  im 
Ungewissen,  ob  wir  darunter  Kelch  oder  Schüssel  des  Abendmahls 
lu  verstehen  haben.  Im  Grunde  begriff  er  hier,  wie  im  Merlin, 
unter  vanii  die  Schüssel  des  Osterlamms.  Aber  mit  Rücksicht  auf 
die  Symbolik  Blutschüssel  —  Mefskdcb  setzte  er  den  doppelsinnigen 
Ausdruck  vehstl  =   Gtfäfs. 

So  haben  wir  aus  Roberts  Cyklus  eine  dritte  Ueberliefenmg 
über  den  Graal  ■  erschlossen.  Zwar  scheint  eines  ungewifs,  ob  wir 
eine  weitere,  siebente  Quelle  anzusetzen  haben,  oder  ob  diese 
dritte  Auffassung  schon  in  eine  der  beiden  letztgenannten  Quellen, 
in  die  Josephlegende  oder  in  die  mystisch -symboh sehe  Graallegende 
interpoliert  war:  diese  Möglichkeit  bliebe  noch  zu  erwägen.  Doch 
ist  dies  im  Grunde  nur  eine  Frage  sekundärer  Bedeutung.  Es  g^ 
nügt,  drei  verschiedene  Graal  Überlieferungen  in  Roberts  Werk  fest- 
gestellt zu  haben. 

Das  Endergebnis  dieses  Abschnitts  ist  also  dieses: 
Robert  von  Borron  hat  als  erste  und  hauptsächlichste 
Grundlage  seines  aus  acht  Branchen  zusammengesetiten 
Graalcyklus  eine  (sonst  verlorene)  GraaUegtndi  von  Joseph, 
Bron  und  Galaad  benützt  und  daraus  fünf  Branchen  und 
Teile  einer  sechsten  entnommen:  Joseph,  Alain,  Petrus, 
Moysts,  Bron  und  Ansatzstücke  des /'íríípui  Seine  zweite 
Hauptquelle  war  ein  (ebenfalls  verlorener)  Pseudoblasius, 
eine  Biographie  Merlins:  ihr  verdankt  er  den  Merlin  und 
einige  Episoden  des  Perceval  und  der  Mort  Aritir.  Die 
GraalsHcki  Galaads  ersetzte  er  durch  einen  hòfisch- 
ritterlíchen  Roman  von  Percevais  Graalsuche  und  Hirieh- 
jagd:  von  da  stammt  der  gröfste  Teil  des  Perceval.  Die 
Mort  Artur  verdankt  er  einer  von  Jl/artia  von  Roeester 
verfafsten  Uebersetzung  der  Hisloriae  Galjriäs  von  Men- 
mouik.  Den  überlieferten  Text  des  Joseph  bat  er  durch 
Einschaltungen  aus  einer  mystisch-symbolischen  Graal' 
legende    kirchlichen    Charakters    ergänzt,    in    welcher   der 

1  Als  Schüssel,  worin  dos  OilerUnim  gelegen  hat,  wird  der  Graal  nichl 
nnr  hier,  îondftn  auch  in  andem  GrailromíDen  anCgefarst  (siehe  die  Tabdle 
in  Wechialer,  Gralsage),  so  in  Wallet  Maps  (¿uesU  äeJ  Graal. 
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Graal  nicht  mehr  als  Wunschgefäfs,  sondern  als  Blut- 
reliqnie  anfgefafst  war.  Auch  eine  dritte  Anschauung 
vom  Graaly  die  z\s  Ahendtnahlsschüssel^  hat  er  wahrschein- 
lich einer  weiteren  Quelle  entnommen.  Endlich  hat  er 
gekannt  und  teilweise  benutzt  eine  Version  der  Prophe- 
Zitungen  Merlins, 

Das  ist  es,  was  ich  von  meinen  Untersuchungen  über  Roberts 
Graalcjklus  zunächst  dem  Urteil  der  Fachgenossen  unterbreite. 
Im  folgenden  Aufsatz,  über  Gaucher  von  Dourdan  und  seine 
Hauptquelle,  den  Roman  van  Percevais  Graálsuche  und  Hirschjagd^ 
werde  ich  auf  Roberts  Perceval  zurückkommen,  über  den  ich  hier 
nur  Andeutungen  habe  geben  können.  Und  in  einem  Aufsatz 
fiber  Walter  Maps  Graalcyklus  werde  ich  Gelegenheit  haben, 
auf  die  ältesten  Graallegenden  näher  einzugehen,  als  dies  hier 
möglich  war. 

Eduard  Wechssler. 


Zum  Iberischen,  Bomano -baskischen ,  Ibero -romanischen. 

Es  ist  mir  bis  jetzt  nicht  möglich  gewesen  zu  meinem  ^»Romano- 
baskischen"  in  der  Ztschr.  XI,  474 — 512  die  beabsichtigte  Fort- 
setzung zu  liefern,  und  ebensowenig  die  für  einen  andern  Ort  be- 
stimmten Untersuchungen  abzuschliefsen  zu  denen  mich  £.  Hühners 
Sammlung  der  iberischen  Sprachdenkmäler  und  GL  Giacominos  in 
den  Supplementi  periodici  all'  Archivio  glottologico  italiano  (H,  15 
— 96.  IV,  I — 20.  VI,  I — 18)  veröffentlichte  Arbeiten  angeregt  haben. 
So  möge  es  mir  gestattet  sein  hier  vorderhand  ein  paar  Bruch- 
stücke des  Geplanten,  und  zwar  solche  zu  geben  für  die  ich  bei 
den  Lesern  der  Zeitschrift  einiges  Interesse  voraussetzen  darf.  Da- 
her lasse  ich  die  Frage  nach  dem  Zusammenhang  des  Baskischen 
mit  dem  Hamitischen  ganz  beiseite;  die  Meinung  die  ich  hierüber 
in  meinen  Anzeigen  von  einer  ersten,  ankündigenden  Abhandlung 
Giacominos  und  von  einer  gleichartigen  G.  von  der  Gabelentzs  (Ltbl. 
f.  g.  u.  r.  Ph.  1892  Sp.  426ff.  1893  Sp.  334ff.)  ausgesprochen  habe, 
hat  sich  seither  nicht  wesentlich  geändert  Dafs  im  grammatischen 
Bau  zwischen  Baskisch  und  Ägyptisch  irgendwelche  für  die  beider- 
seitige Verwandtschaft  entscheidenden  Uebereinstimmungen  bestehen, 
dafür  hat  meines  Erachtens  Giacomino  in  II  den  Beweis  nicht 
erbracht.  Der  Zwiespalt  zwischen  uns  beginnt  allerdings  grofsen- 
teils  beim  Baskischen  selbst;  seine  Analysen  der  baskischen  Verbal- 
formen weichen  stark  von  denen  ab  die  ich  in  den  Bask.  Stud.  I 
(Denkschr.  d.  Wien.  Ak.  XLU)  vorgetragen  habe. 

Hingegen  geht  die  Frage  nach  dem  Zusammenhang  des  Bas- 
kischen mit  dem  Iberischen  diejenigen  die  sich  mit  der  Entwicke- 
lung  des  Lateins  auf  der  Pyrenäenhalbinsel  beschäftigen,  nahe  ge- 
nug an  um  mich  zu  einigen  Auseinandersetzungen  zu  veranlassen. 
J.Vinson  beharrt  auch  nach  dem  Erscheinen  von  Hühners  Werk 
auf  seinem  bekannten  Standpunkt  der  Skepsis  (Rev.  de  ling.  XXVII, 
248  ff.  XXX,  112  ff.),  während  sich  in  mir  die  Ueberzeugung  dafs 
das  Iberische  dem  Baskischen  nahe  verwandt  ist,  seither  nur  be- 
festigt hat.  Vor  Allem  durch  das  Studium  der  Mûnzaufschriften, 
von  denen  Vinson  sagt,  man  dürfe  sie  vorderhand  vernachlässigen, 
„weil  sie  kaum  Anderes  als  Eigennamen  von  Ländern  oder  Städten 
geben  könnten*';  denn  sie  bieten  uns  eine  Reihe  mehr  oder  weniger 
sicherer  Ableitungs-   oder   Kasusendungen   dar   und    hiermit  den 
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natürlichen  Ausgangspunkt  fur  die  vergleichende  Forschung.  Es  ist 
nun  freilidi  nicht  nur  wahrscheinlich  dais  im  alten  Spanien  neben 
dem  Iberischen  noch  andere  ganz  verschiedene  Sprachen  gesprochen 
wurden,  sondern  bezüglich  des  Keltischen  auch  sicher;  man  darf 
daher  das  anscheinend  ganz  unbaskische  Gepräge  »iberischer''  Texte 
nicht  gegen  uns  ins  Feld  führen.  Wenn  aber  Vinson  a.  a.  O.  XXVU, 
252,  nachdem  er  die  berühmte  Inschrift  von  Castellón  de  la  Plana 
(H.XXII)  wiedergegeben  und  Eigennamen  wie  Andero^  Inder  cm  ange- 
führt hat,  ñagt,  und  zwar  „tous  ceux  qui  parlent  le  basque,  qui  le 
comprennent,  qui  l'ont  étudié,  y  a-t-il  dans  tout  cela  des  traces  quel- 
conques de  basque,  et  le  basque  peut-il  aider  en  quoi  que  ce  soit 
à  l'interprétation  et  à  l'intelligence  de  ces  inscriptions,  de  ces 
légendes,  de  ces  mots  isolés?*'  und  hinzusetzt:  „La  réponse  ne 
saurait  être  douteuse",  so  schliefse  ich  mich  dem  Wortlaut  an,  aber 
in  gerade  entgegengesetztem  Sinne.  Hier  finde  ich  mich  mit  Gia- 
comino zusammen  und  kann  ein  gutes  Stück  Weg  mit  ihm  ge- 
meinsam gehen;  aber  dann  trenne  ich  mich  von  ihm,  wenn  auch 
nicht  über  die  Gesichtsweite  hinaus.  Wenn  ich  es  nämlich  für 
statthaft  oder  sogar  fur  geboten  erachte  das  Baskische  bei  der 
Entzifferung  der  iberischen  Inschriften  heranzuziehen,  so  dürfen 
dabei  doch  keinesfalls  gewisse  methodische  Grundsätze  aufser  Acht 
gelassen  werden.  Diese  will  ich  nun,  mit  besonderer  Beziehung 
auf  die  in  VI  behandelte  Inschrift  von  Castellón  erörtern.  Gia- 
comino übersetzt  sie  folgendermafsen  (S.  17):  „Dono  di  libazioni, 
dono  di  vittime,  vogliate,  o  parenti  tutti,  portare,  consacrare  ai 
congiunti,  precedenti  e  seguenti  (ascendenti  e  discendenti);  puri- 
ficatevi con  lustrazione,  tremate  di  offenderli  con  (tristi)  fatti,  rovi- 
stando e  imbrattando;  di  (buona)  voglia  deh  fate  di  arrecare,  nel 
fimerale  dei  morti,  una  testimonianza  per  illustrarli'' 

Darin  werden  wohl  Alle  übereinkommen  dais  wenn  in  einem 
derartigen  Fall  die  Einbildungskraft  nicht  entbehrt  werden  kann, 
de  doch  eine  gewisse  Grenze  nicht  übersteigen  darf;  wo  aber 
diese  Grenze  zu  legen  sei,  darüber  wird  die  stärkste  Meinungs- 
verschiedenheit bestehen.  Es  würde  deshalb  zu  nichts  führen  wenn 
ich  untersuchen  wollte  ob  Giacomino  diese  allgemeine  Vorschrift 
beherzigt  hat  Machen  wir  uns  vorläufig  beide  ein  Zugeständnis; 
ich  ihm  dafs  seine  Deutung  überhaupt  eine  mögliche  ist,  er  mir 
dafs  sie  nicht  die  einzige  mögliche  ist  Eine  solche  Inschrift 
koomit  mir  wie  eine  diophantische  Gleichung  vor,  auch  in  ihr  sind 
ja  die  Wertbestimmungen  der  verschiedenen  Unbekannten  von- 
einander abhängig.  Nehmen  wir  z.  B.  das  fünfte,  sechste  und  sie- 
bente Wort  der  vorliegenden:  aurunikicbai  :  asOkiceaib  :  ECARiu.t 
Es  ist  gewifs  sehr  scharfisinnig,  wie  Giacomino  thut,  das  -lu  ab 
verbalen  Dativ  des  Pron.  der  3.  P.  Sing,  mit  -ai  als  Endung  des  Dat 
Plur.  in  Zusanmienhang  zu  bringen;  aber  was  wäre  dagegen  ein- 
zuwenden wenn  idi,  Hühners  Fingerzeichen  folgend,  übersetzte: 

^  Ich  gebe  die  iberischen  Schriftxeichen  durch  Kapitilchen  wieder* 
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„von   Orongî  .  .  .,   von   Astígi  .  .  .  gebracht"   (bask,  ekarri)!     Da 
die  Bleiplatte   nicht  an  dem  Fandort  entstanden  zu  sein  braucht, 
so  bereitet  die   weite  Entfemong  des   letztem   von  jenen  beiden^ 
Städten    Baeticas    kein    schweres    Bedenken   (-ai   -aie    entsprach 
etwa  dem   lat  -^ui  -^uiy.    Giacominos  Lösmig  der  Aufgabe   ma^ 
weit  weniger   unwahrscheinlich   sein  als   die    von   Axkdem  (Sayce^ 
Stempf)  versuchten;  dürfen  wir  darum  in  ihr  einen  sichern  Gewinn 
der  Wissenschaft  erblicken?    D^n  Ganzen  fehlt  durchaus  die  über- 
zeugende Kraft;    er  hat  die   einzelnen  Werte   geraten,    ob  er  sie 
erraten   hat,   das   wissen  wir   nicht,   da  unsere  Materialien  viel  m 
dürftig  zur  Vornahme  einer  Probe  sind,  und  so  ist  auch  die  Ver- 
wendung dieser  Werte  bei  weitem  Operationen  ausgeschlossen. 

Gegen  die  Ueberschätzung  des  Ergebnisses  würde  ich  auch 
dann  Einsprache  erheben  weim  es  nicht  unter  der  Vernachlässigung 
zweier  ganz  bestinmiten  Forderungen  zu  Stande  gekommen  wäre. 
Die  eine  hat  zum  Gegenstand  die  Einheitlichkeit  in  der  Auf- 
fassung von  Lauten  und  Formen.  Es  kommt  ja  gewifs  vor 
dafs  selbst  so  kurze  Inschriften  sprachliche  Doubletten  in  sich 
schlieTsen;  aber  der  Entziñrer  darf  solche  nicht  in  Anschlag  bringen, 
will  er  nidit  aus  dem  Möglichen  ins  Unwahrscheinliche  verfallen. 
Das  Baskische  besitzt  zwei  j^Laute;  der  eine  ist  das  gewöhnliche  i, 
ausgedrückt  durch  (7,  Z,  der  andere  ein  hinteres,  für  das  Ohr  mit  ^M\i 
dem  X  ^ausgedrückt  u.  A.  durch  CH)  leicht  zu  verwediselndes  i,  aus-  — ^^ 
gedrückt  durch  ^.  Es  liegen  Anzeichen  v<Hr  dafs  der  Abstand 
zwischen  beiden  in  der  Vergangenheit  noch  gröiser  war,  und  zwar 
dais  das  erstere  eine  Vorgeschichte  hatte  die  teilweise  an  die  àss^s::^ 
romanischen  (stimmlosen)  x  =  (7,  Z  erinnert  Wir  dürfen  dah< 
vermuten  dafs  in  der  iberischoa  Schrift  den  beiden  baskischen  s^w* 
zwei  verschiedene  Zeichen  entsprechen;  welche,  ist  noch  nicht  er-  '— 
mittelt.  Giacomino  setzt  das  iber.  s  teils  dem  Z,  teils  dem  .9  d^.^ 
Bask,  gleich,  und  wiederum  ñndet  er  bask.  Z  nicht  nur  im  s,  soli- 
dem audi  im  c  ^C£r)  des  Iber^  das  jeden£dls  guttural  lautete. 
Endiidi  glaubt  er  dafs  die  baskische  Endung  ->^ji  sowohl  als  -se 
wie  als  -TX  ersdieine.  Ebenso  die  andare  -ib  sowohl  ab  -C£ 
wie  ab  -co.  Alles  das  ersdieint  mir  ganz  unzulässig.  Von  -ai 
neben  -ex  werde  ich  giei«±  redeiL 

Die  zweite  Forderung  bezi^t  sich  auf  die  Beachtung  der 
sprachlichen  Zeitstufen  oder  mit  andern  Worten  auf  die  Ver- 
meidung von  AnachronismeiL  Hier  spidt  allerdings  die  wesent- 
lich wrschiedene  Auftassung  der  einzelnen  Spracherscheinungen  wie 
sie  bei  Giacomino  und  bei  mir  bestdit,  eine  grofse  Rolle.  £s 
sind  drei  Wörter  der  Inschrift  in  denen  nach  Giacomino  der  bas- 
kische Typus  sonnenklar  hervortritt,  darunter  die  beiden  gleich- 
gebildeten: siNEKFN  und  sjNiECARSs  (ich  gebe  mit  j  jenes  iberisdie 
Zeichen  wieder  für  das  Hübner  \  setzt)  =  bask.  Manguen  Jàa 
maditet  ihn**  und  un/hsr:fm  Jhr  braditet  ihn**.  Er  übersieht  ab^ 
dafs  das  \«rhâl:ni>miLsig:  junge  Formen  sind,  die  erst  entstanden 
als  die  Basken  nach  spâtrômisdiem  oasi  lomanisdtem  Vorbild  das 
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(miser  Secai)  n^>en  dem  Diuen  einführten.  ,Jhr  machtet 
ihn*,  ,4far  faxadael  âm*'  hieCs  ursprünglich  tmegien^  senekarren;  so- 
in böflkber  Rede  gegen  eine  einzige  Person  gebraucht 
begann,  setzte  man,  mehrem  Personen  gegenüber,  das 
(-¿r-)  ein.  Auf  das  pleonastische  Ploralzeichen  (-^, 
-x*-)  in  taoÊdem  ««Säe  blieben",  tembilzan  „Sie  gingen'*  o.  s.  w.  dürfte 
nan  och  cidit  berufen;  dasselbe  tritt  nur  beim  Subjektspronomen, 
Hiebt  besm  Urh^)er}m>nomen  ein  (diese  Bezeichnungsweise  beruht 
dmzsof  dais  die  Transitive  im  Grunde  Passive  sind),   und  die  ent- 

Fonnen  der  begrifflichen  2.  P.  Plur.  weisen  ein  doppeltes 
aii£  Wenn  Giacomino  S.  5  das  bizc.  Zifugitan^  zen- 
(gnîp.)  ttmegiUn  entsprechen  läfst,  so  verwechselt  er  den 
Fluni  des  Subjekts  und  den  des  Urhebers  miteinander;  ungizàn 
bedeutet  «er  machte  Sie"  (und  daneben  „Sie  machten  sie");  ,4hr 
martitK  ihn"  beifst  bizc.  zmgien.  Femer  mufs  ich,  gemäfs  meinen 
Ansfofanmgen  BasL  St  I,  5  f.,  die  Ursprûnglichkeit  des  -^n-  der  ersten 
Silbe  in  Zweifel  ziehen;  dasselbe  wird  aus  den  Formen  mit  der 
2.  P.  als  Snbjektspronomen  in  die  mit  der  2.  P.  als  Urheberpronomen 
ûbertzagen  worden  sein;  tegün^  zeharren  leben  meines  Wissens  noch 
in  Bizcaja.  Wenn  übrigens  Giacomino  ekin^  ekhin  fur  dasselbe 
Wort  wie  egin  hält,  so  täuscht  er  sich  sicherlich;  jenes  bedeutet 
„angreifen",  und  das  Objekt,  bezeichne  es  et^'as  Dingliches  oder 
ein  Unlemefamen,  eine  Arbeit,  steht  im  Dativ  dabei;  ekhin  und 
^m  kommen  nebeneinander  in  jener  Stelle  Axulars  vor  die  van 
£78  uiter  ersterem  Wort  anfuhrt  Endlich  erregt  es  mir  grofses  Be- 
denken dafs  Giacomino  jene  beiden  Präterital  formen  der  Inschrift 
als  Imperative  fafst:  „faceste  (il)  portar  loro*  doè  , portaste,  por- 
tiate loro"  (S.  6).  Ich  vermute  dafs  er  dem  Optativ  die  Vermitt- 
long  überträgt:  „machtet  ihr  es!"  ¡  „macht  es!",  wie  er  ja  S.  13  sensk 
nSeid!"  aus  souL  aitzintzeye  „deh  foste  voi  loro!"  (es  mufs  ent- 
weder "tyü  oder  „foste  Voi"  heifsen)  entnimmt  Aber  einer  reinen 
Präteritalform  für  das  Iberische  die  Optativbedeutung  beizulegen, 
schon*  das  würde  ich  für  einen  Anachronismus  halten;  sie  dort 
auf  râie  dritte  Bedeutungsstufe  zu  setzen,  die  noch  nicht  einmal 
in  der  Gegenwart  erreicht  ist,  das  möchte  ich  einen  Hyperana- 
chronismus  nennen.  —  Der  bestinmite  Artikel  hat  sich  im  Bas- 
kischen wie  in  andern  Sprachen  verhältnismäfsig  spät  aus  einem 
Demonstrativpronomen  entwickelt,  vielleicht  nicht  früher  als  im 
Romanischen,  giebt  es  doch  noch  heute  in  der  bestinmiten  Dekli- 
nation Kasnsformen  die  ihn  nicht  auf^'eisen.  Wenn  Giacomino  ihn 
schcm  im  Iberischen  annimmt,  so  hätte  er  dabei  wenigstens  die 
letztem  ausschliefsen,  und  nicht  das  zweite  a  eines  inschriftlichen 
abiago  als  Artikel  erklären  sollen  (S.  9),  da  im  heutigen  Baskisch 
dieser  Form  ein  hobe-ko  entsprechen  würde.  Durch  inschriftliche 
Personennamen  wie  Bohsea^  Carasoua  (gallisch!),  Celia  u.s.w.  (IV,  4) 
wird  die  Existenz  des  Artikels  im  Iberisdien  kaum  wahrscheinlich 
gemacht  Wenn  ich  demzufolge  die  Setzung  des  Artikels  in  unserer 
Insduiit  beanstande,  so  nmis  ich  noch  mehr  die  Formen  beanstanden 
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in  denen  er  da  anftreten  würde.  Die  heutigen  mundartlichen  Formen 
des  Dat  Plur.  -0/  und  -«*,  welche  in  eine  so  ferne  Vergangenheit 
und  noch  dazu  an  einen  und  denselben  Punkt  zurückgeworfen 
werden,  h'egen  nämlich  jedenfalls  von  der  Grundform  (als  die  ich 
*haki  ansehe)  mehr  oder  weniger  ab.  —  In  dem  -lu  von  ecariu 
u.  s.  w.  fìndet  Giacomino  das  -ib  welches  den  Dativ  der  3.  P.  S.  am 
Verb  ausdruckt;  aber  dies  -/<?  tritt  für  ^kio  nur  nach  Vokal  ein, 
nach  r  bleibt  'kto^  also  gerade  dakarkio  „er  bringt  ihn  ihm".  — 
Eosu  kann  nicht  dem  bask,  euzu  „habt  ihn!"  gleich  sein,  da  dies 
aus  *aduzu  entstanden  ist  Ebenso  ist  die  Gleichung  von  dg,  Bg 
in  verschiedenen  Grabinschriften  mit  bask,  duk  „du  hast"  (IV,  13) 
zurückzuweisen,  welches  aus  *daduk  entstanden  ist;  das  Bedenken 
welches  £.  Hühner  Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos  I 
(1897),  244  gegen  diese  Giacominosche  Lesung  von  einem  allge- 
meinen Gesichtspunkt  aus  erhebt,  ist  für  einen  Kenner  des  Bas- 
kischen nicht  gerechtfertigt,  da  duk  durchaus  denselben  Sinn  hat 
wie  da  „er  ist"  —  aber  besser  pafst  dem  Sinne  und  allein  der 
Form  nach  dago\  „hier  ruht"  lautet  auf  baskischen  Grabsteinen: 
hörnen  dago, —  löSM  erklärt  Giacomino  =  „con  aspersione"  mit  Hülfe 
des  (guip.)  inz  und  des  (lab.)  ihitz  „Thau";  aber  jenes  steht  fur  (lab.) 
ihiniz^  wie  «7/,  chai,  zar  für  ahaì,  chahal,  zahar  u.  s.  w.,  und  die  Ur- 
sprûnglichkeit  des  «,  sowie  der  zweisilbigen  Gestalt  wird  durch 
bizc  iruniz  und  inuniz  dargethan.  —  Zu  jiÖgm  „a  fatti,  con  fatti" 
vergleicht  Giacomino  das  niedemav.  eita^te  und  das  ^\g,  joaitac  PI. 
„Verfahren".  Aber  diese  beiden  Wörter  haben  gar  nichts  mitein- 
ander zu  thun;  das  erste  ist  nichts  Anderes  als  egi^tate  (von  egin 
„machen"),  nach  volkstümlicher  und  nicht  blofs  niedemavarrischer 
Aussprache,  das  zweite  ist  Verbalsubstantiv  zu  joan  „gehen",  und 
ich  verstehe  ebensowenig  wie  man  den  Stamm  *gi^  als  wie  man 
den  Stamm  *o(h)a  in  dem  iberischen  Worte  zu  entdecken  ver- 
mag. —  Ich  will  hier  noch  einen  Fall  eni'ähnen,  der  nicht  der 
Inschrift  von  Castellón  angehört  und  in  dem  es  sich  um  mehr  als 
um  einen  Anachronismus  handelt  ;  ich  thue  es  deshalb  weil  Á  eine 
besonders  eindringliche  Warnung  enthält  sich  der  von  den  Wörter- 
bücliem  dargebotenen  baskischen  Wörter  ohne  behutsamstes  Hin- 
und  Her\venden  zu  bedienen.  Mok^ok  bedeutet  im  Baskischen, 
nach  Giacomino  IV,  16,  „pensiero",  „ricordo"  und  ist  Reduplikation 
von  *moky  worauf  das  mokmen  einer  Ringaufschrift,  H.  LV,  zurück- 
geht und  das  nach  II,  35  mit  kopt  mokmek  „riflettere",  „pensare" 
verwandt  ¡st.  Vielmehr  bedeutet  bask.  moko\  „Schnabel"  und  moko-ka 
ari:  „mit  dem  Schnabel  arbeiten",  ganz  wie  span. //rí>/^¿7r  (von  ^w): 
e\g.  „hacken",  „picken",  übertr.  „sich  herumzanken",  „seiner  Zunge 
den  Lauf  lassen",  „unnützes  Zeug  schwatzen".  In  Harriets  Gram- 
matik (1741)  S.  413  fìndet  sich  neben  mococa  daude  ,41s  raisonnent" 
auch  das  substantivierte  Adverb  mococa  „raisonnement",  von  wo 
es  Lécluse  und  Aizquibel  („raciocinio",  „discurso")  übernommen 
haben.  £s  giebt  also  keine  artikellose  Form  mukoid  und  keine 
Bedeutung  dieses  Wortes:  „Gedanke". 
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Eine  besonders  wichtige  Abteilnng  besagter  Anachronismen 
bilden  die  lateinischen  oder  romanischen  Lehnwörter  im  Baskischen. 
Idi  will  jetzt,  wie  ich  Listen  solcher  ans  der  Erstlingsarbeit  von 
Giacomino  und  aus  der  Abhandlung  von  v.  d.  Gabelentz  zusammen- 
gestellt habe,  eine  solche  aus  den  drei  Arbeiten  Giacominos  in 
den  Supplementi  zusammenstellen,  mögen  nun  die  Wörter  hier  als 
Belege  für  die  baskisch-ägyptischen  oder  fur  die  baskisch-iberischen 
Beziehungen  dienen. 

abere  wTier",  aheraiz  „reich",  ahrüdu  „opfern"  fuhrt  Giacomino 
IV,  3  zum  iberischen  Namen  Ahrico  an.  —  Aber  ahere  ist,  wie 
ich  schon  Beitr.  z.  G.  d.  deutschen  Spr.  XIX,  541  gesagt  habe,  ¡  rom. 
^habere  „Habe",  „Vermögen",  dann  im  Besondem  altprov.  aver 
JHeerde",  sûdfranz.  ave  „Schafe"  (altspan.  arag.  averio  [abrió]  „Last- 
tiar"),  altfranz.  aver  „Haustier",  aver  a  soies  „Schwein"  (auf  Guemesey 
ist  aver  schlechtweg  „Schwein"),  aver  a  laine  „Schaf",  im  normanni- 
schen England  aver  „Ackerpferd"  (bask,  abere  „Pferd"  bei  Voltoire 
1642  S.  62.  157.  164).  Dazu  altspan.  haberado,  haberoso^  altfranz. 
overas  „begütert",  „reich".  Bask,  aberaiz,  'ais,  von  dem  van  Eys 
sagt,  die  Endung  sei  dunkel,  geht  vielleicht  auf  einen  altprov. 
Nominativ  *averai'S  zurück.  Abrildu  „opfern"  trägt  zu  deutlich  Lar- 
ramendisches  Gepräge  als  dafs  sich  van  £ys  darüber  hätte  zu  ver- 
wundem gebraucht  als  über  „un  des  très  rares  mots  qui  aient 
rapport  à  un  culte  quelconque". 

alfer  „faul"  stellt  Giacomino  II,  50  zu  kopt  ephléü.  —  Aber 
schon  das  weite  Auseinandergehen  der  mundartlichen  Formen  {alper, 
aifer,  a/er,  auher)  verrät  fremde  Herkunft.  Das  spanische  Pfriemen- 
oder Spartogras  heifst  arab.  hal/a  (vgl.  span,  albardin  „unächtes 
Spartogras*),  sûdfranz.  atifo',  faire  d*aufo  eig.  „mit  der  Sparto- 
bearbeitung  beschäftigt  sein",  dann  „wenig  oder  nichts  thun", 
„nichts  verdienen",  „sich  langweilen";  aufiéeig.  „Spartoarbeiter",  dann 
„Schlafmütze",  „Mäfsiggänger"  (auch,  wie  tiro-Vaufo,  „Nassauer"). 

antolatu  „sich  kleiden"  benutzt  Giacomino  IV,  14  um  das 
AMDLSLDU  vou  H.  VI  mit  dem  darauffolgenden  lat  lintearia  in  Ueber- 
einstinmiung  zu  bringen  (in  dem  zweiten  Teil  dieses  Wortes  findet 
er  bask.  saUu,  für  welches  ich  Beitr.  z.  G.  d.  deutschen  Spr.  XVIII,  533 
die  Möglichkeit  germanischen  Ursprungs  zugegeben  habe).  —  Aber 
antolaiu,  aniholatu  bedeutet  vielmehr  „in  Ordnung  bringen",  „ein- 
richten", „herstellen",  , ausbessern",  „(Verse)  machen",  „sich  mit 
Jemandem  ins  Einvernehmen  setzen",  „sich  mit  Jemandem  aus- 
söhnen" (man  beachte  besonders  die  Beispiele  im  Anhang  zu  Aiz- 
qoibels  Wtb.)  und  weist  ebenfalls  schon  durch  seine  Gestalt  nach 
auiisen;  es  ist  |  span,  enlabiar,  kat.  enlaular,  sûdfranz.  enlaula  „ein- 
richten",  „in  Ordnung  bringen",  „unternehmen*. 

apal,  aphal  „niedrig",  „fallen"  fuhrt  Giacomino  IV,  3  zum 
iberischen  Personennamen  Apilico  an.  —  Aber  es  liegt  altprov. 
sfidfranx.  aval  „unten",  „nach  unten"  zu  Grunde,  oder  wohl  eher 
nodi  das  Verb  avalar^  avala  „herabkommen",  „herablassen";   das 
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Radikal  des  bask.  Verbs  aphaUiu  :  aphal  würde  dann  auch  adjekti- 
vische Funktion  übernommen  haben. 

anma  j  lat  anima  \i\iá  für  Giacomino  IV,  1 7  durch  das  artmom 
einer  Inschrift  (in  lateinischen  Buchstaben)  H.  XL  VII  ins  Gedächtnis 
gerufen,  deren  iberischer  Charakter  mir  keineswegs  sicher  erscheint 
„A>Tebbero  già  gl'  Iberi  accattato  la  voce  ai  Romani."  —  Das  Wort 
hat  sich  zweifellos  erst  mit  dem  Christentum  bei  den  Basken  ein- 
gebürgert 

damu  «Pein*'  liest  Giacomino  IV,  15  die  Buchstaben  Jm  in 
H.  LV,  indem  er  bemerkt:  „è  schietto  basco".  —  Aber  wir  haben 
keinen  Grund  die  allgemeine  Annahme  aufzugeben  dafs  es  das 
lat  damnum  ist  Giacomino  sagt:  „fu  confuso  con  dañu^  che  sarà 
probabilmente  di  provenienza  romana".  Hier  ist  das  „probabil- 
mente" zu  viel;  dañu  ist  Entlehnung  aus  dem  Süden,  wie  damu 
aus  dem  Norden. 

don,  done  „heilig"  hält  Giacomino  VI,  8  deshalb  fur  ein 
altes  baskisches  Wort  weil  sich  Bildungen  wie  donekilU  «Priester'*, 
donkiiu  „weihen*  daran  schlössen,  und  bezieht  darauf  das  aduniu 
der  Inschrift  von  Castellón.  —  Aber  die  verschiedenen  F'ormen 
jenes  Wortes:  don^  done^  doni\  dona^  dane^  dena  und  seine  ausschliefs- 
lidie  Verwendung  vor  Eigennamen  lassen  an  seiner  Herkunft  vom 
lat  dominus  nicht  zweifeln;  es  liegt  ein  volkstümlicherer,  beschränk- 
terer Ausdruck  für  das  allgemeine  San^  Sania  vor.  Das  ursprüng- 
liche Verhältnis  wird  dargestellt  durch  Don  Pedro^  Dane  Juane, 
Dona  Maria  \  aber  da  das  Baskische  keine  geschlechtigen  Formen 
kennt,  so  sagte  man  dann  auch  Dona  Juane,  Dona  Phaleu\  man 
steigerte  die  Ehrung  durch  Vorsetzung  des  baskischen  Wortes  für 
^.Herr**,  ^.Frau*,  so  jon-^oni  Joane,  jon^^ni  Martin,  \or  Pi\\e¡m  andre- 
dena  Maria  analog  einem  span.  Señor  Don  Juan  oder  prov.  Senk  En 
Martin,  Dompna  Na  Maria.  Dieses  Don  tritt  besonders  in  Orts- 
namen auf,  wie  Donostia,  San  Sebastián,  DonaisH,  Saint-Just  A.  Chaho 
sag^:  ^Don,  Dona  exprime  Tidee  de  quelque  diose  de  saint  et  de 
sacré,  ou  celle  de  la  sainteté;  il  n'en  fallut  pas  davantage  pour 
porter  Larramendi  à  faire  un  mot  euskarien  de  ce  néologisme  pal- 
pable." Wie  es  mit  donekiile  „Priester",  domde  „Religion"  u.  s.  w. 
steht  kann  ich  augenblicklich  nicht  ermitteln;  donge  „schlecht"  ist 
jedenfalls  alt,  aber  die  ältere  Form  sdieint  deunge,  deunga  zu  sein 
(so  schon  in  den  baskischen  Sprichwörtern  von  1596,  die  Done  vor 
Iloiligennamen  haben). 

gorde  , verborgen**  würde  nach  Giacomino  II,  47  mit  dem 
Sufhx  -Je  gebildet  sein.  —  Aber  es  ist  das  Radikal  (und  zugleich 
Adjektive  zu  ^orJe^iu,  gcrda-tu^  welches  aber  nicht  blofs  „verbergen", 
sondern  auch  «verAvahren**,  ..bewahren**,  „verteidigen •,  »sich  hüten" 
bedeutet  und  span,  guardar,  beam,  goarda  wiedergiebt 

injubi  „leidensdiaftlich  in-ünschen"  bringt  Giacomino  IV,  17 
mit  dem  ersten  Teil  von  enupetanim  in  H.  XLVII  in  Zusammen- 
hang. —  Das  nur  niedemav.  injuhiiu  ^aiif  eine  Fracht  oder  Speise 
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yersessen,  nach  ihr  lüstern^  hat  ein  unbaskisches  Aussehen;  das 
romanische  Stammwort  kann  ich  aber  mit  Sicherheit  nicht  nach- 
weisen, ich  denke  an  sûdfranz.  enjuia  „mit  Lolch  betäubt^,  ûbertr. 
lybethôrf,  „entzückf*  (vgl.  rouerg.  acó  li  fa  juel  [lolium]  „cela  lui 
^t  envie,  lui  cause  du  dépit*'). 

karrakatu  „abkratzen^  (racler)  wird  von  Giacomino  VI,  12 
zur  Deutung  von  krkrhniu  benutzt  —  Dieses  Wort,  welches  auch 
, knirschen**  bedeutet,  berührt  sich  einerseits  mit  dem  gleichbed. 
Südfranz,  escarra  und  mit  ast  carraca  „Knarre**,  anderseits  ver- 
mittelst der  Nebenfonn  karraskatu  mit  sûdfranz.  (bord.)  carr ascia, 
wie  bask,  arraskatu  mit  span,  rascar^  sûdfranz.  rasca^  rascia  (beam. 
arrascUi), 

mutil  „Bursche**  ist  nicht,  wie  Giacomino  IV,  8  will,  mit 
baskischem  Suffix  gebildet.  —  Es  ist  (  lat  mutilus  wie  span.  *mucho 
oder  ^mocho  in  muchcuho  \  lat.  *muiiduSf  ital.  mozzo  j  lat  *muiidus  oder 
*mulhts, 

obore  „Leichenbegängnis*'  soll  nach  Giacomino  VI,  16  in 
jLCEPORAiES  stecken.  —  Man  könnte  an  eine  Ableitung  von  obi 
„Grab**  denken  (wovon  obiratu,  oberaiu  „begraben";  vgl.  ilore  \ 
ä-ohore  „Leichenbegängnis •,  eig.  „Todtenehre**);  aber  da  es  sich 
hauptsächlich  auf  den  Pomp  und  Aufwand  bei  einem  Begräbnis 
zu  beziehen  scheint,  so  habe  ich  an  Zusammenhang  mit  oberari 
„Schmaus**  und  niedernav.  ophera  „rassemblement  d'ouvriers  mois- 
sonneurs, réunis  pour  travailler  à  scier  le  froment  d'un  propriétaire 
ou  d'un  fermier**  gedacht,  die  von  lat.  off  err  e  herkommen  dürften 
(vgl.  guip.  oberia  \  *offeria  „Nebenverdienst**,  soul,  oberenda  j  offerendo). 
Lat  opus  \  bask,  obra  liegt  begrifflich  ferner.  Obore  wüide  für 
^obere  stehen  (vgl.  proboicku  neben  probetchu  u.  ä.). 

obi  „Grab**,  „Grube**  wird  von  Giacomino  IV,  7  zur  Erklärung 
von  arrugiae  verwendet  —  Hobi,  dies  ist  die  nordöstliche  Form, 
scheint  mir  einem  alten  span.-gask.  *hobia  [fovea  zu  entsprechen;  im 
Spanischen  wäre  ja  Verharren  des  v  wie  in  gavia  zu  erwarten  ge- 
wesen. Zwar  findet  sich  neben  bizc.  obiak,  franz.-bask.  hobiak  „Zahn- 
fleisch^ (eig.  „[Zahn]gruben**)  auch  bizc.  oijak^  oeak,  guip.  oiak, 
welche  zu  span,  hoya,  -^  zu  stimmen  scheinen,  aber  es  hat  sich  oi, 
oe  „Bett*  eingemischt 

opil  „Brod**  wird  von  Giacomino  IV,  8  als  Beispiel  für  das 
Suffix  "il  angeführt  —  Aber  wie  ope  »Schwarzbrod*,  „Kleienbrod**, 
„Kuchen**,  „feines  Opferbrod**  {  lat  offa  ist,  so  cphil,  opil  „kleines 
Brod'',  „Kuchen**  (  lat  offella;  vgl.  ital.  (offa  ist  wohl  nur  gelehrt) 
offeüa  (besonders  in  Oberitalien)  „Zuckergebäck**,  „Blätterteigkuchen**, 
„Bretzel**  u.  s.  w. 

puztu  „gonfiato**,  „bagnato**  wird  von  Giacomino  U,  47.  49  zu 
koptpdm  „empire**,  , gonfiare**,  „bagnare**  gestellt  —  Aber  es  sind 
hier  zwei  Wörter  miteinander  vermengt,  und  beide  sind  romanischen 
Ursprungs;  das  eine  ist  von  puta  abgeleitet,  worüber  Ztschr.  XI,  496, 
das  andere,  busli  „feucht**  ist  j  sûdfiranz.  tnousli,  musti. 
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thai  „Unterbrechung"  bezieht  Giacomino  II,  45  auf  kopL 
„aufhören",  —    Aber   es  ist  nichts  Anderes  als  südfranz. 
taio  »Einschnitt"   (franz.  iaU  [all],  laiUt). 

zergazale  „Steuerpächter"  wird  von  Giacomino  IV, 
iberischen  Personennamen  Sergeton  angeführt  —  Aber  das  wie  «1' 
scheint  auf  einen  Teil  des  Baskenlandes  beschränkte  terga  .Steuer*,. 
„Auflage"  dürfte  aus  einer  Vermischung  von  südfranz.  (trco  „Nadi- 
forschung"  mit  cargo  „Auflage"  hervorgegangen  sein;  bei  Haraneda 
ist  auch  vergerà  ina  gleichen  Sinne  angeführt,  das  innerhalb  des 
Baskischen  vom  Verb  [eergalu  „besteuern")  abgeleitet  sein  wird. 

In  der  baskischen  Partizipendung  -/«  sehe  ich  nicht,  wie  Gia- 
comino, altea  Sprachgui,  sondern  Entlehnung  aus  dem  Lateinischen; 
der  Nachweis  erfordert  aber  mehr  Raum  als  ich  ihn  hier  bean- 
spruchen darf. 

Ich  will  zum  Schlüsse  eine  zweite  Ari  von  Grenzberichitgung 
zu  Gunsten  der  Romania  gegenüber  der  Iberia  vornehmen.  Wie 
sich  viele  Wörter  die  man  bisher  als  alt-  und  echtbaskisch  ange- 
sehen hat,  bei  derberem  Zufassen  als  Entlehnungen  aus  dem  Ro- 
manischen entpuppen,  ganz  ebenso  lassen  sich  verschiedene  süd- 
westromanische Wörter  in  denen  man  Reste  des  Iberischen  ver- 
mutet hat,  aus  lateinischer  oder  germanischer,  auch  keltischer  Quelle 
herleiten.  Ich  beschränke  mich  auf  die  von  Meyer-Lübke  Rom. 
Lauti.  §  2 1  verzeichneten  Wörter,  indem  hier  noch  die  veiständnis- 
vollste  Handhabung  des  wissenschaftlichen  Siebes  vorauszusetsea  ¡sL 
Von  den  vier  Wörtern  zunächst  welche  „mit  etwelcher  Sicherheit 
als  iberisch  bezeichnet  werden  dürfen",  sind  zwei  sicherlich  lai 
nischer  Herkunft. 

nava  span,  port  .Ebene",  welches  zu  bask,  nava  gestellt  wi 
mit  Vergleich  von  Navarra.  Hübner  S.  LXXXIV  vergleicht  auch" 
noch  den  alteji  Flufs-  und  Gölünnamen  A'avi'a  (heule  wenigstens 
Novia  betont)  und  hätte  noch  den  Mars  Nabelcus  vergleichen 
können  —  daraus  ist  aber  für  den  iberischen  Charakter  \-on  nava 
gar  nichts  zu  schliefsen.  Was  Navarra  betrifft,  so  müfste  von  nava 
mit  der  Endung  -ar  die  Bezeichnung  für  die  Bewohner  von  einer 
nava  oder  von  vielen  navas  abgeleitet  sein,  und  von  dieser  eiBt 
die  des  Landes;  die  seit  jeher  üblichen  Ausdrücke  Navarri  und 
Navarra  (fur  jenes  kommt  seltener  Naverrenses,  für  dieses  aus- 
ualunsweise  Navarria  vor)  lassen  das  unentschieden  (man  vergleiche 
den  bearnischen  Ortsnamen  Navarrenx  mit  derselben  Endung 
Birenx,  Bérirtnx,  Ossenx).  Ich  glaube  dafs  dieser  ethnoj 
phische  oder  geographische  Name  eher  mit  bask,  nabar  „bunt' 
.gescheckt"  zusammenhängt  (es  finden  sich  freilich  Ortsnamen, 
Navarro  [Pr,  Oviedo],  Navarrele  [Pr.  Teruel  und  Pontevedra]  in 
weiter  Entfernung  vom  baskischen  Gebiet),  ohne  das  jedoch 
Seiten  der  Bedeutung  irgendwie  begründen  zu  können.  Denn,  ¡ch 
komme  zum  zweiten  Punkt,  nava  ist  für  nüch  kein  echtbaskischM 
Wort.  Vinson  ist  derselben  Ansicht,  er  sagt  Rev.  de  ling.  XXX,  271 
gerade  mit  Bezug  auf  die  Stelle  bei  Meyer-Lübke:  nava  und  ari' 
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,,m'ont  toujours  para  d'une  authenticité  douteuse,  et  je  crois  qu'il 
ÙLVLt  les  considérer  comme  fabriqués,  de  plus  ou  moins  bonne  foi, 
par  Larramendi  et  autres  étjrmologistes^.  Für  bask,  nava,  wie  ge- 
wôhnlidi  geschrieben  wird,  oder  besser  naòa  {v  ist  kein  baskischer 
Laut)  kann  aber  Larramendi  nicht  verantwortlich  gemacht  werden; 
so  sägt  schon  A.Oihenart  Not  Vase.  (1638)  S.  74:  „Hominis  ratio  à 
Vasconum  lingua  petenda  est,  quae  voce  Naua  planiüem  aliquam 
montibus  proximè  succedentem,  solet  denotare.  Inde  et  manus  vola 
sea  concaua  pars  apud  eamdem  Gentem,  Escu^natta  nomen  habet: 
Â  Naua  fit  denominatiuum  Nauarr^  et  adiecto  articulo  Nauarra^  quo 
incola  planae  regionis  designatur.^  Auch  S.  Pouvreau  trug,  etwas 
später,  in  sein  baskisches  Wörterbuch  nahea,  nauea  ein,  mit  der  Be- 
deutung „grofse  Ebene  in  der  Nähe  der  Berge  ^  (s.  van  £ys  Diet). 
Ich  halte  naha  für  eine  Entlehnung  aus  dem  Spanischen,  aber  wegen 
dieses  escu-nava  (wofür  Larramendi  navescua,  navascua  bietet),  das  im 
Spanischen  nichts  zur  Seite  hat,  fur  eine  ziemlich  alte.  Nun  findet 
sich  aber  in  den  Wörterbüchern  auch  ein  Adjektiv  nava  „eben", 
welches  dem  aus  dem  Romanischen  stammenden  plann,  lau  genau 
entspricht  und  diesem  seinen  Diphthong  abgeborgt  zu  haben 
scheint:  nau\  davon  navatasun  =  platmlasun,  lauhalasun  „Ebene*', 
ñauada  dass.,  nauiasun  „Einfachheit  im  Benehmen",  tiaucai  =  plann» 
cai  „Kelle**.  Wir  müssen  das  um  so  mehr  für  Neubildungen 
halten  als  die  Bedeutungen  mit  jener  die  für  das  Baskische  als 
älteste  bezeugt  ist  und  die  auch  dem  spanischen  Worte  eignet, 
nicht  übereinstimmen.  Ich  gehe  hiermit  zum  wichtigsten  Punkt  über. 
Wenn  das  Wörterbuch  der  spanischen  Akademie  nava  verdolmetscht 
mit  „espacio  de  tierra  muy  llana  y  rasa",  und  danach  die  deutschen 
Wörterbücher  mit  „Ebene",  „Fläche",  „Flachland",  so  ist  das  nicht 
nur  unvollständig,  sondern  geradezu  falsch;  denn  der  Begriff  wel- 
dier  hier  ergänzen  soll,  steht  im  Widerspruch  zu  dem  der  er- 
gänzt werden  soll.  V.  Salva  giebt  ihn  mit  den  Worten:  „cercada  de 
montafias  por  todas  partes",  die  er,  worauf  mich  R.  J.  Cuervo 
aufmerksam  macht,  dem  geographischen  Wörterbuch  der  Academia 
de  la  Historia  entnommen  hat  Als  baskisches  Wort  war  nava 
von  Oihenart  und  Pouvreau,  wie  wir  gesehen  haben,  ganz  ebenso 
erklärt  worden.  Etwas  anders  drückte  sich  anderthalb  Jahrhun- 
derte firüher  Antom'o  von  Lebrija  aus:  „Hispani  vocant  navas  cam- 
porum  areas  planas  arboribusque  purgatas,  quae  tamen  habent 
circuita  silvas  dumetaque  fruticosa."  Und  dem  entsprechen  nun 
wieder  A.  de  Rato  y  Hévias  Worte  in  seinem  asturischen  Wörter- 
bach (1891):  y^nava^  f.  campos  elevados  y  rasos,  y  también  rodeados 
de  bosque".  Unter  nava  scheinen  denn  besonders  Hoch-  oder 
Tiefebenen  verstanden  zu  werden  die  von  Bergen  eingeschlossen 
sind  (sodafs  „una  nava  cerrada  de  peñas"  in  der  von  der  Aka- 
demie aus  Argote  de  Molina,  Nobleza  de  Andalucía  entnommenen 
Belegstelle  eigentiich  ein  Pleonasmus  ist)  und  in  denen  die  von 
diesen  herabrinnenden  Wässer  Sümpfe  bilden,  daim  auch  sehr 
breite  and  wenig  geneigte  Thalschaften.    Wenigstens  ist  dies  die 
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Beschaffenheit  oder  Lage  der  meisten  von  den  vielen  Nava  oder 
Navas  benannten  Oertlichkeiien  welche  ans  von  einem  Ende 
Spaniens  bis  zum  andern  begegnen.  Aus  dem  grorsen  geographisch- 
Blatistiach-historischen  Wörterbuch  von  P,  Madoz  (Bd.  XII,  1849) 
führe  ich  einige  Fälle  an.  La  Nava  (Pr.  Huelva)  liegt  in  einem 
Thale  zwischen  Hügeln  (colinas)  an  der  Vereinigung  zweier  Ge- 
wässer, Nova  de  RìcomalìHo  (Pr.  Toledo)  in  einem  von  ziemlich 
hohen  Hügeln  (cerros)  umgebenen  und  von  verschiedenen  Bachen 
bewässerten  Thale,  Nava  de  Francia  {Fr,  Salamanca)  in  einer  süd- 
lich von  einer  nicht  sehr  hohen  Bergkette  beherrschten  Ebene, 
Navacerrada  (Fr.  Madrid)  in  einem  von  Pappelhainen  und  Wiesen 
umgebenen  Thal,  am  Fufs  eines  Hügels  (cerro),  Navaccpcda  de  Tormis 
(Pr.  Avila)  am  Fufs  eines  ziemlich  hohen  Hügels  {cerro}  und  am  Ufer 
eines  Flusses,  Nova  del  Rey  {Fr.  ValladoUd)  in  einer  ausgedehnten 
nur  durch  einige  Hügel  (cerros)  von  nicht  bedeutender  Hohe  unter- 
brochenen Ebene,  Nava-kirmosa  {Pr.  Huelva)  in  einem  schönen  von 
Obstbäumen  verschiedener  Art  und  Weingärten  umgebenen  Thale. 
la  Nava  (Pr.  Badajoz)  in  einem  Thale  nördlich  von  einer  Hügel- 
kette; von  andern  A'flt'a  heifst  es  blofs  entweder  dafs  sie  am  FuTse 
eines  Berges  oder  dafs  sie  in  einer  Ebene,  von  manchen  auch  dafs 
sie  auf  einem  Hügel  oder  „en  la  superficie  de  una  sierredlla", 
von  einigen,  wie  von  Navala gamella  (Fr.  Madrid),  dafs  sie  in 
einer  Schlucht  (hondonada,  barranco)  Jîegen.  Die  höchste  Ort- 
schaft Nava  dürfte  Navarredonda  {Pr.  Avila;  der  Name  ist  nicht 
ganz  seilen)  mit  1585  m  sein.  Auch  fuhren  nicht  blofs  Ortschaften, 
Meiereien,  Höfe,  Weideplätze  diese  Namen,  sondern  auch  fliefsende 
oder  stehende  Gewässer.  So  eine  14  Kilometer  lange,  aber  schmale 
und  wenig  tiefe  Lagune  im  NW.  von  Falencia,  die  besonders  durch 
das  in  Bächen  von  den  nächsten  Hügeln  herabkommende  Regen- 
wasser versorgt  wird  und  die,  in  trockenen  Zeiten,  sich  in  eine 
reiche  Weide  für  grofse  Heerden  aller  Art  venvandelt._  Aehn- 
lich  beschaffen  ¡st  die  Lagune  del  Barca  im  SW.  von  Avila  am 
Fufse  der  Gebirgskette  Nova  oder  del  Barco.  Neben  Nava  und 
Navas  kommen,  aber  ziemlich  selten,  a.\ic\i  Nave  {so  schon  Nave  de 
iUbura  im  J.  ioi2  bei  T.  Mufioz  Colección  de  fueros  1,  58),  Naves 
{auch  aufserhalb  Asturiena,  wo  ja  -es  |  -as),  Navillas,  Navazutk, 
Naveeuelas  {dies  in  der  Fr.  Cáceres,  in  einem  Thale  zwischen  zwei 
Bergketten)  und  Navazos  vor.  Dieses  letzte  in  der  Pr.  Cuenca; 
»avoid  bezeichnet  in  Sanificar  de  Barrameda  einen  am  Strande 
angelegten  Gemüsegarten  {Tolhausen  giebt  ,auch  die  Bedeutung: 
„Wasaerfang  in  Gärten")  und  nach  Booch-Arkossy  ist  es  dasselbe 
wie  navajo  „Regenlache"  {so  Borao  in  seinem  aragonischen  Wörter- 
buch: „balsa  para  el  ganado").  In  Portugal  sind  auch  solche 
Ortsnamen  nicht  ganz  unbekannt;  so  giebt  es  z.  B.  zwei  Oti- 
HChaften  Nave  in  Hochbeira.  Selbst  jenseits  der  Pyrenäen  finden 
wir  verschiedene  Naves,  wenigstens  im  Süden  {Ardèche,  Corrèze). 
iVúiíi  (Turn)  und  A'avai  (=  Navacium  Gard,  Hérault).  Naves 
(Nord)  kann  kaum  dazu  gehören;   ob  Naselles  (Indre-et-Loire)  = 
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^^¡vtctllae  (Longnon  Géogr.  de  la  Gaule  S.  280),  vermag  ich  nicht 
^^  sagen.     In  Nordfirankreich   muíste   das  Wort   nava  eine  andere 
Gestalt  bekommen,   und  in  solcher  ist  es  in  der  That  vorhanden; 
*®iiie  Identität  mit  span,  nava  war  schon  längst,  z.  B.  vom  Grafen 
^^bert  Gloss,  du  Centre   de  la   France   2«  éd.  (1864)  S.  728  (mit 
^^rweis  auf  Houzé)    und   von  S.  Gatschet   Ortsetymologische  For- 
^^ungen  {1867)  S.  293  bemerkt  und  von  mir  in  der  Besprechung 
^^  zweiten  Auflage  von  Schelers  Wörterbuch  (Lit  Centralbl.  1873 
^P.  435)  in   Erinnerung   gebracht   worden.     Aber   weder  hat  dies 
^^eler  in  der  dritten  Auflage,  noch  sonst  Jemand,  dafs  ich  wûfste, 
r^rûcksichtigt     Franz.  noue  (altíranz.  noue,  noe)   bedeutet    i)    einen 
*^en,    feuchten  Wiesenstrich    der   zur  Weide   dient,    und   2)    tief 
*i«gendes  Land   welches  beim  Austreten  der  Flüsse  überschwemmt 
^^d     Littré   setzt   hinzu:    „Z^i  Noues,  nom,  à  Montereau,   d'une 
t^Tomenade   sur  la   rive   gauche   de  TYonne.^     In  den  Mundarten 
Variiert  das  Wort  nicht  sehr;  vgl.  z.  B.  norm.  (Orne)  noe  „Sumpf", 
(bess.)  „die  niedem  Teile  des  Strandes,  wo   das  Wasser   bei   der 
!Ebbe   zurückbleibt",  metz.  nowe  „Vertiefung   des  Bodens   wo  sich 
^e    Wasser    der    Umgebung    sammeln",     saintong.    nauve    {naule) 
„sumpfiger  Ort,  wo  der  Boden  unter  den  Füfsen  weicht".    Jaubert 
sagt  unter  noue\  „terrain  à  surface  formant  bateau,  par  conséquent 
plus   ou   moins   frais   et  humide:    pré  dans  un  vallon  étroit,    d'où 
ime  foule  de  noms  de  localités,   la  Noue,   la  Nouetle,   et  peut-être 
NouanSf  etc.,  et  les  noms  propres  La  Noue,  Delanotu.  —  La  Noue 
€haude^  nom  d'un  marais  aujourd'hui  desséché,  près  d'Issoudun,  où 
il  existe   des   sources  qui  ne  gèlent  jamais",   und  im  Supplément, 
sowohl  an  der  oben  angeführten  Stelle  wie  in  dem  1869  erschie- 
nenen S.  109  f.:    ^Malenoue^  nom  de  localité,  à  Patinges  (Cher).  — 
Niíoe,   nove,   noue  en   vieux   français,    nava    en   espagnol,   signifient 
prairie."    Man  sehe  auch  K  de  Chambure  Gloss,  du  Morvan  S.  609. 
Das  Wort  welches  ich  gesperrt  gebe,  weist   deutlich,   wenn  auch 
unbewufstermafsen  die  Richtung  in  welcher  wir  das  Grundwort  zu 
nava,  noue  zu  suchen  haben;  es  ist  lat.  navis.    Wie  wir  Vertiefungen 
der  Erdoberfläche  als  Kessel,  Becken,  Mulden  bezeichnen,  so  haben 
die  Romanen  sie  auch  als  Schiffe  bezeichnet,  und  ich  brauche  dafür 
wohl  m'cht  auf  die  vielen  und  mannigfachen  Namen  von  Gefafsen, 
Bauformen  u.  dgl.  zu  verweisen   welche  überall  aus  der  Auffassung 
des   Schifies   als   eines   Hohlraumes   entsprungen   sind.     Hier    nun 
schwebte  das  Bild  eines  Schiffes   mit   breitem  Kiel  vor,   oder  viel- 
mehr einer  Barke,  eines  Fährschiffes  mit  flachem  Boden,   auf  dem 
das   Wasser    zusammenfliefst    und    Pfützen    bildet;     die    „sentina" 
grofser   Schiffe   mochte   femer   liegen.     So   konunt  ja   auch  barco^ 
barca  in  Spanien  und  in  Portugal  in  ähnlichem  Sinne  als  Ortsname 
vor  (s.  auch  oben),   und  ebenso  und  sogar  noch  ab  Appellativ  in 
Frankreich  und  Oberitalien  combe,  -a  u.  s.  w.  ¡  cymba,  cumba  „Kahn" 
und    bei   Isidor    , unterster    Teil    des    Schiffes".      S.  insbesondere 
A.  Holder  Altcelt.  Sprachsch.  I,  1190.     Diese   alte   Gleichstellung 
ist   eine    so    klare    und   sichere  dafs   man    nicht   begreift  wie  sie 
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bis  zum  heutigen  Tage  sich  nicht  die  allgemeine  Aoerkamnng 
zu  erringen  vermocht  hat;  Diez  meinte,  es  sei  „die  Begriffsöber- 
tragung  unt^tatthafl" ,  Slorm  zuigte  dafs  sie  ganz  natürlich  sei, 
Körting  wiederum  wandte  ein,  das  Wort  scheine  der  Volkssprache 
nicht  angehört  zu  haben.  Ein  Wort  welches  sich  im  Romanischen, 
Keltischen,  Germanischen  mit  den  Bedeutungen  von  „Kahn"  (mitteUr. 
cum  „Schiif"?  com.  fomii3/ „Lasthoot"),  „Trinkgefäfs  (o""*'«"!;  cum- 
liium  DC;  d.  Kumpf,  Kumme),  „GetreidemaTs"  (engl,  coemâ,  alt  tumi), 
„Kufe"  (engl.  Wdd.  comi;  kymr.  cwman),  ,Trog"  (kat  com;  brcL 
komm;  (\.  Kumm),  „Sarg"  (cumòus  DC  y.  Jhrh.;  catacumba  —  Ein- 
wirkung von  cumbere  und  von  fumba;  vgl.  engl,  ceam  „gewölbler 
Sargdeckel")  und  auch  im  Keltischen  und  Germanischen  mit  der 
Bedeutung  von  „Schlucht"  (kj-mr.  mm,  bret.  komb,  kombañl,  engl, 
(tmb[e],  coomfb])  fortgesetzt  hat,  aber  auch  von  Keltisten  und  Ger- 
manisten verkannt  worden  ist!  Was  die  Form  von  nava,  mut 
anlangt,  so  kommt  ja  navis  auch  in  seiner  eigentlichen  Bedeu- 
tung mit  der  weiblichen  Endung  vor  (altspan.  naia,  altfranz.  navt; 
mhd.  Ttiiwf,  Schweiz.  Xaut  aus  ahd.  *nâjva).  In  Krankreich  ver- 
mischte sich  nava  mit  ^natila,  einem  Postverbalc  von  ^tuulan 
=  natare  „schwimmen"  (im  allfranz.  noe  fiel  Beides  lautlich  zu- 
sammen): südfranz.  naudo,  nauso,  nauvo,  schon  im  Q.  und  lo.  Jhrh. 
iiauda  (von  dem  das  Diet.  gen.  mit  dem  Zusatz:  „d'orìgine  inconnue*' 
das  franz.  »aue  herleitet;  vgl.  „Haiaforium  vel  naa'  im  I2.  Jhrh.), 
im  12.  Jhrh.  nausa;  über  die  damit  in  der  Bedeutung  mehr  oder 
weniger  übereinstinunenden  südfranz.  aasso,  aèsso,  riarso  {narsout 
.feucht")  vermag  ich  vorderhand  keine  Rechenschaft  zu  geben. 
JVave  mit  -/  in  der  Bedeutung  von  nava  hat  sich  wie  wir  gesehen 
haben,  in  spanischen  Ortsnamen  erhalten;  ich  denke  auch  in  ita- 
lienischen —  so  liegt  z.  B.  der  Ort  Nave,  nordöstlich  von  Brescia, 
der  Karte  zufolge  in  einer  typischen  ,Nava";  doch  habe  ich  die 
Untersuchung  nicht  auf  dieses  Gebiet  ausdehnen  wollen. 

vega  span.,  port,  vn'ga  „Ebene".  Die  Erklärung  der  spanischen 
Akademie  mit  den  Zusätzen  von  Saivá  lautet:  „parle  de  tierra  ò 
campo  bajo,  [al  pié  de  la  montaña],  llano  y  fértil,  [situado  á  la 
orilla  de  algún  rio,  que  de  ordinario  io  riega].  Campus,  agri  pla- 
nities  in  convailibus,"  Auch  das  (entlehnte)  sard,  nega  ûberseUst 
Spano  mit  „vallala",  „pianura".  Demnach  würden  mwa  und  vega 
■icmlich  ahnliche  Bedeutungen  haben;  aber  ich  glaube,  die  Be- 
stimmung dafs  die  Ebene  am  Kufse  vom  Gebirge  liegt,  dort  eine 
wesentliche  und  ursprüngliche,  ist  hier  eine  ganz  nebensächliche; 
der  Kachdruck  ist  auf  die  Fruchtbarkeit  der  Ebene  zu  legen,  und 
die  dk^ulschen  Wörterbücher  geben  vega  richtig  mit  „ebenes  frucht- 
bares Feld",  „fruchtbare  Gegend",  „lachende  Flur",  „Aue"  wieder. 
Vfga  ist  lat.  und  »war  ¡  *vùa  „Wechsel",  entweder  unmittelbar 
für  vie*,  wie  "puUca  für  pulice  u.  s.  w.,  oder  romanisches  Post- 
vrrbalo  lu  einem  ^vicare  (von  dem  ^vieula,  span.  port,  vegada  ab- 
geleitet Ul)¡  diese  Form  ist  mit  andrer  Bedeutung  aus  dem  Alt- 
portugiesischen    lu    belegen;     vega  =  vegada    „Mal".      Im    Sinne 
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^frnchtbares  Feld^  geht  vega  zurück  auf  die  Wechselwirtschan» 
welche  die  Franzosen  rotation  (des  cultures)^  die  Italiener  awtcendamenio, 
seltener  vicenda  nennen;  bei  dieser  wird»  zur  Erhöhung  des  Ertrages, 
ein  and  dasselbe  Feld  hintereinander  mit  verschiedenen  Fruchten 
bebaut  In  Italien  würde  das  Wort  vicenda  von  der  Wechselwirt- 
schait  auf  ein  so  behandeltes  Feld  übertragen;  man  sehe  die 
beiden  Stellen  aus  Urkunden,  einer  des  10.,  der  andern  des 
13.  Jhrhs.  bei  DC,  wo  der  Sinn  unklar  geblieben  ist:  ^vicendam 
nostram  quae  didtur  sanguinetum"  —  y^vicendam  in  pertinentiis 
S.  Stephani  sitam*'.  Finamore^  hat  als  abruzzisch:  „  Vecènna,  Vicènna, 
sL  Più  usato  al  plur.  È  il  nome  di  contrade  o  campagne  in  molti 
comuni.  In  parecchi»  vale  terreno  fertile.  In  altri»  luogo  piano*'; 
er  leitet  es  von  vicus  ab.  Dieses  vicenna  erläutert  die  Geschichte 
des  span.  vega.  Im  Italienischen  hat  mit  avvicendamento  dieselbe 
Bedeutung  giro\  man  könnte  deshalb  daran  denken  das  graubûndn. 
gir 9  giraun^  gir  nui  {nuve/rv),  ir  girang  „die  Wiese  die  im  vorher- 
gegangenen Jahre  Acker  war,  Neuwiese*  (Carisch),  obereng.  er  gir 
dass.  in  entsprechender  Weise  zu  erklären,  wenn  nicht  untereng. 
giragiia  »die  Ausrodung^,  heinzenb.  girar  ora  „ausreuten"  eher 
auf  ein  girar  „wenden"  (den  Acker,  ihn  brach  legen)  wiesen.  — 
Der  Diphthong  im  Portugiesischen  darf  nicht  die  Herleitung  zweifel- 
haft machen;  ei  für  f  erscheint  hier  öfter  (Meyer -Lûbke  Rom. 
Lauti.  §  70).  Man  hat  nach  verschiedenen  arabischen  Wörtern  ge- 
griffen um  vega  zu  erklären;  aber  keines  genügt  lautlich,  auch 
haqfa  nicht  Höchstens  dafs  hierdurch  die  arabische  Schreibung 
a¿A  romanischen  Wortes  {òaiga^  ^^ig^,  ^^gd)  beeinflufst  worden  ist. 
Das  haica  der  Sahaguner  Urkunde  von  922  hat  meines  Erachtcns 
so  wenig  mit  vega  zu  thun  wie  das  altspan.  veiga  (=  huelga^  das, 
wie  mir  R.  Beer  mitteilt,  in  einer  Siloser  Urkunde  von  1085  mit 
teiia  und  vega  abwechselt)  oder  das  altport.  varga  (^  vargea, 
varseOf  varzem).  Vega  findet  sich  auch  in  andern  span.  Urkunden 
des  II.  Jhrhs.;  veiga,  veyga  schon  in  gal.  und  port  Urkk.  des  8.  und 
9.  Jhrhs.,  sodafs,  die  Echtheit  derselben  vorausgesetzt,  dies  uns  ge- 
nügen würde  um  die  Herleitung  aus  dem  Arabischen  abzulehnen. 
Siehe  F.  J.  Simonet  Glosario  mozárabe  S.  560. 

Auf  die  vier  ziemlich  sicher  für  iberisch  gehaltenen  Wörter 
läfst  Mejer-Lübke  a.  a.  O.  zwanzig  andere  folgen  welche  „teils 
ihrer  Bedeutung,  teils  ihrer  Form  und  zugleich  ihrer  geographischen 
Verbreitung  wegen  wohl  dem  vorrömischen  Wortschatz  zuzuschrei- 
ben sind",  d.  h.  doch,  dem  Zusammenhang  nach,  dem  iberischen; 
keltische  Wörter  können  ihm  hier  nicht  in  Betracht  kommen.  Ich 
weifs  nicht  worauf  der  Unterschied  dieser  Klasse  von  Wörtern  von 
der  vorhergehenden  beruht;  bei  der  Hälfte  liegt  die  Herkunft 
aus  einer  lateinischen  oder  einer  andern  Sprache  als  der  iberischen, 
mehr  oder  wem'ger  klar  zu  Tage. 

artiga  span,  kat  südfiranz.  „irischbebautes  Feld",  bask,  articua. 
Zunächst  ist  zu  bemerken  dafs  das  Wort  weder  in  dieser  noch  in 
dner  ähnlichen  Gestalt  als  baskisches  belegt  ist    Larramendi  sagt: 
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y^  Ar  tica  t    artiga^    tíerra    desmontada    para   sembrarla;    es   voz    del 
bascnence   [das  bedeutet:   es   ist   ein  Wort  baskischen  Ursprungs] 
en  que  hay  apellidos  de  Artica  y  una  jurìsdidon  en  San  Sebastian 
que  se  llama  de  Artiga  [auch   in  Bilbao   heifst  ein  Stadtviertel  de 
las  Artigas^  P.  de  Mugica  Dial,  cast  S.  89],  y  en  un  dialecto  arrancar 
y  quitar  maleza  etc.,   se  dice  artigm\   aurtiguin,*^     Artiki^   aurthiki, 
urtigi(n)  bedeuten  „werfen**  und  das  letzte  wenigstens  nach  Larra- 
roendi  auch  „arrancar*;  aber  wenn  dies  Wort  auch  irgendwo  und 
nicht   blofs   als  gelegentlicher  Ausdruck   von   dem  Ausreifsen    des 
Domgestrûpps  und   der  Wurzeln   gebraucht   werden   sollte,   so  ist 
das  jedenfalls   eine  abgeleitete  Bedeutung  und   mit   deren  Hûlf^ 
das  spanische  Wort   nicht   zu   erklären.     Zu   diesem  romanischen 
Worte,  das  in  Aragonien  auch  artica^   in  Südfrankreich  auch  artic^ 
und   mit  Ableitungsendung  artiga!^  artigem   lautet   und  wofür  aucb 
die  Bedd.  „Wiese**,   „Thal**,   „Ebene  zwischen  zwei  Flüssen**  ver- 
zeichnet werden,  gehört  nun  einerseits,  was  man  bisher  übersehen 
zu  haben   scheint,   span,  artos  „Gestrüpp   von  Wolfsdom**    (lydum 
europaeum),   „Lotusbaum**    (rhamnus  lotus),   „Disteln**    und  andere 
stachlige    Pflanzen,     ,Domgebûsch**     (Borao    übersetzt    arto    mit 
„espino**,    arios  mit   „cambronera**;    bei  Rato  ist   artos  =  escayos^ 
aber  dies  Wort  fehlt,  statt  dessen:  „cscaj'ada,  capa  de  escayos  que 
suele  quedarse  en  el  suelo  donde  ha  estado  argoma  [Stechginster] 
seca**;    bei  Vigón    artu  =  cscayu;     „cscayu,    zaizz,    escayu    negral^ 
espino    negro ^    [rhamnus   lydoides]).      Axiderseits    das   Verb   ^ex- 
artarct  ^exarticare  „urbar  machen**.    Wir  haben  die  Wahl  zwischen 

^   i  exartare  .  ^       (  arto 

Of  to  {      ^'    \  ..         und  exartare  \         ^.        i      ^. 

(  artKa  \  exarticare  \  exarticare  \  artua. 

Im  erstem  Falle  bldbt  arto^  das  von  Haus  aus  an  kdner  bestimmten 
stachligen  Pflanze  zu  haften  scheint,  et}'mologisch  unerklärt;  und 
artica  von  arto  wäre  eine  fast  undenkbare  Ableitung.  Im  letztem 
Falle  haben  wir  ein  im  Lateinischen  gut  zu  begründendes  Wort 
(von  sarire  :  ^cxsarire,  Pz.  *exsartum,  wie  längst  angenommen  wird) 
an  der  Spitze,  und  weder  die  Erweiterung  mit  -/?-,  noch  die  Aus- 
lösung des  Substanti\-s  aus  dem  Verb  erregt  Bedenken.  Ich  hatte 
seit  Jahren  diese  Ansicht  und  sehe  nun  dafs  dne  ganz  ähnliche 
>x»n  Ducamin  Bull,  de  la  Soc.  des  Parlers  de  France  I,  292  vor- 
gebracht wird:  «On  peut  supposer  encore  que  artigo  vient  d'une 
forme  féminine  *cckartigo,  mal  coupée.  La  même  explication  peut 
môme  être  proposée  pour  Tespagnol  cwtiga.  Ce  serait  un  cas 
analogue  à  celui  de  azir^  provenant  (suiN'ant  M.  Storm)  d'une  mau- 
vaise coupe  du  cûmp>osé  Jcs^sir.*^  Aber  er  giebt  dner  andern 
den  Vorzug;  A.  Thomas  ebend.  S.  302  geht  sogar  so  weit  zu  sagen: 
•le  rattadiement  de  artiga  au  radical  de  cssart  semble  difficile  à 
admettre''.  Vielmehr  wurde  einerseits  ^exartare  gefafst  als  „Dom- 
ge^trùpp  {íír/i>)  wegnehmen**,  anderseits  ^exarticare  als  „eine  artica 
herstdien*  =  i^^artùare  (so  span,  artigar  =  arag.  ixartigar);  aber 
eine  sûdfranz.  Md.  (s.  ebend.  S.  293  Anm.  2)  bietet  auch  artt- 
ga40  „  Wurzel  **  zu  arinola  ^roden**.  Die  beiden  entsfwecfaenden  sad- 
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ranz.  Wörter  welche  Ducamin  anfuhrt:  esmarriga^  marrigo  gestatten 
^anz  dieselbe  genetische  Anordnung.  Das  Verb  wird  von  marro 
^HLaiie''  gebildet  sein:  „ein  Land  mit  der  Haue  bearbeiten";  davon 
narrigo  im  doppelten  Sinne  des  Beseitigten  (friche)  und  des  Ge- 
schaffenen (défriché).  Das  könnte  das  Verhältnis  von  ital.  marra 
yHaue''  und  marruca  „Hagedom"  (vgl.  rum.  märäctne  dass.,  span, 
narrojo  „Berberitze"  Tolh.)  aufhellen.  Endlich  würde  es  sich  mit 
dem  dritten  an  jener  Stelle  erwähnten  Wortpaar  ebenso  verhalten; 
t^n  bûusiga  =  desbousigai  housigo  im  gleichen  doppelten  Sinne 
(vgl.  Ztschr.  XXI,  204).  Vgl.  noch  franz.  icohue  „Haue"  :  ¿cobuer 
„mit  der  Haue  roden"  :  ¿cobues  „Gestrüpp  und  Wurzeln". 

corzOy  -a  span.,  auch  port,  cçrço^  -a  (kat  corsói  ^ona)  „Reh*. 
Unter  allen  diesen  Wörtern  ist  es  dasjenige  welches  am  wenigsten 
vorrömisch  aussieht,  obwohl  schon  Strabo  von  dem  Reichtum  an 
Rehen  in  Spanien  spricht;  es  erinnert  uns  sofort  an  das  Verb 
escorsarf  escorcar  und  mufs,  wie  dies  einem  *excur tiare,  so  einem 
*curtius  entsprechen.  Ueber  das  Verhältnis  von  *curims  zu  curtus 
brauche  ich  mich  nicht  auszulassen;  es  liegt  uns  vor  im  siz.  curciu 
(neben  curiti),  neap,  curdo  (neben  curio),  kal.  curciu  und  im  mittel- 
und  sûdsard.  curzu  „kurz".  Inwiefern  kann  das  Reh  nun  als  Kurz- 
tier bezeichnet  werden?  Weil  es  einen  kurzen  Schwanz  hat  „Kurz", 
„gekürzt"  heifst  so  viel  wie  „kurzschwänzig"  und  „kürzen*  so  viel 
wie  „den  Schwanz  stutzen,  kürzen"  (vgl.  z.  B.  franz.  couriaud,  ¿courier, 
kaL  siz.  curciu).  Die  Ziege,  mit  der  das  Reh  eine  so  grofse  Aehnlich- 
kdt  hat  dafs  die  Römer  und,  ihnen  folgend,  die  meisten  Romanen 
es  nach  ihr  benennen  (caprea,  capreola  von  capra),  zeichnet  sich 
ebenfalls  durch  die  Dûiftigkeit  des  Körperteils  aus  der  so  vielen 
Tieren  zum  Schmuck  gereicht  und  Nutzen  gewährt.  Daher  sagt  man 
im  Deutschen:  „Gott  weifs  warum  er  der  Geifs  den  Schwanz  abge- 
hauen", „der  Geifs  läfst  Gott  den  Schwanz  nicht  zu  lang  wachsen", 
,die  Geifs  will  auch  einen  langen  Sterz",  „es  ist  gut  dafs  der  Geifs 
ihr  Schwanz  nicht  so  lang  ist  als  der  Kuh  ihrer",  „hätte  die  Geifs 
dnen  Schwanz,  sie  würde  die  Welt  totschwänzeln",  „der  Ziege 
wächst  der  Schwanz  nicht  länger  als  er  ihr  gehört",  „wenn  der 
Ziege  der  Schwanz  zu  lang  wäre,  so  hiebe  sie  sich  damit  an  die 
Augen".  Und  so  heifst  im  Abruzzischen  der  Ziegenbock  curce 
(trächtig  werden  [von  der  Ziege]  curcirse),  so  im  Spanischen  und 
Portugiesischen  das  Reh  corzo,  corco, 

gamarra  (so,  nicht  -(?)  span,  und  auch  port  „Sprungriemen". 
Das  Wort  ist  aber  auch  italienisch  und  französisch:  catnarra,  camarre. 
Wir  haben  auszugehen  von  dem  span,  port  amarra,  franz.  amarre,  ital. 
amarra  (fehlt  bei  Tonunaseo-Bellini,  Petrocchi  u.  s.  w.,  findet  sich  bei 
Valentin!,  Zambaldi,  Rigutini-BuUe,  Pique  Dizionario  di  marina)  „Tau 
mm  Anbinden  des  Schifies",  ein  Wort  das  mit  holl.  marren  kaum 
etwas  zu  thun  hat,  eher  wohl  aus  dem  Arabischen  stammt.  Davon 
tdieint,  trotz  seines  einfachen  r,  galiz.  amar  alias  „Schnüre  der 
GMdböise"  abgeleitet  zu  sein.  Wie  nun  sûdfranz.  mariegcUo  eigent- 
Bdi  eine  unterhalb  des  Bugspriets   angebrachte  Spiere  bezeichnet 
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(welche  von  den  Bewohnern  von  Marli'gue,  den  Martegala  erfanden 
sein  mochte)  und  dann  auf  den  Sprungriemen  übertragen  warde: 
franz.  marlingaU,  so  hat  auch  ¡m  Spanischen  amarra  die  Bedeutung 
„Sprungriemen"  erhalten.  Davon  ist  gamarra  nur  eine  jüngere 
Form,  deren  ältestes  mir  bekanntes  Beispiel  —  ich  verdanke  es 
der  Mitteilung  R.  J.  Cuervos,  welcher  selbst  ältere  Werke  nicht  ein- 
sehen konnte  —  sich. bei  Bernardo  de  Vargas  Machuca,  Compendio 
y  doctrina  nueva  de  la  gineta,  Madrid  1621  Bl.  19  findet:  „éche- 
sele una  gamarriUa,  cuya  correa  baxe  por  entre  los  bracos,  y  passe 
por  debaxD  de  la  cincha,  de  donde  saldrá  un  cordel  delgado  qae 
se  asga  con  la  referida  correa,  y  dará  vuelta  á  los  compañones 
con  laço  corredi^-o"  n.  s.  iv.  Terreros  verzeichnet  in  seinem  Wörter- 
buch (1787),  wie  ich  ebenfalls  von  Cuervo  erfahre,  noch  eine  andere 
Bedeutung  von  gamarra  als  die  gewöhnliche:  „Correa  retorcida 
para  asegurar  un  caballo  de  coche  por  la  parle  inferior,  y  superior 
del  hocico.  Fr,  irancheßle."  Span,  gamarrii  ist  aber  schwerlich 
direkt  aus  amarra  hervorgegangen,  sondern,  mit  Einmischung  von 
gamba  ,Bein"  odt-r  gamella  „Kummet",  erst  aus  ilal.  camarra;  und 
dieses  aus  ital.  amarra  (das  ich  allerdings  im  bippoiogischen  Sinne 
hier  nicht  nachzuweisen  vermag),  mit  Einmischung  von  ila!,  camo 
{laL  camiij)  „Beifskorb"  {camo  +  amarra  „Beifskorbzaum";  vgl.  mhd. 
käm-brilel,  auch  nhd.  Eop^zaum  aus  ital.  capezzone  umgebildet).  Die 
Sache  stammt  jedenfalls  aus  Italien,  und  aus  neuerer  Zeit;  an  den 
Pferden  die  auf  den  iberischen  Münzen  dargestellt  sind,  ist  von 
Sprungriemen  oder  Aehnlichem  nichts  wahrzunehmen.  Man  wird 
zunächst  sich  daran  erinnern  welches  Ruhmes  schon  im  15.  Jhrh. 
sich  die  Reitschule  von  Padua  erfreute  und  wie  sie  für  die  roma- 
nischen Länder  mafsgebend  wurde.  Femer  liegt  aber  ein  be- 
stimmtes Zeugnis  vor.  In  seinem  Buche  II  Cavallerizzo  Ven.  1573 
(erste  Ausgabe  von  15&2}  B!.  1031,  sagt  Claudio  Corte  di  Pavia:  der 
Erfinder,  der  (amarra  „divisa  in  tre  dilTerenze,  cioè  in  tulla  di 
corame:  di  corame  col  ferro  sotto  la  musarola,  e  in  camarra,  che 
habbia  il  barbozzale,  e  servirà  per  camarra  e  per  capeiizone"  sei 
Evangelista  (di)  Corte  gewesen,  von  dem  er  auch  im  Proemio  Bl.Ci' 
rühmend  spricht  und  den  er  als  den  Lehrer  seines  Vaters  Giovan 
Maria  dalla  Giróla  di  Corte  da  Pavia  bezeichnet.  Auch  Pasqual 
Caracciolo,  La  Gloria  del  Cavallo,  Ven.  1589  sagt  S.  397:  „Gli  anni 
a  dietro  (come  da  molti  già  si  racconta)  M.  Evangelista  da  Milano, 
maestro  di  Cavalli  eccellente  ....  entrodusse  I'  uso  de  la  Camarra.'^ 
Und  ebenso  der  berühmtere  Federico  Griaone  aus  Neapel,  Ordini 
di  cavalcare  (Ven.  1582  S.  31,  Ven.  1590  S.  30;  aber  es  waren 
schon  verschiedene  ältere  Ausgaben  dieses  Werkes,  seit  1550,  er- 
schienen): „Pochi  anni  in  dietro  da  molti  cavalcatori  si  usava  la 
(amarra  ....  11  primo  inventor  di  essa  fu  Messer  Evangelista  da 
Milano".  Auch  Pirro  Antonio  Ferraro  Napolitano,  Cavallo  frenato, 
Ven.  1620  kennt  die  camarra  (S.  184,  wo  er  sich  auf  Claudio  Corte 
beruft).  Was  die  Franzosen  anlangt,  so  sehe  ich  (allerdings  bei  der 
Dur   flüchtigen   Durchsicht    die   auch    in    den    andern  Fällen    statt- 
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fand)   die  camarra  in   der  französischen  Uebersetzung  des  Buches 
von  Grisone  von  1568  und  in  der  andern  eines  Werkes  von  Cesare 
Fiaschi  von  Ferrara  von  1567  (Traicté  de  la  maniere  de  bien  em- 
boucher» manier  et  ferrei  les  chevaux)   nicht  erwähnt.    Wohl  aber 
in   La  Mareschalerie  de  Laurent  Rusé,   Paris  16 10  BI.  43^:    „un 
cantere  pour   chevaux    qui    se    renversent"    (mit    Abbildung).     Der 
französische  Stallmeister  Del   Campe   Abrégé   de   Tart   de  monter 
à  cheval,   franz.  und  deutsch  (Anhang  zu  Solleysel,   Le  véritable 
parfait  mareschal,    Genf  1677)   spricht  S.  10   von   dem   ,cavesson 
figuette  ou  camarre^   (deutsch  nur   „die  Camarra^).     In  dem  Dic- 
tionnaire des  termes  du  Manege  moderne,  Amsterdam  1747  S.  14^ 
heifst   es:    j^caveçon  cantare.     Espèce  de  caveçon   banni   des  Aca- 
démies" u.  s.  w.;    bald   darauf,    S.  15*^  wird   geschrieben:    cavessons 
camards.    Sachs  erklärt  cantar (rje  aïs  «stachlichen  Kappzaum";    bei 
Littré  und  im  Diet  gén.  steht  das  Wort  nicht.    Auch  im  Deutschen 
bürgerte  sich   das  Wort  ein.     Doch   sagt   noch   Mang  Seutter  in 
seinem  Bißbuech,  Augspurg  1614  (die  erste  Ausgabe  ist  von  1584) 
EL  Cii^:    „Was  wir  in  vnser  Teutschen  Sprach  Naßbänder  heissen, 
das  nennt  man  in  Welschen  Sprachen  Cantarías^  musorole  vnd  mar- 
tíngales^  (man  beachte  besonders  die  hier  gegebenen  Abbildungen, 
obwohl  ja  solche  sich  auch  in  andern  Werken  finden).    Und  in  den 
deutschen  Büchern  (bez.  Ausgaben)  über  Reiten,  Zäumung  u.  dgl., 
wie  immer  sie  betitelt  sein  mögen ,  von  Hanns  Friderich  Hörwart  von 
Hohenburg  (Tegemsee  1530),  Georg  Engelhart  Löhneyß  (Grüningen 
1588;  3.  Ausg.  Remlingen  1624),  Caspar  Reuschell  (Straßburg  1593), 
Johan  von  Fiorentini  (Franckfort  a.  M.  1 608),   Christoff  Jacob  Lieb 
(Dreßden   16 16),    Gundagger  Fürst  von  Liechtenstain  (Wien  1625) 
¡st  mir  das  Wort  camarra  nicht  aufgestofsen.    Wohl  aber  bei  Georg 
Simon  Winter,    Neuer  Tracta t   von    der   Reith -Kunst,    Ulm  1674, 
welcher  gewöhnlich  Gamarra  (so  S.  50.  71.  78),  aber  auch  Camarra 
(so  S.  64.  65.  66)  schreibt,  und  bei  Johann  Christoph  Pinter  von  der 
Aw,  Pferd-Schatz,  Franckfurt  a.M.  1688,  insbesondere  S.  64.    Meine 
anfängliche  Absicht  das  Sachliche  näher  auseinanderzusetzen,  habe 
ich   aufgegeben,   da   ich   sah    dais   mich   das  viel  zu  weit  führen 
irûrde.    Ich  bemerke  nur  dais  man  nicht  an  eine  überall  und  alle- 
zeit gleiche  Bedeutung  von  camarra  denken  darf;  es  wurde  darunter 
bald  nur  das  Nasenband,  bald  nur  der  damit  verbundene  Sprung- 
riemen (im  älteren  Deutsch   auch  Gell-   oder  Göllriemen    genannt, 
weil   er   gegen  das  Gellen,    Collen,   Grellen  des  Pferdes  mit  dem 
Kopfe  diente)  verstanden,  und  die  Camarra  wurde  bald  den  Cavezons 
bei-,  bald  ihnen  untergeordnet. 

garduña  span.,  auch  port  gardunho  „Wiesel"  (so  gal.  garri- 
iiñd)^  genauer  „Hausmarder".  Dieses  Wort  zeigt  sich  in  Stamm 
und  Endung  (vgl.  span,  terruño,  veduño  von  tierra,  vid)  doch  auf 
den  ersten  Blick  als  nachrömisches.  Wir  werden  es  zu  port  guar- 
donho -sss^  guardoso  (so  auch  span.)  „haushälterisch"  stellen;  gard-- 
f&r  guard'  ist  im  Altspan,  und  Altport  gewöhnlich,  auch  gal.  (vgl. 
altgaL  garda  „unverheiratete  Haushälterin").   Inwiefern  ist  aber  nun 
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der  Hausmarder  „haushälterisch"?  Den  ältesten  Beleg  fSr  das 
Woit  bringt  das  Elucidano  aus  einer  Urkunde  von  1126:  „duas 
pelles  de  vulpinas  et  duas  de  gardunias";  wenn  dies  mit  „teimigo" 
(Dachs)  übersetzt  wird,  so  scheint  das  auf  nalurgeschichdicher 
Unwissenheit  zu  beruhen.  Oder  ìieìfst  irgendwo  in  Portugal  der 
Dachs  gardunha'i  Eine  Verwechselung  beider  Tiere  würde  nicht 
Wunder  nehmen,  das  Gemeinsame  liegt  in  der  Verbindung  einer 
hellen  und  einer  dunkeln  Färbung  des  Pelzes;  der  Dachs  ist  schwarz 
und  weifs,  der  Hausmarder  graubraun  mit  weirsem  Kehlfleck  (da- 
her port,  auch  popakia),  das  Wiesel  oben  bräunlich,  unten  weils 
—  der  baskische  Name  des  letzten,  ogigaziai  (agi  „Brod",  gaslai 
„Käse")  dürfte  sich  darauf  beziehen.  So  scheint  lat,  mi/es  bald 
dem  Dachs  (neap,  mílogna)  bald  dem  Marder  oder  Wiesel  gegolten 
zu  haben,  und  ebenso  gilt  in  Südfrankreich  rabas  hier  dem  Dachs, 
dort  dem  Iltis.  Den  Dacbs  stellte  man  sich  als  Sparer  und  Auf- 
speicherer vor,  wie  z.  B.  franz.  blaireau,  engl,  badger  darthun;  ging 
diese  Auffassung  etwa  auf  den  Marder  über?  Oder  dachte  man  sich 
diesen  als  liewahrer  des  Hauses  vor  Mäusen  (daher  ast.  garduña 
„Mausefalle")?  Oder  nannte  man  ihn  scherzhaft  den  Haushälter? 
garulla  span,  „ausgekernte  Traube'.  Dies  Wort  hat  eine 
weite  und  zusammenhängende  Verbreitung,  und  zwar  stammt  es 
aus  dem  Osten.  Von  dem  griechischen  xci(fV0i>,  bei  Plinius  earyum 
ist  ein  Wort  abgeleitet  das  in  den  verschiedenen  Formen  ^carilium 
(mit  /  oder  /'),  ^caruüum  (mit  p  oder  i*),  ^can'olum,  ^carolum,  ,fti- 
rellum  u.  a.  (auch  -à)  auftritt  und  eigentlich  den  vierteiligen  Kern  der 
falschen  Nufs,  dann  auch  die  grüne  Schale  derselben  bezeichneL 
Diese  Begriffsübertragung  wird  durch  das  Verb  ¡^excartUare  u.  s.  w. 
vermitlelt;  es  wird  das  Substantiv  mit  einer  andern  Bedeutung  aus 
dem  Verb  zuiückgebildet  als  die  ist  mit  der  es  in  das  Verb  ein- 
trat. Derartige  Fälle  sind  weit  häunger  als  man  gewöhnlich  an- 
nimmt; sie  kommen  besonders  bei  den  Verben  mit  ex-  vor  (vgl. 
oben  S.  188  f).  Man  veranschauliche  sich  den  Vorgang  an  unserem 
auskernen.  Wenn  ich  sage  „ich  kerne  Nüsse  aus"  und  „ich  kerne 
Pflaumen  aus",  so  sind  das  vom  praktischen  Standpunkt  eigentlich 
verschiedene  Dinge;  dort  ist  der  Kern  das  Wichtigere,  hier  die 
Umgebung  des  Kerns,  dort  befreie  ich  den  Kern  von  der  Schale, 
hier  das  Fleisch  vom  Kenie.  „Nüsse  auskernen"  ist  nichts  Anderes 
als  „Nüsse  ausschälen,  enthülsen";  und  Jemand  dem  das  Wort  Kern 
unbekannt  oder  begrifflich  dunkel  wäre,  könnte  aus  dem  Verb 
auskermn  ein  Kern  mit  dem  Sinne  „Schale",  , Hülse"  herausnehmen. 
Diese  postverbale  Umdeutung  eines  Substantivs  ist  öfters  von  einer 
Umformung  begleitet,  die  aber  auch  ohne  jene  vorkommt  (vgl. 
sguscio,  -a  =  guscio  in  den  ilal.  Mdd.).  Das  in  Frage  stehende 
Wort  findet  sich  in  ganz  Oberitalien  und  auch,  wenngleich 
mehr  vereinzelt,  tu  Toskana;  dem  Süden  scheint  es  unbekannt  zu 
sein.  Ich  gebe  hier  die  wesentlichsten  Formen  und  Bedeutungen, 
auch  des  Verbs,  in  welches  sich  zum  Teil  deutsches  scharren  einge- 
mischt hat;   dafs  hie  und  da  Berührmig  mit  ^cariolus  „Holzwurm" 
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stattgefuDden,  ist  nichl  gam  unmöglich.  Fiiaul.  tgarùj,  sgiarùj 
„Nk.",  „Messer  zum  Auskernen  der  Nüsse",  sga-,  sgiarujd  „ausk.", 
„erforschen";  ven.  pad.  garugio  „Nk.",  sgaragio  „Nk,",  .Messer", 
■sgarugiar(e}  .ausk.",  .erforschen";  vie.  grigio,  tgrigio,  sgarigio 
„Nk.",    sganigiare    „ausk."    [vgl.  die  Doppel erklärung   bei    Pajello: 

,  „levare  il  mallo  alle  noci"  und  „levare  il  gheriglio  alte  noci",  sowie 
«lie  entsprechende  bei  Boerìo:  „smallare  u.  s.  w."  und  „sgusciare 
u.s.w."  zu  dem  oben  Gesagten];  berg,  garìl  „Nk.»  (V.  di  Scalve), 
sgarià  „Schaft,  Stumpf  der  Maispflanze"  (Cologno),  scariòi  dass. 
(auch  vom  Kohl)  {V.  di  Scalve),  sgariigà,  sgargia,  sgarià  „henim- 
wùhlen",  „durcheinander  mischen";  bresc.  garià  „Nk.",  tgarùgà, 
sgarià  wie  im  Berg.;  veltl.  gàrii  „Frucht  in  der  Schale",  garSla 
„Eichel",  „Kern  vom  Steinobst",  garla  „Hirse-  oder  Lolchkoro  im 
Reis";  bellinz.  garla  jNsch,",  ghirlòn  ^NuTs  mit  Schale";  com- 
sgarià  „ausk.",  tarìònn  „Mais"  (vgl,  m&W.  forment  carìon)',  verb. 
(ßiondelli)  garâla  „Zapfen  der  Coniferen";  vaivén,  scarliònt  „Koh!- 
stiuiik";  mail,  ^m'o^  «Nk.''  (im  i6.  Jhrh.  ^ümíí/í"  PI.),  ¿-ar»)// „ausge- 
prefste  Olive",  sgariln  „Pflanzen stumpf,  sgrià  .ausk.",  „erforschen", 

'  sgrià  und  sgarià  /aura  „{die  Erde)  aufwühlen";  cremadch  sgarià 
„scharten";   piem.  garij  „Nk.",  „Schlüssel hart",  garil  „ausbohren", 

,  .herumstöbern",  „erforschen",  sgroji  „herausschälen";  monferr.  ga- 
Tilt,  garrì,  garùj,  garullio  „Nk.",  sgroja  „harte  Nsch."  (auch  von 
Mandeln);  gen.  ^a//«,  ghplu  „NL",  „Schelfe,  Zehe,  Scheibe,  Schnitz 
von  Frûditen  veräcliiedener  Art";  gen.  (Land)  sgríugia  „Schale*; 
pa.v.  gari  „Scblüsselbart";  piac  gari  „Nk.",  „Schlüssel hart";  cremon. 
garoili  „Nk.",  sgarulaa  (-cull-)  „ausk,",  sgariaa  „scharren";  parm. 
garoiul  „NL",  „Keraviertel",  sgarolar  „ausk.",  „die  Krume  (aus 
dem  Brod)  herausnehmen";  mant.  garatl  „NL",  sgriar  „(die  Haut) 
schürfen":  ferr.  garni,  gara  „Nk.",  „Kemviertel",  sgaruiar  „ausk,', 
^schürfen"  (Nannini  hat  und  nur  in  ersterem  Sinne  sgarudar);  regg. 
garù  „Nk.";  raad.  garàU,  garù  „NL";  bol.  ¿■aíoi' „Nk.";  iaio\.gar¿i, 
mirand.  garu  „Nk.",  .Kemviertel";  luce.  sgarugU  ,noci  tenere  smal- 
late che  si  mangiano  il  di  di  San  Lorenzo",  sgarugliart  ,(die  Nüsse) 
der  gruñen  Schale  entkleiden"  (smallare);  schriflit.  gariglio,  gheriglio 

I  „Nk.",  (Pelr.)  sgaruglio  „noce  primaticcia".  In  Südfrankreich  hat 
man  sich  etwas  weiter  von  der  ursprünglichen  Bedeutung  entfernt: 

'1      grutlho,  grurìo,  grulko,   gruio  bezeichnet  die  Schale  von  sehr  ver- 

I  scbiedenen  Früchten,  zwar  gr.  de  nose  .grüne  Schale  der  wälschen 
Nufs",  aber  daneben  gr.  de  pese  .Erbsenhülse',  gr.  de  meloun  „Me- 
lonenscbale",  gr.  d'agiati  .Schüsselchen  der  Eichei",  gr.  d'iòu  „Ei- 
schale", gr.  de  limaço  „Schneckcnschale';  schUefslich  die  Rinde 
von  Bäumen  und  andern  Pflanzen.  Neben  diesem  ^c(a)rulia  lebt 
aber  ein  ^c(a}ruellufn  :  grouviu  (so  zu  Marseille,  welches  auch  ^ruio 

'  hat),  erouvèl,  erouvèu,  cruvèu  u.  s.  w.  „Schale  der  Nufs,  der  Mandel 
u.  s,  w.,    des    Eies,    der   Schnecke"    {vgl.  castagno   ermi-,  crouveludo 

I       „Kastanie  mit  der  Schale"  zum  bell.  ghSrldn);   dazu  das  Verb  des- 

\       grulha,  dtsiruvelhü  u.  s.  w,  mit    entsprechendem  Sinn,     Bemerkena- 

:       wert  sind  noch  fuT.e/eu  „Korn",  dauph.  gri/c  „Kastanie  von  einem 
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gepfropften    Kastanien  bäum",    sav.  (Albertville)   grillte    „eben    ent- 
hülste Erbse".    Es  finden  sich  auch  Formen  die  in  der  ersten  Silbe 
das    a-  gewahrt  haben,    so    lang,  carroulho   «  fruchttragen  der    Mais- 
kolben",    ^Leinsamen",     gask.    earroh    „Hülse    des    Leinsamens", 
(?)  beam,  urrole  „boule  de  chêne";  gask.  (arfrjop  „(stachlige)  Schale 
der  Kastanie",  in  der  Form  durch  südfranz,  carrdòi  u.s.  w.  „Johannis- 
brod"   beeinflufst,    welches  seinerseits    auch   in  einer  ähnlichen  Be- 
deutung   wie  das  eben  genannte  gruelho  u.  s.  w.  („pelure",   ,éplu- 
chure")  vorkommt.    Femer  rouerg.  garbai  „Gröbs".    Ob  bearti,  tourne 
garouihe  „halbgekochler  Apfel"    hierher   gehört,    bezweifle    ich.     In 
fAàhsiìZ.  garro,  jarro  (de  nose),    liAwi.  jarre  (de  noix)   „Nufsviertel' 
(Jaubert)  darf  man  nicht  caryum  suchen:   man  sagt  weit  and  breit 
„Nufsschenkel*  in  diesem  Sinne  {camba,  eueiuo,  cuisse  d.  n.,  abr.  diu, 
bcrg.  galA  dt  nus),  indem  je  iwei  Viertel  rittlings  auf  der  häutigen 
Sdieidewand  sitzen,  die  wir  „Nufssattel",  die  Italiener  an  manchen 
Orten    e<tvaIlo   nennen.     Audi  in  Nordfrankreich    können  wir  noch 
die    Spur  jenes    Wortstammes   verfolgen,   aber  wohl    eine  jiemlidi 
frische,  ich  meine  saint,  ang.  anj.  ^arowi'/  „Mais",  welches  sogar  mit 
oberilalienischer  Wan  derbe  vol  kemng  eingedrungen  sein  könnte,  «ie 
ich  das  von  einem  andem  Worte  vermute,    das  dann   ebenfalls  eu 
dieser  Sippe  gehören  würde:  sji].  garoler  „einen  Stein  werfen"  (vgl. 
franz.  yarr*r,  guarrütr  „[Steine]  werfen"  bti  Jaubert)  =  berg,  garlA 
„gettare  la  noce  a  prendere  posto  nel  giuoco  alle  noci"  (Rosa),  so 
auch  caria,  scarta  (Tiraboschi),    valverz.  sgarà  „gittare   checchessia 
alla  riofiisa,  p,  es,  pietre  a  mucchio*  (Monti)  {vgl.  com.  gàrol  [Tre 
Pievi]  „Kieselstein").     Zu  allen  diesen  Wörtern  Italiens  und  Frank- 
reichs möchte  ich,  trotz  der  mir  noch  unklaren  Endung  —  taryopsis 
ist  leider  ein  modern-gelehrtes  Wort  —  liehen  mail,  carùspi  .Nufs- 
sattel"   (s.  Tommaseo-Bellini  unter  .gariglio')  „Gröbs  von  Aepfeln, 
Birnen  u.s.w.",  com.^ar¿f^„ApfdgTObs",  aemasoh  garcespe  „torso", 
, malescio",    gníeon.  garospo  „Schalen,    Ueberbleibsel    der    zu  Brei 
bereiteten  Gemüse",  und  arag.  garraspa  „abgepflückter  Kamm  einer 
Weintraube",  das  uns  vielleicht  auch  im  deutschen  Grabs,   mhd. 
gmii*  entgentritt.     Um  nun   lum  Spanischen   eu   kommen,    so  be- 
deutet garuüä  „in  den  Tranbenkörben  zurückbleibende  ausgekernte 
Tnabe'    {-as  im  Rotwelsch   schlechtweg  „Trauben")  und  übratr. 
gSosammengdautenes  Gesindel";  im  Asturiscben  nach  Rato  „mezcla 
de  nueces,  castañas  ò  avellanas,  y  hasta  otra  clase  de  comida", 
„Ueberbleibsel   von   Speisen",    nach  Vigón    .die   Nüsse,  KasUnien 
und   andere  Früdite    mit   denen    man  den  Personen  aufwartet  die 
so  dcf  Esvilla  (abeodlichei  Vereinigung   lum  Abbialtem  des  Mais) 
tBilDebmen".    Im  Portugiesischen  ist  gartUÁa  soviel  als  „Weinlese". 
Mit  abgeändcnem  Anlaut  haben  wir  span,  gurujo,  burujo  „Oeltrester", 
tnm  .Wein-,  Olivcntrestcr".     Endlich  ist  noch  zu  nennen    ast  ca- 
rmi „UiUse  des  Mais*,  extrem.  earoM  ,Häutcben  worin  die  Körner 
des  Gnnatipleb  «ngesdtlossea  sind*;   hiermit  ist  gewifs  nächst- 
venmidt  gl^  «r«Mtr  ,Stnmk  der  Bbispflanie",  mit  dem  ander- 
^Is  sOdbwtt.  nifi  ffr.  fimñniy  ndmtùn,  tadieissa  „Hüls^  Schale 
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von  Gemüsefrüchten",  „Scheide  des  Maiskolbens",  friaul.  scalàss 
„abgekeroter  Maiskolben",  ital.  ca/i/rcio,  -rchiò,  -rzo  „trockene  Ranke 
am  Weinstock",  catorzolo  „knorriger  Auswuchs  am  Holz"  {fncalar- 
tolUo  ^veihuEelt"),  mail,  seatijin  „trockener  Ranken-  oder  Zweig- 
stumpf  (^  igarón)  zusammenzuhängen  scheinen. 

guija  span.  .Kiesel";  so,  nicht  guijo,  welches  zwar  in  der 
alten  Sprache  auch  mit  dieser  Bedeutung  vorkommt,  jetzt  aber 
nur  die  kollektive  „Schotter"  bat.  Der  Kieselstein  ist  oft  nach 
organisdien  Gebilden  benannt  worden;  so  auch  in  diesem  Falle, 
und  zwar  nach  der  (zahmen)  Platterbse  (lathj-ius  sativus),  für  welche 
als  schriftspanische  Ausdrucke  almorla,  tito  gelten,  als  provinzialer 
guija.  Vielleicht  gehört  dies  guija  nur  Westspanien  an;  Nemnich 
fuhrt  es  aus  der  Mancha  an,  Borao  verzeichnet  es  in  seinem  arag. 
Wörterbuch  und  daneben  guijones,  eine  ähnliche  Gemüseart,  Dafs 
die  botanische  Bedeutung  die  ältere  ist,  ergiebt  sich  auch  aus 
ihrer  weitem  Verbreitung:  kat.  guixa,  altprov.  geytha,  geicha,  süd- 
frauz.  gatiso,  gaieho,  gacho,  gttèicho.  guüicAo,  gutícho,  jaisso,  jaieko, 
gtitso,  guillo,  diíuso,  dicho,  gisto,  franz.  gesse  (aber  norm,  gazelle 
„lath>TUS  aphaca",  gnxt  „ervum  tetraspermum',  grande-gate  „vida 
cracca"  gehören  zu  franz.  gcretau)  nur  „Platterbse".  Diese  Formen 
lassen  sich  durchaus  nicht  voneinander  trennen ,  und  anderseits 
weifs  ich  nicht  wie  ich  sie  in  lautgeschichtlichen  Zusammenhang 
bringen  soll;  was  den  Wechsel  zwischen  g  und  g  betrifft,  so 
würde  weder  gaisso  •  giisso  noch  gaixa  :  geysha,  geicha  (vgl.  kat 
guix  :  altprov.  geish,  geys,  südfranz.  giis,  gih's  \  gyfisum)  befremd- 
lich sein;  aber  die  Vokale  sträuben  sich  gegen  eine  einheit- 
liche Erklärung,  man  müfste  denn  annehmen  dafs  aus  einem 
*gapsa  zunächst  in  Südfrankreich ,  insbesondere  in  der  Gaskogne 
guiiicha  entstanden  und  dies  dann  mit  Vereinfachung  des  Tri- 
phthongs (wie  in  ///  I  Heil,  mils  \  mitths)  nach  Katalonien  eingewan- 
dert wäre  —  wozu  das  Nichtvorhandensein  in  Portugal  stimmen 
würde.  Es  fragt  sich  nut:  was  ist  dann  *gapiai  Kne  Nebenform 
von  capsa,  für  die  sich  vielleicht  gask.  cheisso  „Platterbse"  bei 
Aiais  und  der  lang.  Familienname  Chryssières  anführen  liefsen? 
Die  Platterbse  könnte  ihrer  Gestalt  nach  mit  einem  Kasten  ver- 
glichen worden  sein,  wie  sie  ja  auch  südfranz.  cairadet,  queiradel, 
\maz.  pois  carri  heifst  Die  Spanier  und  Südfranzosen  erblicken  in 
ihr  aber  auch  einen  Backzahn  und  nennen  sie  muela,  diente  dt  mutrlo, 
brUo-dènt.  Wenn  daher  Mistral  zu  jaisso  u.  s.  w.  cats  „Backzahn" 
vergleicht,  so  ist  zwar  zuzugeben  dafii  diese  Bedeutung  sich  erst 
spät  aus  der;  „Kinnbacken",  „Zähne"  entwickelt  haben  kann, 
jedoch  zu  berücksichtigen  dafs  „Backzahn"  nicht  nur  queissau  (span. 
quijal,  kat.  eaxal,  quexal)  heifst,  sondern  auch  queisseh  (davon  das 
gleichbed.  qutisselas  mit  der  Variante  gelisela s).  Südfranz,  cais, 
chais  (-f»)  setzt  capsus  auch  in  der  Bedeutung  „Kapsel"  fort; 
es  bezeichnet  nämlich  „leere  Aehre",  „Balg  des  Haferkoms", 
„Taubhafer",  „taube  Gerste",  „taube  Trespe"  (vgl.  aat.  caxina 
„Halse  der  Bohnen  und  Erbsen").    Und  daran  schliefst  sich  wohl, 
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dem  Siane  nach,  das  südfranz,  Homonym  des  Wortes  für  „Platt- 
erbse": gaisso,  gaicho,  gacho,  männl.  gaü,  gas  „Wurrelschöfsling"; 
das  dazu  gehörige  Verb  zeigt  den  Wechsel  des  t  und  g:  eai'ssa, 
gueissa,  gai'ssa,  gaicha,  gassa,  giieissa  (sclion  altprov.  gayssar).  leb 
weise,  ohne  eine  Erklärung  zu  versuchen,  noch  auf  span,  guijéit 
„insecto  que  se  dice  corroe  los  dientes  y  muelas"  fain,  und  auf 
gutsan/e  „Zuckeretbse",  welches  sich  zwar  als  Partizip  von  gminr 
„zubereiten,  würzen"  darstellt  {die  „Zuspeise"),  aber  doch  zu  guija 
in  irgend  einer  Beziehung  siu  stehen  scheint  Vermag  ¡cb  dem- 
nach über  dies  Wort  keine  vollständige  Klarheit  auszubreiten,  so 
dürfte  das  Gesagte  immerhin  genügen  um  die  Vermutung  seiner 
iberischen  Herkunft  zu  entkräften  und  darin  lat.  capsa  erblicken 
zu  lassen. 

légamo  (so,  nicht  Ugamo)  span,  „Schlamm".  Dies  Wort  ent- 
spricht in  der  Bedeutung  genau  dem  südfranz.  ligo^  lio,  monferr.  liga, 
franz.  lie  „(schlammiger)  Niederschlag  ans  dem  Wasser"  {wegen  dieser 
Bedeutung  im  Franz.  s.  Jauberl),  sodann,  wenigstens  in  Frankreich, 
auch  aus  andern  Flüssigkeiten,  „Hefe",  und  so  auch  span,  port 
lia  (woher  Meyer-Lübke  Lauti.  §  20  ein  ilal.  lia  nimmt,  weifs  ich 
nicht).  Ich  stimme  Thurneysen  Kel  to  romanisches  S.  66  bei  dafs 
dieses  auf  einem  gallororo,  *llga  oder  *Uga  (wohl  eher  auf  diesem; 
vgl.  allir.  leih!  „Grab"  und  lige  „Lager"  [  "ligio  Bmgmann  Grundr.  1 
g  123,  l)  =  kymr.  Z/i/i' (welches  aber  männlich  ist)  „Schmutz"  beruhe, 
wovon  dann  mit  dem  Suffis  -il-  weiter  gebildet  seien  kymr.  llaid  (das 
bei  Stokes-Bezzenberger  Urkelt.  Sprachsch.  S.  238  zu  altir.  lalhach 
„Schlamm"  gestelh  wird)  „Schlamm",  breL  U^hid,  Hit  dass.  und 
„Bodensalz"  im  Allg.  En  weibl.  gallorom.  *ligilû  oder  'Irgila  lebt 
in  Oberitalien  fort,  entweder  als  *Hg(i)fa  :  mail.  com.  berg.  li/a,  piem. 
pav.  nila,  südfranz.  nilù,  oder  als  *liliga  {vor  der  Palatalisiening  der 
Gutturalen;  vgl.  *sudica  \  sucida)  :  monferr.  regg,  parm,  lidga,  mod. 
lídga,  oder  als  *le(gJHa  :  velti.  berg.  bresc.  hell.  trev.  Uda,  ven.  pad. 
ver.  vie.  trev.  trient,  lea.  Alle  bedeuten  den  schlammigen  Niederschlag: 
aus  dem  Wasser;  mail,  lila,  bresc  Uda,  berg.  lèda,  lila  auch  den  san- 
digen, den  feinen  Flufssand,  veltl.  lida  nur  ihn.  Die  Herleitung  aus 
liquida,  welche  Flechia  Arch,  glott.  it.  II,  325  giebt,  befriedigt  nicht, 
da  es  sich  nicht  um  Flüssiges  handelt,  sondern  um  Festes  in  oder  aus 
dem  Flüssigen;  für  die  ähnlichen  Wörter  welche  „Schmalz"  bedeuten, 
ist  sie  dem  Begriffe  nach  zulässig,  obwohl  mich  J.  1Î.  Lorcks  Er- 
klärung (Allberg.  Sprachd.  S.  44)  mehr  anspricht  Das  i  von  liga 
U.S.W,  befremdet;  es  sei  daran  erinnert  dafs  auch  das  homonyme 
lai.  liga  als  span.  port.  mail.  ven.  liga  erscheint  Im  span,  legami 
finde  ich  nun  jenen  keltischen  Stamm  wieder.  Die  Endung  ver- 
mag ich  nicht  aufzuhellen;  vielleicht  erscheint  hier  das  Wort  mit 
einem  keltischen  -j«-Suffix,  wie  anderswo  mit  einem  -/-Suffis;  der 
Akzent  steht  damit  wohl  im  Zusammenhang  —  ein  Verweis  aui 
préstamo  dient  zu  nichts. 

tapia  span.  „Lehmhütte";  nein,  sondern  „Lehmwerk",  „Lehm- 
wand".    Dazu  gehört  port,  taipa  „Mauer  oder  Wand  von  Kleiber- 
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lehm",  südfranz.  tó/í',  ¡àpio,  ¡ai'po  „Klei  beri  ehm",  „Lehmbau",  „Lehm- 
hütte": span,  tapiar,  port  laipar  „mît  Lehmwänden  umfassen"  und, 
port,  wenigstens,  auch  „Klerberlehra  machen",  südfranz.  fapia,  iuipa 
„Erde  zwischen  zwei  Brettern  stampfen",  ,.mit  Stampferde  bauen". 
2n  Gnmde  liegt  südfranz.  tapi,  -a,  aíapi  „mil  den  Füfsen  kneten", 
„feststampfen",  über  dessen  weitere  Verwandlschaft  man  sich  bei 
Körting  No.  8035  unterrichten  mag  {vgl.  noch  dauph. /ff^j'  , patin", 
kal.  lappino  „Pantoffel"),  Die  romanischen  Wörter  brauchen  nicht 
aus  dem  Gcnnanischen  entlehnt  zu  sein;  sie  werden  grofscutcils  nur 
onomatopoetisch  sich  mit  germanischen  berühren.  Wenn  südfranz. 
lap  einen  gelben  oder  bläulichen  Thon,  oder  einen  zwischen  ïwei 
P'eldern  aufgeworfenen  {oder  auch  natürlichen)  Hügel  bedeulet,  so  ist 
das  erst  von  tapi  hergeleitet  (wie  beam,  topi  „Schneeklumpen  der 
fceim  Gehen  an  den  Holzschuhen  kleben  bleibt*),  nicht  umgekehrt, 
I>eTn  südfranz.  lap  im  zweiten  Sinne  steht  sehr  nahe  asL  tapin  „los- 
^ehacktes  Rasenstück",  span.  port,  lepe  „Rasenstück,  um  mit  solchen 
■«ïinen  Erdwall  aufzuführen",  (port.)  ,ein  derartiger  Erdwall  selbst" 
-und  die  von  D,  Behrens  Ztschr,  XIV,  368  angeführten  oberital.,  süd- 
"und  nordfranz.  Worter  t<pa,  ¡opa  u.  s.  w.  „Rasenscholle",  „Rasen" 
w,  s.  w.,  wozn  noch  hinzuzufügen  savoy,  (Albertville)  taipa  „nicht 
learbei tetes,  nicht  tragendes  Feld",  „Rasen,  niederes  Gras  auf  dem 
Oebirgsplateau  " . 

Wenn  bezüglich  des  iberischen  Charakters  des  span,  l)rísa  (eig, 
arag,  kat.)  „Trester"  das  Vorkommen  eines  entsprechenden  Wortes 
auf  der  Balkanhalbinsel  in  Meycr-Lflbke  ein  begründetes  Bedenken 
hervorrief,  so  mufste  in  Bezug  auf  span,  manteca,  port,  manleiga 
„Butter"  das  rum.  manlicä  „Schafbutter"  dieselbe  Wirkung  aus- 
üben. Podenco  „Kaninchenhund"  möchte  ich  wegen  Form  und  Be- 
deutung als  germanisch  ansprechen.  Bei  vier  Wörtern  lehne  ich 
mich  nicht  unbedingt  gegen  die  iberische  Abstammung  auf,  möchte 
aber  Einiges  zu  erwägen  geben. 

quejigo  Span.  „Steineiche",  „Bergeiche",,  „Wintereiche"  (Tolh.; 
in  andern  Wörterbüchern,  sogar  bei  Booch-A.  fälschlich  „Zucker- 
ahorn'') =  quercus  muricata  (Nemnich)  =  quercus  lusilanica,  bask. 
ametK  (J.  M.  de  Lacoizquota  Dice,  de  los  nombres  etískaros  de  las 
plantas  S.  151),  Als  arag.  wird  cajico  verzeichnet  „árbol  que  pro- 
duce los  ó  las  gtanes"  {„glams,  bellotas  de  una  clase  inferior,  que 
se  destinan  solamente  á  los  animales");  santand.  cajiga  „robie" 
(Mugica  Dial.  cast.  S.  25).  Vigón  erklärt  ast.  ra.v/ga,  -«  ais:  „erica 
arbórea,  especie  de  brezo;  en  Oviedo:  árgana'*,  das  liegt  sachlich 
weit  ab.  Der  hier  vorliegende  Stamm  "caiss-  ist  allem  Anschein 
nach  derselbe  wie  der  in  den  gal  loro  m  a  ni  sehen  Bezeichnungen  von 
quercus  robur:  *cafss-  oder  *cass-,  mag  derselbe  nun  so  oder  so 
lu  deuten  sein.  Das  hat  schon  Meyer(-Lübke}  Zeitschr.  XI,  270 
erkannt;  Ascoli  hat  ¡¡uijigo  bei  seiner  Ansetzung  eines  keltischen 
"(Ostano  für  chtne  nicht  berücksichtigt  (Arch,  glott.  iL  XI,  426  f.), 
An  einen  lateinischen  Stamm  zu  denken  widerraten  die  Endungen 
(wofern    man  nicht  -ino  dem  -ano  vorzieht;   man  erwäge  auch  das 
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von  Borao  Voir.  S.  80  angefùhrle  casino  „Eiche");  sonst  würde 
capsa  dem  Laute  nach  genügen  (das  Forezische  hat  chausse)  und 
wäre  als  Bezeichnung  des  Gallapfels  wenigstens  nicht  uomögüch, 
der  ja  als  wesentlichste  Frucht  der  verschiedenen  Eichenarien  {be- 
sonders der  quercus  lusitanica,  die  deshalb  auch  quercus  infectoiia 
genannt  wird)  angesehen  werden  konnte  und  daher  mit  der  Eichel 
selbst  verwechselt  wurde  (ital.  ¿'a//a  auch  „Eichel",  bei  Seh riftstel lern 
des  14.  Jhrhs.  und  in  Volksmundarten,  z.  B.  zu  Rovigno).  Nach 
südfranz.  casse,  cassi,  cassait  u.  s.  w.  „Eiche"  heifst  der  Gallapfel 
auch  cassi,  cassi,  cassano. 

carrasca  span,  port  kat.,  nach  Tolh,  „Steineiche",  „Stech- 
eiche",  nach  Lac,  quercus  bellota,  franz.  yeuse,  aber  nach  Nemn.'ch, 
dem  Dice,  de  la  Acad.,  sowie  dem  port.  Wlb,  von  H.  Michaelis 
und  den  katalanischen  von  D.  y  M,  (1847),  von  Saura  und  von 
Labemia  quercus  coccifera,  „Seh  ari  ach  bäum",  „Kermeseiche"  ^ 
Span,  coscoja;  im  Gebiet  von  Santander  hat  es  nach  Mugica  Diel. 
cast.  S.  26  die  Bed.  von  , acebo"  (Stechpalme).  Wiederum  ¡st  im 
Katalanischen  mit  carrasca  gleichbedeutend  garrid,  obwohl  dies 
zugleich  mit  „alsina  petita",  span,  jabino  (Zwergeiche)  übersetzt 
wird;  diesem  ^am'f A  entspricht  südfranz.  ^oír/'r,  garri,  Jarri  v.s.yi., 
ebenfalls  „Kermeseiche",  doch  auch  „wcifse  Eiche"  und  „Eiche" 
im  Allg.,  altfranz.  ^arm,  y^rrw  „Stechpalme",  dazu  altarag.  ^arrj/o 
„Einöde",  kat.  garriga  „Wald  von  Kermeseichen",  südfranz. ^arn¡fo, 
jarrigo  u,  s.  w„  {gask.)  gouarrigo  dass.,  „niederer  Eichenwald", 
„Heide",  „Weide",  franz.  garfrjigue  „Heide",  „Steppe"  {alt  garrü, 
Jtsrrie),  jarrissadt  „Lichtung  im  Walde",  {angoum.)  „Ocbenwald" 
(Sachs).  Der  Unterschied  zwischen  Media  und  Tenuis  scheint  mir 
nicht  grofs  genug  zu  sein,  um  die  Annahme  eines  einzigen  Stammes 
earr-  ^=  gfrr-  unwahrscheinlich  zu  machen.  Ich  finde  denselben 
noch  wieder  in  südfi'anz.  garroulho,  jarroulho  u.  s.  w.  „Kenneseiche", 
„schwarze  Eiche",  „junge  Eiclie",  „Eichenschöfslinge".  Anders  ver- 
hält es  sich  mit  span,  carvallo,  nach  Tolh.  „gemeine,  rauhblättrige 
Eiche"  (nach  dem  Dice,  de  la  Acad,  ist  der  Name  im  Norden, 
bes.  in  Galizien  gebräuchlich),  nach  Netrmieh  =  quercus  robur, 
aber  nach  Lac.  ^  quercus  toaza,  span,  melojo,  franz.  chêne  noir, 
ast.  earhayu,  gal,  carbalk,  port,  carvalho  .gemeine  Eiche",  lang, 
garbasse  „jüngi;  Eiche",  gràubìo  „Kermeseiche",  franz,  gravelin 
„Sommereiche"  (quercus  pedunculata).  —  Nebenbei  sei  erwähnt 
dafs  vielleicht  auch  span,  mesh  „Zerreiche"  iberischen  Urspraogs 
ist;  hier  liefert  wenigstens  das  Baskische  ein  ähnliches  Wort:  ameti. 
allerdings  für  eine  andere  Eichenart,  nämlich  ^  span,  carvallo 
(Larr.)  oder  quejigo  común  (Lac), 

becerra  span,  „junge  Kuh",  bestimmter  „einjährige  Färse",  so 
auch  port  bizerra.  Die  Larrameudische  Ableitung  dieses  Wortes 
aus  dem  Baskischen  taugt  so  wenig  wie  seine  sonstigen;  eher 
könnte  man  es  mit  dem  gleichbedeutenden  bask,  higa  zusammen- 
bringen. Aber  eine  Gruppe  romanischer  \Vörter  darf  hier  nicht 
aufser  Acht  gelassen  werden.     Das  Alter  der  Haustiere,  besonders 
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das  früheste,  ist  wichtig  genug  um  eigene  Aosdrücke  hervorzaruien; 
so  haben  wir  im  Lateinischen  aimiaäiis,  bimus,  irimus.  Dieselben 
leben  unabhängig  voneinander  an  einzelnen  Steilen  des  roma- 
nischen Gebietes  noch  fort,  meist  mit  Bescliränkung  auf  die  eine 
oder  die  andere  Tierart;  auch  sind  neue  entsprechende  Ausdrücke 
geschaffen  worden,  z.  B.  südfranz.  dûublme,  krnenc,  von  Schaf  und 
Rind.  Nun  giebl  es  eine  Reihe  von  romanischen  Wortformen 
welche  ein  zwei-  oder  auch  einjähriges  Tier  bedeuten  oder  ein 
junges  Tier  im  Allgemeinen  und  die  mit  einer  dem  lat,  bii  mein 
cxler  weniger  ähniichen  Silbe  beginnen,  so  Schweiz.  (Freiburg)  ies- 
sorna  „junger  Bock",  südfranz.  (Quercy,  Rouerge)  bttae  „einjähriges 
I^amm",  berg.  bresc.  liesdi  .Lamm",  engad.  b<tsch  „einjähriges  Rind", 
trient,  besitia  „einjährige  Kalbe",  ital.  biztucea  „junge  Kuh"  (Nem- 
nich)  u.  s.  w.  Es  könnten  hier  wirklich  Ableitungen  von  bis  vor- 
Hegen,  wie  wir  eine  solche  in  franz.  bciion  „Zwilling"  haben;  aber 
dieses  ganze  Worlgebiet  bedarf  erst  einer  systematischen  Durch- 
forschung. —  Span,  bicerra  „Gemse"  scheint  dasselbe  Wort  £u 
sein,  indem  Verwechselung  mit  kaU  isarl,  gask.  isarflj,  altprov.  usar», 
usar,  beam,  sàm,  span,  urrio  „Gemse"  einlrat. 

perro  span.,  langued.  ptrre  ,Hund"  könnte  iberischen  Ur- 
sprungs sein;   das  Baskiscbe  gewährt  aber  keine  Stütze  dafür. 

Anderseits  gehören  einige  von  den  Wörtern  der  zweiten 
Kategorie  in  die  von  Meyer-Lübke  ohne  Belege  gelassene  dritte 
Kategorie,  das  heifst,  es  sind  junge  Entlehimngen  aus  dem  Bas- 
kischen; nämlich: 

laya  span,  „zweizackiges  Ackerwerkzeug",  ^Hacke*;  bask. 
ebenso  in  der  Form  mit  Artikel.  Nach  Aizquibel  gebrauchen  nur 
die  Basken  dies  Werkzeug,  doch  verzeichnet  es  auch  Borao  in 
seinem  aragonischen  Wörterbuch.  Jedenfalls  scheint  Sache  und 
Wort  auf  den  Norden  beschränkt  zu  sein.  Das  span.  íaya,  port. 
lata  „An"  gehört  nicht  mit  dem  andern,  dem  Portugiesischen  un- 
bekannten Wort,  wie  Meyer-Lübke  annimmt,  zusammen;  Diez  hätte 
die  Zusammenstellung  mit  allengl.  /agu  nicht  verschmähen  sollen. 

narria  span,  nicht  „Knoten",  sondern  „Schlitten",  „Schleife". 
Schon  Mugica  Dial.  cast.  S.  70  hat  diesen  Irrtum  Meyer-Lubkes 
gerügt,  aber  wenn  er  in  diese  Rüge  Diez  mit  einbegreift,  ao  irrt 
er  selbst  und  zwar  aus  Unbekanntscbaft  mit  der  seltnem  Bedeu- 
tung von  „Schleife".  Das  bask,  narrj'faj,  narra  bedeutet  dasselbe 
wie  das  span,  »arria,  auch  wie  dieses,  „dicke,  unbeholfene  Weibs- 
person". Es  hängt  wohl  mit  lerratu  „gleiten"  zusammen,  das  im 
Beamischen  als  ¡arra  „gleiten",  „fallen"  auftritt  (vgl.  bask,  lahar, 
nahar  „Dornbusch",  larrti,  narrti  „Haut");  vielleicht  kommt  daher 
trotz  des  einfachen  r  kr(a)  „rastra  triangular",  während  die  narra 
eine  „rastra  cuadrada"  ist  (Larr.),  sodafs  dies  nur  zwei  Formen 
desselben  Wortes  wären.  Auch  das  Spanische  hat  für  narria  eine 
Nebenform:  mierra,  die  mir  dunkel  ist.  Wie  im  vorhergehenden 
Fall  hat  Wort  und  Sache  keine  allgemdue  Verbreitung. 
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pizarra  span.  „Schiefer"  (daher  poit.  p/çarra,  südsard.  iàarra) 
lautet  ebenso  im  Baskischen,  wird  also  hier  eine  Rückentlehnung  sein  ; 
denn  im  Baskischen  mufs  man  als  sinnvolles  Wort  *pizarri,  hierin 
hat  I^arramendi  ausnahmsweise  Recht,  zu  Grunde  legen.  Dies  be- 
deutet „Spallstein",  von  pilzalu  „spalten",  das  selbst  erst  roma- 
nischen Ursprungs  ¡st,  und  arri  „Stein"   (s.  Ztschr.  XI,  490). 

Wegen  eines  andern  span.  Wortes,  chaparro,  -a  „Steineiche" 
(Tolh.),  „niederes  weitverzweigtes  Eichengebüsch"  (Acad.),  „quercus 
ilex"  (Lac.),  port,  chaparro  , verkrüppelter  Baum",  „verkrümmte 
Eiche",  „junger  Korkbaum"  oder  „Steineiche"  wage  ich  mich  noch 
nicht  zu  entscheiden.  Wir  haben  das  Wort  auch  im  Baskischen: 
zapar(ra)  im  Sinne  von  „Domgebflsch"  oder  „Gebüsch'  im  Allg. 
Es  kann  aus  dem  Spanischen  entlehnt  sein  (vgl.  bask,  zaparrada 
„Rogengufs"  ¡  span,  chaparrada,  chaparrón  dass.),  die  Lanramendi- 
sche  Herleitung  aus  achaparfra)  „la  garra  de  la  mano"  beweist 
natürlich  gar  nichts,  Larramendi  setzt  dem  span,  chaparra  als 
gleichwertig  bask,  oèar(rd),  welches  aber  eigentlich  „Zweig"  be* 
deutet. 

Unter  allen  Wörtern  welche  von  Meyer-Lübke  in  diesem 
Paragraphen  aufgeführt  sind,  kann  ein  einziges  mit  hinlänglicher 
Sicherheit  als  iberischen  Ursprungs  bezeichnet  werden,  mit  grörsercr 
jedenfalls  als  das  schon  in  einer  alten  Inschrift  vorkommende 
páramo.  Es  ist  das  an  letzter  Stelle  stehende  span,  izquierdo  (nicht 
isquiirdo),  port,  tsqturdo  „link*.  Denn  es  findet  sich  zugleich  ira 
Baskischen:  tzker,  kann  kaum  von  den  Basken  den  Romanen  ent- 
lehnt sein,  aber  noch  weniger  sich  aus  dem  kleinen  Gebiet  der 
Basken  über  die  Pjrenäenhalbinsel ,  Südfrankreich  und  Sardinien 
verbreitet  haben.  Sollte  nicht  dies  Wortchen  Vinson  gegen  seine 
Skepsis  in  der  iberischen  Frage  etwas  skeptischer  machen?  J 

H.   SCHUCHARDT,  I 

Nachtrag.  1 

Zu  S.  i88f.    Vgl.  auch  ïtanz. /rieht  („Brache")  „Quecke". 
Zu  S.  193,  Z.  17  V.  ü.ff.    Nach  S,  Pieri  (Arch,  glott.  Ìl.  XU,  (29) 
ist  luce,  garttgüo  „Nufskern viertel"   und  sgarugliare  „eine  Nufs  vier- 

Zu  S,  194,  Z.  21  ff.  Vgl.  einerseits  mittelgr,  (DC.  Soph.)  seopu- 
óltjttv  „(Personen)  mit  Nüssen  bewerfen",  anderseits  gen.  gaiciu, 
sass.  gariceiu  „giuoco  che  fanno  i  ragazzi  con  delle  pallottoline, 
che  gettano  con  le  dita  dentro  una  buca"  (Salvioni  Arch,  glolt  iL 
XIV,  395). 

Zu_S,  IQ4,  Z.  4v.  u,  fT.  Diese  Bedeutung  von  caroso  ist  nach 
Eooch-A.  und  Tolh,  gegeben.  Vigón  u,  d.  W.  iarucu  verzeichnet 
weatast.  carozo,  sanland.  garojo,  bizc.  (span.)  garucho  als  „abge- 
kemten  Maiskolben";  in  Luarca  (Westast)  sage  man  neben  rarota 
auch  caeuolo  —  dieses  offenbar  für  *caiuoso.  Hierzu  gehört  noch  span. 
(nach  Salva  amer.)  caroso  „Kern  der  Herzpfirsiche  {Pf.  mit  fest  an- 
hängendem Fleisch!)  und  andrer  Früchte",  (cbil.)  dncarosado  „ge- 
trocknete Pfirsichscheibc". 


Die  Werke  des  Trobadors  Blacatz. 

Die  folgenden  Blätter  bringen  in  der  Hauptsache  eine  kritische 
^^Hosgabe   der  auf  uns  gekommenen  Gedichte  des  Blacatz  und  cr- 
^S^i^ei^  ^^  manchen  Stücken   meine  Biographie   dieses  Trobadors, 
^flie   unter  dem  Titel  „Blacatz,   ein  Dichter  und  Dichterfreund  der 
'XVovence   (Berlin  1898)"   in  Dr.  Ebering's   Berliner  Beiträgen   zur 
^erm.  n.  rom.  Phil,   (der   i.  Teil   auch   als  Dr. -Diss.,  Berlin  1898) 
erschien  und   vor  allem   dazu   bestimmt  war,  über  die  historische 
Tersönhchkeit   des  Blacatz   Licht   zu   verbreiten.     In   einigen   dem 
Abdruck    der   Gedichte   vorangeschickten   Abschnitten    handle    ich 
zunächst  von  denjenigen  Persönlichkeiten,  mit  denen  Blacatz  nach- 
weislich litterarische  Beziehungen  verbanden  (i),  charakterisiere  als- 
dann an  der  Hand  der  Gedichte  Blacatz  als  Menschen  und  Dichter 
(2),   gehe   danach   über  zu  einem  Versuch,    die  erhaltenen  Werke 
in  chronologische  Ordnung   zu   bringen  (3),    stelle  Beobachtungen 
zur  Metrik  zusanmien  (4)    und  werfe   schliefslich   einen   Blick   auf 
die  unechten  Lieder  (5).  — 
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I.    Interlokutoren. 

Ich  fasse  unter  diesem  Namen  alle  jene  Dichter  zusammen, 
die  unseres  Wissens  mit  ßlacatz  Verse  gewechselt  haben;  es  sind 
in  der  That  mit  einer  einzigen  Ausnahme  Teilhaber  an  Tenzonen, 
also  Interlokutoren  im  eigentlichen  Sinne.  Jene  eine  Ausnahme 
aber  macht  Isnart  d'Antravenas,  und  gerade  ihn  will  ich  hier  an 
erster  Stelle  besprechen,  weil  sich  über  seine  Person  die  interessan- 
testen Aufschlüsse  ergeben  werden. 


Isnart  d'Antravenas  ^  hat  die  Unvorsichtigkeit  gehabt,  Blacatz 
durch  die  Kritik  (IX**)^  einer  seiner  Kanzonen  (IX*)  zu  reizen, 
und  hat  dadurch  dessen  scharfe  Zunge  zu  einer  geharnischten 
Gegenkritik  (IX  *^)  herausgefordert  Schliefslich  hat  er  dann  selbst 
noch  eine  in  ähnlichem  Tone  gehaltene  Replik  (IX**)  für  nötig 
befunden.  Ich  komme  auf  diesen  Liederstreit  an  anderer  Stelle 
noch  zurück;  hier  interessiert  uns  nur  Blacatz*  Antwortsirventes 
0X%  weil  es  uns  die  Mittel  an  die  Hand  giebt,  in  der  Frage 
nach  der  Persönlichkeit  Isnart's  zu  einem  abschliefsenden  Urteil  zu 
gelangen.  Paul  Meyer,  der  als  erster  dieser  Frage  näher  trat,  gab 
auf  p.  LI  der  Introduction  zu  seiner  Ausgabe  des  Raoul  de  Cam- 
brai unter  Berufung  auf  Anibert  der  Vermutung  Ausdruck,  man 
habe  in  Isnart  d'Antravenas  wahrscheinlich  den  ersten  Podestà  von 
Arles,  der  diesen  Namen  trug,  zu  erkennen.  Dem  schlofs  sich 
Chabaneau   in   der  Hist.  Lang.  X  360  Anm.  mit  grofser  Sicherheit 


^  Ëntrevennes,  dép.  Bassses-Alpcs,  arr.  de  Digne. 

^  Die  röm.  Ziffern  bezeichnen  die  Nummern  der  folgenden  Texte. 
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an,  indem  er  dem  Zeugnisse  Anibert's  eine  Urk.  v.  J.  1250  zur 
Seite  stellte.  O.  Schultz,  Zs.  X  594  hielt  es  für  fraglich,  ob  man 
den  in  der  letzteren  genannten  Isnardus  de  Antravenis  de  Âgouto 
noch  mit  dem  Dichter  und  Zeitgenossen  des  Blacatz  identifizieren 
dürfe,  da  derselbe  Name  noch  bis  ans  Ende  des  13.  Jhdts.  von 
Ruffi,  Barthélémy  und  Méry  et  Guindon  nachgewiesen  werde. 
£r  wollte  mindestens  zwei  Planner  dieses  Namens  unterscheiden 
und  glaubte  dem  Dichtor  die  Daten  12 13  (Gallia  Chr.)  und  1220 
(Anibert)  zuweisen  zu  dürfen.  Springer,  Klagelied  p.  76  war  bei 
seiner  genealogischen  Untersuchung  über  die  Familie  der  Vizgrafen 
von  Marseille  auf  zwei  Angehörige  dieses  Hauses  gestofsen,  die 
beide  den  Namen  Isnart  d'Antravenas  trugen.  Der  eine  war  noch 
1291  zu  rekognoszieren  und  kam  mithin  nicht  in  Betracht,  der 
andere,  £nkel  Hugo  Jaufre*s  von  Toulon  und  nachweislich  noch 
1257  am  Leben,  konnte  wohl  der  Trobador  sein  —  so  meinte 
Springer.  £r  konstatierte  schlicfslich  noch,  die  Reihe  der  Personen 
dieses  Namens  sei  mit  jenen  beiden  nicht  erschöpft. 

Was  sich  nun  an  der  Hand  der  von  Blacatz  in  seinem  Ant- 
wortsirventes  gelieferten  Thatsachen  und  auf  Grund  geschichtlicher 
Nachrichten  feststellen  läfst,  ist  im  wesentlichen  Folgendes:  Isnart 
d'Antravenas  war  wirklich  jener  erste  Podestà  von  Arles;  er  stammte 
nicht  von  den  Vizgrafen  von  Marseille  ab,  sondern  war  ein  Sohn 
des  berühmten  Trobadorgönners  Raimon  d'Agoult;  er  war  zur  Zeit 
seines  Liederstreites  mit  Blacatz  schon  bei  Jahren  und  starb  zwischen 
1238  und  1240. 

1.  In  v.  1 1  spricht  Blacatz  von  seinem  Gegner  als  dem  qt  tel 
SOS 'man  qe  tiAureilla  tenia.  Nun  war,  wie  Anibert,  Mémoires  hist. 
et  crit  s.  Tane,  républ.  d'Arles  II  275  berichtet,  ein  Petrus  Aurelle 
unter  den  Konsuln  der  Stadt  Arles  im  J.  1219,  und  es  scheint, 
als  ob  er  —  vielleicht  im  Verein  mit  seinen  Amtsgenossen  —  die 
Geschäfte  auch  im  folgenden  Jahre  weitergeführt  hat.  Die  Konsuln- 
wahl fand  nämlich  gewohnheitsmäfsig  zu  Ostern  statt,  und  dieses 
Fest  fiel  1220  auf  den  29.  März.  Nun  ist  Folgendes  sicher:  Am 
6.  Februar  wurde  vom  Rat  der  Stadt  eine  Deputation  von  vier 
Bürgern  mit  der  Wahl  einer  geeigneten  auswärtigen  Persönlichkeit 
for  das  neu  zu  errichtende  Amt  eines  Podestà  betraut  (Anibert 
III  9),  und  im  August  hatte  sich  die  Deputation  ihres  Auftrages 
entledigt,  denn  Isnart  d'Antravenas  bekleidete  bereits  die  neue 
Wurde.  Wenn  wir  nun  am  19.  April  desselben  Jahres  den  Kon- 
sulat in  Arles  noch  bestehend  finden,  so  dürfen  wir  meines  £r- 
achtens  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  es  sei  den 
Konsuln  des  Vorjahres  ihre  Gewalt  bis  zum  Amtsantritt  des  Podestà 
belassen  worden,  wenn  nicht,  wie  man  nach  Blacatz  glauben  möchte, 
jenem  Petrus  Aurelle  allein  die  Leitung  der  Geschäfte  bis  zu  diesem 
2^tpankt  übertragen  worden  ist.  Urkundliche  Nachrichten  darüber 
fdilen  leider  ganz  (Anibert  lU  21). 

2.  Dieser  Isnart  d'A  war  aus  dem  Hause  Agoult.  Das  sagt 
uns  Anibert  (III  21),   das  bestätigen  die  Urkunden  und  lehrt  auch 


die  Uebereinstîmmung  von  Isnart's  Wappen,  das  uns  in  dem  Wachs- 
siegel einer  Urk.  des  Klosters  Montmajour  (Cbantelou,  p.  318)  er- 
halten ist,  mit  dem  der  Agout  (Bouche,  Hist,  chronol.  de  Provence 
1  Q03).  Als  seinen  Vater  nennt  Artefeuil  II  22^  Raimon  d'Agoull, 
Herren  von  Sault  und  Gouverneur  der  Stadt  Nizza  im  J.  1176, 
und  setzt  hinzu,  derselbe  habe  seine  Baronie  als  Reichslelien  aus 
der  Hand  Barbarossa's  empfangen.  In  der  That  hat  ihn  Kaiser 
Friedrich  I.  am  6.  August  1178  ztt  Montilimart  mit  dem  Thaie 
Sault  belebnL'  Wenn  nun  am  25.  Januar  1205  Philipp  von  Schwaben 
zu  Speier  Isnart  d'Agoull  d'Entravenes  durch  Reichsbelehnung  ïum 
Herren  der  Landschaft  Sault  macht  (Huillard-Breholles,  Hist,  dipi. 
Friderici  secundí  V  2,  p.  1234),  so  ist  uns  das  einmal  Beweis  da- 
für, dafs  Raimon  d'Agoull  schon  aus  dem  Leben  geschieden  war,* 
und  andererseits  Bestätigung  der  Behauptung  Arlefeuil's,  Isnart  d'A. 
sei  der  Sohn  Raimon's  gewesen,  hervorgegangen  aus  seiner  Ehe 
mit  Isoarde,  der  Tochter  des  Grafen  von  Die  (II  223). 

3.  In  V.  15 — 16  macht  uns  Blacatz  mit  der  Thatsache  bekannt, 
dafs  sein  Gegner  vor  gut  30  Jahren  ein  Weib  genommen.  Das 
läfst  sieb  nun  freilich  historisch  nicht  aufs  Haar  nachweisen,  ist 
auch  vielleicht  gainicht  buchstäblich  zu  nehmen,  besagt  aber  jeden- 
falls soviel,  dais  Isnart  damals  kein  Jüngling  mehr  war.  Seine  Frau 
war  Duiceline  von  Ponlevès,  erzählt  Artefeuil  II  224  und  zeigt  sich 
auch  hier  gut  unterrichtet.  Es  ist  uns  nämlich  eine  Urk.  erhalten, 
in  welcher  Bermundtts,  nachmals  Bischof  von  Aix,  im  Januar  1213 
einen  Tausch  bestätigt,  der  zwischen  seiner  Kirche  in  Fréjus  und 
Isnarilut  dominus  de  Aiilravenis  et  Dvkelina  domina  de  Ponteas  statt- 
gefunden hat,  und  wobei  die  letzteren  ihre  Uesilzungen  zu  Paracols 
(Var)  in  den  Handel  gegeben  haben  (Galha  Christiana  I  314  A — B).' 
Dazu  stellt  sich  eine  zweite  Urk.  (v.  Jan.  1218),  auf  die  ich  gleich 
eingehen  werde. 

4,  Blacatz  spricht  von  der  seignoria  que  de  Barioh  V^tsthai 
(v,  7 — 8).  Wir  haben  gesehen,  dafs  Isnart's  Gattin  aus  dem  Hause 
Pontevès  stammte;  wir  können  nunmehr,  unsere  Angabe  ergänzend, 
sagen:  sie  war  die  einzige  Tochter  und  Erbin  Fulco's,  des  letzten 
Herrn  von  Ponlevés,  und  seiner  Gemahlin  Mabile  von  Calían.  Wenn 
man  diese  Behauptungen  Artefeuil's  (II  224)  noch  mit  Bedenken 
aufnehmen  wollte,  weil  sie  ohne  urkundliche  Belege  aufgestellt 
sind,  so  würden  solche  Bedenken  hiniallig  angesichts  des  eben 
erwähnten  Dokuments  vom  Januar  1218,  das  sich  bei  Cbantelou  in 

'  Stumpf,  Acta  imperii  ...  im  3.  Bande  seiner  „Reichikanzler"  (Inns- 
bruck IS65— Sl),  Urk.  no.  375. 

'  Dïnlch  sind  die  Angaben  von  R.  Meyer.  D.  Leb.  d.  Trob.  Giuc.  Faid. 
(HHilelhcrij  1S76},  p.  46  und  von  O.  Schultz,  Za.  IX  119  lu  bericlitigen. 

'  OffenbBt  dieselbe  Urk.  hat  F.  de  Marin  de  Caicanmis,  L'abbayc  de 
Montinijour  (Marseilte  1887),  p.  55  im  Sinn,  wenn  er  sieb  zur  Sliilze  seiner 
Angnlf,  Un.  d'Entr.  a.  leine  Frau  Doucel.  de  Font,  hätten  sich  dem  Klotler 
MonlmajouT  wohlthBtig  geieigt,  auf  cIde  Urk.  vom  12.  Jan.  1213  beruft 
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extenso  gedruckt  fihdet  (no.  318).    Darin  erklären  nämlich  Isnardus 
de  Antravmis  ei  Doucelina  domina  de  Pon^Pontevez  uxor  ejus  ei  domina 
Mabüia   maier  ejusdem    dominae  Doucelinae^    alle  Ansprüche,   die  sie 
^se  faceré   videhaniur  in  castello  de  Paracollis  et  in   loco  de  Sancia 
Maria   de    Vallo  9    im   Namen    nämlich    und    Interesse    der  domina 
Doucelina  Fulconis  praeicrnaia  (sie),  für  alle  Zeit  aufzugeben  in  An- 
erkennung des  Tauschvertrages  zwischen  weiland  Fulco  von  Pon- 
tevès  und  Gerinus,  dem  damaUgen  Prior  von  Correns,  bei  welchem 
der   erstere   für   die   genannten    Besitzungen   aufser   einer   grofsen 
Summe  Geldes  auch  den  vierten  Teil  der  Stadt  Tavernes  erhalten 
habe.^  —   Wir  wissen   nun,    dafs   die   reichbegüterte  Familie   der 
Pontevès  auch  in  Barjols  Besitzungen  hatte,  dafs  Schlofs  und  Festung 
daselbst  ihr  eigen  waren.^    Ein  wenig  bedenklich  könnte  allerdings 
scheinen,  dais  Blacatz  von  dieser  Herrschaft  nur  sagt,  dafs  sie  ihm 
• —  Isnart  —  eschai^  während  wir  doch  nach  der  eben  angeführten 
Urk.  urteilen  möchten ,  Isnart  sei  bereits  vor  1 2 1 8,  nach  dem  Tode 
Fulco's  von  Pontevès,  in  ihren  Besitz  gelangt.    Aber  möglicherweise 
hatte  Fulco   diese  Güter   der  Kirche  von  Barjols  verpfändet   oder 
auf  bestimmte  Zeit  pachtweise  überlassen  oder  sich  sonst  irgendwie 
<ies  Rechts  der  freien  Verfügung  darüber  entäufsert;    kurzum,  ich 
denke,  wir  brauchen  uns  an  dem  Ausdruck  nicht  zu  stofsen. 

5.   Am  8.  September  1238    wird   unserem   Isnart  von„  Kaiser 
Friedrich  lir-dds   Tlial    Sault   als   Reiclislehen  "ÏÏêstatigt   (Huillard- 
Bréholles  V  2,  p.  1234).     Es   war   in    der  Zeit   nach   der  Schlacht 
l>ei  Cortenuova;    der  Kaiser    stand    grofs    und    machtvoll    da   wie 
kaum  je  zuvor,    und   seinem  Rufe  folgten  die  Fürsten  und  Herren 
aus  allen  Gauen  des  Reiches.   Viele  prov.  £dle  eilten  nach  Brescia, 
um   das  deutsche  Belagerungsheer  zu  verstärken,   und   auch  Graf 
Raimund  Berengar   wagte   nicht   länger,    sich   der   Heeresfolge   zu 
entziehen.     Mit  ihm   kam   also  auch  Isnart  nach  Italien,   und  der 
Dank  des  Kaisers  war  jene  Neubelehnung.  —  Von  nun  an  bleiben 
die  Nachrichten   über   unseren  Dichter   gänzlich   aus;    da  aber  im 
Jahre  1240  seine  drei  Söhne,  Isnart,  Fulco  und  Raimon,  sich  offen- 
bar  über   seine   hinterlassenen  Güter    auseinandersetzen   (Urk.  von 
Rians;  cf.  Artefeuil  II  224),  so  müssen  wir  annehmen,  dafs  er  bald 


*  Ich  habe  das  Dok.  eingehender  analysiert,  weil  es  inhaltlich  jenem 
oben  angezogenen  vom  Jan.  121 3  sehr  nahe  steht.  Dort  war  von  einem  Tausch 
xwiscben  der  Kirche  von  Fréjus  einerseits,  Isn.  und  Doucel.  andererseits  die 
Rede,  nnd  das  Tauschobjekt  war  Paracols.  Hier  nun  wird  konstatiert,  dafs 
Folco  von  P.  mit  Gerinus  von  Correns  dasselbe  Geschäft  abgeschlossen  hat 
—  wann,  wird  nicht  gesagt,  und  ich  kann  bez.  dieser  Frage  nur  darauf  hin- 
weiien,  dais  ein  Gerinus  z.  J.  1209  als  Prior  von  Correns  zu  rekognoszieren 
ist  (cf.  Urk.  b.  Chantelou,  p.  317).  Man  wird  annehmen  müssen,  Dulcelina 
habe  dem  Isn.  d'A.  nur  einen  Teil  der  Besitzungen  des  Hauses  Pontevès  zu 
Paracob  in  die  Ehe  mitgebracht,  den  anderen  habe  sich  ihr  Vater  zu  eigener 
Verfügung  vorbehalten  und  ihn  dann  an  die  Kirche  abgetreten. 

*  Bonchc  n  241  analysiert  eine  Urk.,  aus  der  hervorgeht,  dafs  Graf 
Raimnnd  Berengar  1237  diese  von  den  Pontevès  der  Kirche  von  Barjols  ver- 
kanften  Besitzungen  an  sich  brachte. 
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nach  seiner  Heimkehr  aus  Italien,  wenn  nicht  in  Italien  selbst,  das 
Zeitliche  gesegnet  hat 

Nachtragen  will  ich  endlich  noch,  dafs  Isnart  den  Erwartungen 
der  Bürger  von  Arles  voll  entsprochen  haben  muís,  da  sie  ihn 
nach  Ablauf  seiner  Amtsperiode  wiederum  wählten  und  erst  kurz 
vor  dem  Ende  des  Jahres  1221  an  die  Neubesetzung  ihres  höchsten 
Amtes  dachten  (Anibert  III  24).  Isnart  hat  auch,  soweit  wir  das 
heut  noch  überschauen  können,  die  Interessen  der  Bürgerschaft 
geschickt  und  treu  gewahrt;  er  hat  in  Uebereinstimmung  mit  dem 
Rate  der  Republik  im  Mai  1221  den  Vertrag  mit  Pisa  v.J.  121 1 
erneuert  und  der  Stadt  Arles  dadurch  wichtige  Handelsvorteile  ge- 
sichert; ebenso  ist  das  Bündnis  mit  den  Venetianem,  sofern  es 
überhaupt  bestanden  hat,  seinem  diplomatischen  Geschick  zu  ver- 
danken gewesen  (Anibert  III  2^2).  —  Nach  Artefeuil  II  224  hat  er 
sich  1225  mit  seinen  Brüdern  Raimon  de  Trest  und  Bertrán  de 
Mizon  vergi  ichen.t 

b. 

Als  Interlokutoren  von  III  (Gr.  97,  3)  nennt  Hs.  H  Herrn  Bla- 
catz  und  Herrn  Pclizicr,  D  ersetzt  den  zweiten  durch  Peire  Vidal, 
und  G  giebt  überhaupt  keine  Auskunft.  Bartsch  hat  auf  Grund 
der  Attribution  in  II  den  durch  einen  Sirventes  bekannten  Dichter 
Peire  Pclissier  an  der  Tenzone  teilnehmen  lassen  und  diese  darum 
unter  no.  353  seines  Grundrisses  angereiht  Dagegen  erhob  Cha- 
baneau,  p.  167  Anm.  mit  gutem  Fug  Einspruch,  indem  er  gleich- 
zeitig erklärte,  Blacatz*  Gegner  brauche  nicht  einmal  notwendig 
den  Namen  Pelissier  getragen  zu  haben;  vielmehr  sei  es  sogar 
wahrscheinlicher,  dafs  die  Attribution  in  D  das  Richtige  treffe,  weil 
bekanntlich  Peire  Vidal  Sohn  eines  Kürschners  gewesen  sei,  und 
weil  aufsordom  „le  contexte  semble  moins  indiquer  un  nom  propre 
qu*un  nom  de  métier,  employé  pour  humilier  celui  à  qui  on  le 
donno".  Dies  letztere  ist  nicht  recht  deutlich,  vielleicht  aber  so 
gemeint,  wie  ich  unten  entwickeln  werde.  Denn  ich  möchte  Cha- 
l>aneau\s  Ansicht  nicht  blofs  als  ansprechende  Vermutung  gelten 
lassen,  sondern  stehe  nicht  an,  ihr  allein  Berechtigung  zuzuerkennen. 
Unii  das  aus  folgenden  Gründen: 

I.  Dio  .\ttrìbution  von  H  erklärt  sich  sehr  einfach  aus  dem 
Umstuuvlo,  dafs  Blacatz  seinen  Partner  gleich  im  ersten  Verse  mit 

*  l^irs  ist  a11c$,  waji  über  den  Trobador  Isnart  d'A.  zu  ermitteln  war. 
Wo  vli-r  N;\n\c  skMi&i  in  Uik.  auftaucht  —  und  das  geschieht  recht  baufìg  — , 
%\i\  1>Au«lcU  CS  sich  tciU  u:n  den  ältesten  Sohn  des  Trobadors,  teils  um  die 
)^<'ì«ìrn  Nohon  von  Spiir.j^er  namhaft  gemachten  Herren  aus  dem  Hause  der 
Vi.'):ii(((M\  von  NUi>ciUo.  Vielleicht  ist  auch  noch  mit  einem  Enkel  des 
Hichirix  :\\  Mvhncn.  /wcifclhafi  kann  man  sein,  wem  man  die  Urk.  von 
IJI*  vUoucho  U  1:1:  Ocs.  Xosiradamus.  Hi?L  et  diron.  de  Prov.,  p.  176), 
•u\^r\\cn  \olK\  in  du  ein  Ur..  vVA.  neben  Blacatx  testiert;  Termntlich  gehört 
*»,'  *Umm  ru^tuxi\M,  Oer  i*t  mö|:lichenreisc  auch  mit  dem  Ysnard  d^Agoult 
Kv«\o\«t»  vîotu  íu>iAmmen  mit  Raymond  d*Agoalt  1224  von  Raimund  Berengar 
«ñn  ÌH^deut^uìc»  l\i\itei;  l>e^tSti¿t  and  von  neuem  gewährt  worden  ist  (Caes. 
No%iìaxUmus  IV  ifí;  ct\  Rol>eii  Meyer,  a.a.O.,  p.47)- 
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.  ^     J^dvur  anredet;    auffällig  aber,   wenn   sie   als   falsch   zu  gelten 
^^^^c,  wäre  die  Attribution  an  Peire  Vidal  durch  eine  so  gute  Hs. 
D. 

2.  Hs.  H  (und  nur  diese  allein)  hat  noch  eine  zweite  Ueber- 
am  Kopf  der  Antwortstrophe;    sie  lautet:   Lo  Pelizürs  res^ 

'^^dit  a   en  Blancaiz  en   aquesta   cobla.     Der   Artikel   verträgt   sich 
nicht  mehr  mit  einem  Personennamen,  und  es  ist  bezeichnend, 
s  H  so  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  gerät 

3.  Peire  Vidal's  Vater  war  nach  Angabe  der  prov.  Biographie 
"Grschner,   und   wenn   man  dem  Mönch  von  Montaudon  glauben 

so  hat  Peire  selbst  sich  in  dem  väterlichen  Berufe  bethatígt, 
^nn  er  wird  in   dem  bekannten  Spottsirventes  geradezu  als  vilan 
€ra  felltcürs  bezeichnet. 

4.  Blacatz  fordert  seinen  Partner  auf  zu  entscheiden,  welchem 

^on  drei  Spitzbuben   die  härteste  Strafe  für  leichten  Diebstahl  ge« 

'^Verden  sei,  wenn  der  eine  verstümmelt,  der  zweite  geblendet,  der 

^Sxitte  gar  gehenkt  >^airde.     Nun,  dieser  par  Urnen  scheint  mir  nicht 

ohne   Anzüglichkeit     Bekanntlich   hatte   Peire  Vidal    am    eigenen 

X^ibe  eine  Verstümmelung  erfahren,  indem  ihm  die  Zunge  verkürzt 

vrorden  war.    Man  weifs  nicht  recht  und  wufste  wohl  auch  damals 

schon  nicht  genau,  wie  er  dazu  gekommen.    Die  Biographie  schreibt 

sie  der  Rache  eines  eifersüchtigen  Ehemanns  zu,   während  Matfre 

Ximengaut   der  Meinung   ist:  per  fahedat  proada   li  fo   la  lengua 

mermada.    Kurz,  es  gingen  wohl  zu  Peire's  Lebzeiten  allerlei  mehr 

oder  minder    boshafte  Erklärungen   dieses   seines  Gebrechens   um, 

und   die,  welche  Blacatz    hier   nahe  legt,   gehört   gerade  nicht  zu 

den  schmeichelhaften. 

5.  Blacatz  hat  mit  Peire  Vidal  nachweislich  tenzoniert  (Gr. 
97»  7)  >  dagegen  fehlt  jeder  Anhalt  dafür,  dafs  er  mit  einem  sonst 
unbekannten  Dichter  Pelissier  oder  gar  mit  dem  bekannten  Peire 
Pelissier  irgendwie  in  Beziehung  gestanden  habe. 

Ich  denke,  man  wird  sich  nach  allem  der  Ueberzeugung  nicht 
verschliefsen  können,  dafs  der  Attribution  von  D  der  Vorzug  zu 
geben  und  mithin  in  dem  zweiten  Interlokutor  der  Trobador  Peire 
Vidal  zu  erkennen  ist 

c. 

Audi  wenn  ich  mich  nun  der  Frage  zuwende,  wer  als  Gegner 
Blacatz*  in  der  Tenzone  I  (Gr.  97,  4)  anzusprechen  sei,  wird  mir 
nnr  obliegen,  durch  Gründe  zu  stutzen,  was  Chabaneau  bereits 
vermutend  geäufsert  hat  Dieser  Gelehrte  meint  nämlich  (p.  169) 
jenen  Dichter  mit  dem  Verfasser  der  übrigen  drei  unter  dem  Namen 
Raimbant  überlieferten  Tenzonen  (Gr.  388)  und  mit  Rambaut  de 
Vaqueiras  identifizieren  zu  dürfen.  Ich  stimme  ihm  durchaus  bei. 
Was  zunächst  die  erwähnten  drei  Tenzonen  anbelangt,  so  springt 
in  die    Augen,    dafs  388,  i   (Tenzone   mit  Albertet i)    und   388,4 

1  Das  ist  nach  Bartsch  Albert  de  Sestaron.  Aber  dann  würde  dieser 
Trobador  som  mindesten  froher  anzusetzen,  als  bisher  geschehen  ist  (cf.  Cha- 


{^  167,  8.  Tenzone  mit  Gaue.  Faidít  Gedr.  Suchìer,  Dkm.  331), 
in  denen  Raimbaut  Fragesteller  ist,  mit  eÍDander  und  mit  Raimb. 
de  Vaq.  2^  die  nicht  zu  häufige  Slrophenform  Sa  8b  8b  8a  8c 
8c  8d  8d  Se  8e  gemein  haben.  Das  ist  um  so  weniger  als  su- 
fallig  XU  erachten,  als  Raimb.  de  Vaq.  augenscheinlich  liebte  sich 
zu  wiederholen  ;  wendet  er  doch  eine  andere  Form  in  nicht  weniger 
als  vieren  seiner  Gedichte  (392,  2.  10.  25.  31)  an.  Rücksicbtlicb 
388,  2  (Tenzone  mit  Guionel)  ist  nicht  viel  Positives  fiir  die  Ent- 
scheidung unserer  Frage  beizubringen;  immerhin  sei  erwähnt,  dafs 
darin  eine  Stileigen  tu  ml  ichkeit  Raimbaul's  de  Vaq.,  die  Voriiebe 
für  Beispiele  aus  GesclUchte  und  Roman,  wiederzufinden  isL  Bleibt 
endlich  nodi  unsere  Tenzone  Blacatz  :  RaimbauL  Auch  mit  Bezug 
auf  diese  ist  Uebereinstimmung  in  der  Form  mit  einem  Gedichte 
Raimbaut's  de  Vaq.  (6)  zu  konstatieren,  und  wenn  hier  auch  Blacatz 
Fragesteller  und  damit  Formgeber  ¡st,  so  möchte  ich  diesem  Um- 
stände darum  doch  nicht  weniger  Bedeutung  beimessen,  denn 
Blacatz  hat  auch  an  anderer  Stelle,  nämlich  in  der  Tenzone  III 
(Gr.  97,  3),  eine  Form  Raimbaut's  —  in  parodisti  s  eher  Absieht  — 
verwandt.  Sehen  wir  nun  hieraus,  dafs  zwischen  Blacatz  und 
Raimb.  de  Vaq,  Beziehungen  sicher  bestanden  haticn,  und  durften 
wir  oben  in  dem  Verfasser  der  anderen  drei  Raimbaut's  Namen 
tragenden  Tenzonen  mit  Wahrscheinlichkeit,  wie  ich  glaube,  Raimb. 
de  Vaq,  vermuten,  so  mag  man  wohl  ohne  zu  grofse  Bedenken 
schliefsen,  dafs  auch  an  dem  uns  hier  angehenden  Streitgedicht 
Raimb.  de  Vaq.  beteiligt  ist,  zumal  sich  den  genannten  positiven 
Gründen  ergänzend  ein  negativer  beigesellt:  es  mangelt  durchaus 
an  einer  Persan lichkeit  des  Namens  Raimbaut,  der  man  anderen- 
falls mit  Fug  den  Vorzug  geben  könnte. 


Ich  kann  und  mufs  mich  hinsichtlich  der  übrigen  luterlokutorcn 
kura  fassen,  teils  weil  ein  Fingehen  auf  ihr  Leben  und  Schaffen 
den  Rahmen  dieser  Arbeit  weit  übersclueiten  und  auch  wohl  wenig 
Neues  und  Ersprìefsliches  zu  Tage  fördern  würde,  teils  —  und 
das  ist  mehr  zu  bedauern  —  weil  sich  keinerlei  bestimmte  Daten 
über  sie  beibringen  lassen. 

Ueber  den  Dichter  Bernait,  der  an  der  Tenzone  XI  (Gr.  97, 1 2) 
teilnimmt,  bekenne  ich  keine  Meinung  zu  haben.  Bemart  heifst 
auch  der  eine  luterlobutor  in  den  Streitgedichten  Gr.  5z,  i.  2.  3.  4, 
von  denen  Chabaneau.  p.  129  nach  dem  Vorgange  der  Hist  lit 
die  beiden  letzten  für  denselben,  übrigens  unbestimmten  Autor  in 
Anspruch  nehmen  mochte,  während  er  für  die  ersten  einen  anderen, 
ebensowenig  bekannten  Verfasser  supponierl  £s  läfst  sich  mcht 
viel  dagegen  einwenden,  aber  auch  nicht  viel  dafür  geltend  machen. 

boncku,  p.  318):  und  indeicricits  icIieiDl  ei  mii  ausgemacht  dab  sieb  mehrere 
Dichtu  —  ei  iit  hier  nicht  der  Oit  ta  uslenucbcD,  vieviele  —  in  die  ron 
Baiuch  wtlei  no.  ló  kíims  Gì.  vcieiiiíglen  Gedichte  in  teilen  haben. 
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Die  Anhaltspunkte  sind  allzu  unsicher,  die  Beziehungen  zu  vag, 
uüd,  was  die  Hauptsache  ist,  für  unser  Gedicht  bleibt  die  Frage 
nach  dem  zweiten  Partner  so  oder  50  unentschieden;  es  pendelt 
zwischen  jenen  beiden  Gruppen  hin  und  her.  Ich  verzichte  des- 
halb darauf,  auch  meinerseits  Vennutungen  zu  aufseni,  und  meine, 
man  hat  sich  nun  einmal  mit  der  Erkenntnis  abzufinden,  dafs  hier 
nichts  Sicheres  erreichbar  ¡st. 

Was  wir  über  Pistoleta  (VIII;  Gr.  97,  13)  wissen,  verdanken 
wir  im  wesentlichen  der  prov.  Biographie,  und  es  ist  wenig  genug. 
Er  war  Provenzale  und  begann  seine  Laufbahn  als  Sänger  Arnaut's 
de  Maruelh.  Schliefslich  entsagte  er  dem  wechselvollen  Trobador- 
ieben,  um  ¡n  Marseille  ein  Weib  zu  nehmen  und  Reichtümer  zu 
erwerben.  Seinen  Liedern  lassen  sich  bemerkenswerte  Aufíchlüsse 
nicht  entnehmen.  In  einem  derselben  (Gr.  372,  t)  preist  er  den 
König  von  Aragon,  „de  cui  ai  fait  seingnor"  {Peter  II.  oder  Jakob  I, 
nach  P.  Meyer,  Rom.  XIX  43),  in  einem  anderen  (372,  5)  spendet 
er  dem  Grafen  von  Savoyen  (Thomas  I.,  1188 — 1233;  cf.  P.  Meyer 
a.  a.  0.)  Lob.  —  Wer  an  Kombinationen  Émòric-David's  Geschmack 
findet,  wird  auch  hier  auf  seine  Kosten  kommen,  wenn  er  die  Hist 
liL  XVIU  579  nachliest. 

Nicht  besser  sind  wir  bei  Guilhem  de  San  Gregori  (VII;  Gr, 
97,  9)  daran.  Ich  habe  Chabaneau's  Angaben  über  ihn  (p.  151 — 2 
und  Anm.)  nichts  beizufügen  und  beschränke  mich  füglich  darauf, 
auf  sie  zu  verweisen. 

Dafs  weitere  Nachrichten  über  Bonafe  nicht  auf  uns  gckommeu 
sind,  wird  nach  dem  Bilde,  das  die  Tenzonen  V  und  VI  (Gr.  97,  10 
und  11)  von  ihm  liefern,  nicht  in  Erstaunen  setzen.  Er  war  ohne 
Zweifel  Joglar,  und  keiner  von  der  feinsten  Sorte.  Er  trug  die 
Spuren  eines  wenig  ruhmvollen  Lebenswandels  allen  sichtbar  an 
seinem  Leibe;  die  leeren  Augenhöhlen  im  Verein  mit  dem  Mal, 
das  des  Henkers  Eisen  in  seine  Stirn  gebrannt,  verrieten,  weg 
Geistes  Kind  er  war. 

2.    Charakteristik. 

Der  gesamte  poetische  Nachlafs  unseres  Trobadors  belauft 
sich  auf  g  Tenzonen,  I  Sirventes  und  i  Canzone.  Eine  Canzone 
der  ganze  Rest  seiner  Liebeslyrik!  Und  doch  ist  nicht  daran  zu 
zweifeln,  dafs  sie  grofs  und  umfangreich  gewesen  ist  Denn  wie 
hätte  der  Dichter  jener  grofsen  Schar  edler  Damen  seine  Huldi- 
gung anders  darbringen  können  als  in  Liedern?  Soll  man's  nun 
einen  unglücklichen  Zufall  nennen,  dafs  seine  gesamte  lyrische  Pro- 
duktion mit  kaum  einer  Ausnahme  für  uns  verloren  ist?  Oder 
sollen  wir  annehmen,  dafs  seine  Lieder  bald  vergessen  wurden, 
weil  sie  nicht  gefielen?  In  jedem  Falle  sind  wir  durch  ihren  Ver- 
lust der  Möglichkeit  beraubt,  uns  über  Blacatz'  Bedeutung  als 
Dichter  ein  auch  nur  einigermafsen  sicheres  Urleil  zu  bilden;  denn 
aus  Tenzonen  läfst  sich  der  Natur  der  Sache  nach  weil  mehr  für 
die  Charakteristik  des  Menschen  als  für  die  des  Dichters  entnehmen. 
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Das  rein  Technische  und  Formale  ist  ja  das  wesentlichste  Werls 
des  Trobadore  an  der  Tenione;  wirkiiche  dichterische  Quatiiâlec 
zum  Ausdruck  zu  bringen,  ist  diese  Dichlgattung  nicht  geeignet, 
und  das  ist  nebenbei  auch  nicht  ihr  Zweck, 

War  Blacati  überhaupt  ein  Dichter?  war  er  nur  gleich  vielen 
anderen  seiner  Zeit  und  seines  Standes  Dilettant,  dem  natürliche 
Begabung  und  schulmäfsige  Ausbildung  ein  gewisses  MaTs  von 
.Sprachbeherrschung  verliehen?  Die  Frage  ¡st  nicht  zu  entscheiden, 
da  die  einzige  Canzone,  die  wir  von  Blacatz  haben  (IX'),  schwer- 
lich Rückschlüsse  auf  die  Beschaifenheit  seiner  verlorenen  lyrischen 
Produkte  gestattet  Sie  ist,  wie  bereits  angedeutet,  im  Jahre  1221 
(vielleicht  1220)  entstanden  und  entstammt  mithin  der  Feder  eines 
Mannes,  der  sich  den  sechziger  Jahren  näherte.  Es  läfat  sich  da- 
her leicht  denken,  dafs  ihr  nicht  mehr  die  Kraft  und  der  Schwung 
innewohnen  werden,  wie  sie  der  jugendliche  Dichter  in  seine  Verse 
hineingelegt  haben  mag.  Denn  in  der  That,  dieses  Lied  ist 
schwach,  durch  und  durch  konventionell.  Der  Eingang  bringt 
nach  bewährtem  Muster  Frühlingsluft  und  Vogelsang;  daran  reihen 
sich  die  allbekannten,  tausendfach  wiederholten  Gedanken  von  der 
unwandelbaren  Treue  bis  in  den  Tod,  von  der  gänzlichen  Wert- 
losigkeit alles  Guten  und  Schönen,  wenn  es  nicht  von  der  mit 
vielen  vielen  Vorzügen  begabten  Geliebten  kommt,  von  dem  höheren 
Glück  in  dem  stillen,  hoßnungsarmen  Dienst  der  Einzigen  als  im 
völligen  Besitz  und  Genufs  einer  anderen,  von  der  Qual,  die  der 
Liebende  um  der  Geliebten  willen  täglich  und  stündlich  leidet, 
von  seiner  bedingungslosen  Hingabe,  die  ihn  alle  ihre  Vorwürfe 
geduldig  ertragen  läfst  Ebensowenig  zeichnet  sich  die  Sprache 
durch  besondere,  originelle  Behandlung  aus.  Das  freilich  möchte 
ich  nicht  so  sehr  bedauern,  da  auf  diesem  Felde  Originalität  be- 
kunden beinahe  in  dunkler  Manier  schreiben  heifst.  Der  Stil  ist 
nicht  ohne  Mängel:  mag  auch  das  anakoluthische  Aufgeben  des 
Gedankens  in  Str.  3  noch  hingehen,  so  mufs  doch  die  Ait  und 
Weise,  wie  v.  55  und  53  mit  einem  Pronomen  auf  ein  Substantivum 
hingedeutet  wird,  das  doch  wieder  erst  einem  Verbum  zu  ent- 
nehmen ist,'  höchst  bedenklich  erscheinen,  und  ich  weifs  nicht,  ob 
sich  dergleichen  auch  andere  Trobadors  erlaubt  haben.  Eigentum 
unseres  Dichters  an  der  Canzone  aber  ist  die  Form  der  Strophe 
und  die  Singweise.  Wir  sind  leider  nicht  in  der  Lage,  diese  letzere 
lu  beurteilen,  da  sie  uns  nicht  erhalten  ist;  aber  wir  haben  eine 
imgemeiu  abschätsige  Kritik  derselben  von  dem  Ttobador  Isnart 
d'.^ntravenas  (IX**).  Scheinbar  freiüch  erhebt  Isnart  das  musika- 
lische Element  von  Blacatx*  Komposition  bis  in  den  Himmel,  indem 
er  sich  selbst  als  so  in  seinem  Banne  stehend  bekennt,  dafs  er 
alleo  seinen  eigenen  Gedichten,  mögen  sie  nun  einer  Gattung  an- 
gehören, welcher  sie  wollen,  diese  sdiöne,  neue  Melodie  unterlegen 

c  meinet  AnfTAsiiiDg  im  Rechte  bin  ; 
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aber  er  hat  wohl  gewufst,  dafs  sich  die  Kunstverständigen 
"vor  Lachen  schütteln  würden  bei  dem  Gedanken,  es  köonte  einer 
d^anzonen  imd  Dansas,  Retroenzas  und  gar  Descortz  nach  ein  und 
derselben  Singweise  herleiem,  und  dafs  sie  sich  von  der  Melodie, 
die  zu  solchen  Scherzen  die  geeignete  Basis  abgäbe,  den  rechten, 
ihm  rechten  Begriff  machen  würden.  Indefs,  Isnart  giebt  sich 
damit  noch  nicht  zufrieden,  er  treibt  den  grausamen  Spott  noch 
■weiter.  Achl  ruft  er  aus,  welch  ein  Wunderwerk  wäre  hier  ent- 
standen, hätte  der  Dichter  in  Blacatz  mit  dem  Komponisten  Schritt 
halten  können.  Spanien  und  Frankreich  und  die  Lombardie,  Mai, 
Dezember  und  Palmsonntag,  Reinhard  und  Isegrim,  Floris  und 
Mailand  und  Raoul  de  Cambrai  und  anderes  mehr  mürste  in  den 
Versen  zu  finden  sein,  damit  sie  sich  der  Melodie  ebenbürtig  an 
die  Seite  stellen  könnten.  Aber  leider  fehlt  das  alles,  und  voll 
Kummer  mufs  man's  mitansehen,  wie  den  Musiker,  der  so  hohen 
Flug  genommen,  der  Dichter  wieder  zum  Erdboden  herunterzieht 

Man  stelle  sich  vor,  dafs  jemand  diese  Fülle  der  Motive,  für 
deren  blofse  Aufzählung  Isnart  zwei  volle  Strophen  braucht,  in 
dnem  Licde  von  nur  fünf  Strophen  zu  einem  organischen  Ganzen 
verarbeiten  sollte!  Das  ist  einfach  unmöglich  und  wird  von  Isnart 
auch  gamicht  ernstlich  verlangt.  Auch  diese  Auslassungen  sind 
auf  den  Komponisten  Blacatz  gemünzt  und  bestimmt,  dessen  famose 
Weise  lächerlich  zu  machen.  Zu  dem  Monstrum  von  Melodie 
fordert  Isnart  ein  Monstrum  von  Te.\t,  und  indem  er  ein  Schema 
für  das  letzere  giebt,  bringt  er  den,  der  die  Melodie  nicht  kennt, 
wiedenm:!  dazu,  sich  von  dieser  eine  ganz  ungeheuerliche  Vor- 
stellung zu  machen. 

Man  würde  diesem  zweiten  Teil  von  Isnart's  Kritik  eine  Be- 
deutung beimessen,  die  ihm  nicht  zukommt,  wenn  man  meinte,  er 
sei  gegen  die  Ideenarmut,  die  innere  Hohlheit  der  prov.  Liebes- 
l}TÌk  überhaupt  gerichtet.  Hätte  Isnart  thatsächlich  die  gedank- 
liche Oede  an  Blacatz'  Gedicht  bemängeln  wollen,  gewifs,  dem 
wäre  so;  denn  dieser  Einzelfall  ist  typisch,  indem  hundert  andere 
Trobadors  es  in  ihren  Poesieen  mit  dem  Inhalt  ebenso  gehalten 
haben  wie  der  angegrifiene  Dichter.'  Aber  ich  glaube  nicht,  dafs 
ein  prov.  Trobador  jemals  so  schroff  gegen  altes,  was  die  Tradition 
geheiligt,  Front  gemacht  hätte,  ja  ich  glaube  nicht  einmal,  dafa 
irgend  einer  sich  des  Zustandes  der  lyrischen  Dichtung  recht  be- 
wnfst  gewesen  ist.  Wie  sollte  er  auch!  War  er  doch  nicht  Indi- 
vidualität genug,  das  Bessere,  das  Ursprüngliche  zu  erkennen  und 
gar  an  die  Stelle  de.s  Verbrauchten,  Konventionellen  zu  setzen.^ 

Begreiflieb  erweise  liefs  Blacatz  diese  Isnarl'scbe  Kritik,  die  ihn 
zum  Gespött  der  Leute  machte,  nicht  stillschweigend  über  sich 
ergehen;    et  parierte  mit  dem  Ilteb.     Sein  einziger  Sirvenles  (IX') 


>  So  faut  Émíric-Oavid,  Hisloire  lillécai 
auf. 
*  er.  Guf  dUuel,  Gr.  194,  3. 
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legt  davon  Zeugnis  ab.  Der  so  scharf  Mitgenommene  stellt  sich 
darin  ganz  zerkniischt,  slimmt  seinem  Rezensenten  in  allen  Stücken 
bei  und  giebt  zu  verstehen,  dafs  er  dessen  Urteil  als  noch  viel  eu 
milde  erachte.  Denn,  sagt  er,  es  fehlt  in  naeiner  Canzone  ja  nicht 
blofs  all  das,  was  jener  mir  freundlichst  als  nicht  darin  vorhanden 
aufgezeigt  hat ,  es  fehlen  unbegreiflicherweise  auch  seine  —  des 
Rezensenten  —  Hofgeiago  und  seine  Erbgüter,  sein  dicker  Schädel 
und  sein  alter  Schimmel,  seine  Freunde  und  Bekannten  und  — 
was  weifs  ich!  —  Man  mufs  gestehen,  diese  Entgegnung  ist  witzig, 
und  der  Hieb  sitzt 

Nun  sah  Isnart  des  Messers  Schneide  gegen  sich  gewendet 
und  setzte  sich  zur  Wehr.  Aber  seiner  Replik  ist  der  Wiu  aus- 
gegangen. Blacalz  wird  Animosität  und  Mangel  an  Erziehung 
vorgeworfen,  sein  persönlicher  Mut  wird  mittelst  einer  ironischen 
Lobpreisung  stark  in  Zweifel  gezogen,  seine  Vorurteilslosigkeit  in 
Bezug  au(  das  Mein  und  Dein  an  einem  Beispiel  illustriert,  und 
im  übrigen  wird  an  ein  verständiges  Publikum  appelliert.  Blacatz 
mochte  gleichfalls  der  Meinung  sein,  die  Sache  dürfe  getrost  dem 
Urleil  der  Leser  und  Hörer  anheimgegeben  werden;  er  hat  dea 
Handschuh  nicht  wieder  aufgenommen.  ■ — 

Alles  übrige,  was  uns  als  Blacatz'  Werk  überliefert  ist,  ist 
tenzón  en  artig.  Wir  zählen  2  Coblenwechsel  (II,  X),  3  persönliche 
Tenzonen  (IV",  V,  VI)  und  4  Tenzonen  rtäi  fmrlimen  (ill;  I,  VII, 
XI).'  —  Aus  ihnen  lernen  wir  den  Menschen  Blacatz  näher  keimen 
und  sehen  vor  allem,  dafs  ein  schalkhaft-humoristischer  Zug  seinem 
Wesen  eigen  gewesen  sein  mufs.  Der  zeigt  sieh,  wenn  Blacali 
sich  an  Peire  Vidal,  den  „Herrn  Kürschner",  mit  der  harmlosen 
Frage  wendet,  ob  leichter  Diebstahl  mit  Hand  und  Fufs  oder  mit 
dem  Augenlicht  oder  dem  Leben  am  teuersten  gebüfst  sei  —  und 
dabei  hatte  Peire  den  Verlust  seiner  halben  Zunge  zu  beklagen  (tU). 
Oder  wenn  er  denselben  Trot>ador  um  Auskunft  bittet,  wie  et 
selbst  sich  denn  sein  eigenes  Wesen  mit  seiner  Mischung  von  Ver- 
stand und  Verrücktheit  zusammenreime  (IV).  Oder  endlich  wenn 
er  Peirol  ermutigt,  sich  um  die  schöne  Dame  in  Trets  zu  bemuhen, 
und  dabei  durchblicken  iäfst,  dafs  er  selber  Chancen  bei  ihr 
habe  (II). 

Ruhm  und  Ehre  über  alles!  lautet  seine  Devise.  Guilhem  de 
San  Gregori  (VII)  will  wissen,  wofür  er  sich  entscheiden  würde: 
für  eine  edle  Dame,  die  sich  ihm  huldvoll  erweise,  zu  weit  gehenden 
Wünschen  aber  Grenzen  setze,  oder  für  ihr  nicht  minder  treffliches 
Fräulein,  das  sich  ihm  bedingungslos  hingeben  wolle.  Blacatz  wählt 
ohne  Zaudern  die  erstere,  weil  er  es  für  schmählich  hält,  die  Gnnsl 
der  edlen  Frau  mit  Undank  zu  belohnen  und,  einzig  um  der 
Sinnenlust  »u  ftôhnen,  sich  an  die  Dienerin  wegzuwerfen.  Der 
hastige   Dieb   breche  die  Früchte,    wo   er   sie  langen  könne,    der 
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rechtliche  nnd  besonnene  Mann  aber  sehe  auf  ihre  Gute.  Einen 
Kufs  der  Dame  schätze  er  höher  als  alle  Gunst  des  Fräuleins.  — 
reiche  anders  lautet  seine  Ant\¥ort  auf  die  ihm  von  Bemart  (XI) 
geslollte  Frage,  ob  er  von  zwei  trefflichen  Damen  der  trefflicheren 
«den  Vorzug  gebe  unter  der  Bedingung,  dafs  er  sie  nur  einen  Tag 
im  Jahr  sein  eigen  nennen  dürfe,  oder  nicht  vielmehr  der  minder- 
■Nvertigen,  die  ihm  in  jedem  Augenblick  zur  Verfügung  stehen  solle. 
S^nn  mich  der  Besitz  zweier  Kleinigkeiten  für  die  Nichtigkeit 
jedes  einzelnen  entschädigen?  erwidert  unser  Dichter.  Eine  einzige 
Gabe  der  trefflicheren  ist  mir  kostbarer  als  hundert  Geschenke  der 
anderen.  Sie,  deren  Wert  so  hoch  steht,  nur  einen  kurzen  Tag 
besitzen,  heifst  Glück  furs  ganze  Jahr  aufspeichern. —  Nach  allem 
können  wir  schon  glauben,  dafs  unserem  Blacatü  in  I,  wo  er  selber 
die  Frage:  ob  heimliche  Liebe  ohne  Ruhm  vor  der  Welt  oder 
Ehre  vor  den  Leuten  ob  eines  doch  nur  scheinbaren  Liebesglücks, 
vorlegt,  die  ihm  genehmste  razo  gelassen  ist,  wenn  sich  sein  Gegner 
Raimbaut  für  das  erstere  entscheidet.  Denn  er  betont  auch  hier, 
dafs  Ruhm  hoch  über  allen  sonstigen  Erdengülem  stehe,  Ruhm  in 
der  Liebe  nicht  minder  a!a  Ruhm  in  den  Waffen.  Die  gewaltigsten 
Heldenthaten,  zu  was  seien  sie  nütz,  wenn  sie  an  verschwiegenen 
Orten  geschähen  und  ihre  Kunde  nimmer  zu  den  Ohren  der 
Menschen  käme?  —  Einmal  freilich  sehen  wir  Blacatz  den  GenuTs 
verteidigen,  aber  das  geschieht  gegenüber  Peire  Vidal  (in  IV)  und 
ist  schon  dadurch  geboten,  dafs  ihm  keine  Wahl  gelassen  ist. 
Hier  verficht  er  also  die  Ansicht,  willigem  Dienen  gebühre  auch 
Lobn,  tmd  ein  Liebhaber,  der  immer  hingehalten  und  vertröstet 
werde,  habe  allen  Grund,  sich  als  abgewiesen  zu  betrachten. 

Als  galanter  Hofmann,  der  mit  den  Damen  umzugehen  weifs, 
zeigt  sich  Blacatz  in  X.  Falquet  de  Romans  erkundigt  sich  bei 
ihm,  ob  er  den  Kreuzzug  des  Kaisers  mitzumachen  gedenke  oder 
daheim    zu    bleiben   vorziehe.     Die  Gräfin  von  I'rovence  habe  ihm 

—  dem  Fragesteller  —  nämlich  vor  kurzem  anvertraut,  Blacatz 
halte  die  Liebe  zu  ihr  in  froher  Laune  und  Sangesübung.  Nun 
wolle  er  über  das,  was  er  vernehmen  werde,  Bericht  erstatten.  Es 
fragt  sich,  ob  Falquet  ein  Recht  hatte,  sich  auf  die  Grafin  zu  be- 
rufen; unmöglich  ist  es  jedenfalls  nicht  Denn  Beatrix  konnte  jene 
Aenfserung  zu  ihm  in  scherzhafter  Weise  suhr  wohl  gethan  haben 
und  brauchte  damit  noch  keine  offenbare  Indiskretion  zu  begehen  ' 

—  warum  sollten  nicht  auch  die  Damen  an  dem  gûp  nach  Tisch 
Gefallen  gefunden  haben?  Vermutlich  aber  hat  Falquet  die  Gräfin 
überhaupt  nur  hereingezogen,  um  Blacatz  vor  eine  heikle  Alter- 
native zu  i:.tellen:  die  Ritterpfiicht  gebot,  iiinauszu ziehen  in  den 
Kampf  und  im  fernen  Osten  Ruhm  zu  erwerben,  die  cortesia  aber, 
in  der  Heimat  und  im  Dienst  der  Dame  zu  verharren.  Blacatz 
antwortet  mit  einer  Zurückhaltung,  die  mir  nicht  ganz  frei  von  Ironie 
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Kuf  und  Namen  hat; 


mgelt's  nicht  an  Peisönlichkeiten,  die 
nebt  berüchtigt  als  berühmt  sind.  Da  ist  z.  B.  der  Joglar  Bonafe, 
«in  Mensch  von  höchst  bedenklichen  Grundsätzen,  aber  von  der 
Kalur  ausgestattet  mit  Mutterwitz  und  Improvisalio Dataient  nebst 
einem  gehörigen  Mafs  von  Unverschämtheit,  Gaben,  die  ihm  sogar 
in  die  Hofgesellschaft  Eingang  verschafft  haben.  Natürlich  wird 
er  von  Rainiand  Bcrengar  nicht  etwa  zur  Tafel  gezogen,  aber 
wenn  die  Herrschaften  gut  gespeist  und  besser  getrunken  haben, 
läTst  man  ihn  den  Gästen  zum  Spafs  und  zur  Beförderung  der 
Verdauung  in  den  Saal.  Dieser  Erzschelm  jedoch  fühlt  sich  nicht 
grofe  geehrt,  einer  so  illustren  Versammlung  nahen  zu  dürfen, 
sondern  thut  ganz,  als  sei  er  unter  Seinesgleichen.  Heut  hat  er 
Herrn  Blacatz  aufs  Korn  genommen  und  redet  ihn  nun  jn  seiner 
anmutigen  Weise  an.'  Gleich  hat  er  die  Lacher  auf  seiner  Seite. 
Herrn  Blacatz  ist  dieset  verkommene  Kerl  zuwider,  er  möchte  sich 
gern  die  Antwort  schenken;  aber  da  kommt  er  bei  der  Tafelrunde 
schlecht  an.  Und  weil  er  weifs,  wenn  er  dem  da  seine  Flegelei 
ruhig  hingehen  läTst  und  ihm  nicht  den  Mund  stopft,  so  ¡st  des 
Hänselns  von  Seiten  der  Standesgenossen  kein  Ende  abzusehen, 
so  steht  er  auf,  und  da  ihm  der  Aerger  und  der  Wein  in  den 
Kopf  zu  steigen  beginnen,  so  hat  er  sich  bald  auf  die  Slrafsc  ge- 
funden, die  sein  Partner  mit  solcher  Sicherheit  \erfolgt.  Aber 
Bonafe,  an  solche  Märsche  gewöhnt,  ist  Blacatz  doch  immer  ein 
paar  Schritte  voraus,  und  unmutig  gieht  es  der  letztere  schhefslich 
auf,  jenen  zu  überholen,  und  bricht  ab,  nicht  ohne  zuvor  einen 
Hieb  an  eine  andere  Adresse  zu  richten:  Toit  ries  kam  q'en  sa  cori 
le  sofeira /ai  grani  enuoi!'^  Sehr  freundlich  vïird  der  Blick,  der 
bei  diesen  Worten  zum  Hausherrn  hinübergeflogen  ¡st,  nicht  ge- 
wesen sein.  —  So  denk'  ich  mir  den  Hergang  und  halte  es  vor 
allen  Dingen  für  ausgemacht,  dafs  Blacatz  und  Bonafe  sich  nichts 
weniger  als  grün  gewesen  sind. 

Darmt  wäre  die  lilterarische  Hinterlassenschaft  unseres  Dichters 
erschöpft  Millot,  p.  44g  will  freilich  noch  von  ihm  ein  obscönes 
Gedicht,  worin  von  den  Liebesabenteuern  einiger  berühmter  Wüst- 
linge gehandelt  werde,  kennen,  aber  wir  wissen  von  einem  solchen 
nichts  und  haben  keinen  Grund,  dieser  wohl  auf  Verwechselung 
oder  Erfindung  beruhenden  Mitteilung  irgendwelchen  Wert  bei- 
Eomessen. 

Eines  anderen  Gedichts  aber  sei  hier  noch  mit  einem  Wort 
gedacht  £s  steht  zwar  nirgends  unter  Blacatz'  Namen,  könnte 
aber  trotzdem  sein  Eigentum  sein.  Ich  spreche  von  Gr.  96,  5,  der 
Tenzone  Blacassel's  mit  Uc  de  la  Mataplana.  Uc  ist  nämlich  be- 
reits 1213  gestorben  (cf.  Mila  y  Fonlanals,  p.  318},  kann  also  nicht 


gewimieD  konnte,  mag  man 

'  Man  beachte,  äa.k  ü 
'  Ged,  VI  J3  f. 


lus  seiner  eigenen  Tenzone  mit  Arnaut  (Gr.  1S4,  l) 
beiden  Tenionen  der  Angriff  von  Bonafe  lusgehtl 
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wohl  mit  Blacasset  in  Beziehung  gestanden  haben.    Daher  venntrtet 
Mila  auch  (p,  322),    Blacasset   meine    hier    Blacatz.     Das    ist 
möglich,    aber  wahrscheinlicher    noch    ist  mir,    dafs  die  Hs.  P, 
sonst  kein  einziges  Gedicht  von  Blacatz  enthält,  mit  ihrer  Attribution 
an  Uc  de  la  Mataplana  im  Unrecht  ist. 

2.  Datierung  der  Gedichte. 
Wenn  man  l'.méric- David  Glauben  schenken  dürfte, 
als  ältestes  der  uns  erhaltenen  Gedichte  Gr.  97,  8  anzuerkennen 
und  vor  das  Jahr  1 190  zu  setzen,  iigo  habe  Peirol  nämlich  das 
Kreuz  genommen  und  sei  nach  der  Rückkehr  aus  dem  heiligen 
Lande  dem  Dichlerberuf  untreu  geworden.  Daim  käme  97,  z  mit 
Blacatz'  Aeufserup.g  an  Falquet  de  Romans,  er  werde  den  Kreuz- 
zug —  von  1096!  —  nicht  mitmachen,  endlich  97,  7,  die  Ten- 
zone   mit    Peire  Vidal,    datierbar  zu   den  Jahren   1197  oder  1197 

(Hist.  lit.  xvm  502  f.). 

Die  Fehlerhaftigkeit  dieser  Angaben  ist  offenbar.  Gr.  97,  8 
ist  gewifs  später  als  1192  entstanden,  denn  nach  dieser  Zeit  erst 
beginnt  wohl  für  Peirol ,  den  die  Schwester  des  Dalphin's  von 
Auvergne  verabschiedet  hatte,  das  Wanderleben  {Diez,  Leben  und 
Werken  257);  auch  spielt  er  allem  Anschein  nach  in  97,  8  {II  15 — 16) 
auf  seine  unglückUche  Liebe  zu  dieser  Dame  an.  Aelter  noch  mag 
die  Temone  mit  Raimbaut  de  Vaqueiraa  (Gr.  97,  4)  sein.  Sie  ¡st 
auf  keinen  Fall  spater  als  1202  entstanden,  denn  in  diesem  Jahre 
brach  Raimbaut  im  Gefolge  seines  Gönners,  des  Markgrafen  Boni&i 
von  Montferrat,  nach  dem  Orient  auf,  um  nicht  wieder  heimzu- 
kehren (Diez,  L.  U.W. 3  239).  Obwohl  der  Dichter  seinen  ständigen 
Aufenthalt  am  Hofe  von  Monferral  genommen,  besuchte  er  doch 
wiederholt  die  Provence,  so  etwa  1190  und  auf  kurze  Zeit  und 
vermutlich  zum  letzten  Male  1195  (O.Schultz,  Briefe  p.  8  n.  120). 
So  darf  man  denn  wohl  die  Entstehung  von  Gr.  97,  4  in  die  neun- 
ziger Jahre  des  12.  Jhdts.  setzen.  Als  ungefähr  gleichzeitig  ^vird  Gr. 
97,3  anzusehen  sein.  Sein  Vorbild,  Gr.  392,  15,  ist  nach  11' 
dem  Jahr  des  Regierungsantritts  Ademar's  von  Poitiers,  der  daran 
als  lulerlokutoi  beteiligt  ist  {Schultz,  Briefe  p.  8  u.  Anm.  zu  23), 
verfafst  und  fallt  möglicherweise  in  die  Zeit  des  95er  Aufenthalt!, 
von  Raimbaut  in  der  Provence.  Nachher,  sicher  also  nach  I1891 
hat  Blacatz  Pcire  Vidal  seinen  dieiteUigen  pariimen  vorgelegt.  Für 
möglichst  späte  Zeit  spricht  auch  der  Umstand,  dafs  Peire  Vidal's 
persönlicher  Verkehr  mit  Blacatz  der  letzten  Periode  seines  Lebens, 
also  wahrscheinlich  dem  ersten  Dezennium  des  13.  Jhdts.  angehört 
(Uarlsch,  P.Vid.  p.Lxi).'  Damit  ist  denn  zugleich  ein  ungefähres 
Datum  für  die  Tenzone  Gr.  97,  7  angezeigt 

'  Die»,  L.U.W.*  llj  schliffst  die  Periode  von  Peire's  dichterûchn 
Thtlllekclt  ein  ¡n  die  Greiueo  117S  und  (uni^fàlir)  1115;  ebenso  Chabuteau, 
|).  J7J.  Schopf,  Beitr.  i.  Biogc.  u.  i.  Chronol.  d.  Lied.  d.  Tronb.  P.  V.  (Breslau 
18S7I,  p.]8  »etit  den  Tod  Peirc's  nm  die  Wende  des  i.  und  3.  Deieaniame 
des  ij.jhdli. 
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Der  Sirven  lesen  Wechsel  zwischen  Blacati  und  Isnart  d'Antra- 
venas  {Gr.  254,  i  —  97,  i  —  254,  2}  im  Anschlufs  an  des  ersteren 
Canzone  (Gr.  97,  6)  bietet  der  Datierung  keine  wesentlichen  Schwierig- 
keiten. Ich  habe  bereits  gesagt  (cf.  oben,  p.  203  und  206),  dafs 
Isnart  1220  Podestà  von  Arles  wurde  und  das  Jahr  1221  hindurch 
in  seinem  Amte  verblieb,  auch  dafs  man  einen  Herrn  Aurella  als 
seinen  Vorgänger  bezeichnen  konnte,  wie  dies  von  Seiten  des 
Blacatz  geschieht.  Aus  Gr.  97,  i  v.  1 1  — 12  (IX'}  geht  nun  her- 
vor, dafs  Isnart  zur  Zeit  der  Abfassung  dieses  Gedichts  sich  in  Amt 
und  Würden  befand,  und  v.  5 — 6  {es  Ioni  prtsax  pos  ¡fnc  ¡a  saz-bailia) 
scheint  auszusagen,  dafs  er  seinen  Posten  bereits  früher  einmal  be- 
kleidet hatte.  Danach  wäre  also  Gr.  97,  i  auf  das  Jahr  1221  Test- 
gelegt,  und  die  übrigen  Gedichte  des  Cyclus  gruppieren  sich  als- 
dann mit  geringen  Abständea  um  dieses  Datum,  wenn  sie  nicht 
geradezu  mit  derselben  Ziffer  zu  bezeichnen  sind. 

Endlich  lassen  sich  noch  für  Gr.  97,  2  zeitliche  Grenzen  be- 
stimmen. Falquet  de  Romans  fragt  Blacatz:  Wenn  nun  der  Kaiser 
sich  nach  Palästina  aufmacht,  geht  ihr  dann  mit?  Kaiser  ist 
Friedrich  11.  1220  geworden,  seinen  Kreuzzug  hat  er  aber  erst 
1228  angetreten.  Innerhalb  1220  und  1228  ist  Spielraum  für  unser 
Gedicht.  Zenker,  F.  v.  Rom.  p.  22  bestreitet  O.  Schultz  (Zs.  VII  196) 
die  Berechtigung  seiner  Annahme,  die  Abfassung  sei  kurz  vor  dem 
Aufbruch  Friedrich's  wahrend  der  Vorbereitungen  zur  Abfahrt  er- 
folgt, also  etwa  1227.  Ich  bin  freilich  der  Meinung,  die  Aus- 
dnicksweise  Falquet's:  „wenn  der  Kaiser  auibricht  {und  er  wird 
aufbrechen)"  lasse  darauf  schliefsen,  dafs  bereits  ein  bestimmter 
Tennin  zum  Abgehen  in  Aussicht  genommen  war.  Aber  was  hilft 
uns  das?  Hat  nicht  Friedrich  mehr  als  einmal  Tag  und  Stunde, 
wo  er  zu  Schiffe  gehen  wolle,  bekannt  gegeben?  Und  mehr  als 
einmal  hat  er  wieder  abgesagt,  absagen  miissen.  Darum  iäfst  sich 
innerhalb  der  Grenzen  1220  und  1228  kein  fesler  Punkt  bezeichnen, 
auf  den  man  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  die  Entstehung  des 
Gedichtes  setzen  könnte. 

Was  noch  bleibt,  ist  nicht  datierbar.  Höchstens  möchte  man 
noch  Gr.  97,  13,  eingedenk  der  Thatsache,  dafs  Pistoleta  Sänger 
des  Arnaut  de  Marueih  gewesen,  in  nicht  zu  späte  Jahre  des 
13.  Jahrhunderts  verlegen.  Vielleicht  aber  können  wir  für  die  bis- 
her nicht  untergebrachten  Tenzonen  uns  bei  den  Hss.  Rats  erholen. 
Ich  glaube  in  der  Thal,  und  Erfahrungen  anderer  Herausgeber 
bestärken  mich  in  meiner  Meinung,  dafs  IK  chronologische  An- 
ordnung ihrer  Gedichte  anstreben,  Leider  bringen  sie  nicht  alle 
unsere  Stücke,  und  leider  enthalten  von  den  anderen  Hss.,  die 
uns  vielleicht  weiterhelfen  können,  einige  nur  je  ein  einzige»  Ge- 
dicht von  Blacatz.  Hss.  dieser  Art  (un'uosa)  vernachlässige  ich 
ISglich  in  der  folgenden  tabellarischen  Darstellung  dei  bs.  Anord- 
nung der  Gedichte; 
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_;^  ^^  ;.,T^.  iw  K.'onwlte  lu  ennöglicheo,  gebe  ich  noch 
-)«.  ^.■w««i?»  -iNmt  vWpL-àK  oaiii  ihren  Fundorten  in  den  Hss. 
\m    >jrM  >mmmu  ÌIC&  toi  die  Blätter  der  Hss.): 


'"7' 

t 

> 

s 

G        H 

1 

-^r 

■- 

N 

« 

^f."• 

- 

,a  s?: 

S"' 

- 

_ 

38lb 

- 

ÍW 

- 

- 

- 

- 

^..        _       i»*  *4»- 1 


I  8^  i^7i'ij34'^- 


43^ 

loSd 
I09»' 

94'' 
Mid 
143" 

—     ■  280'  1    — 

64"    2801.   34- 

**' 

,î;t-J 

Mi« 

—       —   |34''- 

-         -         -        -     ,8..     - 
h.-»' -        -  -  -         -      38''!    - 

;  iV.o  ^îîiij'iv  '.'iUScr..  hab«i  wir  oben  gesten; 
lítw  \\v  îïxv  l""N.  ^v't  ali<m  X,  das  6  unmittel- 
•^•»v'Ä.   ^s.-   S*awBian¿ .   »xWie  u.  a.  unsere  Ge- 
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dichte  enthält,  am  Kopf  den  Titel  Rirliment  trägt  IK  bringen  in 
anmittelbarer  Folge  7.  10'.  11.  9,  und  ich  meine,  diese  Gruppe 
ist  ein  wands  frei,  denn  in  EGQ,  wo  7.  9  aufeinanderfolgen,  fehlen 
eben  die  Mittelglieder  überhaupt.  4  findet  sich  vor  dieser  Gruppe 
(bezw.  ihren  Resten)  in  ADIKN,  hinler  ihr  in  EGLQ.  Wahrschein- 
lich ist  das  erstere  richtig  (cf.  oben,  p.  zi&).  Fragt  sich  endlich 
noch,  ob  8.  3.  2  als  Gruppe  gelten  darf.  Hs.  H,  die  einzige,  die 
dafür  spricht,  ist  ein  um  so  weniger  gewichtiger  Zeuge,  als  sie  im 
übrigen  keine  von  Blacatz'  Tenzonen  (die  Canzone  steht  gesondert) 
enthält  und  hier  offenbar  unter  dem  Namen  des  Dichters  sein 
ganzes  ihr  bekanntes  Eigentum  zusammengestellt  hat.  2  ¡st  gewifs 
davon  absutrennen,  weil  1220 — 1228  erst  verfafst;  8.  3  mag  be- 
stehen und  ist  dann  höchst  wahrscheinlich  vor  7  einzuschalten, 
da  der  Pelissier  von  3  identisch  ist  mit  dem  Pelre  Vidal  von  7. 
Wo  12  unterzubringen  ist,  ¡st  schwer  zu  sagen;  wir  lassen  ihm 
seine  Stelle  am  Schlufs.  Wenn  wir  endlich  das  in  der  Tabelle 
fehlende  Fragment  Gr.  97,  13  (Blac.-Pisloleta)  ein  wenig  auf  gut 
Glück,  aber  doch  nicht  ganz  grundlos  (cf.  oben,  p,  217)  hinter 
9  einschieben,  so  hätten  wir  nach  allem  als  mulmafsliche  chrono- 
logische Reihenfolge  —  sie  ist  in  der  Anordnung  der  Texte  zu 
Grunde  gelegt  —  die  folgende; 

No.  I  =  Gl.  97,4  Tenzone  mit  Riiimb.  (de  Vaq.):  ca.  119a— tlOl 
TL  ^         97,8         „  „     Peirol:   nach   1191 

in  =        97,3        „  „    P.  Vid.  (Pelissiet):    nach   1189    und  wohl 

auch  nach  I 195 
IV  =        97,7        „  „    P.Vid.:  wohl  t. Detenu,  des  tj.Jhdts. 

V  =1         97,  10       „  „     Bonafe 

VI  :=        97>  1 1       .1  ..     Bon»r« 

VU  =        97, 9         „  „     G.  de  S.  Gtegori 

Vni  =        97, 13       „  „    Pistoleta 

IX  ■  ^        97,6  Cantone  | 

IXb  =      aj4, 1  Sirv.  des  Im.  d'Antr,  ( 
DC«  =        97,1     „      „    BlacaU  i-i"" 

IX<>  ES      354,3     „      „    IsD.  d'Antr.  I 
X  =         97,3  Tenzone  mit  P>lq.  de  Horn.:   1120 — iizS 
XI  =         97,11      „  ,.     Bemart, 


No.  I. 
Schema;  7a 
7b 
7b 
7a 


4.    Metrisches, 
En  Raembaut,  ses  saben  {Gr.  97,  4). 
6  cobi  as  unissonans. 

Reime:  a  =  -tn,  b  ^  'or,  c^  ^  uda,  à  ^  -ir. 
Gedichte  gleichen  Baues  zusammengestellt  bei 
Maus,  no.  579  und  richtiger  bei  Appel,  Abhand- 


'  Gr.  97,  10  spricht  übrigens  datiir,  dsfs  Blacali  damals  noch  jung  oder 
in  den  besten  Jahien  gewesen  isl,  weil  er  seibat  sich  über  «eines  Gegners 
greiscnhafin  Ans»elieii  lustig  macht  (v,  10).    De  LolUs,  p.  37  Aom.  hat  frei- 


k 
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7  c  w  j  lungen  fur  Tobler  p.  54.     Doch  ist  an  letzterer 
7d     [  Stelle   falschüch   Raimb.  de  Vaq.  6   mit   hierher 
7  d     I  gezogen,  denn  dieses  ordnet  die  Reime  a  und  b 
7  c  w  I  zu  der  Folge  a  b  a  b.     Bez.  Bonif.  Calvo  6  war 
zu  bemerken,  dafs  die  Reimfolge  nur  in  Str.  i  und  4  mit  der  des 
Schemas  ûbereinstinmit,  während  in  den  übrigen  Str.  andere  Ord- 
nung herrscht  —  Identisch  in  compás  und  Reimen  ist  nur  Basaz  i, 
das  vermutliche  Vorbild  unserer  Tenzone  (cf.  Appel,  Rev.  XXXIV  1 1)! 

No.  IL    Paro/,  pots  vatgiUz  es  (Gr.  97,  8). 
Sdiema:  8  a    \ 

8b        2  coblas. 

8  a        Reime:  a  =  -at,  b  =  -ä/t,  c^  =  endre» 

3b  Gleichgebaut  sind  Bertr.  de  Bom  5  und  Raim. 
lOCwk  de  Mir.  21  (cfl  Maus,  no.  346);  ersteres  ist,  weil 
iocv>  [  identische  Reime  aufweisend,  Vorbild  der  Ten- 
to c>^|  'one. 

Xo.  in.   Em  Pkünr,  cauuH  (Gr.  97,  3). 
Sdi«ma:  10  a     %  1  cobla& 

lob     »  Reime:  a  :=  -«,  b  =  -¿ptj,  c  ^  »ama. 
IO  a     I  Genau    dasselbe   Sdiema   wiederholt    sich    bei 
'Q^     *  Bertr.  de  Born  25  (mit  2  Tom.  zu  je  2  Versen: 
10b     »   locv-  iob\  Peire  Card.  56,  Raimb.  de  Vaq.  15, 
10  o  V-  •  Rossanh  (Gr.  461,  43:  Suchier,  Dkm.  336).  — 
lOCv.  I  Eine  andere  Reimreihe  hat  Faure  i  (cf.  Maus, 
lob     *  Azm.  2.  noL  I9>.  —  Diese  Form  ist,  wie  Maus 
au:  {V  ^j;   xc'x^    wn  Bertr.  de  Born   entlehnt     Innere  Beziehung 
\t^rM:en  KjùinV*  de  Va^j,  15    uad  unsere  Tenzone  hier.     Letztere 
^;.  her.  Mu9s;i¿jL  rVít  codice  escec^e  398»  Anm.  2  und  Maus  a.  a.  0. 
aI$  Pj^vise  ^vci  Raimb.  de  Va«;.  15  an.  und  in  der  That  spricht 
A.es  xlirùr,     K.  de  Va^.  be^ürnt  mit  den  Worten:  Sttüur  n Aymar ^ 
.  thCA£.j?  Â  .'^à*  }*^^tí  csd  fofdert  Armar  und  alsbald  auch  Perdigón 
Au\  wr.  drei  R;::;^f::.  voc  de&en  ieder  seine  besonderen  löblichen 
V^ei:,<v.*rjL;5:r.   ha:,   dec  sedTÀ^safr.  ansxuvâhlen.    Nun  vergleiche 
V.M",  urÄ^n*  TiTTj-.-ce.    Sáe  aík  ganz  eat§p>recbend  ein:  En  Ptltzer, 
.¿051^^  ¿.    .-::'  Í£i-A'.    :i2d    w,&>   %iar,r.    folgt,    lauft  ofienbar   dem 
/U'^im-*    xx:::uiviu:*>   :vir;àllel-     Drei   Diebe   haben  jeder  eine   be- 
Ä^^'o.r.'    K  í;- ,i-vic:    er.rpendK    czd    difcr    ieder  eine   besondere 
:^:x.*  .*í-;:í,'-     Nu.:  ¿c  .  íc.:sc¿ied¿íi  wírdea,  wer  am  schlimmsten 
^íxNn  \.^^xk.N:i::=>ev.  :sc    Ar^eàcûecd  à;,  dais  B¡acatz  diese  drei- 
tx-ii^M-  Kt^^fï*  rJO>.:  r»«  pj^rtren  nr  Bev&nrvxxtmig  vorlegt,  sondern 
:V-:r  Visoj^   jileir.     r\iri:i:^:±i  iz:   dean  nun  Seîbach,  §  158  er- 


îv^  *4»  V  >î— >:  fwfcàe 


voDca,  hat  aber  zuviel 


r 
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klârty  es  sei  „evident,  dafs  R.  de  Vaq.  auf  Grund  von  Blacatz'  Par- 
timen  jene  Umänderung  in  der  Verteilung   der  Rollen   von  zwei 
auf   drei  Personen  vornahm'';    das  umgekehrte  Verhältnis  zulassen, 
heifse  annehmen,  man  sei  „von  einer  natürlichen  Behandlungsweise 
zu  einer  unbequemen,  unnatürlichen  zurûckgeschritten".  —  Es  wäre 
jedenfalls   eine   sonderbare  Caprice  Raimbaut's   gewesen,   hätte  er, 
um  über  seine  würdigen  Ritter  zu  streiten,   sich  gerade  die  Form 
ausgesucht,   in   der  man  vorher  allerlei  Diebsgelichter  abgehandelt 
liatte.     Aber   lassen  wir   das   einmal  bei  Seite,   und  geben  wir  zu, 
dafs  die  Sache  von  Blacatz  erschwert  wurde.    Gerade  das  pafst  ja 
vorzüglich,  denn  Interlokutor  ist  der  Alleswisser,  Alleskenner  Peire 
Vidal,   und  Blacatz   mochte  begierig  sein   zu  sehen,   wie  sich  der 
Prahler  aus  der  Añaire  ziehen  würde.     Aufserdem  halte  ich  diese 
ganze   Fragestellung    für    anzüglich    (cf.  oben,    p.  207)    und    finde 
darum,  dafs  der  Hieb  noch  besser  sitzen  muíste,  wenn,  wie  es  ge- 
schieht,  Peire  Vidal   als   einzige  Autorität  und  höchste  Instanz  in 
so  delikaten  Sachen  angerufen  wurde.  —  Uebrigens  ist  auch  Appel 
(cd  Litteraturblatt    1887,    p.  78)    durch    Seibach    nicht    überzeugt 
worden. 

No.  IV.    Peire  Vidal,  pois  far  (Gr.  97,  7). 

Schema:   loa  )  4  coblas  unissonans. 

lob  )  Reime:  a  =  -(?»,  b  =  -a/,  c  =  -¿w,  d  =  •atz, 

10  b  I  Diese  Strophenform  ist  ungemein  beliebt  und 
'O^  S  findet  sich  bei  den  verschiedensten  Dichtem. 
IG  c  I  Eine  grofse,  aber  wenig  gesichtete  Sammlung  von 
IOC)  hierher  gehörigen  Gedichten  hat  Maus,  no.  535 
lod  )  veranstaltet;  de  Lollis,  p.  132  zu  XXI  hat  dann 
lod  )  die  Säuberung  derselben  von  Eindringlingen  (die 

entweder  Verse  von  anderer  Silbenzahl  enthalten  [Joan  Est  6  ;  Per- 
<^SO  14;  46 If  23^]  oder  weibliche  Reime  einmengen)  vollzogen. 
Dabei  hat  er  aber  461,  48;  461,  130;  461,  173  (wozu  übrigens 
auch  461,  162  als  2.  cobla  gehört  —  cf.  Arch.  L  263);  Peire 
d'Uis.  i;  Sav.  de  Maul,  i;  Guir.  Riq.  34  u.  57;  Bertr.  Carb.  ^2,  75 
u.  83  ;  Uc  de  TEsc.  i  zu  Unrecht  entfernt  und  in  Peire  Card.  3 
einen  Ersatz  geschaffen,  den  man  ablehnen  mufs  (a  und  b  sind 
8  silbig).  —  Kein  s  von  allen  Gedichten  stimmt  in  den  Reimen  mit 
dem  unsrigen  überein. 

No.  V.    Seigf¿  en  Blacaiz^  pos  per  toi  (Gr.  97,  io). 

Schema:  iia«^  )  6  coblas  unissonans,  2  tomadas  (7c  7c  7c  7c). 

1 1  b  ^  J  Reime  :  a  ^  =  -ö/ö,  b  ^  =  -ano,  c  =  -(p^er, 

1 1  a  w  J  Die  gleiche  Form  kehrt  nirgends  wieder;  eine 
1 1  b  v^  )  gewisse  Aehnlichkeit  zeigt  no.  II.  —  Die  Stellen, 


^  Angemerkt  sei  noch,  dafs  von  den  Gedichten,  die  de  Lollis  von  Maus 
fibemommen  hat,  Bertr.  de  Par.  nur  z.  T.  nach  obigem  Schema  gebaut  ist, 
dais  Dande  de  Pr.  6  die  Reime  in  den  einzelnen  Str.  versetzt  und  Rayn.  de 
Tr«t  Sauz.  2  französisch  ist. 
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7  c  \  an   denen    der    seltene    11  silbige    Vers    sonst 

7  c  I  noch  nachzuweisen  ist,  hat  Bartsch,  Zs.  11  200 

7  c  I  gesammelt 

7c  J 

N0.VL    Setngn*  en  Blacah^  talant  ai  (Gr.  97,  11). 

Schema:  loav^     6  coblas  unissonans. 
loav^     Reim:  av^  =  -«ra. 

10 a  v^    Diese  Reimordnmig  ist  nicht  eben  selten;  sie 
ioav>    findet  sich  bei  veränderter  Verslänge   in  Ge- 
loa  w    dichten  Raimb.'s  de  Vaq.,  Folq.'s  de  Mars.,  des 
loaw    Mönchs  von  Mont  u.  a.    Gleidiheit  in  Reimart 
mid  Silbenzahl  begegnet  freilich  nur  nodi  Guir.  de  Luc  i;  gleich- 
wohl  glaube  ich   nidit,   dafs  man  zu  der  Annahme  formaler  Ab- 
hängigkeit des  einen  Gedichts  vom  anderen  gezwungen  ist,  zumal 
Guir.  de  Luc  einen  anderen  durchgehenden  Reim  (-a»a)  hat 

No.  VIL    Seigtur  Blacaiz^  de  dompna  pro  (Gr.  97,  9). 

4  coblas  unissonans,  2  tomadas  (8d  8 e  Se  8d). 
Reime:  a  =  -0,  bw  =  -<îiW,  c  =  -<?r,  d  =  -o», 
e  =  'e. 

Unicum  bez.  des  Strophenbaues.  Nach  Kolsen, 
p.  66  soll  dies  Gedicht  formal  mit  Guir.  de  Born., 
Si  ja  d'amor  in  Beziehung  stehen;  doch  hat 
sich  Appel,  Arch.  XCVU  188  mit  Recht  dagegen 
ausgesprodben. 

No.VIlL   Tenzone  mit  Pistoleta  (Gr.  97,  13). 
Cf.  unten  die  Anmerkung  zum  Text  derselben. 

No.  IX^  Z(?  hels  douz  Ums  me  plaiz  (Gr.  97,  6). 

*».  Del  sanet  d'en  Blacatz  (Gr.  254,  i). 

^  Ben  fui  mal  canseilka  (Gr.  97,  i). 

\  Trop  responi  en  Blacatz  (Gr.  254,  2). 

Schema:  6a     ^  IX^:    5  coblas  unissonans,    i  tomada  (6cv^6d 

6d  6e  6e  6c ^). 
IXb.  c  d.  j  cq5i^  uniss. 

Reime:  a  =  -a/z,  b  =  -ox,  c^  =  -w,  d  =  -äi, 
e  =  -tf«. 

Da  es  andere  Gedichte  dieser  Form  nicht  giebt 
(Maistre  i  bei  Maus,  no.  476  ist  zu  streichen), 
so  haben  wir  hier  eine  Schöpfung  des  Blacatz 
vor  uns.  — 

b,  c,  d  stehen  in  dieser  Folge  in  Hss.  I> 
und  N  unmittelbar  hinter  einander.  Dieser  Um- 
stand hat  schon  Mussafia,   Del  codice  estense 


6b 
6b 
6a 
6a 
6cv^- 


6cv> 

6d 

6d 

6e 

6e 

6cwJ 
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p.  398  Anm.  auf  den  Gedanken  gebracht,  es  möchten  hier  drei  Teile 
dnes  Ganzen,  „proposta,  risposta  e  replica''  vorliegen.  O.  Schultz, 
Zs.  X  595  L  hat  sich  die  Sache  anders  zurecht  gelegt:  aus  v.  3 
von  d  (e  car  di  mal  de  nos)  folgert  er,  dies  Gedicht  erwidere  einen 
früheren  Angriff  des  Blacatz,  gemacht  in  einem  nicht  erhaltenen 
Sirventes,  und  femer  meint  er,  c  habe  b  als  Muster  gedient  Nach- 
dem nun  aber  der  ganze  Cyclus  gedruckt  vorliegt,  wird  O.  Schultz 
gewifs  zugeben,  dafs  seine  Hypothese  nicht  haltbar  ist  —  Als 
Vorbild  für  b  bezeichnet  übrigens  bereits  Witthoeft,  Ausg.  u.  Abh. 
LXXXVm  54  ganz  richtig  a. 

No.  X.    En  chantan  vòill  (Gr.  97,  2). 
2  coblas. 
Schema: 
7a  4a  5b^  8a  4a  5b^  |  5bv^  5bv^  70^  70^  5b^  7cv^  7c^  6bw 

Reime:  a  =  -öä,  bw  ss  -01W,  cv^  =  'tnza,  —  Unicum. 

No.  XI.    Segner  Blacaiz^  bm  mi  platz  (Gr.  97,  12). 

Sdiema:  loa^^  ) 

lob     (6  coblas   unissonans,    2  tomadas   (Sc  Sc   8d 

lob     i   lod). 

ioaw  j  Reime:    av^  =  -mza,   b  =  'ir^   e  =  -«i,   d  =«= 

8c"\  -««• 

3  e     I  Diese  Form    fìndet   sich   anderswo   nicht  ver- 
go    I  wendet. 
lOd    ]  

Noch  ein  paar  Bemerkungen  über  Casur,  Hiat  etc. 

Die  einsilbigen  Verse  von  No.V  lassen  die  Casur  hinter  die 
7.  Silbe  fallen,  wie  denn  bei  dieser  Versart  überhaupt  die  Pause 
an  der  genannten  Stelle  einzutreten  pflegt  Die  Casur  ist  zumeist 
männlich,  aber  keineswegs  in  jedem  Falle,  wie  Bartsch,  Zs.  II  200 
behauptet;  in  w.  25,  27,  35,  41,  43  ist  sie  weiblich.  Bemerkens- 
wert ist  V.  1 1  mit  seinem  meines  Wissens  sonst  nicht  anzutreffen- 
den Bau: 


{Ben  ata  gurus  guirlanda  sus  de  la  pàtd). 

Gewifs  thut  man  besser,  für  diesen  Vers  Cäsurlosigkeit  anzunehmen. 
Der  zehnsilbige  Vers  hat  auch  in  unseren  Texten  die  Casur  in 
der  Regel  nach  der  4.  betonten  Silbe.  Andererseits  fìndet  sich 
aber  auch  lyrische  Cäsur  an  einer  Reihe  von  Stellen  (III  4.  S, 
IV  15.  26.  27,  VI  2.  9,  XI  4.  12),  und  einmal  (IV  30)  begegnet 
epische  Cäsur.  Wollte  man,  was  bequem  zu  machen  wäre  (qi'l  für 
fi  lo)f  diese  letztere  beseitigen,  so  würde  der  Vers  zum  cäsurfreien. 
Beim  Zusanmientreffen  zweier  Vokale  in  verschiedenen  Wörtern 
ist  Elision  die  Regel,  Hiat  aber  auch  an  anderen  Stellen  als  da, 
wo  Elision  nicht  möglich  ist  (z.B.  I  42.  45,  II  14  u.  o.),  zugelassen: 
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I  +.  I6.   m  4  (Jatrw  \  t),   V  35  (ftrda  \  f).  54,   DC«  15.      In  V  23 
rird  imn  etwa  VcxschkSang  aimehmeii.* 

SiAliefälicfa  sei  nodi  exvàfant,  daTs  Blacats  sich  in  seioer  ein- 
B  {IX*  I  u.  17)  hat  zu  Schulden 


5.  Blacau  (ältchlich  attríbaierte  Gedichte. 
ÜBtec  da  "*iTy  iMgehBiigen  Gediditen  steht  bei  Bartsch 
■t  Gl:,  »b  so.  5  one  .Tenaooc^,  beginnend  mit  den  Worten: 
Gn/^,  tm  fem  m  Amm*  (getk.  U.  G.  1 130).  Wirklich  steht  das 
GsÄftA.  «11  dB  IMtcfsdiññ  G*sfiMt  d  im  Bùxatt  in  der  einsìgen 
&.  (X)  witlien  mata  Tennmeo.  Bei  aOedein  ist  es  weder  ein 
ilniigjAtt  aeck  BteoU'  ^gentom.  —  Bei  der  Mangelhañigkeít 
~  [  hÜt  es  sehr  schwer,  dem  Gedicht 

In  vtewdt  mir  das  gelangen. 


a>  K«d»«« 
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En  BlacaU  membre'us  de  mi: 
Entmesc'a'l  iom  de  la  fi 
leu  e  vos  farem  atendensa 
25     S'amors  no*ì  ve  que  la  vensa. 

Der  Gedankengang  ist  folgender: 

Sir.  I.  Ein  ungenannter  Dichter  schickt  (den  Spielmann)  Gas- 
quet  nach  Provence  mit  dem  Auftrage,  die  Herren  Blacatz  und 
Gui  zu  bitten,  sie  möchten  ihn  —  den  Dichter  —  zu  sich  holen 
lassen;  er  wäre  gern  bereit  zu  kommen,  denn  er  freue  sich  allemal, 
wenn  er  die  liebe  Provence  wiedersehen  dürfe. 

Str,  2  (oder  soll  man  nicht  lieber  zwischen  i  und  2  eine 
Lücke  annehmen?).  Der  Dichter  erinnert  sich,  dais  Herr  Blacatz 
,4hr'S  seiner  eigenen  Dame,  huldigt,  und  ihn  überkommt  Besorgnis, 
sie  möchte  dem  Rivalen  den  Vorzug  geben,  ihn  selbst  aber,  den 
allzeit  Getreuen,  in  Kummer  bringen. 

Str,  3  (kann  sich  nicht  gut  unmittelbar  an  die  2.  anschliefsen; 
man  mufs  doch  zuvor  Aufschlufs  erhalten,  an  wen  sich  der  Dichter, 
plötzlich  zur  direkten  Anrede  übergehend,  wendet.  An  die  Dame 
selbst,  wie  es  beinahe  den  Anschein  hat?  An  Herrn  Gui?  Oder 
gar  an  seinen  Nebenbuhler  Blacatz?)  Der  Dichter  bittet  eine  un- 
genannte Person,  ihm  fröhliche  Lust  zu  verschaffen,  und  fügt  hinzu, 
er  könne  auch,  wenn's  denn  einmal  nicht  anders  sein  solle,  ent- 
sagen und  möchte  lieber  in  dem  Zustande  des  Wartens  und  Duldens 
verharren,  als  durch  eigenes  Verfehlen  alles  einbûfsen. 

Tornada,  Der  Dichter  spricht  Herrn  Blacatz  an  und  sagt  ihm, 
sie  beide  würden  bis  ans  Ende  ihrer  Tage  der  Dame  huldigen, 
wenn  ihr  nicht  Liebe  das  Herz  bezwänge. 

Man  hat  allerlei  Vermutungen  über  die  Personen,  denen  wir 
hier  begegnen,  geaufsert  Gasquet  sei  höchst  wahrscheinlich  der 
von  Fortunier  über  den  Charakter  des  Herrn  Aimeric  belehrte 
Spielmann  aus  Gr.  158,  i  und  möglichenfalls  identisch  mit  dem 
Spielmann  Gase  des  Gausbert  de  Poicibot  (Gr.  173,  4);  ^  Gui  meine 
wohl  Gui  de  Cavaillon.^  lieber  den  Verfasser  selbst  hat  bisher 
nur  Seibach,  p.  55  eine  Andeutung  gemacht  Aber  Gr.  460,  i, 
worauf  er  fragend  verweist,  kann  ganz  und  gar  nicht  auf  den  Ge- 
danken bringen,  Uc  de  San  Circ  sei  der  Absender  Gasquet's. 
Schon  deshalb  nicht,  weil  der  bei  einem  Herrn  Arnaut  weilende 
Uc,  der  in  Gr.  460,  i  vom  Vizgrafen  von  Torena  in  Bedrängnis 
gebracht  werden  soll,  garnicht  Uc  de  S.  C.  ist,  denn  zu  dem  letz- 
teren spricht  ja  der  Vizgraf  im  Augenblick.  Ferner  scheint  Graf 
Gui  (fragt  sich  sehr,  ob  Gui  de  Cavaillon)  auf  Seiten  des  Vizgrafen 
«a  stehen,  während  der  Dichter  von  Gr.  97,  5  von  Herrn  Gui  ge- 
i^de  Unterstützung   erwartet,    und   schliefslich   handelt   es   sich  in 


^      ^    22  Fehlt  hur,  stand  am  Kopf  von  Str,  3       24  tf]  a.  —  Wie  die  über- 
*anligc  Silbe  dieses  Verses  zu  beseitigen  ist,  sehe  ich  nicht. 


*  Cf.  O.  SchulU,  Zs.  IX  129. 
^«itsclir.  £_rom.  Phü.  XXIII.  15 
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97,  5  überhaupt  Dicht  um  Krieg  und  Kriegsgefahr  wie  in  460.  i. 
Kurz,  mit  dieser  Vermutuog  ist  nichts  anzufangen.  Ich  habe  eine 
andere.  Unser  Gedicht  hat  die  seltene  Form  73^  7  b  7  a'-  7b 
7h  73^  7a'-',  die  sich  nur  noch  Peiro!  12  und  461,  75  1  findet. 
Aber  auch  das  Schema  von  Peirol's  Gedicht  ist  nicht  völlig  iden- 
tisch mit  dem  von  97,  5,  sondern  die  Reime  ändern  sich  mit  det 
3,  und  wiederum  mit  der  5.  Strophe,  Nun  liebt  aber  gerade  Peirol's 
Technik,  bereits  verwandte  Themen  mit  leichten  Modifikationen 
wiederkehren  zu  lassen;  man  vergleiche  seine  Gedichte  2,  5,  8, 
19,  21  und  die  Variationen  20,  28,  18,  26,  31.  Das,  glaub*  ich, 
darf  man  eher  als  einen  Anhaltspunkt  für  die  Ermittelung  des 
Autors  von  Gr.  97.  7  gelten  lassen,  zumal  wir  uns  andererseits 
leicht  denken  können,  dafs  Peirol  und  Blacatz  sich  gemeinsam 
etwa  um  die  „Dame  von  Trets"  (cf,  Ged.  II)  bemüht  haben.  — 

Einige  Lieder  werden  in  gewissen  Hss,  unserem  Dichter  zu- 
gewiesen, in  anderen  ihm  abgesproclien.  Dahin  gehört  Gr.  30,  16. 
Die  Autorschalt  Amaut's  de  Maruelh  steht  aufser  Frage;  sie  wird 
bezeugt  durch  die  überwiegende  Mehrzahl  der  Hss.  (ACDEFMPS 
UVc),  während  nur  f  für  Blacatz  stimmt.  Dazu  kommt,  dafs  der 
in  der  Tornada  erscheinende  Versteckname  Mon  Bel-Esgart  recht 
gut  zu  Amaut's  stnhal  Mon  Bel  -Vezer  {Gr.  30,  1 8)  pwfst,  bei  Blacatz 
aber  keine  Entsprechung  hat.  —  Drei  Gedichte  macht  Blacatz 
seinem  GrofsnefTen  Blacasset  streitig;  es  sind  Gr.  g 6,  3.  10.  11, 
Klein  hat  sie  allesamt  dem  Blacasset  zugesprochen  und  infolge- 
dessen in  seiner  Ausgabe  dieses  Dichters^  abgedruckt.  An  ersterem 
hat  er  jedenfalls  recht  gethan.  Mit  Bezug  auf  96,  1 1  wird  man 
ihm  unbedenklich  beipflichten,  wenn  man  sieht,  dafs  die  Hss,  BPl 
MUV  dem  Blacasset  und  nur  Cf  dem  Blacatz  ihre  Stimme  geben. 
96,  3  und  96,  10  stehen  in  PTV,  und  zwar  in  PV  als  Blacasset's, 
in  T*  als  Blacatz'  Eigentum.  Weil  nun  die  Lesarten  P  der  Gruppe 
TV  gegenübeislellen,  so  hat  sich  Klein  zu  Gunsten  Blacasset's 
entschieden.  Aber  dieses  Argument  ist  doch  nicht  ganz  unan- 
fechtbar, da  Hs.  P  mit  seinen  Allributionen  gerade  in  Hinsicht 
auf  Blacasset  wenig  Vertrauen  verdient,  indem  es  diesem  Trobador 
eine  Reihe  ihm  offenbar  nicht  gehöriger  Gedichle  (Gr.  10,  33;  233,  i; 
242,  55;  355,  16)  zuerkennt  Dennoch  zweifle  ich  nicht,  dafs 
man  iu  diesem  Falle  seinem  Zeugnis  Glauben  schenken  darf,  denn 
in  96,  3  begegnen  wir  dem  Gedanken  des  „Mannes  ohne  Herz", 
der  in  9Ó,  9,  Blacasset's  unbestrittenem  Eigentum,  wiederzußnden 
ist.  Kann  uns  das  genügen,  um  Blacasset  als  Verfasser  von  96,  3 
anzunehmen,    so  haben  wir,   mein'  ich,    kaum   noch  Ursache,    bez. 


'  Nach  Maus,  no,  17g,     Das  Gc<l.  ist  ungcdruckt. 

*  Jahrctbericbt  d.  Siidi.  Reabchule  zu  Wiesbadco  1887. 

■  die  lieh  obcndicia  eben  erst  mit  Beiuf  auf  Gr.  36,  16  als  uiuuverli 
vrwiratu  liabcD. 

■  Genau   genommen,    steht   in  T  nor  96,  10  unter   dem  Namen  BlacaU, 
96,  }  iit  anonym,  ichlterat  licb  aber  unmittelbar  an  96,  10  an. 
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96,  10,    bei    dem    die  Verhältnisse    âufserlich    genau    so    liegen, 
Schwierigkeiten  zu  machen.^ 

Texte* 

A.    Die  provenzalische  Biographie. 

Bss,  I  108,  K  94.  —  Gedr,  Mahn,  Die  Biogr.  d.  Troub.  (2.  Ausg.  1878), 
p.  43  /;  Choix  V  105;  Pani.  Occ.  p.  119;  M.W.  II  135;  Chabaneau,  p.  296. 

I  En  Blacatz  si  fo   de  Proensa,    gentils  bars   et  autz  e  ries,    lares  et 

adreichs;  e  plac  11  dons  e  domneis  e  guerra  e  messios  e  cortz  e  mazans 
e  brnda  e  chanz  e  solatz  e  tuich  aquilh  faich  per  qu'om  bons  a  pretz  e 
valor.    Et  ano  non  fo  hom  a  qui  tant  plagues  prendre  com  a  lui  donar. 

5  £1  fo  aquel  que  mantenc  los  desmantengutz  et  amparet  totz  los  desam- 
paratz.  Et  on  plus  vene  de  temps,  plus  cree  de  larguessa  e  de  cortesia 
e  de  valor  d'armas  e  de  terra  e  de  renda  e  d'onor,  e  plus  Pameren  li 
amie,  e  li  enemic  lo  tensen  plus,  e  cree  sos  sens  e  sos  sabers  e  sos  trobars 
e  sa  gaillardia  e  sa  drudaria. 

B.    Die  Gedichte. 

I. 

(Gr.  97,  4.) 

Hss,  A  178,  D  144,  E  226,  G  94,  I  153,  K  139,  L  81—82,  N  272, 
Q  34.  —  Gedr,  Studj  III  506  A.,  Parnasse  Occitanien  119,  Choix  IV  25, 
M.W.  II  137;  fragmentarisch  (Galvani)  Osservazioni  sulla  poesia  de'  trova- 
tori (Modena  1829),  p.  73  f.  t^Str.  i  u,  2)  und  Hist.  lit.  XVIII  565  f. 

Als  Hauptfamilie  der  Hss.  stellt  sich  dar  ADIK  (cf.  nament- 
lich 6,  20|  22y  23);  sie  bewahrt  am  treuesten  die  Lesarten  des 
Originals  und  entscheidet  daher  die  Gestalt  unseres  Textes  (Grund- 
lage: A).  Wenn  A  in  12  mit  gauzimen  sich  den  übrigen  Hss.  (aufser 
dem  fehlerhaften  N)  zugesellt  (DIK  catisimen\  so  ist  das  natürlich 
für  seine  Stellung  innerhalb  der  Gruppe  ebensowenig  von  Belang 
wie  das  per  in  30  (gegen  par  aller  anderen  Hss.)  für  diejenige 
von  D.  Dafs  IK  wie  immer  engste  Verwandtschaft  zeigen,  braucht 
nicht  erst  dargethan  zu  werden.  Als  einer  gemeinsamen  Vorlage 
(/)  entflossen  dokumentieren  sich  an  zweiter  Stelle  die  Hss.  L  und 
N  vor  allem  durch  ihre  Lesarten  in  2  und  22,  Dem  widerspricht 
nicht,  dafs  N  mit  einer  Reihe  von  Lesarten  ganz  allein  dasteht 
(4,  9,  12,   20,  36,  46);    denn    diese    sind    offenbar    verderbt    und 


I  bras  K  2  doms  /  cort  /  3  tuichs  K  aquel  s  IK  faichs  K 
5  los]  lo  IK     desmantegutz  K      aparet  IK     6  erec  K      7  uolor  K, 

^  Millot,  Éméric-David  und  Diez  rechnen  freilich  Gr.  96,  IG  u.  3  (in  eins 
verschmolzen)  noch  zum  Eigentum  unseres  Dichters  und  haben  es  Blacatz 
z.  T.  sehr  verdacht,  dais  er  seine  eigenen  Vorzüge  darin  so  herausstreicht, 
obwohl  doch  in  Wirklichkeit  dieser  „lächerliche  Galimatias'*  ein  ganz  harm- 
loser Scherz  ist. 

*  Die  Orthographie  folgt  der  jeweilen  zu  Grunde  gelegten  Hs.,  ohne  nach 
Uniformierang  zu  streben.    Nur  u  und  v  sind  getrennt. 
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können  unbedenklldi  auf  Rechnung  des  Schreibers  gesetzt  werden. 
Dagegen  hat  /,  obwohl  im  allgemeinen  zur  ersten  Gruppe  haltend 
(cf.  3,  8,  38,  41,  42,  45,  47),  doch  bereits  Abweichungen  von  der 
Vorlage  (a)  der  letzteren,  die  es  ratsam  erscheinen  lassen,  nicht 
y  mit  a  in  eine  Linie  zu  setzen,  sondern  vielmehr  eine  y  über- 
geordnete Vorlage  /}.  Denn  diese  Abweichungen,  6  sar  {sai  N)  no 
gegen  xi*  non  ADIK  und  2^  no  /ossa  a  graztr  gegen  noù  (nos  IK, 
nous  D)  fossa  graztr  ADIK,  finden  sich  auch  in  der  dritten,  am 
meisten  abseits  stehenden  Gruppe  £GQ  und  müssen  also  von 
deren  Vorlage  (c),  ebenso  wie  auf  der  anderen  Seite  von  /,  aus 
der  gemeinsamen  Vorstufe  übernommen  sein.  Dafs  dies  wiederum 
nicht  direkt  geschehen,  machen  die  vielen  £GQ  eigentümlichen 
Lesarten  (3,  8,  20,  22^  30,  38,  41,  42,  47)  wahrscheinUch.  Zu 
erwähnen  ist  endlich,  dafs  innerhalb  dieser  Gruppe  G  und  Q  sich 
ganz  eng  zusammenschliefsen,  £  dagegen  mit  mancherlei  Textver- 
derbnis (2,  7,  IG,  17,  26)  etwas  zur  Seite  tritt  —  Ich  denke  mir 
demzufolge  das  Hss.-Veiiiâltnis  etwa  so: 


I 


I 
ß 

I 


I 
K 


I 
L 


I 
N 


i  i 


Raembauts  e'n  Blacatz. 

£n  Ruembaut,  ses  saben 
Vos  farm  pros  dompn'  amor 
Complid*,  o  per  vostr*  honor 
Fara  cuidar  a  la  gen, 
Ses  plus,  qa*U  es  rostra  druda; 
£  si  no*n  sabetz  chausir 
Lo  mieîls  segon  c'auzeU  dir. 
Vostra  raaos  er  vencuda. 


l'fòfrschr.  Raembautz  en  Blacassetx  A  Index,  fol,  S^  Peîrols  A  Tenso 
A\>.  frMt  Gi\\  En  blancatz  et  en  rambantx  IHT,  TenchoifS  denblacatz  ab  en 
rafftbaut  Z  1  raimbauz  DIÁ\  rambant  £,  raubaut  G,  raimbant  L,  raî- 
baut  X  ranbaul  (}  sens  A'  saber  G,  sas  hen  Q  2  fid  £,  fera  LAT 
pro  L  atiors  D  30]  f^h/t  A  e  £GQ  nostra  £N,  nostre  Q  4  Fera 
eu  dan  alaçen  (alag: -o  L)  X  5  nostn  Q  6  si  non]  sar  no  £GLQ,  sai 
no  A'  saubes  D/À\  sanbclz  L  quill  dexir  E,  qauges  dir  £,  qauser  d.  Q 
cr]  es  ÁGi¿,   ert  A* 
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BlmcaU,  d'aqest  partimen 
10    Sai  leu  triar  lo  meillor: 

A  Id  de  fin  amador 

Mais  Weill  aver  gaiizimen 

Tot  soavet  e  ses  brada 

De  ma  dompna,  cm  désir, 
15    Que  fol  creire  ses  ganzir; 

Que  long'amors  es  reñida. 

Raembauty  11  conoissen 
Vos  o  tenran  a  foDor 
Et  a  sen  li  sordeior, 
20    Car  per  gauzir  solamen 

Laissàtz  honor  mantenguda; 
D'aitan  no'us  podetz  esdir 
Que  pretz  no'is  fass'a  grazir 
Sobr'  autres  faitz  a  saubuda. 

25    Blacatz,  tant  m'es  avinen 

Qand  ab  midonz,  cui  ador, 

Puosc  iazer  setz  cobertor, 

Ren  als  no  m'es  tant  plazen 

Cum  qand  la  puosc  tener  nuda. 
30    Dones  cum  par  c'ab  üeds  mentir 

Poscatz  ma  razón  delir? 

Mil  tans  val  sabers  que  cuda. 

En  Raembaut,  qui  soven 
Derocha  son  ionzedor, 
35     Qe'il  val  si  no  n'a  lauzor 
Ni  no*n  pot  aver  gniren? 
Non  pretz  honor  esconduda 
Ni  carboncle  ses  luzir 

Str.  2  in  Q  s.  grojsten  T,  fast  verwischt  u,  steilenweise  kaum  noch  su 
entùffern  9  daiq^t  2,  qui  aquest  N  10  Ssl  GQ  leu]  ieu  E  chau- 
zir^  iiAleuÇ  12  causimen  Z>/A!^  auinen  N  13  so  auet  senez  N 
bruida  AE  14  cui  de  d.  N,  qì  à,  Q  15  fols  GLNQ  iaunir  N  16  fe- 
ruda  N  17  Rambauz  DIK^  (En  E)  rambaut  EGQ^  raimbaut  Z,  reim- 
baut  N  li  (lo  AT)  coinosen  N  18  Uos  otei  tant  afalor  N  a  f.  ìris  g. 
in  V,  20  sind  in  N  vergessen  20  Que  EGQ,  Can  N  g.]  iau  uir  1/ 
21  mentaguda  GQ,  m^»tauguda  L  22  Aitan  no  EGQ^  Daitan  nos  IJC^ 
Aicho  nom  LN  23  nous  (nos  IK)  f.  g.  DIK,  no  f.  (face  Q)  a  g.  EGLNQ 
24  Sob  GQ  faich  L  26  Q.  a  m.  DGJKNQ,  Ca  m.  E,  Qa  am.  L 
27  Pot  Et  pos  GQt  pois  N  jauszer  L  28  Rainaus  Q  plazens  GQ 
29  paos  G^  pois  iV,  puois  Q  tenir  DEGQ  muda  E  30  per  D  fol  E^ 
fols  GQ  32  Miliz  tant  Z>,  nul  tans  E^  mils  tanz  IK  saber  EGQ  cuida 
AE^  cudan  Q  33  E,  Rest  versehentlich  ausgelassen  Q  rambauz  Z>/A¡ 
raimbaut  ELN^  ranbaut  G  sauen  N  34  Desroca  Z>Z,  deman  Ey  denra  ¿7, 
dereca  /,  derroca  K^  donra  Q  sos  Z  iongedor  A  joguador  E^  iogau- 
dor  G^  joinnedor  IK^  poignedor  Z,  ioi  gnedor  iV,  ioingnador  Q  35  Qel 
DIK^  qil  GQ  id  O  N  no  EGQ  garen  EGLNQ  37  esco«cluda  G 
j8  Nb  GQ      carbonçles  ^GQ      luiçir  Q 
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Ni  colpi  qui  no'l  pot  auzir, 
40    Ni  haoil  sec  ni  lenga  nada. 

Blacatz,  be'us  die  veramen 
Q'iea  am  trop  mais  fimich  qne  flor 
£  mais  rie  don  de  seignor 
Que  si'm  pagava  de*l  ven. 
45     Ja  ab  promessa  perduda 

Lone  temps  no*m  pot  retenir 
CUI  per  eui  plaing  e  sospir 
S'ab  gauch  entier  no  m'aiuda. 

n. 

(Gr.  97,  8.) 

Hs.  H  50.  —  Gedr,  Arch.  XXXIV  405,  M.  G.  1 127,  Studj  V  177  u.  178; 
Str.  I  Choix  V  105,  M.  W.  II 140. 

En  Blacatz  a'n  Peirol. 

I  Peiroly  pois  vengutz  es  vas  nos 

Vai  tost,  et  es  ries  tos  ehaptals, 
Vas  la  dompna  q*es  bel'e  pros, 
Franch'e  cortesa  e  leials 
5     Lai  devas  Trez,  e  don  te  per  desprendre 
Un  de'ls  sens  dons,  e  seras  ries  de*l  mendre. 
Lo  parentat  volgra  donar  o  vendre 
Sol  qe*m  poges  laz  son  bel  cors  estendre. 

Peirol  li  respondet  enabsi: 

Car  tV  es  bon'  et  eu  sui  bos 
IO  Be  m'eschazegra  dompn'  aitals, 

£  ear  sui  francs  et  amoros 
£  vas  dompna  fins  e  leials. 
Qi'l  parentat  vendes,  lo  feira  pendre, 
Q'eu  agra  lei,  no  s'en  pogra  défendre, 
15     Et  agra  pois  guierdon  de  l'atendre 

Q'eu  /Í  en  tal  qe  anc  no  lo*m  voie  rendre. 

IIL 

(Gr-  97»  3.) 

Hss,  Da  210,  G  128,  H  50.  —  Gedr,  Arch.  XXXIV  405,  M.  G.  1 1 29, 
Studj  V  179  u.  180  H\  Choix  V  322,  M.W.  II  141;  kritisch  Appel,  Chrest.  99. 

D*  und  G  bilden  eine  Gruppe,  das  zeigen  die  Varianten  (cf. 
besonders  4,  10,  11,  12,  13,  14,  15).    Nach  Appel's  Vorgang  lege 

39  col  IKQ  no  Q  anzi  N  ^0  fehlt  E  oilz  GLQ  41  ben  die 
dit  E)  EGQ,  ben  uos  d.  N  42  mais  tr.  EGQ  fruiz  D  43  ris  de  s.  E 
45  ab]  la  E,  al  GQ  46  Nom  p.  1.  t.  A^  Lones  G^  Ions  Q  lenps  L 
non  DEIK,    no  Q      47  Sel  E,    Cel  GQ      48  gauz  G,    gauç  Q. 

3  bela  4  francha  5  devas]  vas  9  eia  bona  io  me  13  Qi 
p.  uendet  bo        16  fì]  si. 
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ich  H  zn  Gronde,  freilich  nicht  ganz  ohne  Bedenken,  da  die  Gruppe 
I>G  auch  offenbare  Vorzüge  besitzt:  die  richtige  Attribution,  die 
vielleicht  bessere  Lesart  in  8,  den  richtigen  Text  in  11;  doch 
stehen  diesen  auch  Mangel  gegenüber  wie  die  minderwertigen  Les- 
arten in  IG  und  12,  das  Fehlen  von  15,  das  mehrfache  Vorkommen 
von  Flezionsfehlem. 

£n  Blacatz  e  Peire  Vidal. 

I    En  Pelizer  cauzetz  de  tres  lairos, 

Lö  qal  près  pelz  per  emblar  menuders: 

Que  l'os  perdet  lo  pe  per  dos  capos 

£*1  poing  destre,  e  pnois  fo  senestrers; 
5    Ei  segone  fo  penduti  per  dos  diniers, 

Mas  aiqi  ac  un  pauc  trop  de  venianza; 

Ei  terz  fo  orbs,  car  emblet  una  lanza 

E  la  chapa  de*]  monge  de*ls  mosters. 

Lo  peliziers  respondet  a  en  Blacatz 
en  aqesta  cobla: 

Segner  Blacatz,  aicho  lor  es  grans  pros 
IO    Qe  vos  cnidatz  lor  sia  destorbers; 

Q'eu  vi  Durban,  qant  er  aitals  com  nos, 

Anar  a  pe,  mas  ar  a  dos  destriers; 

Ei  pendntz  es  eissitz  de  consirers, 

Qe  no  sent  freich  ni  fam  ni  malananza; 
15     Et  en  I'orb  trop  aitan  de  megloranza, 

Qe  ia  mais  sols  non  ira  volontiers. 

IV. 
(Gr.  97,  7.) 

Hss.PliZi,  D  147— 8,  De  248— 9,  E  212  — 3,  G  93— 4.  I  156— 7> 
K  142 — 3,  L  64,  N  280,  O  91,  Q  34;  stand  auch  in  a  {cf,  Böhmer* s  Roman, 
Shiäien  II  432).  —  Gedr,  Studj  m  521  ^;  De  Lollis,  Atti  R.  A.  Lincei 
143  0\  Choix  IV  23;  M.W.  II  138;  Sardou,  Ann.  de  la  soc.  d.  lettres,  etc. 
d.  Alp.-Marit  (Nice  1878),  p.  21;  Bartsch,  P.  Vid.  39  DEI\  Str.  3  Hist.  lit. 
XVm  564  f. 

Die  Lesarten  von  v.  6  eignen  sich  nicht  zur  Klassifizierung 
der  Hss.,  da  Abweichungen  dieser  Art  in  einem  ausgelassenen 
oder  zuviel  gesetzten  »-Strich  über  einem  Vokal  ihre  höchst  ein- 
fache Erklärung  finden.  Auch  auf  Grund  von  8  möchte  idi  eine 
Einteilung  nicht  vornehmen,  die  dann  einer  Familie  ADLNO  eine 
andere  IK,EGQ  gegenüberstellen  würde.    Dagegen  ist  entscheidend 

Ueberschr,  En  blancaz  an  pelizier  H,  fehlt  G  i  iauzetz  (?)  ^  2  A  q. 
D^G  4  £  p.  2^4  senestres  /)«  5  fos  Z>«  6  iqi  (7  7  ors  Z>«  lanz  /)« 
8  dels]  al  D^G  (lies  a  .1.  Appel)^  del  H  möge  Z>a  mostier  G  Ueberschr. 
fehlt  D^G  9  Seingnen  Z>o  aqo  D^G  graz  D^  lO  Qa  uos  paree 
(parìa  G)  qaz  els  fos  d.  /><>(?  11  burban  H  era  tais  I>iG  12  Morir 
de  fiun  I>^G  13  E  p.  (?  eissitz]  fora  D^G  14  Qi  G  s.]  a  D^G 
15  fehU  D^G      16  sol  G      uoluntier  G. 
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für  das  verwandtschaftliche  Veihältnis  der  Hss.  v.  9  mit  seJnem 
non  Une  {ges  A)  twslra  rason  in  ADIK  und  seinem  ns«  tenh  ga 
(fehlt  E)  uùstre  ieri  {chani  LNO)  p<r  bo  in  EGQ,LNO.  Diese  Ab- 
weichung kann  keine  zufällige  sein,  sondern  mufs  in  einem  Aas- 
einandergehen der  Typen  ihren  Grund  haben.  Das  Ursprüngliche 
haben  hier  EGQ{OLN}  bewahrt,  denn  deren  Lesart  wird  vor  allem 
durch  den  Sinn  gefordert.  Wie  aber  kam  der  falsche  Text  in  die 
sonst  so  vorîiiglichen  Hss.  ADIK?  So:  ein  Abschreiber  des  ori- 
ginalen Textes  hatte  sein  Auge  einen  Moment  auf  dem  Anfang 
der  3.  Str.  ruhen  lassen,  bevor  er  die  entsprechende  Stelle  der 
vorhergehenden  Str.  —  wie  er  meinte  —  niederschrieb.  Ein  zweiter 
Kopist  wurde  dann  gewahr,  dafs  der  Vers  nicht  die  erforderliche 
Silbenzahl  hatte,  und  brachte  ihn  nach  eigenem  Gutdünken  auf  die 
richtige  Länge,  indem  er  ein  en  vor  dem  Namen  einfügte.  Glück- 
lich ist  dieser  Herstel  lungs  versuch  kaum  zu  nennen,  denn  in  Str.  4 
begegnet  wiederum  die  schlichte  Anrede  Blacatz.  Von  Wichtigkeit 
für  die  Gruppierung  ist  an  zweiter  Stelle  v.  23,  wo  die  richtige 
Lesart  allein  von  AD  (und  O,  das  aber  sehr  abweicht)  bewahrt, 
von  den  übrigen  Hss.  aber  durch  aftndret  ersetzt  ist.  Hier  also 
schlägt  sich  IK  auf  die  andere  Seite,  scheinbar  wenigstens,  denn 
ich  nehme  nicht  Anstand  zu  glaiiben,  dafs  die  Vorlage  von  IK 
unabhängig  von  der  anderen  Familie  zu  atendres  gekommen  ist. 
Das  Sbst.  atem  ¡st  verhällnismäfsig  selten,  der  Infinitiv  begegnet 
unzählige  Male.'  Ebenso  möchte  ich  annehmen,  dafs  sowohl  GQ,E 
als  IK  selbständig  paz  für  richtiges  nas  eingeführt  haben:  auch 
mehreren  Schreibern  konnte  es  recht  wohl  passieren,  dafs  sie  ein 
undeutlich  geschriebenes  n  mit  p  verwechselten.  Wen  dieser  Vor- 
schlag nicht  befriedigt,  der  mufs  auch  auf  eine  reinliche  Scheidung 
der  Hss.  verzichten  und  Wechselwirkung  der  beiden  grofsen  durch 
V.  Q  festgelegten  Familien  anerkennen.  Die  Einzeigruppen  gemäfs 
Q  werden  durch  die  Varianten  bestätigt.  Nur  mit  Bezug  auf  O 
bleiben  Schwierigkeiten,  die  sich  aus  der  ungemein  verderbten  und 
willkCirlich  modifizierten  Gestalt  seines  Textes  ergeben  (cf.  z.B.  i,  4, 
6,  13,  15,  23.  24>  29)-  Im  allgemeinen  ist  sein  Ort  zwar  durch  9 
bi^stimmt  und  wird  durch  8  (LNO  naz)  und  20  (LO  yawa/)  wohl 
in  deluse llii-n  Sinne  umschrieben.  Eine  genaue  Stelle  kanu  man 
ihm  Jt-doch  nicht  anweisen.  Ganz  ausgeschlossen  ist  dies  bei  D", 
das  mit  stuncn  zehn  Zeilen  gar  keine  besondere  Physiognomie 
zeigt.  —  Man  darf  sich  demnach  die  hs.  Verhältnisse,  wie  ich 
gliiube,  etwa  so  darstellen: 


■  Ich  will  noch  cinc  nniletc  Möglichkeit  erwähnen.  ÄUndrei  hat 
leicht  ichon  in  der  Vcilage  von  ADIK  gestanden  und  ¡st  von  Grappe 
»Ibiilltndlj!  wicilerau sigine nl  wordcB.  Immerhin  hätte  ein  Schreiber,  der 
überiÄhlise  Silbe  beseitigen  woUlc,  wohl  eher  »enes  ni  sens  Keküiit.  —  Es 
III  tlbti|trai  nieht  i^di  ausgeschlossen,  dais  aietidrei  doch  die  echte  Lesart 
Itt.  biilcni  der  Ven  von  Hause  ins  epische  CSsur  gehabt  haben  kann.  Dum 
Uta«  tho  der  Fehler  >uf  Seite  von  AD,  und  dis  Zusammengehen  von  "' 
mit  dn  knderen  Gruppe  bàtte  nichts  AnifSll^  mehr. 


ich  I 

r  die  I 
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An  m.    A  liegt  dem  Texte  zu  Grunde. 

En  Blacatz  e'n  Peire  Vidais. 

I     Peire  Vidal,  pois  far  m'aven  tensson, 
No'us  sia  greu  s'ie*us  deman  per  cabal 
Per  cai  razon  avetz  sen  tant  venal 
E  mainz  añars,  que  no'us  tomón  a  pron, 

5     Et  en  trobar  avetz  saber  e  sen; 
E  qui  ia  vieills  en  aitai  loc  aten 
Et  en  ioven  n'es  atressi  passatz, 
Meins  a  de  ben  que  si  ia  non  fos  natz. 

Blacatz,  non  teng  ges  vostre  sen  per  bon 
IO     Car  anc  partitz  plaich  tant  descomunal, 
Q'ieu  ai  bon  sen  e  fìn  e  natiu'al 
£n  totz  affars,  per  qe'm  par  ben  qui  son, 
Et  ai  m'amor  messa  e  mon  ioven 
En  la  meillor  et  en  la  plus  valen; 
15    No*n  vuoil  perdre  los  guìzerdos  ni'ls  gratz. 
Car  qui's  recre  es  vilans  e  malvatz. 

Peire  Vidal,  ia  la  vostra  razon 

Non  vuoili  aver  ab  midonz,  que  tant  val. 


Ueberschr,  Em  Blancaz  Z),  Peire  uidals  De,  Tenso  EQ,  fehlt  GN»  En 
blancatz  e  den  (fehlt  K)  peire  uidals  IK,  Tenchons  denblacaz  ab  peire 
uidal  Z,  la  tenzón  den  blancatz  eden  peire  uidal  O  Sir,  i  fehlt  De 
I  uidals  IK  fam  ensems  i.  O  2  seu  á,  G  3  e]  tal  E  4  qi  nou 
(nos  Q)  tenon  O  tapro  H  $  tn  I  wiederholt  (als  v.  7)  6  in  I  wieder  h, 
{ais  V.  8),  Qe  qi  uiu  meils  en  aitan  long  aten  O  jai  uieltz  IKLN,  janeil  Q 
luoc  G,  luec  Qt  Ione  IK,  lo«g  L  paz  GIKQ,  platz  E  9 — 14  fehlt  De 
9  En  b.  ADIK  non  tene  ges  (g.  n.  t.  A\  vostra  rason  ADIJC,  non  tene 
ges  (tenh  E,  tenguetz  N)  nostre  chan  per  bo  (bon  de  N)  LNO  10  des- 
cominal  EILN,  descumunal  K  ii  íín  fehlt  E  t  fehU  E  IO  12  En  tot 
afar  GQN,  Encor  a  far  E  per  qe  EGQ  quei  D,  quim  IK,  quem  N 
13  Ez  ai  Gf  ez  hai  Z,  eza  Q,  qe  sai  O  messa  mamor  O  en  GIK 
15  lo  guìardos  nil  g.  GQ,  los  garandos  els  g.  O  16  E  ^  recre  ies  O 
Str^l  fehlt  De  17  uidals  DIJC  18  zxitr  fehlt  E  ab]  a  EGIKLNQ 
tant]  fa  Q 
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Qac'ill  vuoili  servir  a  totz  ioms  per  engal, 
20    £  d'ela'm  platz  qe*m  fassa  gnicerdon, 
Et  a  vos  lais  lo  lone  atendemen 
Senes  gauzir,  qu'eu  vuoili  lo  ganzimen; 
Qe  Iones  atens  senes  ioi,  so  sapehatz, 
Es  iois  perdutz,  c'anc  uns  no'n  fon  cóbratz. 

25    Blacatz,  non  sui  eu  ges  d'aitai  faisson 

Cum  vos  autre,  a  cui  d'amor  non  cai; 

Gran  iomada  vuoili  far  per  bon  ostai 

E  ione  servir  per  recebre  gent  don. 

Non  es  6n8  drutz  cel  qe'is  camia  soven 
30    Ni  bona  dompna  cella  qui  lo  consen; 

Non  es  amors,  anz  es  engaña  proatz 

S'uoi  enqueretz  e  deman  o  laissatz. 

V. 

(Gr.  97,  IO  =  98,  I.) 

Hss.  Da  201,  I  157,  K  143.  —  Gedr.  M.  G.  I142  /;  Ar.  i  Choix 
V  iio;   M.W.  II  141;   Bartsch,  Zs.  II  200. 

D^IK  bilden  natürlich  eine  Gruppe,  innerhalb  deren  I  und 
K  sich  enger  an  einander  schliefsen;  I>  hat  den  besten  Text  und 
wird  zu  Grunde  gelegt 

Bonafe  e  selgn'en  Blacats. 

I     Seign'en  Blacatz,  pos  per  tot  vos  faill  barata 
£  si  dam'a  deu  de  vos  genz  hermitana, 
Tant  es  la  riqeza  granz  q'a  vos  s'aplata 
Q'ane  aiols  non  sai  menet  maior  ufana. 
5  Tant  vos  guerreion  guerrer 

Que  ves  Alms  íuzon  l'archer, 
E  non  a  ren  e*l  chamer. 
On  sol  aver  maint  qarter. 

Bonafe,  de'ls  huoilz  de*l  front  non  as  escata, 
10    E'I  pels  es  veilz  e  chanutz  e  sembla  lana. 
Ben  aia  qui'us  guirlanda  sus  de  la  pata 
I^  on  intra vaz  emblar  per  la  forana! 

19  Qieul  A  jor  L  20  quen  /  fâchai  Z,  fassal  O  guizardos  / 
21  fehlt  G  Ions  /,  lonç  N  entendemen  AE  23  Qen  long  ateiid  ai  uiat 
p^r  qe  nom  platz  O  lone  EL^  loes  Q  atendres  EGIKLNQ  24  Maintz  O 
joi  Ey  jors  Ky  ious  Q  trobatz  E  25  ges  eu  non  sui  A^  n.  s.  ges  leu 
{.fehlt  E,  tn  /A')  O  26  autres  AEGQ,  altre  Z>,  altri  Z.  fehlt  O  amors 
//T,  amor  N  27  uol  E  pel  L  28  En  Z>  Ion  G  receubre  D  gran 
d.  O  29  fi  Z,  siz  Q  col  fehlt  O  qe  ^  cambia  O  30  d.  fehlt  E 
qella  O  qui  lo]  che!  />?,  qil  C7,  que  lo  i  £  31  No  mes  E  a.  es]  a.  Q 
engan  Z,    cn  çauç  N, 

Ueberschr,  Em  blacatz  />>       i  y o^  fehlt  IK       4  mener  K  5  guer- 

lion  IK      6  nos  A*       fuion  (fugon  K)  \\  a.  JK      7  charrier  Z>«  8  fol  K 

qaircr  Z>a      9  dels]  del  />«/,   deil  A'     10  chamitz  /     ii  quis  Z>«,  quins  A' 
plata  A'      12  traiatz  fora  rana  /,    tranatz  for  arana  K 
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Vos  lor  cuidez  far  paner, 
Mas  ill  en  feron  destrier, 
15  Qe  mort  e  reget'e  fer, 

Ab  Brunei  I'albalestrer. 

Seigner,  tos  non  temes  lop  ni  chat  ni  rata. 
Tant  es  la  riqeza  granx  e  sobeirana, 
Ni-1  moiller  non  porta  Tert  ni  escarlata, 
20    Ainz  li  manges  son  mantel  l'autra  semana. 

Çegur  veigna  qni  ren  qer! 

Qui  lo  mantel  sa  moiller 

Met  en  gage  a  maceller 

Gres  nom  part  de  diaitiver. 

25    Bonafe,  p€r  thcmanis  pais  ham  de  neu  mata 
£*n8  met  nn  estront  e^l  poing  ben  per  milgrana 
E  manga  per  lebr'e  leissa,  sol  non  glata. 


£*ns  pot  horn  far  monester 
30  De  fom  o  de  formorer 

£  donar  per  vin  blanc  ner 
E  pis  d'ega  per  sabrer. 

Seingn'en  Blacatz,  aqist  paz  non  cuiz  s'abata 
Que  soven  solez  anar  a  la  lugana, 
35     £*ill  sirven  temon  la  corda  e  la  lata. 

Maint  molton  vos  an  pissat  per  la  capzana. 
Anc  bermitan  ni  templer 
Non  viron  tant  mal  guerrer, 
£  dison  lor  berbiger 
40  Q'om  tant  malament  non  qer. 

Bonafe,  soven  cunpisas  ta  zabata, 
Que  ren  non  i  pos  vezer,  orbach'  aurana. 
Maintas  moscas  t'an  passada  la  gargata, 
Qe*t  fan  la  gorga  curar  e  tenir  sana. 
45  Mort  ai  maint  orb  escacher, 

Qant  qeiron  a  cavaler, 

Mas  qe  fosson  pautoner 

Ab  bastón  et  ab  dobler. 


13  lors  IC  pauer  /  14  destrics  Z>«,  deslier  K  15  regera  IC 
16  lalbal  estier  /,  lalbalesler  K  17  lop  ni  fehlt  IK  18  sobetrana  K 
19  Mi  IK  escarlata* A!'  20  lunanges  Do^  21  niegua  /,  niegna  K  24  non 
IK  25  B.  uos  pais  hom  per  thoma  de  n.  (neuniata  /)  D^IK  26  el  p. 
fthU  IK  28  fehU  DalK  29  Deus  /  monestei  K  30  o]  e  IK  for- 
nier  /,  former  K  31  vin]  un  D^  blans  K  35  Et  il  /,  Sill  K  tenon 
IK  tata  Da  36  an  uos  IK  crapana  /,  caprana  K  39  lor  (lo  K)  ber- 
beger  IK  42  Qui  Da  orbacha  D<^K  orbaca  /  43  Mainta  mosca  />«/, 
H.  €  m«  AT  44  curas  /  45  E  mort  m.  Z>«,  E  moit  m.  IK  48  et  ab] 
çmb  IC 
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Sdgn'en  Blacatz,  qui  rems  qnier, 
50  Benll  fan  sofraicha  dener. 

Car  avec  de  caitiver 
Mais  d'un  veill  falcon  lamer. 

ITOrbach',  en  Tostre  clocher 
Par  que  aia  cohmber 
55  O  aion  niât  rater  — 

Et  en  sai  donar,  qm*m  qner, 

VL 
(Gr.  97»  1 1  =  98»  2.) 
Hss.  I  157,  K  143.  —  Gédr.  M.  G.  1143  /;  Str.  3  Choix  V  ïio,  M.  W. 


n  142. 


Bonafe  e  seign'en  Blacatz. 

I     Seîngn'en  Blacatz,  talant  ai  qne  tos  qneira 
De  la  terra  don  avetz  tal  sobreira 
E  donatz  me,  si'us  platz,  vostra  Terqneira 
E  l'omenesc  d'en  Gnillem  de  Barreira, 

5     E  pnois  er  tan  vostra  proes'  enteira 
Que  ben  valretz  en  Raimon  Oblacheira. 

En  Bonafe,  qni'us  fez  de  Vaili  saleira 
Molt  fo  cortes,  quar  n'ostet  la  lumdra, 
E  s'ab  armas  vos  encontPen  carreira 
10    Greu  faillira  que  de*l  pe  non  vos  feira; 
Qu'encontres  d'orb  ni  de  gent  eschacheira 
No  m'abellis  quant  desplec  ma  seigneira. 

SeignVn  Blacatz,  de  nuoitz  a  la  lumeira 
Es  plus  temsutz  que  laire  ni  lobeira. 
15     Tant  rie  assaut  fezes  a  la  Cadeira 
Qu'a'l  Torronet  sentiron  la  fumeira; 
Que'ill  hermitan  ci  genz  hospitaleira 
Sabon  ades  vostra  major  paubreira. 

En  Bonafe,  rica  gens  mercadeira 
20     Vos  fez  aquo  que*us  par  a  la  fronteira. 
Ben  car  comprest  so  qu'emblez  en  la  feira, 
Qu'enquer  n*anas  tiran  per  la  ribeira, 
E  tira  vos  tiraillz  come  Icbreira; 
Mas  greu  penretz  ja  mais  lebre  corseira. 


50  Bercili  ^  deuer  /,  doner  if  55  O  aion  ni  at  Do,  O  aion 
mat  /,    Qu'on  ni  at  A!'      56  qui  en  q.  /,    qun  quen  JST. 

3  si  uos  /JC  4  de  fehlt  IK  5  proesca  /,  proesa  K  6  ual  / 
7  oilU  IK  9  encontra  IK  a  la]  na  /  15  Tane  K  18  u.  a  m.  ^ 
19  mercaidera  K      20  f.  a  que  K      21  Hen  K 
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25     Seingn'en  Blacatz,  vostra  domna  derreira  — 

D'un  temps  foratz,  mas  ill  nasquet  primeira. 

Qttez  en  non  sai  tant  vieilla  soldadeira; 

Mas  ill  es  rich'e  bona  norrigneira. 

Per  tant  n'avetz  la  veilla  formageira 
30    Car  non  trobatz  autre  que  la' us  enqueira. 

Oi!  Bonafe,  orbacha  mensongeira, 
De  grant  enoi  as  plena  t^amosneira\ 
£  totz  ries  hom  q*en  sa  cort  te  sofeîra 
Fai  grant  enuoi,  e  l'enois  dobl'a  teira. 
35     Enpenriatz  un  estront  de  saumeira 
Àstretan  leu  com  una  figa  neira. 

vn. 

(Gr.  97,  9  =  233,  5.) 

Hss,  Da  206 — 7,  E  215,  G  94,  I  157,  K  143,  0  34.  —  Gedr,  M.  G. 
I126  E;   Choix  IV  27,   M.W.  II  139. 

Ueber  das  Hss. -Verhältnis  ist  wenig  zu  sagen.  Die  Ab- 
weichungen sind  nur  geringfügiger  Art,  Sinnvarianten  fehlen  ganz. 
Wie  überall  so  wird  auch  hier  die  enge  Verwandtschaft  von  I  und 
K  deutlich  (6,  lO,  16,  20  etc.).  Desgleichen  ist  ein  Zusammen- 
gehen von  Gy  Q  und  £  (letzteres  durch  eine  Reihe  offenbarer 
Schreibfehler  ausgezeichnet)  unverkennbar  (i,  6,  22,  36,  42).  — 
Den  besten  Text  liefert  D^,  das  ich  daher  zu  Grunde  lege;  die 
übrigen  Hss.  sind  beinahe  ganz  entbehrlich. 

Guillems  de  Saint  Gregori  et  en  Blacatz. 

I     Seigner  Blacatz,  de  dompna  pro 
Bell'e  plazen,  senz  cor  vaire, 
D'ant  parag'e  de  bon  aire, 
Aurez  toz  bels  plasers  d'amor 
5     Senz  far,  o  d'aitan  gran  rìcor 
Vos  retendra  per  drut  baisan 
Sa  donzella,  e  de  mais  re 
Non  venz  l'nna  l'autr',  e  voill  be 
Que  prenaz  a  vostre  talan. 

IO    Gnillem,  qi*m  part,  tota  sazo 
Sai  chauzir  aà  meu  veiaire 
Lo  meillz,  mais  no*n  sabez  gaire, 

27  en  /AT  non  sai  fehU  I  28  M.  i.  e.  fehU  I  29  Por  IK 
30  antres  JK       32  enoc  K       ta  mostera  JK        34  doblareira  /. 

Uiherschr,  Gillems   de  saint  Grigori  (Gregori  K)  D^K,    Guilem  et  en 
blacas  E,    fehlt  G,    tenço»  Q        1  S.  en  EGQ        pros  Q        4  tot  bel  E 
plazer  EGQ      5  d'aitan]  de  tan  aile  Hss,      6  rendria  E,    rendra  GQ      en- 
baissan  IK     8  fehlt  K     Nom  /      lautre  Q      noil  GQ      10  GuUlems  IK 
qni  E      12  mas  EJKQ,   mal  (/  auf  Rasur)  G     no  EGQ     gaire]  guirens  / 
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Qoar  partez  plait  de  tal  error 
À  nuil  fin  leial  amador, 
15    Per  q'en  la  donzella*as  soan. 
Pos  ma  bella  domna'm  mante 
Ab  bels  plazers  ges  no*m  conve 
Q'en  an  ad  antra  part  preian. 

Seigner  Blacatz,  molt  mi  sap  bo 
20  Qar  d'aizo  m'es  contrastaire, 

Q'en  voill  mais  d'un  vercer  traire 
Mais  douz  fruit  qe  fnoilla  ni  flor 
E  mais  d'ivem  de  fuoc  chalor 
Que  sol  vis  l'autre  que'i  resplan 
25    E  mais  d'amor  aver  iase 

Fin  ioi  complit,  de  plazers  pie, 
Que  senz  trobar  anar  cerchan. 

Guillem,  de  la  vostra  razo 
Non  voill  esser  razonaire; 
30  Que  maint  fruit  pot  penre  laire 

Que  non  a  tant  dolza  sabor, 

Qui'l  prcn  bas  con  aut,  ni  douzor. 

Taing  donc  q'om  sa  donma  desman? 

Non  ges!  q'eu  l'am  per  bona  fe, 
35    E  s'ill  en  baisan  me  rete 

Non  volli  vostre  fruit  ni*l  deman. 

Seigner  Blacatz,  la  teñios  an 
A'n  Reforzat,  que,  si's  voi  be, 
Juzara'l  ver;  no  voill  cel  re 
40    Ni  cu^r^si'ì  iuzar  son  talan. 

Guillem,  en  laufre  non  soan; 
Mais  ma  BeIla»Capa  cove 
Que  iuze'l  ver  si  cum  per  se. 
Si  domnas  ni  doncellas  fan. 


13  Nai  portez  /  plaitz  £  16  donna  IIC  17  Abels  p.  (placer  Q)  GQ 
non  EI^  no  A",  nos  OQ  cone  IK  18  part  fekii  Q  19  S.  en  B.  aile  Hss. 
20  mest]  me  E  contrast  de  re  E,  contraistaire  IIC  21  uergier  EG,  uer- 
¿ir  /A'  22  Del  f.  E,  Dolz  f.  G(2  24  que  IK  25  E  mors  Q  26  Fin 
jor  c  complir  /  plazer  EGIKQ  28  Guillcz  G,  Guillems  IK  noslr^  G, 
ujsfrc  {}  2g  razonaut  /  31  Or  /  l^  fehlt  E  33  sia  tr  35  Si 
on  /,  Cill  en  A'  36  seruir  EG,  seruit  Q  37  Seigner  en  aile  Hss,  38  A 
en  aile  Hss,  reforçaz  G  39  Jurara  £,  juiara  G,  jauzira  /áT,  jujara  Q 
\tx  fehlt  Q  no]  cho  D*IK\  com  E,  co  G,  con  Q  noill  IX^GI,  oill  è 
40  cuebre  D^IK,  cobrara  E,  cuobra  GQ  42  ma]  feUt  ZM,  la  EGQ 
soue  I      43  iutgue  E      44  dona  E 
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vm. 

(Gr.  97,  13.) 

Stand  in  a  {cf.  ybch.  XI 16). 
Pistoletta  et  Blacas  ont  diet  en  une  tensón: 

Senher,  Àndryeus  de  Paris 

Moarit  amant,  so  que  may  hom  no  fez 

E  l'escudier  Ganzeris 

De  don  Fions 

Ày  anzit  mantas  ves 

Qae  s'en  fngit  e  layssa  son  repayre 

Per  Blanchaflor. 

K. 

a. 
(Gr.  97,  6.) 

Hss,  C  351,  D  86,  H  36,  I  108 — 9,  I*  109,  K  94,  N  280,  S  195—6.»  — 
Gidr.  Studj  V  117  J/;  Choix  m  337,  M.W.  II  136;  Str,  1  Hist.  Ht  XVHI 
266;  Sardou,  Ann.  de  la  soc.  d.  lettres,  etc.  d.  Alp.-Marit.  (Nice  1878),  p.  21. 

Gruppierung  in  HIKN  und  QDPS  wird  ermöglicht  durch  v.  36, 
indem  hier  in  Tot  cant  eu  li  qerria  und  Tot  quan  de  uos  uolria 
zwei  Lesarten  sich  gegenüberstehen,  die  bereits  die  beiderseitigen 
Typen  a  und  j3  unterschieden  haben  müssen.  Im  Recht  ist  a, 
schon  darum,  weil  die  im  Text  von  j9  enthaltene  versteckte  Bitte 
in  den  Zusammenhang  ganz  und  gar  nicht  hineinpafst  Dafs  CDPS 
nicht  etwa  unabhängig  von  einander  die  Verschlechterung  der  ori- 
ginalen Lesart  vorgenommen  haben  können,  liegt  auf  der  Hand. 
Zum  Ueberflufs  wird  die  Sonderung  der  Hss.  gemäfs  36  bestätigt 
durch  9  (Et  eu  donc  a.  Las  eu  donc,  bezw.  adanes,  edoncs  ß),  41 
{a/  a,  ai/  ß)  und  —  wenigstens  einseitig  —  44  (desuíerai,  desuia- 
rat  ß).  Die  Gruppenbildung  innerhalb  a  vollzieht  sich  auf  Grund 
von  v.  31.  Dessen  Lesarten  sind  vermutlich  allesamt  nicht  echt, 
doch  zeigt  das  Zusammengehen  von  N  und  S,  d.  h.  zweier  Hss. 
verschiedener  Familienzugehörigkeit,  dafs  die  ursprüngliche  Lesart 
deijem'gen  dieser  beiden  nahe  gestanden  haben  mufs,  womit  übrigens 
die  Varianten  der  anderen  Hss.  nicht  in  Widerspruch  stehen.  £ngste 
Verwandtschaft  verraten  aber  hier  durch  ihr  einmütiges  Zeugnis 
(tt  ben  mi  o  fazia)  die  Hss.  HIK,  die  auch  39  mit  falscher  Lesart 
(sab  prop  gegen  saprop)  sich  an  einander  schliefseu.  Nun  müfste 
freilich  das  Fehlen  der  letzten  Strophe  mitsamt  der  Tornada  in 
IKN  eine  Sonderung  HIK  :  N  bedenklich  erscheinen  lassen,  wenn 
nicht  die  buchstäbliche  Uebereinstimmung  von  H  und  S  in  55  {qar 
Ü  nos  ses  get  mid),  60  (tutor  [sic]  uos  fuziria)  —  wozp  man  auch 
66  {fiol  n  H,  uolen  S)  halten  mag  —  die  Gewifsheit  gäbe,  dafs  H 
dieBon  in  a  bereits  fehlenden  Schlufsteil  des  Gedichts  dem  Typus  ß 


>  Nach  Baruch  (Gr.  97,  6)  aach  noch  K*;   aber  cf.  Böhmer's  Roman. 
Staaten  n  465. 
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entlehnt  hat  Eine  letzte  Unterabteilung  IK  resultiert  aus  9,  32, 
44,  45.  Die  Hss.  des  Typus  ß  andererseits  scheiden  sich  in  die 
Gruppen  CS  und  DP,  erstere  beglaubigt  durch  9,  22^  28,  letztere 
vor  allem  durch  die  Lesart  finiria  (gegen  fuziria  der  übrigen  Hss.) 
in  60.  Was  12  in  3,  13,  53,  56,  57  allein  bietet,  ist  verderbt  und 
Eigentum  des  Kopisten.  —  Ein  Wort  bleibt  noch  zu  sagen  über  D 
und  seine  ganz  eigentümliche  Haltung.  Der  Schreiber  dieser  Version 
hat  nämlich  nicht  nur  geändert,  wo  er  nicht  verstand,  er  hat  auch 
gebessert,  was  ihm  nicht  gefiel.  So  hielt  er  es  für  angebracht, 
gleich  in  Str.  i  die  direkte  Anrede  der  Dame  einzuführen  (v.  7,  8), 
weil  er  sie  in  den  übrigen  fand.  Dabei  verfuhr  er  aber  wieder 
nicht  gründlich  und  sorgfaltig  genug  und  setzte  sich  so  in  Wider- 
spruch mit  6  (vielleicht  hat  er  feira  als  i.  Person  gefafst)  und  vor 
allem  mit  12.  Des  weiteren  finden  wir,  ganz  abgesehen  von  klei- 
neren Aenderungen,  durchaus  willkürliche  Entstellungen  in  15,  22y 
30,  31  („mit  dem  Schein  des  Rechten")t  42,  45,  54  (über  55  an 
anderer  Stelle),  61.  Mit  einem  Wort,  der  urkundliche  Wert  der 
Version  D  ist  gleich  Null.  —  Die  gewonnenen  Resultate  in  an- 
schaulicher Darstellung  vorzuführen,  ist  Zweck  des  folgenden 
Stammbaums: 

X 
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1 

N 
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1 
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1 

H              S 

A    i 

1 

1 
I 

"1 
K 

Lnm.     Grundlage  des  Textes  ist  H. 

En  Blacatz. 

I 

Lo  bels  douz  tems  me 
£  la  gaia  sazos 
E*l  çanz  de'ls  auçelos, 
£  s'ieu  fos  tant  amaU 

platz 

5 

Com  sui  enamoratx 
Fera  gran  cortezia 
Ma  bella  douz'  amia; 
E  pos  nuil  be  no*m  fai 

» 

Et  eu  donc  qe  tarai? 

Ueb^rschr,  Blacatz  C7.  En  Blancassetz  /*,  Enblachaz  de  proenza  5 
1  Lo]  o  //  belh  C  bel  ò'  2  El  g.  /  faços  A^  3  chant  JS  dauzels 
joiiìs  /«  4  E  si  A'  ()  Fcira  A  sera  //.  for  a  /«  7  Uos  Z>  8  E  p. 
a  uos  non  piai  D  nuU  .S  ne  /,  non  I^S  9  Las  edoncs  (adoncs  Z>, 
eu  donc  7*)  CDl^S      qem  CS^    qen  IK      ferai  D 
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10    Tant  fttendrai  aman 
Tro  morrai  merceian, 
Pos  il  vol  c'aissi  sia. 

Ai8si*m  son  autreiatz 

Ab  leial  cor  a  vos, 
15    Bella  dompna  e  pros, 

Qe  noilç  antre  solatz 

Ni  antr'amors  no*m  platz 

Ni  antra  dmdarìa 

Ni  mos  cors  no*s  cambia. 
20    Per  vos,  dompna,  morrai. 

Car  me  trobaz  verai 

Vos  i  prendetz  lo  dan; 

£  non  es  benestan 

Com  eis  los  siens  ancia. 

25    Dompna,  vostra  beutatz 

E  las  bellas  faizos 

£*ill  beili  oill  amoros 

£*1  genz  cors  be  taillatz, 

Don  sni  empreizonatz 
30    De  vostr'amor,  qe*m  lia  — 


la  de  vos  no*m  partrai, 
Qe  maior  honor  ai 
Sol  en  vostre  deman 
35    Q^  s'autra*m  des  baisan 
Tot  cant  eu  li  qerria. 

Be'm  tengra  per  honratz 
E  per  aventuros 
S'aprop  cent  braus  respos 
40    £n  fos  d'un  ioi  pagatz. 
Ha!  dompn*,  humilitatz 


II  moira  N  mersian  D,  mercean  S  12  fehlt  /*  ïi  fehlt  N 
13  Caissim  Z>,  sim  /*,  aissi  5  son]  fehlt  I,  som  N  autreiat  K  14  ab 
nos  DHN  15  Quautres  iois  nomes  bos  Z>  16  Ne  Z>  nulli  DHII^KS, 
lonh  C  autres  D  17  amor  CIKS  19  mon  cor  S  21  men  />  22  Mas 
nos  nanrez  Z),  uos  en  p.  (prendretz  S)  CS  23  Car  D  24  Conmiels  iV, 
com  meill  S  lo  sen  Z>,  lo  siens  Il^KNS  25  nostras  beutaz  D  26  la 
bella  (bêlas  N)  DIKN  27  Eis  belhs  huelhs  Cn,  eill  oill  beili  A  el  bel 
liueils  N^  el  bell  oills  S  amors  /*  28  gent  CS  cor  A^  30  £1  uostra- 
mors  D  31  Si  bel  qua  ep  ab  fadia  ¿7,  se  beus  am  ab  faidia  D^  si  ben  mi 
o  fazia  HIK^  si  bel  trop  a  iancia  /^  si  ben  trop  afaçia  (a  fasia  S)  NS 
32  de]  be  K  non  l^N  partria  IK  34  el  CD  35  sautra  n  1,  sautra  /* 
36  Tot  qnan  de  nos  nolria  CDI^S  37  Ben  t.  (tcngrai  S)  I^S  39  Sab 
prop  HIJKf  so  pro  N  bran  H,  leu  D  40  Eu  HI^  Magues  don  N 
lois  N     41  Ai  CDI^S      donc  7*      militatz  C,    humeltaz  D 

UkuSta,  t  rom.  PhO.  XXIII.  16 


2^2  O.  SOLTAÜ, 

E  merces  no.m  vaina? 
Mes  m'avetz  en  tal  vía 
Dont  nom  desebnuid, 
45     Qe  mos  fis  cors  s'atrai 
A  vostra  beutat  gran, 
Qe*m  fai  soffrir  l'afian 
£*m  destreing  noit  e  dia. 

Si  per  sofrir  en  patz 
50    Mais  d'altra  ren,  c'anc  fos. 

Ni  per  far  volontôs 

Las  vostras  volontatz, 

Dompna,  m'ochaiszonatz 

A  vos  non  escbaria, 
55     Qar  il  no  ss'es  ges  mia 

Ni  ves  vos  no  l'aurai, 

Ans  francbamen  m'apai 

Qan  vei  vostre  semblan, 

£  can  vos  sai  denan 
60    Tot  tort  vos  fojdria. 

Bella  Cap\  oo  qae'm  sia, 
Vos  am  e*ns  amarai 
Ab  leîal  cor  vend 
Per  IO  qe  valets  tan 
65    Qar  en  eill  pins  presan 
Volem  vostra  paria. 

b. 
(Gr.  254,  I.) 

Hss.  D»  207,  N  281.»  —  Gedr.  Selbacb,  §  85  XVH  D;  M.W.  UI  365; 
Choix  V  40  {Str.  I  M.  2)  and  H  297  {Str,  3  umvoUst.);  Str.  i  Hist.  Ut  XVUI 
569;  JiSrr.  2  Mili  y  Fontanals,  p.  39  Anm.  {como  muestra  de  resabio  popular 
en  U  damj)\  Bartsch,  Zs.  I  73;   Birch -Hirschfeldt,  p.  89. 


42  Me  aalges  sias  plasia  D  non  IN  44  non  /AjV  desaiaray  67^ 
desuierai  DS^  desirarai  /AT,  des  eatrarai  N  45  Qd  aostramors  matrai  Z>, 
que  m.  c.  si  latrai   /A*    q.  mon  fin  c.  s.  /*  46  beatas  D,    bontat  K 

47  £m  A  qaim  I^S  48  nois  5  Str.  5  nebst  Tomada  fehlt  JKN 
50  Mai  c*  dAltra  res  c\  dautrome  Z),  dautre  H  52  La  nostra  S 
53  D.  i  /*  54  noi  nefaria  D  55  Quar  (Can  /*)  ylh  (U  /*)  non  es  ges 
mìa  cV*.  quill  colpa  non  es  mìa  D  56  Ni  nos  gens  no  /*  57  Tan  Z> 
mattai  7*  5g  fui  5  60  Tutor  HS  fugiria  C,  finiría  DI^  62  amerai 
DnnS  t>3  A  liai  5  04  qe]  quar  CDl*  65  pas  ¿7  66  Uol  n  H, 
oolen  <!v. 

^  Ich  habe  leider  keine  vollständige  Abadiríft  von  N  benntsen  können, 
bin  aber  dank  der  Freundlichkeit  des  Rev.  Fits  Roj  Fenwick  in  der  Lage, 
fiber  die  Lesart  dieser  Hs.  an  den  wichtigsten  Stellen  weujgstens  Aoikonft 
SU  (eben. 
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N'Isnarz  d'Antravenas. 

I     De*l  sonet  d'en  Blacatz 

Sui  tant  fort  envdos 

Qe  descortz  e  chanzos 

£  retroenzas  i  faz; 
5     E  qnar  vei  q'a  lui  plaz 

Sinrentes  i  üuria 

Si  faire  l'i  sabia; 

E  pos  far  no  l'i  sai 

Una  danz'i  farai, 
IO    Coindefe  benestan, 

Qe  chanto'ill  fin  aman, 

E  mova  de  coindia. 

Si  plagues  a*n  Blacatz, 

Pos  novels  es  lo  sos, 
15     Mais  valgra  sa  chanzos 

S'i  meses  pnois  e  praz 

Horz  e  vergers  foillaz, 

Espaign'et  Almarìa 

E  Franz'e  Lombardia 
20    E  los  bous  Bertelai 

E  los  Iones  iomz  de  mai 

E'I  dotze  mes  de  l'an 

E  llierba  Saint  lohan 

E  la  pasqa  florìa. 

25    De  tant  fo  mal  menbratz 

Car  dons  Rainart»  lo  ros 

Ni  Belins  lo  montos 

Nisingrins  l'afilaz 

Ni  Floris,  q'er'amaz, 
30    Ni  Milans  ni  Pavia 

Ni'l  Ptiois  Sainta  Maria 

Ni  chiflas  de  Roai 

Ni  Raols  de  Cambrai 

No*i  foron  ni*l  deman 
35    De  Perceval  Tenían  J 

N'i  fo  l'alba  de-1  dia. 


Uéòerschr,  Nasnarz  2>a         9  danza  D^         10  coindeta  D^         17  et 

praç  f.  ZM       18  Espai  gna  D<*N       19  franza  ZM       20  banzes  Z>o,  banc  N 

Bertalai  N       22  dolze  2>«        26  rainatz  Z>«        29  qera  a.  />«  30  mei- 
lans  2>«       32  tifias  />«. 


I6* 
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C. 

(Gr.  97,  I.) 

Hss.  Da  207,  N  281.  —  Gedr,  Sclbach,  §  85  XVIII  Z)«. 

Blacatz. 

I     Ben  fai  mal  conseillai 
Car  las  grans  messios 
Que  vei  far  a  baillos 
No'i  mis  ni'l  bel  solaz 
5    De  lui  qu'es  tant  presas 
Pos  tene  la  soz- bailla 
N'i  mis  la  seignoria 
Que  de  Bariols  l'escbai 
Ni'l  rie  deman  que  fai 
IO    N*i  mis  la  testa  gran 
De  lui  que  te*l  sos -man 
Qe  n'Àureilla  tenia. 

E  fo  be  grans  foldaz 
Car  no'i  fo*l  guarraignos 

15     Q'el  ac  quant  fo  espos, 
Ben  a  trent'anz  passas. 
Pos  tengut  l'a  assaz 
Ben  lau  q'en  mon  chan  sia 
£  car  son  nom  cambia. 

20    Que  conestables  fai: 
Maint  cavai  saur  e  bai 
Det  Tautrer  e  ferran 
Senç  percaz  malestan; 
Per  qe*l  noms  li  taingnia. 

25     E  fui  laig  oblidatz 

Car  de*ls  seus  compaignos 
No'i  mesi  mais  de  dos. 


30 


35 


Ueberschr.  fehlt  N  3  Qi  (?)  A^  4  nil]  cl  Z>a,  en  iNT  5  prci- 
saz  D^  8  lies  cai  N  9  que  sai  AT  13  E  fui  laig  oblidaç  N  14  uoi  N 
17  tcngula   asaç   A^  19  son   nom  non   D^,    so   nom  N         22  lautre  N 

23  Sen  D<i  24  que  n.  A^  25  fo  A^  26  del  seus  Z?«,    del  seu  A^ 

28  —  36  E  fos  enamiraz  (.j.  iamiraç  N)  En  bêchai  (bel  cbel  N)  desmongaz 
Fos  en  la  primaría  Cuna  ues  (Ecuna  ueis  N)  lo  dia  Des  a  mangar  ses 
mai  En  cort  plus  non  dirai  (E.  c.  que  ballons  fai  N)  Que  nombran  (Els 
deners  que  non  bran  A')  Leison  (leis  sont  N)  dels  poinz  suan  Don  fai 
cara  maria  D^N^ 
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d. 

(Gr.  254,  2.) 

ms.  Da  208,   N  281.  —  Gedr.  Selbacb,  §  8$  XIX  ZX»;   Str.  i  Choix  V  228. 

N'Isnars. 

I     Trop  respont  en  Blacatz 
A  lei  d'omen  iros, 
£  car  di  mal  de  nos 
Fai  qne  mal -enseignas; 
5    £  seria  foldatz 
S'en  meteis  li  disia 
Que  ....  lo  contraria; 
Mas  aitant  li  dirai 
Que  mais  di  que  non  fai. 
IO    Chascóos  eoteo  moo  chao, 
E  lais  m'eo  ab  aitao, 
Qe  mais  dirs  es  folia. 

Quant  es  de*l  tot  armaz 

Es  tant  gaillarz  e  pros 
15    Per  qe'n  sui  temeros 

E  volrìa  sos  plaz; 

Quar  de  Trans,  co  sapçaç, 

Vendet  la  seinorìa 

Qe  sa  nez'i  tenia, 
20    De  qe  fez  honrat  piai; 

£  qnant  fo  près,  cho  sai, 

Qn'à  un  vilan  troan 

Rendet  Tansberc  e'I  bran, 

Feiz  grant  cavalaria. 


30 

De'ls  diners  qne'ill  devia 
N'Espaza  voie  far  piai 
Mais  que  metPen  assai 
Son  valen  cors  prezan. 

35     Si  fer'el  d'atrestan 

Ainz  que  nos  combatria. 


Ueberschr.  fehlt  N  i  Tro  A^  2  dome  N  3  uos  iV  4  eo- 
signaç  N  7  oios  (uins  Do)  li  cotraria  N  9  Qui  D^  sai  Z>o  12  mal  N 
15  q»o  N  16  8Ü  p.  />«  17  fe?ilt  Z>«  deiras  N  18  Vendé  A^  19  sa 
neza  2>«,  la  oeça  N  20  qoi  fei  N  còorat  Do  21  preç  N  fai  Do 
23  laoberc  el  brau  N  24  Fei  N  2$ — yì  fehlen  DoN  31  deoers  A^ 
33  metre  DoN     esai  N      36  nos  N. 


246  o.  SOLTAU, 

X. 

(Gr.  97,2  =  156,4.) 

Hs,  H  51.  —  Gedr.  Arch.  XXXIV  405,  M.  G.  ÏI34,  Sludj  V  182  und 
183;  kritisch  Zenker,  F.  de  Rom.,  p.69;  5/r.  2  Hist  lit.  XVin  567. 

I  En  dìantan  voill  qe'm  digatz, 

Segn'en  Blacatz, 
Se  vai  l'emperaîre 
Vas  la  terra  on  deus  fon  natz, 
5  Vos  qe'n  pessatz 

O  qe*n  cuiatz  faire; 
Q'eu  voirai  retraire 
Zo  quenis  n'er  veiaire, 
Se*l  viatge  vos  agenza 
10  O  si'os  platz  la  remanenza; 

C'ancor  non  a  gaire 
Q'il  contessa  de  Proenza 
Diç  qiie  per  sa  entendenza 
Eratz  gais  e  chantaire. 

En  Blacatz  li  respondet  en  aquesta  cobla: 

15  En  Falquet,  be  voiU  sapçatz 

Q'eu  sui  amatz 
Et  am  ses  cor  vaire 
Leis  en  cui  es  fina  beutatz 
£  gais  solatz; 
20  Q'ela*m  pot  desfaire 

E,  se*s  vol,  refaire, 
Qe  de  prez  es  maire; 
Ab  sen  et  ab  conoissenza 
Et  ab  bels  dichz  de  plaisenza 
25  Sap  cor  de  cors  traire. 

Eu  farai  ma  penedenza 
Zai  antre  mar  e  Durenza 
Apres  de*l  seu  repaire. 

XI. 

(Gr.  97,  12.) 

Hs,  N  287.  —  Gedr,  Suchier,  Dkm.  I  335. 

I     Segner  Blacatz,  ben  mi  platz  e  m'aienza 
Que*m  respondatz  d'alzo  qu'eu  vos  voil  dir: 
Cai  volriaz  a  vostr*  obs  retenir 
De  doas  domnas  bonas  ses  falenza, 

4  on]  don  7 — 8  Qeu  uolrai  qem  digatz  Zo  queus  ner  ueiaire  Qeu 
uolrai  retraire  9  E  sei  uiaz  13  K^t  fehlt  15  sqíXl  fehlt  18  En  Id  e. 
20  pò       21  resfaire. 

Der  I.  Buchstabe  jeder  Str,  fehlt,      I  maienz      3  vl  fehlt     4  b.]  b.  son 
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5  D'nna  beutat  et  d'un  joven, 

Mais  l'una  val  mais  veramen; 
Et  cell'  aurez  sol  un  jom  Tan 
C'a  major  prez,  l'autr*  a  vostre  talan? 

Amie  Bemart,  segont  ma  conoissenza 
10    Vos  respondrai,  cal  deu  om  mais  grazir: 
Ades  mi  plaz  on  plus  m'en  pois  jauzir 
De  ma  domna;  mas  per  ^a  mais  valenza 
Prenc  ab  tot  meinz  de  jaûzimen 
Cella  c'om  ten  per  plus  valen; 
15  S'eu  tot  m'en  sufTre  plus  d'afan. 

En  dreit  d'amor  am  mais  la  plus  prezan. 

Segner,  gran  ben  son  perdut  per  bistenza; 
Per  qu'eu  non  ai  de  lone  aten  désir. 
Mais  volria  lo  quart  meinz  ses  mentir 
20    A  mon  plazer  c'un  jom  de  l'an  Proenza. 

Que  s'eu  ai  a  mon  mandamen 

Bella  domna  gai'  e  plazen 

Mos  jois  m'ira  quec  jom  doblan, 
E  vos  morez  d'en  veja  sospiran. 

25    Bemart,  a  obs  d'onrada  captenenza 
Voil  ades  mais  bona  domna  servir, 
Que*l  sens  bons  prez  mi  fai  mais  enantir. 
Et  honraz  dons  val  mais  a  ma  parvenza. 
Qui  de  fort  bona  domna'l  pren, 
30  Que  d'autra  non  farian  cen, 

E  menor  fach  m'en  son  plus  gran, 
E'I  tene  plus  car,  pois  n'ai  zo  qu'en  deman. 

Segner,  be'us  die  a  la  mia  crezenza 
Quei  magers   gang  c'om  puesc'  ei  mon  chausir 
35     Es,  qui  pot  nus  ab  pro  domna  jauzir; 
Cam  jauzimenz  non  vim  per  benvolenza 
Un  morir,  zo*us  die  veramen, 
E  son  en  mort  mil  de  talen; 
Per  qu'eu  voil  joi  douze  mes  l'an 
40    Mais  c'un  sol  jom,  si  deus  m'ajut  nii  san. 

Bemart,  tan  val  cil  on  ai  m'entendenza 
Qu'eu  non  la  voil  per  meinz  valen  gequir; 
Qu'an  un  sol  jom  mi  pot  plus  enriquir 
Que  ja  mais  jois  no*m  iaria  failenza; 


7  cella        8  lautre         12  c'a]  ia        ualenz        27  enamtir        30  fariam 
32  poi        34  puesca        35  pros        36  Cant  cam        44  non 
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45  £  pos  eu  sai  ben  qu'en  breumen 

Prenrai  lo  rie  don  qn*ea  n'aten, 
No'us  cnidez  per  ren  qu'eu  am  tan 
Dos  menuders  c'un  don  fort,  bel  e  gran. 

Segner,  a  lei  de  tota  gen 
50  Valon  mais  mil  don  avinen 

Que  non  fai  un  sols  chascun  an, 
£  lone  aten  son  penas  et  afán. 

Bemart,  eun  voil  lo  jutgamen 
De  n'Àudiart,  c'a  prez  valen, 
55  £  sabes  per  lei,  qui  val  tan. 

Qu'eu  ai  mielz  près,  s'il  vol  dir  son  semblan. 

48  don]  un        gram        49  lei]  lia        54  ualem. 

Orro  SoLTAU. 


Neues  zn  „Isembard  und  Gormnnd^ 

In  meiner  Schrift  ^^Das  Epos  von  Isemhard  und  Gormund,  sein 
Inhalt  und  seine  historischen  Grundlagen,  Halle  1896"  habe  ich  unter 
anderem  den  Nachweis  zu  erbringen  gesucht,  dais  das  geschicht- 
liche Vorbild  für  Isembard,  den  eigentlichen  Helden  des  Gedichts, 
zu  erblicken  sei  in  einem  italienischen  ,,Gastalden**  gleichen  Namens, 
von  dessen  Empörung  gegen  Kaiser  Ludwig  II.  im  Jahre  860  die 
Chronik  von  Montecassino  cap.  1 3  ^  berichtet  ;  im  Anschlufs  hieran 
glaubte  ich  wahrscheinlich  machen  zu  können,  dafs  Isembard  auf- 
getreten sei  in  einem  epischen  Liede,  welches  den  grofsen  Sarazenen- 
^Idzug  Ludwigs  IL  in  den  Jahren  866 — 72  zum  Gegenstand  hatte, 
und  ich  glaubte  seine  Einführung  in  ein  Lied  über  die  Schlacht 
von  Saucourt  erklären  zu  sollen  durch  die  Annahme  einer  Ver- 
schmelzung dieses  letzteren  Liedes  mit  jenem  anderen  auf  Lud- 
wig IL  infolge  von  Verwechselung  Ludwigs  H.  mit  Ludwig  III.  von 
Westfranken  und  von  Vermengung  der  Schlacht  von  Saucourt  mit 
der  Schlacht  von  San  Martino  bei  Capua,  welche  vermutlich  jenes 
Lied  auf  Ludwig  IL  abschlofs. 

Diese  meine  Ergebnisse  haben  die  Zustimmung  von  W.  Golther, 
Ztsch,f.frz.  Sprache  u.  Litt.  18  (1896),  2,  S.  78  und  von  H.  Suchier, 
Later,  antralòl.  1896,  Sp.  1576  gefunden,  nur  meint  letzterer,  es 
werde  nicht,  wie  ich  annehme,  eine  Contamination  zweier  epischer 
Lieder,  sondern  zweier  historischer  Traditionen  vorliegen  — 
eine  Möglichkeit,  die  gewifs  vorhanden  ist,  deren  Für  und  Wider 
idi  aber  hier  nicht  erörtern  will;  ich  beschränke  mich  auf  die  Be- 
merkung, dafs  ich  aus  den  S.  138  f.  meiner  Abhandlung  angegebenen 
Gründen  es  nach  wie  vor  für  wahrscheinlicher  halte,  dafs  von 
fertigen  Liedern,  nicht  von  blofsen  Traditionen  auszugehen  ist  Im 
G^ensatz  zu  den  beiden  genannten  Gelehrten  hat  nun  Ph.  A.  Becker 
in  einer  ausführlichen  Recension  meiner  Arbeit  und  der  Züricher  Dis- 
sertation von  Th.  Fluri,  Isemhart  et  Gormont^  Basel  1895,  Zisch,  f. 
ram.  Phil.  20  (1896),  549  ñ.  meinen  obigen  Thesen  sehr  entschieden 
widersprochen;  er  sucht  nachzuweisen,  dafs  die  von  mir  beige- 
brachten Gründe  nicht  ausreichend  seien,  und  gelangt  bezüglich 
des  historischen  Vorbildes  Isembards  zu  einem  rein  negativen  Er- 
gebnis:   JDie  wichtigste   Figur    —   so   schliefst   er  seine   Ausfuh- 


»  WaiU,  Script,  Rer.  Lang,  et  Jtal.,  Hannover  1878,  S.475. 
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lUDgeo  —  bleibt  Isembaicl;  sie  ist  die  rätselhafteste.  Ist  de  g^ 
schichtlich?  ist  sie  entlehnt?  ist  sie  erfunden?  Jedes  ist  denkbar, 
keines  zu  erweisen.  Es  können  Lokal  tradì  lionen  bestanden  haben. 
Ist  aber  nicht  auch  Ganelon  erfunden?'  .  .  ,  Bekanntlich  ist  kein 
Epos  ohne  Helden  und  ohne  Handlung  denkbar;  sind  sie  geschicht- 
lich nicht  gegeben,  so  mufs  der  Dichter  sie  erfinden." 

Den  Ausführungen  Beckers  haben  sich  angeschlossen  Ph,  Lauer 
in  seinem  Artikel  „Louis  IV  d'Outremer  el  le  fragment  d'Isembarl  t¡ 
Gormmt",  Romania  26  (1897),  173  und  F.  Lot  in  der  Abhandlung 
„Garmond  et  Isembard,  recherches  sur  ¡es  fondements  historiques  de  ctiit 
épopée",  ebenda  27  (iSgS),  i  ff.;  Lauer  sowohl  als  Lot  nehmen  die 
Behauptungen  Beckers  auf  Treu  und  Glauben  hin,  sie  sind  über- 
zeugt, dafs  Becker  mich  völlig  widerlegt  habe,  und  halten  es  des- 
halb gar  nicht  für  nötig,  auf  meiiie  Beweisführung  näher  einzu- 
geben ;  sie  beschränken  sich  auf  ein  paar  kurze  Bemerkungen. 

Der  Zweck  der  nachstehenden  Zeilen  ¡st  es  nun,  zunächst  die 
Unhaltbarkeit  der  vob  Becker  gegen  meine  Thesen  erhobenen  Ein- 
wände darzulhun,  womit  denn  zugleich  dem  Widerspruche  Lauers 
und  Lots  die  eigentliche  Basis  entzogen  ¡st;  sodann  auch  das 
wenige,  was  Lauer  und  Lot  selbst  gegen  mich  vorbringen,  als  un- 
zweichend  zu  enveisen;  des  weiteren,  meine  Ergebnisse  durch 
neue  positive  Gründe  zu  stutzen,  und  endlich,  die  von  Lauer  in 
seinem  genannten  b  eme  rke  us  wer  len  Artikel  aufgezeigten  Beziehungen 
Ludwigs  IV.  zu  unserer  Chanson  einer  kritischen  Prüfung  zu  unter- 

Ich  beginne  also  mit  Becker,  dessen  Einwendungen  ich  mög- 
lichst im  Wortlaut  anführen  werde,  um  nicht  in  den  Verdacht  zu 
kommen,  dafs  ich  dieselben  willküriich  wiedergegeben  oder  irgend 
welche  mir  unbequemen  Punkte  aufser  Acht  gelassen  habe. 

Bei  meiner  Identification  des  Isembard  unserer  Chanson  mit 
dem  historischen  Isembard,  der  im  Chron.  S.  Bened.  Cjj.  erwähnt 
wird,  ging  ich  aus  von  dem  stehenden  Beinamen  des  ersteren: 
„/i  Margarix".  Ich  zeigte,  dafs  das  Wort  byzantinischer  Herklmft 
sei,  nämlich  =  ftayaçÎTTiç,  dafs  es  „Renegat"  bedeute,  wie  /taya- 
Çt^tiv  „Renegat  werden,  zum  muhammedaniscben  Glauben  über- 
treten", und  dafs  beide  Ausdrücke,  Substanliviun  und  Verbum, 
ausschliefslich  vorkommen  bei  byzantinischen  Historikern  des  ç.  und 
10.  Jh.,  in  einigen  wenigen  lateinischen  Schriften  und  Urkunden, 
die  in  der  gleichen  Zeit  in  Mittel-  und  Unteritalien  entstanden 
sind,  also  in  Ländern,  die  sich  teilweise  noch  unter  byzantinischer 
Herrschaft  befanden  und  ganz  von  griechischen  Elementen  durch- 
setzt waren,  und  endlich  in  einigen  französischen  Litteraturdenk- 
malen,    für  die   byzautinisdie   oder   italienische  Herkunft   feststeht 

'  Woher  weifs  Beekei  das?  Bekanntlicli  ideotificierl  man  ihn  gewöhn- 
lich mit  dem  Enbitchof  Wcnilo  von  Seds.  Solitc  aber  diese  Annahme  auch 
nicht  haltbsi  lein.  10  würde  daraos  doch  nar  folgen,  daTi  wir  GaneloDi  ge- 
ichichilichcs  Votbild  nicht  kennen,  keineswegs  aber  aocb,  dafs  er  eine  rein 
eirundcoe  Gestall  ist. 
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oder  za  vennuten  ist.  Ich  folgerte  aus  dieser  Tfaatsache,  dafs  das 
historische  Vorbild  Isembards  in  eben  den  Ländern  zu  suchen  sein 
müsse,  wo  das  Wort  magariks  gebräuchlich  war,  also  in  Byzanz 
oder  in  Mittel-  und  Unleritalien ,  und  zwar  vornehmlich  im  9.  oder 
10.  Jh.,  und  ich  war  denn  auch,  dem  hiemit  gegebenen  Fingerzeig 
nachgehend,  in  der  Lage,  in  eben  der  Chronik,  welche  als  der 
einzige  lateinische  Text  uns  das  Subslantivum  magan'Us  überliefert, 
in  der  Chronik  von  Monlecassino,  einen  bis  dahin  völlig  unbeachtet 
gebliebenen  historischen  Isembard  tm  Q.  Jh,  in  Unleritalien  nach- 
weisen zu  können,  dessen  Schicksale  denen  des  Helden  unserer 
Chanson  in  einigen  Punkten  so  sehr  gleichen,  dafs  an  der  Iden- 
tität der  beiden  m.  E.  kein  Zweifel  sein  könne. 

Gegen  diese  Argumentation  macht  nun  Becker  folgendes 
geltend: 

Er  constatiert  zunächst  die  byzantinische  Herkunft  des  Bei- 
namens Margará  und  fahrt  dann  fort:  „In  Frankreich  scheint  das 
Wort  nicht  populär  gewesen  zu  sein,  wenigstens  wird  es  weder 
von  Mouskel  noch  von  dem  Verfasser  des  Loher  und  Maller  ver- 
standen. Allein  es  ist  nicht  erwiesen,  dafs  es  hier  von  jeher  un- 
bekannt war.  Zumal  im  g.  Jahrhundert,  als  der  Normannenansturm 
im  Norden  ähnliche  Gefahren  heraufbeschwor  wie  der  Sarazenen- 
anlauf im  Süden,  mag  woh!  ein  nordaanzöstscher  Ueberläufer  als 
magariUs  bezeichnet  worden  sein,  und  diese  später  unverständliche 
Bezeichnung  konnte  sich  irgendwie  in  der  Tradition  festsetzen  und 
erbalten.  Aber  auch  am  Ende  des  11,  Jahrhunderts  war  der  Aus- 
druck margari  (vielleicht  mit  verschobener  Bedeutung)  in  Nord- 
frankreich nicht  unbekannt,  wie  der  Eigenname  Margariz  de  Sibilte 
im  Roland  slied  e  {ed.  Müller  v.  955)  zeigt.  Das  Wort  allein  beweist 
also  nicht,  dafs  die  Isembardsage  aus  Italien  stammen  müsse". 

Was  zunächst  den  Hinweis  auf  den  Margariz  der  Chanson  de 
Roland  betrifft,  so  muís  die  Art,  wie  Becker  sich  ausdrückt,  bei 
dem  Leser  notwendig  eine  falsche  Vorstellung  erwecken,  nämlich 
die,  es  sei  mir  jene  Stelle,  V,  955,  entgangen  und  könne  nun 
gegen  mich  ins  Feld  geführt  werden;  demgegenüber  bemerke  ich, 
dafs  ich  dieselbe  S.  122  meiner  Abhandlung  ausdrücklich  citiert 
habe.  Was  sodann  den  Wert  dieses  Argumentes  angeht,  so  ist 
die  Logik  von  Beckers  Schlufsfolgerung:  „Margan'x  kommt  im 
Rolandsliede  als  Eigenname  vor,  irgo  wat  margan'  in  der  Bedeu- 
tung „Ueberläufer"  oder  vielleicht  mit  verschobener  Bedeutung  Ende 
des  11.  Jh.  in  Nordfrankreich  nicht  unbekannt"  oiîenbar  die  gleiche, 
wie  wenn  man  etwa  aus  dem  Vorkommen  des  Namens  „Cid" 
{=  arab.  teid,  Herr)  in  einem  französischen  Drama  des  17.  Jh, 
folgern  wollte,  „das  Wort  „cid"  im  Sinne  von  „Herr"  sei  in  Frank- 
reich im  17.  Jb.  nicht  unbekannt  gewesen".  Es  leuchtet  ein,  dafs 
ein  solcher  Schlufs  nicht  znlässig  sein  würde. 

Wenn  Becker  aufserdem  in  dem  citierten  Passus  bemerkt,  das 
Wort  margaritts  könne  doch  möglicherweise  ¡m  g.  ]h.  auch  in 
Frankreich  gebräuchlich  gewesen  sein,   es   könne  ein  Ueberläufer 
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auch  dort  als  margarUtí  bezeichnet  worden  sein,  so  ist  denn  dodi 
woh!  klar,  dafs  die  Wissenschaft  mit  derartigen  vagen  MögLch- 
keiten  nicht  zu  rechnen  hat.  So  lange  das  Wort  in  Frankreich 
nicht  nachgewiesen  ist,  so  lange  dürfen  wir  annehmen,  dafs  es 
daselbst  —  als  Appellativum  natürlich  —  unbekannt  war,  und  so 
lange  sind  wir  berechtigt,  zu  behaupten,  dafs  ein  Uoberjäufer  da- 
selbst nicht  als  margariles  bezeichnet  werden  konnte.  Zu  be- 
weisen, dafs  irgend  ein  Wort  irgendwo  zu  irgend  einer  Zeit  nicht 
existierte,  dazu  sind  wir  ja  überhaupt  nicht  im  Stande;  wir  können 
nur  zeigen,  dafs  das  Wort  in  den  uns  erhaltenen  Schriftdenkmalem 
nicht  vorkommt,  und  wenn  diese  Denkmäler  genügend  zahlreich 
sind,  so  sind  wir  berechtigt,  aus  seinem  Nichterscheinen  zu  folgern, 
dars  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  der  Sprache  nicht 
vorhanden  war;  ein  mathematischer  Deweis  aber  lärst  sich  in 
solchen  Dingen  unmöglich  führen.  Wohin  sollte  die  Wissenschaft 
wohl  kommen,  wenn  sie  anfangen  würde,  mit  derartigen  blorsen 
Möglichkeilen  zu  operieren,  wie  Becker  hier  thut! 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich,  dafs  Beckers  Einwände,  so- 
weit sie  sich  gegen  meine,  aus  Isembards  Beinamen  geschöpfte 
Schiufsfolgerungen  richten,  jeder  Beweiskraft  entbehren. 

B.  teilt  nun  im  folgenden  kurz  mit,  was  die  Chronik  von 
Montecassino  über  Isembard  berichtet:  seine  Empörung  gegen 
Kaiser  Ludwig  II.,  die  Belagerung  St.  Agathas,  die  Vermittelung 
des  Abtes  Berthari  zwischen  Ludwig  und  Isembaid,  die  «ndliche 
Uebergabe  der  Stadt.  B.  bemerkt  hìezu:  „Das  ist  alles,  was  wir 
von  diesem  Isembard  wissen;  dafs  er  später  zu  den  Heiden  über- 
ging, ist  eitel  Vermutung;  es  ist  nicht  einzusehen,  warum  er  die 
Thaten  und  Erlebnisse  der  Hauplanführer  der  Empörung  an  sich 
gezogen  hatte;  es  ist  auch  nicht  zuzugeben,  dafs  die  Sage  ihn  aus 
eigenem  Antrieb  zum  Renegaten  stempeln  konnte  oder  mufsle." 

Ich  entgegne:  Wenn  wir  nicht  einsehen,  warum  irgend  eine 
Thatsache  eingetreten  ist,  so  giebt  das  doch  keinen  Grund  ab, 
diese  Thatsache  selbst  in  Zweifel  zu  ziehen.  Warum  die  epische 
Dichtung  sich  gerade  den  oder  jenen  Helden  auswählt  unter  vielen, 
die  den  gleichen  oder  sogar  mehr  Anspruch  wie  er  auf  poetische 
Verherrlichung  zu  besitzen  scheinen ,  das  zu  beurteilen  sind  wir 
bekaimtlich  in  sehr  vielen  Fällen  nicht  in  der  Lage.  Eginhart 
neimt  unter  den  im  Kampfe  mit  den  Basken  gefallenen  Führern 
von  Karls  Nachhut  Roland  erst  an  dritter  Stelle;  es  scheint  also, 
dafs  derselbe  an  Bedeutung  hinler  den  beiden  andern,  vor  ihm  er- 
wähnten, Eggihard  und  Anselm,  zurückstand.  Trotzdem  sind  uns 
epische  Lieder  über  die  beiden  letzteren  nicht  erhalten,  wohl  aber 
über  Roland.  Würden  wir  mit  Becker  argumentieren,  so  müfsten 
wir  folgern:  „Der  geschichtliche  Roland  kann  nicht  das  Vorbild 
des  epischen  gewesen  sein,  denn  —  es  ist  nicht  einzusehen,  warum 
er  die  Thaten  der  Hauptanführer  der  Nachhut  an  sich  gezogen 
haben  sollte!"  Warum  hat  die  Sage  sich  gerade  des  Franken 
Autcharius  bemächtigt,   warum  Hugos  von  Bordeau.x,  Gerharts  von 
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Ronssîllon,  Raoals  von  Cambrai,  warum  so  vieler  anderer,  von 
denen  uns  die  Geschichte  nur  wenig  meldet,  und  warum  schweigt 
sie  von  so  manchem  berühmteren  Namen?  Wir  wissen  es  eben  nicht. 

Wenn  B.  femer  bemerkt,  es  sei  nicht  zuzugeben,  dafs  die 
Sage  Isembard  aus  eigenem  Antrieb  zum  Renegaten  stempeki 
konnte  oder  muíste,  so  erwidere  ich,  dafs  es  mir  selbstverständ- 
lich nicht  eingefallen  ist,  zu  behaupten,  die  Sage  habe  Isembard 
smn  Renegaten  stempeln  müssen.  Wer  darf  der  Sage,  d.  h.  der 
dichtenden  Phantasie  des  Volkes,  Gesetze  vorschreiben?  Wer  darf 
erklären:  die  Sage  muíste  mit  gewissen  gegebenen  Thatsachen  die 
und  die  Veränderung  vornehmen,  sie  muíste  diese  oder  jene 
Richtung  einschlagen?  Stehen  ihr  doch  tausend  Wege  offen! 
Aber  aus  dem  gleichen  Grunde  wird  B.  im  £mste  wohl  selbst 
nicht  bestreiten  wollen,  dais  die  Sage  Isembard  zum  Renegaten 
stempeln  konnte.  Was  kann  denn  die  Sage  nicht?  Sie  kann 
aus  Nonnannen  und  Basken  Sarazenen,  aus  Siegern  Besiegte 
machen,  sie  kann  die  Ueberrumpelung  und  Niedermetzelung  einer 
kleinen  Schaar  aufbauschen  zu  einer  gewaltigen  Schlacht,  in  der 
tausende  und  abertausende  von  Streitern  ihren  Tod  finden,  u.  s.  w., 
sie  kann  die  Thatsachen  der  Geschichte  umbilden,  ausschmücken, 
oombinieren,  wie  es  ihr  beliebt  —  sie  kann  selbstverständlich 
auch  einen  Groisen,  der  sich  gegen  seinen  König  in  offener  Em- 
pörung auflehnt  zu  einer  Zeit,  da  dieser  mit  den  Sarazenen  Krieg 
fuhrt,  zu  einem  Renegaten  stempeln,  ja  es  wird  niemand  leugnen, 
dafs  diese  Umwandlung  nahe  genug  liegen  muíste  zu  einer  Zeit, 
da,  wie  im  Italien  des  9.  Jh.,  Bündnisse  von  christlichen  Groisen 
und  Fürsten  mit  sarazenischen  Heerführern  an  der  Tagesordnung 
waren  und  das  Renegatenwesen  üppig  ins  Kraut  schois. 

Becker  fahrt  fort:  „Allerdings  finden  wir  die  Züge  der  be- 
lagerten Stadt  und  der  Fürsprache  der  Groisen  in  der  fi-anzösischen 
Isembardsage  wieder,  aber  nur  in  einer  Episode  des  Loher  und 
Maller,  deren  Ursprünglichkeit  keineswegs  verbürgt  ist" 

Daus  die  Ursprünglichkeit  der  Episode  nicht  mit  absoluter 
Sicheriieit  feststeht,  habe  ich  S.  135  selbst  bemerkt,  ich  habe  aber 
zugleich  hervorgehoben,  dafs  einerseits  gegen  ihre  Ursprünglichkeit 
keinerlei  Bedenken  vorliegt,  und  habe  andrerseits  einen  Grund  an- 
geführt, der  ihre  Ursprünglichkeit  höchst  wahrscheinlich  macht, 
nämlich  den,  dais  die  Scene  „nicht  etwa  entbehrliches  Beiwerk  ent- 
hält, sondern  dais  in  ihr  recht  eigentlich  der  Knoten  der  ganzen 
Handlung  geschürzt  wird:  aus  Isembards  ungerechter  Verbannung 
folgt  alles  weitere,  sie  bildet  das  Fundament,  auf  dem  die  Hand- 
lung sich  aufbaue  Wenn  also  B.  die  Echtheit  der  Belagerungs- 
episode in  Zweifel  ziehen  will,  so  muis  er  irgend  einen  Grund 
gegen  dieselbe  geltend  machen,  was  er  nicht  gethan  hat 

Becker  skizziert  dann  den  Inhalt  jener  Episode  folgender- 
mafsen:  „Vor  seiner  Verbannung  wird  Isembard  von  Ludwig  in 
Saint-Riquier  belagert;  als  nun  Hungersnot  eintritt,  reitet  er  ohne 
Waffen  ins  Lager  und  fleht  den  König  um  Gnade  an;   dieser  will 
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ihn  ergreifen  lassen,  auf  den  Rat  der  Grorsen  begnügt  er  sidi 
aber  mit  Isembards  Gelöbnis,  Frankreich  fortan  zu  meiden.  Die 
Aehnlichkeit  amschen  dieser  Erzählung  und  dem  obigen  Vorfall 
besteht  in  so  allgemeinen  Zügen  —  Belagerung  einer  Stadt  und 
vermittelnder  Fürsprache  der  den  König  umgebenden  Grofseo  — , 
dafs  ein  genetischer  Zusammenhang  nicht  als  erwiesen  zu  be- 
trachten ist" 

Die  übereinstimmenden  Züge  zwischen  zwei  Vergleichsobjekten 
müssen  natürlich  als  allgemein  erscheinen,  wenn  man,  wie  das 
Becker  hier  thut,  die  speciellen  Züge  unterdrückt.  Die  Ueber- 
einstimmungen  zwischen  Geschichte  und  Dichtung  sind,  wie  ich 
S.  134  ausgeführt  habe,  die  folgenden:  Ein  Grofser  Namens  Isem- 
bard  empört  sich  gegen  einen  fränkischen  König  Namens 
Ludwig,  er  wird  von  letzterem  in  seiner  Heimatssladt  belagert, 
die  Stadt  leistet  hartnäckigen  Widerstand,  endlich,  noch  bevor 
die  Stadt  sich  übergeben  hat,  wird  er  vom  König  auf  die  beson- 
dere Fürsprache  eines  oder  mehrerer  Grofsen  begnadigt  Darauf- 
hin wird  in  der  Geschichte  die  Stadt  übergeben;  im  Loher  and 
Maller  geschieht  zwar  der  Uebergabe  keine  Erwähnung  —  wir 
hören  nur,  der  König  sei  abgezogen,  nachdem  Isembard  das  Land 
verlassen  hat  — ,  aber  es  kann  nicht  zweifelhaft  sem,  dafs  die 
Uebergabe  als  vollzogen  zu  denken  ist;  denn  wir  hören  ja  vorher, 
in  der  Stadt  seien  die  Lebensmittel  ausgegangen,  sie  vermochte 
sich  also  nicht  länger  zu  halten,  und  aufserdem  wäre  Isembards 
Begnadigung  ohne  sie  jedenfalls  nicht  erfolgt 

Wenn  dies  nun  allgemeine  Züge  sein  sollen,  dann  gestehe 
ich,  nicht  zu  wissen,  was  wohl  specielle  Züge  sein  würden; 
mich  däucht,  die  gemeinsamen  Züge  erscheinen  geradezu  über- 
raschend speciell,  wenn  wir  bedenken,  dafs  zwischen  dem  ge- 
schichtlichen Ereignis  und  der  im  Loher  und  Maller  übertragenen 
Fassung  unserer  Chanson  volle  500  Jahre  liegen,  wenn  wir 
femer  bedenken,  wie  aufserordenllich  kahl  und  dürftig  die  Nach- 
richten sind,  die  wir  über  die  Geschichte  des  Q.  Jh.  in  Italien  be- 
sitzen. Einen  eminent  speciellen  Zug  möchte  ich  es  nennen, 
wenn  die  Begnadigung  des  Helden  hier  wie  dort  noch  während 
der  Belagerung,  vor  der  Uebergabe  der  Stadt  erfolgt,  da  es  doch 
für  einen  Dichter,  der  frei  erfand,  gewifs  näher  gelegen  hätte,  sie 
erst  nach  der  Uebergabe  eintreten  zu  lassen';  und  einen  durchaus 
speciellen  Zug  stellt  auch  der  Name  des  Helden  dar,  Isembard, 
denn  dieser  war  anfserordentlich  selten  ;  er  begegnet  in  Frankreich 
nur  ganz  vereinzelt,  drei-  oder  viermal,  in  Italien  nur  dieses 
einzige  Mai,  etwas  häufiger  findet  sich,  soweit  ich  sehe,  nur 
der  im  zweiten  Composition  steil  abweichende  Name  Isembtrt;  in 
der  Geschichte  haben  überhaupt  aufser  dem  Gasialden  nur  noch 
zwei    Personen    Namens    Isembard   eine  Rolle   gespielt:    Isembard 

er  Abhandlung  noch  \ 
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von  Macon,  der  Sohn  Warins,  sowie  der  zu  den  Jahren  809  und 
811  erwähnte  Vasall  Ludwigs  des  Frommen,  welche,  wie  ich  in 
meiner  Abhandlung  gezeigt  habe,  beide  das  Vorbild  für  den  Helden 
unserer  Chanson  nicht  gewesen  sein  können. 

Die  Ueberein Stimmungen  zwischen  dem  geschichtlichen  Ereignis 
und  der  Darstellung  im  Epos  siud  sonach  m.  £.  allerdings  zahl- 
itÄch  und  speciell  genug ,  um  einen  genetischen  Zusammenhang 
zwischen  beiden,  «wischen  Geschichte  und  Dichtung,  höchst  wahr- 
scheinlich, ja  nahezu  zur  Gewirsheit  zu  machen. 

Becker  argumentiert  weiter: 

„Entbehrt  nun  der  Versuch,  den  epischen  Iscmbard  mit  dem 
Gastalden  von  S.  Agata  gleichzusetzen,  einer  festen  Basis,  so  wird 
auch  die  Einbeziehung  der  Schlacht  bei  Capua  (oder  von  San 
Martino)  in  die  Bildungsgeschichte  der  Isembardsage  erschüttert 
(cf.  S.  141  IT.);  sie  beruht  ohnedies  nur  auf  einem  Namen  und  auf 
der  in.  E.  irrigen  Auslegung  einer  Stelle.  Als  in  der  Schlacht  Huon 
zusammenbricht,  stürzt  sich  sein  NetTe  Gontier  auf  Gormund,  wird 
aber  von  diesem  verächtlich  abgewiesen:  er  kämpfe  an  dem  Tage 
nicht  mit  Knappen.  Eben  in  diesem  Augenblick  greift  Ludwig 
persönlich  in  den  Kampf  ein,  und  Gormund  erliegt  seinem  Schwerte. 
Zenker  nimmt  mit  Unrecht  eine  Lücke  nach  V,  359  an  [dazu  Anm.: 
Fluri  S.  34  vertritt  die  gleiche  Ansicht];  denn  V.  548  beifst  es  nicht, 
dafs  Gontier  als  Leiche  neben  seinem  Herrn  lag,  sondern  er  war 
—  so  verstehe  ich  die  Stelle  —  als  treuer  Hüter  neben  dem  Tod- 
wnnden  geblieben  oder  hatte  ihn  zuerst  aufgefunden,  als  Ludwig 
die  vornehmsten  unter  den  Gefallenen  in  seinem  Zelte  bergen  liefs. 
Wenn  aber  Gontier  in  der  Schlacht  nicht  fiel,  so  fehlt  jeder  An- 
haltspunkt, um  den  jugendlichen  Schildknappen  mit  Cuntart,  dem 
bei  Capua  als  Sieger  gefallenen  Neffen  Kaiser  Ludwigs,  zu  identi- 
ficieren," 

Dafs  nach  V.  359  eine  Lücke  anzunehmen  sei,  ist  nicht,  wie 
es  nach  Beckers  Worten  scheinen  muís,  ein  Einfall  von  mir  und 
Fluri,  sondern  es  wurde  dies  zuerst  behauptet  von  Wendelin 
Förster,  Jtnaer  Litcraturztit.  1876,  no.  35,  S.  558,  dem  sich  der 
Herausgeber  des  Fragmentes,  Heiligbrodt,  anschlofs,  indem  er 
Foraters  Bemerkung  ohne  Zusatz  ¡n  seinem  Commentar  abdruckte. 
Und  diese  Ansicht  ist  unzweifelhaft  auch  die  richtige. 
Das  ergiebt  sich  mit  Gewifsheit  freilich  nicht  aus  V.  548,  wohl  aber 
aus  dem  Wörtchen  si  V,  361,  das  B.  übersehen  zu  haben  scheinL 
Der  Zusammenhang  ist  an  letzterer  Sielle  der  folgende:  Hugo,  von 
Gormund  tödlich  verwundet,  ¡st  vom  Pferde  gesunken.  Sein  Neffe 
Gontier,  der  erst  vor  8  Tagen  den  Ritterschlag  empfangen  hat,  will 
den  Oheim  rächen.  Er  greift  Gormund  an  und  versetzt  ihm  einen 
gewaltigen  Streich  auf  den  Helm,  so  dafs  der  König  vom  Rosse 
herab  in  die  Kniee  stürzt;  nun  giebt  er  sich  zu  erkennen  als 
Hugos  Knappe,  der  neulich  mit  diesem  bei  Gormund  im  Zelte 
gewesen  sei:  übel  solle  es  ihm  noch  bekonunen,  dafs  er  St  Richers 
Kloster  verbrannt  habe.     Dann  heifst  es: 


íS6 

V,  354:    Li  reis  Gormunz  li  respnndie 

curo  orguillus  e  come  fiet»: 

„Fui  dcsur  mei,  gacz  panteiiien; 

jeo  sui  de  lin  a  chevaliei, 

de  riches  e  de  bien  preisiei, 

n'i  nicherai  hui  escuíer." 
36a     Quand  Loevis,  ti  reis  preisies, 

vit  si  mûrir  ses  chevaliers 

e  ses  cump  aiguës  detrenchier, 

mult  fut  doleni  e  csmaies  .  . . 
Ludwig  reitet  dann  selbst  auf  Gormund  los  und  tötet  um. 

Nun  ist  es  vollkommen  klar,  dafs  der  Dichter  unmöglich  V.  j6o 
fortfaliren  konntet  „Als  Ludwig  so  seine  Ritter  sterben  sah",  wenn 
unmittelbar  vorher  gar  nicht  der  Tod  eines  Ritters  gemeldet, 
sondern  vielmehr  eriähk  wurde,  wie  einer  derselben  Gormmid 
aus  dem  Sattel  warf  und  dann  wohlbehalten  davon  ritt.  Bei  der 
absoluten  Korrektheit  und  Angemessenheit  des  Ausdrucks,  welche 
das  ganze  Fragment  kennzeichnet,  darf  ein  solcher  Verstofs  gegen 
die  Logik  ohne  weiteres  als  ausgeschlossen  bezeichnet  werden. 
Und  nicht  minder  klar  ist  es  im  Hinblick  auf  den  ebenen,  nirgends 
Lücken  duldenden  Flufs  der  Darstellung,  daTs  die  Schilderung 
des  Zweikampfes  zwischen  Gormund  und  GonCier  keinenfalls  mit 
den  obigen  hochfahrenden  Worten  Gormunds  schliefsen  konnte. 
Auch  angenommen,  der  Kampf  sei  nicht  fortgesetzt  worden  und 
Gontier  unversehrt  geblieben,  so  hätte  eben  dies  doch  notwendig 
noch  erwähnt  werden  müssen.  So  wie  der  Text  vorliegt  —  mît 
dem  abrupten  Uebergang  von  Gormund  auf  Ludwig  —  fehlt  der 
Episode  offenbar  der  Abschlufs,  den  alle  anderen  Kampfscenen  in 
dem  Fragmente  haben.  Wer  das  Gedicht  mit  Aufmerksamkeit  liest, 
wird  mir  hierin  gewifs  Recht  geben. 

Folglich  mufs  zwischen  V.  359  und  V.  360  eine  Lücke  vor- 
handen sein,  in  welcher  erzählt  wurde,  dafs  einer  von  Ludwigs 
Rittern  von  Gormund  getötet  wurde  —  ich  sage  noch  nicht:  dafs 
Gontier  gelötet  wurde;  aus  welchem  Grunde,  wird  sofort  ersicht- 
lich werden. 

Für  das  Vorhandensein  einer  Lücke  zwischen  V.  359  and 
V,  360  spricht  nämlich  noch  eine  Erwägung  ganz  anderer  Art 
Höchst  auffallig  ist  doch,  meine  ich,  die  ganz  unverhältnismafsige 
Länge  dieser,  der  XI.  Tirade,  welche  aus  folgender  Zusammen* 
Stellung  der  Verszahl  der  einzelnen  Tiraden  erhellt: 

I  3  +  R  (=  Refrain),  fragmentarisch,  11  28-l-R.  UI  20  +  R, 
IV  18-J-R.  V  25,  VI  22-1- R,  VU  22-l-R,  Vni  53.  Di  38.  X  44. 
XI  U9,  XII  10,  XIII  34.  XIV  42,  XV  8,  XVI  23,  XVII  19. 
XVm  27,    XLX  16,  XX  lu,  XXI  4,    XXII  15,   XXllI  34,  fragm. 

Somit  hat  Tir.  XI  den  mehr  als  doppellen  Umfang  der  längsten 
von  den  übrigen  Tiraden  des  Fragmentes,  der  VlIL  Tir.  Sollte 
dieser    ganz    enorme    Längenunterachied    ein    rein    zulailiger    sein? 
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sollte  sich  nicht  ein  Grund  dafür  ausñndig  machen  lassen?  Ich 
denke:  ja;  ich  vermute  nämlich,  dafs  in  Tirade  XI  zwei  ur- 
sprünglich von  einander  unabhängige,  die  gleiche  Asso- 
nanz aufweisende  Tiraden  an  einander  geschweifsl  sind, 
an  einander  geschweifst  an  eben  der  Stelle,  an  der  die 
in  Rede  stehende  Lücke  angenommen  werden  mufs.  Es 
ist  nämlich  zu  beachten,  dafs  die  der  vermullichen  Lücke  voraus- 
gehenden Verse  356  —  359  ganz  das  Gepräge  eines  Tiraden- 
schtusses  tragen:  mit  ähnlichen  prahlerischen  Worten  GormQnds, 
wie  derselbe  sie  hier  an  Gontier  richtet,  schliefst  auch  die  Mehr- 
zahl der  vorausgehenden  Tiraden,  nämlich  Tir.  I,  II,  III,  IV,  VI 
und  VII  —  in  Tir.  XI  wird  Gormund  getötet,  diese  und  die  fol- 
genden Tiraden  kommen  für  einen  Vergleich  also  nicht  mehr  in 
Betracht  Andrerseits  klingen  die  Verse,  welche  auf  die  mutmafs- 
licbe  Lücke  folgen,  V.  360  ff.,  mit  ihrem  allgemeinen  Hinweis  auf 
das  Vorangehende,  ganz  wie  ein  Titadenanfang;  gleich  Tir,  XU 
beginnt  mit  einem  ebensolchen  temporalen  Nebensatz  {„Quand  fiaien 
virali  Gormund  mori  .  .  .").  Deshalb  vermute  ¡ch,  dafs  V.  299 — 359 
und  V.  360 — 417  ursprünglich  selbständige  Tiraden  darstellten, 
welche  durch  den  Ausfall  einer  oder  vielleicht  mehrerer 
Tiraden  rein  zufällig  an  einander  gerückt  sind;  wir  erhal- 
ten so  zwei  Tiraden  von  je  61  und  58  Versen,  die  den  Um- 
fang der  längsten  von  den  übrigen  Tiraden,  Tir.  VIII  mit 
53  Versen,  nur  um  weniges  überschreiten  und  also  nichts 
auffälliges  mehr  haben.  Dann  ist  also  zwischen  V.  359  und  3Ó0 
nicht  eine  Lücke  von  wenigen  Versen,  sondern  eine  solche  von  einer 
oder  sogar  mehreren  Tiraden  anzunehmen,  welche  den  Kampf 
Gormunds  und  Gonliers  geschildert  haben  werden,  der  mit  dem 
Tode  des  letzteren  endete.  Die  Annahme,  der  Kampf  Gormunds 
mit  Gontier  habe  mehrere  Tiraden  umfafst,  ist  durchaus  nicht  be- 
denklich, da  ja  auch  der  Gormunds  mit  Hugo  in  vollen  drei 
Tiraden  beschrieben  wird.  Nun  besteht  aber,  wenn  mehrere 
Tiraden  ausgefallen  sind,  freilich  auch  die  Möglichkeit,  dafs  in 
ihnen  nicht  nur  über  den  Kampf  Gocmunds  mit  Gontier  berichtet 
wurde,  sondern  dafs  noch  weitere  Kämpfe  zwischen  Got- 
mund  und  andern  fränkischen  Rittern  folgten;  dann  würde 
also  das  ii'  V.  361  zu  dem  Schlüsse,  es  sei  unmittelbar  vorher 
Gontiers  Tod  erzählt  worden,  nicht  berechtigen.  Indessen  mufs 
jene  gewifs  vorhandene  Möglichkeit  m.  E.  doch  als  höchst  unwahr- 
scheinlich bezeichnet  werden.  Es  spricht  gegen  sie  die  folgende 
Erwägung:  V,  213  ff.  sucht  Ludwig  Hugo  vom  Kampfe  mit  Gor- 
mond  zurückzuhalten  mit  den  Worten:  „Wehe,  lieber  Bruder 
Hugolin,  willst  Du  mich  so  verlassen?  Wirst  Du  mir  jetzt  gelötet, 
so  babe  ¡eh  unter  dem  Himmel  keinen  Freund  mehr,"  Hugo  fallt 
dann  in  dem  Kampfe.  Nun  ist  es  olfenbar  das  natürliche,  dafs 
Ludwig,  der  bis  dahin  Gormund  nicht  entgegen  getreten  ist,  den 
Saiazenenfürsten  in  eigener  Person  eben  in  dem  Moment  angreife, 
da   dieser    ¡hm    seinen  letzten   ihm  noch  gebliebenen  Freund  samt 

2«huhr.  r.  reni.  Phn.  XXHl  I7 
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dessen  Knappen  crechlagen  hat  (der  Zweikampf  Hugos  mit  Gor- 
mund und  der  Gontiers  sind  eng  verknüpft  und  als  eii^c  Episode 
zu  betrachten):  Ludwigs  Gelreue  fallen  unter  Gormunds  Streichen, 
—  sein  letzter  ihm  noch  gebliebener  Getreuer  fällt  samt  seinem 
Knappen,  —  Ludwig  selbst  tritt  Gormund  entgegen:  das  ist 
offenbar  die  logisch  sich  ergebende  Steigerung;  sie  würde  aufs 
ungeschickteste  durchbrochen  werden,  falls  zwischen  die  Hugo- 
Gontier- Episode  und  das  Eingreifen  Ludwigs  noch  andere  Zwei- 
kämpfe eingeschoben  wären.  Somit  besteht,  wie  ich  glaube,  ein 
hoher  Grad  von  Wahrscheinlichkeit,  dafs  die  eventuell  ausgefallenen 
Tiraden  nur  die  Gormund-Gontier-Scene  zu  Ende  geführt  haben, 
und  wir  dürfen  aus  dem  si  V.  361  allerdings  den  Schlafs  ziehen« 
dafs  Gontier  es  war,  der  unmittelbar  vorher  durch  Gormund  ge- 
tötet wurde. 

Wodurch  ist  die  Lücke  zwischen  V.  359  und  360  entstandi 
Diese  Frage  wird  sich  schwer  beantworten  lassen.  Vielleicht  ist 
ein  Blatt  in  der  Handschrift  ausgefallen,  bei  welcher  Annahme  es 
freilich  als  ein  merkwürdiger  Zufall  betrachtet  werden  müfste,  dafs 
der  Schlufs  von  Tir.  XI  '  gerade  mit  dem  Ende  des  vorh ergehenden 
Blattes,  der  Anfang  von  Tir.  XI*  mit  dem  Beginn  des  folgenden 
zusammentraf.  Mir  sagt  deshalb  diese  Vermutung  wenig  zu.  £her 
möchte  ich  glauben,  es  habe  vielleicht  die  auf  Tir.  XI 
Tirade  wie  Tir.  XI*  mit  Quand  begonnen  und  es  sei  das  Auge 
des  Schreibers  von  dem  ersten  Quand  auf  das  zweite  übergesprungen. 
Im  übrigen  können  wir  die  Frage  hier  auf  sich  beruhen  lassen. 

Dafs  Gontier  in  der  Schlacht  gefallen,  läfst  sich  aber  ferner, 
wenn  aucli  nicht  mit  Gewifsheit,  wie  schon  bemerkt,  so  doch  mit 
ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  folgern  aus  V.  548.  Hier  wird  er-., 
zählt,  Ludwig  habe  Gormunds  Leichnam  auf  dem  Schlachtfelder' 
aufgefunden: 

V.  54}:     De  eco  ñst  Loevis  que  pruz: 

porler  l'en  ñsi  as  paveiJlunf 
545     cuvcrt  SU2  un  esca  renad, 

pais  repairs  eitz  d  champan, 

si  ad  trove  nafre  Hugun, 


4 

4 


dejuate  U  Ganti 

qui  csculers  fat 

S50    Faissicr  le  ñst  d'ui 


peliftin, 

un  gase  un, 


5  SS     d'ai 


'unt  porte  a]  paveillnii 
ut  nioTz  li  reía  Gonnanz; 
e  part  cachent  dan  HuguD. 


Wer  diese  Stelle  ohne  Voreingenommenheit  liest,   der  wird  V.  548   ' 
sicher   nicht   anders   verstehen,    als   dafs  Gontier   neben  Hugo   als 
Leiche   oder   doch   zimi  Tode   verwundet   ausgestreckt   liegt;    die 
Vorstellung,   Gontier  weile  bei  Hugos  Leichnam  als  Hüter,  wie  "" 
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meint,  vrird  durch  die  Worte  des  Dichters  nicht  hervorgerufen. 
Der  beste  Beweis  dafür  iât  doch  die  Thatsathe,  dafs  bis  auf 
Becker,  soweit  Ich  sehe,  niemand  die  Stelle  so  verstanden  hat. 
Sollte  der  Dichter  haben  sagen  wollen,  dafs  Gontier  bei  seinem 
Herrn  verweilte,  so  wäre  ihm  Unklarheit  und  Mangel  an  Prä- 
cision  der  Darstellung  vorzuwerfen;  es  hätte  dann  ausdrücklich 
bemerkt  werden  müssen,  etwa  dafs  Gontier  neben  Hugo  kniete, 
oder  dafs  er  um  ihn  bemüht  war,  oder  dafs  er  ihn  beklagte 
od.  ä.  —  wohingegen  die  ausdrückliche  Angabe,  Gontier  habe 
entseelt  neben  Hugo  gelegen,  überflüssig  war,  falls,  wie  wir  an- 
nehmen, in  der  Lücke  vor  V.  360  Gontiers  Tod  berichtet  wurde. 
Da  nun  unser  Fragment,  wie  schon  bemerkt,  uns  sonst  nirgends 
Aniafs  bietet,  jenen  Vorwurf  mangelnder  Präcision  gegen  den 
Dichter  zu  erheben,  so  mufs  die  nächstliegende,  sich  am  unge- 
zwungensten darbietende  Auffassung  des  fraglichen  Passus  auch 
die  des  Dichters  gewesen  sein  und  Gontier  ist  somit  als  Leiche 
neben  seinem  Herrn  ruhend  zu  denken. 

Eben  dafür,  dafs  Gontier  im  Kampfe  mit  Gormund  fiel,  läfst 
sich,  wie  mir  scheint,  endlich  auch  eine  Erwägung  allgemeinerer 
Art  anführen.  Ich  meine  nämlich,  für  jeden,  der  sich  einiger- 
mafsen  mit  dem  Geist  und  den  Gepflogenheiten  epischen  Helden- 
sanges vertraut  gemacht  hat,  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs 
Gontier,  wie  Vivien  in  Aliscans,  vom  Dichter  als  tragische  Figur 
gedacht  ist:  „So  jung  und  doch  schon  dem  Tode  verfallen!"  — 
das  ist  die  Empßndung,  die  den  Dichter,  welcher  diese  Gestalt 
schuf,  bewegte  und  die  er  in  seinen  Hörern  hervorrufen  wollte. 
Der  Contrast  zwischen  der  Jugend  des  Helden  und  seinem  frühen 
Tode  ist  ja  von  jeher  ein  beliebter  Vorwurf  epischen  Sanges  ge- 
wesen. Nehmen  wir  hingegen  mit  Becker  an,  Gontier  habe,  nach- 
dem er  Gormund  aus  dem  Sattel  geworfen,  die  Schimpfrede,  die 
ihm  dieser  ins  Gesicht  schleudert:  „Mir  aus  dem  Wege,  elender 
Trofsbube  (garz  paultniers)\"  ruhig  hingenommen  und  sich  nun  „in 
seines  Nichts  durchbohrendem  Gefühle"  gehorsam  davongemacht, 
als  was  würde  er  wohl  dem  Kreise  der  damaligen  Hörer  erschienen 
sein?  Ich  denke,  als  ein  unwürdiger  Schwächling,  als  eine  komische 
Figur,  weiter  nichts.  Ob  eine  derartige  Auffassung  Gontiers  aber 
in  der  Intention  des  Dichters  lag,  mächte  doch  wohl  billig  zu  be- 
zweifeln sein.' 


'  VieDeicht  ditf  nuch   die  Darstellung   im  Loi 
(Br   die  hi«  verireiene  Ansicht  verweilet  werden. 

„EÎD  Binet  Nlmens  Gernicr,  der  schluE  König  Germon,  dafs  er  Ihn  ver- 
wundete; »ber  er  schlug  iho  nicht  vollends  lu  Tod.  Als  König  Gcnnon  sein 
Bini  flielseo  sah,  waid  er  loroig  und  schlug  denselben  Riller  zu  Tod.  Als 
der  Gtar  von  Flandern  Gemier  tot  sah,  senkte  er  den  Speer  und  rannte 
giimmig  wider  König  Germon.  Aber  Konig  Germon  fehhe  nicht:  er  schlug 
den  Grafen .  dafí  er  lot  vor  ihm  tag.  Da  wird  König  Ludwig  betrübt  und 
sprach:  „Verflucht  sei  die  Stunde,  wo  ich  Isenbarten  aus  meinem  Königreich 
verbannte,  da  ich  meine  Herren  und  Ritter  also  jämmerlich  vor  mir  liegen 
sehe."    Folgt  sein  Kampf  mit  Germon.  —  Der  SchluCs  diese«  Passus  entspricht 
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Somit  glaube  ¡eh  die  Ansicht  Beckers,  welcher  das  Vorhanden- 
sein einer  Lücke  zwischen  V.  35g  und  360  leugnet,  mit  ausreichen- 
den Gründen  als  Unzutreffend  erwiesen  zu  haben;  Gontier  (^  Giml- 
kari)  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  als  tot  zu  denken,  die 
Gründe  für  seine  Idenlíñcierung  mit  dem  Cuntart  (=  Gunlkarl) 
des  Chronicon  Salemiianum  sowie  fur  die  Einbeziehung  der  Schlacht 
von  S.  Martino  bei  Capua  unter  die  historischen  Grundlagen  unserer 
Chanson  bleiben  bestehen  und  der  letzte  der  von  Becker  gegen 
meine  Thesen  erhobenen  Einwände  wäre  beseitigt.  Denn  wenn  ß, 
noch  bemerkt,  das  miTsliche  sei,  dafs  das  Isembard-Guntari-Lied 
zur  Erklärung  unseres  Epos  nicht  ausreiche,  so  ist  aus  diesem 
Hinweis  natürlich  ein  Bedenken  geg^eu  meine  Aufslellnngen  nicht 
zu  entnehmen,  da  der  Umstand,  dafs  jenes  Lied  zur  Erklärung 
der  Chanson  allein  nicht  genügt,  offenbaj  kein  Grund  ist,  seine 
Existenz  und  seine  Mitwirkung  bei  dem  Zustandekommen  des 
Epos  in  Zweifel  zu  ziehen.  Und  abgesehen  davon  ist  der  Grund, 
den  B.  für  sdne  in  Rede  stehende  Behauptung  anführt:  „Die  Ver- 
schmeltung  des  Liedes  mit  dem  Saucourt -Liede  werde  erst  begreif- 
lich, wenn  man  in  letzterem  eine  dem  Renegaten  des  erstereo 
entsprechende  Figur  annelune",  keineswegs  zutreffend.  Die  Ver- 
einigung der  beiden  Lieder  kann  herbeigeführt  worden  sein  aus- 
schlieishch  durch  die  Identificierung  Kaiser  Ludwigs  IL  mit  König 
Ludwig  UL  von  Westfranken ,  welche  beide  in  den  respektiven 
Liedern  vermutlich  in  einer  grofsen  Schlacht  über  ihre  Feinde, 
Sarazenen  oder  Normannen,  triumphierten.  Eine  dem  Renegaten 
Isembard  entsprechende  Figur  in  dem  Saucourt-Liede  anzunehmen, 
ist  nicht  nötig;  derselbe  kami  als  völlig  neue  Gestalt  in  das  Lied 
eingeführt  worden  sein;  ich  habe  denn  S.  144  ff.  auch  nur  die 
Vermutung  ausgesprochen,  es  möchte  eine  solche  Gestalt  in  dem 
Sancooit-Liede  vorhanden  gewesen  sein.  Ob  nun,  die  Richtigkeil 
dieser  Vermutung  voransgeseizt,  das  historische  Vorbild  von  Isem- 
buds  Vortáufei  Rollo  oder  ein  anderer  Wikingerhäuptling  war,  das 
ist  wieder  eine  Frage  für  steh.  U'eon  deshalb  B.  im  folgenden 
gegen  die  letztere  Annahme  Bedenken  äufsert,  so  erschüttern  diese 
àoàì  keineswegs,  wie  B.  zu  glanben  scheint,  zugleich  auch  jene 
«Ddcre  Vermutung,  und  selbst  wenn  sie  es  thälen,  würde  das  dodi 
konen  Gnind    abgeben   gegen    die  Annahme  einet  Verschmelzung 


360  ff.  dea  FnfjmratM.  Die  TÖtane  d«s  Grafen  von  Flaadcm  dmch 
d  «ritd  im  Fngraent  an  froherer  Sicile,  ia  Tir.  IV,  erzähtt,  ist  alio 
vrriiduteD  Orte  angradboben.  Mencn  vii  sie  ans,  sä  geht  Ludwigs 
EiDgrafen  Gmnoiis  Zweikanipr  mit  Germer  unmittelbar  voraas  OQil 
«ii  mm  bedenkoi.  vdcbe  groben  EDUtelloDgen  die  EigeiitiaiDcs  im 
nad  Uallei  rielfatb  etñhren,  so  liegt  die  VeimQtang  nahe,  Gcraier 
mit  GoBtiet.  Wie  jetw  Geomond  in  Zorn  veisetit,  indem  er 
*o  G«BtteT,  indem  ci  ibn  ans  dem  Sattel  wirft.  Ist  diese 
_  efflDd,   IO   pagt   also   ans    dei   SteDe   herroi,    dafs   Gontus 

Varti(e  des   Roauas   allerdings   von   Gormnnd   getätet    wurde.     Icti 
dlJl  bei  der  Verschiedenheit  der  Namen  die  Sache  iwcifel- 
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des  Isembard-  und  des  Saucourt- Liedes,    da    für    diese   eben  jer 
Vermutung  gänzlich  entbehrlich  ¡st.' 

So  viel  über  die  Recension  Beckers. 


Ich  komme  nuu  zu  dem  zweiten  meiner  Opponenten,  zu 
Lauer.  Dieser  befarst  sich  in  seiner  oben  genannten,  später  ein- 
gehend zu  besprechenden  Abhandlung  mit  den  hier  zur  Discussion 
stehenden  Fragen  zwar  nicht  näher,  bemerkt  aber  doch,  unter 
Berufung  auf  die  negative  Kritik  Beckers,  meine  Ansicht, 
wonach  der  Isembard  der  Chronik  von  Montecassioo  das  Prototyp 
des  (leiden  der  Dichtung  sei,  scheine  ihm  nicht  „suffisammenl 
juttifii^',  und  er  fügt,  unter  Venveisung  auf  P.  Rajna,  Romania 
14,  4i7lT'i  bei:  yje  surnom  de  „Margari"  n'impliqui  pas  nectssairt- 
menl  uiu  origine  italùnnt".  Laueis  ablehnende  Hahung  gründet 
sich  also  wesentlich  auf  die  soeben  zurückgewiesenen  Einwände 
Beckers;  neu  ist  bei  ihm  nur  die  Berufung  auf  jenen  Artikel  von 
P,  Rajna,  welche  beim  Leser  den  Eindruck  erwecken  mufs,  Rajna 
habe  den  Beweis  erbracht  für  Lauers  Behauptung,  Isombards  Bei- 
name brauche  nicht  notwendig  ilalieniscber  Herkunft  zu  sein.  Das 
ist  nun  aber  ganz  und  gar  nicht  der  Fall,  und  wenn  Lauer  aus 
dem,  was  Rajna  über  das  Vorkommen  des  Wortes  margari  in 
einem  französischen  Prosatext  sagt,  einen  derartigen  Schlufs  zieht, 
so  beweist  das  nur,  dafs  er  Rajnas  Ausführungen  ungenau  ge- 
lesen hat. 

Rajna  verbreitet  sich  in  dem  fraglichen  Artikel  —  der  mir 
seinerzeit  entgangen  war  —  anläfslith  einer  von  Konrad  Hofmann 
versnebten,  unballbaren  Ideniiiicierung  des  Margartt  de  Sibilie  im 
Rolandsliede  (ed.  Müller  V.  955)  über  die  Herkunft  dieses  Nameivs. 
Er  zeigt,  dafs  er  ursprünglich  —  wie  wir  bereits  wissen  —  ein 
Appellativum  war  und  beruht  auf  gricch.  f/ayaçiztjç,  dafs  dieses 
„Renegal"  l>edeutete  und  speciell  angewandt  wurde  auf  Christen, 
die  ztim  Muhammedanismus  übergetreten  waren;  das  Etymon  des 
Wortes  mochte  er  erblicken  in  griech.  (lâyaçov  oder  (iéyaçof,  das 
im  klassischen  Griechisch  bedeutet  habe  „certi  fosse  o  eelk  totierranet 
destinate  a  riti  mistici";  /iayaQlzTjç  habe  ursprünglich  jedenfalls  be- 
deutet „Verehrer  der  chthonischen  Götter".  Dafs  diese  Etymologie 
haltbai  ist,    glaube    ich   nicht,    doch    kann    die  Frage   hier    füglich 

'  Beck«  schliefst  seine  Bespcechnng  meiner  diesbcíñgUchen  Ausitilirungeii 
mit  der  Bemerkung:  „Obwohl  sie  nicht  m  so  gläniendtn  Ergebnissen  gelangt, 
scheint  mit  Fluii's  Arbeit  in  ihrtr  vorsichtigen  Znrückhallung  Jem  Wahren 
näher  iti  kommeo."  Dieses  Urteil  muf«  wohl  wiedei  bei  jeilcm,  der  Fluris  Ab- 
huidlang  nicht  gelesen  hat,  eine  falsche  Vorstellung  erwecken:  nämlich  die,  dafs 
Flui  den  historischeo  Isembard  des  Chron.  S.  Ben,  Cai.  recht  wohl  gekannt 
und  auch  die  anf  ihn  beiüglichen  Fragen  erwogen  habe,  dafs  et  aber  voi- 
(icbligeiweise  von  einer  Identiüciening  desselben  mil  dem  Helden  der  Chanson 
ntid  weiteren  aa¡  diese  Identifìciening  eu  grändenden  Hypolhesen  abgestanden 
sei.  Demgegenäber  kann  ich  nicht  umhin,  zu  konstatieren,  àah  ich  überhaupt 
der  erste  war,  der  auf  jenen  bis  dahin  völlig  unbeachtet  gebliebenen  Isembard 
aarmakaani  gemacht  hat,  dais  Fiuti  von  denuelbeo  keine  Kenoinis  hatte  und 
sich  also  g»  nicbt  in  der  Lage  befand,  eioe  „ZarSckhallung"  tu  beobachten 
gcgenäbcr  Problemen,  die  für  ihn  überbaopt  nicht  vorhanden  waten. 
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dahingestellt  bleiben.  Rajna  bemerkt,  eine  andere  Bedentnng  a 
„Renegat",  nämlich,  wie  es  scheine,  die  von  „Admiral",  habe  das 
Wort  nur  in  zwei  französischen  Beispielen  aus  den  Füils  ¡its  Ro- 
mains, auf  die  zuerst  P.  Meyer,  Romania  l^,  15  aufmerksam  ge- 
macht habe.  Unseren  „Isembard  /('  Margarít"  erwähnt  Rajna  über- 
haupt nicht.  —  Offenbar  hat  nun  Lauer  bei  seinem  Verweis  auf 
Rajna  eben  jene  beiden  französischen  Beispiele  im  Ange  und  sie 
sind  es,  die  seiner  obigen  Behauptung  als  Grundlage  dienen. 
Sehen  wir  zu,  was  es  mit  ihnen  für  eine  Bewandtnis  hat 

Das  eine  der  beiden  war  mir  nicht  unbekannt:  ich  dtiere  es 
S.  122  und  bemerke,  nachdem  ich  vorher  gezeigt,  dafs  magarilet 
sich  sonst  nur  findet  bei  byzantinischen  Autoren  und  in  Schriften 
aus  Mittel-  oder  Unteritalien,  S.  126:  „bleibt  die  Stelle  in  den 
Fails  du  Romains;  über  diesen  Text  ¡st  mir  näheres  nicht  bekannt, 
natürlich  haben  wir  es  aber  in  ihm  nur  mit  der  Ueberselzung  eines 
lateinischen  Originals  zu  thun  und  da  dürfen  wir  denn  nach 
dem,  was  wir  bisher  über  das  Vorkommen  des  Wortes  ermittelt 
haben,  ohne  weiteres  annehmen,  dafs  jene  lateinische  Vorlage  ent- 
weder in  Italien  entstanden  ist  oder  aber  auf  ein  griechisches 
Original  zurückgeht." 

Ueber  die  Faits  des  Romains  hätte  mir  nun  freilich  näheres 
bekannt  sein  sollen,  da  dieses  Denkmal  bereits  von  P.  Meyer, 
Romania  14,  i — 36  eingehend  besprochen  wurde;  ich  hätte  aus 
den  dort  gegebenen  Nachweisen  ersehen  können,  dafs  meine  oben 
aufgestellte  Alternative  bezüglich  der  Herkunft  der  von  mir  mit 
Recht  angenommenen  lateinischen  Vorlage  des  Testes  nicht  zu- 
trifft, dafs  letztere  vielmehr  in  Frankreich  entstanden  ist  und  auf 
eine  griechische  Quelle  nicht  zurückgeht.  Trotzdem  sind  nun  jene 
beiden  Stellen  in  keiner  Weise  geeignet,  Lauers  Behauptung  als 
Stütze  zu  dienen,  wie  sich  aus  dem  Folgenden  ergeben  wird. 

Die  Fails  d<s  Romains  sind  eine  auf  Caesar,  Sallust,  Lucan 
und  Suelon  beruhende  Compilation  von  unbekanntem  Verfasser, 
der  die  Absiebt  hegte,  die  Geschichte  der  ersten  zwölf  römischen 
Kaiser  zu  schreiben,  aber  nur  den  ersten,  das  Leben  Caesars  be- 
handelnden Teil  vollendet  hat.  Die  Entstehungszeit  des  Werkes 
läfst  sich  nicht  genau  fixieren,  nur  soviel  scheint  festzustehen,  dafs 
der  Verfasser  Ende  des  12.  oder  Anfang  des  13- Jh.  geboren  und 
das  Werk  iz66  beendigt  war,  da  Brunetto  Latini  es  in  seinem, 
spätestens  im  genannten  Jahre  vollendeten  Trésor  benutzt  haL 
Entstehungsort  ¡st  vermutlich  Paris.  Die  beiden  Stellen  nun, 
welche  uns  hier  interessieren:  „Oclavius,  uns  margaris"  und 
„Oclavius  li  margaris"  beruhen,  wie  P.  Meyer  a,  a.  O.  S.  15  n.  i 
zeigt,  auf  Lucan  IV,  433,  wo  Octavius  bezeichnet  wird  als  .Jliyrieae 
cusios  undae".  „  Margariz  s'est  donc  empioyi  au  sens  d'amiral,  chef 
d'une  flotte"  bemerkt  dazu  P.  Meyer,  und  P.  Rajna  a.a.O.  5.415 
n.  I  teilt  mit,  Meyer  habe  ihm  gegenüber  mündheb  geäufsert,  er 
erblicke  in  dem  Worte  eine  Verallgemeinerung  des  Namens 
jenes   berühmten   Admirals   von  Sicilien,   Margaritos  von 
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Brindisi,  der  nnter  Wilhelm  IL  dem  Gnten  (t  i  i8q)  im  3.  Kreuz- 
zuge an  der  Spitze  seintr  Flotte  Konrad  von  Munferrat  zu  Hülfe 
eilte  und  damals  in  gleichem  Mafse  Gugenstand  der  Bewunderung 
der  Christen  wie  des  Abscheus  der  Sarazenen  war.'  Da  nun  mar- 
gar iies  in  den  älteren  Denkmälern  ausschliefslich  „Renegat"  be- 
deutet and  in  Frankreich  vor  dieser  Zeit  aufser  im  Isembard  und 
Gonnund  (als  stehender,  in  seiner  Bedeutung  nicht  mehr  ver- 
standener Beiname  Isembards)  sowie  in  dem  vermutlich  auf  byzan- 
tinischer Quelle  beruhenden  Par  ten  ope  us  nirgends  nachgewiesen 
ist,  so  dürfte  P.  Meyers  Vermutung,  der  auch  P.  Rajna  zuzustimmen 
scheint,  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  besitzen.  Dann 
sind  also  margarü  =^  Renegat  und  margan's  =  Admiral  im  Grunde 
zwei  völlig  verschiedene  Worte,  die  hinsichtlich  ihrer  Bedeutung  in 
gar  keinem  Zusammenhange  stehen;  crstcres  ist  ^  griech.  f/aya- 
çiXTjQ,  mit  gleicher  Bedeutung,  letzteres  der  wieder  zum  Appella- 
ti vum  gewordene  Eigenname  Marga  rilo,  dessen  Träger  zufällig 
Admiral  war,  in  welcher  Bedeuttmg  der  Name  nun  verallgemeinert 
wurde.  Dann  berechtigen  also  jene  beiden  Stellen  in  den  Fails 
des  Romains  in  keiner  Weise  zu  dem  Schlüsse  —  den  Lauer  aus 
ihnen  zu  ziehen  scheint  ^,  margariz  sei  vor  dem  Anfang  des 
13.  Jh.  in  Frankreich  gebräuchlich  gewesen,  und  können  als  Argu- 
ment gegen  meine  These  nicht  verwendet  werden,  indem  die 
Chanson  von  Isembard  und  Gormund  in  der  uns  erhaltenen  Fassung 
ja  ans  dem  Ende  des  11.  Jh.  stammt,  also  um  volle  lOO  Jahre 
älter  ist  als  jener  Margarito  von  Brindisi,  dessen  Name  das  Ety- 
mon zu  sein  scheint  für  das  Appellativum  margariz  in  den  Fails 
lits  Honuans. 

Und  damit  wäre  denn  der  Behauptung  Lauers:  „le  surnom  de 
„Margari"  n'implique  pas  nicessairemení  imi  erigine  ilalienne",  die 
Stütze  entzogen. 

Nicht  nur,  wie  Lauer,  einen  Beitrag  zur  Entstehungsgeschichte 
unseres  Epos  zu  liefern,  sondern  ihre  historischen  Grundlagen  in 
ihrem  vollen  Umfange  zu  erörtern,  ist  die  Aufgabe,  die  sich  F.  I.ol 
in  seiner  oben  citierten  Abhandlung  „Garmond  et  IsernÒard"  gesetzt 
hat  und  deren  er  sich,  wie  ich  gern  anerkenne,  mit  einem  Auf- 
wand grofser  Gelehrsamkeit  entledigt.  Trotzdem  hält  es  nun  aber 
Lot  nicht  für  nötig,  auf  meine,  40  volle  Seiten  {S.  113 — 153)  um- 
fassenden Ausführungen  über  den  geschichtlichen  Isembard  der 
Chronik  von  Montccassino  und  meine,  an  dessen  Identilicierung  mit 
dem  Helden  unserer  Chanson  geknüpften  Schi ufsfol gerungen  näher 
einzugehen.  Lot  ist  der  Ueberzeugung,  meine  diesbezüglichen 
Aufstellungen  seien  durch  Becker  schon  vollständig  und  end- 
giitig  widerlegt;  er  acceptiert  Beckers  Behauptungen  auf  Treu 
und    Glauben:    eine   Nachprüfung    derselben    schien    ihm    offenbar 


'  Vgl.  über  ihn  bes.  Amari,  Sloria  dei  Musuimani  dt  Sicüia.  Floreni 
186S.  in,  523  ff.  sovrie  desselben  BAUalhica  Arabo-Sicula,  Törin  und  Rom 
lilSo,  I,  341  ff-,  541. 
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flberflüBsig,  Und  doch  wäre  es  Lots  Pflicht  gewesen,  eine  solche 
—  und  zwar  in  der  strengsten  und  gewissenhaftesten  Weise  — 
vorzunehmen,  bevor  er  sich  über  meine  Ansichten  in  einer  so  apo- 
diktischen Form  äüfserte,  wie  er  Ihut,  und  mit  Ausdrücken  wie 
„erreur",  „aberration",  „fantasmagoria^  etc  um  sich  warf.  Man 
giebt  in  wissenschaftlichen  Streitfragen  doch  nicht  ohne  weiteres 
demjenigen  Recht,  der  zufällig  das  letzte  Wort  gehabt  hat 

Ich  werde  nun  im  folgenden  in  der  Weise  verfahren,  dafs 
ich  alles,  was  Lot  über  meine  —  wie  bemerkt,  40  Seiten  um- 
fassenden — -  auf  Isembard  bezuglichen  Darlegungen  zu  sagen  hai, 
vcrbû  terms  abdrucke  und  jedesmal  sofort  meine  kritischen  Bemer- 
kungen beifüge.  Ich  glaube  durch  die  vollständige  und  u'örtlichc 
Mitteilung  von  Lots  Aeufserungen  allen  denen,  die  sich  über  die 
vorliegenden  Fragen  ein  begründetes  Urteil  bilden  wollen,  einen 
Dienst  zu  leisten  und  die  Arbeit  zu  erleichtem,  da  jene  Lot'schen 
Aeufserungen  über  seine  ganze  Abhandlung  verstreut  und  zum  Teil 
in  Anmerkungen  versteckt  sind. 

Lot  erklärt  zunächst  in  der  Einleitung,  p.  2,  dafs  er  an  meine 
Ergebnisse  „nicht  glaube": 

„.  .  .  son  [mein]  travail  ni'apparalt  commt  une  erreur.  Je  ne 
crois  pas  ¡e  moins  du  monde  que  Gormond  ait  pour  prototype  un 
sultan  de  Bari  du  IX'  sifcle,  qtihembard  soit  identique  au  „gasta/Je" 
tialien  de  ce  nom  rivolti  contre  l'empereur  Louis  II,  que  „Hugon" 
reprisente  un  fils  de  Louis  III  de  Germanie  et  „Gantier"  un  certain 
„Omiard",  enfant  de  douze  ans,  tué  à  la  balaille  de  San  Martino. 
Tout  cela  est  pure  fantasmagorie," 

Der  Glaube  macht  bekanntlich  selig,  in  wissenschaftlichen 
Fragen  aber  ist  er  ohne  Wert,  wenn  er  nicht  durch  Gründe  ge- 
stützt wird,  und  nach  solchen  sieht  man  sich  hei  Lot  vergebens  um. 

Meine  Idenliñcierung  Isembards  mit  dem  gleichnamigen  Ga- 
Etalden  ist  „eine  Verirrung"! 

p.  8:  „.  .  .  la  tentative  de  M.  Zenker  d'identifier  Isembard  avec  U 
„gastaldé'  de  ce  nom  gui  se  révolta  contre  l'empereur  Louis  II,  en  860, 
est  une  aberration  véritable.  [Anm.:  „Elle  n'a  pas  recueilli  le 
suffrage  de  M.  Becker,  op.  cit.,  551,  ni  de  M. Lauer,  op.  cit.,  172 — 173."] 
Qu'importait  cet  obscur  personnage  au  royaume  de  France  accidentale, 
qui  n'avait  rien  à  faire  avec  Louis  II,  et  surtout  aux  habitants  du 
Pontie«  qui  ¿lahorirent  vers  l'an  900  notre  poime?" 

Ich  erwidere:  In  der  französischen  Chanson  „Le  Couronnement 
de  Louis"  tritt  ein  Guaifier  d'Espolice  auf,  der  nach  allgemeinem 
Urleil  identisch  ist  mit  jenem  Waifar  von  Salerno,  welcher  in  den 
Jahren  871 — 72  Salerno  gegen  die  Sarazc-nen  verteidigte.  „Aber- 
ration véritable l"  mufs  Lot  erklären:  „qu'importait  cet  obscur  per- 
sonnage au  royaume  de  France  occidenlolel"  Lois  Behauptung  sodann, 
Ludwig  IT.  habe  Frankreich  nichts  angegangen,  wird  widerlegt 
durch  die  Tliatsachc,  dafs  derselbe,  wie  ich  an  anderem  Orle  gezeigt 
habe  (vgl.  unten  8.271),  ganz  unzweifelhaft  in  einer  französischen 
Chanson   de  geste    auftrat,    die    uns    in    deutscher    Uebertragung   im 
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2.  Teile  des  Loher  und  Maller  erhalten  ist,  —  wie  ja  auch  jene  Be- 
lagerung Salemos  nur  eine  Episode  bildet  in  dem  Sarazenenfeldzug 
eben  dieses  Ludwig  II.  Warum  endlich,  falls  man  in  Frankreich 
überhaupt  von  Isembard  erfuhr,  die  Einwohner  von  Pontieu  sich 
nicht  gerade  so  gut  für  ihn  interessieren  konnten  wie  etwa  die  der 
Normandie  oder  die  von  Isle  de  France  u.  a.,  ist  mir  unverständlich. 

Wer  Isembard  war,  das  weifs  Lot  selbst  ganz  genau,  obgleich 
er  erklärt,  —  es  eigentlich  nicht  zu  wissen: 

p.  8:  „Imitait  un  comte  ou  vicomte,  ou  mime  un  simple  seigneur, 
trop  insignifiant  pour  gut  les  siches  annales  carolingiennes  m  aten/ 
transmis  U  souvenir." 

p.  54:  „Isembard  ne  peut  fire  idenlifii,  bien  qu'il  ail  tu 
ions  doute  une  existence  réelle.  Ce  doit  être  un  obscur  seigneur  du 
Fhntieu  de  ¡a  fin  du  IX'  sûcle,  qui,  à  l'exemple  de  beaucoup  d'autres, 
apostasia  et  se  joignit  au  Normands.'* 

Zu  diesem  Ergebnis  wird  Lot  durch  folgende  Argumentation 
geführt: 

„Notre  ipopie,  tout  en  ayant  joui  d'une  réelle  célébrité,  tien  a  pas 
moins  un  caraciire  provincial  ti  mime  local  prononcé.  La  topographie 
{Cayeux,  Saint-Valeri,  Saint  Riquier),  It  rappel  de  la  geste  à  saint 
Riehier  (K330)  à  propos  des  devastations  de  l'abbaye,  l'invocation  dt 
ce  saint  (F.  378)  sont  expressifs.  Hariulf,  moine  de  Saint- Riguier 
dans  ¡a  seconde  moitié  du  XI'  siècle,  nous  dit  çue  ses  „patrietjses" 
chantaient  tous  les  jours  „de  Esimbardo".  Celait  évidemment  le  héros 
du  Hnlieu  et  la  chanson  est  originaire  de  ce  pays.  Rien  de  plus  simple 
d'ailleurs,  puisgu'ellt  repost  sur  un  événement  kistorigue  qui  s'est  passé 
en  celte  région,  la  bataille  de  Saucourl.  Enfin  les  caractères  linguis- 
tiques du  fragment  dt  Bruxelles  se  rapporttnt  à  celle  même  région. 

Isembard  doit  donc  être  un  personnage  local  ayant  vécu 
au  IX'  ou  au  X'  siici e."^ 

Die  Schwäche  dieser  Beweisführung  liegt  für  jeden,  der  eine 
Anschauung  von  dem  Leben  epischer  Sage  gewonnen  hat,  klar  za 
Tage.  Also  deshalb,  weil  der  Schauplatz  unserer  Chanson  die 
Gegend  von  (l^yeux  ist,  weil  man  zoo  Jahre  nach  dem  historischen 
Ereignis,  das  ihr  als  Grundlage  diente,  in  Pontieu  allenthalben  von 
Isembard    erzählte    und    sang,    weil   die  uns  erhaltene  Fassung  der 


e  erklärt  1^1,   ich  habe  Unrecht,  z 


Iiembards  Bdninie  „Margari" 
méJiaire  ilalitn;  voy.  Rajna,  Rom.  XIV,  ^ly  ig.,  tt  Becker,  550;  1°  çu'H  im 
sign^  jamais  „amiral".  Voy.  La  Raneiirt.  La  civilisation  maritime  au 
IX<  stiele,  dans  le  Moyen  Âge.  X,  1897,  331."  Punkt  ]  ist  durch  meine 
Auifühtongeo  oben  S.  15'  "iid  S.  261  ff,  abgelhan.  Punkt  3  gebe  ich  lu,  vgl. 
S.  Î63;  WKQB  aber  Lot  sich  hieiür  «uf  den  cilieiten  ArtiJiel  von  Ls  Roncière 
beruTi,  so  ist  das  ein  Beweis  von  Unachtsamkeil;  denn  L.  R.  führt  für  fraii- 
zösiscbes  margará  nur  drei  Stelleu  an:  einmal  die  bekannte  Stelle  in  der 
Ckansen  de  Roland,  natürlich  fSIschlich,  da  hier  von  Margara,  nicht,  wie 
L.  R.  sagt,  von  einem  margarit  de  Sibilìi  die  Rede  ist;  sodium  zwei  Stelten 
aas  Uousket,  eben  jene,  die  ¡n  der  Analyse  uoscier  Chaoson  vorkommen  und 
«s  dcotii  nrar¿arit  uaiwcid Ihaft  „Renegat"  und  nicht  „Admiral"  bedeutet. 
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entstanden  ist  —  deshalb  mnía 
Isembard,  der  Held  der  Chanson,  eine  historische  Persönlichkeit 
sein,  die  im  9-  oder  lo.  Jh.  in  Pontien  gelebt  hat!  Zu  welch  ûber- 
lasdbenden  Resnltaten  mürste  doch  Lot  gelangen,  wollte  er  diese 
seioe  Methode  aof  andere  I^n,  z.  B,  auf  die  Nibelungen  oder 
»ah  Rolandslied  odei  etvfa  auf  die  Tristandichiung  anwenden! 
Der  Schauplatz  des  Nibelungecüedes  ist  Worms  und  der  Nieder- 
rhein, Siegfrid  ist  ¡n  Xanten  zu  Hause;  Lot  folgert  geschwind: 
Donc,  Sügfrid  dott  Ure  un  ptrtonnagc  locai  du  Bat-Rkin,  —  Von 
den  Handichriflen,  die  ans  das  Rolandslied  überliefern,  sind  zwei 
im  franko- italienischen  Dialekt  geschrieben;  nehmen  wir  an,  es 
seien  alle  übrigen  Handschriften  tvt  Grunde  gegangen  —  ein  Fall, 
der  ja  gewifs  hätte  eintreten  können  —,  so  wird  Lot,  nachdem  et 
den  Dialekt  der  Handschriften  studiert  hat,  resolut  erklären:  Roland, 
et  doit  être  un  personnagt  originaire  de  VltaHe.  —  Lot  selbst  hat 
nachgewiesen,  daís  Tristan  ursprünglich  ein  piktischer  Held,  seine 
Heimat  Schottland  war.  Aber  allenthalben  in  Frankreich  sagt  und 
singt  man  von  ihm  im  i3.  und  ij- Jh.  —  Lot  müfste  consequenter- 
neise  behaupten:  Tritiaa  doti  ttrt  un  personnage  originaire  de  ¡a 
France!  u.  s.  w.  u-  s.  w.  Es  wäre  wirklich  Zei (Verschwendung,  bei 
diesen  Dingen  länger  lu  verweilen:  der  Wert  jedes  einzelnen  der 
Lot'schen  Argumente  ist  gleich  Null;  viele  Nullen  ergeben  aber 
bekanntlich  zusammen  auch  nur  wieder  eine  Null;  folglich  beweisen 
Lots  .\rgumente  auch  in  ihrer  Gesamtheit  —  nichts,  gar  nichts. 

Zwei  weitere  Gründe,  die  Lot  noch  ins  Feld  fuhrt  für  seine 
These,  der  historische  Isembard  müsse  in  Pontieu  gelebt  haben, 
sind  ebensowenig  sdchhaltig.  Lot  weist  nämlich  einmal  darauf 
hin,  dafs  bei  Mousket  und  im  Loher  und  Maller  Isembards  Vater 
Garin  als  Herr  von  Pontieu,  Vimeu  und  Saint-Valérí  bezeichnet 
wird,  und  er  bemerkt  femer,  es  werde  Mitte  des  13.  Jh.,  1263  — 
also  200  Jahre,  nachdem  man  in  der  Gegend  täglich  von  Isembard 
cnàhll  und  gesungen  hatte!  —  ein  lumulus  in  der  Nähe  von 
Sl  Riquier  als  Grabmal  Isembards,  iumha  Isembardi,  bezeichneL 
Das  erstere  Argument  widerlegt  Lot  indefs  gleich  nachher  selbst, 
indem  er  bemerkt,  dafs  in  der  ältesten  Fassung  unseres  Epos,  im 
Brüsseler  Fragment,  Isembards  Vater,  der  hier  Bernard  heifst,  ja 
gar  nicht  Herr  von  Pontieu  ist,  dieses  vielmehr  einem  gewissen 
Ernaut  gehört;  auf  das  zweite  Argument  zu  antworten,  ist  über- 
flüssig; ich  verweise  nur  z.  B.  auf  die  Tellsplatte  u.  dgl.  ra. 

Was   meine  Vermutung   angeht,    es    habe    in   dem   Isembard- 
Liede  der  Sultan  von  Bari  als  Vorkämpfer  des  feindlichen  Heeres 
eine  ähnliche  Rolle  gespielt   wie  Gormund  in  dem  Sauconil -Liede 
und  jener    sei   dann  in  letzterem  aufgegangen,   so  beschränkt 
sich  S,47  n.  3  auf  folgende  Anmerkung: 

„Je  renonce  à  discuter  ¿'opinion  de  M.  Z.  (iij  tç.,   151 
'53)  ?*''  reconnaît,   eomme   le   virilahle  prototype  dt  Gormond  [dî( 
Ausdruck  ist  schief,  s,  oben]  ¡e  sultan  de  Bari,  Ma/areg-tîn-Sdlem. 
lequel  {en  860)    donna   asile   a  un  seigneur  italien,    J/ildeòtri,    rivolte 
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tMre  V empereur  Louis  II  [und  Verbündeter  Isembards!].  Ce  se*- 
rait  perdre  son  temps  ^  il  riy  a  pas  V  ombre  d'une  analogie.  Voy  es  ^ 
au  reste^  les  objections  que  MM,  Becker  {L  c,^  550 — 551)  et 
Lauer  (L  at.,  171,  note  ¿Ç)  ont  faites  à  ces  theo  rie s,^^ 

Da  Lot  unterlâfst,  seinen  Widerspruch  zu  begründen,  so  mufs 
natürlich  auch  ich  „auf  die  Discussion  verzichten". 

Meiner  Identification  Gontiers  mit  dem  Cuntart  des  Chronicon 
Salern.  thut  Lot  gleichfalls  S.  49  nur  anmerkungsweise  Erwähnung, 
nm  zu  erklären,  dafs  er  sie  nicht  discutieren  will: 

ffje  ne  discute  même  pas  I* identification  de  „Gunite r**, 
P ¿cuy er  de  Hugues  {p,  144 — 147),  avec  Cuntart,  Ce  Cuntart  apparaît 
seulement  dans  la  Chronique  de  Salerne  {Mon.  Germ.  III^  467),  rédigée 
à  la  fin  du  X^  siècle.  Il  est  dépeint  comme  un  enfant  de  douze  ans, 
neveu  de  l'empereur  Louis.  En  dépit  de  son  jeune  âge,  il  aurait  joué 
un  grand  rôle  dans  la  bataille  de  San-Martino,  livrée  aux  Sarrasins 
#»871,  et  y  aurait  trouvé  la  mort.  Passons  par  dessus  toutes  les 
objections  qui  se  dressent  contre  ce  rapprochement:  il  n'en  subsiste 
rien  après  la  remarque  de  M.  Becker  (A  551).  M.  Z.  a  suP' 
posé,  après  le  v.  359,  une  lacune  oil  nous  serait  décrite  la  mort  de 
Guniier;  mais  ¿est  une  complète  erreur,  Guntier  ri  est  pas  tué 
dans  la  bataille^  et^  par  suite,  toute  cette  fantasmagorie  d^ identifications 
s'évanouit.^ 

Was  von  Lots  Behauptung  zu  halten  ist,  meine  Annahme 
einer  Lücke  nach  V.  359  sei  ein  „completer  Irrtum"  und  meine 
Identification  Gontiers  mit  Cuntart  sei  durch  Becker  über  den 
Haufen  geworfen,  das  dürfte  aus  den  vorangehenden  Darlegungen 
mit  hinreichender  Deutlichkeit  erhellen  und  wird  durch  die  im 
folgenden  zu  gebenden  Nachweise  weiter  ins  Licht  gestellt  werden. 

Das  ist  nun  alles,  was  Lot  über  meine  auf  Isembard  bezüg- 
lichen Thesen  zu  bemerken  hat  —  nicht  ein  Wort  mehr.  Es  er- 
giebt  sich  aus  dem  Gesagten,  dafs  er  sich  ganz  und  gar  auf  die 
Recension  Beckers  verläfst  und  dafs  das  wenige,  was  er  selbst  zu 
meiner  Widerlegung  beibringt,  einer  auch  nur  flüchtigen  Nach- 
prûiting  nicht  Stich  hält  Somit  schwebt  Lots  Widerspruch 
gegen  meine  Resultate  völlig  in  der  Luft,  er  hat  wissen- 
schaftlich keinen  Anspruch,  beachtet  zu  werden,  und  die 
Vorwürfe  des  „erreur",  der  „aberration"  und  der  „fantas- 
magorie" fallen  auf  ihren  Urheber  selbst  zurück. 

£s  erübrigt  mir  schliefslich  noch,  ein  Wort  zu  sagen  über  die 
prinzipiellen  Bedenken,  die  Lot  gleich  zu  Eingang  seiner  Abhand- 
hmg  gegen  meine  „Methode"  erheben  zu  müssen  glaubt  Er 
sagt  hier,  nachdem  er  meine  Resultate  als  „fantasmagorie''^  be- 
zeichnet hat: 

nCe  qui  est  plus  grave  encore,  c^est  la  méthode  de  l'auteur:  A 
propos  d^Isemhard,  de  Hugon,  etc.,  on  rassemble  tous  les  personnages 
de  JFrance,  d'Italie,  de  Germanie  qui  ont  porté  ces  noms.  On  imagine 
fMf  fkaam  d'eux  a  été  l'objet  d'un  chant  épique.    Ces  chants  se  „con^ 
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iammeni"  rldproquemmt  tl  arrivent  à  st  fondrt  pour  farmer  un  seni 

poìmt.  Les  (onséquences  de  celle  théorie  seraient  importantes,  mais 
dangereuses.  Elles  nous  repTÎstnle raient  la  formation  de  l'épopie  fron- 
çaise  sous  le  jour  le  plus  faux.  Aussi  est-il  nécessaire  d'y  couper  court 
en  faisant  eèserver  ta  fragilité  des  matériaux  sur  laquelle  on  pourrait 
(tre  tenti  dt  l'appuyer.  L'explication  par  la  „contamination"  a  rendu 
de  grands  services,  et  nous  en  userons  à  l'occasion.  Mais  il  ne  faut 
pas  l'employer  indiscritemenl." 

Ich  frage:  Wo  habe  ich  ,íille  Personen  von  Frankreich,  Italien, 
Deutschland,  die  die  Namen  Isembard,  Hugo  etc.  trugen,  zusammen- 
gesncht"?  Wo  habe  ich  die  Behauptung  aufgestellt,  „dars  sie  alle 
Helden  epischer  Lieder  gewesen  seien"?  Es  ist  mir  selbstverständ- 
lich nicht  eingefallen,  mich  solcher  Albernheiten  schuldig  zu  machen. 
In  Wahrheit  habe  ich  mich  darauf  beschränkt,  auf  zwei  Personen 
des  Namens  Hugo  hinzuweisen,  welche  in  Weslfranken  ungeßbr 
sur  Zeit  der  Schlacht  von  Saticourt  eine  RoUe  spielten  und  nach 
dem,  was  die  Geschichte  über  sie  meldet,  recht  wohl  in  epischen 
Liedern  besungen  worden  sein  könnten;  aber  nur  (nr  einen  der- 
selben, für  den  Sohn  Ludwigs  IIL  von  Ostfranken,  habe  ich  ein 
besonderes  Lied  postuliert,  während  ich  von  dem  Markgrafen  Hugo 
von  Neustrien  annahm,  er  sei  unmittelbar  durch  die  Tradition 
in  das  Saucourt-Lied  eingeführt  worden.  Was  Isembard  anlangt, 
so  habe  ich  allerdings  alle  Personen  dieses  Namens,  welche  im  q. 
und  10.  Jh.  in  Frankreich  und  Italien  nachweisbar  sind,  auf- 
geführt —  es  sind  ihrer  zwei  oder  drei  in  Frankreich,  eine, 
eben  der  Castalde,  in  Italien!  — ,  es  ist  mir  aber  wiederum  nicht 
eingefallen,  zu  behaupten,  dafs  sie  alle  in  epischen  Liedern  gefeiert 
worden  seien,  vielmehr  habe  ich  dies  nur  von  dem  Gastalden 
Isembard  vermutet.  Wenn  Lot  dann  im  folgenden  erklärt,  kurzen 
Procefs  machen  zu  müssen  mit  meiner  „Con tarn inationstheorie", 
deren  Consequenzen  gefährliche  seien  und  als  deren  „champion 
aventureux"  er  mich  in  einer  Anmerkung  bezeichnet,  und  wenn  er 
einige  Zeilen  weiter  bemerkt,  diese  Theorie  habe  schon  grofse 
Dienste  geleistet  und  auch  er  werde  sich  ihrer  „d  l'occasion"  be- 
dienen, so  liegt  hier  doch  offenbar  ein  flagranter,  geradezu  unbe- 
greiflicher Widerspruch  vor:  entweder  die  „Contaminati onstheo ríe" 
ist  falsch  —  dann  kann  sie  keine  Dienste  geleistet  haben  und 
auch  Lot  hat  sich  ihrer  nicht  zu  bedienen;  oder  aber  sie  ist  richtig 
—  und  sie  ist  es  unzweifelhaft  — ,  dann  können  ihre  Consequenzen 
keine  gefäiirlichen  sein  und  ich  werde  wohl  ebensogut  wie  Lot  mit 
ihr  operieren  dürfen;  das  Recht,  selbst  mit  dieser  „Theorie"  zu 
arbeiten,  anderen  aber  ihre  Verwendung  zu  untersagen,  wird  man 
Lot  denn  doch  wohl  bestreiten  dürfen.  Dafs  die  Theorie,  wie  ich 
sage,  zutreffend  ist,  ja  dafs  es  sich  bei  der  Annahme,  Epen  könnten 
entstehen  durch  die  Verschmelzung  ursprünglich  unabhängiger  Lieder, 
gar  nicht  um  eine  „Theorie",  sondern  um  vollkommen  gesicherte 
Thatsachen  handelt,  das  ergiebt  sich  aus  den  neueren  Unter- 
suchungen   über    die    noch    lebende    epische    Poesie    der    Finnen, 
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welche  bekanntlich  für  die  Theorie  des  Epos  überhaupt  die  wichtig- 
sten Aufschlüsse  geliefert  haben  und  deren  Studium  heutzutage  für 
jeden,  der  über  die  Entstehung  und  die  Entwicklung  epischer 
Dichtung  mitreden  will,  unerlüfslich  isL  Bei  Domenico  Com- 
paretti,  Dtr  Kalewala  oder  die  iradilionelle  Poesie  der  Finnen,  Halle 
1892,  finden  sich  in  dem  Kapitel  „Composition  des  Kalewala", 
S,  104 — 141,  Beispiele  in  Hülle  und  Fülle  für  die  Combinierung, 
Verschmelzung  ursprünglich  selbständiger  Lieder  durch  die  Volks- 
sänger. Aus  der  Abhandlung  von  I.  Krohn  (Prof.  in  Helsingfors), 
Dit  Entstehung  der  einheitliehen  Epen  im  allgemeinen.  Zisch,  f.  Volker- 
ptychol.  u.  Sprachwissensek.  iS  {1888),  S.  60  kann  ich  nicht  unter- 
lassen, einiges  hier  im  Wortlaut  anzuführen.  „Die  einfachsten 
Embryos  der  Kalewala,  sagt  K.,  sind  alle  „kleine  Lieder"  . . .  Die 
im  Anfange  sehr  kurzen  werden  länger  dadurch,  dafs  der  Sänger 
aus  andern  ihm  bekannten  Liedern  kleinere  Stückchen,  sogar  ganze 
Episoden,  höchst  selten  etwas  ganz  neues  selbstgedichtetes  hin- 
zufügt. Oder  auch  er  verschmelzt  zwei  ganze  isolierte 
Lieder    zu    Einem.     Auf    diese    Art,    das    kann    deutlich 

ren,  eine  ganze  Episode  der  Kalewala  behandelnden 
Lieder  entstanden.  Diese  können  dann  noch  unter  sich  und 
mit  Hinzuziehung  von  kleineren  Ltedem  ein  kleineres  einheit- 
liches Epos  bilden.  Der  erste  Schritt  ist  gewöhnlich  der, 
dafs  durch  Assimilation  der  Namen  mehrere  einander 
früher  ganz  fremde  Lieder  einen  gemeinschaftlichen 
Helden  bekommen.  .  .  .  Auch  diese  kleineren  einheitlichen 
Epen  können  noch  weiter  mit  andern  solchen  sich  zu  einem 
gröfseren  Ganzen  verbinden.  .  . ."  „Das  Gedächtnis  scheint  bei 
der  Entwicklung  wie  bei  der  Bewahrung  der  alten  Lieder  eine 
sehr  grofse  Rolle  zu  spielen  —  ein  treues  macht  das  Fortlehen 
selbst  von  gröfseren  Liedern  möglich,  ein  weniger  gutes  hin- 
gegen ist  ein  wichtiger  Faktor  hei  der  weiteren  Ausbildung. 
Im  allgemeinen  bestrebt  sich  der  Sänger  das  Lied  so  treu  wie 
möglich  wiederzugeben;  kaum  jemals  verändert  er  etwas  mit  Ab- 
sicht. Aber  in  seinem  Kopfe  können  sich  die  gehörten 
Lieder  vermischen  und  er  verlegt  einen  Zug  aus  dem  einen 
in  ein  anderes.  Dieser  Zug  kann,  im  Fall  das  Lied  mehrere  Male 
in  dieser  neuen  Weise  gesungen  wurde,  darin  festhaflen  und  so 
ist  der  Grund  zu  einer  neuen  Entwicklung  gelegt  worden.  So 
geschieht  es  am  öftesten,  wenn  das  Lied,  woraus  der  Zug 
entlehnt  wird,  an  dem  Ort  weniger  bekannt  ist.  Natürlich 
¡st  die  Ueherführung  von  Details  in  einen  neuen  Zusammenhang 
am  all  eri  eich  testen,  wenn  die  Entlehnung  aus  einem  ganz  fremden 
Mythen-  oder  Sagenkreise  stattgefunden  hat."  „.  .  .  wenn  eine  be- 
sungene Begebenheit  einen  besonders  starken  Eindruck  auf  die 
Einbildungskraft  des  Volkes  gemacht  hat,  verschmelzt  der  Sänger 
damit  gern  alles  in  seinem  Hauptcharakter  oder  auch  nur  in  einem 
hervorstechenden  Zuge  AehnUche.    So  hat  z.  B.  das  Lied  von  dem 
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PäivÖl  a -Gastmahl  nach  und  nach  Zuge  aus  einer  Menge  skandi- 
navischer und  russischer  Lieder,  worin  ein  Gastmahl  vorkoraml,  ja 
selbst  aus  der  Bibel  das  Gleichnis  von  der  Hochzeit,  zu  der  aller- 
lei Gäste  von  der  Strarse  kommen,  in  sich  aufgenommen."  Der- 
selbe Krohn  bemerkt  in  seinen  Kalevala- Studien,  Ztilschr.f.  Volks^ 
kundt  I  (1888 — 8q),  S.  I  jó,  nachdem  er  die  Geschichte  vom  Raube 
des  Sampo  analysiert  hat:  der  Raum  verbiete,  auf  andere  Episoden 
einzugehen,  „obwohl  ein  Teil  recht  interessant  sein  wurde,  indem 
sie  nachweisen,  wie  das  Volk  vollständig  verschiedene  Ge- 
sänge in  einen  einzigen  gröfseren  verschmilzt  {z.B.  die 
Kuller  wo  lieder).  .  .  ." 

Ich  denke,  diese  Citate  dürften  genügen,  um  beurteilen  zu 
lassen,  inwieweit  Lot  berechtigt  ist,  meine  Annahme,  das  Isembard- 
Epos  sei  durch  Verschmelzung  von  zwei  oder  drei  ursprünglich 
unabhängigen  Liedern  entstanden,  als  „avrniureux"  zu  bezeichneiL 
Wenn,  wie  Krohn  zeigt,  im  finnischen  Epos  verschiedene  Lieder 
vermengt  wurden,  die  ein  Gastmahl  schilderten,  so  ist  das  ofienbar 
ein  ganz  analoger  Fall  wie  wenn  ich  annehme,  es  sei  eine  solche 
Vermengung  eingetreten  bei  Liedern,  die  den  Sieg  eines  fränkischen 
Königs  Ludwig  über  heidnische  Piraten  —  Sarazenen  oder  Nor- 
mannen —  zum  Gegenstand  hatten. 

Ich  mufs  im  Hinblick  auf  das  Gesagte  auch  die  Beiehrung, 
welche  mir  Lot  bezüglich  der  „Methode"  der  Forschung  angedeihen 
läfst,  dankend  ablehnen  und  möchte  diese  polemischen  Erörterungen 
nun  schliefsen  mit  einem  Ausspruche  P.  Rajnas':  „Cercar  neüa  storia 
I  personaggi  dell'  epopea,  i  uno  studio,  secondo  me,  d'interesse  guanto 
mai  grande;  ma  perdi  appunto  i  anche  maggiore  il  bisogno  e  il  di/vere 
che  le  idenlißeasioni  siano  fondate  sopra  una  conoscenza  esatta  delle  cost, 
e  che  non  sian  messe  avanti  prima  d'esser  stalo  oggetto  di  riflessione 
matura."  Ich  denke,  man  wird  die  gleiche  Forderung  auch  gegen- 
über der  an  solchen  Identificationen  geübten  Kritik  erheben  dürfen. 

Bevor  ich  nun  dazu  übergehe,  die  in  meiner  Schrift  nieder- 
gelegten Ergebnisse  durch  neue  positive  Gründe  zu  slütien,  möchte 
ich  zunächst  Mitteilung  machen  von  einem  den  Gastalden  Isembard 
beireffenden  Datum,  welches  mir  seinerzeit  noch  nicht  bekannt  war. 
S.  128  meiner  Abhandlung  habe  ich  bemerkt,  Isembard  werde, 
aufser  zum  J.  860  an  jener  Stelle  der  Chronik  von  Montecassino, 
nirgends  erwähnt,  und  in  der  That  war  er  bis  dahin  anderweitig 
nicht  constatiert.  Ich  bin  nunmehr  aber  in  der  Lage,  ihn  bereits 
ïum  J.  845  urkundlich  nachzuweisen  und  zwar  schon  in  der  Eigen- 
schaft eines  Gastalden  von  St.  Agatha.  Die  betreffende  Urkunde, 
datiert  vom  Juli  des  6.  Jahres  der  Regierung  des  Sikenolf  {Stjw 
colfus),  ist  gedruckt  im  Codex  diplomaticus  Cavensis  cur.  Morcaldí, 
Scbiaui,  S.  de  Stephano,  Neapel  1873,  t  1,  p.  31:  eine  gewisse 
Fredemperga,  Tochter  des  Folun,  Witwe  des  Ansfrid,  verkauft  eine 
von  ihrem  Gatten  ihr  als  Morgengabc  zugebrachte  Meierei  und  ein 
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in  Benevent  gelegenes  Haus  gegen  20  beneventanische  Soldi  vor 
dem  Gastalden  Isenbard  an  einen  gewissen  Aiemprand,  Sohn  des 
Aiun.  Die  Schlufsworte  lauten:  ,,JSV  te  grasul/us  notarius  rogatu  a 
tuprascripta  vendeirice  ei  de  mandato  a  supr adicto  gastaldeo  anc  carttda 
escripsi.  actum  castello  ad  sancta  agathe."  Als  dritter  nach 
Fredempergas  Sohn  Rassisi  und  ihrem  Nefifen  Rodegari  ist  unter- 
zeichnet: „ego  qui  supra  isenbardo  gastaldeus  me  suòscripsi.** 

Irgend  welche  weitergehende  Schlüsse  lassen  sich  aus  dieser 
Urkunde  freilich  nicht  ziehen. 

Die  neuen  Gründe  nun,  welche  ich  zur  Stütze  meiner  Ansicht 
über  die  Entstehung  der  Chanson  von  Isembard  und  Gormund  zu 
den  alten  hinzufügen  kann,  sind  die  folgenden: 

I.  Die  Vermutung,  dafs  irgend  ein  historisches  Ereignis  sich 
in  einer  französischen  Chanson  de  geste  spiegele,  gewinnt  offenbar 
an  Wahrscheinlichkeit,  wenn  sich  zeigen  läfst,  dafs  das  gleiche  Er- 
eignis auch  für  eine  oder  mehrere  andere  Chansons  de  geste  als 
Grundlage  gedient  hat;  denn  wir  ersehen  dann,  dafs  es  thatsächlich 
Gegenstand  französischen  Heldensanges  geworden  war,  dafs  es  in 
Frankreich  Widerhall  gefunden  hatte.  Ich  kannte  nun  seinerzeit, 
als  ich  meine  Abhandlung  schrieb,  eine  andere  Chanson,  welche 
den  Feldzug  Kaiser  Ludwigs  II.  gegen  die  Sarazenen  zum  Gegen- 
stand gehabt  hätte,  nicht;  wäre  es  der  Fall  gewesen,  so  würde  ich 
nicht  versäumt  haben,  auf  sie  hinzuweisen  und  mich  ihrer  in  dem 
angegebenen  Sinne  zu  bedienen.  Nun  lassen  sich  aber  thatsäch- 
lich, wie  schon  oben  bemerkt,  zwei  derartige  Chansons  nachweisen: 
einmal  die  2.  Branche  des  Couronnement  de  Louis,  welche  ur- 
sprünglich ein  selbständiges  Lied  darstellte,  und  dann  eine  Chanson, 
welche  im  2.  Teile  des  deutschen  Ritterromans  von  Loher  und 
und  Maller,  Ausgabe  von  Simrock  S.  1 13  ff.,  übertragen  und  ana- 
lysiert wird.  Dafs  sich  in  der  2.  Branche  des  Couronnement  eine 
Episode  aus  eben  jenem  Feldzuge  Ludwigs  IL  widerspiegelt,  näm- 
lich die  Belagerung  Salemos  durch  die  Sarazenen  in  den  Jahren 
871 — 72,  wird  jetzt  allgemein  angenommen,  vgl.  meine  im  Druck 
befindliche  Abhandlung  „Die  historischen  Grundlagen  der  zweiten 
Branche  des  Couronnement  de  Louis,  Halle  1899'',  S.  5;  in  der  That 
kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs  Guaifier  in  der  zweiten 
Branche  identisch  ist  mit  dem  Fürsten  Waifar  von  Salerno. 
Freilich  bilden,  wie  ich  gegenüber  der  herrschenden  Anschauung 
in  jener  Abhandlung  gezeigt  habe,  die  Hauptgrundlage  der  Branche 
geñhichtliche  Ereignisse  viel  jüngeren  Datums.  Aber  die  Erwäh- 
nung Waifars  beweist,  dafs  ein  episches  Lied  über  die  Belagerung 
Sftkraos  existiert  haben  mufs,  welches  von  dem  Verfasser  der 
Bnmdie  benutzt  wurde.  Was  sodann  jenen  bisher  unbeachtet  ge- 
bliebenen Abschnitt  im  2.  Teile  des  Loher  und  Maller  betrifft,  so 
^Efbb  fell»  gleichfalls  in  der  eben  erwähnten  Schrift,  dargethan,  dafs 

Um  jene  Heerfahrt  Ludwigs  IL  zu  Grunde   liegt    Den  In- 
V  l^dsode  bildet   die  Schilderung  einer  unter  den  Mauern 
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Roms  geschlagenen  Schlacht  zwischen  Christen  und  '■ 
Anführet  des  chrislüchen  Heeres  sind  König  Ludwig  von  Frank- 
reich, Kaiser  von  Rom,  und  sein  Bruder  Loher,  Kaiser  von  Con- 
stantinopel,  d.  i,  Kaiser  Ludwig  IL,  der  in  den  Clu'oniken  als  König 
von  „Fratina"  erscheint,  und  sein  Bruder  Lothar  IL,  König  vun 
Lothringen.  Ich  mufs  mich  hier  auf  diese  Andeutungen  beschränken 
und  wegen  alles  näheren  auf  die  genannte  Abhandlung  verweisen. 
Wir  sehen  also,  dafs  die  Thaten  Ludwigs  IL  mehrfach  von  fran- 
zösischen Dichtern  behandelt  worden  sind,  und  meine  Vermutung, 
sie  möchten  sich  auch  im  Isembard  und  Gormund  widerspiegeln, 
gewinnt  dadurch  im  Hinblick  auf  die  eingangs  ausgesprochene  Er- 
wägung offenbar  an  Wahrscheinlichkeit,  um  so  mehr,  als  ich  zu 
meinem  Ergebnisse  gelangt  bin,  ohne  von  jenen  andern  Liedern, 
bezw.  von  der  Thatsache,  dafs  ihnen  die  in  Rede  stehenden  histo- 
rischen Ereignisse  zu  Grunde  liegen,  Kenntnis  zu  haben. 

2.  S.  145  meiner  Abhandlung  habe  ich  Hugos  Neffen  Gontür, 
der  in  der  Chanson  von  Gormund  getötet  wird  (s.  oben  S.  255  ff.), 
identißcietl  mit  Cunlart,  dem  Neffen  Kaiser  Ludwigs,  der  nach 
dem  sagenhaften  liericht  der  Chronik  von  Salerno  '  in  einer  Schlacht 
bei  Capua,  die  offenbar  keine  andere  ist  als  die  historische  Schlacht 
von  San  Martino,  seinen  Tod  findet.  Die  Namen  Gantier  und 
Cunlart  stehen  sich  ja  so  nahe,  dafs  sie  für  den  vorliegenden  Zweck 
als  identisch  betrachtet  werden  können.  Goniitr  ist  germ.  Gunt-hari, 
Oinlart  germ.  Gunl-harl,  vgl.  W.  Bruckner,  Die  Sprache  der  Lango- 
barden, Strafsburg  1895,  Quell,  u.  Forsch.  H.  LXXV,  S.  266  u.  265. 
Die  anlautende  palatale  Media  wird  ja  nicht  selten  durch  die  Tenuis 
ersetzt,  vgl.  analoges  Coniari  für  Guniari  bei  Bruckner  S.  263,  Con- 
leliaus  für  GunUlmus  ebenda,  u.  a.  m.  Dafs  der  zweite  Compositionsteii 
germanischer  Eigennamen  oft  Schwankungen  unterworfen  war,  dafs 
er  mit  andern,  besonders  mit  ähnlich  lautenden  Ausgängen  vertauscht 
wurde,  ist  ja  allgemein  bekannt  und  braucht  nicht  erst  belegt  zu 
werden.'  Eine  solche  Verwechselung  muíste  natürlich  um  so  leichler 
eintreten,  je  näher  die  beiden  Wortausgange  sich  lautlich  standen: 
bei  -harl  und  -hari  beschränkt  sich  der  Unterschied  auf  einen 
einzigen  Laut,  was  bei  der  Aehnlichkeit  der  Buchstaben  /  und  1 
auch  in  der  Schrift  leicht  Irrungen  herbeifuhren  muTste,  Dazu 
kommt  nun,  dafs  die  Namen  auf  -hari,  weil  bei  weitem  lahlreicher. 
leicht  attrahierend  auf  die  mit  -harl  zusammengesetzten  einwirken 
konnten,  Bruckner,  a.a.O.  S.  265,  266  registriert  76  Eigennamen 
auf  -hari,  aber  nur  33  auf  -hart.  Somit  konnte  aus  einem  Gunl- 
harl  leicht  ein  Giml-hari  werden  und  dafs  diese  Verwechselung 
wirklich  vorkam,  ergiebt  sich  aus  der  Thatsache,  dafs  die  von 
Muratori    seinem    Abdruck    der    Chronik    von   Salerno    zu   Grunde 

'  Pert!,  ÄS,  in,  531. 

<  Eben  diese  Tb»tsache  ist  die  Voransielznog  für  Lots  Identification 
des  „Ernaul  qui  tini  Ponti/  E  Us  alun  Saint  Valeri"  V,  I65  des  Frag- 
mentes mit  dem  Grafen  Erluin  von  Montienil,  der  945  im  Kámpre  gegen 
(lie  Nonnumen  nel,  a.a.O.  S.51. 
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gelegte  Handschrift  für  das  Cuniart  des  Originals  Guniar  oder 
Gwtar  d.  L  Guntari  eingesetzt  hat  Wir  können  also  beide  Namen 
hier  als  identisch  betrachten. 

Nun  macht  E.  Lang  loi  s  in  seiner  Ausgabe  des  Couronnement 
de  LouiSy  Paris  1888,  Introd,  p.  l  darauf  aufmerksam,  dafs  V.  16 19 
(3.  Branche)  eine  Gruppe  von  Handschriften,  die  von  ihm  mit  A 
bezeichnete,  nicht,  wie  die  übrigen,  Gruarin  de  Rome^  sondern 
Gontíer  de  Rome  liest.  Die  betreffende  Stelle  lautet  (Worte  Wil- 
helms an  einen  Knappen): 

yyVa,  si  me  di  dan  Gualtier  de  Tudele, 
Gaarín  de  Rome  en  diras  la  novele, 
qu'encontre  mei  sunt  les  portes  overtes; 
qui  vuelt  aveir  guaaignier  et  conquerré, 
si  viegne  tost,  n'i  ait  noise  ne  feste." 

Langlois  erklärt  diese  Discrepanz  folgendermafsen  :  f^Dans  ¡es  manus- 
crits, ¡es  noms  propres  sont  souvent  abrégés  et  un  copiste,  dont  ¡'esprit 
était  rempii  des  noms  de  Guarin  de  Montgtane  et  de  Guarin  de  Lohe' 
rain,  résoivait  tout  natureHement  V abréviation  G.  de  Rome  en  Guarin 
de  Rome.  Pour  ¡ire  Goniier  de  Rome,  ii  faHait  ou  que  ce  nom  fût 
écrit  en  toutes  ¡eitres,  ou  que  ¡e  copiste  connût  un  personnage  ¡léroïque 
du  même  nomy 

Da  L.,  im  Einklang  mit  seinem  Handschríítenschema,  Guarin 
in  den  Text  aufnimmt,  so  entscheidet  er  sich  offenbar  für  die 
letztere  Möglichkeit  Seine  Argumentation  scheint  mir  durchaus 
plausibel. 

Im  folgenden  identifìciert  nun  Langlois  diesen  Gontier  de  Rome, 
den  der  Schreiber  der  Vorlage  der  Gruppe  A  kannte,  mit  dem 
Guntar  der  Chronik  von  Salerno  (L.  hat  die  Chronik  in  der  Aus- 
gabe Muratoris  benutzt);  weist  doch  das  Prädikat  de  Rome  auf 
Italien  hin  und  tritt  doch  Guntar  in  den  gleichen  Ereignissen  auf 
wie  der  Guaifìer  der  i.  Branche.  Folglich  sind  Langlois  und  ich 
auf  Grund  völlig  verschiedener  Prämissen  zu  dem  gleichen  Ergeb- 
nis gelangt,  zu  dem  Ergebnis  nämlich,  dafs  der  Cuntart  (Gunthart) 
der  Chronik  von  Salerno  ein  Held  französischen  epischen  Gesanges 
geworden  war.  Dieses  Zusammentreffen  spricht  offenbar  für  die 
Richtigkeit  des  gewonnenen  Ergebnisses,  also  für  meine  Identi- 
fication Cuntarts  mit  dem  Gontier  in  der  Chanson  von  Isembard 
und  Gormund.  Die  Chronik,  die  Gruppe  A  der  Handschriften  des 
Couronnement  und  unsere  Chanson  stellen,  wie  mir  scheint,  drei 
verschiedene  Phasen  der  Cuntart -Guntari -Sage  dar:  i.  Phase: 
Cuntart  ein  Held  italienischer,  speciell  salemitanischer  Sage  zu 
Ende  des  10.  Jh.  —  Chronik  von  Salerno;  2.  Guntari  ein  Held 
französischer  Sage,  die  Erinnerung  an  seine  italienische  Nationa- 
lität ist  festgehalten  —  Gruppe  A  der  Hss.  des  Couronnement*, 
3.  Guntari  ein  Held  französischer  Sage,  die  Erinnerung  an  seine 
italienische  Nationalität  ist  geschwunden  —  Chanson  von  Isembard 
imd  Gormund. 

ZaitKhr.  £  rom.  PhiL  XXUL  18 
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Eine   weitere   Stütze    für    diese  Identification    gewährt   ein    tn 
der  Darstellnng  unseres  Epos  stimmender  Zug  in  der  Chronik  von 
Salerno,    der   mir    seinerzeit  entgangen  ¡st:    Wie  wir  sahen,    findet 
Ludwig  V.  548  den  Leichnam  Gontiers  auf  dem  Schlachtfelde  auf: 
V.  ^46    Puis  repaira  eai  cl  cbampun, 
si  all  trove  nafre  HugUD, 
dejusle  li  Gun  Ci  er  geudun, 
qui  cscuieis  fut  al  barila. 

Ebenso  wird  nun  in  der  Chronik  von  Kaiser  Ludwig  ausdrück- 
lich berichtet,  er  habe  unter  den  in  der  Schlacht  bei  Capua  Ge- 
fallenen den  Leichnam  seines  Neffen  Cuntart  gefunden,  cap.  119': 

„Mcmoratuä  auguslus  per  aemel  ip5uin  Capuani  veoit  et  niorluorum  cor- 
pora conlempLivil,  invcDJlque  sui  ncpotis  praedicti  faciera  lolumque 
corpus  aauciatum.  Diu  illic  Qevjt,  adnectcni;  In  hoc  enim  cognosco,  quia 
de  meo  sIemate  duzit  prosapia!" 

Andrerseits  kommt  nun  freilich  ein  Zug,  den  ich  der  Chanson 
und  der  Chronik  gemeinsam  glaubte,  möglicherweise  in  Wegfall. 
Ich  schlofs  aus  Ludwigs  Anrede  an  Hugo  V.  213  „litaus  frtrt 
Hugelins",  dafs  Hugo  sein  Bruder,  also  Hugos  Neffe  Gontier  auch 
Ludwigs  Neffe  sei,  und  eben  als  Neffen  des  Kaisers  bezeichnet  ja 
die  Chronik  CuntarL  Demgegenüber  bemerkt  Lot,  „frtr^'  sei  im 
Altfranzösischen  bekanntlich  „um  expression  hj'pocorisíique,  qui  n'ivi' 
pliqiie  pas  la  pareriU".  Die  Thatsadie  war  mir  natürlich  nicht  un- 
bekannt, ich  habe  sie  nur  im  vorliegenden  Falle  aufser  Acht  ge- 
lassen, und  ich  gebe  auch  ohne  weiteres  zu,  dafs  Lot  im  Rechte 
ist,  wenn  tr  das  Wort  hier  in  dem  allgemeinen  Sinne  nimmt,  denn 
weder  unser  Fragment  noch  Mousket  oder  der  Loher  und  Maller 
thua  sonst  einer  solchen  Verwandtschaft  zwischen  Ludwig  und 
Hugo  Erwähnung.  Andrerseits  freilich  beweist  an  sich  die  That- 
sache,  dafs  beau  frert  auch  in  dem  bezeichneten  Sinne  verwandt 
wurde,  doch  noch  keineswegs,  dafs  es  auch  im  vorliegenden  Falle 
so  und  nicht  vielleicht  doch  im  eigentlichen  Sinne  zu  fassen  sei; 
denn  gesetzt,  unser  Epos  habe  Hugo  wirklich  als  Ludwigs  Bruder 
hingestellt,  wie  hätte  Ludwig  ihn  denn  anders  anreden  sollen 
denn  als  „beaus  frere'-i  Hätte  der  Dichter  etwa  in  einer  Anmerkung 
beifügen  sollen;  „Bitte  den  geneigten  Leser,  beaus  /rere  hier  nicht 
im  eigentlichen,  sondern  im  hyp oco ristischen  Sinne  zu  nehmen"? 
Ich  weifs  deshalb  nicht,  weshalb  meine,  immerhin  mögliche  Auf- 
fassung, die  allerdings  aus  anderweitigen  Gründen  nicht  haltbar 
scheint,  geeignet  ist,  auf  Lot  eine  erheiternde  Wirkung  auszu- 
üben {.,une  méprise  assez  plaisante"). 

Indem  ich  im  übrigen  also  bezüglich  dieses  Punktes  Lot  Recht 
gebe,  fallt  damit  der  Grund,  auf  den  ich  meine  Annahme  basierte, 
Gontier  sei  Ludwigs  Neffe,  hinweg;  damit  fällt  nun  aber  keines- 
wegs auch  jene  Annahme  seihst.    Es  ist  nämlich  zu  beachten,  dafs 

»  Peru,  a.  n.  O.  S.  533. 
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Isembard  bei  Mousket  sowohl  als  Ludwigs  als  auch  als  Hugos 
Neffe  bezeichnet  ivird.'  Folglich  mufs  Hugo,  da  er  iiicht  Ludwigs 
Bruder  ist,  mit  ihm  verschwägeit  sein.  Dann  aber  war  bei 
Mousket,  also  auch  in  dem  ihm  vorUegenden  Epos,  Gontier,  Hugos 
Neße,  auch  zugleich  Ludwigs  Neffe,  allerdings  nicht  mehr  im  ersten, 
wohl  aber  im  zweiten  Grade.  Nun  ist  es  freilich  die  Frage,  ob 
die  von  Mousket  analysierte  Chanson  bezüglich  des  von  ihr  zwischen 
Isembard  einerseits  und  Ludwig  und  Hugo  andrerseits  statuierten 
Verwandtschaftsverhältnisses  wirklich  das  ursprüngliche  gewahrt  hat. 
Bei  Mousket  ist  Isembard  Ludwigs  NeflV:,  weil  sein  Vater  Garin 
dessen  Schwester  Herluis  zur  Frau  hat;  im  Brüsseler  Fragment 
hingegen  heifst  Isembards  Vater  Bernard  ;  erschien  auch  dieser 
schon  als  Ludwigs  Schwager?  Es  ist  möglicb,  aber,  da  uns  das 
Fragment  keine  Auskunft  erteilt,  nicht  sicher,  und  der  Umstand, 
dafs  Isembard  im  Fragment  sowohl  als  im  Chronicon  Cinlulrnse 
nicht  ausdrücklich  als  Ludwigs  Neffe  bezeichnet  wird,  könnte  da- 
gegen zu  sprechen  scheinen.  In  diesem  Falle  wäre  also  ein  Grund 
zu  der  Annahme,  Gontier  sei  in  dem  Epos  als  Neffe  Ludwigs  er- 
schienen, nicht  vorhanden;  ausgeschlossen  ¡st  es  nicht,  da  die  Dar- 
stellung Mouskets  recht  wohl  ursprünglich  sein  könnte  —  das 
argumenlum  ex  siUiitio  hat  keine  entscheidende  Kraft  — ,  aber 
freiücb,  zweifelhaft  bleibt  es,  und  wir  werden  deshalb  allerdings 
von  einer  Verwertung  des  in  Rede  stehenden  Momentes  behufs 
Identifiderung  Guntarts  mit  Gontier  absehen  müssen.  Wir  be- 
dürfen seiner  aber  auch  gar  nicht;  die  übereinstimmenden  Züge, 
welche  bleiben,  genügen  vollkommen,  um  die  Idenlificierung  auf- 
recht zu  erhalten:  In  der  Chronik  wie  in  der  Chanson  haben  wir 
einen  ungewöhnlich  jungen  Ritter  Namens  Guntart  oder  Guntari 
—  12  Jahre  alt  in  der  Chronik,  vor  noch  nicht  8  Tagen  zum 
Ritter  geschlagen  in  der  Chanson  — ,  der  in  einer  grofsen  Schlacht 
gegen  die  Sarazenen  heldenmütig  kämpfend  getötet  wird  und 
dessen  Leichnam  Kaiser  Ludwig  auf  dem  Schlachtfelde  auffindet, 
bezw.  in  Augenschein  nimmt;  der  aufserdem  der  Chronik  von 
Salerno  zufolge  in  einer  eben  jener  Schlachten  fällt,  auf  welche 
als  auf  die  Grundlage  der  in  unserer  Chanson  geschilderten  Schlacht 
Erwägungen  ganz  anderer  Art  hinführten.^ 

'  Barisch  n,  Hotoine,  La  langue  el  ¡a  littérature  franf.,  Sp.  419,  31  ff. 
and  431,  t6. 

*  Icb  bemerke,  difs  gaoz  und  gai  pidit,  wie  Becker  a.  a.  O.  aDZUDehmen 
sclieint,  die  IdentiñcatioD  Guntarts  mit  Gontiei  es  war,  die  mtch  bewog,  die 
Schlacht  im  Isembard  und  Gormund  mit  einer  jener  letzten  entscheidenden 
Schlachten  in  Ludwigs  Feldzug  —  die  fdr  die  Sage  natürlich  leicht  zu  cioci 
zusammen  nie  (sen  lionnten  —  zu  identiltcicren.  Vielmehr  verhalt  sich  die  Sache 
geiade  umgekehrt;  weil  ich  lu  dem  Schlüsse  gelangte,  dafs  jene  letiteii  Siege 
Lndwigs  die  historische  Grundlage  des  Fragmeotes  bilden  morsten,  deshalb 
stieb  ich  bei  Durehmusternng  der  QueUea  auf  jenen  mir  bis  dahin  unbe- 
liaDolen  Guntart  des  Chron.  Saitrn.,  in  dem  ich  nun  eine  Bestätigung  für 
die  Richtigkeit  jenes  Schlusses  erblicken  durfte. 

i8* 
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Somit  halte  ich  meine  Identification  GuntaTl.>i  mit  Gontier'^ 
Guntarj  mit  vollster  Bestimmtheit  aufrecht. 


—508  des  Fragmentes  lauten: 
,f  nsiim  le  munt,  a  l'cslcndild, 


vmdrent  p 


Unter  dem  „Saltnas"  kann  nach  dem  vorausgehenden  nur  Gonnnnd 
verstanden  werden.  Trotzdem  wat  mir  der  Ausdruck  —  der  sich  nur 
dieses  eine  Mal  findet  —  von  vornherein  auffällig.  „Gormuns  li 
Salenas"  wäre  unbedenklich,  aber  „/;*  Salaias"  schlechthin  befremdet 
Nun  habe  ich  mich  S.  136  f.  meiner  Schrift  bemüht,  wahrscheinlich 
zu  machen,  dafs  als  historisches  Vorbild  für  Gormund  neben 
Guthorra-Wurm  auch  der  berüchtigte  Sultan  von  Bari,  Mufareg- 
ibn-Satem,  der  gefijrchtete  Gegner  Ludwigs  II.,  gedient  habe.  Im 
Hinblick  darauf  vormute  ich  jetzt,  dafs  wir  in  dem  „Satmas"  nichts 
geringeres  vor  uns  haben  als  —  eben  den  Namen  Mufaregs.  Der- 
selbe wird  nämlich  von  den  christlichen  Geschichtschrei  beni  nie- 
mals mit  seinem  eigentlichen  Namen  —  den  wir  nur  aus  den 
arabischen  Historikern  kennen  — ,  sondern  ausschUefslich  mit 
dem  von  ihm  angenommenen  Titel  „Sultan"  bezeichnet.  Der 
letztere  erscheint  nun  in  den  rein  historischen  Quellen  in  folgenden 
Formen:  Soiäanus  [Andreas  von  Bergoma),  Seldania  {Catalog,  reg. 
Lang,  ti  liai),  Stodan  {Chron.  S.  Ben.  Cas.),  Seudan  {Gesla  Episc. 
Neap.),  Sudan  {Vila  Alkanasii),  Saugdan  {Erchemptrt  und  Chron. 
Vuliurn.);  in  der  sagenhaft  beeiuflufsten  Chronik  von  Salerno  hin- 
gegen lautet  er  gewöhnlich  Sagdan  (Perlz,  a.a.O.  8.520,  521,  527, 
528},  einmal,  wie  bei  Erchempert,  Saugdan  (S.  533),  und  zwei- 
mal Sal>7n  (S.508,  517)',  —  eine  Form,  die  offenbar  auf  volks- 
etymologischer Umbildung  beruht;  denn  als  der  leibhaftige  „Satanas" 
wird  ja  der  Sultan  in  den  zeitgenössischen  Berichlea  thatsächlich 
geschildert:  „tile  nifandissimus  Saugdan"  heifst  er  in  der  Chronik 
von  Volturno',  der  „Sudan  crudelissimus  HismahtUtum  rex"  in  der 
Vita  Äthane,  „Uli  impiissimus  alqut  crudelissimus  latro,  'quem  Dominus 
ptrcittiat  gladio  oris  sui  tt  destruat  illustratione  advertlus  sui'",  „tili 
pestiftr  Stodan",  „seims  ille  lyrannus",  der  „super  cadavera  tnorluùrwn 
sedens,  edebat  tamguam  unus  putridus  eanis"  in  der  Chronik  von 
Montecassino*.  Die  Form  Satan  entspricht  nun  offenbar  genau  dem 
Satenas  unserer  Chanson.  Da  sie  sonst  nirgends  begegnet  und  die 
Chronik  von  Salerno  anerkanntermafsen  Volkslieder  und  volksmäfsige 
Traditionen   benutzt   hat,   so  vermute  ich,  dafs  die  Form  aus  den 

<  Die   beidcD    Stelleti   lauten:    S.  50S  (cap.  Sl):    .Ml"    denigue   tempore 
super  Âgarenos  quidam   Sala«  praeerat  alqut  in   cìvìlale  Barim  deniqtu 

resiJebal;"  und  S.  517  (cap.  99): accidù,  ut  unum  ernia 

renum  fuisset  missus  a  Salan  domino  Salernum." 

«  Waiu,  SS.  Rer,  Lan£.  et  Ilat.  S.  152,  40. 

•  ib.  5.444,33. 

*ib.  S.47Û.Ï5  0-3I- 


•n  Aga- 
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letzteren  entnommen  ist,  wie  die  Form  Singdan  aus  dem  nach- 
gewiesen enDafsen  in  der  Chronik  benntzten  Erchemperl  ',  und  ich 
halle  CS  für  wahrscheinlich,  dafs  die  dritte,  am  häufigsten  begeg- 
nende Form  Sagdan,  welche  gleichfalls  nur  in  der  Chronik  von 
Salerno  augetrofien  wird,  einen  Compromifs  darstellt  zwischen 
jenen  beiden  andern  Formen,  Saian  und  Siugdan.  Ich  vermute 
demnach,  dafs  der  „Sultan"  in  der  epischen  Tradition,  also  auch 
in  dem  hypothetischen  Isembardlicde,  wie  in  der  Chronik  von  Sa- 
lerno, Satan,  franz.  /('  Sa/enat,  hiets  und  dafs  dieser  Name,  als  reines 
Appellativum  gefafst,  von  dem  Contaminator  des  Saucoiirt-  und 
des  Isembardliedes  an  der  vorliegenden  Stelle,  vielleicht  der  Asso- 
nanz wegen,  beibehalten  und  auf  Gormund  übertragen  wurde. 

Dies  wären  die  Gründe,  welche  ich  den  in  meiner  Abhand- 
lung niedergelegten  hinzuzufügen  habe,  und  ich  zwciile  nicht,  dafs 
alle  weiteren  Forschungen  über  unsere  Chanson  nur  dazu  dienen 
können,  sie  noch  zu  vermehren. 

Ich  gehe  nun  schliefslicb  dazu  über,  den  so  interessanten  und 
(ur  die  ^tstehungsgeschichte  imseres  Epos  so  wichtigen  Hinweis 
Lauers  auf  eine  Stelle  in  Flodoards  Annalen  ad  a.  943  und  in 
Richers  Äii/.  //3.  II  c.  35  zu  besprechen.  Dafs  die  aus  ihm  zu 
ziehenden  Folgerungen  sich  mit  meinen  oben  verteidigten  Thesen 
vollkommen  vereinigen  lassen,  hat  Lauer,  wie  ich  von  vornherein 
bemerke,  selbst  ausdrücklich  anerkannt. 

l-auer  macht  darauf  aufmerksam,  dafs  Richer  a.a.O.  in  teil- 
weiser UebereinstimmuDg  mit  Flodoard  über  ein  Ereignis  aus  der 
Regierung  Ludwigs  IV.  d'Ouiremer  (936 — 954)  in  einer  Form  be- 
richtet, welche  unbedingt  zu  der  Annahme  irgend  eines  Zusammen- 
hanges zwischen  seiner  Darstellung  und  unserer  Chanson  nötigt. 
Der  Thatbestand  ist  folgender: 

Flodoard  (f  966)  erzählt  in  seinen  durchaus  zuverlässigen 
Annalen'  zum  J.  943  ganz  kurz,  König  Ludwig  IV.  sei  auf  dem 
Wege  nach  Rouen  mit  dem  Normannen  Turmod,  der  zum  heid- 
nibchen  Glauben  zurückgekehrt  war,  hiezu  auch  Wilhelm  Lang- 
schwetls  Solm  Richard  und  andere  zwingen  wollte,  und  überdies 
übles  gegen  den  König  ¡m  Schilde  führte,  sowie  mit  dem  heid- 
nischen Könige  Setric  zu  sammengest  ofsen  und  habe  beide  getötet; 
er  sei  darauf  nach  Compiègne  zurückgekehrt.^ 


'  Vgl.  Petti,  a.  a.  O.  S.  467. 

•  Peru,  SS.  m,  389:  Bouquet,  Secueii  VIH,  196;  vgl.  Wallenbach, 
Dnaiehiañdí  GesckichtsqutlUn  t',  379. 

■  Die  Stelle  lautet  im  Zuaimmenbang  volbländig:  „Hugo  dux  Frttncorum 
crtbrat  agil  tum  Nortmannii,  qui  fagan»  adventrant,  liti  ad  paganiímuiit 
revértebantur,  cangrenianii  ;  a  quitus  peditum  iptiut  chriiiiaHorum  mulH- 
tudo  intirimilur.  At  ipte  nonnuJlit  quoque  Nortmannorum  intcrftelii,  cettrií' 
qut  aetii  infugam,  cailrum  Ebrvas  [=  Evrenï],  favtnlibuí  sibí  cui  tens- 
ioni illud  NorlmanHomm  christianis,  oitintt.  Ludomcui  Rodomum  reptUní, 
Turmedum  Nortmannum.  gui  ad  idolatríam  gtntUemque  rOum  rtvtrstts, 
ad  haet  eiiam  ßium  fVilItlmi  aliasqut   cogeial.    regique   imidiabalur,    simul 
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Richer,  der  in  dem  betreffenden  Abschnitt  von  schiìTllìchen 
Quellen  ausschliefslich  Flodoard  benutzt,  berichtet  im  2.  Boche 
seiner  Hisloriae,  welches  in  den  Jahren  995 — 96  entstand,  cap.  35  ' 
über  das  gleiche  Ereignis  mit  gröfsercr  Ausfuhr!  ich  keil  folgender- 
mafsen: 

Ludwig,  von  seinen  Anhängern  nach  Rouen  gerufen,  erhült 
die  Nachricht,  es  seien  ein  rix  ptralanim  Selric  und  dessen  dux 
Turmod  mit  einer  grofsen  Flotte  in  die  Seine  eingelaufen  in  der 
Absicht,  das  Land  zu  verwüsten,  den  heidnischen  Glauben  wieder 
einzuführen  und  zu  ihm  auch  den  jungen  Richard  zu  bekehren. 
Der  König  sammelt  eine  Schar  von  800  Mann  und  nimmt  den 
Kampf  mit  den  Heiden  auf.  Da  er  mit  seinen  wenigen  Leuttn 
nicht  an  eine  Umzingelung  des  Feindes  denken  kann,  so  rückt  et 
mit  wehenden  Fahnen  in  geschlossener  Linie  gegen  sie  vor.  Dio 
Heiden,  die  zu  Fufs  sind,  schleudern  nach  heimischem  Brauch  zu- 
nächst ihre  Schwerter  auf  den  Gegner.  Aber  die  Reiteischar  des 
Königs  weifs  sich  mit  den  Schilden  zu  decken  und  durchbricht 
dann,  ohne  sich  zu  teilen,  zweimal  die  feindlichen  Reihen,  erst 
von  vorne  und  dann  von  rückwärts.  König  Selric  ergreift  die 
Flucht,  er  wird  in  einem  Gehölz  aufgefunden  und  \'0n  drei  Lanzen 
durchbohrt  Turmod,  der  den  Kampf  fortsetzt,  wird  von  Ludwig 
niedergeritten.  Der  König,  der  ihn  nicht  kennt,  reitet  weiter,  mufs 
dann  aber,  um  sich  der  Feinde  zu  erwehten,  Halt  machen;  nun 
greift  Turmod,  inmitten  der  Seinigen,  ihn  von  hinten  an  und 
sLöfst  ihm  durch  den  Armhamisch  die  Lanze  in  den  Leib  bis  ins 
linke  „Hypochondrium".  Da  dreht  der  König  sich  um  und  trennt 
Turmod  durch  einen  schräg  geführten  Hieb  das  Haupl  samt  der 
linken  Schulter  vom  Leibe.  9000  Heiden  sollen,  in  dem  Kampfe 
gefallen  sein;  nur  wenige  entgehen  auf  ihren  Schiffen  dem  Ge- 
metzel. Von  den  Christen  sind  einige  gefallen,  eine  Anzahl  ver- 
wundet; nachdem  diese  geborgen  sind,  ühergiebt  Ludwig  Rouen 
dem  Herluin  und  kehrt  nach  Compiègne  zurück,^ 


cum  Selrico  rece  pagano,  congressus  cum  eis  interemit ;  et  Erluv 
mum  cummillens.  revertitur  ad  Compendium.  .  .  ,'• 

'  Perl!,  SS.  m,  S9S- 

*  Der  Passus  lautet:  „Qui  auletn  regis  partes  iuelxinlur.  per  legatos 
eum  aeeersilum.  Rodami  dtcmter  suscipiunt.  UM  cum  ei  refirretur.  rtgtm 
piTiitirum  Selrich  cum  classe  copiosa  ßuvtum  Seguanam  ingrejsum,  ac  eins 
dttcem  Thurmedum  consequenler  navaUbus  copiis  adveiâsse,  ut  abigue  regis 
dono  umnia  pervadant,  atgtie  drfuncli  ducis  filium  ad  idolatriam  suadtanl, 
ritumgue  gentilem  inducani,  rex  copias  unde  congrediatur  colligä.  Deumgue 
propifiaturum  cottfisuj,  alimigenis  Cum  8oo  occurrit.  Et  guía  eum  paucii 
erat,  ad  hosits  concludendoi  acies  in  diversa  dispontre  nequààt.  Suis  ilague 
stipatus,  erectis  sigm's  ac  densata  agmine  procedit.  Genliles  guogue  ordine 
pedestri  incedebanl.  Propinguantesgue  patrie  mare  in  primo  lumuUu  enses 
iaciunt.  Quarum  deniitate  eguites  terriiot  ae  lauciatos  rali,  eum  clipeis  et 
lelis  prosecuntur.  At  regias  eguiiatus,  eniium  nude  düapsa,  clipecrum  ei>- 
ieetione  tuti  in  ptdiles  fertintur.  Ac  densati  acut  sternendt  algue  interi- 
menda  indivisi  penetrant  egrediunltirgtte.  Rurstisgue  regressi  penetrant,  ac 
disrnmpunl.    Regem   guogue   Seliich   cum   violentia   belli  in /ugam  cogertl. 


>uen  I 
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Die  Uebereinstimmungen  zwischen  dieser  Erzählung  Richers 
and  der  Flodoards  einerseits  und  unserer  Chanson  andrerseits  sind, 
wie  Lauer  nachgewiesen  hat,  derart,  dafs  zwischen  ihnen  notwen- 
dig ein  Zusammenhang  bestehen  mufs;  die  wesentlichsten  Punkte 
scheinen  mir  die  folgenden:  In  beiden  Fällen  haben  wir  eine 
Schlacht,  in  der  ein  französischer  König  Ludwig,  Sohn  eines  Karl, 
heidnische  Piraten  besiegt,  in  beiden  Fällen  steht  das  heidnische 
Heer  unter  zwei  Anführern,  von  denen  der  eine,  der  Begleiter 
des  Königs,  ein  Renegat  ist  Wie  bei  Richer  Turmod  den  Kampf 
gegen  den  König  eröffnet,  indem  er  ihn  mit  der  Lanze  angreift, 
so  in  der  Œanson  Gormund,  indem  er  ihm  drei  Speere  zuschleu- 
dert; wie  dort  der  König  den  Turmod  zerspaltet,  indem  er  ihm 
Kopf  und  Schulter  vom  Leibe  trennt,  so  spaltet  in  der  Chanson 
Ludwig  den  Gormund  mit  einem  Streiche  in  zwei  Hainen,  ja  der 
Loher  und  Maller,  der  möglicherweise  eine  ältere  Fassung  bewahrt 
haben  könnte  als  unser  Fragment,  stimmt  hier  —  was  Lauer  nicht 
bemerkt  hat  —  sogar  noch  genauer  zu  Richer,  insofern  hier  Lud- 
wig dem  Gormund  gleichfalls  die  Schulter  abhaut,  S.  285  der 
Ausgabe  von  Simrock:  „Der  König  von  Frankreich  rief  Gott  an 
von  ganzem  Herzen,  dafs  er  ihm  Kraft  verleihe,  König  Germon 
zu  erschlagen.  Einmal  warf  er  seinen  Schild  zurück  und  ergriff 
das  Schwert  mit  beiden  Händen  und  schwang  es  so  heftig,  dafs 
er  König  Germon  eine  Achsel  ablöste  bis  auf  die  Brust" 
Weiter:  Wie  bei  Richer  Ludwig  von  seinem  Gegner  mit  der  Lanze 
durchbohrt  wird,  so  zieht  er  sich  in  der  Chanson  im  Kampfe  mit 
Gormund  eine  schwere  innere  Verletzung  durch  übermäfsige  Kraft- 
anstrengung zu.  Wie  Setric  in  einem  Gehölz  {in  dufneto),  so  fallt 
Isembard  b  e  i  einem  solchen  {Jez  un  hruillet  espes  fuilli^\  V.  630), 
wie  jener  wird  er  von  drei  Lanzen  durchbohrt: 
V.  622     „Li  uns  li  fiert  en  sun  escu, 

les  treis  al  blanc  haubcrc  menu; 

el  cors  li  firent  treis  pertuz  .  .  ." 

Dafs  es  sich  um  Lanzenstöfse  handelt,  wird  hier  allerdings  nicht 
ausdrücklich  gesagt,  geht  aber  aus  der  Darstellung  und  der  Be- 
zeichnung der  Wunden  als  pertuz  unzweifelhaft  hervor.  Wie  dann 
der   Chanson    zufolge   Hugo    sich    vor   der   Schlacht    als    Kund- 


in  dumeto  mox  repertus,  tribus  lancéis  a  paìantibus  transfixus  est,  Thurmodus 
vero  cum  adhuc  in  cer tornine  totis  mribus  ageretur,  ùb  Ludovico  equi  im* 
petentis  pectore  est  deiectus.  Quem  cum  rex  impetu  praeteriret,  nee  eum 
dinosceret,  et  ab  hostibus  impetitus  in  loco  staret,  comminusque  confligeret, 
Thurmodus  suis  stipatus^  regem  a  tergo  appétit,  factusque  ei  dexter,  per 
loricae  manieam  pene  usque  ad  sinistri  lateris  ypocundriam,  lancea  sauciat, 
Rex  multa  cede  ab  eo  impetu  paulisper  dimotus,  sauciantem  respicit,  /du- 
que in  dextram  obliquato,  provocantis  caput  cum  humero  sinistro  obtruncat. 
Tanta  quoque  caede  gentiles  fusi  sunt,  ut  eorum  novem  milia  cesa  ibi  re- 
ferrentur,  Reliqui  vero,  paucissimi  tamen,  navali  prof  ugio  erepti  sunt,  Rex 
a  Deo  victoria  potitus  est,  suorum  tamen  paucis  fusis,  nonnullis  vero  sau' 
datis.  Post  quorum  curam  redire  disponens,  Rodomum  Erluino  commisit. 
Ipse  Compendium  rediçns/* 
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schafter  ins  feindliche  Lager  begab,  so  beneblet  Flodoard  un- 
mittelbar vorher  von  einem  Kampfe  Hugos  des  Grofsen  gegen 
die  Normannen,  Dam  kominen  noch  gewisse  Ueberein Stimmungen 
zwischen  der  Chanson  und  späteren  auf  Ludwig  IV.  beüüglichen 
Angaben  Flodoards  und  Richers.  Nach  der  Ciianson  starb  der 
König  kaum  30  Tage  nach  der  Schlacht  an  den  inneren  Ver- 
letzungen, die  er  sich  in  ihr  zugezogen  halle;  ivir  haben  ans  also 
doch  zu  denken,  dafs  er  in  der  Zwischenzeit  krank  damiederlag. 
was  auch  ausdrücklich  erwähnt  wird  im  Huguts  Captt,  da,  wo  auf 
unsere  Chanson  angespielt  wird: 

V.  4^3     Mais  tiint  soufiry  de  paine  cc  jour  ly  roìs  Loys 
qu'il  fu  de  malUdie  moult  greve  et  níquis; 
□TKjQcs  puis  il  ne  Tu  n  son  cors  bien  santìs. 
Knisprechend  erzählt  Flodoard,  a.a.O.  S.  390,  der  König  habe  fi 

den  ganzen  folgenden  Sommer  krank  gelegen:  dtpressut  infirmt- 

tate,  pern  lota  dtcuhiit  aegrolus  aeslale."  Die  innere  Verletzung,  die 
Ludwig  in  der  Chanson  sich  zuïieht,  wird  verursacht  durch  die  An- 
strengung, die  es  ihm  kostet,  einen  Sturz  vom  Pferde  zu  vermeiden', 
nach  Richer  B.  11,  cap.  103  starb  Ludwig  an  den  Folgen  eines 
Sturzes  vom  Pferde:  „corrvpiis  inltrim  visaribiu",  vgl.  V.412  des 
Fragmentes:  j.^nc  les  curailUs  stmt  rutnpià*. 

Weniger  Gewicht  möchte  auf  die  Punkte  6,  10  und  11  in 
Lauers  Zusammenstellung  zu  legen  sein. 

Ich  stimme  nun  letzterL-m  vollkommen  bei,  wenn  er  meint, 
dafs  diese  mannigfachen  und  zum  Teil  ganz  frappanten  Ueberein- 
Stimmungen  unmöglich  auf  einem  Zufall  beruhen  können.  Lot 
freilich  a.  a.  O.  S.  3  ist  anderer  Ansicht: 

„Zm  rapprockemenis  portait,  tn  effft,  presque  tous  sur  Jes  //¿fails 
gui  n'ont  rien  de  caractlristique.  Ce  sont  ou  bien  des  Ueux  communs 
¿piques  {Louis  fend  Gormond  jusqu'à  ¡a  ceinture,  Seiric  reçoit  trois 
blessures  comme  Isembard),  ou  bien  des  cas  fortuits  (Setric  est  atteint 
dans  un  buisson  comme  ¿e  „margar i";  Turmod  ouvre  le  combat  comme 
Gormond  at  portant  un  cotip  au  roi  qui  riposte,  etc.).  Le  rapproche- 
ment m?me  de  la  mori  de  Lotiis  IV  {il  tomba  de  cheval  en  poursuivant 
tin  loup)  et  de  l'empereur  Louis  de  notre  chanson  est  ckimlrique!' 

Dafs  an  drei  Wunden  zu  sterben  ein  epischer  Gemeinplatz  sei, 
ist  mir  neu  und  wird  es  andern  wohl  auch  sein;  dafs  die  drei 
Wunden  in  beiden  Fällen  von  verschiedenen  Angreifem  und  von 
Lanzenstichen  herrühren  —  wodurch  der  Zug  zu  einem  eminent 
spedellen  wird  — ,  verschweigt  Lot.  Dafs  das  Durchspalten  eines 
Gegners  bis  zum  Gurt  ein  Zug  ist.  der  in  den  Chansons  de  geste 
auch  sonst  gelegentlich  begegnet,  ist  zuzugeben;  aber  auch  die 
Uebereinstimmung  in  einem  epischen  Gemeinplatz  ist  von  Bedeutung, 
wenn  sie  Hand  in  Hand  gebt  mit  einer  Anzahl  weiterer  gemein- 
samer Züge.  Warum  denn  gerade  dieser  epische  Gemeinplatz 
und  nicht  ein  anderer?  Ludwig  hätte  seinem  Gegner  doch  auch 
etwa    nur   den    Kopf  abschlagen    oder   spalten    oder    ihn    mit  der 
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LwiEe  durchbohren  können  od.  ä.,  das  wären  auch  epische  Ge- 
meinplätze gewesen.  Wenn  Lot  dann  die  andern  von  Lauer  her- 
vorgehobenen Uebe  rein  stimm  ungen  zwischen  den  Chroniken  und 
der  Chanson  durch  Zufall  erklären  will,  so  läfst  sich  mit  ihm 
natürlich  nkhl  weiter  rechten;  es  giebl  Leute,  welche  im  Stande 
wären,  auch  die  Uebereinstimmung  des  lateinischen  Hexameters  mit 
dem  griechischen  auf  „Zufall"  zurückzuführen.  Ich  für  meinen 
Teil  glaube,  dafs  bei  so  zahlreichen  und  so  prägnanten  gemein- 
samen Zügen,  wie  sie  hier  vorliegen,  die  Möglichkeit  eines  Zufalls 
ausgeschlossen  ist,  oder,  correcter  ausgedrückt:  die  Wahrschein- 
lichkeil, dafs  ein  Zufall  vorliege,  ist  so  unendlich  gering,  äaSs  sie 
ohne  weiteres  gleich  Null  gesetzt  werden  kann. 

Lot  meint  aber,  noch  aus  einem  anderen  Grunde  Lauers 
Schi ufsfol gerungen  ablehnen  zu  müssen.  Lauer  erklärt  nämlich, 
wie  wir  gleich  sehen  werden,  die  Ueberein Stimmung  zwischen 
Richer  und  der  Chanson  durch  die  Annahme,  ersterer  habe  ein 
Lied  oder  eine  Sage  über  Ludwigs  Kampf  mit  Turmod  und  Setric 
benutzt  Lot  bemerkt  dagegen:  „Oa  saii  qui  ßtsgu'ä  ¡'année  966 
Jikhtr  ne  fait  que  paraphraser  les  Annales  de  Flodoard,  en  y  ajoutant 
des  chiffres  ou  des  dilaits  de  ion  cru.  .  .  .  Richer  se  préoccupe  de  faire 
des  amplifications  avant  tout:  il  espérait  ainsi  suivre  Us  traces  des 
historiens  latins  {de  Sallusie  in  ftarticuiier Ì).  Je  suis  convaincu 
que  ¡a  plupart  des  additions  en  question  sont  tirées  de  son  propre  fonds, 
et  ¿est  ici  le  eas."  Wie  man  sieht,  reduciert  sich  dieser  neue  Grund 
Lots  auf  eine  unbewiesene  Behauptung.  Woher  Richer  die  raancher- 
lei  Zusätze  hat,  die  er  den  Angaben  Flodoards  beifügt,  warum  er 
dessen  Darstellung  überdies  so  häufig  modificiert,  das  weifs  I^t 
so  wenig  wie  wir;  er  ist  überzeugt,  dafs  das  meiste  von  Richer 
willkürlich  erfunden  sei,  er  also  die  (ìeschichte  absichtlich  gefälscht 
habe;  aber  Lots  Ueberzeugung  besitzt  für  uns  keinerlei  üewcis- 
kral^  da  er  es  unterlassen  bat,  nus  die  Gründe  mitzuteilen,  auf 
welche  sich  seine  Ueberzeugung  stützt.  Es  ist  sicher  hei  weitem 
wahrscheinlicher,  dafs  Richer  in  den  meisten  Fällen,  wo  er  von 
Flodoard  abweicht  und  wo  seine  Abweichungen  sich  nicht  durch 
em  Mi  fsvers  ländn  is  der  Quelle  erklären  lassen,  mündliche  Tra- 
ditionen und  epische  Lieder  benutzt  hat,  die  er  in  der  naiven 
Weise  seiner  Zeit  als  historisch  zuverlässig  betrachtete,  ebenso  wie 
htindcrt  Jahre  später  Hariulf  die  Chanson  von  Isembard  und  Gor- 
mund als  Geschichtsquelle  verwertet.  Dafs  Richer  neben  Flodoard 
noch  das  Gerücht,  die  Tradition  benutzt  hat,  ist  denn  auch  die 
Ansicht  E.  Reimanns,  der  in  der  Breslaucr  Dissertation  De  Jiicheri 
vita  et  scrip/is,  Olsnae  1845,  ara  ausführlichsten  über  dessen  Quellen 

gehandelt  hat;  vgl.  S.  i6:    ex  sola  fama  haus/um,  qua  sola 

videlur  mihi  usus  esse  praeter  Flodoardi  annales",  und  S.  44:  „In 
prima  operis  parte  omisit  aliis  iestimoniis  uti  solumque  Fhdoardum 
perlegit  tt  leviler  paucaque  adjecit  ex  rumore  hominum." 

Somit  hat  Lot  gegen  die  These  Lauers  irgend  einen  Grund, 
der    Berücksichtigung    verdiente,    nicht    geltend    gemacht    und   ich 


I 


282  R.  ZKNKCK, 

betrachte  denn  das  Vorhandensein  eines  Zusammenhan g^T 
der   Darstellung  Richers    und   unserer    Chanson    als    erwiesen.     Es 
Tragt  sich  nun,  welcher  Art  dieser  Zusammenhang  wohl  sei. 
Zwei  Möglichkeiten  bieten  sich,  wie  Lauer  zeigt,  dar: 

1,  Entweder  hat  Richer  unsere  Chanson  selbst  gekannt,  even- 
tuell in  einer  älteren  Fassung,  und  hat  sich  derselben  bedient, 
indem  er  die  Namen  der  beiden  Haupthelden  durch  die  Namen 
Setrics  und  Turmods,  die  er  bd  Flodoard  fand,  ersetzte;  oder: 

2,  Richer  hat  eine  ausführlichere  Sage  über  den  Sieg  Lud- 
wigs IV,  zur  Verfügung  gehabt,  hat  dieselbe  verwertet,  und  eben 
diese  Sage,  combiniert  mit  älteren  Traditionen  über  die  Schlaclit 
von  Saucourt  infolge  von  Verwechselung  Ludwigs  IlL  mit  Lud- 
wig IV.,  ist  in  das  Gedicht  übergcgaogen ,  dem  das  Briisselcr 
Fragment  angehörte. 

Welche  von  diesen  beiden  Möglichkeilen  verdient  den  Vorzug? 
Lauer  entscheidet  sich  für  die  zweite,  „parce  qu'elle  assigne  un  paint 
di  (¡¿parí  à  la  légende  d'un  roi  Louis  qui  lue  de  sa  main  un  chef  païen 
Gormonl:  le  combat  dans  lequel  Louis  d'Outremer  frappe  Turmodi^ 

Dieser  Grund  ist  natürlich  kein  Grund.  Denn  woher  wissen 
wir,  ob  dem  Zweikampf  Ludwigs  mit  Gormund  wirklich  ein  histo- 
risches Faktum  zu  Grunde  lag,  ob  wir  es  nicht  vielmehr  mit  einer 
freien,  gewifs  nahe  liegenden  Erfindung  des  Dichters  zu  thun  haben? 
Lauer  setzt  voraus,  was  selbst   erst  bewiesen  werden  müfste. 

Lot  andrerseits  meint,  wenn  man  doch  durchaus  eine  epische 
Grundlage  für  Richers  Bericht  annehmen  wolle  —  die  er  selbst 
nicht  für  wahrscheinlich  hält  — ,  so  würde  er  sich  gerne  für  die 
erste  der  von  I^uer  aufgestellten  Möglichkeiten  entscheiden,  also 
für  die  Benutzung  unserer  Chanson  durch  Richer  {,, j'adopterais 
assis  volontiers  urie  première  hypothèse  que  M,  Latter  écarte  .  ,  ."),  Da 
Lot  aber  für  diese  seine  Entscheidung  wiederum  keinen  Grund 
anführt,    so  kann  sein  Urteil  für  uns  nicht  ins  Gewicht  fallen. 

Ich  glaube  nun,  dafs  allerdings  die  von  Lauer  bevorzugte 
zweite  Möglichkeit  das  richtige  trifft,  und  zwar  bestimmen  mich 
hierzu  die  folgenden  Erwägungen: 

Gesetzt,  es  sei  vielmehr  die  erste  Möglichkeit  guUuheifsen,  so 
müfsten  wir  annehmen,  Richer  habe  das  ihm  von  Flodoard  über- 
mittelte Faktum  auf  Grund  einer  beliebigen  Chanson,  deren  Inhalt 
mit  jenem  Faktum  gewisse  Analogiecn  zeigte,  in  ganz  willkürlicher 
Weise,  durch  wissentlich  falsche  Zusätze,  ausgeschmückt.  Denn 
dafs  Richer  etwa  in  diesem  Falle  bona  fide  gehandelt  liaben  sollte, 
in  dem  guten  Glauben,  die  Chanson  von  Isembard  und  Gormund 
beruhe  wirklich  auf  jenem  Kampfe  Ludwigs  IV.  mit  Selric  und 
Turmod,  das  darf  im  Hinblick  auf  die  Verschiedenheit  der  Namen 
und  diu  Verschiedenheit  des  Schauplatzes  —  hier  die  Gegend  von 
Rouen,  dort  Cayeux  an  der  Sommemündung  —  ohne  weiteres  als 
ausgeschlossen  betraclitet  werden.  Die  in  Rede  siebende  Annahme 
nun  dünkt  mich  sehr  wenig  wahrscheinlich-,  dafs  Richer,  ohne  dafs 
irgend  ein  Grund  dafür  ersichtlich  wäre,  wissentlich  faUclies  erzählt 
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Auf  Grand  dieser  Tlnvägungen  wird  man  sich,  denke  ich,  fBr 
die  zweite  der  von  Lauer  aufgestellten  Möglichkeiten  entscheiden 
müssen:  es  bestand  eine  Tradition  über  Ludwigs  IV.  Kampf  mit 
den  normannischen  Piraten  Setric  und  Turmod,  welche  Richer 
neben  Flodoard  in  gutem  Glauben  benutzt  hat.  Eben  diese  Tra- 
dition ist  mit  einer  Tradition  über  die  Schlacht  von  Sancourt  ver- 
mengt worden,  wodurch  sich  die  Uebereinatimmungen  zwischen 
Richer  und  unserer  Clianson  erklären.  Hatten  diese  Traditionen 
bereits  die  Form  epischer  Lieder  angenommen?  Ich  möchte  es 
vermuten:  bei  der  erstgenannten  der  beiden  im  Hinblick  auf  die 
Details,  welche  sich  hei  Richer  finden;  die  Angaben  über  Selrics 
Tod,  die  Schilderung  von  Turmods  Kampf  mit  Ludwig  scheinen 
mir  auf  eine  epische  Quelle  hinzuweisen  ;  bei  der  andern,  der  über 
die  Schlacht  von  Saucourt,  möchte  ich  das  gleiche  erschliefsen  aus 
dem  langen  Zeitraum  von  mindestens  70  Jahren,  der  seit  dem  histo- 
rischen Faktum  bereits  verflossen  war,  als  die  Verschmelzung  eia- 
Irat;  denn  ich  glaube,  dafs  diejenigen  Recht  haben,  welche  die 
conser^'ierende  Kraft  poetisch  nicht  fixierter  geschichtlicher  Ueber- 
lieferungen  leugnen.  Was  die  weitere  Frage  betrifft,  ob  zn  d<V\l 
Zeit,  wo  die  Vermengung  staltfand,  die  Saucourt- Tradition  odei^ 
die  über  Ludwig  IV,  selbst  bereits  mit  der  über  Isemhard  vereinigt 
war  —  mögen  sie  nun  schon  in  poetische  Form  gekleidet  gewesen 
sein  oder  nicht  —  oder  ob  jene  Traditionen  noch  in  ihrer  ur- 
sprünglichen Gestalt  existierten,  so  wird  sich  schwer  eine  Entschei- 
dung treffen  lassen.  Bezeichnen  wir  die  einzelnen  Traditionen, 
bezw.  Lieder  mit  den  Buchstaben  I  (Isemhard),  S  (Saucourt-Gor- 
mund) und  T  (Turmod -Setric),  so  scheint  die  Combination  SI+T 
ebenso  wohl  möglich  wie  die  TI-|-S  oder  ST -f- 1.  Da  aber  in  S 
sowohl  als  ¡11  T  die  Gegner  Normannen  sind,  so  hat  vielleicht  ! 
doch  die  dritte  Möglichkeit  am  meisten  für  sich:  zuerst  wurdeaf 
die  beiden  Normannen  siege  vermengt,  dann  mit  ihnen  der 
die  Sarazenen. 

Obgleich  es  nun  meine  Absicht  war,  nur  die  Isemhard  und 
das  „Iscmbard-Lied"  betreffenden  Probleme  zu  erörtern,  so  möchte 
ich  schliefslich  doch  die  Gelegenheit  benutzen  und  gleich  auch 
meinen  auf  Rollo  bezüglichen  Ausführungen  eine  Rektifikation  an- 
gcdeihen  lassen,  die  mir  Lauers  Hinweis  auf  Flodoard  und  Richer 
an  die  Hand  giebt.  Ich  wies  S.  154  ff.  meiner  Schrift  hin  auf  die 
Uebereinstiramung  einer  bei  dem  Normannenhistoriker  Dudo  von 
SL  Quentin  '  uns  aufbewahrten  Tradition  über  Rollo  mit  dem  In- 
halte unseres  Epos,  sowie  er  uns  von  Mousket  überliefert  wird; 
ich  folgerte  daraus,  dafs  in  dem  Saucourt-Liede  eine  Gestalt  vor- 
handen gewesen  sein  müsse,  deren  geschichtliches  Prototyp  entweder 
Rollo  selbst  war  oder  ein  anderer  Wikingerhäuptling,  den  man  mit 
ihm  verwechselt   hatte,   und   ich  glaubte  dieser  letzteren  Annahme 
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den  Vorzug  geben  zu  müssen,  da  Rollo  „vor  seiner  Belehnung 
mit  der  Normandie  anter  den  WikingeThäiiptlingen,  welche  damals 
die  Küsten  Frankreichs  brandschatzten,  durchaus  nicht  besonders 
hervorgetreten  war,  ...  er  aber  nach  jenem  Jahre  nicht  mehr  als 
ein  Gegner  Frankreichs  in  ein  episches  Lied  eingeführt  werden 
konnte".  Diese  letztere  Behauptung  ist  nun  unzutreffend:  Rollo 
ist  auch  nach  dem  J.  QU  noch  als  ein  Gegner  Frankreichs  auf- 
getreten und  konnte  also  auch  als  solcher  in  einem  epischen  Liede 
figurieren.  Es  geht  dies  hervor  aus  dem  Berichte  Flodoards  zum 
J.  925,'  wo  folgendes  erzählt  wird: 

Die  Normannen  von  Rouen  haben  das  mit  dem  Könige  ge- 
schlossene Bündnis  gebrochen;  sie  fallen  in  das  Gebiet  von  Beauvais 
und  Amiens  ein  und  verwüsten  es,  Amiens  geht  in  Flammen  auf. 
Als  sie  gegen  Noyon  vordringen,  machen  die  Einwohner  einen 
Ausfall  und  schlagen  einen  Teil  von  ihnen  in  die  Flucht.  Nun 
verwüsten  die  Einwohner  von  Bayeux  und  von  Paris  ihrerseits  das 
Gebiet  der  Normannen.  Als  letztere  hiervon  Kunde  erhalten,  machen 
sie  sich  schleunigst  auf  den  Heimweg.  König  Rudolf  {923  —  936), 
aus  Burgund  nach  Frankreich  zurückgekehrt,  entbleiet  den  fran- 
kischen Heerbann  zum  Kriege  gegen  die  Normannen.  Graf  Herbert, 
Graf  Arnulf  und  die  übrigen  an  der  Küste  ansässigen  Franken 
greifen  die  normatmische  Festung  Eu  (in  Vimeu)  an,  in  welche 
ihr  Fürst  Rollo  von  Rouen  aus  1000  Mann  geworfen  hat.  Die 
Festung  wird  erobert,  alle  Männer  werden  niedergemacht,  die  Ver- 
teidigungswerke in  Brand  gesteckt.  Einige,  die  entkommen  sind, 
flüchten  auf  eine  nahe  Insel;  aber  auch  diese  wird  von  den  Franken 
gestürmt,  die  Normannen  kommen  alle  durchs  Schwert  oder  in  den 
Fluten  um,  die  Sieger  kehren  in  ihre  Heimat  zurück. 

Ricliers  Bericht  nun  über  diese  Ereignisse,  B,  I,  c.  49  und  50,1 
weicht  von  dem  Flodoards  in  verschiedenen  wesentlichen  Funkien 
ab.  Während  Rollo,  wie  wir  eben  sahen,  bei  Flodoard  nur  eine 
Unterstützung  von  lOOO  Mann  nach  Eu  entsendet,  erscheint  er 
bei  Richer  selbst  als  der  Anführer  der  in  Eu  eingeschlossenen  Nor- 
majinen  und  findet  nach  cnp.  53  in  diesen  Kämpfen  seinen  Tod. 
Ebenso  ist  bei  ihm  der  Anführer  des  fränkischen  Belag erungsheeres 
König  Rudolf  selbst,  die  Grafen  Herbert  und  Arnulf  werden  nicht 
erwähnt.  Sodann  wird  bei  Richer  die  Belagerung  von  Eu  nicht, 
wie  bei  Flodoard,  in  Zusammenhang  gebracht  mit  der  Empörung 
der  an  der  Seine  ansässigen  Normannen,  die  überhaupt  nicht  er- 
wähnt wird,  sondern  sie  bildet  den  Abschlufs  der  Kämpfe  mit  den 
räuberischen  Loire-Normannen:  diese  fallen  in  Burguod  ein,  werden 
aber  von  einem  fränkischen  Heere  beim  Berge  Calaus  besiegt; 
der  König  selbst  sammelt  in  14  Tagen  seinen  Heerbann  und  zieht 
ihnen  über  die  Seine  entgegen;  das  Lager  der  Normannen  wird 
gestürmt    und    in    Brand    gesteckt,    an  die  3CX30  von  ihnen  fallen; 


die  Ueberlebenden  sammeln  sich  za  En.  Das  Folgende,  die  Er- 
stürmung von  Eu,  stimmt  dann,  von  den  eben  bezeichneten  Punkten 
abgesehen,  genau  zu  Flodoard.  Dieser  berichtet  gleichfalls  über  den 
Feld  zu  g  Rudolfs  gegen  die  Loire-Normannen,  weifs  aber  von  einem 
Zusammenhang  zivischen  demselben  und  der  Belagerung  Eus,  von 
dem  Richer  fabelt,  nichts.  Bei  ihm  verläuft  jener  Feldzug  resullat- 
los;  die  Franken  unternehmen  einen  Angriff  auf  das  Lager  der 
Normannen  nicht,  letztere  durchbrechen  die  Kette  der  Belagerer 
und  entkommen. 

Ob  die  Aenderungen  Richers  auf  willkürlicher  Erfindung  be- 
ruhen oder  ob  sie  aus  einer  bereits  vorhandenen  Tradition  geflossen 
sind,  kann  dabingestüllt  bleiben;  für  wahrscheinlicher  halte  ich  auch 
hier  das  letztere,  da  die  bei  ¡hm  vollzogene  Herstellung  eines 
causal  en  Zusammenhangos  zwischen  zeitlich  benachbarten,  aber  von 
einander  unabhängigen  Ereignissen,  der  Ersatz  weniger  bekannter 
Persönlichkeiten  durch  bekannlere,  hervorragendere,  die  Verwand- 
lung eines  resultatlos  verlaufenen  Feldzuges  in  einen  siegreichen 
durchaus  den  Tendenzen  epischer  Sage  entsprechen.  Mag  es  sich 
nun  aber  hiemit  verhalten  wie  ihm  wolle,  so  geht  aus  dem  Berichte 
Flodoards  jedenfalls  hervor,  dafs  Rollo  im  ].  1525  das  geschlossene 
Bündnis  brach,  dafs  er  sich  gegen  seinen  Lehnsherrn  empörte  und 
dafs  ein  Teil  seiner  Leute  zu  Eu,  d.  h.  im  Gau  Vimeu,  in 
eben  der  Gegend,  wo  44  Jahre  vorher  die  Schlacht  von 
Saucourt  geschlagen  wurde,  einen  harten  Kampf  mit  dem  frän- 
kischen Heere  zu  bestehen  hatte,  der  mit  der  völligen  Vernichtung 
der  Normannen  endete.  Falls  Richer,  wie  ich  glaube,  aus  der 
Ueberlieferung  schöpfte,  hatte  sich  zu  Ende  des  10.  Jh.  eine  Tra- 
dition gebildet,  wonach  Rollo  selbst  der  Anfährer  jener  Normannen 
gewesen  wäre  und  in  dem  Kampfe  seinen  Tod  gefunden  hätte; 
jedenfalls  konnte  sich  diese  Anschauung  leicht  bilden,  da  es  sich 
ja  um  Untcrthanen  Rollos  handelte.  Die  Annahme  hat  somit  durch- 
aus nichts  befremdliches,  Rollo  sei  in  eine  Chanson  de  giste,  die 
in  der  Gegend  von  Vimeu  nicht  lange  vor  dem  \  925  entstanden 
sein  mufs,  als  ein  Vorkämpfer  der  Normannen  in  einer  Schlacht 
gegen  die  Franken  eingeführt  worden,  und  es  liegt  nicht  dei 
mindeste  Grund  vor,  wie  ich  in  meiner  Abhandlung  that, 
Verwechselung  Rollos  mit  einem  anderen  Wikingerhäuptlinge 
mutmafscn. 

Dafs  trotz  der  hiemit  gewonnenen  neuen  Stütze  meiner 
Rollo  bezüglichen  These  dieser  doch  keineswegs  ein  gleicher  Grad 
von  an  Gewifsheit  grenzender  Wahrscheinlichkeit  vindiciert  werden 
kann,  wie  ich  ihn  für  meine  Aufstellungen,  soweit  sie  Isembaid 
betreffen,  allerdings  glaube  in  Anspruch  nehmen  zu  dürfen, 
bin  ich  mir  vollkommen  bewufst. 

Die  Genesis  unserer  Chanson  dürfte  also  unter  BerQcksicht 
gung  des  von  Lauer  ermittelten  neuen  Faktums  nnnmí-Kr  «twn  i 
folgender  Weise  zu  denken  sein: 


lacht 
det^^^ 
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Die  Schlacht  von  Saucourt  im  J.  88 1  wurde  Gegenstand  eines 
epischen  Liedes,  in  dem  als  Anführer  der  Franken  König  Lud- 
wig m.  von  Westfranken,  als  Anführer  der  Normannen  Guthorm 
von  Cirencester  auftrat;  nach  dem  J.  925  wurde  in  dieses  Lied  als 
Verbündeter  Guthorms  Rollo  aufgenommen,  den  der  Normannen- 
historiker Dudo  von  St.  Quentin  zu  Ende  des  10.  Jh.  ja  als  solchen 
kennt.  Nach  dem  J.  943  wurde  es  contaminiert  mit  einem  anderen 
epischen  Liede,  welches  gleichfalls  den  Sieg  eines  fränkischen  Königs 
über  zwei  Wikingerhäuptlinge,  den  Sieg  Ludwigs  IV.  d* Outremer 
über  Setric  und  Turmod,  feierte,  und  abermals  später  vielleicht 
fand  die  Verschmelzung  mit  einem  dritten  Liede  statt,  dessen  In- 
halt ein  Sieg  Kaiser  Ludwigs  U.  über  die  Sarazenen  unter  dem 
MSultan**  von  Bari  und  dem  Renegaten  Isembard  bildete  und  das 
zur  historischen  Grundlage  den  Sarazencnfeldzug  dieses  Fürsten  in 
den  J.  866 — 72  hatte.  Möglicherweise  aber  wurde  das  letztere 
Lied  schon  früher,  sei  es  mit  dem  Saucourt-Liede,  sei  es  mit  dem 
auf  Ludwig  IV.  vereinigt 

Und  hiemit  schliefse  ich  denn  diese  antikritische  Studie,  aus 
der  man  entnehmen  wird,  dafs  ich  alle  in  meiner  Abhandlung 
niedergelegten  Ergebnisse,  soweit  sie  auf  Isembard  und  das  „Isem- 
bard-Lied*'  Bezug  haben,  entschieden  aufrecht  erhalte,  dafs  die 
Einwände  Beckers  und  Lots  dieselben  in  keiner  Weise  erschüttern 
und  dafs  die  Entdeckung  einer  neuen  geschichtlichen  Quelle 
unserer  Chanson  durch  Lauer  meinen  Resultaten  durchaus  nicht 
im  Wege  steht,  sich  vielmehr  mit  ihnen  aufs  schönste  in  Einklang 
bringen  läfst 

Rudolf  Zenker. 


Um  das  Folgende  richtig  zu  verstehen,  halte  man  sich 
nächst  gegenwärtig,  dafs  die  Absicht  des  Sprechenden  naturgemäfs 
darauf  gerichtet  ist,  die  von  ihm  gebildete  Realvorstellung  sofort 
in  Sprachlallte  uroïusetzon.  Diese  Absicht  wird  bei  den  Er- 
kennungsnaruen  in  der  leichtesten  Weise  dadurch  erfüllt,  dafs 
sich  an  die  im  Eingänge  des  Schöpfiuigsaktcs  assimilierte  Real- 
vorstellung (d.  h.  die  repr.  Vorst)  immittelbar  die  mit  früheren  Vor- 
stellungen iiirer  Art  in  Complication  stehende  Wortvorstellung  an- 
schliefst  und  mit  ihr  eine  GesamtvorsL  bildet,  aus  der  die  Wort- 
vorst.  nur  appercipiert  und  als  vorläufige  Bezeichnung  der  Realvorst. 
(d.  h.  als  1.  Element  des  künftigen  Composilums)  verwendet  zu 
werden  braucht.*  Bei  den  Erinnerungsnamcn  dagegen  stellen 
sich  dieser  unmittelbaren  ApperceptJOD  des  i.  El.  Hemmungen  ent- 
gegen, welche  überwunden  werden  müssen.  Diese  Hemmungen  be- 
stehen immer  darin,  dafs  sich  noch  vor  vollständigem  .\blauf  der 
auch  eine  Woilvorst  umfassen  sollenden  Assimilation  solche  Merk- 
male der  repr.  Vorst.  «ur  Apperception  drängen,  bezuglich  deren 
oder  durch  welche  diese  VorsL  von  andern  ihrer  Art  abweicht: 
so  fallt  z.  B.  dem  Namengeber,  noch  ehe  er  dazu  gelangt,  ein  ge- 
wisses Tier  als  scarabit  zu  bezeichnen,  die  besondre  Gestalt  seiner 
Oberkiefer  auf  {vgl.  die  Analyse  von  etrf-voiant  unten  S.  aSg  Z.  lOff.). 
Der  Umstand    nun,    dafs   sich   diese  Hemmungen  gellend 


'  Iiitteraturnacliträge:  WVorJ.:  Wandt,  VorlesuD(?;n  über  die  M< 
sehen-  and  Ticncclr,  '189;;  BííjI:  U.  B..  Eitai  de  Sémantique,  1897;  Folh,^ 
Zur  frani.  Qrunniatik  11.  Lexikocrapliie,  Hemgs  Atch.  66,  J97  ff.;  Fai«,  Chr., 
Britii)!«  nir  fnnt.  Volksetymologie,  Rom.  Fonch.  m,  fjjff.;  Schei.:  Schein, 
Diet.  d'Ëlymolo^ie  frçaite,  *lS8S;  Del».:  G.  Dctesalle,  Dici.  Argot -Franfiú 
Cl  Kiçaii- Ar^ol,  1896.  —  Durch  „Zs.  11,  ..."  rerveise  ich  auf  die  im 
31.  Uande  dieser  Zs.  erschienenen  Teile  dei  vorliegenden  Abhandlang. 

«  WPhPs,  n  411:  „Sprathbul  [und  Sthiiftitichen]  nnd  pn  der  enl- 
wickdtc»  Spiache]  »u  Vorsicllungaymbolen  geworden,  die  .  . .  vom^  der 
ÜewohuhaituniTiigcii  Verbindung  mit  dem  Gef^enitand,  den  sie  bedculco.  in 
ein«  complexe  Vorstellung  tiistnunenlUtben" ;  mao  sag!  dann,  die  WoilvorsL 
»lehe  in  CompUcaliOD  mit  der  dem  Gegenstände  enliprechenden  Real- 
vonWlIung. 


:he^^^ 
Chr..  I 
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hat  zni  Folge,  dafs  die  Wortvorslellung  {z.  B.  scarabée),  die  sich 
bei  nngehcnunter  Assimilation  eingestellt  hätte,  überhaupt  nicht 
appercipiert  wird,  oder  doch  nicht  im  i,  Stadium  der  Namengebung 
(vgl.  besfl/^u?  S.  2Q I  Z,  1 1  ff.)  '.  Vieiraehr  knüpft  der  weitere  Namen- 
gebungsprocefs  sofort  an  diejenigen  Merkmale  der  repr.  Vorst  an, 
welche  in  der  oben  S.  288  Z.  18  ff,  geschilderten  Weise  hemraend 
gewirkt  haben  (ich  will  sie  foitan  kurz  als  „hemmende  Merkmale" 
bezeichnen).  Betrachten  wir  nun  die  sich  dabei  ergebenden  Mög- 
lichkeiten etwas  näher: 

A)  Typus  cerf-volant.  Die  Zs,  22,  441  f.  gegebene  Analyse 
gestallet  sich  nach  dem  besondem  Zwecke,  den  wir  hier  im  Auge 
haben,  et^vas  anders  als  dort;  L  Stadium:  a)  der  Assimilations- 
procefs,  vermöge  dessen  die  rcpr.  Vorst.  (ein  gewisser  Käfer)  als 
EU  einer  Reihe  früherer  Vorstellungen  gehörig  erkannt  wird,  erleidet 
dadurch  eine  Hemmung,  dafs  sich  ein  Merkm<il  der  repr.  Vorst, 
die  besondeie  Gestalt  der  Oberkiefer  des  Käfers,  zur  Appercep- 
tion drängt.  Geschähe  dies  nicht,  so  könnte  sich  die  Assimilation 
auch  auf  die  Wortvorst.  erstrecken ,  welche  mit  früheren  Vor- 
stellungen von  der  Art  der  repr.  Vorst,  in  Complication  steht ',  und 
diese  Wortvorst.  {scarabée)  könnte  als  i,  El.  des  künftigen  Com- 
positums  appercipiert  werden.  So  aber  kommt  es  nicht  zur  Apper- 
ception dieser  Wortvorst.,  sondern  b)  das  im  Stadium  a  apper- 
cipierle  hemmende  Merkmal  der  repr.  Vorst.  unterliegt  seinerseits 
der  Assimilation  durch  Elemente  früherer  Vorstellungen,  in  denen 
etwas  ihm  ähnliches  dem  Namengeber  bereits  gegeben  war.  Die 
Folge  dieser  Assimilation  ¡st,  dafs  ihm  die  Oberkiefer  des  Käfers 
wie  ein  Geweih  erscheinen,  und  nun  taucht  in  seinem  Bewufstsein 
auch  das  Bild  eines  Tieres  auf,  an  dem  er  ein  solches  Geweih 
einmal  gesehen  hat^  und  im  unmittelbaren  Anschlufs  daran  auch 


<  WPs.  I76r.  Man  beachte,  data  nach  Wundt  die  Apperccplion  ein 
Willensakt  ist,  durch  den  irgend  ein  psychiscbec  Inhalt  in  den  Blickpunkt 
des  BewnlstteiDS  gerockt  und  so  2U  klarer  Auffassung  gebraclit  wird.  Es 
versieht  sich,  dafi  bei  dei  geringen  Zahl  der  gleichiciLig  klar  au<Tafäbuen 
psychischen  Inhalte,  sowie  sich  eine  solche  Tendenz  gewisser  Elemente  einer 
VonleUucK,  mr  Apperception  lu  gelangen,  geltend  macht,  andre  Elemente 
tUesei  Vorst.  in  die  dunklem  Regioaen  des  Bewufsiseina  lurückg  e  drangt  und 
entweder  überbaupt  nicht  appercipiert  weiden  oder  erst  später,  sodann  aber 
unter  Einflufs  der  Irühei  apperceptiv  bevorzugten  Elemente,  zur  Apperception 
gelangen. 

*  Ich  will,  um  diese  schleppende  Ausdrucks  weise  zu  vermeiden,  künftig 
solche  „WorlTorslellungeQ ,  welche  mit  froheren  Voistcllungcn  von  der  Art 
einer  gegenwärdgen  Voist.  in  CumpUcation  stehen",  als  die  „geläufigen 
Hamen"  jenei  friiheren  Vorstellungen  beieicbnen. 

*  Es  ist  ja  IwkannI,  dats  eine  gegenwärtige  Vocstellutig  nicht  nur  a)  eine 
üöbcre  ihr  ähnliche,  sondern  auch  b|  eine  solche  Vorsl.  ins  Bewurstsein 
rufen  kann,  welche  fiüber  einmal  oder  öfter  in  Beiühiung  mit  jener  ähn- 
lichen V011L  wahrgenommen  oder  gedacht  wurdei  so  kann  mich  z,  B.  ein 
gegenwärtig  wahrgenommenes  grünes  Buch  nicht  nur  an  ein  früher  wahr- 
genommenes ähnliches  Buch  erinnern,  sondern  mittelbar  durch  jenes  ähnliche 
Buch  auch  in  den  Tisch,  auf  dem  es  gelegen  hat,  an  die  Person,  die  es 
lu  Usen  pflegte,  etc. 

Zdodv.  £  roM.  PbiL  lUtUj.  19 
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der  geläufige  Name  dieses  Tieres,  der  apperdpíert  vrírd:  etrf. 
Fassen  wir  den  ganzen  bisherigen  Schopfungsakt  in  eine  psycho- 
logische Formel,  so  können  wir  sagen,  die  einleitende  Assimilation 
sei  in  einen  Erinnerungsvorgang'  übergegangen,  in  dessen 
Gefolge  eine  Erinnenings-Realvorst.  (Hirsch)  und  die  mit  früheren 
Vorstellungen  ihrer  Art  in  Complication  siehende  Wortvorsl.  {cerf) 
appercipiert  worden  sei.  Von  hier  an  liegen  nun  die  bereits 
Zs.  22,  442  erwähnten  zwei  Möglichkeiten  vor:  i.  Da  die  durch 
(trf  ausgedrückte  ReaWorst.  vermöge  des  hemmenden  Merkmals 
mit  der  repr.  VorsL  zusamroenhäogl,  so  kann  sie,  wenn  nunmehr 
nach  Beseitigung  der  Hemmung  die  Assimilation  der  übrigen 
realen  Elemente  der  repr.  VorsU  abläuft',  immerhin  ais  eine  nach- 
träglich zu  gröfserer  Klarheit  gelangte  Vorst.  aus  der  Zahl  jener 
Vorstellungen  aufgefafst  werden,  welche  assimilierend  auf  die  repr. 
VorsL  gewirkt  haben;  dann  steht  natürlich  nichts  im  Wege,  eerf 
überhaupt  als  Bezeichnung  der  repr.  Vorst  gelten  zu  lassen;  2.  ab«' 
kann  —  und  dies  kommt  fürs  Französische  in  Betracht  —  der 
Namengebet  sich  des  Umstandes  bewufsl  werden,  dafs  die  Wort- 
vorsl, (er/  Aei  geläufige  Name  eines  Vorstellungsgebildes  sei,  welches 
von  der  repr,  Vorst,  in  den  allermeislen  Beziehungen  verschieden 
ist*,  und  er  kann  cerf  dann  nur  darum  als  vorläufige  Bezeichnung 
der  repr,  Vorst,,  mithin  als  i.  El.  des  künftigen  Compositums  gelten 
lassen,  weiter  die  repr.Vorst  als  ein  Ding  auffafst,  welches 
durch  ein  gewisses  {d.h.  das  hemmende)  Merkmal,  das  es 
mit  der  durch  f^r/ ausgedrückten  Vorst  gemein  hat,  an 
diese  Vorst  erinnert  Damit  ist  implicite  auch  ein  Ausdruck 
(nr  ein  Merkmal  gewonnen,  bezüglich  dessen  sich  die  repr.Vorst 
von  andern  ihrer  Art  unterscheidet,  denn  kein  andrer  dem  Namen- 
geber bekannter  Käfer  hat  ihn  bisher  an  einen  Hirsch  erinnert^ 
aber  es  bedarf  aus  dem  oben  Z.  17  if.  angeführten  Grande  noch 


'  Ick  sene  des  bessern  Ventändnisses  wegeo  eine  Stelle  aas  WPi.  287 
her:  .Jeder  leale  Eiiooertiogsvorguig  ist  .  .  .  kda«wegs  ein  eiolicber  Pto> 
ceb,  fondem  seilt  och  >as  einer  Meage  eiemeDUter  Processe  lasuDmeo. 
DiiUi  diesen  sleheo  auch  hier  in  erster  Linie  die  assimilierenden  Wechsel- 
wirkoDgen,  in  die  iigend  an  g^;ebener  Eindmch  [die  tept.  Vortt^  i.  B.  an 
Kifa]  oder  unter  UmslÂnden  auch  ein  schon  Toihaadencs  EiinnerangsbUd 
mit  Elementen  früherer  psychischer  Gebilde  [Varstellungen  van  andero  RJU«m] 
GrilL  Daran  schtielsen  ùch  dann  als  i«ei  «eilere  für  den  ErìanemngsvorElt^ 
■b  loldicn  chaiakteristische  Processe:  l.  die  Henunimg  der  AsñmÜaüon  durch 
nngleicharlige  EletDcnle  [die  beumdit  Gratalt  der  Oberldefci  des  KäTen]  and 
3.  die  TOD  diesen  ungleiciiaitigea  ElcmcDloi  ausgehenden  Assimila lionen  [der 
GeMah  der  ObcifdeJer  des  Küfers  mit  der  eines  GtMrdhes]  and  Complicarii 
[die  mit  dem  Oeveih  in  BerühruDg  ilehenden  andern  Teile  des  Tioes], 
n  dem  Anttrelen  eines  von  dem  eisten  Eindtnck  [dem  Käfer]  verschied 
psychischen  Gebildes  [der  £iiniienmgx.Realvoi^leUanj>  „Hirsch"  und  dtt«n 
Celinfigen  Namen«  i:tr/\  fuhicn.  das  ntuacutUch  durch  die  Uitwiiknng  dei 
Comrdicatiooen  mehr  oder  minder  bestimmt  auf  irgend  an  roranccgaagoiei 
Erlebnis  belogen  wird". 

■  Die  Wortvorsl.  leäraMr   bleibt  ans  dem  S.1SS  Z.26B.  nccRhitca 
Grunde  auch  jcut  tod  der  Airimilatioa  ■usscictilottca. 

*  Wie   et    ni   dieser  Einsteht  gcUngt ,  ist   S.  194  Z.  5  ff.  eAKit. 
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eines  2.  Stadiums,    in  welchem   die  repr.  Vorst  von   der   durchs 

1.  £1.  ausgedruckten  Vorst.  unterschieden  wird:  der  Namengeber 
kehrt  zur  repr. Vorst  zurück*,  vergleicht  sie  mit  der  durch  cerf 
bezeichneten  Realvorst  und  greift  eines  von  den  Merkmalen  der 
repr.  Vorst,  durch  welche  sie  von  jener  Vorst.  abweicht,  als  Unter- 
scheidungsmerkmal  heraus:  z.  B.  einen  ihrer  Zustande  (der  Käfer 
fliegt);  die  geläufige  Bezeichnung  dieses  Zustandes  wird  apper- 
dpiert  und   bildet  das   2.  £1.:    volant,      8.  S  tad.:    die   im  i.  und 

2.  Stad.  gewonnenen  Wortvorstellungen  werden  nach  den  Gesetzen 
der  jeweiligen  Syntax  aneinandergereiht  und  agglutiniert:  cerf -volant. 

B)  Typus  ii&saiguë'^,  L  Stad.:  der  einleitende  Assimilations- 
procefs,  infolge  dessen  sich  der  geläufige  Name  {iiache  d^armes) 
der  mit  der  repr.  Vorst  gleichartigen  Dinge  (Streitäxte)  einstellen 
würde,  wird  dadurch  gehemmt,  dafs  sich  eine  Eigenschaft  der 
repr.  Vorst  zur  Apperception  drängt,  bezüglich  welcher  sie  nicht 
ganz  mit  den  früher  wahrgenommenen  Gegenständen  ihrer  Art 
übereinstimmt  Es  kommt  infolge  dessen  nicht  zur  Apperception 
der  Wortvorst  hache  d^armes^  sondern  b)  die  im  Stad.  a  apper- 
dpierte  Eigenschaft  (das  hemmende  Merkmal)  unterliegt  ihrerseits 
der  Assimilation,  vermöge  deren  sie  als  zu  einer  Reihe  früherer 
Eigenschaften  gehörig  erkannt  wird;  der  geläufige  Name  dieser 
früheren  Eigenschaften  wird  appercipiert:  aigu.  Da  aber  die 
Eigenschaft  „scharf**  auch  den  früher  vom  Namengeber  wahr- 
genommenen Streitäxten  zukommt^,  so  kann  die  ihr  entsprechende 
Wortvorst  aigu  nur  dann  als  vorläufige  Bezeichnung  der  repr.  ' 
Vorst,  mithin  als  i.  El.  des  künftigen  (Kompositums,  zugelassen 
werden,  wenn  der  Namengeber  die  repr.  Vorst  als  ein  Ding 
auffafst,  welches  bezüglich  dieses  (hemmenden)  Merk- 
mals von  früheren  mit  der  repr.  Vorst  gleichartigen 
Dingen  abweicht  Das  2.  Stad.  ist  nun  dazu  da,  diese  Ab- 
weichung zu  prädsieren.  Im  vorliegenden  Falle  geschieht  dies 
dadurch,  dafs  der  Namengeber  bei  der  durchs  i.El.  ausgedrückten 
Eigenschaftsvorst.  verweilt  und  sie  von  den  frühem  ihrer  Art  durch 
die  besondern  Bedingungen  unterscheidet,  unter  denen  sie  auch 
der  repr.  Vorst  zukommt:  während  nämlich  bei  der  Wahrnehmung 
oder  beim  Denken  früherer  Streitäxte  die  Eigenschaftsvorst.  „scharf" 
nur  je  einmal  ins  Bewufstsein  getreten  war,  tritt  sie  bei  der  Be- 
obachtung der  gegenwärtigen  (d.  h.  der  repr.)  Vorst.  zweimal  ins 
Bewufstsein,  da  diese  Streitaxt  an  zwei  Stellen  scharf  ist;  Resultat 
(vgl.  Zs.  22j  453):  Apperception  des  2.  El.  bes  {<  lat.  tó).  8.  Stad.: 
die  repr.  Vorst  wird  nochmals,  und  zwar  diesmal  (vgl.  S.  304  Z.  23  flf.) 
als  ein  Ding  von  der  Art  derer  ins  Auge  gefafst,  deren  geläufiger 
Name  sich   bei   ungehemmter  Assimilation  schon  im  i.  Stad.  ein- 


^  Ich  nenne  solche  Bildungen  kurz  »»rucklaufende  Bildungen''  und  zeichne 
sie  im  Folgenden  durch  rl  aus.  —  '  DHT.:  au  moyen  âge,  sorte  de  hache 
d'armes  dont  le  côté  opposé  au  tranchant  était  un  morceau  de  fer  pointu.  — 
*  Wie  dem  Namengeber  diese  Thatsache  zum  Bewufstsein  kommt,  wird 
S.294  Z.  I2ff.  erläutert. 
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gestellt  bàtte;  dieser  geläufige  Name  (AacAe  d'armes)  wird  jetit 
appercipiert  und  wirkt  insofern  auf  die  Formgebung  des  künfügen 
Compositutos  ein,  als  sich  diese  nicht  auf  die  bloFse  Aneinander- 
reihung von  6(1  und  aigu  beschränkt,  sondern  dem  ans  £nde  der 
syntaktischen  Gruppe  tretenden  aigu  das  Femini nsuffts  -^  verliehen 
vt-ird:  bes  aiguë;  Agglutination  der  gcfotinteQ  Elemente  zum  Com- 
posiltun  (la)i  hesar'gui. 

C)  Typus  vive-la-joie^.  L  Stad.:  Der  einleitende  Assimilations- 
vorgang,  infolge  dessen  sich  ein  geläufiger  Name  {htmmt)  von  mit 
der  repr.  Vorst,  gleichartigen  Wesen  eingestellt  hatte,  vrird  dadurch 
gehemmt,  dafs  sieh  mehrere  Merkmale  der  repr.  Vorst.  zur  Apper- 
ceptioQ  drängen,  durch  welche  sie  von  andern  früher  oder  gegen- 
wartig wahrgenommenen  oder  gedachten  Vorstellungen  ihrer  Art 
abweicht:  die  Worte,  die  der  Mann  im  Alande  führt  (rñv  ¡a  Joìef). 
Diese  WorOorstellnngen  können  b)  nur  dann  als  Bezeichnung  der 
repr.  Vorst  (mithin  ab  künftiges  Compositum)  zugelassen  werdeii, 
wenn  entweder  a)  der  Namengeber  sich  erinnert,  sie  schon  bei 
früheren  Gelegenheiten  von  dem  Manne  oder  von  andern  ebenso 
lustig  angelegten  Leuten  gehört  zu  haben,  so  dafs  sie  ihm  als  ge- 
wohnheitsmàfsige  Aenfserungen  solcher  Leute  erscheinend  oder 
w^m  er  ß)  voraussetzt,  dafs  er  sie  bei  künftigen  Gelegenheiten 
vriedet    von    dem  Manne    oder    Leuten    seines   Schlages*    hären  J 

■  Der  Aiükel  oder  an  uidm  DeteimiiuliTam  bleibt  natörlicb  bei  ip&<  . 
terei  Reprodactk«)  des  Compoñtums  variabel,  stets  aber  i<^iiimili:  mu,  ctttt  ' 
besuüDc  etc.  —  *  L.:  an  bomme  joyeux,  sans  soud. 

■  Unici  Umsiinden,  und  dies  ist  bei  Spiimamen  sogai  meist  der  Fall, 
kann  cinc  wldie  fiñhtTc  Gelegenheit  gcDogcD;  ich  lelie  eine  TolkstSmliche 
AaaljM  eines  solchen  Kamens  bei,  die  ich  den  Leipiiget  NenesiMt  Nach- 
ñditen  vom  3J.  Okt.  189S  enUicbnie:  ..Ans  Hambatg  wiid  geschrieben:  Wenn 
ein  Se^elscbiff  kreul,  d.h.  bei  couciâiem  Winde  lavien,  daña  werden  die 
Segd  «o  tchrie  gestellt,  da&  sie  den  Wind  nur  noch  eben  von  hintoi  fassen. 
Uät  dum  der  Mann  am  Roder  den  Kopf  lu  nahe  nach  der  Richlnng  hin- 
drehen, TOS  wo  der  Wind  kommt,  dann  fangen  die  Segel  an  in  killen,  d.h. 
va  klappern,  und  da  den  Befehl  führende  Steuermann  oder  SchiBei  r\ift  dtm 
Mana  waiaend  in:  ,Vnll,  vull!"  Ein  aller  Lootse,  der  jet«  gestorben  ist, 
hatte  sich  TOT  Jahren  auf  eine  nette  An  den  SpiunancD  ,Vul1,  vull<<  luge- 
logeo,  imd  das  tu  folgendennalseB  lOGe^u^^:  Kmut  da  der  alte  Seeblr 
VDD  See  die  Elbe  cinwans;  es  war  kalt  uod  nati  dain,  und  als  der  Lootse 
hicräbei  an  Weniges  welleite,  rief  ihm  der  Kapitän,  da  den  Iromei  durstigen 
AltCB  genau  kannte  und  wufste.  «aa  das  Scfaelioi  bedeuten  wlllc.  zu:  ,Looti, 
ick  schick  Sei  glid:  cn  Scdatvaimcr  u«  boren!'  Gleich  dvauf  kam  der 
Kajàienìonee  mit  einer  Romflasche  and  einem  re^tcctablen  Wasserglas«  nach 
oben.  Der  Lootse  ergriff  das  Glas,  rtducle  abci,  «ihrend  der  Jm^  ein- 
vchcnkte,  sein  Aog«  auf  die  Segtl  und  tief  an  Sbct  da«  andere  klal:  .Voll, 
Toll!'  bis  dei  Junge  sdiichtciu  beoMiklc:  .Ja,  Loots,  mehi  geiht  aba  nicfa 
ìbH  Glas.'  ,Wat,  Tun);,  ick  meen  ja  de  Seils  nn  nkï  dst  Glas;  a«,  butt  mu 
good  sin,  dal  geiht  woU  ook  so.'  Spncht  und  m^  das  Glas  bis  anf  die 
Nagelprobe  aus.  Abei  ,ViiU,  vali*  udì  et  «««  d«  ab  bis  an  sein  selicca 
Ende."  Aul  dì«  nmhuliigische  Analyse  dieses  Bcñpíd*  komme  idi  ipitBr 
noch  turiick.  —  *  Ich  bedieoc  núch  £«*cs  AwJiuda  ab  ôocr  kntMO  Fanne), 
•w  «Im  Uefa«  Gr^ip«  lucriialb  der  ctôbem  KaMxori*  » 

dudi  dit  Mb  dw  tcpr.  VoTtL  gldiíiitícn  Vu-"'* 
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werde'.  Id  beiden  Fällen  aber  können  wir  dann  sagen,  der  Namen- 
geber fasse  die  repr.  Vorsl,  als  ein  Ding  auf,  welches  durch 
mehrere  constant  mit  ihm  verbundene  Merkmate  (d.h.  eben 
diese  Worte  vi'vt  la  joie)  von  andern  Dingen  seiner  Art  ab- 
weiche, denen  sie  nicht  constant  zukommen.  Das  2.  Stad. 
der  Namengebung  fallt  dann  fort,  indem  schon  im  i.  Stad.  alle 
Elemente  appercipien  worden  sind,  welche  das  künftige  Com- 
positum zusammensetzen  ;  das  neue  Wort  kann  als  Compositum 
überhaupt  nur  deshalb  gelten,  weil  seinen  successive  aufgefafsten 
akustischen  Elementen  (wmi  laiya)  auch  successive  aufgefaíste  ver- 
schiedene Real  vors  le  II  ungen  entsprechen.  Auf  das  8.  Stad.  findet 
das  S.  305  Z.  1 1  ff.  Gesagte  Anwendung,  bei  der  Agglutination 
werden  die  mehreren  Merkmale  natürlich  auf  ein  complexes  Merk- 
mal der  repr.  Vorst.  reduciert,  und  wir  erhalten  das  neue  Wort 
(It)  vivt-ia-ßoit. 

Machen  wir  hier  vorläufig  Halt  und  überblicken  wir  nochmals 
die  psychischen  Processe,  welche  im  Namengeber  von  der  ersten 
Assimilation  der  repr.  VorsL  bis  zu  dem  Momente  vor  sich  gehen, 
wo  er  eine  Wortvorst.  als  zum  i.  El.  oder  eine  Reihe  von  Wort- 
vorstellungen als  zu  Elementen  des  künftigen  Compositums  geeignet 
auffafst^,  so  ergiebt  sich  Folgendes:  Gemeinsam  ist  allen  bisher 
betrachteten  drei  Typen,  dafs  die  den  Schöpfungsakt  einleitende 
Assimilation  in  einen  Erinnerungsvorgang  übergeht,  vermöge  dessen 
eine  ErinnerungsvorsL  (Hirsch,  scharf)  und  die  mit  Vorstellungen 
ihrer  Art  ¡n  Complication  stehende  WortvorsL  {ctrf,  aigu)  ins  Be- 
wüfstsein  des  Namengebers  eintritt  und  appercipiert  wird,  oder 
auch  eine  Reihe  von  Wortvors  teil  ungen  {vive  ¡a  joie)  appercipiert 
werden,  doren  entsprechende  Real  Vorstellungen  für  den  weitern 
Schöpfungsprocefs  irrelevant  sind.  Was  für  weitere  psychische  Vor- 
gänge dieser  erste  Apperceptionsakt  im  Gefolge  hat,  hängt  in  den 
Fällen  A  und  B  von  der  besondern  Beschaffenheit  der  Realvor- 
slelluDgen  ab,  welche  durch  die  erwähnten  Wortvorslell ungen  aus- 
gedrückt werden.  Wir  haben  gesehen,  dafs  A)  eer/  eine  Vorst. 
bedeutet,  welche  nur  die  hemmenden  Merkmale  mit  der  repr.  Vorst. 
gemein  hat,  in  allen  andern  Beziehungen  aber  von  ihr  verschieden 
ist,  B)  aigu  ein  hemmendes  Merkmal  der  repr.  Vorst.,  welches  auch 
andern  Vorstellungen    ihrer    Art    zukommt,    nur   nicht  ganz  in  der 

Btiidern",  die  eine  kleine  Gruppe  innerhalb  der  durch  dsn  Namen  homme 
zQSflmmenEerarstcn  Vorstellungen  von  der  Art  der  lep tasen tierendco  Vor- 
stellung ausmachen.  —  '  Vgl.  d.im  Zs.  îî,  443  Z.  33  ff.  —  '  Diese  Auf- 
Tassting  mufs,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  noch  nicht  mit  dem  Appercep- 
tionsakt vetbunilen  sein,  vermöge  dessen  diese  Worivorstellungen  im  Slad.  I  b 
£um  ersten  Male  aiifgerafst  werden;  bei  jenem  ersten  Apperceptionsakt  han- 
delt ei  sich  nnr  dämm,  iah  die  Worivorstellungen  aus  der  Complication, 
in  der  sie  sich  mit  den  ihnen  entsprechenden  Realvorstellungen  befinden,  ge- 
löst ond  TÔT  sich  hingestellt  werden,  woranf  erst  andre  psychische  Processe 
Mcb  auschliefsen ,  die  zu  einem  iweiten  Apperceptionsakt  fiihren,  vermöge 
dessen  diese  Worivorstellungen  in  der  oben  Z.  igtf.  an  gedeuteten  Weise  auf- 
geCafsl  werden. 
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Weise  wie  der  repr.  VoTst  Das  Bcwurstseìn  von  dieser  besoncu 
Beschaffenheit  der  durch  eerf  oder  aigu  ausgedrückten  Vorst,  von 
welchem  der  ganze  weitere  Schöpfungsprocers  abhängt,  ¡st  aber 
mit  dem  S.  2Ç3  Z.  33  ff.  erwähnten  ersten  Apperceptionsakt  noch 
nicht  g:egeben  (vgl.  S,  293  Anm.  2),  es  bedarf  vielmehr  im  Falle  A) 
des  vollständigen  Ablaufens  der  im  Stadium  la  gehemmt  gewesenen 
Assimilation  der  repr,  Vorst,  (Käfer)  und  eines  Vergleichs  mit  der 
durch  cirf  ausgedrückten  Vorst.  (Hirsch),  wodurch  die  Thalsacbe 
tum  BewoTsUein  kommt,  daís  die  repr.  VorsL  von  der  ddrch  eerf 
bezeichneten  in  den  allermeisten  Beziehungen  verschieden  sei  and 
aar  durch  das  hemmende  Merkmal  (geweihähnliche  Gestalt  der 
Obeikiefer)  an  sie  erinnere;  im  Falle  B)  dagegen  kann  nur  ein 
nach  vollsländiger  Assimilation  der  repr.  Vorst.  (Streitast)  statt- 
findender Vergleich  iwischen  ihr  und  andern  Dingen  ihrer  Art 
(d.  h.  andern  Streitäxten)  lehren,  ob  an  dem  hemmenden  Merkmal 
(scharf)  ein  Unterschied  gegenüber  dem  entsprechenden  Merkmal 
jener  andern  gleichartigen  Dinge  haftet.  Was  den  Fall  C)  betrifll, 
so  kann  viv*  la  Joü  nur  dann  als  eine  Reihe  von  hemmenden 
Merkmalen  der  repr.  Vorst.  (Marm)  anfgefafst  werden,  welche  ihr 
constant,  andern  Vorstellungen  ihrer  Art  (d.  b.  andern  Männern) 
aber  nicht  constant  zukommen,  wenn  nach  vollständiger  Assimi- 
lation der  repr.  Vorst.  (Mann)  auch  einzelne  von  den  Nebenvor- 
stellungen  ins  Be^vn^stseín  treten,  welche  früher  in  Berührung  mit 
der  repr.  Vorst.  selbst  oder  mit  andern  Dingen  ihres  Schlages' 
vom  Namengeber  wahrgenommen  worden,  imd  sich  durch  den 
Vergleich  jener  Nebenvorstellungen  (d.  h.  der  damals  von  solchen 
Leuten  gehörten  Worte  vivt  ¡ajoi'/)  mit  den  ent^predienden  gegen- 
wärtig gegebenen  Nebenvorstellongen  der  repr.  Vorst.  (d.  h.  der  von 
dem  Manne  jetzt  gesprochenen  Worte  vivt  la  Joü)  erweiß,  daTs 
zwischen  ihnen  UebereinstiamiDng  bestebL  —  Man  sieht,  daTs  sich 
in  allen  drei  Fällen  an  die  erste  Appercepüon  der  dmi:^  den 
Erinnenings Vorgang  ins  Be«-iiistsein  tretuideD  Wortvofstelhmg(eD) 
ein  Vergleich  anschlie^  \oa  dessen  Erfolg  es  abhäi^  ob  dec 
Namengä>er  in  einem  iweiten  Apperceptionsakt  sie  als  xnr  (n 
Falle  A  und  B  nar  vorläufigen)  Bezeicfanmig  der  rcpc.  Vont.  S^ 
eignet  erachtet.  Die  aweimalige  Apperception  der  WoitvoistdQiœgeD, 
welche  durch  den  S.  393  Z.  23  ¿  enrähnten  EriiUMXimgsvtirgaiig 
ins  Bewufstscin  tr^eo.  eiUàrt  stdi  bei  B)  <lania,  dâb  «^  die 
mit  Vorstcllongcii  von  der  Ait  des  besunenden  Hertmals  in  Com- 
plication stehende  WortranL  ist,  ba  A)  dañas.  da&  das  hoa- 
mende  Merhnk)  (die  besomlere  Gesuh  der  Oberkiefer  des  Käfei^ 
noch  innerhalb  dessdben  FjiMMiTTmgwic«g»ng»^  nicht  bbt  xn  den 
enbyrerhenden  Herkn»!  {Gestalt  do  Geweihes)  etoes  bâhei  vahr- 
SataauiMSeB  Dinges,  sondera  asch  zn  jenetn  Dinge  sdbst  (Hîisd)) 
md  der  nit  Dinigen  seiner  An  in  CoaipHcilion  strimwim  Wost- 
voot  («0:0  hÎDÔberfUirt  (vgl.  SL  289  Anm.  3V  bei  C)  danos,  c 
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ale  hemmenden  Merkmale  (vibe  ¡a  joie)  selbst  Wort  vorstell  ungen 
sind;  es  hat  also  in  allen  drei  Fällen  im  unmittelbaren  Anschlufs 
an  den  Erinoemngsvorgang  die  Apperception  einer  Wortvorst  statt- 
gefunden, deren  Verwendbarkeit  als  (vorläufige)  Bezeichnung- der 
repr.  Vorst,  erst  noch  in  der  S.  294  2.  5  ff.  geschilderten  Weise 
geprüft  und  darch  einen  zweiten,  von  dieser  Prüfung  beeinflufsten 
Apperceptionsakt  constatiert  werden  mufs.  Nun  liann  es  aber  auch 
vorkommen,  dafs  das  hemmende  Merkmal  vermöge  seiner  besondera 
Beschaffenheit  zunächst  Isoliert  bleibt,  d.  h.  dafs  seine  Apperception 
als  Realvo rst.  nicht  die  Apperception  einer  Wortvorst,  im  unmittel- 
baren Gefolge  hat.  In  diesem  Falle  wird  natürlich  der  S.  293 
Z.  23  ff.  erwähnte  erste  Apperceptionsakt  gegenstandslos;  es  ist 
vielmehr  nötig,  dafs  für  das  hemmende  Merkmal  eine  ganz  neue 
Bezeichnung  gefunden  werde.  Da  aber  dieser  neue  Name  des 
hemmenden  Merkmals  zugleich  dazu  bestimmt  ist,  der  Name  der 
repr.  VorsL  zu  werden,  so  geht  Hand  in  Hand  mit  der  Schöpfung 
des  Merkmalsnamens  auch  die  Prüfung,  ob  dieser  Name  auch  zur 
Bezeichnung  der  repr.  Vorst.  geeignet  sei.  Ein  Beispiel  möge  dies 
verdeutlichen; 

D)  Typus  avant-maííi  Mascul.':  L  Stad.:  a)  der  einleitende 
Assimilationsvorgang  erleidet  dadurch  eine  Hemmung,  dafs  sich 
ein  Merkmal  der  repr.  Vorst.,  ihre  räumliche  Lage  (also  eine  räum* 
liehe  Eigenschaft)  zur  Apperception  drängt.  Nun  kann  die  Lage 
eines  Gegenstandes  im  Räume,  falls  kein  geläufiger  Name  früherer 
solcher  Lagevors  teil  ungen  zu  Gebote  steht,  nur  mit  Hülfe  des  ge- 
läufigen Namens  für  ein  Ding  oder  mehrere  Dinge  ausgedruckt 
werden,  zu  denen  der  Gegenstand  in  räumlicher  Beziehung  steht; 
ich  nenne  solche  Dinge  kurz  Orientierungsobjekte.  In  unserem 
Falle  tritt  hiezu  noch  das  Bedürfnis,  die  repr.  Vorst  bezüglich  ihrer 
räumlichen  Lage  von  andern  Dingen  ihrer  Art  zu  unterscheiden; 
es  mufs  mithin  als  O  rien  tieni  ngsobjekt  ein  Ding  gewählt  werden, 
zu  dem  andre  mit  der  repr.  Vorst.  gleichartige  Dinge  ebenfalls, 
aber  in  abweichender  räumlicher  Beziehung  stehen.  Ucbertragen 
wir  diese  Bedingungen  auf  unsern  Fall,  so  ergiebt  sich:  Die  repr. 
Vorst.  {ein  Teil  eines  Pferdes,  auf  dem  ein  Reiter  sitzt)  wird  be- 
züglich ihrer  räumlichen  Lage  mit  andern  gegenwärtig  wahrge- 
nommenen andern  Dingen  ihrer  Art  (d.  h.  andern  Teilen  des  Pferdes) 
verglichen;  das  Resultat  der  Vergleichung  ist,  dafs  alle  diese  Teile 
des  Pferdes  zu  einem  gemeinsamen  0  rien  tie  run  gsobjekt  (der  Hand 
des  Reiters)  in  verschiedenen  räumlichen  Beziehungen  stehen;  dieses 
Orienüerungsobjekt  unterliegt  im  Stadium  b]  der  Assimilation  und 
es  wird  nun  der  geläußge  Name  {rnain)  früherer  mit  dem  Orientie- 
rungsobjekt  gleichartiger  Dinge    appcrcipiert;    diesen  Namen  main 

■  DHT.:  pniüe  anlírícure  du  chevil,  celle  qui  est  en  avant  de  la  main 
da  chevalier  [Ac:  par  opposition  an  corps  et  i  l'arrííre-main].  Es  gìebt 
auch  eia  Fero,  avaot-miin.  das  wie  bas-otdt  zu  beurteilen  ist  (vgl.  S.  301 
Z.  50  ff.)  und  „panie  de  1a  toaÍD  qui  eat  du  cotí  de  la  paame"  bedeutet,  vgl. 
Vor(der)i!>onJ. 
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iärst  der  Namengeber  zugleich  deshalb  als  vorläufige  Bezeichnunj 
der  repr.  Vorst,,  somit  als  i.  El.  des  künftigen  Composítums  gelten, 
weil  er  die  repr.  Vorst  zufolge  dem  im  Stad.  la  stattgefun denen 
Vergleich  als  ein  Ding  auffáfst,  welches  beiüglich  seiner 
räumlichen  Lage  gegenüber  diesem  Orientierungsobjekt 
von  andern  Dingen  seiner  Art  abweicht.  2.  Stad.:  der 
Namengeber  kehrt  zur  repr.  Vorst.  zurück  (vgl.  S.  zgi  Anra.  1}  und 
unlerscheidet  sie  von  den  andern  Dingen  ihrer  Art  (d.  h.  den 
andern  Teilen  des  Pferdes)  durch  die  besondere  räumliche  Be- 
ziehung, in  welcher  sie  zu  dem  durchs  i.  El.  ausgedrückten  Orien- 
tierungsobjekt  steht  (der  zu  benennende  Teil  des  Pferdes  liegt 
vor  der  Hand  des  Reiters);  der  geläufige  Name  ft-öherer  gleich- 
artiger I^gevors  teil  ungen  wird  appercipiert  und  bildet  das  2.  El.: 
mian/.  3.  Stad.:  Die  im  l.  und  2.  Stad.  gewonnenen  Wortvor- 
slellungen  werden,  nachdem  die  repr.  Vorst  als  Sache  aufgefafst 
worden  ¡st  (vgl,  S.  305  Z.  1 1  ff.),  nach  Mafsgabe  der  dermaligen 
Syntax  zum  Ausdruck  einer  räumlichen  Eigenschaft  der  repr.  Vorst 
aneinandergereiht  {ofanl  main)  und  agglutiniert  :  (r}i  avant-Dimn. 

Mit  diesen  einleitenden  Bemerkungen  glaube  ich  die  all] 
meinen  Grundlagen  der  nunmehr  folgenden  Einzel  a  ntersu  chi 
hinreichend  geklärt  zu  haben. 

1.  Untergattung:  Die  repr.  Vorst  wird  im  Stadium 
als  ein  Ding  aufgefafst,  welches  an  ein  andre 
innert,  mit  dem  es  ein  hemmendes  Merkmai  gemein  hai 
wiihrend  es  in  allen  andern  Beziehungen  vo 
weicht  Jenachdem  nun  das  gemeinsame  Merkmal  oder  die  ab- 
weichenden Merkmale  vor,viegend  ins  Auge  gefafst  werden,  erscheint 
jones  andere  Ding  als  ein  der  repr.  Vorst  ähnliches  oder  mit  ihr 
contrastierendes*. 

1.  Speoiea:  Die  repr.  Vorst.  n-ird  im  Stad.  i  Í  als  ein  Ding 
aufgefafst,  welches  an  ihn  ihm  ähnliches  Ding  erinnert  Ein 
typisches  IHspiel  {<cr/-voliint)  ist  oben  S.  289  Z.ioB.  analysiert 
Das  I.  El.  ist  stets  der  geläufige  Name  früherer  mit  der  ähnlichen 
Vorst  gleichartiger  Vorstellungen.  Das  2.  EL  wird  gewonnen,  in- 
dem die  repr.  Vorst  von  der  durchs  i.  El.  ausgedrückten  Vorst 
unterschieden  wird  ;  wir  haben  es  also  hier  durchweg  mit  den 
S.  2QI  Anin.  I  envâhnten  rucklaufenden  Bildimgen  zu  thnn.  Vgl 

'  Wcgtn  des  AriikcU  vgl.  S.  joj  Z,  ¡Off.  and  S.  19!  Anm.  i;  fSi  tbs 
obtu«  aviinl-MjÍR  (¡ìli  natörUch  das  Mase.  —  >  Aehnlichkeii  und  Cootnut 
»IntI  prtndpIcU  nicht  verechieden  ;  es  kommt  sui  «of  die  jeweilige  AutTanung 
»n,  ob  tch  iwei  Dlaf:«,  rtie  ich  mit  eiaandet  vergincfae,  »Is  àbnlich  oder  am- 
trailigrtDil  uiiehe.  Wenn  ich  eiiieii  Riesen  util  einem  Zwerge  vergleiche.  lo 
komm«  Ich  auf  dae  Aehtdichkeit  ivischen  ihnen,  «et»  iÄ  betncksichugc, 
d«b  der  dne  ■urscrordenllich  i7t>Is.  dei  andre  jnIscTordenilich  klein  ist; 
du  Gemeinsame  ist  hiei  die  Abnichnne  von  der  normalen  GiöCse;  ich 
komm«  auf  elatn  Conirut.  wenn  ich  toa  bcñcfctichtiee,  dab  da  riñe  çrals, 
der  andie  klein  U(:  die  Vcrschiedenbcit  IJeei  hiei  darin,  dalt  die  Abi 
von  dir  norouilrit  GtÔCie  (gemeinsames  Merkmal!)  bd  dem  etBtn  m 
bel  dem  nndrin  nach  unten  statttinJet. 


erat 

"b.     

iig^H 
lui^^^H 
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noch  die  analoge  Gewinnung  des  2.  El.  bei  den  Erkenn  iirgsn  ara  en 
Zs.  22  S.  442  Z.  37  ff.  —  Wir  erhalten  also: 

I.Art:  Bestimmte  Unterscheidung: 

I,  Unterart:  Eigenschaften  der  repr,  Vorst.: 

I)  Vorstellungselemente  der  repr.  Vorst.:  A)  Qualita- 
tive Eigenschaften  der  repr.  Vorst,:  1}  vennittelt  durch  peri- 
pherische Reizung  der  Sinnesorgane  und  die  sich  daran  schliefsen- 
den psychischen  Processe;  z.B.  a}  Geruchs-  und  Gesclimacks- 
etnpfindangen :  chai-musqul^,  ral  musçué^;  Ü^i  laun'er-amaniìt  oder 
■amatìdier *;  b)  Gesichtsempfindungen:  oúfiammt^,  h\2.-nc  pendard'^, 
rougc-gorge  blm"^,  blanc-dUBi*;  mit  R  im  2.  EL:  laurier-rose^;  — 
2)  vermitlell  durch  centrale  Reizung  im  Gehirn;  z.  B.  a)  £*"»  von 
raumlichem  Zusammensein:  covapèrt,  comraiVf";  b)  Wirkung,  die 
die  repr.  Voral.  (an  andern  Gegenständen)  hervorzubringen  vermag: 
vif-ar^fw/'*,  g  lernen  conlra^\  —  B)  Intensive  Eigenschaften 
der  repr.  Vorst.;  ich  habe  derzeit  kein  Beispiel  zur  Verfügung;  wo 
ich  im  Folgenden  in  der  gleichen  Lage  bin,  unterdrücke  ich  die 
betreffende  Kategorie  ohneweitcrs,  da  sie  im  Bedarfsfalle  leiclit 
aus  den  Kategorien  der  Erkennungsnamen  ergänzt  werden  kann. 
Ich  verweise  überhaupt  auf  das  Zs.  22  S.  446  Z.  15  ff.  Gesagte.  — 
C)  Räumliche  Eigenschaften  der  repr.  Vorst.:  1)  Ort  der  repr, 
VorsL  in  Beziehung  auf  einen  aufserhalb  des  Gegenstandes  ge- 
legenen Orientierungspunkt:  (>'*(?)  estrarföi'*,  intrai/öj";  —  3)  Ge- 
stalt: a)  des  ganzen  Gegenstandes:  R:  poìsson-fleur^"^,  porc-ipic^^\ 
b)  von  Teilen  des  Gegenstandes:    R  ehim-ral^^,    laurier-tulipier'^''; 


'  Civells;    keine   Kulte,    sondern   SckUtekkatti.   ~    '  Vgl,  Bisamrn//^; 
Biclit   ZU   den    IkiSusea    (Ratten),   soodern   la    den   Wühlmäusen   geharig.  — 

•  Vgl.  Zs.  21,  4.44,  Z.  4  ff.  ^  '  Andrer  Name  des  laurier-tfrisi  (vgl.  S.  299 
Z.  5  r.}:  die  Blätter  schmecken  wie  bittre  Mandeln.  —  »  DHT.:  petit  éleodird 
dont  la  pallie  Hotlanle  îsI  Icrminée  en  pointes  etc.;  ï.  El.:  afr.  »rU  dorée; 
L.;   d'un  lissu  de  soie  de  couleur  rouge   tirant  probablement  sur  l'orangé.  — 

*  DHT.:  nom  vulgaire  de  la  pic-griiche;  fendard:  ä  cause  An  díprídatioos 
(¡e  cet  oiseau.  —  '  Gr.;  n'a  pas  la  gorge  rou);e.  Il  est  connu  aux  EtBts- 
Unis  sous  le  nom  de  blue-iir^  [Eikenniu^name]  qui  lui  convient  beaucoup 
mieux.  —  •  DHT.:  nom  vulgaire  de  l'alisier  commun  [Mehlbecrbaum],  l'alisier 
et  l'aune  ayint  été  considéré  de  la  même  espèce.  ^  '  L.  :  arbuste  toujours 
vert,  cjui  porte  des  fleurs  de  couleur  (ose;  gehört  lU  den  Apocyneen,  nicht 
zu  den  Lauracecn  wie  der  Lorbeer.  —  "  Vgl.  Zs.  22,  445  Z.  14  ff.  ^  "  Die 
dem  Vater  und  der  Mutter  bei  der  Taufhandlung  xur  Seile  stehen  {cum-, 
compire  von  kircbenlal.  i:oxaf>tttreta>e.pire)  tmd  zu  dem  Kinde  in  geistlicher 
Beziehung  in  dasselbe  Verbiltais  tieten  wie  Vater  und  Matter  in  Icibhcher.  — 
"  L.:  oder  argent  vif;  argentum  vivum  Plinhis;  BewegiingsíahigkeíL  ^ 
"  L.;  substance  vermifuge  . . .  constitué  par  des  fragments  de  diverses  espèces 
d'armoises  d'Orient.  —  '*  Vgl.  Zs,  22,  444  Z.  17  ff.  —  "  DHT.:  surface  con- 
vexe qu'une  volile  présente  ì  l'extérieur  (par  oppos.  à  dauelle  ou  intraifcu; 
wenn  mil  Beziehung  auf  intraiÍDj  gebildet,  als  (i-Bildung  anzusehen).  —  '*  5.: 
innere  Gewölbstein-,  Bogenrundung;  vgl.  Anm.  15. —  "  Kein  Fiach,  sondern 
Coeleoterale.  —  '"  L. :  porc  und  eipi^c)  épi;  das  Tier  sieht  wie  eine  Aehre 
mit  den  Grannen  aus.  —  **  Ichneumon;  Familie  der  Schleichkatzen;  ge- 
streckter Körper,  kleiner  oder  mitlelgrofser  Kopf,  spitzige  Schnauze,  kurze, 
nackt«  Nase,  abgerundete  kuric  Ohren:  niedrige  Beine,  kegelförmiger,  an  der 
Wurzel  sehr  starker  Schwanz. —  ^  GrofsMumige  Magnolia;  dio  Blüten  seboi 
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inabesondere    der    Zeichnung    der    Oberfläche:    R    tigre-ZuH^ '.    — 
D)  Zeitliche  Eigenschaften  der  repr,  Vorst.:  g  néo-p!alomsme\ 

n)  Gefühlseleraente  der  repr.  Vorst.:  ich  finde  nur  JÌ 
poule-snllane  \ 

2.  Unterart:  Zustände  der  repr.  Vorst.: 

Die  repr.Vorst.  Subjekt  des  ZuStandes:  cer/  volani  (vgl.  die 
Analyse  S.  289  Z.  lofF.),  crapaud-volanl^,  vfr  luisant'',  soinle-mlmtcht^, 
R\  mire-nourrice'',  chaiive-jottrii *. 

3.  Unterart:  Andre  Wahrnehmungs-  oder  Denkinhalte,  zu  denen 
die  repr.Vorst.  in  Beziehung  steht,  gestanden  hat  oder  gebracht  wird: 

A)  in  räumlicher  Beziehung:  1)  Raum,  innerhalb  dessen 
sich  die  repr.Vorst.  befindet:  chün  marin^,  veau  marin  oder  veau 
de  mer^\    chal-marin^*,    marjoa/n '^,  main  de  mer^\  cormorán^*,  ¿pie 


wie  Tulpen  aus.  —  '  Gefleckte  Hyîne;  ist,  von  Hunger  gequält,  sehr  kölm; 
der  Tiger  ist  rayi  oder  mottcheté;  vgl.  übrigens  Zs.  21,  444  Z.  1 1  ff.  —  *  L.  : 
doclrinc  dci  thiosopbcs  et  myiliquen  .  .  .  qui  miUieDt  l'ikncien  pUtoniime  ä 
la  Ihcologie  et  ä  1q  dimonologie  onenlale.  —  ■  Gr.:  Buffon:  „Les  modernes 
out  Bppeli  petilt-stiltant  un  oiseau  fameux  chrx  les  anciens  sous  k  nom  de 
porphyrion.  Nous  avons  díjü  plusieurs  fols  lemaïqué  combien  les  denomi- 
nations donn6{^  par  les  Grecs,  el  la  plupart  fondfes  sur  des  caiaclices  dis- 
tinctifs,  fuient  supéneures  aaa  noms  fonnis  comme  au  hasard  dans  nos  langues 
récentes,  sur  des  rapports  fictifs  on  biiïrres  el  souvent  démentis  par  l'in- 
spection  de  U  nature.  Le  nom  de  poult-siätane  nous  eu  fournil  un  exemple: 
c'est  apparemment  en  trouvant  quelque  ressemblance  avec  la  poule  et  cet  oiseau 
de  rivage,  bien  èlotgni  pourtant  du  genre  gallinacie,  et  en  imaginant  un  degit 
de  snpiriorilè  sur  la  poule  vulgaire  par  sa  twautf  et  pai  son  port,  qu'on  l'a 
nommée  pcuIt-suUane  ;  mais  le  nom  de  porfkyrion,  en  rappelant  à  l'esprit  le 
rougp  ou  le  pourpre  du  bec  et  des  pieds,  était  plus  caiacièràtìque  et  bien 
plus  juste."  —  *  Gr.:  nom  donnée  ì  VengcuLrvtnt  [Ziegenmelker]  ì  cause  de 
la  large  ouverture  de  son  bec  [diese  Begründung  wird  wohl  bráier  auf  dec 
Namen  engoulnenl  belogen].  On  le  nomme  aussi  Itttt-chivrt,  sumom  qui 
fait  supposer  que  les  paysans  attribuaient  Ì  cet  oisean  une  habitude  dont  ils 
accusaient  le*  crapauds  [über  letle-íhivre  vorläufig  nur,  Aai%  es  Nachbildung 
von  caprimuigui  ist].  —  '  L.  :  nom  sons  lequel  on  dèûgne  la  femelle  seule 
du  lampyre  luisant  [Bc.:  qui  est  dépourvue  d'ailes];  vgl.  GlüfasumfArn.  — 
*  Ribeloii:  îainle  n'y  leuch*;  DHT.:  sainte  qui  n'y  touche  pas,  une  femme 
qui  a  l'air  de  n'y  pas  toucher.  —  '  DHT.:  mirt:  celle  qui  agit  comme  ferail 
une  mère.  —  *  Der  von  DHT.  gegebenen  Etymologie  „l'animal  ayant  été 
tituà  dit  ä  cause  de  sa  téle  nue  el  de  l'analogie  de  son  corps  avec  celui  d'une 
souris"  scheint  mir  voriuiichen  lu  sein,  was  Fais  RF  III  4S7  beibringt: 
Grandgngnjge  Diet.  étym.  de  la  Langue  Wallona  I  154  und  Sigari  Glossaire 
Moniois  S.  119  vermuten  darin  ein  'cbouc-^uxrii  (Enle-Maus)  =  eine  Maus, 
die  des  Nachts  wie  eine  Eule  Biegt.  Sie  füJiitn  lur  Unlerslütiung  ihrer  Ver- 
mutung die  dialekt  Farmen  chawe-»ri  etc  an,  da  ekawe  i.  B.  im  Wallon. 
„Enle"  bedeutet  (vgL  Die»  EW.  S.  545).  —  »  Vgl.  SeeÀund.  —  "  VgL  See- 
jtoJt.  —■  ■■  VgL  Fanlerbai  [Erkcnnungsname];  Kaizenwels.  ~  »  DHT.:  fränk. 
maritrtn  Meersdiwdn,  eine  Art  Delphin.  —  "  DHT.:  polypier  qni  a  la  forme 
d'une  main  avec  db  poignet.  —  "  Thomas  Rom»  34,  II9:  altération  récente 
inexpliquée  de  t^rmaran,  qui  est  pont  curmarant,  plus  anciennement  corf 
miaraïK.  piiuulivaaenl  corp  mareiK,  en  iat.  de  l'époqne  mérovingienne  on 
catoÜDgienDc  carvttm  amrÎMfiim  [maringum  mit  genn.  SoiËi  -ing  von  mue 
abgeleitet];  Gr.:  parce  qne  les  anciens  trouvaicDt  nae  ceitaiiie  ressembUncc 
entre  ces  oiseaux  de  mer  et  les  corbeaux. 
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ài  mer^,  scìe-de-mer'^,  poule  d'eau^;  pomme-de-Urre,  aoxapire,  cram- 
pire*;  poult'^iniarctiqut^,  rossignol-du- Japon'',  ronignoi  d'Amérique'', 
dtmoistHe  de  Numidie^;  2)  das  Ganze,  dem  die  repr.  Vorst.  als 
Teil  angehört:  eott-de-picd\  dtl-de-lH^o,  pommi  de  ciiine^^;  8)  Teil, 
zu  dem  die  repr.  Vorst.  im  Verhältois  des  Ganzen  steht:  Ji:  laurier- 
cerüt'^;  4)  andre  Dinge,  zu  denen  die  repr.  Vorst.  in  ràumlîchet 
Beziehung  steht:  /ou^  marin  oder  /.  de  mer'\  hirondelle  de  mer'*, 
píe  de  mer^\  merk  d'eau^^;  boulon  terrestre''';  courlis-de-ierre'^, 
camo»í('//í '*,  íasque  à  mèc/u^". 

B)  Die  repr.  Vorst  in  Bedingungsbeziehung  zu  andern 
Vorstellungen:  1)  Zweckbeziehung;  maUe-pesIe"^^;  2)  Wirkungs- 
beziehung:  a)  die  repr,  Vorst.  wird  als  Subjekt  einer  Thätigkeit 
aufgefaist  und  kann  dann  von  dem  durch  das  i.  Element  be- 
zeichneten Dinge  unterschieden  werden  z.  B.  durch  das  Objekt 
ihrer  Thätigkeit:  ehat-cervier'^\    toup-cervtr^*,    fourmi-/iii«^*,  roi-des- 

'  SchwcTlñsch  :  DHT.  :  .\  mâchoire  supúricurc  prolongée  cu  longue  lume 
osseuse  plate,  liancliante.  —  *  Sâgehai;  L.:  .  .  ,  dont  le  museau  se  prolonge 
en  une  sorte  de  lame  garnie  de  pointes  des  deux  c0tí:3. —  *  Gr.:  nom  donné 
aux  Gallinnles,  i  cause  de  leur  ressemblance  avec  la  poule  et  de  leurs  habi- 
mdes  ïîjualiques.  ^  '  Lehnw,  duch.  GtundbÎme  =:  Erdapfel,  Kartoffel,  — 
'  Gr.:  aumom  donné  par  les  navigalenn  an  bec-en-fottrreau  (Chionis),  parce 
((u'il  a  une  certaine  ressemblance  avec  une  poule  et  vit  dons  les  Iles  de  la 
région  antarctique.  —  *  Gr.:  Leîotbrix  luleus;  .  .  .  certaine  ressemblance  avec 
le  rossignol:  habile  le  Japon.  —  '  Gr.:  nom  impropre,  parce  que  cet  oiseau 
diffère  sensiblement  du  rossignol.  —  "  Gr,  :  nom  donné  par  tes  laciens  orni- 
tbologistes  Ì  un  ècbassier  (AnlliropoÎdes  virgo)  \  cause  de  ses  formes  flé- 
ganles.  —  '  DHX.:  partie  supérienre  du  pied,  endroit  où  il  s'articule  avec  la 
jambe.  —  "■  Vgl.  BetlAí'mMe/,  —  "  Galla//e/.  —  "  L.  ;  arbuste  toujours 
veil  [DUT.:  de  la  famille  des  Ri>sacies\  qui  porte  un  peut  fruit  rouge.  — - 
"  Vgl.  StrandîHD//"  (Art  Hyäne).  —  "  Gr.:  Buffon:  „dans  le  grand  nombre 
de  Dom»  transportés,   pour  la  plupart  sans  raison,   des  animaux  de  U  terre  & 

comme  celui  á'hireHdetle  que  l'on  donne  ä  une  petite  famille  d'oiseaui  pécheurs, 
qui  ressemblent  Ì.  nos  hirondelles  par  leurs  longues  ailes  et  leur  queue  fourchue 
et  qui,  par  leur  vol  constant  ä  la  surface  des  eaux,  représentent  assez  bien  sur 
la  plaine  liquide  les  allures  des  hirondelles  de  terre  dans  nos  campagnes  et 
autour  de  nos  habitations."  —  "  Vgl.  Meer</i/«r;  gemeiner  Austemvogcl; 
Gr.:  Buffon:  „non  seulement  \  eauie  de  son  plumage  noir  et  blanc,  mais 
encore  parce  qu'il  fait,  comme  la  pie,  un  bruit  ou  cri  continuel,  surtout  lors- 
qu'il est  en  troupe."  —  "  Gr.;  surnom  donné  an  einûU,  parce  qu'il  a  une 
certaine  ressemblance  avec  le  merit  et  fréquente  le  bord  des  eans.  —  "  DHT.: 
coquille  du  genre  escargot,  qui  affecte  la  (orme  d'un  bouton.  —  "  Gr.:  nom 
vulg.  de  VOeJicnhne  criard  ...  Ce  nom  lui  a  été  donné,  d'une  part,  parce 
que  son  cri  ressemble  ii  celui  des  courlis,  et,  d'autre  part,  parce  qu'il  se  tient 
de  préférence  dans  les  terres  pierreuses  et  sèches.  —  "  DHT.;  emprunté  du 
bas  lat,  camontilla,  altération  dn  grec  ■¿''//ciífii¡i,ov,  propri.,  pomme  qui  est 
à  terre,  les  fleurs  de  la  camomille  rappelant  l'odeur  des  pommes.  —  '"  MN.  178: 
bonnet  de  coton.  —  "  Be.:  voiture  poiu  le  service  de  la  poste  .  .  ■:  malle 
eigentlich  valise  bouclée  sur  un  cheval  oii  les  courriers  mettent  les  lettres. — 
"  DHT.:  lyni  du  nord  de  l'Asie,  qui  attaque  le  cerf.—  "  DHT.:  nom  vul- 
gaire dn  lynx.  —  "  DHT.:  k  l'Imilation  du  lat.  formico/m.  donné  par  Isidore 
de  Seville  dans  le  même  sens  (cf.  formica-ibii  qui  est  le  nom  sdentif,  du 
fourmi- 'l'on);  insecte  dont  la  larve  fait  sa  proie  des  fourmis;  die  gedrungene, 
graugelbe  Larve  mit  an  den  Seiten  bäscheUörmiger  Behaarung,  hat  iwei  (^ofsc 
Krallen  an  den  Füfsen  und  einen  groFsen,  sehr  beweglichen,  berztonnigen  Kopf. 
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cfli7/«'.  c  chiysocoi/e\  haneídní';  b)  die  repr.  Vorst,  wird  als  Re- 
sultat fremder  Thätigkeit  (Kunst-  oder  Naturprodukt)  auf- 
gefafst  und  bann  dann  von  der  durch  das  i.  El,  bezeichneten 
Vorstellung  unterschieden  werden  z.B.  durch  das  Mittel  der 
fremden  Thätigkeit:  papitr-labac*;  g  Mxaospkin^;  g  \\Û\opkyle^. 

2.  Art:  Unbestimmte  Unterscheidung:  Ob  man  g  pén- 
ombrí,  presqu'/Zí-,  g  píninsu/e  hieher  bu  rechnen  habe,  ist  zum  min- 
desten zweifelhaft:  ich  wäre  jetzt  geneigt,  sie  als  Erkenn ungsnamen 
anzusehen,  weil  das  „beinahe"  im  2.  El.  darauf  hinweist,  dafs  die 
repr.  Vorst.  als  in  den  meisten  Beziehungen  mit  der  durch  das 
i.E!.  ausgedrückten  Vorst,  übereinstimmend  aufgefafst  wurden;  die 
beiden  Worter  waren  also  Zs.  22  S.  463  Nro.  2  einzureihen  und 
die  doit  genannten  hieher  zu  ziehen,  unter  Beachtung  des  dort 
.^nm.  1  gegebenen  Kriieriums,  das  darauf  hinweist,  dafs  dem  Namen- 
geber im  2,  Stadium  nicht  sowohl  eine  Täuschung  zum  Bewufstsein 
kam,  die  ihm  im  i.  Stadium  der  Namengebung  widerfahren  wäre, 
sondern  dafs  er  sich  im  Gegenteil  der  Thatsache  bewuTst  war,  die 
repr.  VorsL  stimme  mit  der  durch  das  i.  El.  bezeichneten  nur  in 
wenigen  Beziehungen  überein,  weiche  aber,  wie  er  jetzt  durch  das 
2.  El.  „falsch,  halb,  gleichsam"  constaüert,  in  lielen  und  oft  den 
wichtigsten  Beziehungen  von  ihr  ab.  Die  verbal tnismäfs ig  wenig 
zahlreichen  Bildungen  dieser  Art  sind  die  einzigen,  wo  man 
schwanken  kann,  ob  sie  lu  den  Erkennungs-  oder  zu  den  Er- 
innemngsnamen  zu  zählen  seien;  doch  dürfte  eine  historische 
Einielunt ersuchung  auch  hier*  Manches  ins  Klare  bringen. 

S.  Speoiea;  Die  repr.  Vorst  \nrd  im  Stad.  \b  als  ein  Ding 
aufgeiafst,  welches  an  ein  mit  ihm  contrastierendes  Ding  er- 
inuerL  Vgl.  S.  296  Z,  26  C  Das  l.  EL  ist  stets  der  geläufige  Name 
früherer  mit  der  contrastierenden  Vorst  gleichartiger  Vorstell angen: 
das  2.  EL  wird  durch  anbestimmte  Unterscheidung  der  repr.  Vorst 
von  der  durchs  1.  El.  ansgedrückten  Vorst  gewonnen;  auch  hier 
herrschen  also  die  rùcklaufcnden  Bildungen  (S.  jqi  Anm.  i) 
onomsch rankt.  Einige  Beispiele:  1)  die  repr.  Vorst  ist  eine  Peraon; 
Merkmal:    ihre    moralische    oder   religiöse  Gesiimimg; 

'  Gl.:   Âamom  donni  lu  tilt  J*  gfitt  (Ciex  pratensis).     BdSòd:  „Od 


tuo;  fTHV  timiBiaBcr,  jduic  a  ce  q«  ic  luc  a  net  CI 
■tM  ks  fmincs,  qnV  j  lit  snl  «t  qvü  ctf  b«*acoap  n 
M  floB  ti»  q«e  !■  caule,  a  iè»  imacìacT  qnll  se  netti 
bi^gi.   eo^B«  Ali  «■  coadacMvt  de  l«ar  -rajage,  H  e' 


■  DOT.:  h.  t^tanOt.  zprtfozvJU«, 
c«ips  nrfWlKmw  A«  fmam  pUe,  qac  Ics  wmàtatt  «makijùtat  paar  loader 
rot:  jMiU«  Le»*.  —  ■  DHT.:  a^  kaliew:  BaMduMt:  *nr  Gift.  — 
•Be.:  papict  k  dc»eiua  Uaìq^  avec  k  paitíe  k  plM  fine  dai^K;  i.EL 
hwW^irfi*  dMh  «BeF^nka  d«  t«pr.  V«ni.  —  *  2Vaf^  Kafd:  ¿tpit 
ntmn.  Ornai:  «^  DmaaUnit.  —  •  DRT.: 
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AoñaucheD  der  Erinnerungsbilder  von  Personen,  deren  moralische 
oder  religiöse  Gesinnung  von  derjenigen  der  repr.  Vorst,  abweicht; 
Apperception  und  Assimilation  einer  dieser  mit  der  repr,  Vorst. 
contrastierenden  Vorstellungen;  Apperception  des  geläufigen  Namens 
der  früheren  mit  dieser  contrasticrenden  Vorst  gleichartigen  Vor- 
stellungen als  i.El.:  amicus,  confûrmiiU;  das  2.£1.  drückt  entweder 
a)  einfach  aus,  dafs  die  repr.  Vorst,  „niclit"  conformale  sei,  wobei 
in  dem  „nicht"  alle  Merkmale  ihrer  besondem  religiösen  Gesinnung 
vereinigt  gedacht  werden  können;  Gesamtresullat;  g  ■aaH'Conformiste  '; 
oder  b)  die  repr.  Votst.  wird  in  der  Reihe  der  freundlich,  minder 
freundlich,  unfreundlich,  feindlich  Gesinnten  an  das  den  freundlich 
Gesinnten  entgegengesetzte  Ende  verwiesen,  und  der  enntmi  (in- 
micvs)  nimmt  den  positiven  Sinn  des  Fiindts  an.  —  2)  Die  repr. 
Vorst.  sei  wieder  eine  Person;  hemmendes  Merkmal:  ihr  jetziger 
Zustand,  z.  B.  ihr  Beruf;  dadurch  wird  die  Erinnerung  an  die  repr. 
Vorst.  in  ihrem  früheren  Berufe  geweckt  und  auch  die  Erinnerung 
au  die  Standesbezeichnung,  die  ihr  vermöge  jenes  Berufes  zukam: 
d/puli;  dieser  Name  dépulé  ist  aber  zugleich  die  Standesbezeichnung 
von  Leuten,  welche  bezüglich  ihres  Berufes  gegenwärtig  mit  der 
repr.  Vorst.  contraslieren ,  und  kann  daher  als  t.  El.  des  künftigen 
Compositums  verwendet  werden;  das  z.  El.  sagt  nur,  dafs  die  repr. 
Vorst.  aus  der  Reihe  der  durchs  l.Et.  ihrem  Stande  nach  bezeich- 
neten Leute  „heraus"  sei;  Gesamtresultat:  g  ai-dépul¿;  ebenso  (sämt- 
Kch  g,  aber  mit  der  Tendenz,  populär  za  werden*:}  e%'préfel, 
-jlsuitc,  -roi,  -juge,  'laquais,  etc  —  Aehnlich  wie  aon-cott/brmisle 
sind  gebildet:  g  noa-opporiunii/t^  -valeurs*,  -moi''. 

2.  Untergattung:  Die  repr.  Vorst  wird  im  Stadium  li 
als  ein  Ding  aufgefafst,  welches  von  andern  {früher  wahr- 
genommenen oder  gedachten  oder  gegenwärtig  in  Berührung  mit 
ihm  aufgefafsten)  Dingen  seiner  Art  (i. Genus:)  bezüglich  eines 
hemmenden  Merkmales  oder  (2.  Genus:)  durch  mehrere 
hemmende  Merkmale  abweicht 

1.  Genus:  Die  repr.Vorst  weicht  bezüglich  eines  hemmenden 
Merkmales  von  andern  ihrer  Art  ab: 

Ich  gebe  zunächst  eine  Collectivanalyse  der  hieher  zu 
ziehenden  Bildungen:  1.  Stadium;  a)  das  hemmende  Merkmal  der 
repr.Vorst,  kann"  et)  eine  Eigenschaft '',  ß)  ein  Zustand*,  y)  ein 
andrer  mit  ihr  in  iJeziehung  stehender  oder  gesetzter  Wahmeh- 
mungs-  oder  Denkinhalt"  sein.    Dies  hemmende  Merkmal  unterliegt 


'  Mssc.  und  Fem.;  DHT.:  celui,  cell«  qui  u'eat  pa9  confarmUlc.  — 
e  MN,  222r  et-inililuleur,  -frottcteur,  -femme  vtrtiteuse,  -propriilaire.  -hSleae, 
ile,  ,/atmes  de  U  langue  commune  où  ex  a  pris  le  seuB  de  l'^rchait^ue 
ci-devanl".  —  *  MN.  140:  les  aoa^opfortunislis,  iattaiüao  qui  dale  du  dernier 
*ond]e.  —  '  Herr.  Arch.  66,  400:  Leute,  die  nicht  in  Betraclit  kämmen.  — 
»  Lifanv.  deutsch  Nicht./tA.  —  "  Vgl.  Zs.  2J,  443  Z,  8  ff.  —  '  Vgl,  \ieiai^ë 
S.  191  Z.  II  ff.  —  '  Z.  B.  ceurl-vile,  eine  Art  Treppe;  Gr.:  Í  csuse  de  la 
rnpidití  avec  laquelle  elles  coareat. 

■  Z.B.  lougt-gOTge,  wo  ein  Teil  der  repr.  Vont  du  hemmende  Merk- 
mal ist,  oder  \¡if.-mal,   mât  de  hunt,   demi-iiKn/,   die  ich  hier,   weil  we  auch 
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b)  der  Assimilation,  was  zur  Folge  hat,  dafs  sich  entweder  A)  da 
geläufiger  Name  früherer  mit  dem  hemmenden  Merkmal  gleich- 
artiger Vorstellungen  der  Apperception  darbietet  i,  vgl.  [bes]a/¿-«[í] 
5.291  Z.  1 1  ff.,  courí[-viíe],  [rouge-] ^e/gf  etc.  S.30iA.g,  oder  dafs 
ß)  eine  weitere  Hemmung  dadurch  eintritt,  dafs  sich  eine  Eigen- 
schaft etc.  des  hemmenden  Merkmals   der  Apperception  aufdrängt, 


■wegen  des  2.  nnd  3.  Sud.  inlcteBsant  sind,  coUectiv  aaelysieten  will.  Zn- 
nächst  die  Bedeutungen;  DHT.r  bas  mât,  partie  d'un  mftt  formi  de  plusieurs 
pjíces  qui  pose  but  le  bätimeol  et  supporte  les  autres  pièces,  mât  de  hune, 
qui  s'ilève  sur  le  bas-mll  lu-dessua  de  la  hune;  demi-iurtir,  la  moîcii  d'une 
Buoe  (die  hier  natürlich  nicht  ala  tnuleHelles  Dìng.  soniìem  aU  Maia  gedacht 
ist).  Sodatia  die  Analyse:  1,  Stad.  :  a)  der  einleitende  Asaimitat  ions  Vorgang 
wird  dadurch  gehcmml,  dots  sich  das  Game,  dem  die  repr,  Vorat.  als  Teil 
angehört,  oder  alt  dessen  Teil  sie  wenigstens  aufgefalst  wird,  lur  Apperception 
drangt.  Dieses  hemmende  Merkmal  [Mast,  Elle)  unterliegt  b)  der  AasimíUliún 
und  der  geläunge  Naiue  (mií/,  aunt')  früherer  Vorstellungen  seiner  Art  wird 
appercipiert.  Nun  folgt  der  S.  294  Z.  12  IT.  erwähnte  Vergleich  in  der  Weise, 
daCs  andre  Teile  desselben  Ganzen  (andre  Mast-  oder  Ellenteile)  in  ihren  Be- 
ziehungen oder  ibrem  VerbSllnig  lu  diesem  Ganien  (Mast,  Elle)  untersucht 
werden,  und  das  Resultat  ist,  data  die  repr.  VorsL  als  ein  Ding  aufgcrarsl 
wird,  welches  beiüglich  des  Garnen,  dem  es  angehört,  von  andern  Dingen 
seiner  Art  (andern  Mast-  oder  Ellenteilen}  abweicht,  insofem  diese  zu  dem 
Garnen  in  andern  räumlichen  Beziehungen  oder  in  einem  andern  Grofsen- 
verhältnis  stehen.  Infolge  dessen  wird  auch  die  Wortvorst.  mät  oder  aune 
nunmehr  als  1.  El.  des  künftigen  Composilums  iDgelnssea,  Im  2>  Stad.  kehrt 
der  Namengeber  zur  repr.  Vorst.  luröck  (vgl.  S.  291  Anm.  1)  nnd  stellt  die 
besondere  Beziehung  oder  das  besondere  Verhältnis  fest,  in  welchen  die  repr. 
VorsL  zu  dem  durchs  1.  El.  ausgedrückten  Ganzen  (Mast,  Elle)  steht.  Mit 
dieser  Bezichutigs-  oder  Verhältnisvorst.  kann  entweder  a)  ein  geläufiger  Name 
früherer  gleichartiger  Vorstellungen  verbunden  sein,  der  nun  appercipiert  wird 
und  das  I.Element  bildet:  bai,  demi,  oder  ^)  der  Beziehungsausdrock  (in 
unseiem  Falle  für  eine  räumliche  Beiichung)  muís  mit  Hülfe  eines  Oiienlie rungs- 
Objektes  (vgl.  S.  195  Z.  13  if.)  neu  geschaffen  werben:  de  hune.  ein  Eigen- 
schal\snaine,  der  als  2.  EI.  gilt.  8.  Stad.;  da  das  durchs  1.  El.  ausgedrückte 
Unterscheidungsmerkmal  sich  nicht  wie  bei  rouge-^or^^tr  auf  das  durchs  1.  EL 
bezeichnete  (hemmende)  Merkmal  der  repr.  Vorst.,  sondern  auf  die  repr.  Vorst. 
selbst  bezieht,  so  mnfs,  bevor  die  Formgebung  in  der  Weise  erfolgeD  konnte, 
wie  sie  thatsächlicb  erfolge  ¡st,  eine  nochmalige  Auffassung  der  lepi.  Vorst.  in 
der  S.31Í  Z.  7  ff.  geschilderten  Weise  erfolgt  sein;  die  nach  nunmehr  vor- 
genommener Agglutination  fertigen  Composita  (le)  bas-md^.  (le)  mài  de  hune, 
(la)  demi-auitf  [wegen  des  Artikels,  der  bei  bss-màt,  mät  de  hune  natürlich 
Mase,  bleibt,  vgl.  5. 19z  Anm.  l]  machen  den  Eindruck  von  Erkennungsnamen 
(vgl.  die  wirklichen  Erkennungsnamen  avant-ciiHr,  basse- zirr^ur,  sirgenl  de 
ville  Zs.  21,  45a  u.  457).  was  auch  z.  B.  bei  dem  wie  his-mât  zu  beurtei- 
lenden, S,  295  Anm.  I  erwähnten  avant-main  Fem.  der  Fall  ist.  —  Ich  benutze 
diese  Gel^enheit  zu  der  Bemerkung,  dafs  nach  dem  oben  Z,  Jî  ff.  Gesagten 
nichts  im  Wege  steht,  gewisse  Erkennungsnamen  [arc-en-del,  tirgml  de  ville, 
etc..  Zs.  12,  457  £f.,  altes  Bildungen ,  die  im  2.  El.  Praep.  +  Subsl.  cutliallcn) 
anstatt  in  der  3.  Unterart  (Zs.  22,  4S7  ff.)  in  der  1.  Unterart  (Zs.  II,  443  ff.) 
untertubiingen ;  denn  wäre  z.B.  anstatt  des  Erkennungsnamens  arc-en-del, 
was  theoretisch  möglich  ist,  ein  Erinnerung&name  *en-cisl  gebildet  worden 
(vgl.  den  historisch  durch  Ellipse  ans  ¿untile  de  longue  vue  hervoigegangeneQ 
Erinnerungsnamen  longue  vue),  so  muíste  dieser  notwendig  als  ein  die  repr. 
Vorst.   nach    einer   räumlichen   Eigenscliaft    bezeichnender   Name    :  ""' 

'  Ich  scheide,  was  nicht  1.  El.  ist,  durch  eckige  Klammem  ai 
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Vgl,  die  Analyse  von  blanche-íúi^¿  in  der  Anm, ',  und  erst  im 
Gefolge  dieses  neuerlichen  Etinnerungs Vorganges  eine  Worlvorst. 
appercipiert  wird,  oder  dafs  endlich  C)  das  hemmende  Merkmal 
vorlaufig  isoliert,  d.h.  ohne  begleitende  \V0rtvor3t,  appercipiert  wird, 
vgl.  avant-nmi«  S.  295  Z.  20  ff.  und  ebd.  Z.  7  ff.  In  jedem  Falle 
aber  erfolgt  dann  auf  Grund  des  S,  294  Z.  1 2  ff.  und  S.  295  Z.  35  fl". 
erwähnten  Vergleichs  die  Auffassung  der  repr.  VorsL  als  eines 
Dinges,  welches  bezüglích  eines  hemmenden  Merkmals  von  andem 
Dingen  seiner  Art  abweicht,  und  die  Apperception  einer  Wortvorst. 
als  I.  £1.  des  künftigen  Compositums.  - —  3.  Stadium:  Folgende 
Fälle  sind  möglich:  a)  der  Namengeber  verweilt  bei  der  durchs 
I,  El.  ausgedruckten  VorsL  und  unterscheidet  sie  von  früheren  ihrer 
Art  dutch  ein  Merkmal,  welches  implicite  auch  der  repr.  Vorst  zu- 
kommt, worauf  die  geläufige  Bezeichnung  früherer  gleichartiger 
Merkmale  als  2.  £1,  appercipiert  wird;  vgl.  besaigiiè' S.  zgi  Z.  ¿iff., 
íourl-vHe  S.  ¿Ol  Anm.  8,  rouge-^ or^í  S.  30 1  Anm.  q;  b)  der  Namen- 
geber kehrt  zur  repr.  Vorst  zurück  (rücklaufende  Bildungen, 
s.  S.  agi  Anm,  i)  und  unterscheidet  sie  von  andern  Dingen  ihrer 
Art  a)  durch  die  besondere  Beziehung  oder  das  besondere  Ver- 
bällnis,  in  welchem  sie  (nach  seiner  Meinung)  zu  der  durchs  i.  £1. 
ausgedrückten  Vorst,  steht  {vgl.  avant-o/ain  Mase  u.  Fem.  S.  296 
Z,6ff.,  bas-mdi\  demi-OBni^)  oder  ß)  durch  ihre  Beziehung  zu  andern 
gegenwartig  in  Berührung  mit  ihr  gegebenen  Wahmehmungs-  oder 
Denkinhalten,  vgl.  mài  de  hutie\    In  beiden  Fällen  reiht  sich  sodann 


'  Blanehe-i-piyr  jDHT.:  varidti  de  pic,  de  corbeau  à  lÈte  blanche): 
l.Stad.:  a)  der  eiateiteode  AssimilatiaDsprocefs,  infolge  dessen  sich  der  ge- 
läufige Name  (pit  oder  corbeau)  der  mil  der  repr.  Vorst.  gleichaitigcn  Vögel 
(EUtet,  Rabe)  einslelleo  würde,  wird  dadurch  gehemmt,  liafa  sich  ein  Teil 
[die  BeËedcTDDg  des  Kopfes)  des  Vogels  zur  Apperceplion  diängt,  bezüglich 
detsen  er  oieht  gan»  mit  den  früher  walitgcnommcnen  Vögeln  seiner  Art 
(Elster,  Rabe)  iibeteinstiramt.  Es  komm!  infolge  dcsseo  nicht  inr  Apperception 
der  "Worlvont.  pit  oder  corbtau,  sondern  b)  das  im  Slad.  a  appercipiert« 
(hemmende)  Merkmal  (die  Beñederung  des  Kopl'es)  unterliegt  seinerseits  der 
Asrimilalion.  Hier  tritt  eine  neue  Hemmung  ein:  ein  Merkmal  der  Beüede- 
rung,  die  Anordnung  der  Federn,  drängt  sich  zur  Appeicepliun,  wird  von 
Elementen  Iräheter  Varslell ungen,  in  denen  etwas  ihm  ähnliches  dem  Namen- 
SebcT  tiereiti  gleiten  war,  assimiliert  und  ruft  nun  (vgl.  S.  289  Anm.  3)  das 
Erinnerungsbild  einer  solchen  früheren  Vorstellnog  (einer  Haube)  ins  Be- 
wolstiein.  Der  geläufige  Name  der  mit  dieser  Haube  gleichartigen  Dinge 
{coiffé)  wird  appercipiert  und  nach  Ablauf  eines  Processes,  welcher  dem  S.  394 
Z.  11  ff.  geschilderten  anilog  ist,  aU  l.  El.  des  känitigen  Compositums  geeignet 
erachtet,  weil  der  Namengeber  die  repr.  Vorsl.  nach  allem  Vorangegangenen 
als  ein  Ding  aulTabt.  welches  durch  ein  Merkmal  (die  Anordnung  der  Federn) 
eine«  seiner  Teile  (der  Befiederung)  an  ein  diesem  Teile  ähnliches  Ding  (eine 
Haube)  erinnert  und  zugleich  bezüglich  dieses  (hemmenden)  Merkmals  von 
andem  Dingen  seiner  Art  (Elster,  Rabe)  abweicht.  Im  2.  Stad.  verweilt 
der  Namengeber  bei  der  durchs  I.EI,  ausgedrückten  Vont,  and  unterscheidet 
sie  von  frfihern  ihrer  Art  durch  ein  Merkmal,  welches  ihr  und  implicite  auch 
der  repr.  Vorst.  sukommt:  ihre  weifse  Farbe,  Der  gcliufige  Name  fräberer 
gleichartiger  EigeoschaftsvorstellnngeD  wird  appercipiert  und  bildet  das  3.  El,: 
blanc.  Wegendes  3.  Stad.  g.5.304Z.6E;  Geaamtresultat:  (k)  blanche -foi^ir, 

*  Vgl.  S,  301  Anm.  9. 
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die  Apperception  einer  {oder  mehrerer)  VVortvorsteUung(en)  als 
2.  El.  an.  —  Das  3.  Stadium  verläuft  im  Franz.  in  der  Regei 
nicht  so  einfach  wie  bei  den  Erbennungsnamen  und  der  I.  Unter- 
gattung der  Erinnerungsnamen,  Dort  nämlich  war  die  syntaktische 
Formgebung  und  die  Agglutination  der  im  i.  und  2.  Slad.  ge- 
wonnenen Wortvorslellungen  nur  in  der  Weise  zu  leisten,  dafs  die 
von  der  jeweiligen  Syntax  geforderte  Uebeinstimmung  des  2.  EI. 
mit  dem  1.  El.  hergestellt  oder'  die  beiden  Elemente  (nachdem 
bei  g  Bildungen  das  an  den  Anfang  des  Composituras  gestellte 
Element  in  die  analogisch  geforderte  Stammform  gebracht  worden) 
einfach  neben  einander  gereiht  wurden,  wobei  in  Bezug  auf  das 
grammatische  Geschlecht  stets  das  i.  El.  maTsgebend  sein  und  auch 
in  Bezug  auf  sein  etwaiges  Suffis  unverändert  bleiben  konnte.  Diese 
Verhätlnisse  können  sich  auch  liier  vorfinden,  vgl.  z.  B,  blanche- 
coifft  S.  303  Anm.  i,  loage'gorge,  -çucue  etc.,  die  alle  ursprünglich 
Feminina  waren,  vgl.  MC  60  f.,  ferner  die  g  mit  -srûpt.  -gine,  -graph«, 
-mitre''-  etc  (vgl.  auch  S.  310  Z.  jgff)  gebildeten  baro-,  anémo-, 
ébuUio-,  éléctroííú/í,  oxy-,  hydro-,  cyano-,  phologJxí  etc,  acéti-, 
actino-,  radio-,  galactomífrí  etc,  deren  Geschlecht  traditionell  das 
der  ersten  mit  -scopt  etc  griechischen  Mustern  nachgebildeten  Wörter 
ist,  welche  ihrerseits  ihr  Geschlecht  von  den  griechischen  Vorbildern 
beïogen  haben,  vgl.  S.  309  Z,  34  if,;  seht  oft  aber  erfolgt  die  Form- 
gebung und  darauf  folgende  Agglutination  erst,  nachdem  die  repr. 
VorsL  nochmals,  und  zwar  von  einer  andern  Seite  als  im  i.  und 
2.  Stadium,  ins  Auge  gefafst  worden  ist:  während  sich  nämlich 
dort  die  Apperception  jenen  Merkmalen  der  repr,  VorsL  zuwandte, 
welche  geeignet  waren,  sie  von  früheren  oder  gegenwärtig  in  Be- 
rührung mit  ihr  gegebenen  andern  Dingen  ihrer  Art  zu  unter- 
scheiden, werden  jetzt  diejenigen  Elemente  der  repr.  VorsL  be- 
achtet, welche  sie  mit  früheren  Vorstellungen  ihrer  Art  gemein 
baL  Die  Folge  davon  bt,  dafs  sie  als  in.  eine  mehr  oder  minder 
allgemeine  Realkategorie  gehörig  aufgefafst  wird,  und  von  der  Be- 
schafienheit  dieser  Kategorie  bangt  dann  die  formelle  Behandlung 
der  im   i.  und  1.  Stadium  gewoimenen  Wort  vorstell  ungen  ab.    Vier 

■  Wenn,  wie  Zs.  ll,  J14  näticr  ausgefülut  ist,  die  dermolìge  S3-itui 
BuCser  Sunde  war,  die  iwischen  den  beiden  Elementen  bestehenden  Bede- 
hitDgea  koTi  insiadräcken.  —  ■  Dieses  -mètre  ist  nicbt  lu  verwecbsela  mit 
dem  all  iell>itindigES  Wort  votkommenden  mitre  (Meter),  dis  ja  eine  gani 
specielle  Bedeutung  angenommen  hat,  während  dat  obige  nodi  den  lein  vet- 
baleo  Sino  bewabit  hai,  der  a.  B,  auch  in  nnseno  Composition sglied  -mener 
(in  Wärme-,  TxAmeistr  ele.)  mm  Aasdrack  konunt.  DemgemlTs  und  die  Zn- 
«ainrocnstell nagen  MX  143  t  lu  beurteilen.  Käme  -mitre  selbständig  vor,  so 
waten  die  mit  ihm  gebildeten  Wörter  la  den  ZrkennuDgsnamen  in  rechnen; 
so  aber  ist,  ebenso  wie  bei  -scope,  -giiu  etc.,  ïnznnehmen,  dafs,  soweit  sie 
Itein  WoTlschôpfungsproccra  in  Frage  kommen,  nai  die  durch  diese  Wort- 
leile  ausgedrSckte  Zostands-,  keine  GegCDStindsvorsteUung  appeicìpìett  wird, 
bemi  sie  selbst  als  gelSuäge  Nunen  büheter  gleicbaitigei  Zustandsvorstellongen 
ins  Bcwabtson  des  Namengebers  eintreten;  dadnich  rechtfertigt  sich  abet  die 
EiDonÌBUDg  der  mit  ihnen  gebildeten  Wörter  in  jene  Grappe  der  EriiuieniDgs- 
namen,  wo  das  hemmende  Merkmal  cía  Ziulutd  der  repr.  Votïl.  ist. 
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Fälle  siftd,  so  weit  ich  sehen  kann,  möglich:  a)  die  repr.  Vorst. 
wird  als  männliches  oder  weibliches  belebtes  Wesen  oder  als  Sache 
aiifgefarst;  b)  sie  wird  als  ein  Ding  von  der  Art  derer  aufgefafsl, 
deren  geläufiger  Name  sich  bei  ungehemmter  Assimilation  im 
I,  Stadium  eingestellt  halte;  c)  sie  wird  als  ein  Ding  von  der  Art 
tierer  aufgefafst,  welche  mit  ihr  innerhalb  einer  Realkategorie  coor- 
diniett  werden   tonnen';    d)  sie  wird  zugleich  mit  der  durch  das 

1,  Element  bezeichneten  Vorstellung  in  eine  Kategorie  eingereiht, 
welcher  auch  jene  Vorstellung  zugehört.  Nach  Mafsgabe  dieser 
kalegorialen  Einreibung  fällt  nun  die  Formgebung  verschieden  aus; 
a)  Nachdem  die  repr.  Vorst,  als  männliches  oder  weibhches  be- 
lebtes Wesen  oder  als  Sache  aufgefafst  ist,  werden  a)  die  im  i.  und 

2.  Stadium  gewonnenen  Wortvorstellungen  in  der  Ordnung  anein- 
andergereiht, welche  von  der  gerade  üblichen  Syntax  für  den  be- 
sondem  Fall  gefordert  wird  {also  z.  B.,  wenn  die  repr.  Vorst  be- 
züglich ihrer  räumlichen  Lage  von  andern  Dingen  unterschieden 
wurde,  in  der  Ordnung  Praep,  +  Subst:  contre -A/Vu/rí'),  worauf  das 
Genus  durch  den  Artikel  oder  ein  andres  motion sfähiges  Determi- 
nativum  angegeben  wird:  /i,  un,  ce  coatie-Af/oire^,  le  porie&aiíe*, 
la  sans-i/íH/^,  le  porle-pìerre\  ravunl-main  Mase.';  dabei  kann 
es  allerdings,  wie  /'avant -main  zeigt,  vorkommen,  dafs  bei  in 
Bezug  auf  das  Genus  vorhandener  Zweideutigkeit  des  Deter- 
minativums  die  Realkategorie  gar  keinen  formalen  Ausdruck  er- 
hält und  nur  die  psychische  Disposition  für  deren  bei  späterer 
Reproduction  des  Wortes  etwa  erfolgendes  Eintreten  {vgl.  Ac:  ce 
cktval  a  un  bel  avaril-main)  geschaffen  wird;  ohne  formalen  Genus- 
ausdnick  bleiben  im  Franz.  natürlich  auch  die  erstmalig  im  Plural 
(les  porlthatle  etc.)  oder  im  Vocativ  verwendeten  Wörter  {vgl.  zu 
letzterem  bes.  Suchier  Grdr,  I  661  über  laiUifer  etc).  Diese  Form  a 
ist  im  Franz.  die  weitaus  üblichste:  fast  stets  genügt  hier  der 
Artikel  oder  ein  andres  Determinati vum  als  Geschlechts-  und  Sub- 
atantivzeichen*.    Aeufserst  selten  ist  dagegen  j9)  im  Franz.  der  Fall, 


'  Dieser  Grund  hai  auch  zuweilen  apäleren  Geschlechts  wan  del  herror- 
Setufcn,  10  bei  minvii  Fem.  >  Mase,  weil  mit  midi  in  der  Kategorie  Tages- 
itittn  coDtdinierbai  ;  sgl.  MìttieocA  >  Mase,  wegen  Montag,  Dienstag  etc., 
Paul'  24].  —  *  L.:  (Mar.)  bordages  de  chine,  prí;  des  hiloires,  de  chaque 
coli  des  icoulilles.  —  >  Als  Simplex  ist  kiloiri  Fem.,  das  masculine  Genus 
¡st  also  liier  offenbar  erat  lür  das  Coraposilum  geschaffen  worden.  —  *  Hau- 
sierer, >—  5  L.:  vieille  dame  qui  a  perdu  sci  dénis.  —  '  DHT.;  iustfument 
dans  lequel  on  rnct  la  pierre  infernale  pour  cautériser.  —  '  Vgl.  S,  295  Z.  20  ff. 

"  Die  Behauptucg  Darmestelers  MC  129,  die  franz.  „composés  formÈs 
d'un  verbe  accompagné  d'un  complémenl  direct  on  indirect  ou  d'un  adverbe" 
seien  „essentiellement  nculrea"  (dasselbe  behauptet  er  MC  147  f.  von  den 
..composés  avec  prépositions")  ist  obiuweisen.  Davon,  dafs  das  sogenannte 
Neutrum  sich  nur  zum  Mase,  oder  Fem.  „pracisiere",  wenn  „par  hasard  le 
sujet  K  dílermine  et  se  porte  nettement  sur  un  être  masculin  ou  féminin" 
(MO  148)  kann  keine  Rede  sein  (vgl.  une  [poire]  sans-fleur,  une  [pomme] 
lans-fieau  MC  150,  deren  Genus  Darmest.  nicht  anficht);  die  Sache  scheint 
vielmehr  so  zu  liegen,  dafs  bei  Personennamen  das  grammalische  mil  dem 
calürlicheD  Geschlecht  übereiogeitimmt  wird,  bei  Namen  von  andern  lebenden 
Zciuchi.  f.  lom.  FhiL  XXUI.  20 
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daTs  sogenannte  Parasyntheta  gebildet  werden.    Bei  dieseik  handelt 


Wesen  dagegen  und  bd  Sadinamcn  dss  grammíüscbe  Mase  odei  Fem.  nach 
MaTsgabe  der  jeweiligen  Kategorie  eintritt,  jn  welche  die  repr.  ^''orst.  einge- 
ordnet wurde,  wobei  allerdings  für  Sacboamen  das  Maac.  als  Forlsetier  des 
Int.  Neuliuma  am  nächsten  liegt;  ich  wage  in  dieser  schwierigen  Frage  keine 
Entscheidung,  àa  mir  die  Hülfsmitlel  zu  einer  eingehenden  historischen  Unter- 
suchung, die  hier  erfordert  wird,  derzeit  leider  nicht  zu  Gebote  slehen;  nur 
nuf  einiges,  was  a  priori  eine  gewisse  Wabisch einlichkeil  fiir  sich  hat,  mochte 
ich  hinweisen:  Die  Feminiita  sans^ur  {poire),  sans-^vau  (pomme),  soacoufr 
(assiette),  jfariferoie  (chambre,  armoire;  vgl.  i!t^.:  tablier  à  manch«),  meuüU- 
bauche  (poire),  chasie-rage  (plante),  boule-roue  (bome)  gehören  wahrscheinlich 
in  unsro  Klasse  i  (S.  305  Z.  3);  die  vier  letiten  [/ire-lisu  ist  in  den  mir 
bisher  zugänglichen  Werken  mangelhaft  crldärt,  ich  mois  dieses  daher  im 
Zweifel  lassen]  waren  also  ebenso  wie  die  drei  ersten  von  allem  Anlang  Fem. 
gewesen,  nicht  erst,  seitdem  (MC  23I:)  „les  éléments  qui  les  composent  se 
sont  soudés";  die  MC  132  aufgelûhrten  batle-gueue  etc.  [biilie-Ussitie  ¡st  zu 
streichen,  weil  Bedeutungscntwìckluog  von  b.  Wäscherin,  balle-^u^Hí  ist  Fem., 
weil  bal/e  vom  intrans,  bailer  und  daher  queue  Subjekt  der  Thätigkeil] 
sehr  wahrscheinlich  ebenfalls  ¡n  unsre  Klasse  fr,  wenn  nicht  Darmesleters  Ver- 
muluitg  richtig  i^t,  dafs  sie  zuerst  adjektivisch  [la  inésaiige  batle-gtieue,  etc.) 
verwendet  wurden,  was  ich  ebensowenig  nachzuprüfen  vermag  wie  Darme- 
steter;  dem  Priucip  mliebe  alle  als  Mas c,  anzusetzen,  halte  ich  für  unzulässig. 
Die  Fälle,  wo  das  Fem.  statt  des  nach  Darmestetcrs  Regel  zu  erwartenden 
MasG.  sonst  noch  vorliegt,  sind  Idls  desw^en  auszuscheiden,  weil  sich  der 
Geschlechtswandel  historisch  nachweisen  läfst  {affaire  Mase,  während  des 
ganzen  Mittelalters,  wohl  wegen  negotium'^  négoce,  mit  dem  es  concurrierte, 
Fem.  erst  seit  dem  17.  Jh.,  nach  langem  Schwanken),  teils  weil  sie,  wie  entre- 
eSU  [für  enUe-eStei  Maae.}  eines  solchen  spätem  Wandels  dringend  ver- 
dächtig sind  (vgl.  MC  I47)j  eine  ganze  Reihe  anderer  Fem.  {cantie-plalìne, 
-eìef,  ferner  aus  DHT.  contre-auif,  -marche  Slufenlräger,  -guUle,  -empoist  etc., 
ich  welfa  nicht,  ob  Darmest.  auch  für  diese  verantwortlich  ist)  erschienen 
Daticest.  nur  deshalb  nicht  abnormal,  weil  er  cantre-  darin  als  Adverb  fafsle; 
àe  scheinen  mir,  da  klïrlich  contre  Praep.  vorliegt,  (wegen  füce)  auch  in 
unsre  Klasse  b  zu  gehören.  Wo  bei  femininem  Wortausgang  Schwankungen 
des  Geschlechts  vorkommen,  wird  man  annehmen  dürfun,  dafs  beim  Gebrauch 
des  Wortes  jeweilig  masculine  oder  feminine  Gattungsnamen  associativ  nahe 
lagen ,  sofern  man  es  nicht,  wie  bei  chasse-fHur^ir.  mit  durch  Bedenttings- 
wandel  veranlafstem  Geschlechtswandel  zu  thun  bat  [die  uispiüngliche  Be- 
deutung ist  gewils,  trotz  älterer  litlerarischer  Belege  fiir  die  andre,  petit 
blliment  côtier,  servant  au  transport  de  la  marée  (vgl.  Ene:  chasser,  terme 
de  pêche,  envoyer)  und  demgemäts  das  Wort  Mase;  wird  nun  der  Name  auf 
die  voltare  accélérée  pour  porter  sur  les  marchés  intérieurs  le  poisson,  le 
coquillage  péché  sur  les  côtes  übertragen,  so  kann  das  masculine  Geschlecht 
mit  dem  Worte  vom  Binnenländer  adoptiert  werden,  es  kann  aber  auch  (und 
dies  ist  bei  Litcré  oder  seinem  Gewährsmion  offenbar  geschehen,  als  er  das 
Wort  zum  Fem.  machte)  die  Vorslellung  voiture  gewirkt  haben,  die  mit  der 
gebräucblicbsten  Bedeutung  des  Wortes  in  Complication  stand];  was  die 
andern  schwankenden  Wörter  belrifFt,  10  wird  bei  technischen  Ausdrücken 
dasjenige  Geschlecht  das  allere  sein,  welches  die  Einordnung  der  repr.  Vorst. 
in  eine  engere  Kite^arie,  also  gröfse re  Sachkenntnis  voraussetzt  (vgl.  trique- 
balle  Mase,  vietai  fardier,  Fem.,  wenn  voiture  mitgedacht  wird);  há  pmie- 
iûie,  classe-fleur  ¿e,  ratisse-caisse,  chasse-pointe,  pince-balle,  sämtlich  Mase, 
wenn  outil  mitgedacht  wird,  dagegen  Fem,,  wenn  lame,  beziehungsweise 
planche  (zweimal),  fige,  tenaille  gewirkt  hat,  wird  man  anzunehmen  haben, 
dafs  der  Arbeiter  an  sein  Werkzeug  gedacht  hat,  der  Fernstehende  an  dessen 
äufaere  Form,  was  ihm  das  Festhalten  des  Namens  erleichterte;  bei  couvre- 
face  (fortifie.;  pièce  à  peu  près  pareille  ani  contre -^ariifí)  werden  beide  Ge- 
schlechter BUS  der  Fachsprache  stammen;  Mase,  wegen  ouvrage,  Fem,  wcfen 
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es  sich  bekanntlich'  stets  daium,  dafs,  nacbdem  die  ¡m  i.  uud 
2.  Stadium  gewonnenen  Elemente  nach  Analogie  einer  friiheren 
Syntax  (unter  eventueller  Mitwirkung  bestimmter  Muster,  vgl.  S,  309 
Z.  34  ff.,  S.  310  Z.  2iff.)  aneio and erg»3 fugt  sind,  ein  Sutñx  an  den 
Schlufs  des  so  entstandenen  Gebildes  tritt,  welches  dann  das 
neue  Wort  zur  Flesion  geeignet  macht  oder  es,  wenn  die  Flejiion, 
wie  im  Frams,,  aufgegeben  ist,  doch  io  Gemeinschaft  mit  dem 
Artikel,  dessen  Form  durch  die  Suflixgestah  bestinsint  wird,  als 
Sitbst.  mit  bestimmtem  Genus  erscheinen  läfst  (vgl.  ¡e  lithofract«»r, 
/a  polysj'nod/f).  Dieses  Suffix  (ich  bemerke  ausdrücklich,  dafs  ich 
dabei  nur  die  von  Brgm.^  1  39  sogenannten  Formative  im  Auge 
habe,  z.  B,  -og  von  xaçx-aç,  also  durch  Volk sciymologi sehe  Analyse 
abgelöste  Suffixe,  wie  etwa  auch  im  nhd.  Gen.  Tag-es,  der  auf  ¡dg. 
*tihoghi-so  zurückführt,  also  gelehrt-etymologisch  die  Teilung  Tage-s 
ergäbe)  —  dieses  Suffix  also  kann  mit  demjenigen  uberei nstimruen, 
welches  dem  Endgliede  des  Compos,,  falls  es  ais  selbständiges  Wort 
existiert,  auch  beim  Gebrauch  als  Simplex  zukommt;  solche  Com- 
posita täuschen  dann  Erkennungsnamen  vor  (vgl.  merirfi«  aus  den 
2  Locativen  meri  von  merut  hell  und  liil,  also  eigentlich  mtx\die-t)\ 

fiice  (beide  Au/iititeert);  bei  chassí'fBign¿í  vermug  ich  den  Grund  des  Fem. 
{Mase,  wegen  outil),  bei  garde-platine  den  dea  Misc.  (Fem.  wegen  piict) 
nicht  »niugebeo.  wenn  nicht  etwa  (ür  letitcres  der  S.  306  Z.  5  f.  gellend  ge- 
machte Gnmd  gilt;  dringen  Vulgacniinien  in  die  Fachspracben  ein,  so  können 
sie  ebenfalls  Geschlechtswandel  erleiden,  weil  sie  vom  Fachmanne  in  andre 
Kalegotien  eingeordoet  werden:  so  wird  tire-ccndre{£)  aus  Acx  pitrre  ïum 
minirat  und  infolge  dessen  aus  dem  Fem.  mm  Maac,  branle-gumt  aus  dem 
oiseau  xur  bergeronneite  und  daher  Fem.  {vgl.  La  Bodetie  in  GodeFr.  Supp].: 
la  bergeronnetle  que  le  vulgaire  nomme  btanlequeue)  ;  lûrs  Volk  sind  brije- 
lunitlet  und  ehane-bosse  iwat  heilkräftige,  abet  doch  plantes,  für  den  Apo- 
theker weiden  sie  in  remèdes  und  díáet  Mase;  in  der  Gemeinsprache  ist 
biute-roue  Fem.,  wenn  borne.  Mase,  wenn  bois  (d.  h.  objet  en  bois)  mil- 
geducht  wild  (es  giebt  deren  auch  aus  HoI¿);  (ür  perce-neige  Mase,  (so  will 
ËB  Darmesteter  aacb  MC  2J3  stets  gehört  haben,  während  es  die  Wötter- 
bücber  [aulser  Furet.  I731]  als  Fem.  geben)  kann  man  vielleicht  poireau 
(Lauch)  hcianxichcn,  vgl.  Fur.:  le  peicencge  ordinaire  pousse  trois,  ou  quatre, 
DU  cinq  feuilles  semblables  à  celle  du  poireau,  vertes,  lisses,  luisantesi  frappe- 
ptaque  (plaque  de  fer  dont  les  arièvres  se  servent  pour  donner  le  contour  ä 
une  piice)  ist  Erkennungen  ame  und  müfsle  daher  Fem.  sein,  es  ist  aber  als 
uutil  Mase,  (geworden?).  DAs  beim  Uebergang  vom  Mast,  zum  Fem.  auch 
der  feminine  Ausgang  des  ganien  Compositums  (wenigstens  mit)gewirkl  haben 
ksDO,  soll  nalütlicb  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  ist  mit  aber  nach  dem 
eben  Ausgeführten  nicht  recht  wahrscheinlich  i  Simplicia  scheinen  mir  mit 
Composilis  in  dieser  Beziehung  nicht  ohne  weiteres  in  eine  Reihe  gesetzt 
werden  zu  können. 

■  Die  abweichende  Ansicht  Jacobis  lasse  ich  aus  dem  bereits  Za.  11,  }o6  f. 
angegebenen  Grunde  vorläufig  aulser  Bclrachl;  nur  das  mochte  ich  schon  jctic 
bemerken,  dafs  es  durchaus  unnötig  ist,  die  Entstehung  der  ersten  Parasyntheta, 
wenn  man  sich  der  obigen  Darstellung  anschliefst,  die  ubiigens  in  ihren 
Grundlagen  auf  v.  Schroeder  lutückgebi,  „in  eine  ursprachliche  Zeit  au  verlegen, 
m  dei  nicht  nor  Wurieln  und  Veibalstärome  selbständig  gebraucht  und  mit 
Nomi  nais  tämmcn  componiett  wurden,  sondern  auch  die  Suffixe"  (Jac.  S.6}; 
wir  können  e«  lebr  wohl  mit  j  ung  -  aisprachlichen  Analogiebildungen  in 
thun  haben. 
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beiweitem  häutiger  abcT  ist  es,  dars  das  Coinpiosituin  ein  Sufßx  eo'- 

häll,  welches  seinem  Endglicde  bei  etwaigem  isolierten  Vorkommen 
nicht  eignet:  nmh-iirà-inm ;  am  häufigsten  aber  kommt  das  End- 
glied überhaupt  isoliert  nicht  als  Subst.  vor,  so  bei  agricoZ-a,  sangnî- 
sug-a  etc.  Was  ¡m  einzelnen  Falle  die  Wahl  gerade  dieses  oder 
jenes  Suffixes  veranlafst  hat,  entzieht  sich  vorläufig  der  Beurteilung; 
wie  weit  eine  umfassende  psychologische  Untersuchung  der  Suffixe 
darüber  Licht  zu  verbreiten  vermag,  miifs  die  Zukunft  lehren.  Die 
Bildung  von  Parasjnthetis  ist  im  Frani.,  wie  bereits  bemerkt,  durch- 
aus ungewöhnlich,  auch  von  den  wenigen  Fällen,  die  sich  vorfinden, 
sind    einzelne    nicht  ganz  unverdächtig  '.     Auch  die  übrigen  roma- 

'  Sicher  keine  Paraayniheia,  sondern  Ableitungen  von  Veiben  sind  i 
iiiilcr  den  MC  toi  angerührten  Bildungen  tnvtrgiire  (envcreucr),  entablemtnl  ' 
(mit  dem  gleichbedeutenden  enlabiare  lu  dem  von  Gqi!.  belegten  eiUabUr 
plancbiir,  mettre  des  planchen,  vgt.  entabla  couvert  ite  pierres  platea),  em- 
flacemenl  (li'u  choisi  pour  y  établir  qque  chose,  m  emflacer  mettre  en  place), 
ferner  (ans  MN  139)  encellulemenl ,  tndivùionntmenl ,  envasement;  wahr- 
scheinlich  keine  Parasynthcta  sind  encolure  (dimension  et  forme  du  cou¡ 
God.  gíebt  encoler  posier  autour  du  col;  also  encolure  das  Mafs,  das  mut 
dnrch  das  encoler  eines  Mefsbandes  erhält?),  enieurnure  (partie  du  vitemeni 
qui  >uit  le  contour  du  haut  du  bras,  là  où  la  manche  s'ajuste  bu  cocsage;  m 
entourner  =  entourer?),  tntrecohnnemeiit ,  wenn  man  sich  aaf  Cotgraves 
Angabe  „a  leaving  nf  space  betwen  piller  and  piller"  verlassen  darf,  m  einem 
von  entrecolotine  abgeleiteten  *e«trecoli>nner  [eotrecolonne  ist  dem  lat.  inter- 
caìumnium  nachgebildet];  ganz  unsicher  ist  die  Etymologie  von  sovbaiiemenl, 
vgl.  dain  Cohn  Sunixwandl.  Iir;  relativ  sicher  (wenigstens  lassen  sich 
Verba,  deren  Bedeutung  zu  ihnen  pafste,  bis  jelzl  nicht  nachweisen)  sind 
appontemtnt  (i,  pont;  échafaudage  en  forme  de  pont),  empalement,  emfelle- 
rnent  (Ì,  pale  oder  pelle;  vanne  d'une  ¿cluse,  d'un  bier  de  moulin,  etc.),  encor- 
bíüemenl  (en,  corbeau;  position  d'un  balcon,  d'une  tourelle,  etc.,  qui  est  en 
satlHe  sur  un  mnr,  et  que  soutient  un  corbeau,  une  console  sur  laquelle  elle 
repose),  enci>{i)^ure  (es,  coin;  coin  formi  par  la  jonction  de  deux  muraillea), 
encablure  (en,  câble;  longnear  moyenne  d'an  câble  servant  de  mesure);  die 
Wahl  des  Suffixes  der  Nomina  actíonis  mag  hier  der  Umstand  beeinflulst 
haben,  dats  für  das  ZuslandekommEn  des  apponiemenl  etc.  menschliche 
ThStigkeit  nötig  ist;  sicher  Parasyntheta  sind  écoinfon  und  dessen  Neben- 
form aceoincon,  das  sich  später  der  Bedeutung  nach  von  ¿c.  dilTereniiert  hat 
(ursprünglich  beide  angle  coupé,  sodann  ¿c.  pierre  on  bois  posé  dans  un  mor 
et  saillant  dans  l'intérieur  pour  porter  une  poutre  ou  quelque  autre  chose, 
oec.  pièce  rapportée  pour  égaliser  un  toit,  plus  large  h.  un  bout  qu'il  l'anlre; 
God.  glebt  e£n  in  trans,  escoinconner  former  un  angle  coupé,  das  oflTenbar  vao-. 
ese.  abgeleitet  ist;  von  diesem  wieder  stammen  afr,  escoinsonneif) 
sonnemenl,  die  alte  angle  coupé  bedeuten),  ferner  die  g  coreli^ioni 
siytaire,  poíyforis  (famille  de  champignons),  polysynodie.  lühafracteur,  presti- 
digilateur,  malacoptirygient-,  eine  Sonderstellung  nehmen  die  Bildungen  ein, 
in  denen  ein  nomen  actoris  vorkommt,  zu  dem  das  Veibum  noch  gebräuchlich 
ist:  -asvoXrCoureur  etc.:  hier  kann  nicht  sowohl  von  dem  Antreten  eines  Suf- 
fixes an  den  Verbalstamm,  als  vielmehr  nnr  von  der  Apperception  des  ge- 
läufigen, zu  dem  im  1.  Siadïnm  np perei pierten  Verbum  gehörten  somen 
actoris  die  Rede  sein.  Dafs  die  substantivischen  Parasyntheta  im  Franx. 
niemals  beliebt  waren,  gehl  auch  aus  den  unter  Verwendung  franiösiscber 
Wörter  zustande  gekommenen  g  Nachbildungen  lateinischer  und  griechischer 
ParasyntbetB  hervor,  deren  Sutñi  dabei  einfach  fallen  gelassen  wird:  mille- 
feuille  nach  miWe/ol-ium,  mitle-pieds  nach  ra\\\eped-a,  avant-iiimr  nach  n^a- 
axijv-iov  (es  war  bis  Ac  I79S  Mase.!],  ferner  aus  der  Behandlung  der  hybriden 
Bildungen   wie  poly^ci;  (soc;   zusammengesetzter  Pflug)   und   der  Wörter,  wo 
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níschen  Sprachen  verhalten  sich  bekanntlich  (vgl.  MLGr.  11  588) 
sehr  ablehnend  gegen  Parasynlheta ;  nur  ¡m  Italienischen  sind  gewisse 
volkstümliche  Typen  vorhanden:  ftatüventi-o/u,  \atúPínd-o/o  Obst- 
händler etc.,  paidcuoc-oio  Brotbäcker,  coUi/orz-o/o  Scheinheiliger 
MLGr.  11  58g,  hnon(<:m/>-one  MLItOr.  §  604.  Was  die  aufserroma- 
nischen  Sprachen  betrifft,  so  sind  Parasynthela  in  ihnen  aufser- 
ordentlich  häufig,  im  Griech.  und  Lat.  sozusagen  allei nhetrschcnd 
(vgl.  unten  Anm.  1).  Ich  gebe  nun,  um  das  soeben  über  diese 
Sprachen  Gesagte    zu   belegen,    in  dieser  Antnerkuogi  eine  kurze 


die  unler  Vemieidung  eines  Suffiies  erfolgte  Singularisierung  des  ursprünglLch 
im  Plural  stehendea  Endgliedes  dei  Composi  1  ums,  wenn  man  an  das  aa  enl- 
standeae  Gebilde  mit  dci  Logili  heranginge,  gcrndezu  aU  Nonsens  bezeichnet 
werden  müfste;  vgl.  enlre-œii  (Hir  en[re-_y™j),  entte-cai.(je(j),  -JiUlis),  -li^rtiii), 

'  Im  Lateinischen  wird  mit  ein Eiger  Ausnahme  der  j-loB(EewordeD)cn 
Nominative  (tubii^iH,  sigfli/tr  etc.)  stets  miudeslens  ein  Casussufüx  gefordert 
(aiic<i-r,  ¡ailri,  jflnz-dü-s);  meridits  (vgl,  S.  307  Z,  18  ff.),  ptocansul  (aus /co 
coHiu/eì,  \Ke-doHiin-uí  täuschen  Erke nnuDg?in amen  vor;  interini»!/-» hi  {va/íiis 
Pfahl;  cig.  Zwischenraum  zwischen  zwei  Pfählen),  amb-urù-ium  zeigen  vom 
Simplex  abweichendes  Suftix;  xu  agñ-ca¿-a,  sangui-xu^-o,  leff-fug-ium  etc. 
kommt  das  Simplex  *eûla  etc.  nicht  vor,  Farasynih.  dieser  Art  sind  ungemein 
hauñg;  die  MC  146  nach  Corssen  Ausspr.  II  S73  citierten  Indeclìnabilia  ase- 
errtii  (secrelarius)  elc.  werden  erst  in  der  Kaiserzeit  zu  Titeln  von  Haus- 
dienern und  Hoftieamten  verwendet;  iur  factotum  und  saivanot  (Rettungs- 
boje}, die  unvcranderl  ins  Frin«.  übergegangen  sind,  habe  ich  bis  jetzt  keine 
Belege  fìndcn  können,  sie  gehöten  übrigens  ins  2.  Genus  (S>  301  Z.  Jl  f.).  Fürs 
Grii^chischc  gilt  dasselbe  wie  füis  T..atein:  zijiaov%,  iia'^iti¡ia'i,  vóco/tfltetc. 
täuschen  Erkennungsnamen  vor,  iy>tiipak-oq  Gehirn,  Ttfçixéipak-oy,  -ala 
Kopfbedeckung,  àvtlBvç-ov  der  vor  der  Thur  liegende  Kaum,  etc.,  zeigen 
VOID  Simplex  mifaXi}  etc.  abweichendes  Suffix;  ferner  jiaicoipáv-tiií,  laii>(/io- 
yçàji'o;  ohne  Simplex  *yo>'oç  eie;  vgl.  noch  die  unten  Z.  ¡6  S.  und  Z.  47  ff., 
56  B;  gegebenen  Beispiele;  ohne  Sufñx  finde  ich  nur  ij  èfêv  (fcip' ív,  seil. 
yOami^)  Bindestrich,  fu.  kyphtn.  Beim  Uebergang  von  Jat.  und  griech. 
Bildnngcn  ins  Französische  geschieht  [ubgeselien  von  den  anverändert 
herä hergenommenen  ¡  pancréas  Tlayxçéaç,  rinacéros  QWOKkouK;,  foiykiítur 
nohiltytmç;  die  g  Vogelnamen  quadri-,  seplÍfo¿>r  sind  Nachbildungen  dcí 
lat.  Adj.  mullico/^r]  Folgendes:  1)  die  mit  unbelonlem  Suffix  versehenen 
Bildungen  werden,  wenn  populär,  laalgcselzlich  behandeil:  ossi/ra^a  ^  or- 
frsài,  •bijaecio  >  besäet,  *  vñmactdttm  >  tremati,  viccjominum  ^  vidajne, 
harolagium  (ùiûoï.oy-tov)'^ horlúge,  )taQvo'pv'Ú.-ov';;;r girofle-,  wenn  g,  tlietst 
die  Mannigfaltigkeit  der  lat  und  griech.  Suffixe  in  das  einförmige  -e  (d.  h.  j, 
eventuell  mit  vorausgehendem  Consonant)  zusammen,  vgl.  agricoZ-a  ^ -m/«, 
ca\Ug-a'^-l?gue,  pa¡ríciJ-a  ^ -iiäe,  melapkysic-a  {¡itxa  rè  •pvcixà)'>-phy- 
iigue,  lìummbulus '^ -ambuií,  veaVUoqu-us'^ -toque,  íúangut-um'^  aiangle, 
a.áverb-ium '^ -verbe,  Atatàfric-ium'^ -frice,  ñoált^-ium'>- 4íge,  f\3jàsphaer- 
ium'^ -sphire,  ¿poff)í(ijt-(oi' >■  horojcf/í,  í<Étoj(itpa-iov>méla£ar>f,  ntQt- 
icé(pi-iov'>-^xiearpe,  íttcínoáv-iov^  pÈticrâne,  àxçôaiiX'OV^ metalliche, 
if^ß'Oi  >■  éph/iif,  ïazogioytlùip-oi  >  bistoriOjjTii^Ai',  oianoySct-oi;  >■  dis- 
pandee,  tiawlolàTÇ-Tjç >■  iAolâlre,  avuoipuf-zia >■  sycaphanle,  xpvaoxoß'ii 
>■  ehrysocanw,  àvâyçafi-fta  >■  anagramme,  xXiifvdC'a  >■  cléps^i/«;  bis- 
weilen railt  der  Endvokal:  èjpd/i f il  >  hydro ™r/  (wohl  wegen  lai.  mei)  oder 
es  wird  der  Stammauslaut  zum  Suffix  gezogen:  /iixpoßi-o.;^  microbe,  als  ob 
*fllxpaß-loc  zugrunde  läge;  2)  bei  betontem  Suffix  tritt  Anglcicbuag  an  die 
in  der  Sprache  bereits  üblichen  Suffixe  ein:  * eoiapan'ioaem '^ compagnon, 
gl  turamens-alii  |>  commensal.  Bpj;i/iQ>'Jp"'ri¡;  >  arcAiaianJriíe,  diandr-ia 
(i/ç,  àv^ç)';> dianärie,  al¡iop¿o-toíí^  A^morrhoiJei,  vco/iriv-ía ^ n¿em¿nie. 
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Uebersìcht   über   die  Art,   wie  sich   das  Lat.,   Griech.  und  Germa- ^ 
nische  gegenüber  den  obigen  Bildungstypen  a  und  ß  verhält  (wo- 
bei ich  auch  die  in  unser  2.  Genus  [vgl.  S.  301   Z,  31  f.]  gehörigen 
Bildungen  mitbehandle),  und  im  Anschlurs  daran  über  die  Schick- 
sale, welche  die  laL  und  griech.  Lehnwörter  in  formeller  Beziehung 
beim    Uebergang    aus    der    fremden    Sprache    ins    Franz.    erfahren 
haben;  letztere  Ueliersiclit  hauptsächlich  deswegen,  weil  die  Lehn- 
wörter   die  Brücke    zu  den  S.  304  Z.  16  ff.   erwähnten  g  Bildungen   . 
schlagen;  —  b)  Was  über  die  Formgebung  im  Allgemeinen  bisher  1 
gesagt  wurde,  gilt  auch  hier;   dafs  die  Wort  Vorstellungen,  die  sich 
bei    ungehemmter    Assimilation    im  i.  Stad.  eingestellt    hätten,    im 
3.  Stad.  zur  Geltung  gekommen  sind,  spricht  sich  in  der  Feminin- 
form des  Artikels  und  eventuell  des  Suffixes  am  Wortende  aus;  es 
gehören    hieher:    a)    wenn    das  S.  306  Z.  10  (T.  Aiisgelührte    richtig 
¡st,    die    dort  genannten  saaa-fieur  etc.,    ferner  vielleicht  èal/e-queut  . 
etc.  S.  306  Z.  17  ff.  sowie  conüe-pia/ine  etc.  S.  306  Z.  30  ff.;  gewifa  1 


:  Fälle,  V 


das  betonte  Sufüi  ebenfalls 


,  daneben  aber  í'/irfírmiyí>  ¿íiicíEpíí-tóa)  oiletSuffni- 
verlauächung  eintriti  (surEÍen-<»cIiÍnirg.¡anns<;xF'í""'pí'-iic).  tind  sdir  selten. 
Bei  g  Nachbildungen  von  Ut.  und  griecb.  Typen  crtolgl  (wenn  man 
von  ditrchous  ungiiechiscben  Bildungen  wie  poXjtiitii  [genre  de  composées 
asterò«]  von  ¿xilç,  Strahl,  und  Beiner  barbarischen  Nebenrorm  poìyaciide 
Btalt  *^Q\yaclinide,  sowie  lUhon/rflon  [A/ffoî.  iQlßm;  Pulver,  von  dem  man 
glaubte,  dafs  ei  die  Blasensteine  zerstöre]  absiehl)  die  Formgebung  stets  in 
der  durch  die  Lehnwörter  vorgeieichnelen  Richtung:  das  ■>  herrscht  fist  un- 
umschränkt, Dod  die  10  entsteheoden  Btlünngea  müssen,  da  ->  im  Frana- 
niemals  ein  productive!)  Sufnx  war,  nach  Mafsgabe  dea  S.  304  Z.  16  iï.  Gesagten 
beurteilt  werden,  vgl.  noch  vaäcole,  rigicirf«,  inUiiit,  somnambule,  nottambuli, 
íaisS/rage  (MN  310:  papier  destini  à  mettre  Ics  papiers  de  commerce,  de 
banque,  etc.,  1  l'abri  des  fanx),  muscadinarv,  piñchenáre,  ^étìsperine,  codo- 
chromi!,  pòriiifrmf.  ipìnimt,  i>iúgone,  polyíorrfff,  biblio-,  onlhropo-,  hydro-, 
dactylofra^A^  (Schreibmaschine),  Ymgolälre,  Jiain/dtre  (MN  243;  Verehrer 
V.  Hugos,  Janins)!_  hybrid  ist  lago^Afc  (Aoyoiitouc  „Haseofuís",  walirscli, 
Schneehuhn,  íayoií,  novi;  -pede  nach  ^i);  dte  mit  betontem  SufTix  (lOO- 
lag-U,  mealLtìleg4e  etc.)  gehören  in  die  S.  305  Z.  5  erwähnte  Klasse  e.  — ■ 
Das  Germanische  vereinigt  alle  bisher  erwähnten  Formen  des  Endgliedes, 
in  sich;  vom  Simplex  abweichende  Fleiion:  got.  gs-A£i lí-a  sodalis,  in  hlaifi 
{i<xrainapl-<is  Sprecher,  lu  mafii  Versammlung;  abieilende  Sußixe,  und  iw« 
flexionatc:  lUid.  míla-níoi-#  mercenarius,  xu  tirman,  mtu-lirieh-o,  tu  brëekan, 
ferner  SufF.  von  Nom.  agenlis:  Feld-mííj-íc,  Statl-AaiÎ-w ;  denomínatlv:  In- 
länd-rr,  va.xtM-fatar-unga  Hildebr.  4  (dies  lum  2.  Genu»,  S.  301  Z.  jif.);  [der 
Uebersicbt  halber  fahre  ich  auch  dte  Abstracta  auf  -ung  liier  an,  Grab- 
¡eg-ung  etc.,  und  die  Abstracta,  hei  denen  der  Ablaut  im  Endgliede  auftritt: 
InangriffniiAMr];  indeclinlbel  oder,  wenn  declinierl,  die  CasusdiSereni  nur 
durch  den  Artiicel  erzielend  sind  z.  B.  Allersetien,  Allerheiligen,  Ohnehasen 
(sansculottes);  em  scheinbnrer  Erkennunj^sname  ist  MitterniiiAf;  starke  Flexion 
nehmen  an  die  ohne  SofTu  gebildeten  sog.  Imperniivnamen  Fafsan,  Pactan, 
SlÖrettfried  ete.  (sämtlich  luro  1.  Genus),  das  auch  durchs  Genus  vom  Sim- 
plex differen zielte  ahd.  ubar/urt'  Kcutr.  (supeiliminare)  ;  Farasyntheta  sind  im 
Gegensatz  zum  Romanischen  stets  sehr  beliebt  gewesen;  dafs  dies  in  der 
obigen  Zusammenstellung  nicht  hervortritt,  hat  seinen  Grund  dmn 
mich  BQs  Ranmrucksichten  auf  die  Mitteilung  nur  eines  oder  iweJer  Beispiele 
for  jede  Kategorie  beschranken  mufste,  xumal  da  gemumischc  Typen  im  Froau 
nidit  fruchtbar  geworden  sind. 
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heaaigue  (yg].  S.  zgi  Z,  40  fr.);  ß)  von  Farasynthetis  èrduei/e',  sous- 
menloHnière^  sons-viiìlrière^;  - —  o)  nur  g  Parasynthcta;  hier  geben 
bei  der  Wahl  des  Suffixes  die  mil  der  repr.  Vorst.  innerhalb  einer 
Reatkategorie  coocdi nierbaren,  durch  Worte  mit  bestimmtem  SuHix 
repräsentier len  andern  Realvorstellungen  den  Ausschlag;  so  foîgt 
polyiowVi*  den  lahlreicben  andern  Mineralnamen  auf  -if<  (auiiachile 
¡laXaxirt/ç,  etc.),  eafyst'ne''  den  zahlreichen  auf  -i'tii  auslautenden 
Namen  von  chemischen  Producten  {alieorinc,  adraganlhim  etc.,  s,  die 
lange  Lisle  MN  194);  andre  werden  als  (»-Bildungen  (s.  Zs.  22,  444 
Z.  jiff.)  anzusehen  sein,  so  l^noslost^  nach  énoshse  (è^oaTœaii;  v. 
ÒOTOVV,  L.:  tumeur  osseuse  qui  se  développe  à  la  surface  d'un 
os),  minérsJogü  (vgl.  S.  310  Z.  36)  nach  zoologfr,  amphi-,  pseud-, 
né-,  hyûnrihrose,  alles  Arten  von  Gelenken,  nach  àìarfhrose  {ôtàç- 
&ç(oaiç  VergUederung,  Gliederverbindung,  das,  obwohl  selbst  Ab- 
leitung von  oiaQÛçam,  in  olà,  aç&çov  und  -matg  zerlegt  wurde 
und  so  das  Muster  für  die  Nachbildungen  abgab);  anlijyrinet  das 
auf  den  ersten  Blick  zu  ulizarine  etc.  (oben  Z.  8)  gestellt  werden 
könnte,  erweist  sich  als  aus  Deutschland  stammend''  und  hat  sein 
Sufñx  von  seinem  chemischen  Namen  Dimelhyhxychinizm  bezogen  ; 
ob  der  Suffix-  und  Genuswandel  beim  Uebergang  im  Franz.  auf 
aliïari»«  etc.  zu  rück  au  führen  oder  rein  phonetisch  ist  (Antipjrw  > 
ätipirin,  nicht  -rf)  und  erst  infolge  dieser  phonetischen  Herüber- 
nahme das  Wort  in  die  Reihe  aliearine  etc.  geriet,  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden.  Die  historische  Untersuchung  anzustellen,  inivie- 
weit  auch  noch  andre  hieher  gehörige  Bildungen  und  die  oben 
aufgeführten  ^o\yBomli  etc.  sich  etwa  fürs  Franz.  als  Lehnwörter 
erweisen,  habe  ich  mich  bemüht,  bin  aber  bis  jetzt  leider  bezüglich 
keines  der  in  Betracht  kommenden  Wörter  zu  einem  so  bindenden 
Resultat  gelangt  wie  bezüglich  anti;y;-i>íí;  übrigens  ist,  soweit  nicht 
beim  etwaigen  Ue  bergan  ge  ins  Franz.  Suffix-  und  Genu  s  wände  I 
eintritt  (vgl.  oben  Z.  20  ff.),  ein  principieller  Unterschied  zwischen 
von  Franzosen  oder  Ausländem  gebildeten  g  Terminis  nicbl  vor- 
handen, da  die  Bildung  ja  stets  aus  lat.  oder  griech.  Elementen 
und  die  Formgebung   nach    lat.  oder  griech.  Mustern  erfolgt;    nur 


7U€,  DemÍQativsuffix  -«'r«;  NLar,:  putite  voitiiruaa- 
luea,  aujoard'hui  ä  une  seule  . . .  pour  opérer  de  pcltts 
luch  der  Grund  von  -ette  liltx;  roueUí  bedeutet  etwas 
■  roue,  aämlich  Weidinhand,  —  »  L.:  bride  qui  sert  i. 
le  menton.  —    '  L.:  íBDgle  qui  passe  s< 


'  DHT,:   Iris,  I 

transpoits  ;    liiei   isl 

ganz  andres  als  pilü 

»Hacher  le  shako  so 

du  cheval  et  islieiit  la  selle  s 

de  couleurs  différentes.  —  '  Be.:  matière 

soluble  dans  l'alcool.  —   *  L.  :   tumeur  Mseu 

dullaire   d'un   03.  —    '  Prof.  Knorr  giebt  î 

chem.  GeselUcli.  1884  5.  2057  f.  an,  auf  seine 

in  Eilangcn  das  Dime  thy  loiychinisin   auf  seil 

sucht    ond   eine  kräftige  antipyretische  Wickuog  des  Körpers  ■ 

hcifst   dann  weiter:    „die  tcchóiacbe  Darstellang  dieses  Körpers  habe  ich  den 

Farbwerken  vonn.  Meister,   Lucius  &  Branitig   in  Höchst  nbcrtrageD,   welche 

denselben    seit   einiger   Zeit   unter   dem   Namen   Antipyrin    in  den   Handel 


Be.:  espèce  de  schiste  ä  iones 
enuc  dans  la  bile  et  facilement 
iC  díveloppíe  dans  le  canal  mé- 
1  den  Beríchteo  der  Deutschen 
VcranlüBsung  habe  Prof.  Filehne 
antipyretische  Wirkung  unter- 


BER   WORTZUSAMMENSETZUNG. 

in  der  Richtung  kann  ein  Zweifel  obwalten,  oh  man  es  mit  p-Bil- 
dungen  zu  thun  habe  oder  nicht,  und  dieser  Zweifel  kann  aller- 
dings nur  durch  Nacliweisung  des  eventuellen  speciellen  Musters 
gehoben  werden;  dafs  man  es  aber  bei  allen  oben  angeführten 
Wörtern  mil  Bildungen  zu  thun  habe,  die  in  unsre  Klasse  c  gehören, 
dñrfte  doch  aufser  Zweifel  stehen,  und  damit  müssen  wir  uns  vor-  , 
derhand  begnügen.  —  d)  die  repr.  Vorst.  wird  zugleich  mit  der  ' 
durchs  I.  Ei.  bezeichneten  Vorst.  in  eine  Kategorie  gezogen,  welcher 
auch  diese  {durchs  i,  El,  ausgedrückte)  Vorst.  eingeordnet  werden 
kann;  dadurch  wird  diese  letztere  mit  der  repr.  Vorst,  innerhalb 
der  gemeinsamen  Kategorie  coordiniert,  und  die  Folge  davon  ist, 
dafs  sich  das  2.  El.  eventuell,  stets  aber  der  Artikel  oder  ein 
andres  Determinati vum  in  der  Congruenz  nach  dem  ans  Ende  des 
neuen  Compositums  rückenden  i.  El.  richtet.  Ilieher  gehört  z.  B. 
mirfi'  von  afr.  dt  <Z  di'em  und  mi <,  medium;  Mittag  und  Tag  (im 
deutschen  Mit/n^  liegt  dieselbe  Bildungsart  vor:  dir  mitte  Tag) 
sind  in  der  Kategorie  Zeit  coordinicrbar,  wobei  zu  beachten,  dafs 
sich  in  der  Wortvors  tel  lung  Zeit  (ebenso  wie  im  franz.  temps),  durch 
deren  alleinige  Vermittlung  der  abstráete  Begriff  Zeil  vorslellbar 
wird,  die  Bedeutungen  Zeitpunkt  {midi)  und  Zeitraum  (di)  ver- 
einigen, wodurch  deren  Coordination  innerhalb  der  Kategorie  Zeil 
erleichtert  wird.  Aehnlich  sind  \}&&-mâl,  mal  de  hune  und  mal  inner- 
halb der  Kategorie  Schiffsteile,  avant-áruí  und  hras  (vgl,  Vorder- 
arm, -fuß  und  ÄrJii)  innerhalb  Körperteile,  BasscBreiagne  und  Bre- 
tagne  innerhalb  Länder  oder  Gebiete,  dñíai-aune  und  aune  innerhalb 
Mafse  coordinierbar,  etc.  Es  versteht  sich,  dafs  diese  Composita 
im  fertigen  Zustande  den  Eindruck  von  Erkennungsnamen  machen 
{vgl.  S.  302  Z.  4off.),  wie  es  auch  der  Fall  ist,  wenn  das  1.  El., 
wie  z.  B.  in  mal  de  hune  (vgl.  bas-mif/)  das  Anfangsglied  des  Wortes 
bildet;  bisweilen  entspringt  dann  auch  aus  solchen  Compositis  eine  1 
neue  Bedeutung  des  i.  El.  im  isolierten  Zustande,  so  z.  B.  mdi  J 
Mastteil  aus  mât  de  hunt,  has-mäl  etc. 

In  der  nächsten  Fortsetzung    will    ich    zunächst  eine  Auswahl  1 
von  Belegen  für  das  1.  Genus  (vgl.  S.  301  Z.  3of.)  vorlegen, 


(Fortsetzung  folgt.) 
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VERMISCHTES. 


I.   Zur  Grammatik. 

I.  Ancora  sulla  etimologia  delle  forme  grammaticali  italiane 

nmaHO  dicono  ecc. 

Lettera   al   prof.  W.  Forster. 

Oggi  soltanto  (i6  del  '99),  mio  caro  amico,  leggo  il  vostro 
articolo  inserito  in  questa  Rivista  (XXII  521  sgg,),  da  voi  cortese- 
mente inviatomi  a  suo  tempo,  e  nel  quale  ammiro  il  solilo  vostro 
acume  e  la  solita  dottrina.  Permettetemi  di  dirigere  a  voi  stesso 
le  considerazioni  che  1'  articolo  mi  suggerisce. 

Innanzi  tutto  devo  fare  una  dichiarazione.  Voi  dite,  accen- 
nando alla  Grammatica  Italiana  del  Grundrifs,  che  ivi  il  Meyer- 
LSbke  ed  io  insegniamo  che  ecc.;  e  spesso  mi  sono  accorto  che 
anche  altri  suppongono  essere  qui.-lla  Grammatica  il  frutto  d'  una 
vera  e  propria  collaborazione  tra  me  e  il  mio  valentissimo  collega 
ed  amico.  Orbene,  il  fatto  £;  che  fino  a  p.  526.  come  è  dichiarato 
da  una  nota  dell'  editore  quivi  apposta  (cfr.  pure  la  nota  a  p.  489),' 
che  per  la  sua  brevità  facilmente  sfugge,  il  lavoro  h  esclusivamente 
mio,  e  di  lì  in  poi  è  esclusivamente  dei  Meyer-Lûbke.  Avevo 
accettato  1'  impegno  di  comporre  la  Grammatica,  ma  un'  infermità 
oculare  mi  colse  giusto  sul  punto  eh'  io  vi  davo  principio.  Pregai 
mi  si  sciogliesse  dall'  impegno,  mi  sì  pregò  che  invece  facessi  ogni 
sforzo  per  mantenerlo.  Per  corrispondere  alla  cortese  insistenza 
dettai  Í  capitoli  sulla  pronunzia  e  1'  ortografia  e  sul  vocalismo 
tonico.  Ma  lo  sforzo  peggiorava  le  mie  condizioni  fisiche,  e 
m'  accorsi  pure  che  col  mio  fare  troppo  minuzioso  e  raziocinativo, 
con  la  mia  invincibile  aspirazione  a  dar  completi  inventariì  anziché 
sobrie  esemplificazioni,  avrei  ad  ogni  modo  avuto  bisogno  di 
maggior  tempo  e  spazio  che  il  Grundrifs  non  me  ne  potesse  con- 
cedere. Pregai  perciò  nuovamente  d'  esser  dispensato  dal  compito, 
e  r  editore  con  nuova  cortesia  si  arrese  ed  incaricò  il  Meyer-Lübke 
di  comporre  i  capitoli  successivi.  Come  egli  non  aveva  avuto  al- 
cuna parte  nei  capitoli  mici,  co^  io  vidi  i  suoi  soltanto  dopo  la 
pubblicazione,  alla  pari  d'  ogni  altro  lettore.  Sono  assai  grato  al 
mio  continuatore,  come  poi  di  tante  altre  cose,  così  dell'  avere 
allora  aderito  a  compiere  la  mia  opera  rimasta  in  tronco;  e  devo 
anche  aggiungere  che  in  moltissime  opinioni  generali  e  particolari 
son  lieto  di  trovarmi  concorde  con  lui,  or  in  tutto  or  in  parte,  s) 


t'  S.  GrundHJt  I  Votwort.    Hng.] 
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nelle  sue  pagine  del  Gmndrìfs  e  si  nelle  molte  altre  che  egli  ha 
poi  regalate  al  pubblico.  Ma  poiché  la  parte  mia  e  la  sua  dilTe- 
rrgconu  sostanzialmente  nella  condotta,  e  nella  sua  non  mancano 
accenni  a  dottrine  divergenti  da  quelle  professate  nella  mia,  è 
interesse  mio  e  suo  che  ninno  creda  che  noi  le  concordassimo 
insieme.  Appariremmo  ora  io  ora  lui  stranamente  incoerenti  con 
quello  che  prima  e  poi  abbiamo  propugnato  in  altre  nostre  pubbli- 
cazioni evidentemente  personali.  Amo  dunque  il  Meyer-Lühkc 
come  un  fratello,  ma  non  fummo  mai  fratelli  siamesi. 

La  necessità  di  questa  dichiarazione  h  in  me  accresciuta  da 
uno  scrupolo,  cioè  di  non  lasciar  credere  col  mio  silenzio  che  io 
al>bia  o  pensate  o  dette  in  pubblico  certe  buone  cose  che  egli  ha 
il  merito  d'  essere  stato  o  il  solo  a  pensare  o  il  primo  a  dire. 
Ed  ò  proprio  il  caso  presente.  SuU'  etimologia  delle  terze  persone 
plurali  italiane  io  ho  sempre  professate  opio  ioni  in  gran  parte 
simili  alle  sue,  ma  non  ne  ho  mai  toccato  in  pubblico,  salvo  qualche 
cenno  fugacissimo.  Non  so  se  per  parte  sua  egli  vi  abbia  dato 
segno  di  accogliere  o  respingere  le  critiche  che  gli  fate  suU'  argo- 
mento e  la  ipotesi  nuova  che  voi  proponete;  intanto  non  vi  di- 
spiaccia eh'  io  vi  esponga  brevemente  il  pensiero  mio,  di  cui  voi 
stesso  vedrete  in  quali  particolari  differisce  da  quello  del  Meyer- 
Lubke,  e  muova  qualche  obiezione  alla  vostra  attraente  ipolesi. 

A  voi  dunque  non  piace  stare  alla  dottrina  che  in  fondo  è 
del  Diez,  che  amano  vendono  sian  aman{t)  vendun(t)  più  un  -o 
semplicemente  epjlelico;  n¿  piace,  e  in  questo  poi  non  posso 
discordare  da  voi,  la  supposizione  del  Meyer-Lübke  che  !a  natura 
particolare  di  codesta  epitesi  sia  stala  determinata  dalla  influenza 
dell'  unico  verbo  sostantivo,  sono,  dove  1'  -o  par  semplice  risonanza 
della  vocale  tonica,  o  al  più  dall'  influenza  pure  della  serie  vendono 
ove  r  -0  può  parere  una  risonanza  della  vocale  postonica.  Invece, 
ricordandovi  del  plautino  danunt  per  dant,  e  in  generale  degli 
nrcaismi  ptodinuut  nequinunt  esplenunt,  solinunt  (soleul), 
inscrinuntur,  vi  foggiate  facUmente  un  popolare  'vendünunt 
o  quindi  un  'amSnuni  ridottosi  ad  'ámanunt  per  influsso  di 
Amant  e  *vóndununt  e  di  dánt  dánunt,  e  da  ultimo  anche 
un  'sununi;  e  cosi  venite  bel  bello  a  véndono  amano  sono. 
K  vendono  da  'vendtlnunt  sarebbe  come /ì« fa  da  fecerunt 

Ora  non  islarò  a  dirvi  che  in  massima  io  preferisco  di  prender! 
le  mosse  dal  latino  usuale  e  deSnitivo,  ed  astenermi  il  pjù  posd- 
bile  dal  ricorrere  a  quel  latino  rancido  e  recondito  che  risulta  da 
arcaismi  sporadici  o  a  piccole  serie,  i  quali  per  giunta  spesso  sono 
di  diftìcile  spiegazione  e  spesso  pure  di  fonte  mal  ñda,  poiché  più 
che  da  uso  abbondante  degli  scrittori  ci  soglion  venire  da  tardivi 
lessicografi,  da  poveri  ¿«ß|  Xíyófieva,  da  emendazioni  congettu- 
rali e  via  via.  Giustamente  mi  rispondereste  che  i  gusti  son  gusti, 
n^  io  dal  canto  mio  voglio  poi  intendere  che  quel  latino  recon- 
dito sia  da  lasciare  addintlura,  con  deplorabile  miopia,  del 
in  disparte,   e  cosi  s'  abbia  a  rinunziare  a  giunger  con  la  tñvd 
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fino  ad  un  sottosuolo  donde  può  zampillare  talvolta  una  verità  che 
indamo  cerchiamo  a  fior  di  terra.  È  questione  di  limiti  e  di 
opportunità.  Ma  le  affermazioni  generiche  si  prestano  ai  malintesi, 
e  lasciamole  li.  Soprattutto  i  giovani  farebbero  presto  a  prendermi 
per  un  accanito  nemico  del  latino  arcaico.  Piuttosto  dunque  oserò 
domandarvi:  vi  par  cosa  tanto  probabile  che  solo  una  parte  d' Italia 
abbia  dato  una  così  morbosa  diñusione  al  tipo  arcaico  obinunt 
e  sim.,  che  ha  tutto  V  aspetto  d'  una  forma  abortita  nella  latinità 
vera,  mentre  poi  tutta  la  rimanente  romanità  è  rimasta  bellamente 
fida  al  tipo  classico  amant  e  sim.?  Prima  di  rompere  la  con- 
cordia deir  Italia  più  schiettamente  latina  con  tutte  le  sue  pro- 
paggini al  di  qua  e  al  di  là  delle  Alpi,  non  sarà  da  tentare  se  la 
derivazione  dal  tipo  classico  non  possa  liberarsi  delle  lievi  difficoltà 
che  la  turbano,  e  se  V  epitesi  non  sia  spiegabile  purché  ci  si  metta 
un  po'  più  di  zelo? 

Per  me,  quando  confronto  fecero  con  amano  e  con  stanno^ 
considerando  che  il  primo  mette  capo  a  un  proparossitono  latino, 
il  secondo  a  un  parossitono,  il  terzo  a  un  ossitene,  mi  persuado 
facilmente  che  la  totale  caduta  di  n(t)  in  fecero  dipende  dall'  estrema 
lontananza  dell'  accento,  la  sua  riservata  permanenza  in  aman(p) 
fu  resa  possibile  dall'  accento  men  lontano  (àmant),  e  il  suo  bal- 
danzoso raddoppiamento  in  sfanno  è  effetto  dell'  adesione  della 
nasale  alla  vocale  accentata  (stant).  Non  occorre  ricordare  per 
confronto  il  fr.  rien  di  fronte  a  sept  o  lo  sp.  quien  di  f.  a  siete\ 
né  gl'  ital.  noi  poi  dai  ecc.  di  f.  a  senti  abbiamo  e  sim.  Voi  sul 
finire  avete  felicemente  accennato  all'  accento:  „Die  Stellung  im 
Proparoxytonalausgang  ist  schwächer  und  weniger  geschützt  als  jene 
im  Paroxytonalausgang";  ma  è  un  peccato  che  da  codesta  ispira- 
zione non  abbiate  invece  preso  le  mosse.  £  poiché  ho  citato  in 
via  di  confronto  noi  e  sim.,  permettetemi  una  parola  di  digressione, 
per  confessarvi  che  ho  sempre  guardato  con  una  specie  di  orrore 
i  tentativi  di  far  sorgere  un  -1  italiano  da  -x  in  parole  parossitone 
o  peggio,  e  che  se  non  ho  mai  protestato,  benché  la  cosa  mi 
riguardasse  direttamente,  fu  soprattutto  per  la  speranza  in  cui 
vivevo  che  lo  stranissimo  pensiero  si  dileguasse  spontaneamente 
dai  nobili  intelletti  in  cui  era  nato  o  che  1'  avevano  accolto. 
Rosas,  annos,  fontes,  amas,  vides,  crêdis,  in  italiano  non 
avrebbero  mai  dato  altro  che  rosa^  anno,  fonte^  ama,  vede,  crede, 
a  quel  modo  che  foras  ha  á^Xo /tiora\  e  solo  1' ossitonismo  del 
monosillabo  ha  potuto  fare  il  miracolo  che  in  noi  dai  e  sim.  la 
sibilante  non  cadesse  senza  lasciare  un'  eco  e  un  sunogato  voca- 
lico. Ma  non  intrecciamo  le  questioni,  né  vorrei  perdere  il  merito 
d'  un  lungo  e  rassegnato  silenzio. 

Solo,  dicevo,  l'  ossitonismo  di  dant  e  stant  spiega  il  -;i»-  di 
danno  e  stanno,  il  cui  influsso  ebbe  poi  la  virtù  di  suscitare  le 
forme  analogiche  hanno  sanno  vanno  fanno,  enno,  vonno  ponno,  e 
quindi  fenno  dienno  terminonno  uscinno  e  le  altre  forme  secondarie 
di  perfetto  plasmate  sulle  rispettive  persone  del  singolare.    Con  la 
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norma  che  risulla  da  danno  stanno  non  si  sarebbe  dovuto  avere 
che  sonno  sont;  e  dìfalto  s'  ebbe,  e  con  molla  insistenza.'  Ma 
prevalse  sono,  forse  per  la  frequente  proclisia,  forse  ancora  per 
analogia  di  sono  sum,  ove  la  diversa  provenienza  della  nasale  e 
il  diretto  influsso  di  amo  dono  ecc.  e  la  stessa  proclisia  poteron 
determinare  una  nasale  meno  gagliarda.'  Del  resto  la  diversità 
tra  sono  e  danno  h  un  problema  altrettanto  per  voi  che  movete  da 
sununt  e  danunt,  come  per  chi  muove  da  sunt  e  dant; 
nessun  di  noi  due  può  fornire  un  argomento  ad  hominem  coni 
1'  altro. 

Invece  un  problema  assai  duro  resta  per  voi  nel  danno 
danunt.  Dite  che  simile  raddoppiamento  secondario  è  cosa  owìa 
neir  ¡[aliano;  e  certo  in  molti  parossitoni  (che  dei  proparossitoni 
e  dei  raddoppiamenti  protonici  qui  non  accade  parlare)  si  trova 
raddoppiata  la  consonante  aderente  alla  tonica.  Se  n'  occupiA  il 
De  Ixillis,  come  sapete.^  Ma  o  si  tratta  di  serie  speciali  come 
faccia  ecc.  acqua  ecc.  reggi  ecc.,  o  di  fatti  sporadici  aventi  parti- 
colari ragioni  più  o  meno  assegnabili;  e  di  »  raddoppiato  nelle 
condizioni  che  occorrerebbero  per  !a  vostra  tesi  non  ve  n'  è 
neanc'  uno,  mentre  per  m  e'  i-  pure  qualche  esempio  sporadico: 
slralagemma  damma  dramma  fummo  (fumo).  La  norma  significata 
dalla  infinita  serie  delle  voci  come  umano  terreno  vìano  corona  for- 
tuna mano  seno  vino  dono  luna,  non  è  mai  rotta;  salvocbè  qualche 
poetastro  non  si  sia  arrischiato  a  scrivere  Neliunno  per  disperazione 
della  rima,  senza  forse  nemmen  sapere  dello  spropositato  Neptu- 
mnus  (rifatto  su  Vertumnus  autumnus)  di  qualche  povera  epi- 
grafe. Unico  esempio  sarebbe  strenna  strSna;  ma  i  lessici  d 
dicono  che  fu  creduto  afñne  a  strênuus,  e  che  strenua  si  trova 
scritto    davvero    qualche    volta    in    qualche    lapide,    o    da    qualche 


sita 
da  ^^1 

da^^^ 


'  Cfr.  Nannucci   Sàggio   del  prospiUo  generale  di  lufli  i 
13Ï— 4.    Cfr.  Mussafia   Calhar.  p.  14  ;  Peicopo  Bugni  di  Pouuo/i  p.  1^6, 
e  Pormeiti  saeri  ecc.  p.  iSS.     Per  il  ¡ondo  =^  sonito   di  testi  romaneschi   cfr. 
questa  'Zeitschrift'  XXU,  510. 

*  L'oaico  sonno  sum  che  il  Nannucci  (ibid,  T9S)  allega  da  Jacopont^ 
che  t'  UM  in  rima,  non  ha  impoT[;\Dia  per  noi.  Ne  ha  una  ei'-'"'<tc  invece 
che  in  tanti  dialelli  dell'  Italia  centrale  e  merìdionale  si  dica  so  p 
per  sunt,  mentre  vi  si  dice  danno  ilanno;  e  che  a  Napoli  a  dica  so  in  pro- 
clitJa,  songe  neil'  entaii,  Notevole  è  pure  che  nei  diuletd  lecc«si  si  ibbìm 
tunlu  santa  («uni),  con  un  trattamento  tutto  proprio  del  verbo  sostantivo, 
quale  pure  il  siciliano  ce  lo  di  per  la  terza  del  singoliire  (etti  est).  Al  plu- 
rale il  siciliano  ci  dà  su  sunti  e  sunnu  contro  il  sugnu  singolare.  A  pio- 
posilo  di  songo  ecc.  il  mio  buon  amico  A'.  Subak  [Dit  Conjugation  im  2fea- 
fetilanisehen),  mí  üa  lecito  dirlo  di  passata,  ha  visto  le  cose  piii  ardue  che 
non  sono;  chi  songo  don¿o  e  stanga  sono  plasmati  su  vengo  tenga  nella 
semplice  parte  postonica,  mentre  1'  assimilnïione  completa  a  vengo  ecc.  si  ha 
nei  campob.  abruii.  osco),  dtngo  e  ¡tengo.  Quanto  agli  stessi  venga  e  tengo 
Q  problema  eccede  la  dialettologia  italiana,  riguardando  anche  lo  sp>^U(^ 
1'  antico  portoghese  ecc.,  cioè  il  romano  volgare  iddiiittura,  dove  gli  esein- 
plarì  attrattori  son  piii  facili  a  indicare  che  non  sarebbe  nel  napoletano  e  via 
ria.  11  sic  sugnu  t  btlo  su  vegnu  ecc.  Notabili  ì  soprasilv.  dallen  stauen,, 
secondo  Ascoli  {Aich.  Glott.  VII  49z  ri.)  rifatti  sulle  Icrie  sing. 

■  Monaci  SttiJ/  ecc.  I  416  sgg. 
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grammatico  che  lo  riprova.  Sicché,  quale  che  sia  il  valore  di  una 
tale  etimologia,  ò  lecito  supporre  che  accanto  allo  sirena  rego- 
larmente continualo  dallo  sp.  eslreiia,  sardo  islriaa  {dove  tocca  a 
voi  di  soccorrermi  per  ¡spiegare  1'  »),  sicil.  ¡Irina,  lece,  urna  ecc., 
»'  avesse  in  un'  altra  zona  della  romanità  uno  strenn(u]a,  da 
mandare  insieme  con  Unni  tenui  e  venni  *venui  e  col  possibile 
minnû  da  minuarc  del  Cais.'  Resta  dunque  che  danu(nt)  non 
avrebbe  dato  se  non  dono.  Occorrono  davvero  in  qualche  antico 
testo  dano  siano  e  hano /ano  vano  pono ;'>■  ma,  a  tacere  di  qualche 
caso  che  puii  essere  imperfezione  grafica  o  fatto  dialettale  che 
tnagari  anche  oggi  ai  continui,*  gli  esc-mpii  allegati  sono  quasi 
lutti  in  rima,  il  che  dà  fondato  sospetto  di  fortnazioni  analogiche 
artiñdali  o  di  sincretistici  ricorsi  a  forme  vernacole  molto  circo- 
scritte; doppio  genere  di  artificii  di  cui  Io  stesso  Dante  non 
sempre  si  privii  e  che  nei  minori  poeti  d'  allora  spesseggiano. 
Sicché,  a  prescindere  dalle  piccole  eccezioni  letterarie  o  vernacole, 
la  forma  vera  della  lingua  letteraria  e  di  quasi  tutta  l' Italia  par- 
lante dalla  Toscana  in  gtii  ò  danno  stanno  ecc.  E  questi  non  si 
posson  riconneltere  a  dannai  ecc.  senza  supporre  un  raddoppia- 
menlo  di  n,  assotutaracnle  eslege,  unico  piuttosto  che  raro. 

Al  polo  opposto  di  danno  ecc.  troviamo  /ecero  diedero  slttlrro 
^cc  Le  forme  bisdrucciole  /¿cerono  e  sim.  che  fanno  capolino  in 
qualche  antico  lesto  furono  già  riconosciute  dal  Caix  come  misere 
escrescenze  analogiche  suscitate  dal  lipo  amarono  e  sim.,*  nù  hanno 
alcuna  importanza.  Del  pari  non  ne  hanno  nessuna  per  la  que- 
stione nostra,  sebbene  ne  abbiano  tanta  per  la  loro  diffusione  e 
per  una  storia  pifi  tardiva,  le  forme  ftciono  e  ïim.  coniate  su  di- 
eono  ecc.;  f trono  ^  fero  fer  ecc.  coniate  su  amarono  amaro  amar, 
dì  cui  fra  poco  dirò. 

Stanno  nella  via  di  mezzo  i  riflessi  dei  parossitoni  amant 
vendunt,  amabant  vcndebant,  amarunt  audirunt,  amaranl, 
ament  vendant,  amassent  audissont  vidissent,  tutti  dive- 
nuti pro  paro  ss  ¡toni  in  tanta  parte  d'  Italia,  nelle  loro  varie  forme 
dialettali,  nelle  loro  alterazioni  analogiche  spesso  per  entro  allo 
slesso  dialetto,  e  via  via.  Alcune  di  tali  voci  finirono  parossitone 
nella  lingua  poetica  o  in  vernacoli,  per  sincope,  come  amamo 
amomo,  o  per  apocope  promossa  dall'  analogia,  come  in  amaro 
conformato  a  fecero,  o  finirono  per  ulteriore  apocope  sinanche 
ossitone,  come  Ü  poetico  amar  (cfr.  ficcr).  Ma  la  norma  e  il 
nucleo  fondamentale  ë  amano  amino  ecc. 


'  Studi  dì  etimologia  ecc.  §  46.  Pegli  ani.  fr.  eslreine  eslruine  eslriiie 
cfr.  Colin  Die  Sujßxiaanalungen  ecc.,  p.  222,  22J  n.  —  E  il  moderno 
if trenta  f 

'  Nannucci,  ¡bid.  p.  JJ,  234;  e  Analisi  critica  dei  verlii  eue,  82,  8j, 
S4>  49'i  524-  SS^i  ^l'i  (>>^-  ^70  e  ñaalmeate  Û87,  6SS.  Altro  ci  duratiDD 
gli  spogli  dell«  Crestoaiiiiia  italiana  del  Montici,  quando  tiraniio  pubblicati. 

'  Naomicci  Analiii  ecc.  6ia  n, 

*  Le  origini  della  lingua  poetica  italiana  p.  229. 
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Né  certo  una  tal  norma  è  sbugiardata  dalla  serie  dei  bisdruc- 
cioli considerano  sceverano  ecc.  considerino  ecc.,  dei  quali  si  potrebbe 
dire  che  dovrebbero  essere  ^considera  ecc.  al  pari  dì  fecero.  La  serie 
non  è  esìgua,  ma  relativamente  al  complesso  verbale  è  una  mino- 
ranza, che  per  di  più  è  in  gran  parte  composta  di  voci  dotte  o 
semidotte;  e  in  ciascuno  di  tali  verbi  il  fenomeno  dell*  accento  di 
quartultima  è  limitato  al  presente  indicativo  e  congiuntivo.  Con- 
sidérant *exseparant  isolatamente  presi  avrebbero  dato  \on^ 
sidera  ecc.;  ma  V  analogia  morfologica,  stabilita  dalla  infinita  serie 
non  solo  degli  amano  'ino  ^avano  ecc.  ma  pure  dei  regolarissimi 
consideravano  -arono  ecc.,  imponeva  considerano  ecc.  Per  mero  lusso 
di  dimostrazione  si  potrebbe  aggiungere  che  non  pochi  di  tali 
verbi  oscillando  tra  la  forma  integra  e  la  sincopata  (accanto  a 
scevero  opero  compero  computo  ecc.  v*  è  scevro  opro  compro  conto  ecc.), 
e  nella  sincopata  tornando  normale  il  solito  finimento  {comprano 
contano  ecc.)  la  livellazione  v*  era  più  che  mai  inevitabile. 

Però,  assodato  che  la  diversa  sede  dell'  accento  sia  la  causa 
della  diversità  tra  fecero^  amano^  stanno,  e  che  tutto  quello  che 
sconfina,  come  fecerono  considerano  amar{o)  stano,  è  aberrazione  o 
adattamento  analogico,  la  spiegazione  non  è  sufficiente  se  non  si 
ricorre  a  un  altro  talismano:  la  fonetica  sintattica.  Noi  abbiamo 
non  solo  il  diritto  ma  il  dovere  di  ricordarci  che  le  nostre  voci 
verbali  non  capitano  solo  nella  pausa  o  in  una  mezza  pausa 
(p.  es.  così  dicono!.  Io  dicono  proprio  a  me?,  me  lo  dicono  a  me?), 
ma  strettamente  addossate  a  parole  incipienti  per  consonante  {dicon 
di  sì,  voglion  te,  e  cfr.  voglionti)  o  per  vocale  {dicon  altro  che  questo!). 
Questi  dicon  e  sim«,  che  nella  vera  parlata  son  poi  ben  più  fire- 
quenti  che  1*  ortografia  letteraria  non  farebbe  credere,  la  gramma- 
tica empirica  li  considera  come  nati  da  apocope  deli'  -<?;  quando 
il  vero  ò  il  contrario,  cioè  son  dei  dicun(t)  che  fuor  di  pausa 
son  rimasti  così,  mentre  in  pausa  hanno  avuto  bisogno  d'  un  pun- 
tello epitctico.  Convengo  perfettamente  che  nella  fonetica  isolata 
amant  non  sarebbe  divenuto  che  *ama,  e  magari  anche  dant 
*da\  ma  la  fonetica  sintattica  tene\*a  in  vita  aman  dan,  e  neli'  ita- 
liano per  eccellenza  questa  forma  ha  rimorchiato  andie  la  forma 
della  pausa  che  se  no  sarebbe  stata  ama  ecc.  Poteva,  s' intende, 
avvenire  il  contrario,  com'  è  il  caso  di  fecero,  ove  e  per  V  accento 
lontano  e  per  la  impossibilità  che  si  confondesse  con  la  terza  sin- 
golare (fecf)^  la  forma  in  tema  feceron  si  dileguò;  e  negli  stessi 
pariìssitoni,  a  tacer  del  rumeno,  in  tanti  dialetti  italiani  dal  Veneto 
air  Abruizo  si  dice  essi  porta  e  sim.,  ove  la  pre\'alenza  della  forma 
della  pausa  ha  ix^ndotto  a  una  parificazione  sistematica  della  terza 
plurale  con  la  s^ingolare.  Ma  non  è  un  mero  caso  che  codesta 
brutta  fatalità  abbia  saputo  ad  ogni  costo  sdiivarla  una  lunga  fila 
di  dialetti,  col  toscano  alla  testa;  e  che  abbia  saputo  anche  schi- 
\*arvi  r  altalena  fra  chiaman  te  o  chiamanti  o  ti  chùswum  essi  ed  un 
tssi  ti  chiama.  Qualcosa  di  simile  a  ciò  eh'  è  avvenuto  nella  parti- 
cella  dì   negazione,   per  cui  il  toscano  contrappone  non  so  o  non 
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aUtàmû  a  dir  dt  noy  a  differenza  dello  spagnuolo  e  del  milanese 
che  ha  livellate  le  due  serie  neir  unico  no,  sarebbe  stato  assai 
brutto  nelle  voci  verbali. 

£  ora  permettetemi  di  tornare  per  un  momento  alla  vostra 
ipotesi  Voi  sentiste  che  in  simmetria  cogli  arcaici  obinunt  ex- 
pi  en  un  t  si  sarebbe  dovuto  avere  *amänunt,  il  quale  vi  avrebbe 
partorito  vostro  malgrado  un  *amánno\^  sicché  vi  appigliaste  alle 
analogie  dianzi  dette  onde  avere  invece  un  *ámanunt  Ma  vi 
ho  già  dimostrato  che  *amânunt  avrebbe  generato,  a  prescinder 
qui  dalla  chiusa  consonantica,  un  *amáno\  ed  aggiungo  che  questo 
sarebbe  andato  per  T  accento  così  ben  d'  accordo  con  am{i)amo 
amati,  da  farmi  apparire  anche  perciò  più  inefficaci  le  analogie  cui 
ricorrete.  È  superfluo  eh'  io  richiami  quanto  volentieri  le  persone 
del  plurale  s'  accordino  nell'  accento,  fìno  a  suscitarsene  in  tanta 
parte  della  romanità  un  amássemus  -ássetis  -ábamus  -abatis. 
Vero  è  che  potreste  replicare  dall'  un  lato  che  in  queste  ultime 
voci  la  ritrazione  dell'  accento  è  dovuta  all'  influsso  delle  tre  per- 
sone singolari  ancor  più  che  a  quello  della  terza  plurale,  e  dall'  altro 
lato  che  appunto  gli  amavamo  -ovàie  cavano,  che  son  le  forme  più 
anziane  e  tipiche  dell'  imperfetto  italiano,  poterono,  insieme  coi 
vendiamo  vendete  véndono,  ribadire  V  impressione  che  la  terza  persona 
avesse  a  ritrarre  V  accento.  Sennonché  alla  vostra  tesi  non  giova 
che  si  rivolga  troppo  il  pensiero  ai  Tempi  diversi  dall'  Indicativo 
presente;  poiché  vi  si  può  chiedere:  intendete  dunque  di  postulare 
per  essi  pure  un  ^amàbanunt  àmenunt  amássenunt,  vendé- 
banunt  véndanunt  ven(di)dissenunt  e  via  via?  ovvero  che  il 
tipo  obinunt  *ámanunt  abbia  fatto  fortuna  dapprima  nel  solo 
Indicativo  presente,  e  gli  altri  Tempi  si  siano  lasciati  in  un'  età 
più  tardiva,  più  neolatina,  rimorchiare  da  quello?  Or  cosi  1'  una 
come  r  altra  supposizione  incute  un  certo  sgomento. 

Ma  scusate  la  soverchia  petulanza,  e  ritorniamo  alla  tesi  mia. 
L'  ultimo  ostacolo  che  essa  incontra  é  che  V  epitesi  sia  di  w?  e 
non  di  -e  nel  toscano,  e  che  in  certi  altri  dialetti  non  sia  d'  una 
vocale  identica  a  quella  postonica  che  precede  la  nasale.  Avete 
tanto  studiato  sopra  luogo  queste  varie  modalità  dell'  epitesi,  che 
nessuno  può  sperare  che  beviate  grosso  e  vi  contentiate  di  accenni 
troppo  alla  buona  come  son  quelli  del  Meyer-Lûbke.  Senza  entrate 
a  vele  gonfie  nell'  argomento,  e  combinando  coi  vostri  esatti  rag- 
guagli i  ricordi  della  mia  esperienza,  vi  consento  quanto  segue. 
Se  un  Toscano  fa  lo  sforzo  di  pronunziare  isolatamente  il  lat. 
tempus,  fecit,  dice  témptisse,  /¿citte  (cfr.  dmenne,  Giosafàtte  ecc.  e 
gl'  inné  nonne  degli  antichi  mss.  toscani);  il  Siciliano,  il  Calabrese, 
il  Leccese  dice  témpussu,  /¿aiti,  il  Sardo  i¿mpusu,  /¿ciii\  solo  i 
Campani,  i  Sanniti,  gli  Abruzzesi,  i  Romani  ecc.  non  hanno  codesta 


^  I  getteranno  e  sim.,  oltre  generano  e  sim.,  del  'Regimen  sanitatis' 
(Mass.  43,  44),  sono  problemuccì  speciali  insignificanti  per  la  questione  gene- 
rale, e  pel  diverso  accento  non  fanno  al  proposito. 
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che  il  nostro  buon  Marzolo  avrebbe  chiamata  imbecillità  degli 
organi,  e  sono  in  grado  di  fare  lo  sforzo  necessario  per  pronun- 
ziare schietta  la  consonante  fìnale.  In  Toscana  dunque  V  epitesi 
avrebbe  dovuto  dare  amane  od  anche  ámanne,  negli  estremi  lembi 
d' Italia  àmanna  o,  come  eñettivamente  si  sente  in  Sardegna,  amana. 
Sta  bene;  ma  per  aman(t)  non  si  tratta  d'  una  epitesi  tutta 
locale,  applicata  a  parole  straniere  o  divenute  tali,  bensì  d*  un'  epi- 
tesi abbastanza  antica  nel  romano  volgare,  di  cui  si  ha  1'  eco  da 
Firenze  a  Palermo,  e  fatta  non  per  semplice  appoggio  fisico  ma 
con  istintiva  sapienza  morfologica.  £  cosi  V  antica  intuizione  del 
Diez,  che  1'  -<?  (-ûnt)  di  fecero  fosse  la  matrice  dei  puntelli  eufo- 
nici di  tutte  le  altre  terze  persone  pericolanti,  ripiglia  tutta  la  sua 
forza;  e  forse  vi  si  può  aggiungere  che  V  »o  (-us)  di  tutte  le 
prime  plurali,  e  magari  V  -o  delle  prime  singolari,  ribadiva  1'  esem- 
plare cilfìcacia  del  perfetto.  Che  amano,  sic.  amanu,  sta  bene  di 
fronte  ad  amiamo  amamu,  comQ  fecero  ficiru  sta  di  fronte  di  facemmo 
fkimu.  Tra  le  voci  verbali  e'  è  un  cameratismo,  se  mi  è  lecito 
dir  cosi,  che  come  si  manifesta  in  tanti  incrociamenti  analogici 
(cfr.  p.  es.  feciono^  e  viceversa  amassero  per  amassetio  cassino)  così 
deve  aver  suggerito  air  intuitiva  dei  parlanti  che  V  unica  decente 
vocale  d'  appoggio,  per  poter  mantenere  integri  gli  aman  dkon  e 
sim.  anche  nella  pausa,  era  P  ^o^ 

Spero  che  ad  ogni  modo  il  cameratismo  amicherole  che  è  tra 
noi  v'  induca  a  esaminare  con  pazienza  il  mio  sproloquio.  Avrei 
potuto  far\'elo  a  voce,  se  aveste  mantenuta  la  promessa  di  venir 
fino  a  Ischia.  Ma  vi  arrestaste  a  Civitavecchia,  non  so  perchè: 
non  credo  perchè  speraste  di  sentirvi  là  risonare  agli  orecchi 
quel  latino  arcaico  che  è  tanto  nelle  vostre  grazie!  Vogliatemi 
sempre  vostro  aflf"* 

F.  d'Ovidio. 

D.  S.  Ho  appena  potuto  scorrere  le  pagine  del  vostro  fasciooletto  con- 
cernenti altri  so|;getti,  né  sono  in  grado  di  parlarvene.  Solamente,  dove 
(p.  510)  raggranellate  òaÌ^  Archivio  gli  esempli  di  wb  nd  da  mm  nn,  mi 
corre  1'  obbligo  di  av^'ertirvi  che  i  due  di  cui  son  io  la  fonte  non  vi  conven- 
gono. Neil'  ambiente  meridionale  a  cui  spettano  cambumilla  e  pamhch?,  si 
pronunzia  tembo  e  canJo  per  ttmpo  e  canto,  sicché  quei  due  è  come  se 
fossero  italianamente  campomUla  e  pantico.  Nel  primo  credo  d  sia  effettiva- 
mente entrato  per  illusione  etimologica  il  campo\  circa  il  secondo  ho  mutato 
avviso  e  credo  d*  aver  grandemente  errato  identificandolo  all'  italiano  pànico, 
Tenso  ora  che  il  nome  sia  estratto  da  spanUcare  panUcare  'svenire  sdilin- 
quire affannare*,  e  che  questo  vada  bene  studiato  in  compagnia  d'  altre  voci 
romanze  seguendo  il  Diez  (less.  Ile)  e  Caix  {Studi  ecc.  p.  59  sg.),  e  ho  forte 
sospetto  che  e*  enti  i  pan  te  x. 


'  Non  ^  inutile  di  qui  richiamare  il  dantesco  lingua  if  *  oco  (Vita  Nuova 
XXV.  di  contro  a  tV  in  Vulg.  Eloq.).  Un  Toscano  che  si  sforzi  di  pronun- 
ziare «V  dice  s\xkf\  eppure  una  tal  quale  convenienza  morfologica,  oltreché 
eufonica,  i) eterminò  quest*  arcaico  a*v.  Né  il  trattarsi  d'  una  formazione  dotta 
loglio  interamente  valoie  al  suo  riscontro  con  1*  -j  di  son^  sum  e  delle  terze 
plurali. 
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a.  Ein  neuer  Beitrag 
zur  Kenntnis  der  aaturiachen  Mundarten. 

In  der  asturischen  Zeitung  La  Opinión  de  Villaviciosa  hat 
Don  Braulio  Vigón  aus  Colunga,  der  sich  schon  früher  als  tüch- 
tigen Folklorist  documentiert  hat,^  neulich  die  schon  1896  be- 
gonnene Publidening  eines  interessanten  asturischen  Vocabulars 
xom  Abschlufs  gebracht  Obwohl  zu  hoffen  ist,  dafs  der  Verfasser 
sich  entschliefsen  wird,  seine  verdienstvolle  Arbeit  auch  in  Buch- 
form herauszugeben,  möchte  ich  doch  schon  jetzt,  teils  um  Don 
Braulio  hierzu  zu  ermuntern  und  teils  um  die  Aufmerksamkeit 
der  Hispanisten  für  alle  Fälle  auf  das  Vorhandensein  des  Voca- 
bulars zu  lenken,  ein  paar  Worte  darüber  sagen. 

Dies  Vocabulario  dtaleciológtco  del  Concejo  de  Colunga,  wie  der 
vollständige  Titel  lautet,  ist,  so  viel  ich  weifs,  die  umfangreichste 
Sammlung  asturischer  Wörter,  die  bisher  erschienen  ist,  und  somit 
von  hohem  Interesse  fur  das  Studium  der  asturischen  Mundarten. 
Wertvoll  sind  oft  auch  die  hie  und  da  vorkommenden  Vergleiche 
mit  den  Mundarten  von  anderen  Gegenden  Asturiens.  Dagegen 
sind  die  vom  Verfasser  mitgeteilten  Etymologien  vielfach  ein  wem'g 
sonderbar  —  übrigens  natürlich,  da  Verf.  kein  geschulter  Philo- 
loge ist  — ,  was  indessen  den  wirklichen  Wert  der  mit  grofsem 
Fleifs  und  Gewissenhaftigkeit  gemachten  Wörtersanmilung  nicht  ver- 
ringert Die  Sammlung  umfafst  auch  eine  Anzahl  von  Orts-  und 
Personennamen  (Vornamen)  und  enthält  femer  eine  nicht  unbe- 
trächtlidie  Anzahl  von  „frases  y  locuciones"  und  Sprichwörtern, 
etwa  88  von  den  letzteren.  Es  fehlen  dagegen  u.  a.  die  wichtigen 
Formen  der  unregelmäfsigen  Zeitwörter  (warum  Verf.  andererseits 
die  Partidpia  perfecta  aller  Verben  als  selbständige  Artikel  auf- 
führt, sehe  ich  eigentlich  nicht  ein).  Ueber  den  wirklichen  Laut- 
wert der  Buchstabenzeichen  wird,  wie  gewöhnlich  in  Arbeiten  dieser 
Arty  auch  keine  Aufklärung  gegeben. 

Colunga  liegt  im  Osten  Asturiens  unweit  der  Küste  zwischen 
Ribadesella  und  Villaviciosa.  Der  Dialekt  gehört  demnach  der 
(central-)östlichen  Gruppe  der  asturischen  Mundarten  an.  Wie  be- 
kannt existiert  schon  zum  voraus  ein  Vocabular  für  eine  andere 
Gegend  dieser  Gruppe,  nämlidi  für  „el  Valle  de  S.  Jorge"  im  Con- 
cejo de  Lianes,  das  noch  weiter  gegen  Osten  liegt. 

Der  Dialekt  von  Colunga  scheint  sich  von  dem  des  S.  Jorge- 
thales  zunächst  in  folgenden  drei  Zügen  zu  unterscheiden: 

(A)  I.  Initiales  /  wird  in  Colunga  beibehalten,  wogegen  es 
in  S.  Jorge  zu  j  wird  (wie  auch  in  La  Montaña).  Soweit  mir  be- 
kannt ist,  existiert  der  Uebergang/" — J  auch  in  Ribadesella,  Parres 
und  Cangas  de  Onis,  femer  auch  in  Infíesto  und  Sobrescobio,  da- 
gegen nicht  in  Pola  de  Lena.    Dieser  Zug   gehört  demnach  nur 


^  Seine  letzte  Arbeit  auf  diesem  Gebiete  ist:  Juegos  y  rimas  infantiles, 
recogidos  en  los  concejos  de   VtUaviciosa,   Colunga  y  Caravia  (Viuaviciosa 

1 89s). 
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den  östlichsten  und  südöstlichen  Mundarten  an.  Für  Colunga  ver- 
zeichnet jedoch  Vigón:  juente^  jueu^  juey  a  neben  fueu^  fueya  (da- 
gegen liwx  fiielgo,  fuer  cid)  und  in  La  Olla  asturiana  (Madrid  1874), 
dessen  Verfasser  sich  „el  aldeano  de  Mieres"  nennt,  kommen  auch 
juera^  juerie,  juerza^  juenU  vor,  aber  sonst  nur  f  (facer,  fégadu  etc.). 
Es  will  somit  scheinen ,  dafs  der  Uebergang  fue  —  jue  sich  ein 
wenig  weiter  gegen  Westen  erstreckt  als  der  allgemeine  Ueber- 
gang /— y. 

2.  Der  Uebergang  von  tonlosem  a  in  e  in  den  £ndungen 
aSf  an,  der  in  den  centralen  asturischen  Mundarten  allgemein  ist, 
kommt  auch  in  Colunga  vor,  wogegen  in  S.  Jorge,  Lianes  und 
auch  Ribadesella  ä  beibehalten  zu  werden  scheint  (dagegen  e  in 
Cangas  de  Onis). 

3.  Die  Gruppe  'tnine  giebt  in  Colunga,  wie  gewöhnlich  in 
den  centralen  und  westlichen  Mundarten,  -»1^,  dagegen  in  S.  Jorge 
"tnbre  wie  kastilianisch  :  fame^  home  (auch  hombre)^  nome^  blttna  (auch 
brmba,  vielleicht  für  bimbra  =  käst,  mimbre),  wozu  /ema  (auch 
hembra).     Doch  allumbrar,  rellumbrar.  — 

Uebrigens  zeigt  der  colunguesische  Dialekt  die  den  asturischen 
Mundarten  im  allgemeinen  oder  jedenfalls  den  (central-)östlichen 
unter  ihnen  eigenen  Züge. 

Gemeinasturische  Züge  sind: 

(B)  I.  Präpalatales  x  für  j\  g  (e,  i)  und  öfters  für  j,  jj,  x\ 
xineirUf  xelu,  fuxtr,  xastre,  pdxaru,  pexe^  exa  (käst,  eje)  etc.  (doch 
tisereSf  ensarne^  enseriar^  ensugar).  Das  kastilianische  Jota  scheint 
nur  vereinzelt  vorzukommen,  z.  B.  majo,  sanijuela,  sanja,  Josús  oder 
Juasus\  bezeichnend  ist  die  Form  Gos¿  für  José  (für  Joaquin  hat 
man  jedoch  Xuaco). 

2.  Intervokales  c/,  Ij  giebt  y\  oreya,  vieyuy  fiyu,  muy  er  etc. 
Dieselbe  Form  kommt  im  gröfsten  Teile  des  Westens  vor,  aber 
im  Südwesten  hat  man  hier  ch  (urecha,  biechu,  fichu  eta),  ein 
Zug,  der  sich  nördlich  etwa  bis  S.  Martin  de  la  Plaza  und  Bemeda 
erstreckt  und  der  eine  bestimmte  südwestliche  Untergruppe  unter 
den  westlichen  Mundarten  constituiert 

3.  Urspr.  p  {b)  tritt  vor  gewissen  Konsonanten  als  /  auf:  col" 
dicia,  caliener,  yelso  (=  g}'psum),  selmana. 

4.  Die  Gruppe  ^mb^  wird  beibehalten:  ¡lamber y  llombu,  palombu 
(doch  entramos,  tamiin  —  sabucu), 

5.  Urspr.  nn,  mn  giebt  n:  aneyu,  cabana,  escanu,  nenu  (aber 
doch  añu,  cana  —  das  n  scheint  im  Westen  regelmafsiger  vorzu- 
kommen). 

[6.  Das  initiale  ñ  (für  »),  das  in  der  Bablelitteratur  so  häufig 
vorkommt  und  gewöhnlich  als  ein  Characteristicum  der  asturischen 
Mundarten  überhaupt  angeführt  wird,  ist  in  Colunga  nicht  zu  Hause. 
Vigón  verzeichnet  nur  vereinzelte  Fälle  wie  nalga,  ñarigudu,  ñísal 
(auch  nüal).  Dieses  ñ  scheint  in  der  That  nur  einem  sehr  be- 
grenzten Gebiet  Âsturiens  anzugehören  (Cangas  de  Onis,  Parres, 
Ponga,  Amieva).] 
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7.  Finales  n  wird  beibehalten  in  non,  mn, 

8.  Das  auslautende  r  der  Infinitivendung  wird  dem  anlau- 
tenden Konsonant  eines  folgenden  enklitischen  Pronomens  assimi- 
liert: arrascaluj  quítame,  rise  etc. 

9.  Unbetontes  finales  0  giebt  allgemein  u,  wenigstens  in  No- 
mina. In  Eigennamen  schreibt  Vigón  jedoch  regelmäfsig  d,  z.  B. 
Lieo  (=  Francisco),  Stdoro,  Sildo  (=  Gumersindo),  Xuaco  —  doch 
Pachu  (=  Francisco).  Der  Plural  scheint  ^os  zu  haben,  wogegen 
die  westlichen  Mundarten  auch  hier  -us  zeigen  (doch  ist  zu  be- 
merken, dafs  im  Nordwesten  Asturiens  weder  u  noch  us  vorzu- 
kommen scheint  —  ein  ähnlicher  Unterschied  scheint  zwischen 
den  nördlichen  und  südlichen  Mundarten  Galiciens  vorzukommen). 

10.  In  mehrsilbigen  Paroxitona  auf  'ino  wird  das  auslautende  0 
regelmäfsig  apokopiert:  camin,  sobrin,  tocin  etc.  (Plur.  caminos,  Fem. 
sobrina  etc.).  Hierzu  auch  nin  (neben  nenü)  und  pequen  (neben 
pequeñu). 

11.  Der  Diphthong  ie  tritt  öfters  auf,  wo  das  Kastilianische 
e  (i)  hat:  aviéspara,  formieniu,  tabierna  etc.  und  allgemein  im  Suffix 
-/>//«  —  doch  andererseits  auch  edra,  egua,  erba.  Femer  dringt 
der  Diphthong  oft  in  die  unbetonten  Silben  ein:  apieriar  (=  apre- 
tar), cierrar,  piescar,  restiellar  (==  rastrillar)  etc. 

12.  Auch  der  Diphthong  ue  erscheint  zuweilen  für  kastilia- 
nisches  0  (u),  z.  B.  fueya,  güeyu  (=  ojo),  nuedu. 

13.  Im  Wortschlufs  vor  Vokalen  tritt  ci  oft  für  kastilianisches  z 
auf:  chanda,  folgancia,  llaciu,  engarciar,  maciar  etc.  Aber  auch 
wenn  ein  c  nicht  vorangeht,  findet  man  oft  iu  etc.:  blandiu,  curiiu, 
gusmia  (=  husma),  mundiu,  muriu,  pasiia,  iundia,  ablandiar,  alteriar, 
claviar,  rasiar  u.  a.  Hierzu  auch  die  Adverbien  anantia,  enioncia. 
Andererseits  hat  man  doch  niervu,  vidru  (käst,  nervio,  vidrio).  Im 
Westen  scheint  dies  i  nicht  so  allgemein  zu  sein. 

14.  Charakteristisch  ist  die  Vorliebe  für  Proparoxítona,  beson- 
ders solche,  die  mit  dem  Suffixe  ^anu,  ^aru  gebildet  sind,  z.  B. 
dscuara,  aviéspara,  beriénzanu  (=  brezo),  bigaru  cáncanu  (=  cáncer), 
càrdpanu,  cóngaru  (=  congrio),  eniruénzanu,  güévara  (=  hueva), 
mirdndanu,  piéiana,  pompara,  rucdncanu,  yirganu  u.  a. 

15.  Das  äufserst  allgemeine  Diminutivsuffix  'in,  'ina:  anxelin, 
nenin,  pinin,  rapacin,  callandin,  cerquina  etc.  etc. 

16.  Das  allgemeine  feminine  Suffix  -j/,  -ar  für  Bäume,  be- 
sonders Fruchtbäume:  la  castañar  (=  käst,  castaño),  cerezal,  druelar, 
figar,  nisal,  pescai,  pumàr,  salgar  u.  a. 

17.  Das  Suffix  'Oriu,  im  Westen  -oiru,  vergi,  unten  (G)  7. 

18.  Die  Suffixform  ^endu  (wenigstens  im  Südwesten  'édi^u) 
gegen  käst  'czno:  rendu,  torrendu. 

19.  Die  persönlichen  Pronomina  der  i.  und  2.  Pers.  Plur.  nos, 
vos  (letzteres  so  auch  enklitisch). 

20.  Die  Gruppe  dalgún,  dangún  (und  angún),  daquién,  daqué, 
dayure,  dacuando,  dengún,  delgún  (und  nengún). 

21* 
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21.    Die  Infinitive  dicer  {auch  dieir),  ftrver,  morrer},    A*nV  — 1 
oer.     Ferner  die  verkürzte  Form  ftr  (neben  /aar). 

Unter  den  der  (central -)östl i chen  Gruppe  der  asturischen  Mand- , 
arten  im  Gegensatz   zu  der  westlichen  eigenen  Zügen  mag  a 
gendes  erinnert  werden:' 

(Q   I.    Initiales  /  giebt  allgemein  //  (wie  auch  z.B.  im  Miran-! 
desischen  und  Katalanischen):   ¡ladrar,    Ueehi,  Uibru,   üocu,  ¡lux  eta  ' 
elc.     Das    einfache  /   kommt    doch    in    einigen  Wörtern    vor,    nnd 
z^var    hauptsächlich    teils    in    unbetonten   Wörtern    wie    im    Artikel 
la,  lo,  les,    teils   in    später   gekürzten    wie  ¡acena  {==  alacena),    Lm 
(aus  Melin  ^  Manolin,  Manolito),    Lupa  (^  Guadalupe)  n.  a.  — 
Im  Westen    hat    sich    dagegen    aus    initialem  /  eine    eigentùmlicbe 
Ai^kata  (etwa  supradentales  ts   oder  vielleicht  ds)   entwickelt,   die 
sich  auch  in  Laciana  auf  dem  angrenzenden  leonesischen  Gebiete  . 
vorfindet.    Die  nämliche  ASrikata  steht  im  Westen  auch  als  Resultat  J 
von  tnter\'okaIem  //,    das  in   den   östlicben  Mundarten   als  mouiI<| 
liertes  1  foribesteht 

2.  Initiales   d,  pl  giebt   //  wie    im   Kastilianischen,    wogegienl 
man  im  Westen  hier  dt  hat, 

3.  Intervokales  et,    (a)li   giebt   ch    wie  im  Kastilianischen, 
Westen  dagegen  it. 

4.  Unbetontes  -es,  -en  gegen  westl.  -as,  •an,  vergi,  oben  (A)  2.  | 

5.  Die  Diphthonge  ei,  ou  werden  wie  im  Kastilianischen  si 
Í,  0  kontrahiert,  wogegen  sie  im  Westen  als  solche  fortbestehen. 

6.  Der  interessante  Diphthong  uo  (für  ue)  scheint  in  den  öst- 
lichen Mundarten  unbekannt  EU  sein.  Im  Westen  dagegen  scheint 
«0  wenigstens  hie  und  da  vorzukommen:  im  Südwesten  babe  ich 
es  Öfters  gehört,  und  in  dem  Vocabulario  fuhrt  jetzt  Vigân  fui 
Luarca  (im  Nordwesten)  folgende  Wörter  mit  uo  an:  aòru^oM,  . 
eatuoío,  mayuolo,  ¡ayudo. 

7.  Im  Suffix  -tíríu  wird  das  i  nicht  ^tliahierl",   1 
im  Westen  der  Fall   ist:    corredona,    eslandortu,  /tsoriu,    ßor 
rdorhriu,  sechoriu  etc. 

8.  Das  vereinigte  Possessi \*ptonomen  heifst  für  beide  Genera 
ntiv,  lo,  so,  wogegen  man  im  Westen  die  Feminiuformen  mia,  tua, 
sua  haL  Die  westlichen  nuesu,  vutsu  scheinen  im  Osten  auch  nicht  , 
itn  Hause  za  sein. 

Die  unter  2 — 5  und  7 — 8  verzeichneten  Fälle  zeigen  deutlidi 
die  nähere  Anschlicfsung  der  westlichen  asturischen  Mundarten  an 
die  galidschen  an.  Hierzu  ist  zu  bemerken,  dafs  der  Dialekt  in 
dem  asturischen  Gebiet  westlich  vom  Flusse  Navia  faktisch  wesent- 
lich galicisch  ist.  So  werden  2.  B.  in  Pesez  0  und  ;  nicht  diphthon- 
giert,   ff  und  vermutlich  auch  /  zwischen  Vokalen    fallen   ans, 

'  Die  Greme  iwischtn  diesen  bciilro  Híuptgrappen  der  aituñscheB 
MundirlcD,  die  ich  wcaigstcDS  vorlHung  aulsldleti  mÖcbte,  scheint  ini  SâdM 
«twa  in  die  Gegend  von  PoU  de  Lena  lu  fallen,  im  Norden  wahrscbeLnUab 
ain  wenig  mebr  n«ch  dem  Weiten. 
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Endung  -itiQ  zeigt  die  Form  •ina,  ursprüngliches  //  wird  nicht 
mouilliert,  initiales  /  wird  beibehalten  u.  s.  w.  Ferner  kommen  in 
einigen  von  Mcnéndez  Fidai  (Colección  de  los  viejos  romances 
que  se  cantan  por  los  asturianos,  Madrid  1885)  angeführten  (kasti- 
lischen)  Romanzen  aus  Boal  und  Coaña  viele  rein  galicische  Formen 
vor,  und  endlich  zeigen  die  von  Fernández  Guerra  im  Fuero 
do  Aviles  mitgeteilten  mittelalterlichen  Tcsle  aus  Villanueva  de 
Oscos  eine  unzweifelhaft  galicische  Sprache.  Andererseits  scheinen 
die  Mundarten  unmittelbar  östlich  vom  Flusse  Navia  (z.  B.  in  Be- 
sullo,  Villapedre)  wesentlich  astuiisch  zu  sein,  obwohl  natürlich 
galicierende  Formen  hier  vorkommen  können,  wie  auch  umgekehrt 
asturische  Formen  westlich  vom  Navia  (in  Vigóns  Vocabulario 
Gnden  sich  einige  solche  Beispiele  aus  Boal  und  Coaüa).  Die 
Grenze  zwischen  asturischem  und  galicischem  Sprachgebiet  scheint 
demnach  im  ganzer,  in  oder  in  die  Gegerid  des  Naviatliales  zu 
fallen.  Bei  dem  spärlichen  Material  ist  es  vorläuüg  unmöglich, 
genaueres  hierüber  wie  über  die  meisten  anderen  die  asturiscben 
Mundarten  betreffenden  Fragen  zu  sagen, 

£s  wäre  im  höchsten  Grade  wünschenswert,  falls  auch  in 
anderen  Gegenden  Asturiens  so  lleifsige  und  gewissenhafte  Sammler 
wie  Don  Braulio  Vigón  den  Wörterschatz  der  sie  umgebenden 
Mundarten  aufzeichnen  und  ausgeben  wollten.  In  solcher  Weise 
würde  der  Wissenschaft  doch  ein  einigermafsen  zuverlässiges  Material 
für  das  Studium  der  sehr  interessanten  asturiscben  Dialektengruppe 
zu  Gebote  stehen.  Jedenfalls  ist  man  Herrn  Vigón  für  seinen 
wichtigen  Beitrag  giofsen  Dank  schuldig  und  ich  drücke  noch- 
mals die  Hoffnung  aus,  dafs  er  recht  bald  seine  verdienstvolle 
Arbeit  in  Buchform  erscheinen  lassen  wird. 

AKJä   W;50N    MUNTHE. 


11.  Zur  Worigeschichto. 

I.  Ambulare. 
Zd  Zlschr.  XXU,  5i5ff.  und  Rom.  XXVU,  626  f. 
Allen  unseren  sprach  geschichtlichen  Feststellungen,  inbesondere 
den  Wortherleitungen  eignet  uicht  mathemalische  Gewifsheit,  son- 
dern nur  eine  mehr  oder  weniger  grofse  Wahrscheinlichkeit.  Aber 
die  Mathematik  hat  sich  selbst  der  Wahrscheinlichkeit  bemächtigt, 
und  ihr  dürfen  wir  für  unsere  Zwecke  wenigstens  die  Grundformel 
entlehnen:  I  =  w,  +  Wj,  Diese  Buchstaben  bedeuten  zwei  echte 
Brüche,  von  denen  der  eine  um  so  viel  wächst  als  der  andere 
abnimmt.  Man  kann  nicht  behaupten  dafs  die  Herkunft  von  rom. 
aller  ....  andare  \  lat.  ambulare  sehr  unwahrscheinlich  sei,  ohne  zu- 
zugeben dafs  deren  Herkunft  von  irgend  einem  andern  lateinischen 
Worte  (auf  ein  keltisches  und  germanisches  haben  wir  ja  jetzt  alle 
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verliebtet)  sehr  wahrscheinlich  sei,  und  umgekehrt.  Wenn  wir  nun 
uns  kaum  je  bemühen  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Herleitung  durch 
die  Unwahrsch ein  lieh keit  aller  übrigen  möglichen  Herleitungen  kq 
erweisen,  so  beruht  das  darauf  dafs  wir  die  letzteren  in  ihrer  Ge- 
samtheit zu  überblicken  nie  sicher  sind.  Bei  aller  . . .  andari  liegen 
aber  die  Dinge  ganz  anders  als  bei  aüen  andern  romanischen 
Wörtern  deren  Ursprung  noch  streitig  ist.  Förster  hat  vor  einiger 
Zeit  die  Meinung  geänfsert,  selbst  die  kühnste  Phantasie  möchte 
hier  keinen  neuen  Vorschlag  mehr  bringen,  und  wir  würden  dem- 
nach eine  geschlossene  Reihe  möglicher  Fälle  vor  uns  haben,  von 
denen  wir  alle  mit  Ausnahme  von  |  ambulare  nur  als  unwahrschein- 
lich darzulhun  brauchten  um  die  Wahrscheinlichkeit  dieses  letzten 
Falles  darzuthun.  Es  \'ersteht  sich  von  selbst  dafs  wir  bei  solchen 
geschichtlichen  Problemen  die  Regeln  der  Wahrscheinlichkeitsrech- 
nung nicht  anwenden  können,  sonst  würden  ja  ¡  'amdare,  {  *addart, 
I  adnare,  \  inalare,  |  adilare,  \  *allare  zu  je  '/g  Wahrscheinlichkeit 
angesetzt  íür  |  ambulare  0  Wahrschein lichteit  ergeben.  Aliein  ein 
strenger  Beweis  dafür  dafs  die  Glieder  der  Reihe  sich  nicht  ver- 
mehren lassen ,  ist  nicht  möglich  ;  war  denn  einer  von  uns  auf 
j  *anilare  gefafst  gewesen?  Hingegon  vermögen  wir  den  Beweis 
für  eine  andere  negative  Thatsache  eu  erbringen,  nämlich  dafür  dafs 
allen  übrigen  Gliedern  dieser  etymologischen  Reihe,  nicht  nur  den 
abc...,  sondern  auch  den  etwaigen  ...  x  y  z  eine  Eigenschaft 
abgeht  die  für  ihre  Wahrscheinlichkeit  erforderlich  wäre.  Keines  von 
diesen  angenommenen  Grundwörtern  ist,  wenn  überhaupt,  in  den 
Denkmälern  des  Lateins,  welcher  Zeit  sie  immer  angehören  mögen, 
in  einer  Häufigkeit  vertreten  welche  der  der  romanischen  Wörter  ent- 
spräche. Der  Hinweis  auf  solche  zahlreichen  Fälle  in  denen  ein 
Begriff  bis  in  die  späteste  Latioität  hinein  nur  in  dem  Gewand 
des  alten  Wortes  erscheint,  und  das  neue  erst  im  romanischen 
Schriftenlum  selbst  auftaucht,  hat  in  diesem  Falle  keine  Kraft;  in 
Bezug  auf  den  Begriff  „gehen"  weicht  eben  das  freiere  Spällalein 
von  dem  klassischen  Latein  ab,  indem  es  immer  häunger  ambulare 
an  .Stelle  von  ire  setzt,  und  dieses  findet  einzig  und  allein  seine 
Erklärung  in  der  Identität  dieses  Wortes  mit  jenen  ronranischcn. 
DaTs  in  den  Reichenaucr  Glossen  ambulare  (für  abire,  gradi,  in- 
eedere,  ptrgcre,  procedrre,  proßcisci,  secedere)  neben  viermaligem  alar^ 
auftritt,  darf  uns,  bei  dem  Wechsel  lateinischer,  Vulgärlatein  ¡scher' 
und  romanischer  Wörter  den  wir  hier  wahrnehmen,  nicht  vet- 
anlassen  beide  voneinander  zu  trennen;  der  Schreiber  allerdings 
that  es,  wie  wir  aus  der  Glosse:  „profectus,  alatus  factus"  {f.  33  ',  h,  i  7) 
ersehen.  A.  Holder,  der  die  Güte  hatte  in  dieser  Angelegenheit 
die  Glossen  von  Neuem  für  mich  durchzusehen,  erklärt  dies  als 
„einer  dem  Flügel  geworden  sind",  und  ich  glaube  dafs  der  Schreiber 
hier  in  der  That  so  etymologisiert  hat.  Da  hätten  wir  denn,  trots 
der  „kühnsten  Phantasie",  eine  neue  Herleitung  von  aller,  und  diese 
neueste  wäre  zugleich  die  älteste.  Um  die  ganze  Sachlage  in 
Kürze  zu  kennzeichnen:  wenn  wir  in  einem  abgeschlossenen  Raum, 
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den  wir  bis  in  alle  Winkel  durchleuchten  können,  die  Anwesenheit 
nur  einer  Person  feststellen,  so  sind  wir  gezwungen,  sobald  wir 
später  eine  Person  heraustreten  sehen,  jene  trotz  aller  Verkleidung 
und  Verunstaltung  in  ihr  wiederzuerkennen.  G.  Paris  teilt  unsern 
„Optimismus^  nicht;  wir  haben  ihn  hinlänglich  gerechtfertigt,  nun 
ist  es  an  ihm  uns  die  Möglichkeit  begreiflich  zu  machen  dafs  sich 
irgend  ein  andres  lateinisches  Grundwort  noch  versteckt  halte. 

Freilich  darf  er  uns  Andere  der  Wankelmûtigkeit  zeihen;  er 
ist  seiner  alten  Liebe  treu  geblieben,  der  zu  *addare.  Aber  wenn 
wir  auch  von  der  unerläfslichen  Forderung  urkundlicher  Zeugnisse 
absehen  wollten,  so  kann  ich  ihm  doch  nicht  zugestehen  dafs  das 
Perfekt  ^andedi  sich  nur  erklären  lasse  wenn  dare  in  andare  ent- 
halten sei.  Sieii  hat  sich  auf  Grund  äufserlicher  Aehnlichkeit  an 
dedi  angeglichen,  andavi  auf  Grund  begrifflicher  Beziehung  an  stetig 
stedL  G.  Paris  sagt  zwar:  „Tinfluence  de  steli  sur  un  andavi  anté- 
rieur serait  bien  invraisemblable'*.  Aber,  um  allgemeine  Erwägungen 
beiseite  zu  lassen,  haben  wir  denn  nicht  span,  anduve  n^  estuve^  wo 
dare  gar  nicht  im  Spiele  ist?  Im  Italienischen  hat  sich  andetiiy 
andiedi  n^  sieiti^  siiedi  nu  deiii^  diedi  eingestellt  Ueber  das  räumliche 
und  zeitliche  Vorkommen  dieser  Formen  liegt  mir  keine  Ueber- 
sicht  vor;  doch  fragt  es  sich  ob  aus  einer  solchen  die  genetische 
Aufeinanderfolge  mit  Sicherheit  zu  entnehmen  wäre.  ^Andiedi  e 
stiedi  avete  detto  ?^  sagt  Amalia  zu  Angiolina  in  Franceschis  Dia- 
loghi^ 6;  daraus  ergiebt  sich  natürlich  nicht  dafs  andiedi  sich  an 
siiedi  angelehnt  hat,  aber  ebensowenig  aus  einem  vielleicht  anderswo 
bestehenden  Nebeneinander  von  andiedi  und  stetti  dafs  jenes  von 
Haus  aus  mit  diedi  zusammenhängt 

Wir  Andern  nun  die  wir  auf  ambulare  eingeschworen  sind, 
werden  uns,  wie  ich  schon  früher  gesagt  habe,  nicht  allzuschwer 
einigen.  Ich  selbst  beabsichtige  nicht  den  Hartnäckigen  zu  spielen, 
ja  ich  würde  fast  ein  kleines  sacrifizio  delF  intelletto  nicht  scheuen, 
nur  damit  die  Laien,  die  überhaupt  das  Talent  besitzen  mit  ihren 
Fragen  gerade  die  schwächsten  Punkte  der  Wissenschaft  zu  be- 
rühren, nicht  mehr  berechtigt  wären  auszurufen:  „Nicht  einmal 
woher  aller  kommt,  weifs  man!"  Demnach  will  ich  im  Folgenden 
weniger  andere  Ansichten  bekämpfen  als  über  ihr  Verhältnis  zu 
den  meinigen  und  über  diese  selbst  einige  allgemeine  Aufklä- 
rungen geben. 

Für  Förster  ist  meine  Herleitung  von  aller  ....  andare  weniger 
„einheitlich"  als  die  seinige.  Worauf  aber  beruht  hier  der  Wert 
der  Einheitlichkeit?  Es  ist  unwahrscheinlich  dafs  für  die  dem  An- 
schein nach  kontinuierlich  zusanmienhängenden  romanischen  Wörter 
zwei  laut-  und  sinnähnliche  lateinische  Grundwörter  vorhanden  ge- 
wesen seien;  wir  nehmen  deshalb  nur  ein  einziges  an:  ambulare. 
Ob  aber  daraus  die  romanischen  Wörter  ausschliefslich  auf  rein 
lautlichem  Wege  oder  daneben  auf  dem  Wege  der  Analogie  (den 
ja  auch  Förster  bei  ^alare  n^  ^alando  j  ^anando  einzeichnet),  insbe- 
sondere der  Sufñxvertauschung   hervorgegangen  sind,   das  berührt 
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die  Frage  nach  der  Wahrscheinlichkeit  nicht  mehr.  Aber  ich  habe 
Nichts  dagegen  wenn  man  nur  im  ersteren  Falle  von  Einheitlich- 
keit des  Ursprungs  reden  will;  dann  mufs  man  freilich  auch  ein- 
räumen dars  z,  B.  franz.  prouve  und  ilal.  provo  sich  einer  ein- 
heitlichen Erklärung  entziehen,  da  jenes  Aní  probo -\- (prjn(bamusj 
zurückgehl.  Ich  denke,  Förster  wird  mir  darin  beipflicbten  dafa 
das  worauf  es  allein  ankommt,  in  der  Frage  liegt:  „ist  es  wahr- 
scheinlicher dafs  ambulare  zum  Teil  durch  ambilare  abgelöst  worden 
ist  oder  dafs  ^anare  lautregelmäfsig  ^andare  ergeben  hat?"  Man 
möge  unsere  Zeugen  verhören  und,  was  nicht  schwer  sein  wird, 
neue  vorrufen.  Von  Wichligkeil  hierbei  und  zunächst  mir  un- 
günstig ist  die  Geographie  von  andare,  soweit  Italien  in  Betracht 
kommt  Ich  hege  jedoch  die  Ueberzeugung  dafs  andare  ursprüng- 
lich Oberitalien  angehört,  von  wo  es  sich  nach  Mittelitalien  vor- 
geschoben, aber  ire  nicht  ganz  hat  zurückdrängen  können.  Selbst 
in  Betreff  eines  Orles  der  so  nördlich  liegt  wie  Perugia,  sagt 
A.  Rossi  bei  Papanti  I  parlari  italiani  S.  4210:  „Il  verbo  ¿•iW  presso 
noi  è  tanto  in  uso,  che  credo  molti  muoiano  senza  aver  mai  pro- 
nunziato alcuna  voce  di  andare.'^ 

Es  ist  aber  noch  eine  andere  Unwahrscheinlichkeit  der  ich 
durch  Ansetzung  von  *iimbitare  für  ambulare  aus  dem  Wege  2U 
gehen  gemeint  habe,  nämlich  der  der  Entwicblungsreihen  von 
übermäfsig  viel  Gliedern,  auf  die  ich  schon  bei  einer  früheren  Ge- 
legenheil hingewiesen  habe.     Für  Försters: 

ambulare  \  *ammulare  )  ammfujnare  \  a 


\  andare 


^^^  ''""^    ambulare  1 


m(u)lcr 


.^  I  alare 

I  'ambiiare  ¡  andare, 
sodafs  andare,    ebenso  wie  alare  (von   dem  Förster  betont   dafs  es 
schon  im  7.  Jhrh.  bezeugt  sei),   dem  Grundwort  bei  mir  uro  iwei 
Glieder  näher  steht  als  bei  ihm. 

Eine  zweite  Meinungsverschiedenheit  zwischen  Förster  und  mit 
ist  so  unbedeutend  dafs  ich  die  Ausführlichkeit  mit  der  er  sie  er- 
örtert, und  den  Nachdruck  den  er  darauf  legt,  gar  nicht  verstehen 
würde,  wenn  mir  nicht  auf  seiner  Seite  irgend  ein  Mifsverständnis 
metner  Aeufserungen  vorhanden  zu  sein  schiene.  Er  setzt  an: 
*ammulare  \  *ammimare  \  'amminare;  ich  schiebe  diese  beiden  Stufen 
zusammen,  indem  audi  ich  den  assimilierenden  Eintlufs  des  m  auf 
das  /  zugestehe,  aber  ihn  nicht  für  stark  genug  halte  um  ohne 
die  Einmischung  eines  naheliegenden  Sufüses  durchzudringen  — 
also  ich  sehe  keineswegs  von  *ammimare  ganz  ab,  nur  möchte  ich 
ihm  blofs  einen  sporadischen,  schwankenden  Charakter  zuerkennen. 
Demnach  darf  ich  wohl  sagen  dafs  Förster,  Comu  und  ich  von 
ambula rt  bis  ^amnart  zusammen  wandeln. 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  Zwischenstufen  zwischen  am- 
buiare  und  ^lare.  Die  von  mir  hierüber  zuletzt  ausgesprochene 
Ansicht   mufs    ich    mehr   verdeutlichen    und   zugleich  etwas  ztu^ecbt 
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rücken.  Wir  sind  über  die  Zeit  hinaus  da  In  Bezug  auf  die  £[ymo- 
logie  von  aller  ....  andare  „Alles  erlaubt  ist",  selbst  Konstruktionen 
ohne  wirkliche  Stützen.  Für  diejenigen  die  von  ambulare  ausgehen, 
mufs  die  erste  Frage  die  sein:  haben  wir  Verben  oder  andere 
Wörter  ähnlicher  Form  aus  deren  lautlicher  Entwickelung  wir  Fol- 
gerungen auf  die  von  ambulare  ziehen  können?  Diese  Frage  kann 
sobald  wir  uns  auf  das  klassische  Latein  beschränken,  nur  ver- 
neinend beantwortet  werden.  Aber  wir  haben  ja  als  unabweisbare 
Vorstufe  von  ^amriare  ein  'ammulare  festgestellt,  welches  wegen  des 
noch  nicht  synkopierten  u  in  eine  sehr  frühe  Zeit  gehören  mufs 
und  auch  deswegen  weil  es  bis  zu  ^lare,  ,anare,  und,  Förster  zufolge, 
auch  bis  zu  ,andare  einen  sehr  weiten  Weg  vor  sich  hat.  Dieses 
"animulare  oder  *amulare  {ich  glaube  nicht  dafs  Jemand  hier  auf 
den  Unterschied  zwischen  gedehntem  und  einfachem  m  Gewicht 
legen  wird)  steht  nun  seiner  Lautgestalt  nach  in  ganz  derselben 
Reihe  mit  cumulare,  simulare,  stimulare,  Iremulare,  und  so  ist  es 
durchaus  notwendig  dafs  die  Ermittelung  der  Geschicke  welche 
diese  Verben  auf  -mulare  in  den  einzelnen  romanischen  Mund- 
arten erfahren  liaben,  in  den  Vordergrund  der  ganzen  etymo- 
logischen Untersuchung  trete,  möge  m.in  die  Ergebnisse  ver- 
wetten wie  man  wolle,  ja  selbst  gegen  die  Zurückfuhruug  von 
aller  ....  andare  auf  ambulare.  An  dieser  Stelle  des  Weges  fühlte 
ich  mich  so  sicher  dafs  ich  sehr  überrascht  war  als  er  mir  von 
rechts  und  von  h'nks  vertreten  wurde.  Bei  G.  Paris  hat  allerdings 
ein  Mifsverständnis  obgewaltet;  er  hat  ganz  Recht  zu  sagen:  „tre- 
mulare,  simulare  ne  sont  pas  pareils  k  ambulare",  aber  es  handelt 
sich  ja  eben  um  'ammulare,  nicht  um  ambulare,  und  so  ist  die 
ganze  Bemerkung  die  er  anknüpft,  gegenstandslos.  Förster  be- 
Btieitel  den  Uebergang  von  'ammalare  zu  "amlare,  "anlare;  aber 
seine  Auffassung  ist  mir  durchaus  nicht  klar.  Ztschr.  XXII,  265 
hatte  er  gesagt  dafs  „wenn  durch  einen  lautlichen  Vorgang  das 
ursprüngliche  wb  ausgemerzt  ist,  es  nicht  durch  einen  sekundären 
wieder  hineingeschmuggelt  wird";  S.  517  aber  sagt  er;  „ich  habe 
bereits  S.  aój  betont,  dafs  ammtHare  immer  nur  wieder  amhlare 
geben  mufste,  d.  h.  das  eben  losgewordene  b  mufste  unter  allen 
Umständen  wieder  sich  einfügen".  Diese  beiden  Aeufserungen, 
welche  doch  dasselbe  bedeuten  sollen  und  aus  denen  jedesmal 
gefolgert  wird  dafs  *ammulare  zu  ^ammanare  werden  muíste,  scheinen 
mir  im  direkten  Widerspruch  zueinander  zu  stehen.  Förster  möge 
mich  entschuldigen;  es  ist  nicht  böser  Wille  von  mir  wenn  ich  den 
Beweisgrund  den  er  gegen  mein  'ammalare  |  'am/are  j  *anlare  hat, 
nicht  herausfinde.  Er  läfst  senler  \  simulare  gelten;  warum  m'cht 
*anUr  |  'ammulareì  Die  Vorgeschichte  des  m  (row)  ist  ja  ganz 
gleichgülüg;  der  Sprache  eignet  doch  in  ihrer  Entwickelung  kein 
Zwecksinn,  der  sie  verhinderte  ein  b  in  einem  Worte  einzuschalten 
in  welchem  Jahrhunderte  früher  ein  b  ausgefallen  war.  Und  dabei 
sehe  ich  noch  von  der  Verschiedenheit  der  Bedingungen  ganz  ab; 
das   m  \  mb   von  span,  paloma    und  das  mb  \  m   von  span,  temblar 
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könnten  durchaus  gleichzeitig  sein.  Ich  erlaube  mir  schliefalich 
meinen  Gedankengang,  behufs  leichterer  Prüfung,  im  Wesentlichen 
noch  einmal  vorzuführen.  Aus  -mul-  in  *antmulare  lasse  ich  einer- 
seits (-mun-),  -min-,  -mn-,  -n^iij-  werden,  anderseits  -m¡-,  -ni-,  -I-,  -/-. 
Die  zweite  Reibe  bat  man  bisher  beanstandet,  weil  ans  -tnl-  nur 
wieder  -tnbl-  werden  könne.  Nun  zeige  ich  dafs  simulare,  Irtmulare 
nicht  blofs  die  erste  Reihe  von  Xautstufen,  sondern  auch  die  zweite 
durchlaufen  haben,  und  hierin  wäre  keine  Bestätigung  für  die  hjpo- 
ihctische  Entwickelung  von  *ammulare  zu  erblicken?  Die  Bedenken 
welche  dagegen  aus  den  zeitlichen  und  räumlichen  Verhältnissen 
abgeleitet  werden  können,  waren  mir  selbst  gegenwärtig,  und  ich 
batte  mir  vorgenommen  sie  zu  berücksichtigen.  Dafs  *ammulare 
nicht  erst  in  späterer  Zeit  zu  ^aiare  geworden  ist.  das  ergiebt  sich 
nicht  nur  aus  dessen  Vorkommen  in  den  Keichenauer  Glossen, 
sondern  auch  aus  dem  im  Friaulisclien.  Dieser  letztere  Umstand 
hatte  mich  seiner  Zeit  veranlafst  an  einen  keltischen  Ursprung  für 
^alare  zu  denken;  eine  völlig  selbständige  Entwickelung  von  *am- 
titulare  zu  ^ülare  auf  beiden  weit  auseinander  liegenden  Gebieten 
ernebte  ich  für  nn wahrscheinlich.  Deshalb  vermute  ich  nun  dafs 
eine  entsprechende  Form,  zum  mindesten  ''anlore,  dem  Westladi- 
nischen  ursprünglich  nicht  fremd  gewesen  ist  Also,  anfangs 
herrschen  auf  dem  französisch- ladinischcn  Gebiete:  'ammulare, 
simalart,  Iremulare;  dann  tauchen  in  gewissen  Teilen  desselben 
und  darüber  hinaus,  im  Rumänischen,  *amminare,  "siminare,  */remi- 
»are  auf,  aber  nicht  in  gleichmäfsiger  Verteilung  —  hier  steht 
*siminare  neben  ^amhulare,  "iremulare,  á&  Camminare  aeben*  iremulare, 
dort  "siminare  neben  ^ammulare.  Aus  den  ursprünglichen  Formen 
gehen  durch  Schwund  des  u,  aber  gewifs  nur  als  Ucbergangs- 
formcn  von  kurzer  Dauer  *amlare,  'simlare,  *lremlare  hen*or;  hier 
wird  die  Lautver  bin  dung  ml  entweder  durch  Einschaltung  von  & 
oder  durch  bomorgane  Assimilation  aufgehoben:  ^amillare,  ^simblare, 
^Iremblare  —  "anlare,  j^siiilare,  t,trenlare.  Da  die  Entstehung  der 
letzteren  Formen  mil  der  der  ersteren  mehr  oder  weniger  gleich- 
zeilig  sein  mufs,  so  fällt  sie  auch  noch  in  eine  sehr  frühe  Zeit. 
Von  diesen  hat  sich  *anlare  oder  eine  seiner  Fortsetzungen  "alare, 
^alare  weit  ausgebreitet  Es  stimmt  also  die  lautliche  Entwickelung 
von  ambulare  mit  denen  von  simulare  und  iremulare  in  allen  ein- 
zelnen Stufen,  nur  dafs  sie  sich  räumlich  und  zeitlich  nicht  immer 
mit  ihnen  deckt,  wie  Ja  auch  'diese  untereinander  nicht.  Das  aber 
erklärt  sich  aus  der  Rolle  die  das  Verb  „gehen"  in  der  Sprache 
spielt,  und  man  wird  für  aller  ....  andare  kein  etymologisches 
System  ersinnen  können  in  dem  man  einer  solchen  Besonderheit 
nicht  Zugeständnisse  zu  machen  gezwungen  wäre.  Zu  *Sler  ]  aller 
habe  ich  in  Ermanglung  eines  irSler  ¡  Vrdler  o.  ä.,  das  aber  viel- 
leicht irgendwo  besteht,'  als  Parallele  j/rtór  j  jfrí/í/- von  i/run^»/«« 
angeführt,    das   also  nicht,    wie   es  nach  G.  Paris'  Worten  scheinen  j 

'  Vgl.  wall.  Iril  neben  trüni  )  Iremulus. 
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muís,  als  Stütze  für  die  ganze  Entwickelung  von  ambulare  zu  aller 
dient  Seine  Worte:  „fr.  aler  (et  non  allerg  sind  mir  rätselhaft 
Er  bedient  sich  doch  so  wenig  wie  wir  der  Passyschen  Schreibung, 
die  überdies  ale  sein  würde,  und  wenn  darin  irgend  eine  Rüge 
wegen  unrichtiger  Verwertung  des  geschriebenen  //  von  aller  liegen 
sollte,  so  pafst  sie  nicht  auf  mich,  der  ich  schrieb:  j^aler  \  äler^. 

H.   SCHÜCHARDT. 


2.   Toccare  —  caporale  —  cuslir 

(s.  Ztschr.  XXII,  394  ff.). 

Ueber  den  Ursprung  dieser  drei  romanischen  Wörter  habe  ich 
Ansichten  geäufsert  die  von  denen  Ascolis  abweichen.  Mein  ver- 
ehrter Freund  widmet  mir  deshalb  einige  Seiten  des  Arch,  glott  it 
(XIV,  469  ft).  Wenn  er  hier  von  mir  als  seinem  Kritiker  spricht 
und  die  Worte  „due  parole  d*  anticritica"  an  die  Spitze  setzt,  so 
kann  ich  diese  Ausdrucke  nicht  ganz  passend  fìnden;  denn  ich 
habe  die  von  ihm  beobachteten  Verfahrungsweisen  mit  keinem  ein- 
zigen Worte  kritisiert.  Natürlich  schliefst  eine  Lösung  die  andere 
aus;  ich  habe  jedoch  gemeint  dafs  alle  drei  genannten  Fälle  sich 
noch  im  Stadium  der  Vorschläge  oder  Versuche  befinden.  An 
dieser  Stelle  will  ich  mich  nicht  in  methodologische  Fragen  ver- 
tiefen, wie  ich  sie  bei  früheren  Gelegenheiten  erörtert  habe  und 
bei  späteren  noch  ausführlicher  zu  erörtern  gedenke,  und  ich 
brauche  das  auch  um  so  weniger  als  an  einem  der  drei  Wörter 
sich  auf  das  Deutlichste  ergiebt  auf  welchem  Standpunkt  ich  über- 
haupt stehe.  Ich  habe  nämlich  gegen  die  Herleitung  toccare  \  '^ludi- 
care  an  sich  nicht  das  Geringste  einzuwenden  (wenn  ich  vom  mm. 
toca  absehe),  weder  seitens  der  Form  noch  seitens  des  Sinnes.  ^  Nur 
wiegt  für  mich  die  lautliche  und  begriffliche  Aehnlichkeit  zwischen 
toccare  und  loci  schwerer.  Es  liefsen  sich  hierfür  manche  Ana- 
logieen  anführen,  besonders  aus  der  Gruppe  jener  romanischen 
Wörter  deren  Ursprung  man  in  den  germanischen  Sprachen  zu 
suchen  pflegt;  aber  da  Ascoli  der  onomatopoetischen  Frage  ganz 
ausweicht,  so  will  ich  es  bei  dem  Gesagten  bewenden  lassen.  Ich 
weifs  ja  nicht  einmal  ob  er  jene  Aehnlichkeit  wirklich  nur  für  eine 
zufallige  hält  Die  Verpflichtung  die  von  mir  für  toccare  ange- 
nommene onomatopoetische  Herkunft  auch  für  die  andern  Verben 
nachzuweisen  die  Ascoli  damit  zusammenstellt,  vermag  ich  nicht 
anzuerkennen;  wenn  ficcare  und  leccare  auf  *figicare  und  Vigicare 
zurückgehen,  müssen  darum  alle  andern  Verben  auf  ^ccare^  wie 
beccare^  croccare^  piccare^  seccare^  spaccare^  treccare^  in  entsprechender 
Weise  entstanden  sein? 


^  Auch  Nigra  Arch,  glott.  it.  XV,  107  spricht  von  „obbiezioni"  die  ich, 
und  zwar  nicht  in  Bezug  auf  toccare  allein,  erhoben  hätte. 
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Dafs  caporale  vom  Plural  tapora  herkomme,   mag  im  Tramatef 
von   1830  und  andern  alleren  Werken  zu  lesen  sein;  aber  ich  biirj 
überzeugt    dafs    Diez    diese    Hcrleitung    nicht    kannte    oder    nicht  ^ 
gegenwärtig  halle,  als  er  schrieb:   „ein  ¡n  Italien  entstandenes  aus 
tapo    durch    Einschiebung    fast    seltsam    gebildetes,    tnögUchet weise 
dem  Adj.  und  Subst.  gtnerale  nachgefonntes  Wort".     Denn    es    ist 
seine  Gewohnheit  auch  weniger  ansprechende  l^lrklärungen  Änderet 
mitzuteilen,    vor  Allem  da  wo  er  selbst  völlig  Berriedigeodes  nicht 
vorzubringen   weifs.     Also  kann  ich  Ascoli  darin  nicht  beipflichten 
dafs  Diez  „offenbar   sich   nicht  bei  jener  Erklärung  beruhigte   weil 
ihn  die  tiefen  Gründe  des  grammatischen  Gefühls  davon  abhielten". 
Es  müFste  nämlich,  Ascoli  üufolgc,  eaporaU,  wenn  es  von  capora  ab- 
geleitet wäre  wie  ramorttlo,  nerboruto  von  ramora,  mrbora,  dann  auch 
wie  diese  pluralischen  Sinn  haben  („köpfereich").     Allein  für  mich 
ist  caporale  von  capora  nicht  neu,  sondern  nach  Analogie  von  cor- 
porale,   temporale  gebildet,   die   ja   singularischen  Sinn  haben.     Die  J 
alten  Plurale  auf  -ora  fuhren  nach  Absterben  der  KaausdekhnatioilJ 
fort   den  Stamm  für    die  Ableitungen   zu   liefern  {corparuto  u.  s.  w.),.' 
und    die    neuen    konnten    diesem  Vorbild   folgen.     Um  es  kurz  3 
sagen,  ich  denke  mir  die  Sache  so: 

nach  I  ^"'"A'      ""'i^''"      '■■"■A"-"'''' 
\  tempo      tempora       temporale 

capo        capora         caporale,  -ano 
für  capo         capita         capitale,  -ano. 
Endlich  hatte  ich  in  sehr  bescheidener  Weise,  in  Gestalt  eim 
Doppclfrage,   die  Möglichkeit   angedeutet    dafs   das  sl  von  cuslir  1 1 
cochlearium    ohne  Beihülfe    des  Umbnschen  entstanden  sei.     Ascolti 
fragt   in  Betreff  der  Reihe  */  ¡  kil  \  ¿il  \  ¡l:    „Wo  hat   es  je  etwas^ 
Aehnliches  gegeben?     Aus  welcher  Zeit  oder  aus  welcher  Gegendl 
läfst   sich    irgend    eine  Analogie   für  ein  kl  anführen    welches   ver-J 
mittelst  kil  ein  italienisches  oder  vielmehr  toskanisches '  j/ würde?*  | 
Nun,    hier   ist    eine   Analogie:    cycntts  \  cicinus   (neben  cecinus)  \ 
acino  I  span,  cisne.    Wenigstens   bat   dieser  Fall    mit   dem   andern  J 
das   gemein    was    doch    offenbar    hier   die   Hauptsache   bildet: 
assibilierende  Wirkung   eines  unursprünglichen  i.     Will  man   aber  ' 
die  Verschiedenheit  hervorheben:  dafs  die  „Anaptyxis"  bei  der  fremd- 
artigen   Lautverbindung   m    allgemeiner    sei    als    bei    cl    und   dafs, 
insoweit  sie  hier  eintritt,  w  und  nicht  i  oder  e  eingeschaltet  werde 
{^Aesculapius,  Hercules,  ¡nschr.  Agalhocules),  so  werde  ich  mich  nicht 
dagegen  wehren  und  nicht  inschr.  Ascelepiades  und  geloria  oder  das 
Schwanken    des  Schaltvokales   in  Adme    und  Acume,    Akimena   und 
Aüumena    heranziehen.     Wohl    aber   mufs    ich    erstens    darauf  hin- 
weisen  dafs   ich    streng  genommen   nicht  */  ¡  iil,   sondern  Hj  ¡  ii¡/ 

'  Was    dai   cuso/üre   bei   einem   FtotcDtiim    des  14.  Jliths.  anlingt,   10    . 
raafs  wegcD  des  1  Ascoli   ebenso  ^I  Entletmung   annehmen  als   ich;   er  ■ 
dem  Gebiete  des  alten  Umbriem,  ich  aus  deujenigen  ilnUcimchen,  weichet  tm 
an  StcUe  des  losk.  .'       '"-"  ■ 
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angesetzt  habe  und  dafs  i(;h  dafür  mich  auch  auf  ein  inschríñlíches 
bihytiokce  für  bybilioteu  (VV.  II,  433)  berufen  könnte.  Zweitens 
habe  ich  als  andere  Möglichkeit  A/i"''*  ¡  kil"*  aufgestellt  und  sie 
mit  Iridia  \  ¡richila  belegt  (wo  das  ch  vielleicht  den  reinen  Guttural- 
laut ausdríickiich  bezeugen  soll,  wie  in  Alchimenat  C.  J.  L.  IX,  4296; 
trithüa  mischte  sich  in  triclinium  ein:  triekilinium)  und  mit  dem  im 
Romanischen  fortlebenden  'Confultniia  gcstülit  (das  in  dem  neuesten 
volkstümlich'deutschen  Infulenza  sein  Gegenstück  hat).  Dazu  hätte 
ich /Vioriirt'(W.  II,  527)  fügen  können;  das  noch  besser  passende 
ebenda  angeführte  CUopatria  einer  numidischen  Inschrift  (C,  1,  L. 
Vlll,  7257}  weist  vielleicht  eine  beschränkt-örtliche  Eigentümlich- 
keit auf,  da  in  andern  numidischen  Inschriften  sich  GeraciU  und 
Ceresces  finden.  Alles  in  Allem  genommen,  glaubte  ich  dafs  sich 
ebenso  gut  oder  ebenso  schlecht  wie  ein  umbro- lateinisches  "coS' 
lariiim  ein  etwa  in  dasselbe  Zeitalter  zu  setzendes  allgemeiner 
vulgärlateinisches  'cocilarium  begründen  liefse.  Nun  aber  habe  ich 
zu  Gunsten  des  letzteren  noch  Einiges  in  die  Wagschale  zu  werfen. 
Wenn  Irichila  \  IricHa  sich  im  Romaniseben  nicht  forlgesetzt  hat, 
so  wird  in  drei  durchaus  entsprechenden  Fällen  —  und  einer 
davon  steht  in  unmittelbarem  Zusammenhang  zu  dem  bisher  erör- 
terten —  die  Metathese  erst  durch  das  Romanische  bezeugt: 
nucleus  „Kern"  ¡  ^mikilo  \  ^auiilo  |  ital.  nòcciolo  „Kern" 
trochlea  „Kloben"  ¡  "Irokila  i  *troäla  \  neap,  ifejrâeeiola  „Kloben' 
cochlea  ^Schnecke"  ¡  ''cokita  j  *coh'la  \  neap,  cocciola  „Schnecke". 
Die  für  das  Neapelsche  angeführten  Formen  sind  nicht  auf  dasselbe 
beschränkt;  vgl.  kal.  tiruócciula,  tar.  triÍMzola  (neben  razzola]  —  sard. 
kal,  eâcciula,  tar.  quécciolo  (dieses  im  Sinne  von  „Purpurschnecke"). 
Für  die  Stufe  -ii-  will  ich  das  tar.  cucdlicchio  „Schnecke"  nicht 
anführen;  das  /  wird  sekundär  sein.  Aus  cocciola  wurde  abgezogen 
coccia  (so  auch  neap,  tar.  tms%o  aus  niissolo),  wie  cocea  aus  còccola, 
einer  andern  roman.  Darstellung  von  cochlea.  Ueber  diese  Formen 
und  über  die  ganze  Nachkommenschaft  des  lat.  Wortes  werde  ich 
mich  demnächst  in  eingehender  Weise  aussprechen. 

Die  unUebsame  Verbindung  -eleo,  -elea  konnte  auch  durch 
Tilgung  des  -t-  aufgehoben  werden.  So  ist  Irida  schon  im  LaL 
bezeugt;  das  Spanische  hat  Iroda  in  halbgelehrter  Form;  *coela 
lebt  als  ^cloca  mehrfach  im  Romanischen  fort,  z.  B.  als  logud.  eroga 
(neben  giogo),  bearn.  daque.  Anderseits  entwickelte  sich  *cocla  mit 
Einmischung  der  Deminutivendung  zu  ^focula,  z.  B.  altit.  coccolo  (das 
ven,  cBcolaria  =  ital.  (ochlearia  kann  hier  nicht  als  Beleg  dienen; 
es  ist  eine  ganz  junge,  durch  cocola  beemBufsle  Form),  Ich  würde 
demnach  geneigt  sein  auch  nocchio,  cucchiajo,  treille  auf  'nuclui, 
*codarium,  ¡rida  zurückzuführen,  mofs  aber  gestehen  dafs  die 
Fonuen  mit  -e-  kein  anderes  Ergebnis  haben  konnten, 

H.    SCHÜCHARDT. 
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3.    A  j  ac. 

Wenn  Ascoli  Arch,  glott.  it.  XIV,  468  Recht  hat  das  a  in  dem 
va  a  ddórmi  u.  s.  w.  italienischer  Mundarten  als  Rest  des  lat  ac  zu 
betrachten,  so  wird  vielleicht  auch  das  a  von  ambos  á  dos^  tuit*  a 
due  =  /u/l'  e  due,  cumm^  a  He  =  cumnû  e  ite  (Rom.  Ill,  19)  hierher 
gehören,  und  dann  würde,  wenigstens  in  quomo(do)  ac,  die  latei- 
nische Konjunktion  auch  in  Frankreich,  Spanien  und  Portugal  noch 
fortleben.  ^L  Schuchardt. 


4.  Gen.  cors,  camallu  „Lastträger^'  (camallâ  „tragen'O 

von  arab.  hammäl  „I^stträger"   (zu  hamal  „tragen")   finde  ich  nir- 
gends bemerkt  jj.  Schuchardt. 


5.   ^Carilium  Ztschr.  XXIII,  192  ñ. 

Hierher  gehören  noch:  südfranz.  griihf  grelh,  grel,  grele,  gréu, 
griiu,  gre,  grei  „Herz"  (des  Lattichs,  des  Selleris  u.  s.  w.),  „Schöfs- 
ling"  (der  Zwiebel  u.  s.w.),  „Obstkem",  k3,t griü  (ait  greil)  .Hahnen- 
tritt im  Ei",  „Scheibe*  (der  Granate,  der  Orange  u.  s.  w.),  „Nufs- 
kernviertel*  (span,  pierna  de  nuezï),  „Schöfsling"  (der  Zwiebel  u.s.w.) 
(zum  Teil  auch  so  grillo),  arag.  grtUôn  „Schöfsling  aus  einem 
Samenkorn",  span,  gril/o  „Fruchtknoten",  „Samenkeimchen",  porL 
grelo,  „Schöfsling",  „spriefsender  Stengel",  gal.  grelo  „Blattspitzen 
der  Rùbc",  dazu  südfranz.  grelha,  grela,  grcia,  grilha,  gria,  kat 
grillar,  span,  grillarse,  port,  grelar  „spriefsen".  Dieselben  Bedeu- 
tungsveränderungen begegnen  uns  zum  Teil  auch  bei  andern  Wort- 
stammen, so  bei  calulus:  graub.  caigl  „Keim",  caglia  „Staude",  span. 
cac^  „Obstscheibe",  abruzz.  cacchie  »Keim",  „Schöfsling",  „Nufs- 
kemviertel";  dazu  gehört  franz.  cateu  „Brutzwiebel". 

H.  Schuchardt. 


6.  Afrz.  sariaigne. 

In  der  6.  Auflage  der  Extraiis  de  la  chanson  de  Roland  p.  p. 
G.  Paris  (1896)  findet  man  ebenso  wie  in  den  früheren  zu  sar- 
taigne  im  Glossar  ein  Fragezeichen  gesetzt,  das  sich  auf  die  Her- 
kunft des  Wortes  beziehen  soll,  und  in  der  Chrestomathie  du  moyen 
âge  p.  p.  G.  Paris  et  E.  Langlois  wird  S.  20  bemerkt:  Vétymologie 
et  le  sens  exact  du  mot  sartaigne  sont  inconnus.  Dafs  die  abenteuer- 
lichen Etymologien  von  Gautier  und  von  Rolin  (zu  V.  1330  von 
dessen  i4/ii<-rfwj-Publikatìon)  nicht  berücksichtigt  sind,  ist  nur  natur- 
lich, hingegen  überrascht  es  etwas,  dafs  Paris  der  von  Th.  Müller  in 
seiner  Rolandausgabe  (1878)   zu   der  bekannten  Stelle  gemachten 
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ÁeuíseruDg  keinerlei  Bedeutung  beizumessen  scheint.  Dort  heifst 
es:  „mit  pierre  di  Sartaigne  {Çariatgne)  wird  öfter  eine  bekannte 
Steinart  bezeichnet,  welche  den  Namen  von  der  Gegend,  in  der 
sie  sich  vorzugsweise  findet,  erhalten  haben  wird,  vielleicht  von 
Certaigne  —  Certagne  (Certanei),  schwerlich  von  Sardaigne".  Müller 
bringt  dann  einige  Parallelstellen  mit  pierre  de  sariaigne  bei  und  ver- 
weist auf  die  Anmerkung,  welche  Tobler  S.  267  seiner  „Mitteilungen" 
zu  demselben  im  Auberi  (S.  19  V.  32)  begegnenden  Ausdrucke  giebt 
und  in  der  auch  schon  gesagt  wurde,  dafs  das  Wort  vielleicht  ur- 
sprünglich ein  Eigenname  sei.  Einen  solchen  anzunehmen  wird  in 
der  That  schon  durch  den  Umstand  nahe  gelegt,  dafs  in  den  bei- 
gebrachten Belegen  sartaigne  mit  de  an  pierres  oder  perrun  (Roland) 
angefügt  erscheint;^  man  hat  also  guten  Grund,  in  sariaigne  eine 
geographische  Bezeichnung  zu  erblicken  und  es  mit  Müller  für 
identisch  zu  halten  mit  dem  Namen  jener  spanischen  Landschaft, 
welche  in  gleicher  Gestalt  in  altfranzös.  Texten  (JFoucon  de  Candie, 
Cieomades)  auftritt  und  unter  der  nicht  wohl  etwas  anderes  als  die 
alte  in  den  Pyrenäen  liegende  Grafschaft  Cerdagne  (<  Cerritania) 
verstanden  werden  kann.2  Was  die  Form  sariaigne  angeht,  so  ist 
zu  bemerken,  dafs  wir  in  Aliscans  (ed.  Rolin  V.  1330)  auch  c  (=  ç) 
am  Anfange  finden,  und  dafs  sich  a  entweder  aus  dem  Einflufs 
der  Liquida  erklärt  oder  auf  eine  Vermengung  mit  Sardeigne  < 
Sardinia  zurückgeführt  werden  kann,  wie  wir  solche  nicht  selten 
im  Altprovenzalischen  antreffen,  wo  Serdanha  und  Sardanha  zur 
Bezeichnung  unserer  Grafschaft  promiscue  auftreten.^  Auch  die 
sachliche  Begründung  des  Ausdruckes  pierres  de  Sartaigne  stöfst, 
wie  mir  scheint,  auf  keine  erheblichen  Schwierigkeiten.  Ob  man 
ursprünglich  Steine  (von  grofser  Härte)  im  Sinne  gehabt  hat,  die 
dort  gewonnen  wurden,  mufs  freilich  dahingestellt  bleiben;  farbiger 
Marmor*   findet   sich    daselbst,    aber   auch   in   anderen  Teilen  der 


*  Im  Rom,  eTMix.  ist,  wie  Tobler  bemerkt,  von  einem  escu  de  Sartagne 
(mit  abweich.  Var.)  die  Rede  ;  im  Maugis  d* Aigremont  —  um  auch  meiner- 
seits ein  paar  weitere  Stellen  beizubringen  —  heifst  es  (Rev.  d.  lang.  rom. 
XXXVI,  383):  Et  Brandoines  se  loge  delez  une  montaigne.  Ses  tres  et  ses 
aucubes  valent  Vor  de  Sartagfte;  im  Foucon  de  Candie  (f.  fr.  255 1 8  fol.  26  v^) 
und  in  der  Prise  de  Cordres  V.  657  begegnet,  wie  im  Roland  perron  de 
Sartaigne, 

'  An  das  in  einer  Ebene  am  Meere  gelegene  Cartagena  kann  nicht  ge- 
dacht werden,  wiewohl  für  die  eben  angeführte  Verbindung  or  de  Sartagne 
das  als  goldreich  gedachte  Cartage  eingewirkt  haben  mag. 

B  Man  vergleiche  an  der  Rolandstelle  das  sardaigne  der  einen  Vene- 
tianer  Handschrift.  Hier  sei  auch  gleich  bemerkt,  dais  das  sardoine  der  Ox- 
forder Handschrift  ebenfalls  seine  ParaUele  in  dem  prov.  Sardogna  findet,  das 
bei  Mahn,  Biogr.'  n^  XI  (S.  9)  und  als  Cadoigna  in  Gr.  210,  20  (Hs.  A  ed.  de 
LoUis  S.  6 1 7  Str.  4)  begegnet  ;  an  letzterer  Stelle  verlangt  der  Reim  ein  a  in 
der  Tonsilbe:  hat  hier  vielleicht  das  lat.  Adj.  sardonius  , sardinisch*  ein- 
gewirkt ? 

*  Im  Rolandsliede  ist  vor  dem  perrun  de  sartaigne  bekanntlich  von 
vier  Marmorsteinen  die  Rede,  und  nachher  heifst  es,  dafs  Roland  auf  eine 
pierre  bise  schlag. 
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Pyrenäen.^  Ich  glaube»  dafs  zur  Erklärung  des  Ursprunges  der 
Wendung  die  hohen  Erhebungen  und  die  wilden  Felsmassen  in 
der  ehemaligen  Cerdagne  (jetzt  dép,  Pyrénées  Orientales  und  die 
Cerdaña  auf  spanischer  Seite)  sowie  besonders  der  Umstand  ge- 
nügen, dafs  eine  Hauptverkehrsstrafse  über  die  östlichen  Pyrenäen, 
die  Flufsthäler  der  Aude  und  der  Tet  mit  dem  des  Segre  ver- 
bindend [Col  de  la  Perche) ,  gerade  durch  die  Cerdagne  ging,  so 
dafs  wohl  viele  Franken  auf  diesem  Wege  zuerst  mit  den  Py- 
renäen Bekanntschaft  gemacht  haben.  Es  versteht  sich,  dafs 
man  sich  späterhin  und  vielleicht  sehr  bald  der  eigentlichen 
Bedeutung  von  Sartaigne  nicht  mehr  recht  bewufst  war;  schon  die 
Formelhaftigkeit  der  Stellen,  an  denen  pierres  de  Sartaigne  erscheint, 
beweist  dies,  also  in  Aliscans  (ed.  Rolin  V.  1329 — 30):  One  nen  i 
ot  un  jornel  de  gaagne  Mais  puis  et  roces  et  pierres  de  cartagne^  im 
Faucon  de  Candie  (f.  fr.  25518  fol.  2vO):  Onques  nH  ot  un  jornel  de 
chatnpaigne  Mes  puis  et  rösches  et  pierres  de  sartaigne^  im  Auberi 
S.  19  V.  31 — 2:  Petit  i  a  de  ble  et  de  gaaigne  Mais  biaus  rochiers 
et  pierres  de  sartaigne.  Am  ehesten  dürfte  noch  im  Rolandsliede 
eine  Erinnerung  an  die  Herkunft  vorliegen,  wenngleich  natürlich 
Roland  sich  an  einer  anderen  Stelle  der  Pyrenäen  befand. 


*  Du  Mège,  Statistique  générale  des  départements  Pyrénéens  II,  228,  211. 

O.  Schultz -Gora. 


BESPRECHUNGEN. 


Giornale  Storico  della  Letteratura  Italiana«    Anno  XVI,  Voi.  XXXI, 
fase.  2 — 3.    Supplemento  N*».  i.     Anno  XVI,  Voi.  XXXII,  fase.  1—2.  3. 

Fase.  2  —  3.  A.  Galletti,  Fra  Giordano  da  Pisa  predicatore  del  se* 
colo  XIV,  Continuatiofte.  (Vgl.  Ztschr.  XXII  S.  437.)  Nach  einigen  Bemer- 
kungen über  den  Niedergang  der  Predigt  im  14.  Jahrhundert  und  über  die 
Disposition  der  Predigt  im  13.  Jahrhundert  stellt  Galletti  das  Schema  dar, 
welches  Frä  Giordano  seinem  Vortrage  zu  Grunde  zu  legen  pflegte.  Dann 
folgen  Bemerkungen  über  Anlafs,  Zeit  und  Ort  der  Predigten.  Eine  knappe 
Darlegung  der  kirchlichen  Beredtsamkeit  in  Italien  von  den  Anfängen  bis  zu 
Fra  Giordano  leitet  dann  zu  der  eigentlichen  Betrachtung  von  dessen  Predigten 
über,  die  bisher  noch  nicht  erschienen  ist.  Mit  Recht  wird  darin  der  Satz 
verfochten,  dafs  auch  in  Italien  schon  von  etwa  1000  an  in  Vnlgarsprache  ge- 
predigt wurde.  Zu  Ildebrandino  dei  Cavalcanti  S.  228  hatte  auf  den  Abdruck 
der  Leichenrede,  die  Frä  Remigio  Girolami  ihm  hielt,  in  Sälvadori,  La  poesia 
¿giovanile  e  la  canzone  d"*  amore  di  Guido  Cavalcanti,  Rom  1895  S.  129  ff. 
verwiesen  werden  sollen.  Die  Handschrift  der  Biblioteca  Nazionale  in  Florenz, 
der  sie  entnommen  ist,  hält  Salvioni  S.  129  fur  ein  Autograph  Fra  Remigios. 
Nach  Galletti,  der  S.  226  augenscheinlich  von  derselben  Handschrift  spricht, 
wäre  sie  es  aber  nicht  Die  Entscheidung  der  Frage  hat  wegen  des  von 
Galletti  S.  226  über  die  darin  enthaltenen  Predigten  gefällten  Urteils  ein  ge- 
wisses Interesse. 

'R*^9ihhsia\ïï\f  Briciole  umanistiche.  Continuatone,  (Vgl.  Ztschr.  XXI 
S.  151.)  X,  Nuove  notine  su  Giovanni  Lamola,  Eine  schon  Fantuzzi  be- 
kannte Rede  Lamolas  an  Papst  Nikolaus  V.  wird  hier  in  korrekterer  Form 
nach  einem  neuaufgefundenen  Codex  abgedruckt  und  aus  dem  Inhalt  gefolgert, 
dafs  die  Reise  Lamolas  nach  Rom  Ende  1449  fällt.  XI,  V  oraxion«  del 
Panormita  al  re  Alfonso,  Diese  Rede  enthält  eine  ganze  Anzahl  von  Wider- 
sprüchen mit  dem,  was  aus  anderen  Quellen  von  Panormitäs  Leben  bekannt 
ist.  In  einigen  HandschriAen  wird  sie  nun  Gasparino  Barzizza  zugeschrieben. 
Eine  Prüfung  der  Form  spricht  auch  für  seine  Urheberschaft  und  gegen  die 
Panormitäs.  So  kommt  Sabbadini  zu  dem  Schlüsse,  dafs  sie  wirklich  Barzizza 
gehört,  etwa  141 5,  jedenfalls  aber  vor  1421,  fur  einen  Schüler  verfaCist  nnd 
an  Johann  11.  von  Cypem  gerichtet  ist. 

P.  Bellezza,  Note  Manzoniane,  Continuaùone.  (Vgl  Ztschr.  XXII 
S.  136.)  ///.  GH  studi  shakesperiani  del  Manzoni,  Manzoni  widmete  Shake- 
speare ein  eingehendes  Studium  und  zeigt  in  seinen  Werken  dessen  nach- 
Zetuchr.  £  rom.  PhO.  XXUI.  22 
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hftltigcn  Elnflofs.  BcUszza  veist  ihn  zunächst  an  den  beiden  Tragödien  AddcU 
und  Conte  di  Carmagnola  auf,  wo  er  Baturgemäfa  am  stärksten  ist.  Aber 
auch  die  Promessi  Sposi  leigen  manche  Anklänge  an  Werke  Shakespeares, 
während  die  Lyiik  Manionia  bis  auf  den  Cinque  Maggio  frei  davon  ist. 
Bellezza  geht  nicht  nnr  den  direkten,  bewurstetr  oder  unbewufsten  Entleh- 
nungen nach,  EOndem  zeigt  auch  den  aiiakespe.irJschcn  EinUufs  auf  Manzoni 
in  sdner  Vorliebe  für  Sentenzen  und  Vergleiche,  roa  denen  wieder  manche 
mit  solchen  de^i  Engländers  zu sammen treffen ,  nnd  in  seiner  allgemeinen  Dar> 
slellungBirl  überhaupt.  Gerade  aus  der  Weise,  wie  Shakespeare  auf  Manzoni 
gewirkt,  erkennt  man  wieder  dessen  Originalität.  Der  Aufsatz  ist  eine  weitere 
Ausführung  einer  in  den  Notes  and  Queries  vom  19.  September  1894  erschie- 
nenen Arbeit  des  Verfassers.  Die  englischen  Citate  enthalten,  was  ich  be- 
sonders hervorheben  will,  nnr  sehr  wem'g  Druckfehler.  Es  stört  die  veraltete 
Schreibung  Anthony.  Die  S.  2^7  Anm.  I  angeführten  Stellen  sind  doch  wohl 
zu  günstig  ausgelegt.  S.  259  Z.  16  ist  vecchio  BJccardo  wohl  nur  ein  lapsos 
calami  Tür  giovane.  S.  267  Z.  15  1.  mogüe  «tait  madre.  Das  Beispiel  an* 
Richard  11.  S.  174  ist  gamicht  am  Flatzej  es  sagt  ungeiäht  das  Gegenteil 
von  den  italienischen  Stellen;  die  ugly  clouas  sind  hier  das  Wesentliche. 
Auch  die  Vergleichung  von  Coriolanus  V,  3  S.  287  mit  der  Stelle  bei  Manzoni 
verstehe  ich  nicht.  S.  27S  n.  ñnden  sich  die  beiden  Stellen  aus  Romeo  and 
Jaliet  1,  5  und  I,  3.  Die  aus  Lear  I,  2  S,  2S2  o,  angesogene  Stelle  würde 
ich  nie  mit  der  betreffenden  Manzonis  zusammenbringen.  Man  könnte  Hun- 
derte von  Citatcn  auch  aus  andern  SchriititeUem  als  Parallelen  anführen.  Der 
Glanbe  an  die  Einwirkung  der  Sterne  auf  das  Mensch  engeschick  war  gani 
alIÈeraein  verbrcilel  und  ist  unzählige  Male  ausgesprochen.  Bei  Shakespeare 
selbst  finden  sich  noch  manche  andre  hergehörtge  Stellen,  z.  B.  Julius  Caesar 
I,  2  V.  140,  Henry  VI.  Teil  I  I,  1  v.  4,  Hamlet  I,  4  v.  31  u.  s. 

VARIETÀ: 

G.  Marpillero,  I  „Sufposili"  di  Lodovico  Ariaslo,  zeigt,  dafs  Arioita 
in  den  Suppositi  nicht  nur  die  Captivi  und  den  Eunnchus  benutzt  bal,  wh 
er  selbst  gesteht,  sondern  dafä  das  Stück  bis  in  die  unbedeutendsten  Einzel- 
heiten noch  viele  weitere  Entlehnungen  aus  anderen  Komödien  enthält,  sc 
dafs  man  ihm  jede  Originalität  absprechen  mofs.  Eine  Einwirkung  Boccaccios 
Dud  Pislojas,  welche  M.  gleichfalls  annimmt,  leuchtet  mir  nicht  ein.  S,  297 
Z.  2  von  unten  ist  DuUppo  statt  Damane  za  leseo. 

F.  Pellegrini,  A  profosäo  d'  una  tenune  poetica  Fra  Dante  e  Cina 
da  Pistoia,  Der  Aufsatz  giefat  mit  Hilfe  des  auch  nach  meiner  Ansicht  Dante 
gehörigen  Antwortsonettes  Degno  fa  vai  trovare  ogni  tesare  eine  vorzògliclle 
Eiklärnng  des  Sonettes  Cinos  Cercando  di  trovar  minera  in  oro,  dos  Persica- 
Cavalcanti  im  Giornale  Dantesco  V  iiï — 116  ganz  verkehrt  aufgefafat  halla. 
Ich  sehe  in  Vers  3  unbedingt  eine  Anspielung  auf  eine  Malaspina  in  de(B< 
Siime  wie  Pellegrini  S.  31S  oben  selbst  andeutet. 

I.  Sanesi,  Ancora  di  Ceri  del  Bello.  E»  handelt  sich  bekanntUch 
darum,  ob  eine  Domina  Laurentia  filia  condam  Geri  del  Bello  fopuli  lancH 
Florenlii  de  Florenlia  ein  Nachkomme  des  danteschen  Geri  del  Bello  sei  oder 
nicht  Sanesi,  der  das  Dokument  autl'and  und  veröffentlichte,  behauptete  dies. 
Scherillo  bezog  in  seinen  Alcuni  capitoti  delta  biograßa  di  Dante  S.  S9  Anm.  1 
dill  popuìi  saneti  FlorentH  auf  Geri   and   hielt   e«  daher   für   ausgeschlossen. 
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weQ  Geii  in  emem  andern  Staditeil  wohnte.  Gegen  Sonesìs  Verteidigung 
seiner  Ansicht  im  Archivio  storico  italiano  Ser.  V  T.  XIX.  (1^97)  schrieb 
Colagrosso  dann  wieder  eine  Anmerkung  im  Giornale  storico  della  lettfcaturu 
italiana  XXX  S.  443,  and  dagegen  richtet  sich  nnn  vorliegeader  Aofsati.  Nach 
meiner  Ansicht  stellt  Sitnesi  aufser  allem  Zweifel  gegen  Colagtosso  und  neuer- 
ding!«  auch  ^ìcheiìllo  in  der  Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  II 
S.  215 — 16  fest,  dafs  popttU  sancii  Fiorenlü  sich  aaf  Laurentia  bezieht.  Damit 
ist  allerdings  noch  nicht  bewiesen,  dafs  Laurenlia  ein  Nachkorarae  des  dante- 
schen  Geri  del  Bello  sei.  danesi  meint,  den  Beweis  fur  diese  Behauptung 
sei  er  nicht  schuldig;  seine  Gegner  hätten  vielmehr  ihre  Unrichtigkeit  darzu- 
legen. Das  will  mir  garnicht  einleuchten.  Wenn  er  keine  weileren  Beweise 
liir  seine  Behauptung  beibringt,  bleibt  sie  eben  eine  unbewiesene  Vermutung. 
Im  übrigen  handelt  es  sich  um  eine  recht  unbedeutende  Frage,  die  ruhig  auf 
ihre  Usung  dutch  einen  glücklichen  Zufüli  watten  oder  auch  ungelöst 
bleiben  kann. 

G.  Boffito,  D'  un  intitolare  dil  Cacai  itti  sticento.  l£ustTû  Stufino 
{Ctsart  Orsini),  Einige  Lebeninachrichten  über  Cesare  Orsini  und  eine  kntj;e 
Inhaltsangabe  und  Beurteilung  seiner  Cappriccia  macaronica,  die  namentlich 
nach  der  kulturhistorischen  Seite  hin  ausgeschöpft  zu  werden  verdienten. 

P.  Toldo,  Allintnte  fra  il  teatro  comico  di  Voltaire  t  quello  del  Gol- 
doni. Goldoni  hat  die  1749  e rtchìen ene  Aanirir  Voltaires,  die  auf  Richaidsons 
Pamela  beruht,  lu  seiner  Pamela  nubile  (I75O)  amgearbcitet,  wtibei  er  jedoch 
auch  auf  den  englischen  Roman  zurüclcgriff.  Goldonis  Komödie  gab  Voltaire 
wahrscheinlich  die  Anregung  zu  seinem  Droit  du  Seigneur.  Des  letzleren 
Écossaise  (1760)  nimmt  ihren  Ausgangspunkt  von  Goldonis  Bottega  del  caffè 
und  1st  von  Goldoni  als  Scotiese  (1761)  bearbeitet.  Der  Charakter  des  Free- 
port  wurde  von  ihm  dann  später  noch  sorgfältig  als  Burbero  benefico  aus- 
geführt,    wobei    ihm    auch    der    Grondeur    von    Brueys    und    Polaprat    von 

RASSEGNA  BIBLlOGRAFICAr 

Moroncini,  Sulla  Cristiade  di  M.  G.  Vida  (Cotronei).  —  Foffano, 
Ricerche  letterarie  (BelloniJ.  —  Hall,  Let  tendances  morales  dans  l'truvre 
de  Giacomo  Leopardi;  Ridella,  Una  sventura  po¡tuma  di  Giacomo  Leo- 
fardi;  Boghen-Conigliani,  Idealità  leopardiane;  Annovi,  Monografia 
in  difesa  di  Giacomo  Leopardi;  Lo  Fotte  Randi,  Giacomo  Leopardi  e  i 
suoi  canti  d'  amore  (Losacco).  —  Bovet,  Le  feufle  de  Rome  vers  1S40 
d'afrèt  les  sonnets  en  dialecte  transtíi'Mn  de  G.  Gioachino  Belli.  Premiire 
partie  (Cesareo,  mit  Beiträgen  zur  Pasquinofrage  und  dem  Abdruck  zweier 
Sonette  in  römischem  Dialekt  aus  der  ersten  Hällle  des  16.  Jahrhunderts). 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO: 

Nìceforo,  Criminali  e  degenerati  dell'  Inferno  dantesco.  Crescini, 
Di  Nicolò  da  Verona.  Cesari,  Amabile  di  Continentia:  Romanie  morale  del 
see.  XV.  Lobeck,  16  Briefe  des  Flavius  Blondus.  tum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  untersucht.  Rüdiger,  Studien  tur  humanistischen  Ulteratur 
Italiens.  Cuccoli,  Marc' Antonia  Flaminio,  Medin,  Caratteri  e  formt 
della  poesia  storico-politica  italiana  sino  a  tutto  il  sec.  XVI.  Barbi,  Notitia 
della  vita  e  delle  opere  di  Francesco  Bracciolini.  Guyon,  Ciro  di  Peri  e 
la  sua  poesia.     Maizoni,  Le    Odi,  il  Giorno  ed  altre  poesie  minori  di  Giu- 

aa« 


340  BESPKHCHUTJGKÍI.     B.  WIESE, 

stppt  Pariti  annotate,  eel  „Dialùga  dilla  Nobiltà"  in  appendice,     BeltTaml, 
Alessandro  Afamoni, 

ANNUNZI  ANALITICI.   PUBBIJCAZIONI  NUZIALI. 

COMUNICAZIONI  ED  APPUNTI: 

B.  Croce,  l/n  repertorio  della  commedia  dell'  arte.  Inhallsaogabe  einer 
1734  '"it^  Placida  Adriani  aus  Lucca  vcrfalsteii  „Selva  onero  Zibaldone  di 
concetti  comici"  und  Nachnclit  über  zwei  ajidere  Handschriften  mit  vier 
Komödien  und  einigen  Abbandlungen  von  ihm.  F.  Mango,  Redaàone 
ignota  di  una  eaasone  del  Garith  glaubt  einen  bisher  unbeltannlen  Druck 
einer  Canzone  Csñteoí  gefunden  zu  baben.  D>&  es  sich  ihatsächlich  aber 
nui  um  eia  Blatt  aus  der  bekannten  venezianer  Ausgabe  von  Manfrin  Bon 
handeil,  hat  Fircopo  bereits  in  dec  Rassegna  crítica  della  letteratura  ¡taluna 
III  S.  92  Antn.  2  gezeigt.  G. Nicolassi,  Ancora  intorno  agli  studi  di  Giulia 
Pertica-ri  sul  „Dittamando"  di  Faiio  degli  Uberti  liefert  aulser  nebensSch- 
licben  Notizen  den  Nachweis,  dafs  Peitícaris  Kollationen  von  Handschríften 
des  Diltamoodo  meist  sehr  Hiichlig  waren,  G.  Manacorda,  Süll'  insegna- 
metilo  dell'  Ârgiropulo.  Zìppel  nahm  an,  dafs  Aigyropulos  nach  147]  nicht 
mehr  an  dei  Universität  in  Floienz  gelesen  habe.  Dokumente  zeigen  obei. 
dars  er  dort  noch  vom  August  1477  an  bis  Ende  1479  lehrte.  Bice  Erneue- 
rung seiner  Anstellung  vom  1.  Mai  1481  fand  bereits  am  6.  Juni  1480  siati, 
doch  Argyropulos  verliefs  Florenz  nach  Ostern  14S1. 

CRONACA : 

Periodici,  kurze  Mitteilungen,  neucrscbienene  Bücher,  Nachruf  für 
Marco  Tabarrini. 

Supplemento  N".  1.  Mit  diesem  Heile  beginnen  ¡n  freien  ZwiacherSumen 
zu  dem  Giornale  storiai  della  letteratura  italiann  Supplemente  zu  erscheinen, 
um  die  ZeilEchnft  etwas  zu  entlasten  und  die  Veröffentlichung  von  wichtigen 
Auftìlzen  nicht  zu  lange  zu  verzögern.  Dieae  Neuerung  ist  mit  Freuden  zu 
begrüfsen,  und  wir  liofTen,  dafí  die  nächsten  Zusatzhefte  ebenso  inboltreicb 
sind,  wie  das  vorliegende. 

E.Bcrtana,  II  Parini  tra  i  poeti  giocosi  del  settecento.  BerUna  nimml 
in  diesem  sehr  joletessanlen ,  nach  vielen  Richtungen  anregenden  Aufsatze 
seinen  Ausgangspunkt  van  den  Poesie  piacevoli,  die  Reina  im  drillen  Bande 
seiner  Ausgabe  der  Werke  Paiinis  gesammelt  hat.  Um  ihnen  ihren  richtigen 
Platz  unter  der  gleichartigen  Erzeugnissen  der  Zeit  anzuweisen,  entwirft  er 
ein  fesselndes  Bild  von  der  Scherzdichtung  des  achtzehnten  Jahrhunderts  in 
Italien,  sie  zugleich  in  den  geschichtlichen  Zusammenhang  mit  den  vorauf- 
gehenden Jahrhunderten  rückend,  und  fallt  treifende  Urteile  über  ihren  litle- 
carischen  und  ethischen  WerL  Parinis  Leistungen  auf  diesem  Felde  sind 
meist  rechi  minderwertig,  ja  sie  verletzen  gelegentlich  unser  Gefühl,  wie  andre 
Gedichte  der  Gattung. 

C.  de  Lollis,  Sul  cantoniere  di  Chiara  Davamati  untersucht  von 
Gaspary  ausgehend  vorsichtig  die  Nachahmung  der  Frovenzalen,  namentlich 
der  späteren  Dichter,  bei  Chiaro  Davanzali,  wobei  er  sich  jedoch  öfter  hStle 
weil  kärzer  fassen  können.  Nichts  in  seiner  Darlegung  berechtigt  aber  zu 
dem  Schlafs,  úaíi  die  verschiedenen  Phasen,  die  man  in  Chiaros  dicbtenscher 
Ihäiigkeit   untergchieJen   hat,    iich   erklären   „già   svio  per   virlit   della   sua 
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eilinalà  /ideila  ai  moäelli  frirt<entalù  i  quali  accanta  alle  vfcchit  formule 
del  Kngunggìa  tralice  altre  gliene  of  rivano  condueenli  alt'  idealismo  scienti- 
fico del  Guiniutii".  Von  Gniltooes  Eiofluls,  dea  Davanzali  üusdtücklícb  ein- 
geslehl,  spricht  De  Lollii  übeilmupt  nicht,  und  durch  das  S.  tlS — 116  über 
das  Cor  gentile  Gesagte  wird  niemand  überzeugt  werden,  dafs  Davanzali  hífr 
eine  Andeutung  der  Piovenialeu  entwickelt  bat,  statt  Gutniiellt  ta  folgen. 
Der  Nachweil  von  dem  Vorhandensein  anderer  nfaer  Gedanhen  Davanzali; 
bei  den  Provenzahleo  Ut  aber  überhaupt  nicht  versucht.  Einstweilen  bleibt 
also  Casinis  und  Gaspaiys  Urteil  über  den  Dichter  bestehen.  De  Lnl!i> 
seihst  scheint  seiner  Sache  nichl  ganz  sicher  zu  sein.  Schon  S.  II6  u,  will 
er  doch  einen  Einflufs  Guínilellis  nicht  ganz  leugnen,  und  S.  117  nähert  er 
sich  Gasparys  Urteil  wieder  sehr. 

VARIETÀ: 

G.  Persico  Cavalcanti,  L'epistolario  del  Gravina.  Die  National- 
bibliothek  in  Neapel  besitzt  an  dreihundert  bis  jetzt  von  niemand  benutzte 
Briefe  Gravinas  an  Francesco  PignatcU),  die  von  1690 — 1712  reichen,  jedoch 
eine  Lücke  von  1704^1707  enthalten.  Es  sind  Berichte  aus  Rom,  die  fast 
aasschliefsbch  die  wichtigsten  Tagesereignisse  betreffen  und  daher  auch  fast 
ausschliefstch  geschieh  (liehen  Wert  haben.  Einiges  lafsi  sich  daraus  Tiir  Gra- 
vina! Bit^apbie  gewinnen.  Persico  Cavalcanti  will  die  Briefe  herausgeben 
und  legi  hier  zunächst  kurze  Auszöge  vor. 

R.  Murari,  Marin  Sañudo  e  Laura  Brentani  -  Schioppo.  Von  April 
1501  bis  September  1502  war  äanudo  Kämmerer  der  Republik  Venedig  in 
Verona.  Während  dieser  Zeit  nahm  er  regen  Anteil  an  dem  reichen  geistigen 
Leben  der  Stadi  und  war  ein  gerngesehener  Gast  in  den  vornehmen  Gescll- 
schaliskreisen.  Hier  lernte  er  auch  die  viel  gefeierte,  junge,  schöne  und  ge- 
lehrte Laura  Brenzoni  kennen  und  verliebte  sich  alsbald  in  sie.  Murari  geht 
den  Spnren  dieser  Liebe,  die  platonisch  blieb,  in  einer  von  Sañudo  geschrie- 
benen äammclhandscbrift  der  Marciana  nach  und  druckt  unter  anderem  zwei 
Sonett«  Marinos  und  die  Antwort  Lauras  auf  das  erste  ab. 

Vol.  XXXII,  fase.  1  —  2.  F,  D'Ovidio,  Suif  origine  dei  versi  ita- 
liani. A  proposito  J'  alcune  più  o  meno  recenti  indagini.  Der  imgemeìn 
lebendig  geschriebene  Aufsalz  verficht  naebdiûckUch  die  Ansicht,  dafs  sich 
die  romanischen  und  besonders  die  italienischen  Versmafse  aus  denen  der 
klassischen  lateinischen  Zeit  entwickeil  haben.  Zunächst  macht  D'Ovidio 
wahrscheinlich,  dais  auch  der  Salurnier  quantilierend  war,  und  dafs  die 
Römer  den  quanliticrenden  Vets  nicht  zugleich  mit  den  Metren  den  Griechen 
entlehnten.  Die  romanischen  Verse  können  also  nicht  von  dem  Salurnier 
herkommen,  und  unter  keinen  Umständen  lafst  sich,  wie  weiter  nachgewiesen 
wird,  der  italienische  Endecasillabo  auf  ihn  zutückleilen.  Auch  Meyers  An- 
sicht von  einem  semitischen  Einflufs  bei  der  Entstehung  der  accentui  eren  den 
Verse  wird  abgewiesen.  Nachdem  D'Ovidio  darm  mit  viel  Umsicht  von  dem 
Uebergang  des  quantitierenden  ium  accentuierendcn  Versmafse  gesprochen 
hat,  wirft  er  die  Frage  auf,  ob  die  romanischen  Verse  den  neu  entstandenen 
lateinischen  accentuierenden  Versen  ihren  Ursprung  verdanken.  Man  hat 
erstere  aus  letzleren  abieilen  wotlen,  und  wo  sich  Schwierigkeilen  boten, 
byzanlinischen   oder   keltischeo    Einflufs   bebanplct.     Letzlere    Annahme   halt 
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ermügliclit.  Ausdrücke  des  Dichters,  die  dem  zu  widersprecheii  schemen> 
sind  nur  Uebci  treib  ungen. 

G.  Nitolussi,  Alcuni  vtrsi  Udischi  ntl  „DUtamonda"  leigt,  wie  eine 
Stelle  des  Dittamondo  im  [4.  Kapitel  des  vierten  Buches  sehr  wichtig  lur 
die  Gioppierung  dti  Handschriften  ¡st  und  ferner,  dafs  Fazio  sich  ao  dieser 
Stelle  der  deutschen  Spiache  bedient  haben  mufs.  In  einet  Handschrift  des 
15.  Jhd,  findet  sich  thalsfichlich  eine  deutsche  Tenine,  die  aber  nichts,  als 
eine  schlechte  Uebersetzung  der  vorhergehenden  italienischen  ist.  Es  kann 
keinen  Augenblick  zweìfelhal^  sein,  dafs  wir  es  hier  mit  dem  Versuche  eines 
Abschreibers  zu  thun  haben,  der  die  Lücke  von  einer  Terzine,  die  eine  der 
wichtigsten  Gruppen  der  Ditlamondo- Handschriften  hier  bezeichnet  (bei  Nico- 
lussi  VII),  und  die  er  auch  in  seiner  Voilage  fand,  ausfüllte.  Der  Inhalt  der 
Terzine  muíste  doch  von  Fazio  itiilienisch  ausgedrückt  werden,  und  er  konnte 
nicht  daran  denken,  wie  Nicolussi  meint,  die  italienischen  Worte  durch  die 
entsprechenden  deutschen  zu  ersetzen.  Die  deutschen  Verse  bat  Nicolussi 
übrigens  nicht  ganz  richtig  aufgefafsl.  Es  verlohnt  sich  nicht  der  Muhe, 
richtiges  Mittelhochdeutsch  herzustellen,  was  nicht  schwer  wäre.  £e  hat  aber 
neuhochdeutsch  ausgedruckt  etwa  dagestanden:  ,rAls  ich  habe  gehört  seine 
Meinung  {Abrede  (ür  mtravinge  des  Teites  m  vermuten  geht  nicht  an,  denn 
es  liegt  zu  weit  von  dem  materiellen  Buchslabenbt^Cunde  ab  ;  das  Wort  war 
zudem  im  Mittelhochdeutschen  noch  nicht  vorhanden  und  gäbe  endlich  auch 
keinen  Sinn;  Nicolussi  verwechselt  es  augenscheinlich  mit  AisicJtt.  Ich  be- 
zweifle, dafs  hier  ein  Relmwoil  zu  Redtn  gestanden  hat;  so  weit  ging  die 
Kenntnis  des  Deatscben  bei  dem  Abschreiber  garnicht),  also  zog  ich  mich 
höflich  (mhd.  hovischllch,  der  feinen  Sitte  gcmäfs)  zu  ihm,  da  vor  dem  Volk 
(oder:  da  [=  wo]  war  das  Volk)  mit  kleinem  Reden". 

A.  Werner,  V ..Aspramonle"  di  Andrea  de'  Mangabo/ti  td  i  suoi  rap- 
porti co'„Reali  di  Francia".  In  der  Hauptsache  weist  der  Aufsatz  auf  Grund 
einer  in  Melzis  Besitz  gewesenen  und  noch  vorhandenen  Abschritt  des  ver- 
lorenen cod.  Albani  nach,  dafi  der  Mainetlo  in  diesem  als  das  letzte  (jruu), 
nicht  sechste  Buch  der  Reali  di  Francia  beieichnct  wurde,  und  der  Aspra- 
monte  also  ein  Werk  für  sich  isL  Zudem  wird  gezeigt,  dafs  dieser  erst  nach 
den  Reali  vcrfafst  ist. 

L.  Manzoni,  Tommaso  Fan/anû,  Sfagli  d'archivio.  In  Ergänzung 
zu  einem  Aufsätze  Sabbadinis  im  achtzehnten  Bande  des  Giornale  stellt  Man- 
zoni meist  auf  Grund  archi valischen  Materials  fc»t,  dafs  Tommaso  Fontano, 
nachdem  er  Perugia  etwa  1429  verlassen  hatte,  1429 — 30  Lehrer  des  Piero 
de' Pazzi  war,  der  aber  1418  nicht  14  Jahre  alt  war,  wenn  er  llt6  geboren 
wurde  (so  S.  140},  und  dafs  er  von  1431—38  in  Bologna,  von  I438  — 40  in 
Florenz  und  endlich  von  1440  bis  an  seinen  Tod  (30.  Juli  1450)  wieder  in 
Perugia  lehrte,  wo  er  gleichzeitig  Kanzler  war.  In  Neapel  wird  er  nicht  ge- 
lesen haben,  und  er  nahm  auch  nicht  an  der  Gesandtschaft  Perugias  an 
Nicnlaus  V.  im  Jahre  1447  teil.  Er  war  Lehrer  des  Ciriaco  d'Ancona;  von 
seinen  Schriften  ist  wenig  erbalten. 

F.  P.  Luiso,  Due  omonimi  di  Leonardo  Bruni  nei  ¡ec.  XV.  Der  cine 
war  ein  angesehener  Ritter  am  Hofe  Jofaatinas  II.  von  Neapel,  zu  deren  Be- 
freiung 1416  er  viel  beitrug.  Von  ihm  druckt  L.  einen  Brief  über  Neapel 
an  Papst  Martin  V.  vom  Jahre  1418  ab,    Der  andere,  ein  Enkel  des  berühmten 
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Leonardo  Bruni,  war  Abt  des  Klosters  S.  Maria  degli  Angeli  in  Florenz  und 
führte  ein  sehr  wüstes  Leben,  bis  er  verjagt  wurde. 
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Fase.  3-  G.  Rua,  Alessandro  Tassoni  e  Carlo  EmanueU  I  di  Savoia, 
Le  primi  relaxioni.  —  La.  genesi  delle  „Filippiche",  Nachdem  Rua  auf  grund 
von  tdlwcise  unveTÖffcnltichlen  Briefen  Ta.ssDDÌ9  un  die  Grafen  Polonghera 
und  Vemla  die  erste  Entwicklung  der  Beztebungeo  des  Dichters  zu  dem 
HcriDg  Kall  Emmanuel  aorgrállig  dargelegt  hai,  sucht  er  die  sich  wider- 
sprechenden Aussagen  des  Abale  Alessandra  Scaglia,  der  die  eisten  beiden 
„Filippiche"  Tassoni  mit  BeäLimtntheit  zuechreibl,  und  Tassanis  selbst,  der 
ihre  Verfasser 5 chail  ebenso  entschieden  leugnet,  in  vereinen.  Es  gelingt 
ihm  Ihalsächlich  nachzuweisen,  dafs  die  cistu  Filippica  eine  am  Mofe  von 
Turin  voigenommene  Ueberarbeitung  eines  Briefes  Tassonis  an  den  Grafen 
Polongliera  um  Ende  November  oder  Anfang  December  1614  ist.  Somit  liegt 
der  Sthlufä  nahe,  dafs  die  Enisiehung  der  iweilen  Filippica  eine  ähnliche 
war.  UnterstStEang  findet  er  in  dem  Umstände,  dafs  ;:wei  Stellen  aus  dem 
in  der  ersten  Filippica  bearbeiteten  Briefe  in  der  zweiten  verwendet  sind. 
Bisher  ist  es  freilich  nicht  gelungen  einen  Brief  Tassonis  aufiufínden,  der 
sich  als  Vorlf^  der  zweiten  Filippica  betrachten  lieüc.  Tassonis  Charakter 
gewinnt  durch  diese  Erklärung. 

F.  Tocco,  O.  Bacci,  Un  trattatello  m/iemoriico  di  Michele  del  Gio- 
gante.  Tocco  leitet  den  Aufsiiti  mit  einigen  Worten  über  mnemotechnische 
Abhandlungen  ein,  um  dann  dem  erfahrenen  Kenner  der  italienischen  Sprache 
und  Litteratur  des  15,  Jahrhundert«,  Bacd,  dus  Wort  zu  lassen.  Dieser  stellt 
die  Lebensnacbrichlen  über  Micliele  del  Cnoganle  lusammen,  spricht  von  seinen 
Schriften  und  dem  cod.  rice.  2734,  dem  der  nach  der  Einleitung  al^edrucktc 
Text  entnommen  ist,  and  giebt  endlich  kur^e  sprachliche  Erläuterungen  zu  dem 
Denkmal,  Vino  coatitntuale  5.  '47/3  wird  sicher  richtig  mit  vino  da  famiglia 
erklärt.  Ich  führe  als  merkwürdige  Parallele  an,  dafs  in  meiner  Vaterstadt 
Rostock  Ì./M.  und  anderswo  das  Dünnbier,  welches  sich  die  Leute  aus  einer 
Schwachbierbrauerei  holen,  noch  heutzutage  Aü/in/bier  genannt  wird  (die 
Gebildeteren  sagen  ConvtHty,  es  war  ursptUnglich  das  gewöhnliche  Bier,  was 
man  ira  Kloster  kaufte,  dessen  Mönche  brauten.  Aus  dem  Namen  ist  dann 
auch  der  Ausdruck  bafüt  für  schlechtes  Getränh  jeder  Art  entstanden.  Vgl. 
auch  Grimra,  Deutsches  Wörterbuch  Bd.  II,  Sp.  636  unler  Convent,  wo  auch 
conventsnein  belegt  ist.  Ein  ursprünglich  scbcrEhaftcr  Gebrauch  der  italie- 
nischen Bezeichnung  scheint  mir  demnach  ganz  ausgeschlossen.  S.  319  Z.  11 
I.  1414  statt  1474. 

G.  Gerúla,  Alcuni  documenli  inediti  per  la  biografia  del  Boccaccia. 
Bei  einer  genauen  Durchforschung  der  Ausgaben  regis  ter  der  Stadt  Florenz  hat 
Gerúla  Tnnf  neue,  ziemlich  unhedeulende  Urkunden  gefunden,  die  Boccaccio 
ItetrefFen,  eine  von  1351,  zwei  von  1354,  eine  von  1355  und  eine  von  1374. 
Er  bringt  sie  hier  zum  Abdruck. 

Dorez,  La  mort  de  Pie  de  la  Mirandole  et  l'édition  aldine  des  auvrei 
d'Ange  PoHtien  (1494 — U98).  In  der  aldinischen  Ausgabe  der  Werke  An- 
gelo Policianos  sind  in  zwei  Briefen  die  Namen  des  Martino  und  Cristoforo 
di  Casal  maggiore,  die  beide  im  Dienste  Picos  standen,  dnrch  den  Alessandro 
Sartia,  eines  dei  Herausgeber  der  gesammelten  Werke  Polizians,  ersetzt  Diesen 
Umstand  erklärte  Dorez  durch  die  Ruhmbegierde  Sanis.  Jetzt  macht  er  aber 
auf  eine  bisher  übersehene  Stelle  in  den  Tagebüchern  Sauudos  aufmerksam, 
aus  der  hervorgeht,    dafs  Cristoforo  di  Casalmaggioie  bei  einer  Untersuchung 
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bekannte,    Pico    vergìflel    zu    haben.     Diesen  Mord   lührte  er   wahrscbeinltcE 
nicht  sowohl  aus  «elbstiscbem  Interesse  aus,    da  er  Lind  ietn  Bruder  i 
Testament  leich  bedacht  wiren,  soodem  im  Auftrage  der  Medici,  denen  der 
immer  mehr  Savonarola  zuneigende  dar  ein  Dorn  im  Auge  war.    Sañudo,  i 
an  des  Cristororo  Gcständoia   glaubte,    wild   des  Uorile»  und  i 
Namen,  ehe  er  die  Widmung  der   Omnia  Optra  Polizians  von  Aldus  a 
haben  enlfcmeo  lassen. 

G.  Volpi,  Di  nucnio  dtlU  „Slanie  fier  la  gioilra  di Lorenie  de' 2 
Truffi  batte  im  Gsli  XXIV  S.  187  ñ.  Luca  Pulci  als  Verfasser  der  Slam 
erweisen   gesucht.    Seine  Ausßhrnngen   haben   mich  damals  nicht  gani  uber- 
leugt  —  vgl.  Ztscbr.  XIX  S.  470/1.  —  Volpi,  der  zuerst  nachdrücklich  lör  (!j 
Urheberschaft  Luigi  Pulcis  eingetreien  war  (Gsli  XVÏ  S.  361  ff.),  venocht  ll 
Truib  zu  widerlegen.     Auch  noch  seinen  Gründen  scheint  mir  die  Sache  ■ 
noch  uneaUchieden.     Adhuc  sub  jndice  li«  est! 

G.  F.  Damiani,  Nuove  fonti  dell'  Adone  di  Gio.  Ballista  Mariait 
Marino  selbst  gíeht  an,  dafs  er  des  Nonnos  von  Panopolis  DJonysiao  die 
Darsteiiung  der  Geburt  Amors  entlehn l  habe  (VU).  Damiani  zeigt  nun  in 
seinem  interessanten  Aufsaue,  dafs  Marino  dem  Alexandriner  noch  viele  andere 
Stellen  entlehnte,  fast  ausnahmslos  unter  Benatzung  der  lateinischen  Ueber- 
selzung  des  Lubinus,  besonders  die  Episoden  von  Pampino  und  Calamo  ond 
Carpo.  Zum  Schlüsse  weist  Damiani  noch  nach,  dafs  Marino  auch  den  Raub 
der  Helena  des  Kolluthos  als  Quelle  zu  seinem  Urteil  des  Paris  benutzte. 

RASSEGNA  BIBLIOGRAFICA: 

Ricci,  La  Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri  iUusIrala  nei  luoghi 
e  nelle  persone  {Renier,  durchaus  verständige  Bemerkungen,  die  ich  fast  aus- 
nahmslos unterüchreibe).  —  Cochin,  La  chronologie  du  camanirre  dt  Pi- 
trarquí  (Cesareo,  mit  interessanten  Ausführungen).  —  Linaker,  La  viia  t  1 
tempi  di  Enrico  Mayer,  £iin  documenti  inedili  della  storia  delia  educaàort  e 
del  Kisorgimenlo  italiano.     Voli.  1  (Bettana). 

BOLLETTINO  BIBUOGRAFICO: 

Del  Lungo,  Dal  secolo  e  dal  poema  di  Dante.  Di  Mirafioie,  Dantt 
geórgico.  Passerini,  Colletiom  di  opuscoli  danteschi  inediti  0  rari,  Uisß. 
44 — 54-  Hippel,  Giunte  e  correzioni  all'  opera  di  G.  V«igi  „Il Riiorgimtnle 
dell'  antichità  classica"  con  gli  indici  bibliografico  e  analitico.  Maffi,  La 
cosmografia  nelle  opere  di  Torquato  Tasso. 

ANNUNZI  ANALITICI,   PUBBLICAZIONI  NUZIALL 

COMUNICAZIONI  ED  APPUNTI: 

E.  Sicardi,  Ancora  delle  „chiare,  fresche  e  dolci  acque".  Daac  Aua- 
fiihrung  ist  gegen  eine  Anmerkung  in  der  letzten  Schrift  Qnartas  Fer  ¡a  can- 
une  delle  bell'  acque,  Neapel  1898  gerichtet,  Sicardi  hat  sich  jetit  dazu  be- 
kehrt, in  der  ersten  Strophe  der  Canzone  eine  einheitliche  Situation  lu  sehen, 
wie  ich  vermute,  durch  meine  Ausrubrungeu  in  der  Ztscbr.  XXJI  S.  t  jS  &.  be- 
kehil;  denn  was  er  5,460  all  neues  entscheidendes  Argument  anführt,  habe 
ich  dort  S.  138  angezogen.  Auch  meine  Erklärung  von  pase  le  membra  nimmt 
er  an,  bleibt  aber  bei  der,  wie  ich  a.a.O.  gezeigt  zu  haben  glaube,  unmög- 
lichen Auflassung  von  seno  als  corpo.  Letzlere  verwirft  auch  Felaet  in  dem 
tnit  eben  tugehenden  Hefte  der  Rassegna  bibliografica  VI  S.  31S  ff-,  gleich- 
laUj  ghne  meine  AusTühnuigen  za  berücksichtigen.    Ich  habe  coeiaeo  Weita 
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Ztschr.  S.  139/40  nichts  hinzuzníagen.  E.  Bertana,  A  proposito  di  Alessandro 
Torri,  lieber  Beziehungen  Torris  za  Arid  und  seine  Ausgabe  von  Aricis 
Poemetti.  V.  Crescini,  Le  „raws**  provenuUi  e  le  prose  della  „  Vita  Nuova**, 
macht  darauf  aufmerksam,  dafs  Dante  das  Wort  ragione  in  seiner  Vita  Nuova 
im  Sinne  des  provenzalischen  ra%os  gebraucht  und  giebt  auch  drei  weitere  Bei- 
spiele aus  Dante,  Quo  und  Petrarca.  P.  Marchot,  Encore  sur  le  „Con- 
trasto**  de  Cielo  wiederholt  seine  Gsli  XXX  S.  208/9  gegebene  Erklärung  der 
Strophe  8,  ohne  zu  versuchen,  meine  Ztschr.  XXn  S.  137  geltend  gemachten 
Einwürfe  zu  widerlegen.  Nur  versteht  er  unter  bona  f emina  nicht  mehr  ein 
bestimmtes  junges  Mädchen  aus  dem  Orte.  Ich  bleibe  natürlich  bei  meiner 
Auffassung,  solange  nicht  ihre  Unhaitbarkeit  erwiesen  ist. 

CRONACA  : 

Periodici,    kurze   Mitteilungen,    neuerschienene   Bûcher,   Nachrufe   für 
Charles  Yriarte,  Giovanni  Franciosi,  Felice  Tribolati. 

Berthold  Wiese. 


Bévue  dee  langues  romanes.  Tome  XXX vm.   Janvier— décembre  1895. 

S.  I — II.  Ch.  Codorniu,  Des  origines  de  la  langue  et  de  la  litter  a' 
ture  espagnoles  (zweiter  Artikel),  s.  diese  Ztschr.  XXII,  436. 

S.  II — 26,  206—220,  XXXIX,  I — 25.  Ch.  Barbier,  Le  „libre  de  Me- 
morias** de  yacme  Mascaro,  Grammatikalische  und  lexikalische  Bemerkungen 
zu  dem  Bd.  XXXTV,  36  ff.  von  Neuem  veröffentlichten  Libre  de  Memorias, 
welches  im  14.  Jahrhundert  von  Mascaro  in  Beziers  geschrieben  wurde  und  auf 
die  Kommune  von  Beziers  bezugliche  Angelegenheiten  registriert.  Bei  der 
Besprechung  des  Ueberganges  von  j  in  r  und  umgekehrt  (S.  20)  vermifst  man 
Berücksichtigung  der  Litteratur  darüber;  non  (S.  26)  ist  =  no^n  (no  efi)\ 
noblamen  et  esperia  ist  gewifs  nicht  die  im  Provenzalischen  gebräuchliche 
Ausdrucksweise;  auf  derselben  Seite  220  wird  von  Inversion  und  Pleonasmus 
gesprochen,  wo  es  sich  nur  um  Attraktion  des  Casus  aus  einem  nachfoléenden 
Satz  in  den  voraufgehenden  handelt;  ein  nach  der  Stelle  apres  lo  sambotaran 
be  (69V.)  im  Lexique  angesetztes  sambotar,  das  , schütteln'  heifsen  soll,  ist 
nicht  anzuerkennen:  1.  apres  los  ambotaran  (:=  embotaran)  be;  eine  note  223, 
auf  welche  bei  tirador  verwiesen  wird,  läfst  sich  nicht  entdecken. 

S.  25 — 43.  J.  Camus,  Un  manuscrit  namurois  du  i^«  siècle.  Genauere 
Nachricht  über  die  Turiner  Handschrift  M  IV,  11,  die  vornehmlich  Gesund- 
heitsregeln,  Heilmittel,  Rezepte  enthält,  aufserdem  die  Prophezeiungen  des 
Ezechiel,  deren  Text  von  dem  durch  Jubinal  und  P.  Meyer  publizierten  so 
abweicht,  dafs  ihn  C.  ganz  abdruckt:  das  chi  der  Hs.  in  che  livre  cài  escrit 
(S.  38  Z.  2  V.  u.)  ist  zu  belassen  und  nicht  in  çu*il  zu  ändern;  auf  S.  40  Z.  4 
setze  Komma  nach  le, 

S.  43—47.    Bibliographie,    Romania  XXm,  2—3  (Constans). 

S.  49 — 74f  97 — 112.  J.  Berthelé,  I>u  rôle  de  l'enseignement  paUo' 
graphique  dans  les  facultés  des  lettres, 

S.  93.  Variétés,  Ch.  Joret,  V Hippoglossum  Valentinum  de  Clusius, 
*—  S.  93 — 99.    Bibliographie,    Romania  XXITT,  4  (Constans).  —   Chronique, 

S.  113 — 126.  C.  Douais,  Poésies  ou  prières  à  la  Vierge  (XI*  et 
XII*  siècles),    Mitteilung  von  zwölf  Dichtun^n  in  rhythmischen  lateinischen 
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Venen   aus   der  toalousaner  Handscbiill  S71;    S.  115  Z.  3  tilge  Komma  i 
pari;  S.  119  Z,  13  trenne  »b  lalui  erü  (Druckfehler). 

S.  145 — 147.     Bibliographie.     Beauquier,    Chamons  papulairen 
cueiili»s  en  Franehc'ijimtá  (Angladc).  —   Chronique. 

5,149 — 'Mi   '93  —  îOS.     J.Camus,    Un    manuscrit    na 
siicìt  {Fortsetzung  und  Schlufs).    Sprachliclie   und  lexikalische  Untersuchung; 
rhotte,  das  mit  mautiais  tour  glossiert  wird  (S.  200),  dürfte  auf  einem  Schreib- 
fehler beruhen;  1.  riolle  oder  rihotte  (s.  Godefroy). 

S.  191 — 191,  131—140.     Variais.  —  Chronique. 

S.  278—285.     Variétis.     Keidel,  Note  sur  U  maHuseril  loj  de  .BerttfM 
[Biblialhecit   Bangarsiiina).      Notiz   über    die   Gegcliidite   dieter    Mantkchi 
welche  Allerlei   in   französischer   und  lateinischer  Sprache  enthalt   und  derea 
Inhalt  im  Catalogus  coäicum  Bernensium  angegeben  ist.  —  Chronique. 

S, 329  — 341,      Bibliographie.     Romania    XXIV,  1  — 2   (Constans).  ■ 
(ironique. 

Mit  neuer  Paginierung  S.  I — 258,  aber  als  Fortsetzung  und  Schlufa  dM- 
selben  Bsodes:  C.  Chabanean,  Cartuiairt  du  Consulat  de  lÀmoges,  \' partit 
(ToUständiger  Text). 


16.  Jahrhundert, 


derei^^H 
IS).  — ^^^ 

rar 


Totne  XXXIX.    Janvier— dicembre  1896. 

S.  16 — 40,  145 — 166.  Kobolly,  livre  de  cot 
Dame  la  Majar  d'Ariel,  Aufzeichnungen  aus  dei 
der  VorbemerkoDg  von  Teulié  erhellt. 

S.  40 — 46.   Bibliographie.     Zeitschrift  fiir  romanische  Philologie  XVm, 
I — 1  (Anglade).  —   Viel   zu  Eünstige  Bcsprechui^   von   Etienne,    Essai  . 
grammaire  de  l'ancien  français   dorch  AJnglade.  —   Springer,   Da»  altpio* 
venzalische  Klagelied  (Angladc). 

S.  86 — 96.     Bibliographie.     Keidel,   Évangile  aux  femmes  (Constans^l 
—  Romania  XXIV,  3  —4  (Constans).  — ■   Chronique. 

S.97— 116.     J.Ulrich,    La    maart    et    Paschtun    da    Araai[j]    S€gnt 
lesu  Christi,    Texte  haut-tngaáinais  du  ib' siicle.     Die   im   Glossar  (S.  ■ 
versuchte  Heitcitung  von  strambufyr  ist  sehr  gewagt. 

S.  [66 — 176.     Bibliegraphie.     Gate   Bespiechang   von   Livel's   LexiqiuM 
de  la  langue  de  Moliire  durch  Rigai.  —  Chronique. 

S.  177^116,  C,  Appel,  Po/sies  provençales  inédites,  tirées  des  mam 
crits  d'Italie.  I,  Gr.  33S,  35  aus  Hs.  D,  Die  beiden  Stro])hen  werden  i 
metrischen  Gründen  dem  P.  Cardinal  abgesprochen;  Z.  2  tilge  besser  das 
Komma  nach  chantar;  Z.  10  dürfte  eher  eine  Frage  sein.  2.  Gr.  345,  3 
(Guillem  Peire)  aus  Hs.  D,  woiu  noch  das  zum  Teil  unedierte  Gedicht  Gr.  227, 8 
mitgeteilt  wird.  Schreibe  in  letzterem  Z.  37  s'endemela  und  Z,  58  malme;  die 
letzte  Zeile  desselben  bedarf  einer  Erläuterung.  3.  Feirc  Milon,  Gr,  349,  4 
aUB  H>.  a.  Z.  15  dürfte  das  Komma  nach  mas  zu  beseitigen  sein;  Z.  42 — 43 
möchte  ich  non  en  maldilt  als  Frage  (2.  Sing.)  und  das  folgende  non  pose  alt 
al«  Antwort  des  Dichters  fassen.  4.  Peire  Milon,  Gr.  349,  S  aus  H».  a. 
5 — 9,  Auth  diese  Gedichte  stammen  von  Peire  Milon  (Gr.  349,  t,  3,  6,  7,  9), 
doch  sind  sie  nicht  unedicrt  und  A.  hat  sie  nur  deshalb  in  krititcher  Be- 
arbeitung herangezogen,  um  eine  ausreichende  Grundlage  fur  die  inleressaate 
und   wertvolle   Untersuchung  va   erhilten,    welche  er  im  Folgenden  ober  die 
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dgentämlic^ie  Spruche  dieses  Trotadora  anäleDt,  und  die  ihn  m  der  Vermutung 
führt,  dafs  wir  es  mit  dialekiñchcD  Zutuen  einer  Gegend  des  Dauphin^  za  thun 
haben.  Gani  erwünscht  wäre  dabei  eine  Heraniiehung  eioschiägiger  Urkunden 
gewescD.  Die  Lesart  de  l'amor  sos  (S.  iç|2  Z.  39),  wo  ¡as  Possessivum  sein 
soll,  wird  man  sich  schwer  entschliefsen ,  derjenigen  von  C  vorzuziehen,  da- 
gegen scheint  mir  der  Teit  von  Z.  15—30  in  Ordnung  und  der  Sinn  einwand- 
frei zu  sein.     ä.  199  Z.  45  setze  Komma  nach  aver.     S.  201  Anm.  1.  45  für  46. 

S.  117— 133.  J.  nirich,  La  Tafia  Ja  Bifrun.  Neudruck  dei  Textes 
von  1619, 

S.  Î34 — 238,  169—279.  A,  Robolly,  Documents  pravenfaux  tirés  des 
Archives  municipales  d'Arles  et  des  minutes  d'anciens  notaires.  Aufieich- 
nungea  aus  dem  14.— 16.  Johrhunderl.  Nur  eine  Urkunde,  deren  Lateinisch 
mit  prove  mal  isdi  en  Wörtern  untermischt  ist,  stammt  aus  dem  1 1 .  Jahrhundert; 
in  der  zweiten  Hallte  derselben  düil\e  etwas  ausgefallen  sein,  wenigstens  ist 
die  Konstruktion  schwer  verständlich. 

S.  241  —  268.  A.  Jeanroy,  Les  chansons /rançaises  inidites  du  manus- 
crit de  Modine.  Es  sind  zusammen  dreizehn  Inedita;  neun  davon  (darunter 
»cht  Unica)  werden  nach  der  Modeneser  Handschrift  gegeben,  die  anderen 
nach  verschiedenen  Hand  sc  hriflen  mit  den  Vnrinmen  der  Modeneser.  1,17 — 18 
1.  Mort  sui.  n'i  vai  reeovree,  —  Se  naln]  di;  dirai  UP  Non.;  Z.  28  zeigt 
ein  que  IB  viel.  11,37  1.  m'amie;  Z.  41  dürfte  in  dem  schlecht  zu  lesenden 
faisoiims  eher  ein  faisoiiens  zu  erkennen  als  ein  faisoimes,  vgl.  savoiez  io 
I,  27;  in  Str.  IV  desselben  Liedes  (OiJbrder  Hs.)  schreibe  vo  veloir  statt 
ves  V.  VII,  9  Celi  cui  voci  son  guere{r)don  servir:  (ñr  san  wird  sens  [sent) 
zu  setzen  sein.  Vili,  31  ¡st  wohl  m'aie  für  n'aie  das  Richtige;  Z.  38  1.  m'en 
für  g'en  (Druckfehler).  IX,  îg  Besser  Komma  statt  Frageieichens;  Z,  55  l. 
Bi'i  statt  mi.  X,  18  1.  ce  m'est  vis  {n'est  Druckfehler).  XHI,  29  Setze  Komma 
oder  Semicolon  nach  essaiant.  Im  Appendice  teilt  J.  unter  Anderem  ein  un- 
gedrucktes  Gedicht  mit  {Raynaud  1645),  das  wegen  der  Lcbönligkeii  der 
Klage  bemerkenswert  ist. 

S.  280— 282.     J.  Ulrich,   Charle  haule-engadinaise  de  1580.  —    Chre- 

Es  folgen  nun  auf  anderem  Papier  mit  der  UeberschrUt  Supplément  de 
la  Revue  des  langues  Ratnants,  yuHtet — Octobre!  Poésies  languedociennes 
d'Octavien  Bringuier  précédées  d'une  étude  sur  ta  renaissance  MontpeUié- 
raine  par  A.  Roque-Ferrier . 

S,  189— 302.  Feire  de  l'AsIor.—  Receltes  de  fauconnerie  p.  p.  A.  Re- 
Etori.  Nach  Kennzeichnung  einer  acr  der  Univerdtàtsbìbliolhek  zu  Bologna 
(n*.  717)  belindlichen  Handschrift  von  Frìedrich's  II.  De  arte  venandi  cum 
aviius  wild  über  eine  ebenda  liegende  Handschrift  des  14.  Jahrhunderts  (n°.  153) 
berichtet,  welche  verschiedene  wissenschaftliche  Traktate  enthält,  an  zweiter 
Stelle  die  Schrift  des  Moamin  über  die  Falknerei.  Fol.  5t — 52  dieser  Hand- 
schrift bieten  drei  Seiten,  die  Feire  de  l'Astor  zum  Verfasser  haben  und  in 
einer  aus  Provenialisch  und  llalienisch  gemischten  Sprache  Verordnungen  für 
Krankheiten  der  Falken  bringen;  die  lelileren  weichen  von  den  stereotypen 
und  vielfach  phantastischen  Falkenrezepten,  wie  wir  sie  aus  italienischen  und 
provenzalischen  Unterweisungen  keiuea,  erheblich  ab  und  scheinen  auf  eigener 
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Bcobachlnng  zu  beruhen.     R.  meint,   es  lige  vielleicht  ein  Autmg  ans 
grcirseren  pravenialiïth  geschriebenen  Werke  vor.     E»  folgt  der  Teit. 

S.  334 — 336.     Variét¿¡.  —  Chronique. 

S.  337— 34+.     E.  Rigai,     Un   lexiqut   de    Maliire.     Besprechung    ■ 
iweilen  Bandes  des  Ijvelschen  Buches  Lexique  dt  la  ¡angue  de  tíotiere. 

S.  345—354.     F.  Gabotlo,   Un  document  inidä  de  l'Hisloiri 
vence  à  ¡a  fin  du  XI V  HècU. 

8.378—382.    Bibliographie.     Romania  XXV,  1—3  (Constans). 

O.  SCHlTI.TK-GO»A. 


Homanla  No.  106,  Avril  1898,  T.  XXVII, 

E.  G.  Parodi,  Del  passaggio  di  V  in  B  e  di  certe  perturhavoni  dei 
leggi  fonetiche  nel  Ialino  volgare.  —  I.  Gli  scambi  di  B  e  V  nel  latino. 
P.  kommt  nach  einer  Musterung  der  inschriftlidien  elc.  Beispiele  für  í  aus  v 
im  Anlaut  sowie  hinler  Konsooaiiten  im  Inlaut  und  unlei  Betücksichtigung 
der  Aeufserungen  der  römischen  Grammatiker  zu  der  Ansicht,  ilob  es  sich 
hier  um  tincn  Fall  der  Satiphonetik  hnndcle,  und  zwar  dasselbe  Won  mit  b 
hinltr  Konsonant,  mit  v  hinter  Vokal  gesprochen  worden  sei.  In  mehreren 
romauiscbeo  Mundarten  (z.  B.  iuHcnisdien)  bestehe  diese  Artikolationsveise 
noch  heute  oder  sei  weiter  entwickelt,  in  andern  romanischen  Sprachen  da- 
gegen sei  mit  dem  Zurückweichen  der  salzpbonelischen  Tendenz  das  alte  v 
wieder  in  seine  Rechte  eingesetzt  worden.  —  U.  B  romanïO  da  V.  Unter 
den  Beispielen  für  b  aus  lat.  v  in  mehreren  oder  einzelnen  roman.  Sprachen 
oder  Mundarten,  die  P.  in  dem  grofseren  zweiten  Teile  seiner  coch  nnabge- 
schlossenen  Arbeit  zusammenstellt  und  beleuchtet,  belinden  sieh  teils  Wört«i, 
in  denen  i  durch  Analogie  hervorgerufen  wurde  (z.  B.  arel,  \3accina  ^  Titeihi 
aus  vacca,  beeinflutst  durch  bovem,  bue),  teils  populär  gewordene  Bucbwôrtei 
(norditai.  bacilar  etc.  :=  vacillare),  teils  und  besonders  lahlreicb  der  etymo- 
logischen Erklärung  noch  harrende  Wörter  (i.  B.  losk.  abboccare  etc.  ans 
•bndicare  von  vadere?;  pav.  rabalä  elc.  ans  *rc- ad -bad' tare??),  wo,  wie  auch 
bei  anerkannten  Etyma,  schon  im  Lat.  der  i-laut  gesprochen  worden 
1.  B.  pori,  baxnka  =  vagina  elc.  Besonders  stark  vertreten  ist  die  drille  Klasse 
der  mit  b  anlautenden  Wörter,  P.'s  Herlcitung  von  Wörtern  mit  ani.  b 
selten  unmittelbar  überieugend,  seine  auf  Gründe  geslülEten  und 
Bewulslsein  der  Tragweite  derselben  vorgetragenen  Vermutungen  verdil 
aber  jedenfalls  Beachtung. 

C.  Votetzsch,  Sur  Améis  de  Carthage,  supplément  de  l'i 
M.  Allon.  II.  Le  roman  en  prose  (s.  Ztschr.  Il,  576).  Mitteilung  der  Rubi 
und  Auszüge  bus  dem  Prosaroman,  Bibl.  Arsenal  33Z4,  1$.  Jh.,  der  nuncheiVj 
lei  Zulhatcn  zur  Dichtung  enthält  (z.  B.  aus  dem  Pscudoturpin)  und  z.  T,  n 
der  von  V.  fiüher  (s.  Ztschr.  I.  c.)  beschriebenen  Duthamcr  Hs.  des  Ansets 
stimmt,  aber  auch  kürzt;  am  Schlufs  Charakterisierimg  des  Verfahrens  des  Prosa- 
bearbeilets.    Das  Verhältnis  der  Anseis-Teite  zu  einander  will  V.  anderwärts 


L.  Gau< 
du  Paitliipiu 


hat, 


Encore  Manducalum  =  Mmducalam.     Die 
«nf  -4  neben  dem  Infinitiv  auf  ■/,  wie  es  auf  wdlem  C 
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in  den  sndoBtfranzosischen  Mundarten  begegnet,  zu  deuten  sd,  ist  verschieden 
gelöst  worden.  Odin,  der  das  Verdienst  hat  sich  zuerst  damit  beschäftigt  zu 
haben,  sprach  sich  für  eine  morphologische  Erklärung  aus,  während  ich  eine 
phonologische  befürwortete.  In  ersterem  Sinne  äulserte  sich  Morf,  in  letzterem 
Philipon,  vgl.  darüber  Zs.  Xn279f.,  wo  ich  meine  Aufiassungsweise  zu  be- 
gründen suchte.  Endlich  L.  Gauchat  schlofs  sich  zuerst  Morf  an  (Zs.  XIV  204), 
hat  aber  jetzt  seine  Ansicht  geändert,  indem  er  die  Grewichtigkeit  der  dagegen 
erhobenen  Bedenken  anerkennt,  giebt  aber  eine  von  der  meinigen  abweichende 
lautliche  Deutung.  Für  Lautentwickelung  war  noch  Homing  eingetreten  (LitbL 
1893,  293),  für  formale  mit  ziemlich  nichtssagenden  Gründen  Urtel  (Zs.  XXI 419). 
L.  Gauchats  Theorie  geht  dahin,  dafs  -•<£-  zu  ie  geworden  sei,  das  im  direkten 
Auslaute  zu  ¿x,  woraus  weiter  yd  geworden  ist,  sonst  zu  f  ;  sie  zeichnet  sich 
durch  ihre  Einfachheit  aus  und  ist  daher  vielleicht  die  richtige,  nur  hätte  die 
Voraussetzung,  auf  der  sie  beruht,  nämlich  der  Uebergang  von  *d  zu  U^  noch 
einer  Begründung  bedurft.  W.  Meyer -Lübkb. 

MÉLANGES.    E.  Galtkr,  Berriei  arabe  barrîyya.  Ebene,  Wüste. 

G.  G. 

J.  D.  M.  Ford,  Espagnol  go%o  soll  von  negotium  kommen,  was  begriff- 
lich wenig  einleuchtet,  auch  kaum  nötig  ist,  da  die  verschiedene  Behandlung 
von  di  in  rayo  aus  radiu  und  goto  aus  gaudiu  sich  rechtfertigen  läfst, 
8.  Rom.  Grramm.  I,  431.  W.  Meyer -LObke. 

A.  Mussa  fia,  Imagoregare,  lexikalische  Mifsgeburt,  entstanden  aus 
der  fehlerhaften  Schlufsschrift  der  ital.  Uebersetzung  von  Albertano's  v.  Brescia 
Liber  consolationis  (in  den  Ausgaben  von  Ciampi,  1832,  Rolin,  1897),  ^^ 
Albertano  . .  .  compuose  ne  li  anni  D.  MCCXLVI  del  mese  dabrile  ed  imago 
regato  insuquesto  volgare  . . .  dem  lat.  Text  composuit  sub  anno  Domini 
MCCXLVI  in  mensibus  aprilis  et  maß  entspricht.  G.  G. 

A.  Mussa  fia,  Fecerunt  in  Francese,  Spricht  sich  dahin  aus,  dafii 
firent  organisch  sei.  W.  Meyer -Lübke. 

A.  Mussafia,  Note  critiche  suW  Estoire  de  la  guerre  sainte  di  Am^ 
hrogio,  Bemerkungen  und  Berichtigungen  zum  Text  der  jüngst  erschienenen 
Ausgabe  des  Ambroise,  mit  denen  sich  G.  Paris,  der  Herausgeber,  bis  auf 
zwei  Stellen  einverstanden  erklärt.  Am  Ende  auch  eine  Berichtigung  einer 
unbegründeten  Textesänderung  in  Coulets  Ausgabe  des  Guilhem  Montanhagol 

XU,  35-36. 

COMPTES  RENDUS.  Voretzsch,  Das  Merovingerepos  und  die 
fränkische  Heldensage,  in  Festgabe  für  E.  Sievers,  besprochen  von  H.  Yvon; 
Mémoires  de  la  Société  neo -philologique  à  Helsingfors,  IL  (Uschakoff, 
Zur  Frage  von  den  nasalierten  Vokalen  im  Altfran%5sischen\  W.  Söder- 
hjelm,  Antoine  de  la  Sale  et  la  légende  de  Tannhâuser)  und  Friedwagner, 
Meraugis  von  Portlesguez,  einschneidende  Besprechungen  von  G.  Paris; 
Vuilhorgne,  Un  trouvère  picard  des  w  et  \y  s,:  Raoul  de  Houdenc 
(Friedwagner);  Child  Memorial  volume  in  Studies  and  notes  in  philology  and 
literature,  vol.  V  (G.  P.);  Schwan-Behrens,  Grammatik  des  Altfranzö- 
sischen, 3.  Aufl.  2.  Teil  (M.  Roques);  Chauvin,  Pacolet  et  les  Mille  et  une 
Nuits  in  La  Wallonia  6«  année  (G.  P.). 

CHRONIQUE.  Personalnachrichten.  —  Litterarische  Nachrichten.  — 
Kurze  Besprechungen  neuer  Bücher.  G.  G. 
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Zu  Bevu6  des  Languee  ronumea  1888  8.  433  und  B.  387. 

An  der  letzleren  Sielle  bclehtle  mich  Har  M.  Grammont  in  Kmer  Anteîge 
van  Lindslröm's  Buch  über  die  Analogie  dans  la  déclinaison  de¡  íubitanlifs 
latini  en  Gaule,  der  iicb  în  der  Frage  nach  der  Beächaffenlieit  volgali.  Vokale 
in  einigen  Wörtern  auf  mieh  belogen  halte;  //  u'i  aimit  pas  de  voj/ellei 
langues  en  latin  vulgaire  devant  censonne  et  pas  davantage  devant  ■Boyelle. 
Die  ailgemeiae  Fassung  dieser  Zurech iweïsung  liefs  vermuten,  dits  ihm  weder 
ans  der  Einleitung  zu  den  Vulgati.  Substraten  (18S4)  noch  aus  dem,  was  ich 
in  WölfSins  Archiv  S,  451  in  aaderem  Zusammenhange  bei.  meiner  Qualitäls- 
bezeichnung  der  Vokale  in  Erinnening  gebracht  halte,  deutlich  geworden  wat, 
dafs  ich  wie  Andere,  im  Anschlufs  an  die  Diskussion  übet  „Dauer  und  Klang", 
die  Boehmer  1878  eröffnet  hatte,  in  lai,  Wòrtetn  den  offnen  Vokal  dtirch  " 
und  den  geschlossenen  Vokal  durch  —  heiächnete,  mich  jener  Zeichen  im  Sinne 
der  Quantität  jedoch  da  bediente,  wo  ich  ausdrücklich  angebe  sie  als  QuanlÎtâls- 
zeichen  gebraucht  lU  haben.  Ich  bat  dalier  Herrn  G.  am  eine  Berichtigung. 
Auf  S.  43J  1.  c.  liest  man  nunmehr  folgendes.  Die  bücberarme  Bibliothek  zu 
Moaipellier  beaitil  WSITIIiDs  Archiv  nicht;  nachdem  G.  das  Archiv  aber  doch 
hat  einsehen  können,  findet  et,  dafs  ich  gut  gelhan  halte,  siati  im  S.  Bd.  des 
Archivs  vom  Jahre  1893  in  erklären,  dafs  ich>~-  and  —  angewandt  hatte,  um 
die  ans  dem  Verhalten  der  UL  Vokale  im  Romanischen  erschliefsbare  Qua- 
lität der  lai.  Vokale  (Offenheit  und  Geschlossenheit)  anzngebcn,  das  in  der 
Einleitung  lu  sagen,  denn  die  in  der  Einleitnng  darauf  bezüglicbeu  Sätze 
(I  21S,  212),  auf  die  ich  ihn  hinwies,  genügten  ihm  dalür  nicht.  Ich  hätte 
fteilich  1S83,  wo  die  Einleitung  entstand,  wissen  sollen,  dafs  Herr  Grammont 
im  Jahte  1S98  die  Boehmetsche  Theorie  vom  Jahie  187S  von  det  quantita- 
tiven Unbestimmtheit  der  lat.  Vokale  wieder  entdecken  würde,  zu  det  ich  mich 
jetzt  nnicr  dem  Einâafi  eines  seiner  Aitikel  bebannt  haben  soll  (il  semble  .  . 
que  M.  G.  est  arrivi  aujourdui  ¡i  l'opinion  que  j'exposais  il  Ì  a  quelques  mois), 
während  ich  invor  in  den  Volgari.  Substr.  mich  za  einer  davon  sehr  verschie- 
denen Anseht  bekannt  hätte,  und  ich  hätte  vorausahnen  müssen,  dafs  man 
Schriften,  die  ein  Glied  in  einet  Kette  wissenschaillichet  Eiörterungen  bilden, 
nicht  mehr  im  Zusammenhange  mit  diesen  henlzulage  zu  versleben  sucht,  da& 
Herr  G.  die  Bucher  und  Schiilien  zut  Ftage  von  Schuchardt,  Boehmer,  ten 
Brink,  Förster  u.a.  einmal  nicht  in  einer  Bibliothek  vorfinden,  daher  den 
Theorie  gebliebenen  Boehmerschen  Salz  wieder  entdecken  und  von  mir  ver- 
langen würde,  dais  ich  ihm  alle  zur  Frage  gehörigen  Dinge  hübsch  in  einer 
von  ihm  einmal  gewünschten  Foim  vorlegte,  damit  er  bei  seinem  Maogel  an 
Büchern  vor  irrigen  Behauptungen  geschützt  bleibe.  Auch  das  Spezielle  weib 
Herr  G.  natürlich  besser. 

Metí  Lindström  halte  sich  auf  das  von  mir  aufgestellte  grüem  dicm 
pBelUcella  (mit  langem  n)  bezogen.  Damit  ist  Herr  G.  nicht  einverstanden. 
Denn,  ji  die  danne  fr.  di,  pia/r.  pie,  nia/r.  dialectal  vìe,  •groa/r. 
grue,  ce  n*est  pas  que  /'i,  u  s'Jlatt  aliongé  dans  Ces  mots  en  laiin  vulgatrtt 
c'est  que  i,  D  toniques  devant  voyelle  finale  étaient  restés  fermés  au  lieu  de 
devenir  i,  u  euverti  (pitti  ta  rd  e,  o  fermés)  comme  devant  consonne.  Aber 
Í  vor  Vokal  ist  in  via,  fra.  vaie,  nicht  ■'  geblieben,  tuid  1  vor  Konsonant  in 
mille,  fri.  mä,  nicht  ('  ouvert,  später  e  geworden,  Qualität  und  Ton  also  nnzD- 
reichend.  die  Gestall  solcher  und  ähnlicher  Wartet  zu  erklären,  die  Regel  G.'s 
Tielmehi  das  Resultat  einet  votschnellen  Verallgemeinerung,  ebenso  wie  das 
mil  nicht  minderem  Selbstgefühl  I.e.  S.  188  wiederholte  „Gesetz":  voyelle 
.Jongue" -¡r  consonne  simple  et  voyelle  ,J>réve"  ■}- consonne  dnuMe  tOTit  dei 
quantités  rigoureusement  équivalentes.  [Cette  loi  „paraît"  a%  ' 
vigueur  en  latin  à  toutes  les  époques:  Jupiter  :  Jüppiter,  buca  :  bucea.  stîOa 
in.  éloüe),  wobei  lange  „Silbe"  und  „Voküllänge"  verwechselt  wird,  die  es 
nicht  geben  soll.  Auf  Weitcrei  verzichte  ich  für  diesmal  und  in  Zuknnfi; 
nur  sei  nodi  angemeikt,  dala  für  puUicinus  nicht  auf  Körtings  Nachtrag  {1891!,.^ 
sondern   auf  Volgiti.  Substr.  4,  451  (1887)  nnd   Meyer-Lübke   Gram.  1  * 

(1890)  10  verweiMn  war.  


0«8chìobte  der  französieohen  InfinitÍTtypeii. 

1. 

Die  vorliegende  Untersuchung  stellt  sich  zur  Aufgabe,  die  Ge- 
schichte der  bekannten  lateinischen  Infinitívtypen  im  Französischen 
XU  verfolgen.  Sie  mufstc  vielfach  bei  dem  engen  Zuíiammenhang 
iwischen  der  Nennform  und  den  andern  Formen  eines  Verburas 
auch  diese  und  das  ganze  Konjugationssystem  zur  Sprache  bringen. 
Sie  betrachtet  sich  als  weitern  Ausbau  dessen,  was  von  Meyer- 
Lübke  im  zweiten  Teil  seiner  Romanischen  Grammatik  S.  141 — 156 
in  Bezug  auf  französische  Verhältnisse  gesagt  ist,  und  sucht  nament- 
lich die  näheren  örtlichen  und,  soviel  es  möglich  war,  zeitlichen 
Grenzen  der  dort  besprochenen  Vorgänge  zu  ermitteln.  Sie  be- 
schäftigt sich  nur  mit  litterarischem  Französisch  und  den  ge- 
sprochenen Idiomen;  von  der  Erörterung  von  Erscheinungen,  die 
wahrscheinlich  oder  erwiesenermafsen  hinter  den  ersten  Denkmälern 
zurückliegen,  wurde  abgesehen.  Dagegen  wurden  die  modernen 
Dialekte  nach  Thunlichkeit  einbezogen,  einerseits  weil  sie  vom 
wissenschaftlichen  Standpunkt  genau  ebensogut  Gegenstand  der 
Betrachtung  sind,  wie  die  Schriftsprache,  andrerseits  weil  gewisse 
Erscheinungen  der  letzteren  nur  durch  deren  Zuziehung  ihre  rich- 
tige Deutung  erfuhren  {(User,  husstr,  mouver,  aveindrc).  Um  die 
dialektischen  Verhältnisse  übersichtlich  darzustellen,  entschlofs  ich 
mich  nach  dem  Vorgang  Meyer-Lübkes  alle  mundartlichen  Formen 
in  phonetische  Orthographie  umzuschteiben  und  ich  habe  daher 
durchwegs  seine  Zeichen  angewandt  {-^  ist  sein  h  mit  Punkt,  y  das 
y  des  Neugriechischen  vor  a,  o). 

Von  modernem  Dialektmaterial  verwertete  ich,  was  ich  irgend 
erreichen  konnte.  Dafs  ich  gezwungen  war,  auf  vieles  schwer  Zu- 
gängliche zu  verzichten,  wird  jeder  Philologe,  der  sich  mit  franzö- 
sischer Patois -Litteratur  beschäftigt,  begreifen.  Absolute  Voll- 
ständigkeit wäre  ja  doch  bei  weitem  nie  zu  erreichen  gewesen. 
Ich  konnte  auch  nicht  alles  verwenden,  was  ¡ch  vorfand,  da  bei 
der  unglückseligen  Umzwängung  in  die  französische  Orthographie 
und  noch  unglückseligem  Umprägung  in  den  französischen  Formen- 
bau, deren  sich  die  Verfasser  der  Patois-Wörterbücher  und  Heraus- 
geber der  Patois-Texte  bedienen,  manches  unsicher  blieb.  Ich  würde 
nicht  für  notig  gefunden  haben,  dies  zu  erwähnen,  wenn  nicht  das 
<ii  das  ich  bringe,  den  Anschein  erwecken  könnte,  als  ob  ich 
Vi.  PUL  xxm.  3  j 
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Vullstäadigkeit  erstrebt  hätte.  Dieses  Detail  war  nödg:,  um  eine 
lebhafte  Vorstellung  von  den  herrschenden  SliömuDgen  zu  geben, 
und  darauf,  nur  darauf,  kam  es  mir  an. 

Meinen  verehrten  Lehrern  sage  ich  hier  meinen  innigsten  Dank 
für  die  Förderung,  die  sie  meiner  Arbeit  haben  angedeihen  lassen. 
Er  gebührt  Herrn  Hofr.  Mussafia,  der  durch  die  T^e,  überaus 
freundliche  Teilnahme,  die  er  ihr  entgegenbrachte,  mich  stets  er- 
mutigte. Er  gebührt  namentlich  Herrn  Prof.  Meyer-Lübke,  der 
mich  nicht  nur  auf  dies  wenig  bebaute  Feld  aufmerksam  machte 
und  mich  st^  bereitwilligst  durch  wertvolle  Ratsdilage  und  Winke 
unterstützte,  sondern  mir  auch  in  liebenswürdigster  Weise  seine 
reiche  Bibliothek  zur  Verfügung  stellie,  ohne  die  eine  derartige 
Arbeit  in  Wien  ein  Ding  der  Unmöglichkeit  gewesen  wäre. 

Benutzte  Werke,  sowie  Abkürzungen- 
Meyer- Lfibke,    Grimniiitik    der    [omanischen   Spradien,      I.    Latitll 

Lpzg.  1S90.    n.  Fotmenlehre,    Lpzg.  1S94.     (ML.). 
Risop,    Studien  lur  Geschichte  der  fri.  Koujugaiioc  auf  -¡r.    Halle 

(Rsp.).     Ferner  dessen  Aufiaii  über  die  analogische  Wirksamkál  etc. 

Z.Vn  4S  S.  und  einige  andere  in  Zeitschriften  veiöffen (lichte  Arbeiten. 

Cbalianena,  Hiitoiie  et  tbiorie  de  la  conjo^son  &(se.*  Paris  1878.  (Cbab.). 

Kraft,  KoDJugazions Wechsel  im  Neofri.  .  .  .  nach  Zeugnissen  von  Gramnu* 

tiken.     Marburg  1892.    (Kr.).  ~ 

Körting,  Pormenbau  des  frz.  Vetbums.    1893.     (Kört.). 

Dialekte:    Franche- Comti  und  Lothringen  (Uhr.): 
Contejeao,  Glossaire  du  patois  de  Moutbéliard.    1S76. 
Adam,  Les  patois  lorrains.    Nancy-Paris  iSSl. 
ZíliqzoQ,  Llhr.  Mundarten.    Metx  18S9. 
Thi>,  Die  Mandarten  der  frz.  Ortschanen  des  Kantons  Falkenberg.    Stials- 

burg  1887. 
Haitlant.  Dictionnaire  phonítíquc  el  >;Cymologique  (über  Urimánil).    Epinal 
1S85. 
Femer  die  Arbeiten  von  Horning,  Fr.  St.  V.  Henri  Lahm  (1a  Baroche), 
Rom.  St.  11,  Rolland  (Rimilly,  LandrofF),  R.  Ü  und  V. 
Wallonisch  (wall.): 
DoQirepont,  Tableau  et  théorie  de  la  coQJDgaison  dans  le  «ilion  liégeois. 

Lütlich  1S91. 
Mélanges  wallones  (die  ersten  beiden  Arbeiten),    1893, 
Sigari,  Dictionnaire  du  Wallon  de  Mons.    1S70. 

Aufserdem  die  Publikationen  Marchot's,  Revue  de  philolo^e  frçse  et 
prv.IV  (St.  Hubert)  und  Zéliqzon's,  Z.  XVU.  XVm  (Dialekte  an  der  pieuím- 
schen  Grenze). 

Pikardisch  (pik.): 
Corblet,  Glossaire  du  patois  picard. 

Hícart,  DíctioiiDaire  Rouchi-fi-ançais'.  Vnlenciennes  1834. 
Ledieu,  Petit  glossaire  du  patois  de  Démuin.  Pari»  1893. 
DelbouUc,  Glossaire  de  la  vallée  d'Vires.    1876. 

Dann  noch  die  Arbeit  Edmont's  in  der  RevDC  des  patois  Gallo-Romans 
fl-V).     (St.  Pol.). 

Normannisch  (norm.): 
Roradahl,  Glossaire  du  patois  du  Va!  de  Saire.    1881. 
Jorct,  Lp  patois  du  Bessin.    1881. 
—  Mélanges  de  phonétique  nomiande.    18S4. 
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Moisy,  DicIiooDurc  da  patois  normand.    Caen   1887. 

Fleury.  Essai  sur  le  patois  normand  de  la  Hague.   Paris  lSS5. 

Ferner  Edwin  Seelyc  Lewis  in  den  Publications  of  the  Modern 
LaDgoage  Association  of  America  X.     (GuemesEy). 

Südwestliche  Mundarten: 
Lalanne,   Glossaire  dn  patois  Poitevin  (Mémoires  de  U  société  des  Anti- 
quaires de  rOuest  XXXII).     (poil.). 
Jônain,    Dictionnaire   du   patois  Sainlongeais.    Royan,  Niort,  Paria  I869. 

Meyer,  Glossaire  de  1' 
Dazu   kommt  BoDr 
(GaïBchc  du  Sud). 

Zentrale  Mundarten  (Champagne,  Berry,  Uè  de  France  etc): 
Baudouin,  Glossaire  du  patois  de  la  forSt  de  Clairvaux.    1S86. 
Jossicr,  Dictionnaire  des  patois  de  l'Yonne.    Auieric  1881. 
Tarbè,  Recherche«  sor  Thisloire  du  lang,   de  Champ,     1851. 
De  Charobure,  Glossaire  du  Motvan.    1878. 

Nisard,  Elude  sur  le  langage  populaire  ...  de  Paris  et  de  sa  banlieue. 
Paris  1871. 
Ferner  die  in  der  Revue  des  patois  Gallo-Romans  (RdPGR.)  uod  in 
der  Revue  des  patois,  später  de  philologie  française  et  provençale  (RdP.),  tn 
den  Mémoires  de  la  sodélé  de  linguistique  cnthalleneD  kieincreo  Aufsätze, 
Wörterbücher,  Testproben,  die  Sammelwerke  von  Schnakenburg  (Tableau 
synoptique.   Berlin  1840)  und  Favre  (Parabole  de  l'cnf.  prod.)  etc.,  etc. 

Alte  Formen:  Hier  suchte  ich  namentlich  Prosateste  heran- 
zuziehen, weil  bei  diesen  die  Lokälisation  in  der  Regel  leichter 
nnd  sicherer  ist  Dichter  lassen  sich  durch  Metrum  und  Reim 
leicht  verleiten,  ihrer  Mundart  fremde  Formen  einzufuhren,  und 
gar  zu  destruktive  Kritik  hat  infolge  dessen  an  bereits  gefundenen 
Grenzen  sprachlicher  Erscheinungen  häufig  ungerechtfertigterweise 
gezweifelt.  Allerdings  boten  metrische  Teste  wieder  manchen  Vor- 
teil bei  der  Ermittlung  der  Aussprache  vieler  Formen.  Die  meisten 
Abkürzungen  sind  ohne  weiteres  verständlich  und  ich  führe  des- 
halb nur  folgende  an: 

LyY.  =  Allfranzösische  Bibliothek  V  (Foerster). 

GE.  =:  Altburgundische    Uebersettang    der    Pred.   Gr^ors    über 

Ezechiel  .  .  .   hrsg.  v.  K.  Hofmann   (Abb.  d,  bayr.  Ak. 

d.w.  I.KJ,  XVI,  I). 
SB.  =!  Li  sermon  Saint  Bernard  (Rom.  Forsch.  II}  (Foerster). 

V.  =  Altfraniosische  Bibliothek  IV  (Apfelstedl). 

SB.  (Bl.)  =  Die   Predigten    des    h!g.   Betohard    ed.   Schulze    (Utt. 

Ver.  203). 
PM.  =  Poema  morale  (Cloètta),  RF.  ni. 

GD.  =  Li  Dialoge  Grégoire  lo  Pape  (Foerster)  I.     HaUe,  Paria 

1876  (GDj.  =  der  hierin  enthaltene  sprachlich  etwas  ab- 
weichende Abdruck  von  Job). 
OífíP,,  0>P.     =  Meister,   Die  Fleiion  im  Oiforder  Psalter.    Halle  1877. 
Cambi*.,  CfF.  =  Fichte,  Die  Flezion  im  Cambridger  Psalter.    Halle  1879. 
Ps.T.  =  Z.  I  282ff.  (Pseudo-Turpin  ed.  Aurachcr). 

Rutb.  ^  Rustebuefs  Gedichte   ed.  Kressner.    Wolfcabültel  1885, 

Vila.,  YVn  Ï.  ^  DiebeidenRedaktionen  des  Romans  von  den  sieben  Weisen, 

Les  sept  sages,   ed.  G.  Paris  (société  d.  anc.  teïtes  frç.) 

Paris  1876. 
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Aufserdsm  wurde   das  von  Buiguy   >□   seiner  G»mmmire  d'oïl  (Bn^.), 

von  Görlich  und  Behrens  in  ihieii  Arbeiten  Frz.  Stud.  UI,  V.  VH,  von 
Godefroy  id  seinem  Wöiterbuch  gebotene  Material,  sowie  dasjenige  zahl- 
reicher kleinerer  MoDOgrapbieen  benutzt. 

Einteilung  der  Verba. 

Die  französischen  Verba  teilen  sich  in  zwei  Klassen:  Die  ersi 
hat  in  älterer  Zeit  reduziertes  e  in  den  Endungen  der  2.  3.  Sg. 
Ind.  und  z.  Imper.,  er  oâ^t yer  im  Infinitiv,  i  oà.t.x yé  im  Part, 
Mase;  die  andere  hat,  abgesehen  von  einer  ganz  kleinen  Gruppe 
von  Verben,  bei  denen  lautliche  Notwendigkeit  dazu  bestand,  dieses 
}  nicht,  der  Infinitiv  geht  auf  -rt,  -ir,  -oír,  -r  aus,  das  Part. 
Mase,  verschieden,  aber  nie  auf  ¿,  yi  \né  ist  Adj.;  das  Part  heiTst 
nasnt\.  —  Als  erstes  Kennzeichen  wählte  ich  dabei  dasjenige,  das 
—  trotz  der  kleinen  Ausnahme  schon  in  ältester  Zeit  —  noch  am 
konsequentesten  festgehalten  wurde.  Auch  die  Formen  des  Infini- 
tivs und  Partizips  behalten  die  Klassenabgrenrang  ziemlich  unver- 
ändert bei.  Andere  Formen,  die  zu  Beginn  diese  Scheidung  oder 
Spuren  davon  aufwiesen,  waren  gröfstenteils  unfähig,  dieselben  bis 
auf  unsere  Zeiten  zu  bewahren,  und  so  gestalten  sie  —  ziim 
desten  während  einer  gewissen  Zeit  und  innerhalb  eines  grofsen 
Gebietes  —  keinen  Schlufs  auf  die  Konjugationsart  dos  Verbs: 
das  Futur,  Perfekt,  die  stammbetonten  Formen  des  Ki 
Junktivs  Pr,,  die  5.  Pr.  Ind.,  das  Imperf 

Die  erste  dieser  beiden  Klassen  (I;  laL  -are)  zerfällt  deutlich 
zwei  Konjugationen,  je  nachdem  sich  in  den  Formen,  die  freies 
in  der  Endung  aufweisen,  dieses  zu  e  oder  ye  entwickelte. 
Zentrum  ist  zwar  seit  dem  15.  Jh.  ausgeglichen  —  abgesehen 
den  Fällen,  wo  dem  y  ein  Vokal  vorausging,  wo  dann  y  nicht 
mehr  als  zur  Endung  gehörig  empfunden  wird  — ,  indem  y  laut 
gesetzlich  nach  s,  z,  /',  «'  schwand,  in  andern  Fällen,  so  nament- 
lich in  den  Typen  aidier,  IraUier  analogisch  aufgegeben  wurdet 
Wir  werden  Gebiete  kennen  lernen,  die  nur  den  ersten  lautgesets- 
lichen  Vorgang  aufweisen,  Ist  die  Unterscheidung  für  die  Schrift- 
sprache hinfällig  geworden,  so  besitzt  sie  für  die  Mundarten 
die  gröfstc  Bedeutung.  In  einem  beinahe  geschlossenen  Halb- 
kreis haben  die  peripherischen  Dialekte  Nordfrankreichs  vom  äufser- 
sten  Südosten  bis  weit  in  die  Normandie  sie  bewahrt 

Bei  der  zweiten  Hauptklasse  ist  jeder  Versuch  einer  Einteilung 
vergebens.  Es  giebl  —  neben  paarweise  zusammengehenden  Verben 
{venir,  lenir)  und  vielen  ganz  vereinzelten  —  eine  Reihe  von  Gruppen,! 
die  durch  gleichen  Stammesauslaut  zusammengehalten  werden,  so' 
die  '¡^'-{-drt-,  die  »dre-,  die  mVi-Gruppe.  Eine  besonders  wich- 
tige Gruppe,  namentlich  auffällig  durch  viele  zwei-  und  mehrsilbige 
Stämme,  bilden  die  Inchoativen,  von  denen  namentlich  die  iseere- 
Abteilung  eine  grofse  Ausdehnung  auf  dem  gröfsten  Teil  unseres 
Gebietes  erlangt  hat 


sen  I 

i 


>  Vermailicb  auch  nach  1 


vgl.  acier.    ML.  1  §  160, 
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Vom  Standpunkt  der  Wortbildungslehre  ist  die  Unterscheidung 
voD  toten  und  lebenden  Konjugationen  gerechtfertigt.  Für  uns 
hat  sie  gar  keinen  Wert,  da  weder  der  Uebergang  eines  Verbums 
von  einer  lebenden  zu  einer  toten  Konjugation  unerhört  ist,  noch 
die  Aurnahiue  von  Fremdwörtern  ausschliefslich  in  die  lebenden 
Konjugationen  erfolgt.  Für  die  ältere  Zeit  wenigstens  stehen  Fälle 
von  germanischen  Verben,  die  nach  II  nicht  inch,  gehen,  fest. 

Geographische  Verbreitung  des -orí-,  -^arí-UnterBchieds 
mit  seinen  Ntiancen. 

Führen  wir  zunächst  das  in  betreff  der  i.  Hauptkonjugation 
Gesagte  näher  aus. 

Beginnen  wir  im  Südosten,  so  treffen  wir  auf  ein  Gebiet, 
wo  la  durch  die  Länge  seines  i  von  11  scharf  unterschieden  ¡st 
—  wit  werden  noch  mehrere  solche  treffen  — ,  es  schliefst  sich 
bei  Maiche  an  die  Juradialekte  an,  die  viellach  dieselbe  Eigentüm- 
lichkeit haben,  und  umfafst  den  Norden  der  Franche-Comté 
bis  etwa  zum  Fufs  der  Vogesen.'  Jung  Münstecol  und  die  an- 
grenzenden Juradialekte  von  Charmoille,  Miécourt  etc.  mit  la  i> 
weifst  darauf  hin,  wie  dies  i  entstanden  ist.  In  ein  paar  Ort- 
schaften im  Norden  des  Gebietes  ist  dieser  Quantitätsunterschied 
entweder  nicht  vorhanden  oder  nur  nicht  bezeugt^  Nördlich  daran 
schliefst  sich  ein  Stück  Landes,  in  dem  die  Verhältnisse  lange 
nicht  so  klar  hegen.  la  hat  ursprünglich  yp  gehabt,  das  sich 
jedoch  nach  S,  i,'  weiter  nördlich  auch  nach  j;,  y  zu  e*  verein- 
facht hat,  ohne  deshalb  mit  I  zusammenzufallen,  das  e  oder  a  auf- 
weist In  etwas  westlich  gelegenen  Gebieten  erscheint  statt  dieses  f 
i,  auch  (,^  jedoch  ist  die  Scheidung  nicht  so  reinlich,  die  Dialekte 
scheinen  einander  beeinflufst  zu  haben;  es  giebt  Ortscbaften,  wo 
die  Verhältnisse,  wenigstens  nach  dem  bis  heute  vorliegenden 
Material,  ganz  unklar  sind.*  Um  so  klarer  sind  sie  nördlich  davon, 
wo  in  dem  Grenzlandstrich  zwischen  le  Tholy  und  Gérardmer 
einerseits,  Schirmeck  la  Broque  und  Neuweiler  andrerseits  la  und  II 
in  /  zusammenfliefsen.''  Als  westlichsten  Punkt  dieser  Entwicklung 
dürfte  vorläufig  Val  de  Champ  zu  betrachten  sein.  Es  ist  dies  die 
östlich-lothringische  /-Gruppe,  die  geographisch  in  gar  keinem 
Zusammenhang  steht  mit  der  westlich-lothringischen  i-Gruppe, 
KU  der  wir  gluich  kommen  werden.  Elin  Quantitätsunterschied,  wie 
der  der  Franche -Comté,  ist  nur   in   dem  ganz  westlich  gelegenen 

*  Boumois,  MontbjlUrd,  Sanciy,  Giromogiiy  {?),  Champaf¡iiey,  Vau- 
villcrs  (?),  LoDgice. 

■  le  Puii,  Ban  de  la  Roche. 

*  Bussang  {jedocli  /¡(sf,  liasf),  St.  Maorice,  Rupt,  Longuet  (?). 

*  la  Bresse  (jedoch  p^xyf)'   VcntroD,   Ramoncbamp;    U  Grange   hat   ( 

*  Sl  Am«,  Vagiiey,  Docellei  (?),  la  Baffe  (Ï). 

'  Val  d'Ajol,  Charmois  I'OigueitUux,  Plombières. 
'  aber  Saales,  S.  jâ^. 
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Grandvillers  bezeugt.  An  dieses  Gebiet  scbliefst  sich  wieder  an 
kleineres  mit  unklaren  Verhältnissen  und  Schwanken  zwischen  yf 
und  ('.'  Eine  merkwürdige  Entwicklung  weist  das  Land  zwischen 
Kirchberg,  Raon-sur-Plaine,  Celle-sur-Plaine,  Pesonne  und  Hablain- 
ville  auf,  nämlich  ^a«  >  yä,  das  nach  Palatalen  zu  o  vereínfadit 
werden  kann.  Es  ist  dies  das  östliche  ¿'-Gebiet,  nicht  eu  ver- 
wechseln mit  dem  westlichen,  mit  dem  es  gar  keinen  geo^a- 
phischen  Zusammenhang  hat.  Dann  ein  Strich  mit  la  _>'?!;  hierauf 
wieder  >':  es  ist  das  jenes  sehr  grofse  westliche  »-Gebiet,  das 
zunächst  die  lothringische  Seeen platte  umfaist  und  westlich  im 
reicbsdeutschen  Lothringen  sich  etwa  bis  Hampont  erstrecken 
dürfte,^  dann  aber  südlich  im  französischen  Lothringen'  aber 
Lunéville  weit  nach  Süden  und  Westen  reicht:  westlich*  an  eÏQ 
I-Gebiet^  anschliefst  und  vermittelst  dieser  Anknüpfung  auch  an  ein 
noch  zu  besprechendes  nördliches  anzugrenzen  scheint  und  auch 
südlich,«  durch  ein  i-Gebiet^  wenigstens  zum  Teil  getrennt,  mit 
einer  südwestlichen  i-Gruppe  in  Verbindung  steht,  die  ihrerseits 
an  den  westlichen  Teil  des  zuerst  besprochenen  i-Gebietes  im 
Norden  der  Franche-Comté  anknüpft.*  Diese  beiden  gar  nicht 
zusammenhängenden  i'-Gebiete  und  das  östliche  ii-Gebiet  schUefsen 
das  lothringische  Zentrum  ein,  die  Gegend  zwischen  Epinal  and 
Gerbéviller;  hier  wird  das  í-E!ement  des  Diphthongs  bewahrt  und 
zwar  sehen  wir,  dafs  im  südlichen  kleinern  Teil  la  <  von  I  / 
geschieden  wird,''  wahrend  nördlich  davon  dem  yare  j/,  are  f 
oder  e  entspricht.'"  —  Das  obere  französische  Niedthal  etwa  bis 
Rémilly  (wo  >'J  sich  findet)  und  Falkenberg,  der  Strich  südlich 
davon  und  die  angrenzenden  Gegenden  Frankreichs  bilden  die 
westlich-lothringische  Ò'-Gruppe.  Der  südwestliche  Rest  de3_ 
deutschen  Lothringens  (bis  Pange  östlich)  hat  yf,  nach  Pal 
talen  /.    Der  äufscrste  Südwesten  jedoch  (Gorze,  Novéant)  i 


*  SaioDca,  La  Chapelle. 

»  St.  QuiiiD,  Albresehwiller,  Cirey,  Imlingcn. 
'  aufsErdem  Reiiagen,   Dcatscb-Avricouit  (hier  jedocli  deyíryS),   Mot 

sey,  Juvelize,  Hoéville,  Serres,  Courbessaux,  Einville,  Sommer  vili  er,  Ib  Nenvj 
lotte,  Maliíville,  Art-Eur-Meurthe. 
'  Bo  oil  loa  ville,  la  Chaussee. 

*  LlverduB,  Landremont,  Cuslin«,  Martlneourl. 

*  St.  Rémy-aiix-BoU,  IrCmalovUle,  Vaudimont,  Ruéney,  Fndmbc 
Ahéville. 

'  MaiainviUe,  Vaubexy,  Sl.Vallier;  —  viellcidi  noch  andres,  v  __ 

blofs  nicht  bezeugl  ist. 

*  Ich  eitlere  alle  in  dieser  Gegend  liegenden  OrUcbalíeii,  von  denen  mir 
Material  vorlag:  Fougerollea,  St. Bresson,  Temuay,  Aillevillers,  Haateville, 
Lign é ville (f),  Vouiey,  Brechainville,  Autigoy-la-Tour,  Trarapot,  Dorabule- 
devant-Darney,  St.  Baslemont,  Vittel,  Gelvécourt,  Dompaire,  la  NeuTevUle, 
Landa vüle,  Circourt-sur-Mouzoo. 

*  Uriminil,  Jarménil,  Sanchey(P);   blofs  f  Mazelay. 

"  FrizoQ ,  Dompiore,  Chatelle  -  sur  -  Moselle,  Ortoncourt ,  Haillainvil 
Vallois,  St.  Pierremont,  Moyen,  Rehérey;  abweichend  Vomf«ourt  (I  f  n 
riSifi,  Roville  (I  f,  so  anch  nach  Zischlauten);  vergleiche  übrigcD*  Mher  e 
wâhatcs  La  Chapelle  und  Senoncs, 
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der  Nordwesten'  scheint  zu  einem  grorsen  i'-Gcbiet  zu  gehören, 
das  das  aogrenzende  Frankreich  umspannt  und  zwar  weit  in  das- 
selbe hineinzureichen  scheint  und  wahrscheinlich  geographisch  mit 
dem  früher  erwähnten  grofsen  westlichen  /-Gebiet  zusammenhängt.' 

Sehen  wir  uns  die  Gegenden  westlich  von  diesem  Gebiet  an, 
soweit  uns  das  spärliche  Material  es  gestattet.  In  den  Grenz- 
dialekten  im  Bourbonnais  erscheint  für  I  a,  für  II  i,  für  la  i,  }'f,  e, 
ohne  dafs  eine  Verteilung  nach  Dialekten  oder  Stammauslaut  íu 
dea  wenigen  Notizen  (Bulletin  de  la  Société  d'émulation  du  dép. 
de  l'Ailier  XI)  ersichtlich  wäre.  Besanvon,  anschliefsend  an  das 
benachbarte  franco -provenzalis che  Gebiet,  hat  I  u,  la  ^e;  östlich 
von  der  Côte  d'or  finden  wir  I  f,  la  ¡f,^  also  wie  um  Uriniénil, 
ohne  dafs  ich  einen  geographischen  Zusammenhang  hätte  kon- 
statieren können;  ira  Norden  scheint  wie  erwähnt  í  vorzuwiegen; 
das  obere  Aisnethal  jedoch  hat  ?  und  _}'/-,*  häufig  das  erste  oder 
beide  mit  einem  ^ -Nachschlag.  Dem  gegenüber  reicht  die  cham- 
pagnische  Gleichgültigkeit  bei  Domgermain^  weit  in  das  lothringische 
Land  hinein.  Um  Dijon,  das  wohl  ursprünglich  e  —  f  halte,  und 
im  Verduno- Chalo nnais  scheint  die  Ausgleichung  unter  schriftfrz. 
Einflufs  stattgefunden  zu  haben,  vgl.  Jeanjaquet,  Z.  XXU  535. 

Ein  /-Gebiet  wieder  sind  die  Argonnen;'  dieses  scheint  durch 
das  Maaslhal  mit  dem  grofsen  wallonischen  I-Gebict'  zusammen- 
zuhängen; in  Luxemburg  haben  in  Verbindung  mit  Nord-Lothringen 
die  östlichen  Grenzmundarten  i  und  so  auch  einige  weiter  west- 
lich gelegene  Orte,  In  andern  ist  Ausgleichung  unter  schriftfrz. 
Einflufs  eingetreten,  woh!  ganz  allmählich,  indem  die  Verba  häu- 
figeren Gebrauches  länger  an  dem  Alten  festhielten,  vgl.  St.  Hubert, 
wo  nur  mehr  a/dii,  slûrdi  (relardiare),  Ifyi  die  alte  Einrichtung  auf- 
weisen. Aehnliuh  sind  die  Verhältnisse  in  einigen  frz.  Mundarten 
im  preufsischen  Grenzgebiet,  wo  nur  fvoy  sich  gerettet  hat,  wäh- 
rend die  andern  das  mittlere  t  der  I-Verba  angenommen  haben 
{Ligneuville,  Longfaye,  Sourbrodt,  Wcismes;  nur  die  letztern  drei 
fvny). 

Die  Pikardie  zeigt  grofstenteils  das  bereits  besprochene  Ver- 
hallen, nämlich  blofs  den  lautgesetzlichen  Wandel  \on yp ':>  f, 
jedoch  dyp  byf  etc.:  so  St  Pol.  Cambrai,  Douai,  Maretz;  davon 
nördlich  (Rouchi,  Carvin,  Mons)  und  südlich  (Démuin)  findet  die 
Erhallung  des  y  auch  nach  s,  %,  k,    zum  Teil  nach  s,  i  (Carvin) 

■  Tonnoii,  Spinconrt,  vgl.  1«  Cbaussje,  BouillonvUlc, 
'  Boarberain,  Braief,  ChamplitlE. 

•  Ste.-Minihould,  Somm«,  Aave,  Fossesse,  AlUancelks  (7). 

°  Lajr-Sl.  Rimy,  Pierre -1a-Tttiche,  DomgcrmaiD,  Lalceuf(?),  Vannes  le 
Chatel,  Parg ay-sons •Miueani  i  wie  ea  scheinl  auch  Langres. 

•  Courtisols,  Buiincy,  Bettu  (Í),  fur  Sominepy  al  Länge  des  1  nicht 
bewußt. 

'  Malmédy,  Lüttích,  Namur,  Hannut  eic;  mtrkwfirdigerweise  entzieht 
sich  in  mehreren  noidlichtn  Mundarten  nyart  der  Behandlung  (>  rie), 
RdPGR.  I  î6. 
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statt.     Cayeux  scheint  an  die  Östliche  Gruppen  ansuscUieTseUi  ^ 
weist  1'  auf. 

Ebenso  spärlich  wie  für  die  Fikardie  liegt  das  Material  : 
die  Normandie  vor.  Für  den  westlichen  Teil  scheint  wieder  i  das 
Gewohnliche  zu  sei»,  so  beispielsweise  in  Créances,  Mesni!  Auzoui' 
Vielleicht  ist  dieses  i  über  iey  entstanden,  wie  schon  in  einer 
früheren  Periode  im  Centralfrz.  tti  >  i.  iey  hat  Hagwe.  Während 
wir  bis  jetzt  ganz  gleiche  Behandlung  von  -are  und  -a/u  gefunden 
haben,  unterscheidet  Guemesey  zwischen  inf.  _j'i  und  part.  i'.  Das- 
selbe scheint  in  Bessin,  Bayeux  etc.  nach  Zischlauten  stattgefunden 
zu  haben,  und  wenn  sich  hier  Inf.  kusi  und  ähnliches  findet,  so 
ist  das  wohl  Angleichung  an  das  Part.,  weil  in  II  beide  1'  haben; 
nach  andern  Lauten  hat  auch  das  Part.  yí.  Besondere  Bemerkung 
verdienen  die  Verhältnisse  in  Val  de  Saire;  hier  teilt  sich  einer- 
seits die  ore-Klasse  in  zwei  Klassen:  -are,  -alus  >  e  nach  Volialen, 
intervokalischem  r,  welches  fast  vokalisch  gesprochen  wird,  und 
nach  V,  sonst  beides  zu  o,  andrerseits  wird  yare  verschieden  be- 
handelt, gewöhnlich  le,  aber  ayer  eyer  u.  s.  w.  >  iç,  z.  B.  apif  (ad- 
podiare),  nif  {necare),  Siue  (in  odio  +  are),  äpl'ie  {implicare)  etc. 
Etwas  dem  Entsprechendes  hat  auch  la  Hague,  mit  I  ae,  II  dem 
it  entsprechend  ¡^,  aber  ie  wie  in  Val  de  Saire  (nach  nicht  pala- 
talen  Lauten  häufig  I  analog  neben  la  edae,  kilae,  btsae,  pätaae, 
kutfae,  ipüyrae  neben  -ley)  und  Guemesey,  wo  are  >■  ai,  yare  in 
dem  ersten  Fall  yç,  in  dem  zweiten  yai  entspricht,  p*ryai  (precari), 
apilyaì  (implicare),  so  wie  dbüyat  (oublier);  es  hat  sich  hier  inter- 
vokalisch  y  früh  zum  Stamm  geschlagen,  wodurch  Gleichheit  in 
der  Behandlung  von  are  und  yare  sich  ergab.  —  Perche  endlich 
hat  für  yare  (=  ire)  ¡. 

In  der  östlichen  Normandie,  ebenso  in  Collinée  (Côtes-du- 
Nord)  finden  wir  Ausgleichung,  und  zwar  in  letzterem  sehr  deut- 
lich blofs  analogisch  nach  art,  s.  RdPGR.  Ill  25  f.  Ebenso  hat 
östlich  von  der  Normandie  in  den  Uebergangsdialekten,  so  in 
den  Dtipartem.  Seine-Inf..  Eure,  Eure-et-Loir ,  und  südlich  zumeist 
Ausgleichung  stattgefunden,  aber  wohl  nicht  so  allgemein,  wie  es 
die  Lückenhaftigkeit  des  Materials  annehmen  liefse,  so  finde  ich 
in  Marennes  ein  Ptcp.  m3zi{i)\  in  St-Maixent  scheint  ursprünglich 
der  uns  bekamite  Unterschied  ^  —  f  gemacht  worden  zu  sein, 
jetzt  sind  die  Verhältnisse  durch  Analogie  verwíschL 

Ungleiche  Behandlung  von  Part,  und  Inf.  haben  wir  oben  für 
Guemesey  konstatiert.  Gieiches  wird  sich  wohl  auch  an  andern 
Orten  finden;  in  Bouillonville  (Nordw es Üoth ringen)  haben  wir  nicht 
nur  inf.  /"romf,  part,  /roma,  sondern  eine  ähnliche  Erscheinung  für 
II  ^  la  inf.  hayi,  part,  Aayf,  inf.  iaasi,  part  /tyase.  Hier  mag 
wohl   r    vor    dem  Verschwinden    schliefsend   gewirkt    haben.     Eine 


ÍDtritt,   sind  bekannt.     Es  ge- 
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andere  bemerkenswerte  Erscheinung  bietet  der  Morvandialekt;  hier 
ist  zwar  im  Inf.  und  Part.  Mase,  nu  Gunsten  von  e  ausgegtiehen 
worden;  das  Part  Fem.  von  la  aber  weist  j-Formen  auf.  Dafs 
dies  nicht  ursprünglich  ist,  beweist  çdye  (Inf.). 

Die  Bedingungen  für  -yare. 

Die  Fälle,  in  denen  itr  für  tr 
nügt  hier  auf  einiges  hinzuweisen. 

geier  erscheint  meist  ohne  Palatallaut,  bis  auf  etliche  (wahr- 
scheinlich auf  die  nördlichen  und  östlichen  Dialekte  beschränkte) 
Fälle  wie  gitU  :  pitie  und  amislie  bei  Ruteb,,  gicilier  Am.  Am.  2336, 
2349,  Jourd.  de  Bl.  Ziyi;  gellitr  Froiss.  Da  das  bereits  von  Corna 
vorausgesetzte  jeclare  {¿jactare  wie  jenlare  :  janlare,  Jenuarius  ;  Ja- 
nuarius,  jejunare  :  jajunari)  jetzt  wirklich  gefunden  ¡st  (Ind.  F.  Anz. 
U  S.  35),  so  bleibt  blofs  die  Schwierigkeil,  weshalb  nicht  te  wie  in 
IraiÜerl  Die  Lösung  wäre  folgende:  das  Wort  mufste  eine  Stufe 
¿ei'art  passieren:  hier  nun  Dissimilation  zu  <íeiare\  íeta  wird  gilt 
oder  giete,  d' etare  geler  oder  mit  Ausgleichung  ¿'/ir/(/-;  daneben  gite, 
gitier  auf  nicht  dissimilierte  Formen  zurückgehend;  piov.ge/ar  wäre 
ebenso  entstanden.  Span,  echar,  ptg.  drilar  wären  aas  yi{ ar  resp. 
d'tt'ar  durch  rückwärts  wirkende  Dissimilation  hervorgegangen,  vgl. 
die  von  ML.  I  330  angeführten  Fälle  im  Neap.,  Siz.,  Prov,  (siz, 
dinokkyu,  neap.  Öftukkyi,  prov.  Jenul')  und  prov.  dejunar.  Der  beste 
Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  ¡st  wohl  der,  dafs  das 
Prov.,  dafs  eine  derartige  Dissimilation  besonders  zu  lieben  scheint, 
ebenfalls  eine  Form  dilar  für  das  Verbum  hat.  Levy,  Suppl.  Wb. 
II  249. 

Strittig  ferner  ist  die  Behandlung  der  Gruppe  -ecare  -aucare. 
Während  jouer  trouer  nie  den  ^y-Laut  aufweisen,  ist  dieser  bei  ¡oyer 
(locare)  etwas  ganz  Gewöhnliches,  vgl.  Behrens,  Frz.  St,  IJI  54  f. 
Ebenso  bei  fowr  im  Gegensalz  zu  en/ouer,  s.  Godfr.  s.  v.;  sind 
jouer  trouer  spätere  postsubslantivische  Bildungen  oder  ist  das  y 
blofs  später  in  Anlehnung  an  die  starambetonten  Formen  der  Verba 
und  die  Substantiva  verschwunden?  oder  wäre  loyer  durch  das 
Homonym  beeinflufst  und  andrerseits  foyer  =  focariu  im  Spiel 
gewesen?'  Aehnlich  rätselhaft  ist  das  Schwanken  zwischen  _/VûVir 
und  frouer,  wofür  zwei  Etymologien  angegeben  werden,  froyer 
iA  fricare  und  frouer  soll  nach  Foerster  auf  "frocare  zurückgehen; 
was  ist  das  aber?  (RSt.  HI  189). 

Während  die  /-Nebenformen  bei  den  Verben  auf  -irer,  -Her, 
-itr,  -iser  durch  Analogie  entstanden  sind  (ML.  I  223,  II  145)  und 
deshalb  auf  dem  ganzen  Gebiet  begegnen,  ist  die  Palatalisientng 
nach  -är,  -üe  im  Osten  lautgesetzlich  und  deshalb  ausnahmslos. 
Sie    umfafst   Lothringen    mit  Ausnahme    eines    beschränkten   Teiles 

>  [011  oder  oy  scheint  Joch  bedingt  la  sein  durch  den  UmstMid,  dafs 
in  jenem  Falle  ein  Subitanliv  mit  abereÎDstitnmender  Bedeutung  vorhanden 
war,  im  andern  nicht.     Hrsg.] 
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des  reichsdeutschen  Gebiets  (Moselthal,  s.  Zéliqzon  §  8);  rie  Md- 
íafst  ferner  weiter  südlich  die  Franche-Comté  and  das  ganze  an- 
grenzende Gebiet.i  Daselbe  Gebiet  hat  auch  die  I aulgesetzliche 
Palatal  isierun  g  -irytr. 

Ferner  in  demselben  Gebiet  nach  f.  uhauffUr  schon  seit 
den  ältesten  Testen:  chafievtt  3.  Impf.  £xp.  d'Haimon,  Ende  des 
12.  Jh.(?),  QL.  XIX,  «Ao^i/  SB.  (Bl.)  217,24,  txaufuU  ^77,40. 
Ferner  in  den  modernen  Dialekten,  wo  es  überall  mit  den  -yare- 
Verben  geht.  Von  andern  Verben  au  f  gehört  hieber  noch  lojyt 
(étouffer)  Rémìlly.     Abweichend  von  I  und  la  ¡st  Vagney  %<¿fyt. 

w  aus  gu  mufs  einen  ähnlichen  Einñufs  gehabt  haben  wie  f. 
uwier  (acquare)  SB.  (Bl.)  147,  5,  Ebenso  aaiviir,  wohl  adaquaie, 
als  Ausdruck  des  Weinbaus  in  Metz  (s.  Godfir,  s,  v.)  gebraucht.  Da- 
gegegen  giebt  es  für  essamer  landen  (exaquaie)  auch  aus  andern 
Provinzen  Belege. 

j,  j;;  nur  moderne  Belege,  iroyifi  und  ähnliche  Formen  (re- 
verser) Neuweiler,  Fouday,  Saales,  Fraize,  Gérardmer,  la  Bresse,  la 
Baroche,  pausi  (pousser),  kasì  Tannois,  letzteres  ähnlich  auch  in 
la  Baroche,  tasf,  saif  üriménil,  dOsi  le  Tholy,  dasyf  Vagney,  klo- 
bäsyt  (éclabousser)  Landroff,  bei  den  letzten  beiden  wieder  ohne 
Uebereinstimmung  mit  I,  la.  Viele  der  angeführten  Formen  be- 
weisen wenig.  Das  erste  Beispiel  kann  auf  revertiare^  zurückgehen 
(afrz.  reverchUr),  die  andern  könnten  zur  Noi  als  Ableitungen  mit 
-iaie  angesehen  werden,  vcrsür  findet  sich  in  der  allen  Zeit  in 
der  Bedeutung  „semer",  s.  Godfr.  Auffällig  Sancey:  trfvçst  (tra- 
verser) neben  v¡íaéa,  rOvuasa. 

s:  Tfdotf,  tot%e,  einige  mit  dem  Suffis  -ist,  wahrscheinlich 
Fremdwörter  aus  dem  Schrjftfrz,,  in  Üriménil.  ptayf  (poser)  in 
Courcelles.  kasf  la  Bresse  wohl  ebenfalls  Fremdwort.  Merkwürdige 
Analogien  bieten  die  westlichen  Dialekte,  wo  ebenfalls  -yare  bei 
Fremdwörtern  erscheint:  espoxyp,  amäsyf  Bessin,  fnteyp  Guemesey, 
wo  auch  pSsye,  das  zur  vorigen  Gruppe  gehörte. 

i+are  aus  iiare  elc  geht  gewöhnlich  nach  1;  jedoch  >'ari- 
Behandlung  in  la  Baroche:  fnafrsü,  k^fii,  krií,  r>vü  (re  +  oublier), 
spa.  Die  Formen  von  nettoyer  nach  la  beweisen  natürlich  nichts, 
jedoch  in  Vagney  au  fTä!  liger  weise  mit  einem  von  la  und  I  ab- 
weichenden Typus:  nalyf,  merkwürdig  auch  kriyi  in  Hannut,  Bu- 
zancy.  hoyi  (badare)  Convin.  Ueber  sternutare  im  z.  Teil.  Viel- 
leicht gehört  hieher  auch  abrí  (mettre  à  couvert)  und  artmSríi 
(remercier)  Bourbonnais. 

y  aus  /  ruft  im  allgemeinen  die  i<m- Behandlung  hervor;  jedoch 
ssaúex  :  selyf  Hoéville,  Port-sur-Seille,  ähnlich  Courbessaux,  Liver- 
dnn;  sokyf  Saales,  sakyf  Lusse,  sekyf  le  Tholy,  ¡(lya  Ramonchamp, 

'  la  Bresse,  Ii  Baroche;  Montbíliard,  Franche-Montagne,  Bouiberaìn, 
Bonnioii(?),  wo  r/üiä,  (müiS  Ne  ua  ufa  ah  men  leio  koaneo. 

[*  Solche  Bildungen  gehen  nicht  vom  VeibalEtamm,  sondern  vom  Parti- 
lipialffamm  aus,  also  'reversiare;  fir  Tít-erchíer  ist  'reverlicare  vorgeschlagen. 
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sffyf  le  Baslemont  und  dfyf  Schinneck  (inflare);  sie  sind  vielleicht 
dort  Fremdwörter.  Aufserdem  irägc  Landremont;  abweichend  von 
I  und  la  in  Vagney  %traúf^  Ventrón  sakyç.  Die  Regel,  dafs  Pala- 
talisiemng  durch  /'  hervorgerufen  wird,  gilt  nur  für  Lothringen 
selbst;  angrenzende  Gegenden  (z.  B.  Bourberain)  nehmen  daran 
nicht  teil. 

Aus  den  abweichenden  Behandlungen  einzelner  Ortschaften, 
wie  Vagney,  geht  hervor,  dafs  diese  Arten  der  Palatalisierung 
sekundär  sind,  obwohl  sie  z.  T.  ebenfalls  recht  alt  sein  müssen. 

Wandel  von  der  i.  Hauptkonjugation  zur  2. 

und  umgekehrt. 

-ar^ -Verba  zu  -/W -Verben. 

Ueberblicken  wir  nun,  was  die  i.  Hauptkonjugation  an  die  2. 
verloren  und  von  ihr  gewonnen  hat.  Zunächst  mögen  die  Ueber- 
gänge  von  ^are  zu  'ire  erwähnt  werden;  es  fällt  dabei  namentlich 
eine  Gruppe  von  Verben  mit  /  als  Endkonsonanten  des  Stammes 
auf;  die  ziemlich  zahlreichen  Verben  auf  -tir  wie  säiir^  partir^  sortir^ 
vêtir  dürften  hier  vorbildlich  gewirkt  haben.  Der  überwiegende 
Teil  der  einzelnen  Vorgänge  fällt  in  den  Norden. 

sauter:  sotir  Vallée  d'Yères,  sötir  Démuin. 

péter:  petir  Vallée  d'Yères.  Dadurch  dafs  in  Vallée  d'Yères 
fur  beide  Verba  nicht-inchoative  Flexion  bezeugt  ist,  fôllt  der  Ver- 
dacht weg,  dais  es  sich  um  denominale  Bildungen  handle. 

boiter:  boiir  neben  hotyç  Ronchi. 

écouter:  hai  Witry  (Luxemburg). 

bouter:  buti{i)  Gavadie. 

Hieher  dürfte  wohl  auch  a/ftif  di/rpii  in  Lûttich  zu  zählen 
sein  (jedoch  inch.!). 

couver  und  trouver  zeigen  ebenfalls  /-Formen,  ohne  dafs 
die  Gründe  ersichtlich  sind. 

friruoi  Witry  (Luxemburg). 

kuir  Yonne  (nach  sûir?);  Part,  akuvi. 
Noch  weniger  klar  sind: 

Wbi  Cayeux,  desfìfbi  Hennegau  (Verwechslung  mit  dem  homon. 
altfirz.  tombir?). 

Iffn  Rémilly,  Neuweiler  (échapper,  vgl.  x^  S.  367;  echapir  faire 
éclore  und  éclore  altfrz.,  vielleicht  denominal). 

s/oß{r)  Mons  (étouffer). 

iriiòyi  neben  /rufyf  Qairvaux;  vgl.  tmvi  part  Bessin;  dazu 
irübf  in  Bourberain  als  inchoativ  bezeugt;  es  handelt  sich  also 
vielleicht  um  eine  nominale  Ableitung. 

Einige  andere  Fälle  sind  klarer: 

rimfrsi  in  Lûttich  wird  seine  Deutung  in  den  stammbetonten 
Formen  finden,  die  wie  solche  eines  Inchoativums  aussehen. 

airi  Vesoul;  Part,  ritri  in  den  Ardennen  und  im  südlichen 
Luxemburg  (neben  Inf.  flrf)  formell  ao  ^vn  etc  oder  b^prifiOid) 


3^4 

an  txìre  angelelml.     Noch    wahischdoUcher   haben  beide 
vereint  gewirkt 

Etwas  Aehnliches  liegt  ja  in  recouvrir  vor,  das  durch 
Cleichklang  mit  couvrir  ca.  im  15.  Jh.  hervorgerufen  und. 
die  Grammatiker  {schon  Meigret  ii2,  iz)  bekämpften,  wieder  ver- 
schwunden ist.  Dessen  ungeachtet  hat  es  sich  in  Dialcktea  ge- 
halten, in  Vallée  d'Yères,  im  Morvan  und  wohl  auch  sonst  noch. 

In  Thénezay,  Moncoutant  und  Umgebung  nehmen  —  und 
dies  wohl  durch  Analogie  —  alle  Verba  der  i,  Konjog.  das  t  an, 
was  nur  begreiflich  ist,  wenn  hier  die  wri-Klasse  es  lautgesetzlich 
hatte.  Der  Vorgang  mufs  ziemlich  alt  sein,  da  schon  Bonav.  Des- 
periers  einen  poi  levin  ischen  Bauern  das  Part  porty  gebraucheo 
läfst  {Les  nouv.  récr.  256;  der  Bauer  ist  aus  der  Umgebung  von 
Parthenay,  also  gerade  die  Gegend,  in  welcher  heute  die  merk- 
ivürdige  Erscheinung  bezeugt  ist).  Anfänge  einer  solchen  Umge- 
staltung auch  in  Perche.' 

Lautlicher  Zusammenfall    von    -an    und   ~ire    Legt    in    Saal< 
(Vogesen)  vor,  da  hier  í  lautgesetzlich  zu  f  wird.    Wir  haben 
hier  die  eigentümliche  Erscheinung,   dafs  auf  der  einen  Seite 
und  ire  ^  e,  auf  der  andern  yare  ^  i  steht. 

Abgesehen  von  diesem  vereinzelten  Fall  gehört  hieher  jenes 
-{,  das  aus  -yare  entstanden  ist,  ohne  dafs  ein  Quanti  ta  tsunter- 
schied  gegen  das  -i  von  -ire  besteht  Wie  alt  ist  dieser  Wandel? 
z,  T.  gewifs  sehr  alt;  wenn  wir  beispielsweise  im  Dial,  an,  et  rat. 
eine  Reihe  von  ^lírí-Verben  mit  -ir  als  Infinitivendung  finden,  so 
läfst  sich  oiit  ziemlicher  Sicherheit  sagen,  dafs  der  Wandel  schon 
stattgefunden  haben  mufs  und  dafs  der  Verfasser  oder  Schreiber 
des  Werkes  einer  Gegend  angehört  habe,  die  auch  heute  -/  hat, 
also  eines  jener  grofsen  i'-Gebiete  in  Lothringen;  aber  auch  sonst 
finden  sich  eine  Reihe  vereinzelter  Schreibungen  wie  laitsir  im 
Alise,  aidir  im  Huon  de  Bordeaux,  also  auf  pikardìschem  Sprach- 
gebiet, wo  heute  -('  nicht  häufig  belegt  ist  Viel  Gewicht  darf  man 
freilich  auf  diese  Formen  nicht  legen,  da  es  leicht  nachlässige 
Schreibungen  für  -ier  sein  können,  da  das  e  leicht  im  r  verklingt. 
Mehr  beweisen  schon  umgekehrte  Schreibungen:  plaisier  RdlManneq. 
v.  550,  luisier  Aye  d'Avignon  3508  in  einer  -(-Laisse,  lauer  Görl, 
Frz.  St.  VII  7 1  in  einer  bürg.  Urkunde,  ähnlich  wohl  auch  aufzu- 
fassen ^arafl/iir  ebda  S.  132.  Solche  Fälle  {servier')  finden  sich  sogar 
schon  im  Leodegarlied,  allerdings  wenig  fürs  Französische  be- 
weisend.1  Wir  werden  uns  begnügen  müssen  zu  sagen,  dafs  der 
Wandel  von  yare  >  i  schon  ins  Altfrz.  reiche,  auf  eine  Lokalisation 

'  Vgl.  Küppers,  Ueber  die  Volkupr.  ...  in  Calvados  und  Orae  S.  S 
pfü,  Irfbii,  guariti  neben  ptrU  etc.  —  Die  Gleichheit  des  Perf.  wird  1 
auch  daiu  beigeltagen  haben. 

*  Umsoweniger  als  der  Schreiber  aach  (ör  er  irr  schreib!,  laudùr  tp  _ 
Her.  firlier  :  pinsaei  {=  pensfs);  der  Gnuid  ist  nicht  recht  «Üchtlich,  ^ 
Ein  Bei»piel  fiir  tenier  auch  bei  Burgay. 


talea  1 

% 

enes  i| 
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innerhalb  desselben  bei  der  Beschaffenheit  der  Ueberl ¡efe rung  aber 
verzichten  müssen. 


ari-Verba  und  írí-Verba  zusammengefallen. 
Sodann  Uebergänge  von  -are  zu  -irt.  Vorauszuschicken  ist 
hier,  dafs  in  der  Normandie  mit  Ausschlufs  Guemeseys  -are  und 
-ire  zusammengefallen  sind,  nachdem  letzteres  -eir  zu  -er  gewandelt 
hatte.  Wann?  lUrst  sich  nach  dem  Material  nicht  sagen.  Einige 
Reimbelege  sind  zwar  sehr  all,  gehören  aber  dem  Anglonormanni- 
schen  an.  Im  Clef  d'Am.  finden  wir  einige  Fälle,  jedoch  nur  nach 
vokalischem  Slammauslaut,  z.  B.  vier  :  conreer.  Heute  finden  wir 
z.  B.  labf/ore  wie  ave,  va/e  ¡n  Bessin,  atrape  wie  i«'?,  ave  Créances, 
T^f  wie  kyjif  Hautot-Saint-Sulpice  (Seine  inf.);  femer  la  Hague 
jfli'(i(*)  wie  esia{>),  di'inç{i)  ;  nun  sind  aber  doch  Anzeichen  vor- 
banden, dafs  diese  Entwicklung  nicht  ganz  laut  gesetzlich  ist  und 
dafs  vielmehr  nur  die  Aehnlichkeìt  von  -er  und  -eir  eine  Aus- 
gleichung herbeigeführt  habe,>  Es  achliefsen  sich  nämlich  die  ire- 
Verba  in  Val  de  Saire  an  die  are-Wtxha.  in  einer  merkwürdigen 
Abweichung  vom  gewöhnlichen  Typus  an ,  indem  beide  Klassen 
Im  Infinitiv  -0  haben,  während  das  Substantiv  debere  bei  dve  bleibt. 
Es  scheint  sich  also  Illb  I  angeschlossen  zu  haben.  Das  wäre 
ja  so  weit  zu  versieben.  Es  bleibt  nun  aber  ein  Unterschied 
zwischen  avo,  sirvo,  movo,  puvo,  dvo  und  rsvo  einerseits  (es  giebt 
dort  nur  Infinitive  von  Labialstämmen  nach  Illa]  und  I  andrerseits, 
in  dem  das  e  der  letztern  länger  und  noch  geschlossener  ist  als 
das  schon  geschlossene  0  von  Illa,  Ein  Grund  für  diese  Eigen- 
tümlichkeit läfst  sich  nun  schwer  finden,  wenn  wir  nicht  annehmen 
wollen,  dafs  die  Längung  ursprünglich  nur  bei  den  Partizipien 
auf  -5tus  berechtigt  war  (vgl.  sälS  hip  /çsç  to  (été)  (etwa  weil 
Ersatzdehnung  im  Auslaut  eintrat,  wahrend  das  r  des  Infinitivs 
erst  später  fiel,  wo  die  Wirkung  einer  solchen  Dehnung  bereits 
aufgehört  hatte)  und  dann  auf  die  Infinitive  von  I  übertragen 
wurde,  weil  auch  in  la,  Il  und  bei  der  Abteilung  von  I,  die  f 
beibehalten  hatte,  vgl,  oben  S.  360,  und  die  sich  schon  früher  ab- 
getrennt haben  mufs,  Infinitiv  und  Partizip  gleich  waren,  während 
die  Infinitive  von  Illa  keine  solche  Partizipien  zur  Seite  hatten; 
leider  haben  wir  keine  zweisilbigen  Substantiva  auf  -are,  -am,  die 
diese  Ansicht  bestätigen  könnten;  die  einsilbigen  haben  das  e  vor 
dem  hier  länger  bleibenden  r  bewahrt  {me  cl'{,  vgl.  auch  j?  neben 
sfi).  Die  Entwicklung  wäre  dann 
I.  Per.  e/onn/r  (aber -r^r)  avfir  &«»(:/ (Part)  nifr    Jevpr  {Shst) 

donner  aver  (anal.)  domif^  mfr    dnieir 

3.    „     donne  °ve  donn^  mer    d>vei 


donno 
domtÇ  (anal.) 


donnd 
donnÇ 


dive 


'  VgL  auch  la  Hague  neben  -âe  :  ¡e  (AbcndJ. 
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mit  welcher  Tabelle  natürlich  gar  nicht  gesagt  werden  will,  dafs 
die  Lautnuancen  wirklich  so  waren,  sondern  nur,  in  welcher  Zeit- 
folge sie  gleich  oder  ähnUch  waren,  um  die  Analogien  zu  ermög- 
lichen. Zu  dem  Angefùhrlen  würde  stimmen,  wenn  demno  m.  (soins 
du  ménage)  (Romdahl  S.  31)  wirklich  wäre,  wofür  ich  es  halte, 
nämlich  der  substantivierte  Infinitiv  tümener. 

aM-Verba  zu  ïri-Verben. 

Nun  aber  wirkliebe  Uebergänge.  Iruvoar  pruvoar  (mit  laut- 
lichen Varianten)  in  den  Départements  Somme  und  Pas-de-Calais,' 
Das  Part  scheint  nicht  davon  ergriffen  zu  sein  {St.  Fol  irüvt, 
St.  Omer  arlrövf),  das  macht  es  wahrscheinlich,  dafs  es  sich  nicht 
um  eine  analogische  Erscheinung  handelt;  vielleicht  bewirkt  -uv- 
einen  labialen  Vorschlag,  wodurch  erst  das  Verbum  das  Aussehen 
eines  oí'/- -Verbs  bekam.     Bei  Gdfr.  finden  wir  schon  Belege: 

¡rouvoir:  rtprouvoir  im  Myst  du  siege  d'Or!,;  ebendort, 

tsprouvoir  ;  provoir    (nicht  gleich  porvtoir,    wie  Gdfr.  annimmt^ 

s.  V.  porvtoir   auch   eine   Stelle  aus    Baif,   die    wahrschei 
hieb  er  gehört, 

esprouvoir  ¡m  Livre  de  Marc  Pol,  Gdfr,  s.  v., 

femer  auch  satwoir,  bei  Gdfr.  zweimal  belegt. 

Es  ware  also  die  Entstehung  dieses  -oir  grundverschieden  von 
dem  travü  in  St.  Hubert;  dieses  als  Part,  nach  mùvii  povü  gebildet 
hat  einen  gleichen  Infinitiv  nach  sich  gezogen.    Vgl.  IL  Teil. 

Ebenfalls  im  nördlichen  Sprachgebiet^  finden  wir  weit  ausge- 
breitet einen  Infinitiv  osoir;  der  Grund  liegt  auf  der  Hand,  osoir 
als  Auxiliar  wird  nach  den  andern  Auxiliaren  umgestaltet.  Die 
Analogie  ist  vom  Part  ozä  ausgegangen,  da  wir  ein  solches  auf 
noch  weiterem  Gebiet  finden  (Clairvaux  Inf.  uz{,  Part  uzû,  Morvan 
ebenfalls  nur  Pari,  usit). 

Femer  ein  rätselhaftes,  bei  Gdfr.  nur  eimnal  belegtes  demoroir 
(nach  gleichbedeutendem  manoirï). 

ä«-Verba  zu  üre-Verben, 
Dann  eine  Reihe  von  Uebergängen  zu  Illb.     Vereinzelt 
atJgrfr»  in  Ile  d'Elle    (Rdp,  II  g6),    das    seine    Existenz   erfr>    ver- 
dankt,  indem  Bedeutungsverwandtschaft  vorhanden   ist  (assecurare 
—  credere). 

Eine  gröfsere  Gruppe  bilden  die  d-  und  /-Verba,  -dn  und  -Ire 
wurden  leicht  als  Infinitivendungen  gefühlt,  da  d  und  /  in  vielen 
Fallen  unorganisch  ist,  also  nicht  als  Bestandteil  des  Stammes 
gefühlt  wurde.  Davan  haben  wir  auch  sonst  manche  Beweise 
(s.  II.  Teil).  Um  so  leii:hter  konnte  es  da  als  Endung  verwendet 
werden,  wo  der  Stamm  auf  </,  /  ausging,  wenn  sich  ein  bestimmtes 
Verb  der  Illb  als  Analogon  bot. 

>  {Ir.,  fr.  Démuin,  blofi  tr.  Sl.  Pol,  St.  Omer,  um  Arrwi.)  ~ 

*  LSttich,   Moos,  Dèmnin,   Ronchi;    in  St.  Bnbert  üt  anr 

KOSÜ  l>cl«£t. 
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So  ist  Damentlich  boulre  weit  verbreitet,  weil  hier /ouiri  in  Form 
und  Bedeutung  (volkstümlicher  Ausdruck  für  „stecken",  „legen"), 
medre  in  der  Bedeutung  na.he  stand  (ML.  II  ^  124). 

Aehnlich,  jedoch  dadurch  etwas  verschieden,  dafs  auch  das  r 
schon  stammhaft  war,  md/rc  (Poiiou ,  Berry,  Saìnlonge,  daneben 
ÒBire). 

getre  (germ,  waht-)  Cavache  du  Sud. 

aiutr  Bourbonnais. 

aimefl  (accomoder)  in  Lüttich  mögen  /fff/  (tordre)  von  for- 
meller, mft,  rJmft  von  begrifflicher  Seite  verschuldet  haben. 

Hieher  vielJelcbt  auch  fyöt  (siffler)  Dompaire  (Lothr.). 

bid  (bander)  in  Mons  hat  seinen  Grund  in  -aindre,  -eindre. 

vidri  {Part,  vidü)  vider  findet  sich  in  Aunis. 

Man  wird  also  auch  nicht  genötigt  sein,  die  zahlreichen  aus 
dem  Anglonormannischen  hieher  gehörigen  Fälle  als  Folgen  einer 
germanischen  Betonung  anzusehen.  Nur  wird  man  allerdings  zu- 
geben ,  dafs  eine  bereits  vorhandene  Sprachneigung  im  fremden 
Gebiet  sich  reicher  ausbildet  und  schneller  zum  Durchbruch  ge- 
langt, eine  Thalsache,  die  durch  viele  Erscheinungen  bewiesen 
wird.  Es  gehören  hieher  gUire  (Hist.  d.  F.  F.W.  22),  ¡ictre  (Lang- 
toft),  ¡ultre  (Bozon,  =  luclare),  luttre  Laute  spielen  {FFW.  86); 
mostre  in  der  Modwenna  (gedruckt  bei  Suchíer,  Vie  de  St,  Auban) 
57,  1286  wird  man  nicht  mehr  mit  dem  HerausgL'ber  in  mustrer 
verändern  wollen,  wenn  man  die  oben  angeführten  Formen  kennt 

Auch  aufserhalb  des  Anglonormannischen  dürfte  manches  alt 
sein  ;  so  führt  Gdfr.  VII  4Q7  so«dre  für  souâtr  zweimal  aus  einer 
normannischen  Urkunde  des  Jahres  15 15  an.  Das  Wort  ist  hier 
also  mit  einem,  das  beinahe  sein  gerades  Gegenteil  bedeutet,  zu- 
sammengefallen. 

Das  Futur  hat  jedenfalls  alle  diese  Bildungen  bedeutend  er- 
leichtert. Am  deutlichsten  sieht  man  das  an  emerre  für  emener 
(Rsp.  S.8). 

Im  Angionorm,  finden  wir  ferner  piatire  (FFW.  31,  40),  das 
man  trotz  plurer  (102)  nicht  zu  verändern  braucht,  da  man  gg,  lOO 
eine  3.  "Ct. plettri  findet,  aufserdcm  pilurl  in  den  7  dorm.  1227,  plu- 
rureril  ebenda  1548,  wozu  also  der  Infinitiv  nicht  plureir  ist,  son- 
dern plaure  nach  eoure.  Es  lassen  sich  diese  Bildungen  einiger- 
mafsen  vergleichen  mit  iroun  ^  trouver  lie  d'Elle  (Rdp.  Ill  120), 
das  sich  noch  anderswo  im  Sèvrethal  in  nlruvn  (Saint -Maixent) 
wiederfindet. 

Schwieriger  ¡st  xfP  ''^  S'-  K'^'^c  la  Roche  (Lothringen),  das 
indes  aus  x'P'  entstanden  sein  dürfte,  das  bei  der  Abneigung  der 
lothr.  Sprache  gegen  Inchoativbildung  vereinzelt  stehen  mufste  und 
sich  deshalb  an  rdp,  rfp  (II.  Teil)  anschlofs. 

Nun  hat  aber  schon  Meyer-Lübke  II  g  124  auf  eine  ganse 
Klasse  von  Erscheinungen  hingewiesen,  die  alle  das  Gemeinsame 
haben,  dafs  der  Stamm  auf  einen  Vokal  ausgeht,  so  dafs  also 
nach  Abfall  des  stummen  e  in  der  Konjugation  des  Präsens  Gleich- 
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heit  mit  der  IL  Hauptkonjugation  erreicht  wai;  das  hatte  ndn  die 

Nachbarschaft  so  wichtiger  Verba  wie  dire,  faire,  troiri,  voir  zar 
Folge,  die  ihren  £inllufs  dahin  ausübten,  dafs  nun  auch  der  In- 
finitiv auf  -r  gebildet  wurde.  Meyer-Lübke  erwähnt  aufser  einigen 
rranko-provenzalischen  Formen  iresSr,  resor  (Morvan),  und  diese 
Formen  lassen  sich  nun  aiemlich  vermehren. 

krir  St.  Hubert,  hier  war  dir  auch  durch  die  Bedeutung  ge- 
fährlich. 

noiir  {^  netfier)  Houécourt,  ähnlich  Menü. 

fpir,  s'{6ür,  welches  imbuer  zu  sein  scheint,  für  und 
(fier)  in  Uriménil. 

Zu  den  Formen  von  exsucare  ist  esüir  in  Yonne,  esSr  S&ac&j 
zu    stellen.     Vgl.  damit    dzü)r  (jocare)    in    den    ans   Burgund.  an- 
schliefsenden  Juradialekten    (Channoille    etc.)    ^   gär   Sancey, 
welch  letzterem  auch  fpür  ^  appuyer,    äaür  ^  ennuyer,  Svir 
envoyer. 

ober  f.  aboyer  (Part  abe)  Ronchi  (vgl.  brpr). 

r(r)  lie  d'Elle:  „jeter  une  lueur,  un  rayon";  Vienne  (Air. 
Poitiers),  Deux-Sèvres,  Vendée:  „luire";  neben  riye  in  gleicher 
Bedeutung  in  Vienne  (Arr.  Châtellerault),  Deux-Sèvres  (Arr.  Melle); 
rff»  ferner  in  Saintonge  und  Berry;  alle  diese  Formen  gehen  auf 
ri^er  zurück.  Das  Verbum  hcifst  im  Allfranz.  bekanntlich  auch 
„fliefsen",  und  in  dieser  Bedeutung  findet  sich  schon  einmal  ritre, 
durch  Reim  gesichert,  in  alter  Sprache,  s,  Gdfr.  s,  v, 

¿berluer,  eine  Ableitung  von  berla,  heifst  in  Clairvanx  (bSrlür 
(Part.  ebSrliî),  in  Yonne  fbfrläir  neben  cberlüf  und  eheriüte,  in  Rouchi 
berlüir  (unter  Einwirkung  von  lüir). 

Aehnlich  durfte  auch  fremir  in  den  westlichen  lothr.-reicha- 
deutschen  Mundarten  als  fourmier  von  frçmi  „Ameise"  aufzu- 
fassen sein. 

Etwas  anders  steht  die  Sache  um  rgar  „rosten"  in  lie  d'Elle. 
routr,  auf  der  Stufe  ruer  einsilbig  ausgesprochen,  wurde  von  vuer, 
buer  und  ähnlichen  mitgeschleppt.  j 

Neue  ari-Verba. 
Erleidet  die  u  re -Konjugation    so  manche  Einbufse,    so  erhält 
sie    andrerseits    bedeutenden    Zuwachs;    eine    Menge    Denominalla 
wurden  und  werden  noch  immer  neu  gebildet,  wovon  später  Einiges. 
gesagt  werden  wird.     Hier   mag   zunächst  der  Zuzug  von  Fremi 
Verben  abgethan  werden. 

Fremd-  und  Lehn  verba. 

Dafs  lateinische  uri-Vcrba  und  Wörter  aus  fremden  Spi 
eben  (vgl.  ganz  modern  _/?iWír)   hier  ihren  Platz  (anden,   ist  ol 
weiteres   selbstverständlich;    aber    auch  Verba    andrer    lateinischer 
Konjugationen  schlagen  sich  hieher;  die  Annahme  von  11  inchoat. 
dürfte  zwar  für  sie  das  altere  Verfahren  darstellen  (ML.  D  §  117), 
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aber  auch  •are  ist  bei  ihnen  sehr  alt  So  zeigt  schon  der  C!P. 
neben  dem  volkstümlich  entwickelten  aflire  afligerent  als  6.  Pf.,  das 
auf  einen  Infinitiv  afligier  hinweist  (7 7, 40.  105,41)  [dagegen  afflixe- 
runt  afflistrent  OîP.  16,  10].  mulger  in  den  QLn  resister  :  may  ester 
Myst.  de  la  P.  posstder  von  possidëre  häufig  im  V^  und  die  Bei- 
spiele lassen  sich  zweifellos  noch  vermehren.  Zu  erwähnen  wäre 
noch,  dafs  die  Dialekte  manches  kennen,  was  die  Schriftsprache 
nicht  besitzt  oder  nicht  beibehalten  hat,  z.  B  kozf  cogère  in  der 
Vendée  und  lUe- et -Vilaine,  r9S9p^  „recevoir  un  objet  qui  tombe" 
la  Bouêxière  (b.  Rennes). 

Namentlich  eine  Gruppe  lateinischer  Verba  ist  zu  erwähnen, 
die  auf  'Uere.  Hier  ist  wenigstens  bei  einem  der  Vorgang  schon 
vulgärlateinisch.  Der  Infinitiv,  die  4.  und  5.  Pers.  waren  die  ein- 
zigen auf  dem  u  betonten  Formen;  ein  solches  sich  sonst  nirgend 
findendes  Verhältnis  (drei  Betonungen)  ist  gewifs  bald  auf  die 
eine  oder  andere  Weise  beseitigt  worden;  sollte  nun  ein  Verbum 
dieser  Gruppe  aus  dem  Schriftlateinischen  aufgenonmien  werden, 
so  wählte  man  statt  der  unverständlich  gewordenen  Konjugationsart 
die  wohl  bekannte  von  mutuo,  attenuo,  continuo  u.  a.  So  ver- 
zeichnet Georges  ein  minuatim,  bei  Gregor  von  Tours  lesen  wir 
433  mtnuatum,  andere  Belege  bei  Du  Gange,  vgl.  auch  Gr.  ALL. 
IV  116  f.  Daher  dann  minuer,  it  minuare  und  nunovare  etc.  Diesem 
Beispiel  folgten  die  andern  Verba  arguer  (vielleicht  durch  das 
Homonymum  [argutare?]  beeinflufst)  Bast  de  Bouill.;  arguevet  SB. 
53,32;  femer  im  Dialogus  an.  et  rat;  tribuer  (:  attribuer)  Paraphr. 
s.  Job,  tribuer^  prosiiiuer  Oresme;  coniribiur  Froiss.;  destituer  Ordonn. 
(1322);  restitueir^  retrihueir  T,  u.  a.  Daneben  bestand  natürlich 
auch  die  gewöhnlichere  Art  der  Uebemahme  in  die  IL  Konj. 

5r^ -Verba  von  vokalisch  auslautenden  2fr^-  und  Jr^ -Verben. 

Nun  wollen  wir  uns  gleich  einer  wichtigen  Erscheinung  zu- 
wenden, die  das  gerade  Gegenteil  des  früher  besprochenen  Ueber- 
gangs  von  iir^ -Verben  zu  Illb  ist:  der  Uebergang  von  Verben  der 
II.  und  III.  zur  I.  Konjugation  infolge  vokalischen  Ausgangs  des 
Stammes,  daher  auch  der  stammbetonten  Formen.  Zwei  dieser 
Fälle  betreffen  auch  das  Schriftfrz. 

S9kuf  (von  S9ku  nach  nu^  nUö  ML.  §  117)  (Kr.  78);  ebenso  in 
der  Champagne,  in  Morvan,  pikardisch- normannisch  (fkuf  Val  de 
Saire  neben  fkwr  la  Hague,  eskup  Bessin,  Vallée  dTères),  ferner 
vielleicht  kay9  Rémilly,  kayt  Landroff;  sonst  noch  die  alte  Form 
gewahrt:  skür  Bournois  u.  a.  s.  in  der  Franche -Comté,  Burgund, 
Lothringen,  im  Wallonischen  einschliefslich  Mons;  der  Vorgang 
fiele,  wenn  die  Perfektform  eskua  bei  Burg.  II  155  Beweiskraft  hätte, 
schon  in  das  13.  Jh.;  indes  ist  es  ein  Perfektum,  in  jener  Zeit,  wo 
die  Perfekta  der  ar^ -Verba  vielleicht  schon  allmählich  begannen 
die  I- Formen  anzunehmen,  und  da  mag  es  umgekehrte  Schrei- 
bung sein. 
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Für  puir  tritt  putr  ein,  vgl.  Kr,  70.  Rouchi  noch  hente 
(nicht  inch.).     AuOEIlig  3.  Pr.  pül  neben  puer  ¡n  Saintonge. 

riyf  Lültich  ¡st  zu  rpy  i.  Ps.  gebildet  wie  kriye  zu  krpy  (c 

Das  Verduno-Chalonnais  knüpft  mit  asfyç  an  frankoproi 
zaiiscbe  Formen  an. 

kiuf   in    der  Bedeutung  „fenner  les  yeus,    cligner"  m 
Sèvres,  Arr.  de  Bressuire. 

bräyi  Bourberain  (vgl.  aboyer). 

èeyt  neben  éf  nach  ì/yS  etc,  in  der  frz.  Bretagne  (cadere). 

Auch  sonst  finden  sieb  mehrfach  die  Umkehrerscheinungeti 
von  den  früher  besprochenen;  wenn  roiitr  von  voir  etc.  mitge- 
nommen wurde,  so  erscheint  andrerseits  in  Morvan  Sue,  in  Yonne 
(reue  aus  altfrz,  cheoir  auf  der  Stufe  sue  von  luf,  nuf  u.  a.  ange- 
zogen.' Wie  trüber  die  Anziehungskraft  von  couvrir  auf  recouvrer 
dargestellt  wurde,  so  ¡st  hier  zu  erwähnen,  dafs  ouvrir  découvrir  seit 
dem  15.  Jh.  vielfach  durch  das  homonyme  ouvrer  in  die  I.  Kon- 
jagation  gezogen  wird  (Rsp.  15  fr.)  und  wie  jenes  trolz  der  Gram- 
matiker in  modernen  Mundarten  lebt,  so  finden  wir  evrf  heute  in 
Deux-Sèvres  (Arr.  de  Bressuire)  und  in  der  Vendée. 

(Ví-Verba  zu  i'ar<-Verben. 

Dieselben  Gründe  wie  oben  bei  secouer,  puir  haben  z.T.  aúb^l 
gewirkt  in  den  Gegenden  der  noch  bestehenden  Zweiteilung 
L  Konjugation,  <rí-Verba  zu  iare-Verben  umzuprägen;  es  hat  abe)r 
gewifs  auch  etwas  Anderes  mitgespielt,  da  in  Lothringen  nicht  nur 
vokalisch  auslautende  Stämme,  sondern  auch  konsonantische  er- 
griffen werden:  die  i>-Verba,  die  nicht  in  geschlossenen  Gruppen 
standen  wie  die  *''"ViV-Gnippe,  die  -r(V-Gtiippe,  die  Duumviri  vertir 
und  tenir  mit  ihrem  zahlreichen  Anhang  von  Kompositis,  waren 
vereinzelte  Bildungen  ohne  Halt  und  Stütze.  Die  inchoative  Flexion 
lag  zu  weit  ab  und  fehlt  in  dem  grofsten  Teil  von  Lothringen, 
wo  dieser  Wandel  besonders  zu  Hause  ist,  gänzlich;  iare  lag  da 
am  nächsten;  namentlich  wenn  die  endungsbetonlen  Formen  voi 
der  Endung  ein  Hiatus-i'  oder  einen  sonstigen  Palatallaut  hatten, 
also  im  weitaus  giöfslen  Teil  der  Fälle,  bot  sich  eine  Fülle  von, 
analogen  Verben. 

fodio:  fu'iS  Leintiey,  fuie  Ortoncourt  (neben  y«;;  Saint-Ri 
aux-Bois,  fuir  Moyen),  foyl  Malmédy,  fuye  Mods  (neben 
Lûttich). 

haïr;  hçyç  Vagney,  Amanweiler  (neben  h{yi  Sablón,  Augny 
inchoativen  Formen,  Zlqz.  89). 


'  Chamburc  duifte  wohl  Recht  haben,  weun  et  b  ichcair  das  Etymon 
von  nfrz.  échouer  siehl;  nach  dem  Inf.  elue  wurde  wohl  das  Pari,  fisf 
(dchcail)  ÍU  eint  umgesUUet;  von  hier  aus  die  weitere  Anbìl dung.  In  seiner 
eigentlichen  Bedeutung  blieb  tscheoir.  von  cheoir  gehalten,  welch  letiterei 
sein  r  aU  einsilbiges  Wort  laulgeaetilicti  behielt.  Die  für  übetlragen  gelult' — 
Bedeutung  von  échouer  wîre  also  die  ursprÜDglicbe.  Vgl.  déchet  '■ 
(Ulrich,  Zi.  XVns7o). 


itlen, 

;  Voii.^^J 

tvmon  ' 
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audio:  uyp^  uyç^  läf  im  reichsdeutschen  Lothringen  (z.T.  neben 
t^i)  Vagney,  Ventrón,  La  Bresse  (dagegen  -f  in  Uriménil,  Landre- 
mont,  Framont,  Rémilly,  St  Quirin);  oyç  auch  pik.  GIPP.  503. 

^gátuUo\  räzay9  Rémilly,     {rf)zuyp  la  Bresse. 

mugici  muy?  Landremont 

^ -Verba: 

hullioi  hoyp  Amanweiler  (neben  fV^Formen  in  Orten  der  Um- 
gebung; auch  hier  inchoative  Formen);  bomller  im  17./ 18.  Jh.  z.T. 
in  der  Schriftsprache,  Kr.  7  a. 

Zwei  dieser  Fälle  haben  eine  bedeutend  gröfsere  Ausdehnung, 
und  der  Grund  hiefur  ist  ML.  II  §  117,  163,  178  gegeben.^  Bei 
saillir  und  cueillir  hatten  sich  infolge  lautlicher  Entwicklung  die 
Präsensformen  der  Einzahl  so  weit  von  den  übrigen  Formen  entfernt, 
dafs  ein  derartiges  Verhältnis  zwar  bei  Hilfsverben  vorkam,  sonst 
aber  gänzlich  ungewöhnlich  war;  es  wurden  deshalb  Präsensformen 
gebildet,  die  einfach  aus  dem  Stamm  bestanden;  diese  mufsten 
nun  das  Ansehen  eines  Verbums  der  L  Konjug.  bewirken.  Man 
verzeihe  mir,  wenn  ich  die  Stelle  benutze,  um  einem  Mifsverständ- 
nis  vorzubeugen,  das  sich  aus  dieser  kurzen  Ausdrucksweise  hier 
und  an  andern  Stellen  leicht  ergeben  kann.  Nicht  weil  die 
Formen  ungewöhnlich  waren  ynd  nicht  in  die  bekannten  Verbal- 
schemen pafsten,  wurden  sie  beseitigt,  ebenso  wenig  wie  etwa 
Körting  recht  hat,  wenn  er  das  Verschwinden  der  -o^^-Futura  auf 
das  ungewöhnliche  Aussehen  zurückführt,  das  sie  infolge  der  Laut- 
gesetze annehmen  mufsten.  Das  würde  Sprachreflexion  voraus- 
setzen, und  eine  solche  existiert  nicht  aufser  in  stark  verfeinerten 
Kulturkreisen.  Die  Sache  verhält  sich  vielmehr  so:  Das  Kind, 
das  in  seinem  ersten  Sprechstadium  satir^  satd  etc.  gehört  und 
sich  gemerkt  hat,  hat  saut  gewifs  seltner  vernommen  oder  selbst, 
wenn  ebenso  oft  Gelegenheit  war,  dieses  zu  hören  als  die  andern 
Formen,  es  nicht  verstanden  oder  nicht  mit  saíir  u.  s.  w.  in  Zu- 
sammenhang gebracht;  wenn  es  nun  selbst  in  die  Lage  kommt, 
eine  3.  Pr.  zu  brauchen,  bildet  es  sat,  etwa  wie  es  trovai  sagt 
Solche  Analogiebildungen  kann  man  tagtäglich  im  Munde  der 
Kinder  vernehmen  und  der  Ausländer,  der  seine  Sprache  nidit 
aus  der  Grammatik  gelernt  hat,  redet  nicht  anders.  Wiederholte 
Erfahrungen  und  Eindrücke  bewirken  jedoch,  dafs  es  die  frühere 
Form  verläfst,  nicht  weil  es  denkt,  sie  sei  falsch,  sondern  aus 
purer  Nachahmung.  Je  abweichender  und  vereinzelter  die  über- 
lieferte Form  nun  ist,  desto  schwächer  ist  die  Konkurrenzfähigkeit 
gegen  die  von  ihm  neugebildete,  desto  länger  wird  er  diese  fest- 
halten; hört  es  sie  endlich  auch  von  Altersgenossen,  die  auf  dem- 
selben Wege  dazu  gekommen  sind,  genügend  häufig,  so  wird 
die  alte  gänzlich  aufgegeben;  abgesehen  vielleicht  von  gewissen 
stehenden  Verbindungen,  die  es  als  ein  Ganzes  immer  genau 


^  schon  Risop  S.57fif. 
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SO  reproduziert,    wie   es  sie  von  den  Eltern  u.  s.  w.  geiiSrt  bat,    da 

es  dabei  gar  nicht  fühlt,  dafs  die  Form  in  derselben  identiscb  ist 
mit  deijenigcn,  die  es  durch  eine  Neubildung  ersetzt  hat.  Jede 
Analogiebildung  geht  blofs  von  sprach  lern  enden  Elementen  aus 
{Kinder,  fremdsprachliche  Individuen),  und  nur  in  diesem  Sinn 
kann  man  hier  von  Entwicklung  sprechen.  Die  neue  Form  ¡st 
für  jedes  Individuum  die  ältere,  die  alte  die  jüngere. 

colligo:  ncueillier  bereits  im  RdIMannq.  9398,  in  der  Marga- 
rethe  herausgeg.  v,  Holl.  549,  ferner  recueilUir  :  passeir  Mod.  L.  N. 
1897  S.  91  V,  416,  s.  auch  Rsp.  58,  Kr.  7b;  heute  finden  wir  es 
Verd.-Ch.,  Morvan,  ganz  Lothringen,  Malmédy,  Mons,  Rouchí,  Arras. 
Gâtînais  und  auch  im  Westen  (Bessin,  Ile  d'Elle:  akeíai,  Poitou). 

salio:  Rsp.  I.e.  und  128,  jedoch  blofs  Perfektformen;  dazu 
allerdings  auch  wenig  beweisend  tresaÜla  :  parla  bei  Rob.  de  Blois, 
Irtsailier  in  einer  Chron.  d'Angleterre  bei  Godfr.  s.  v.  Das  Wort 
ist  mit  seinen  Kompos.  wohl  bald  der  eigentlichen  Volkssprache 
abhanden  gekommen.  Dagegen  kennt  Sachs  ein  sailUr  als  Marine- 
ausdruck,  das  offenbar  auch  nichts  anderes  ist  als  salire, 

fallo:  fay f  Val  de  Champ  (près  Bruyères,  Lothr.). 

Bei  ny: 
htttHto:   h*ñ?  Rémilly,    k'nyg,  iînyç    in    Sablón,    Augny, 
weiler,    heñf  Uriménil,    /uiñS'  Falkenberg. 

Bei  m: 

fremir:  fromy^  Augny  etc.,  Zlqz.  §  137. 

Ferner   gehören   hieher    lusm,  Itxo,  exeo,    die  dea 
hangs  wegen  später  zur  Rede  kommen  werden;    ferner  wohl  ai 
Formen   von    rciinquere,    II.  T.     vikc   in    Ramonchamp,    das    wei 
zum  a-   noch   zum  /-Typus   stimmt,    rfpe  (remplir)   in  La  Bi 
Ueber  gewisse  Denominativa  S.  379  f. 

Neue  ari-Verba  von  s-,  s-Stämmen. 

Eine  weitere  grofse  Anzahl  hieher  gehöriger  Verba  hat  als 
Stanunauslaut  s,  z,  folglich  den  neugebildeten  Inf.  auf  g?,  sf,  die 
Erklärung  ist  hier  nicht  schwer  zu  finden:  Die  i.  und  2,  Sg.  Pr. 
und  wohl  auch  durch  sogenannte  falsche  Bindung  die  3.  hatte  vor- 
vokalisch  einen  j-Laut,  dieser  konnte  durch  Einflufs  der  stamm- 
belonten  Formen  der  6.  PI.  und  des  Konjiuikt.,  sowie  der  endungs- 
betonten verallgemeinert  werden,  vgl.  souf/ise  2.  Implv.  bei  Alain 
CharL  (BChr.*  453,  13,  453,  14),  das  bei  Risop  zitierte  isse  f.  isi 
aus  dem  Prosacligés.  Hauptatätte  des  Wandels:  der  gesamte  Süden 
und  z.  T.  das  Centrum. 

Sehr  früh  nachweisbar  ist  iaistr  Rsp.  62,  wozu  noch  taiter 
Y.  VII  s.  121,  12,  taissé  Part.  Pf.  ebenda  177,  15  v.  u.,  heute  im 
Biais.;  Morvan;  aber  auch  recht  nahe  von  Paris  im  Bas-Gättn., 
femer  in  Berty,  Ile  d'Elle,  Poitou.  Das  Prov,  hat  entsprechende 
Formen. 
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*lucio\  lûsai  Ile  d'Elle;  *irans'luao:  i9rlazf  Berry,  Saintonge, 
entspr.  Poitou,  Vendée,  Norm.  Auch  jenes  /«iW,  das  in  der  Be- 
deutung „beschälen"  vom  Widder  gebraucht  wird,  findet  sich  in 
der  Gestalt  luiser  im  Jahr  1555,  s.  Gdfr.  s.  v. 

nocere:  noz^  neben  nör  Poitou,  Bas^Gâtin. 

legere:  eslizer  zwei  Beispiele  bei  Gdfr. 

intra -{-  facerei  dtr9fnai  Ile  d'Elle. 

consuere:  kuzç  Berry. 

cadere  nimmt  vielfach  nach  Analogie  von  /acere  und  andern 
ein  0  in  den  StanmL     Daher  dann  èezç  burg. 

Aehnliche  Vorgänge,  jedoch  vorwiegend  im  Norden  bei  ton- 
losem s. 

crescere:  kreif  Mons,  Ronchi. 

pascere:  puesyç  Démuin;  pqup  Ithr.,  r9piip  Morv.,  s.  u. 

iexere:  ieèe  Ronchi;  tisser  schriftfrz.  (vgl.  Kr.  54).  Davon  zu 
trennen  ist  wohl  das  im  Ithr.  häufige  ifXP  (so  in  La  Bresse,  i^f 
Uriménil,  iöxyf  Sablón,  Augny);  dies  ist  wohl  aus  ieissir  (vgl.  truji 
Falkenbg.,  töjii  Augny,  idèi  Fillières)  auf  dem  oben  dargestellten  Weg 
entstanden;  ebenso  fXf  (auch  äirf  könnte  mitgewirkt  haben,  vgl. 
äiri  S.  363}  in  Vienville,  La  Baffe;  diese  Verba  haben  dann  wohl 
auch  pfXf  i^Ach  sich  gezogen. 

Aehnlich  ist  der  Weg,  auf  dem  tousser  entstanden  ist  Das 
von  Rsp  (Kr.  Jb.  IL  149)  zitierte  tousse  ist  zwar  nicht  ein  Beweis  für 
das  Vorhandensein  dieses  Infinitivs,  wohl  aber  sein  Vorläufer,  und 
die  Grammatiken  des  16.  Jh.  kennen  zwar  schon  tousse^  aber  noch 
nicht  tousser  Kr.  72.  toussir  erhält  sich  zwar  bis  gegen  1600  und 
ist  heute  in  vielen  Dialekten  bekannt:  pik.,  Mons,  Berry,  Saintonge, 
Clairvaux,  Bourberain.  Es  war  zum  Teil  vor  dem  Verschwinden 
inchoativ  geworden;  wie  auch  inch.  Formen  heute  in  Bourberain, 
Gavache  bezeugt  sind,  toussir  reicht  ziemlich  in  die  Nähe  von 
Paris  (Bas-Gatin.)  ;  dagegen  gehen  mit  dem  schriftfrz.  tuosf  (Bessin), 
täsf  (Vienne,  Deux-Sèvres);  zu  trennen  sind  wieder  die  iVr-Formen 
im  Osten,  z.  B.  tosi  Fr.  Mont,  tosi  Montbél.,  tuet  Buzancy  u.  ä. 
im  Uhr. 

vessir  (noch  bei  Rabel.  2.  prs.  vestz^  also  nicht  inchoativ)  zurück- 
gehend auf  lat.  *v1ssiOf  wie  schon  ML  nach  CGIL  òdeo  :  hissio  (129,  31) 
an  der  einen  Stelle  von  Lucilius  für  vtsio  liest,  wird,  nach  Ausweis 
von  Kr.  73  auf  demselben  Weg,  zu  vesser,  während  vessir  noch  1740 
im  Wb.  der  Akademie  steht  und  sich  in  den  meisten  pikardischen 
Mundarten  gehalten  hat 

Zweifelhaft  ist  die  Hierhergehörigkeit  von  assizf  Blois,  und  rizf 
vulgpar.  (Gdfr.  gibt  alte  Belege  für  riser  und  deriser  schon  aus  dem 
14.  Jh.).  Hier  bestand  ein  j-ptcp.  und  ein  davon  abgeleitetes  Subst. 
ris\  von  denen  aus  können  die  Formen  auch  gebildet  sein. 

Neue  ar^-Verba  von  sonstigen  Dentalstämmen. 

Wie  bei  0- Stämmen,  so  mag  Bindung  auch  bei  d-  und  /-Stämmen 
den  Auslaut -Kooson.  vor  dem  Abfall  bewahrt  und  den  Uebertritt 


.  }.  5g.  dei  Ausgang 
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zur  I.  gefördert  haben.     Hier   wäre   dann 
punkt,  dem  sich  die  2.  bald  anschlofs. 

ardp  Lütlich;  ardf  pik,  norm,;  aníae  Vendée, 

mgardf  Lüttich  {mordeo). 

stirdf  Verviers;  lurde  Malinédy.    Eia  ziemlich  aller  Beleg  Go< 
s.  ¡ourder. 

Fanden  wir  den  Vorgang  bei  d  hauptsächlich  im  NO. 
er  bei  /  mehr  im  S, 

vile,  devile  Berry. 

S)  fuíai  Ile  d'Elle. 

rabatí  „frapper,  secouer,  battre  qu.  avec  un  bâton",  auch  „faire 
du  bruit"  in  Berry  und  Poitou,  gehört  vielleicht  nicht  hierher,  da 
es  denominai  sein  kann. 

Bei  Nasal +  rf  mag  die  oben  gegebene  Erklärung  zweifelhaft 
erscheinen.     Zwar  für 

plädf,  plide  Mons,  das  um  so  leichter  begreiflich  ist,  da  nd 
hier  in  den  enduDgsbetonten  Formen  allgemein  geworden  ist  und  für 

gronder  nfrz.  (seit  dem  16.  Jh.)  wird  man  sie  wohl  in  Anspruch 
nehmen  dürfen.     Nun  gibt  es  aber  eine  Reihe  von  Infinitiven  auf  ne  : 

respondeo,  rispune  wl,  ripunf  morv.,  repunç  Bas-Gät.     Deutlich 
von  poiif,  puitf   beeinilufst,    das    aufser   in   den  von  ML  §  117    er- 
wähnten Provinzen  auch  im  norm,  (BessJn),  champ.  (Yonne), 
Hennegau  (Mons)  vorkommt. 

i"  ian>  {=  s'étendre)  Rémilly. 

prenf  Stge.  Berr>-;  sünai  lie  d'Elle. 
Hier  müssen  wir  andere  Gründe  suchen.  Ich  vermute,  dafs  unter 
Einflufs  der  endungsbetonlen  Form  Vokal  +  Nasal  statt  Nasal- 
vokal in  den  Stamm  drang.  Zwar  würde  man  weiter  danach  fragen, 
warum  grade  a-Verba,  specìell  pBdre  so  stark  mitgerissen  wurde, 
die  Jrfri-Gnippe  jedoch  im  ganzen  intakt  bleibt.  Dafür  läfst  sich 
wohl  mit  Sicherheit  eine  Begründung  nicht  geben;  doch  mochte 
bei  poner  das  bedeutungsverwante  doner  im  Spiel  gewesen  sein, 
während  die  irfre-Gmppe  wegen  der  vielen  und  wichtigen  Verba 
mehr  Widerstand  leisten  konnte, 

Palatalstämme. 
Zuletzt  ist  noch  zu  sagen,  dars  im  Déparlem.  Yonne  die  ngert- 
Gruppe  vielfach  Infinitive  auf  w?  aufweist,  so  ftiiñe  (feindre)  Vaasy- 
sous-Pisy;  ¿ene  (Limites  du  Tonnerois);  avine  (aveindre)  und  wohl 
noch  andres;  hier  wird  ebenfalls  der  grofse  Unterschied  zwischen 
endungs-  und  stammbetouten  Formen  den  Anstofs  gegeben  haben, 
nach  gagner,  iaigncr  u.  ähnlichen  Verben  eine  Ausgleichung  vorzu- 
nehmen, die  dann  auch  den  Infinitiv  ergrilf. 


ich 


Liquida-  und  Labialstän 

Aber  auch    sonst    finden    wir    vielfach    -1 

wir  es  bei  »--Slämmen  erwarten;  hier  haben  wii 

beit   von   betontem   und  unbetontem  Stamm, 


-■.  Zunächst  würden 
lautgesetzlich  Gleich' 
und   dafs  man  eine 
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solche  als  Kennzeichen  der  I.  Konjugation  auiTafste,  beweisen  Schrei- 
bungen wie  affiere  bei  Froissard  (Rsp.  Jb.  11  145),  acquière  bei  Mably 
und  ä. 

Nun  kommt  aber  in  Wirklichkeit  äufserst  wenig  vor:  kurf  in 
Attigny,  kurf  in  Riceton  könnten  auch  Analogien  nach  alf  sein, 
wie  sich  ja  solches  öfters  findet 

kuvç  für  couvrir  geht  sicher  von  den  stammbetonten  Formen 
kuf  aus.  Man  bildete  kuvf,  kuf  wie  iruvp\  truf.  £s  findet  sich 
im  Ronchi. 

/-Stamme. 

soUo\  sulae  Vendée. 

dole^  das  sich  in  verschiedenen  Gegenden  (Morvan,  wall.,  Berry) 
findet,  wird  wohl  denominal  sein. 

lieber  einige  hierher  gehörige  Formen  von  Auxiliaren  wird  in 
anderm  Zusammenhang  die  Rede  sein. 

Labialstamme. 

Von  Labialstammen  begegnet  uns  das  weit  verbreitete  muvç\ 
kaum  eine  Entlehnung  aus  dem  Normannischen,  wie  Meyer-Lûbke 
annimmt;  dies  würde  eventuell  beim  Vulg.-Par.,  Vallée  d*Yères,  Blois, 
Berry,  Stg.  noch  angehen.  Schon  schwer  in  Ezy,  wo  tmwç  I  neben 
f//r,  aupr^  valuer  steht  Vollends  aber  nicht  in  Ronchi,  Bas-Gâtin., 
Champ.,  da  das  Wort  durchaus  volkstümliche  Bedeutungen,  wie 
„vom  Fleck  bewegen**,  ,.sich  rühren",  „sich  unruhig  benehmen",  auf- 
weist und  keineswegs  auf  termini  technici  beschränkt  ist;  auch 
kommt  z.B.  im  Vulgärpar.  das  Kompos.  emuvf  vor.  Wir  werden 
uns  die  Sache  vielmehr  so  vorstellen,  dafs  mö-muvd  einander  zu 
fern  stand,  wie  etwa  sd'safyd.  Man  bildete  muv'tniwd  nach  truv 
truvtf,  da  sich  ein  derartiges  Verhältnis  sonst  nur  bei  Hilfsverben 
fand;  die  Schriftsprache  setzte  jedoch  mö  muvd  fort  So  entstanden 
zwei  verschiedene  Verba,  von  denen  das  eine  nur  die  Gebildeten 
kannten,  das  andere  das  Volk;  und  von  diesem  übernahmen  jene 
mtwf  als  Handwerksausdruck  für  verschiedene  Thätigkeiten. 

Aehnlich  erklärt  sich  wohl  oäv^  (Berry);  aber  òevae  (neben  òéif) 

la  Hague  ist  Anlehnung  an  äevae  etc.  (I  =  Illa). 

Völlig  unerklärlich  ist  mir 

sequi:  sigf  Poitou,  Montsauche  (Morvan),  Pt  S9ze  (Inf.  S0^r) 
Aunis,  s?gae  Vendée  (wieder  Ausgleichung  zwischen  syo-segdï). 

Das  altfrz.  Verb  escopir  ist  in  Montbél.  in  die  are-Klasse  über- 
gegangen (ML.II§ii7);  ähnliches  findet  sich  auch  sonst  in  der 
Umgebung  :  pkyôpp  Basel,  iyöpe  Uriménil,  yiköpp  Ventrón.  Es  gehört 
dies  wohl  zu  den  oben  angeführten  Fällen  von  Ithr.  ^iare  statt  -ire. 

In  einigen  Fällen  ist  der  Wandel  so  vor  sich  gegangen,  dafs 
are  =  er  erst  an  das  Inf.  -r  antrat  So  w  syprp  (sedere)  in  Bussy- 
en-Othe  (Yonne),  von  sypr  (s.  II. T.);  vUrp,  prvtirp  Ptzp.  (und  Inf.?)  in 
Yonne,  von  i — 3  vît  nach  mdt\  mdtrp  gebildet,  ist  das  umgekehrte 
zu  dem  bereits  besprochenen  kuvç  in  Ronchi,     rçéprf  (ebenso  partz.) 
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„retomber,   faire  une  rechute  dans  une  maladie"  Deux-Sèvres, 
de  Bressuire  ist  wohl  ein   aus  der  Mcdizínalsprache  übernommenes 
res{u)fr,    wie  etwa  die  Bewohner  von  Cavache  piove  für  ihr  heimi- 
sches miä'f  sagen,  wenn  sie  schriftfrz.  reden  wollen,  die  Bewohnes, 
der  Saintonge  su/e  für  sufrí. 

Uebersicht 

Wir  haben  gesehen,  dafs  es  kaum  eine  Gruppe  von  Verben' 
der  2.  Hauplkonjugation  giebt,  die  nicht  in  der  einen  oder  aodem 
Gegend  Nordfrankreichs  in  einem  oder  mehreren  Fallen  zur  i.Haapt- 
konjugation  hinüberschwankt.  Am  besten  halten  sich  noch  die 
m^r^-Verba  (die  kleine  Ausnahme  in  Rémilly  ist  vielleicht  falsch 
gedeutet)  und  die  Stämme  auf  '"*/-.  Die  Uebertrittsgrnnde  liegen 
hauptsächlich  auf  der  formellen  Seite,  begriffliche  Gründe 
fanden  wir  nur  hei  ovrer,  dann  ist  noch  vrnir  zu  erwähnen,  das  sich 
an  verschiedenen  Orten  nach  aller  richtet:  mite  Bovy  (wall.),  v>nf 
Rouges-£aux  (Ithr.),  aufserdem  vielleicht  ejji  ^'"'f\  pone.  Nirgends 
aber  ist  das  Uehertrelen  zu  I  so  stark  und  so  allgemein,  dafs  das 
ganze  Verbalsystem  dadurch  ein  anderes  Aussehen  gewänne;  auch 
dort  wo  er  am  stärksten  ist,  wie  im  Südwesten  oder  in  Lothringen 
kann  doch  von  einer  Uniformierung  nicht  die  Rede  sein. 

Etwas  anders  steht  die  Sache  blofs  im  Anglonormannischen.^ 
Hier  fand  der,  wie  es  scheint,  ehemals  auch  im  Festländischen 
lässige  Gebrauch  des  Reimes  von  t  lie^  Fortsetzung  (RdeRou  I  231 
^^Ò'^ìi  i^n)<  mit  beiden  reimt  bald  das  schon  festländisch  ähnlidie 
er  aus  ire.  In  späterer  Zeit  finden  wir  ir  fur  ier  {baysir  FFW.  77) 
und  er  (donir,  amflyr)  und  er,  ier  für  ir  (repenler,  garner,  cheyer 
FFW.  100),  aber  auch  er,  seltener  ir,  für  re  (prender,  prendir,  at- 
tender) s.  Such.,  vie  de  Scint  Auban  40,  47  f.  Das  sind  nicht  blofi 
Schreibungen,  wie  Reime  suffrir  :  emprismer  R.  XXViii,  sauvtr 
venir  2o8  beweisen,  das  sind  Sprechweisen  von  Leuten,  die 
Sprache  erst  gelernt  haben  und  sie  trotzdem  schreiben  wollen. 
Freilich  wirken  solche  Elemente  auf  Leute,  denen  sie  Muttersprache 
ist.  erfahrungsgemäfs  zutück,  und  so  mochten  die  Normannen  io 
England,  so  lange  sie  ihre  Sprache  redeten,  sie  nicht  viel  anders 
gesprochen  haben. 

Den  omin  alia. 

Nun  sind  aber  bis  jetzt  zwei  Arien  des  Wandels  unberücksid 
tigt  geblieben,  die  sich  zwischen  der  are-  und  /nr-Konjugation  i 
spielen  und  die  ich  zum  Unterschied  von  den  bisher  besprochene] 
und  noch  zu  besprechenden  Arten  „scheinbaren  Konjugationswand^ 
nennen  möchte.  Die  erste  betrifft  Denominalia.  £s  handelt  sit' 
hier  strenggenommen  nicht  um  „Wände!",  sondern  umNeubildun 

■  Die  Ep.  V.  heil.  St.  räa\l  bekanntlich  deiaisncr  :  soner,  aaragerent  ;  la| 
dereol;  milhin  scheint  die  strenge  Scheidung,  wenigstens  fiii  gewisse  G 
eist  spatere  konvenliooelle  Abmachung. 
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Da  aber  in  FäUen,  wo  diesen  Neubildungen  ältere  Bildungen  einer 
andern  Konjugation  gegenüberstanden,  nicht  ¡mniLT  auf  den  ersten 
Blick  zu  unterscheiden  ist,  ob  wir  es  tuit  einem  der  Formenlehre 
im  engern  Sinn  oder  der  VVortbildungslehre  angehörigen  Akte  zu 
ihun  haben,  und  da  auch  sonst  vielfach  durch  die  Darstellung 
dieser  Verhältnisse  tieferes  Eindringen  in  das  Verständnis  anderer 
Erscheinungen  möglich  sein  dürfte,  so  ist  es  angezeigt,  einiges 
darüber  zu  sagen.  Ich  führe  also  einiges  aus  dem  von  mir  gesam- 
melten und  in  Wörterbuchern  zugänglichem  Material  an,  um  die 
Hauptströmungen  zu  charakterisieren,  ohne  dafs  die  nachfolgende 
Darstellung  irgendwie  den  Anspruch  erhebt,  abschüefsend  oder  gar 
vollständig  zu  sein. 

Das  Französische  hat  zum  grofsen  Teil  andere  Neigungen  als 
das  I-ateinische.  Schon  von  Chab.  S,  43  wurde  ein  wichtiger  Um- 
stand entdeckt,  dafs  nämlich  Adjektivableitungen  Ilinch.,  Sub- 
stantivableitungen  /  bevorzugen.  So  findet  sich  in  der  einen 
Richtung  Ersatz  von  I  durch  II  bei  adjektivischer  Ableitung;  diese 
Tendenz  wird  nicht  von  allem  Anfang  an  mafsgebend  gewesen 
sein,  da  wir  von  germanischen  Wörtern  noch  beide  Gestalten  finden 
{refresehitr  neben  gewöhnlichem  rtfreschir),  aber  im  überlieferten 
Französisch  finden  wir  sie  schon  früh  ;  so  ñnden  wir  stckt'r  für 
lateinisch  siccare  schon  im  CîP  ascchi  (i  pf.)  101,  11;  sechisi  3  pr, 
im  Tristr,  BChr."  104,  10  0.  a.  Modern  zeigt  stehi  ein  grofser  Teil 
des  nördlichen  Gebiets  {Mons,  Malmédy,  St.  Hubert,  Démuin,  St.  Pol  ; 
ferner  die  Champagne,  Bourberain,  Sancey,  nicht  aber  Franche  Mon- 
tagne, Ezy  und  wohl  auch  sonst).  An  die  Bildung  ameiiuir  Chrest 
de  Troyes,  G.  de  Mach,  von  menu  gegenüber  amenuisür  von  menuise 
(minulia)  erinnert  modernes  krt^süi  von  krnsü  in  Ezy.  tietlir  ver- 
drängt seit  dem  13.  Jh.,  zuerst  im  Norden,  nttloyer,  ¿udet  sich  dann 
auch  teilweise  in  der  Schriftsprache,  z.  B.  bei  Garnier  und  dauert 
bis  in  das  17.  Jh.  Dialekte  weisen  es  noch  heute  auf:  Normandie, 
Haut-Maine,  Malmédy,  Vienne  (Dép.  Deux-Sèrtes),  Berry,  acorar 
tritt,  wie  es  scheint,  erst  im  14.  Jh.  neben  acorcier,  das  sich  in  Uri- 
ménil,  Falkenberg,  Rouchi  gehalten  bat;  refroidir  im  13.  Jh.  an  die 
Stelle  von  älterem  refroidier,  das  an  ungefähr  denselben  Orten 
noch  besteht  {lateinisch  frigidare).  Neben  planer,  applaner,  die  auf 
lateinisch  aplanare  ■  beruhen  (vgl.  complanare),  findet  sich  zeitweilig 
seit  dem  lò.Jh.  plañir,  noch  heute  im  Norm,  und  Lüttich,  und 
aplanir,  das  seit  dem  13.  Jh.  besteht,  bat  applaner  aus  der  Schrift- 
sprache verdrängt,  caitir,  wie  es  scheint,  schon  in  Gilbert  de  Metz 
vorkommend,  hat  sich  in  Démuin,  Douai,  Rouchi  erhalten;  auch 
eoissir  kommt  vor,  mit  dem  Stammesendbonsonant  von  quietiarc; 
dies  läfst  sich  mit  Lüttichisch  hosi  vergleichen.  krö%i  in  Yonne 
statt  creuser;  sogar  das  gelehrte  approprier  mufs  im  Bas-Gatin. 
einem  aproprir  Platz  machen;  neben  meldrer  und  mcillortr  steht 
s  meillorir,  s.  Godefr.  3.  v.     So  tritt  femer  neben  en/orcier, 
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das  kaum  von  force  gebildet  ist,  sondern  sich  zu  fort  so  i 
wird,  wie  engraignier  zu  grand,  bald  ein  mforcir  und  statt  latein. 
alknuare  sagt  man  alUnvir,  vgl.  aUnevitt  3  prs.  Dial.  an.  et  raL,  attenevir 
GE.  117  und  die  Beispiele  im  Godefr.,  noch  jetzt  alleni  im  wallo- 
nischen Giandgagn.  diet  étym.  1  S.  %^,  während  nrr.  atténuer  natür- 
lich gelehrte  Uebernahme  ist. 

Andrerseits  findet  sich  bei  Substantiv -Ableitungen  -er  für  -ir 
ein.  So  findet  sich  neben  fenir  allenthalben  ein  fitter;  zu  sangiolir, 
das  bis  zum  16.  Jh.  und  in  centralen  Mundarten  bis  heute  geblieben 
ist,  tritt  schon  im  Partonopeus  ein  sangloter,  ferrer,  argenler,  or- 
fraisier,  boiser,  bronur,  cuivrer,  laitonner,  adirer,  nickeler  sind  der- 
artige Bildungen  neueren  bis  neuesten  Datums. 

Es  erklärt  sich  nun  das  Nebeneinander  von  seignurer  and 
seignourir,  erstercs  namentlich  normannisch,  da  man  seigneur  leicht 
sowohl  als  Adj.,  wie  als  Substantiv  fassen  konnte,  malfr  beifst  es 
im  Altfrz.  vielfach  neben  maier,  für  das  sich  die  neuere  Sprache 
entschied,  da  sich  das  Substantiv  le  mal  vom  Adjektiv  mal,  malte 
nun  gänzlich  losgelöst  hat,  während  tnalir,  als  Ableitung  vom  Ad- 
jektiv gefühlt,  nur  in  mehreren  flandwerken  das  „matt"  machen 
bezeichnet. 

Der  Weg  derartiger  scheinbarer  Konjugationswandlungen  wird 
oft  der  gewesen  sein,  dafs  zunächst  ein  Adjektiv  auf  i  nach  be- 
kannten Analogien  zu  einem  Substantiv  gebildet  wurde  und  von 
diesem  aus  wurde  erst  das  Verb  konstruiert;  so  wäre  beispielsweise 
denkbar,  dafs  vom  nífz.fiouré  (garni  de  fleurs)  ein  Weih  ßeurtr  ge- 
bildet worden  wäre.  Zu  perré  kommt  ein  vereinzeltes  perrer  (em- 
pierrer) vor,  s.  Godefr.  So  war  ferratili  bereits  hoch  lateinisch,  nicht 
iiber  ferrare.  Auch  beim  umgekehrten  Wandel  (Adjektivabi  ei  tun  g  en) 
konnte  der  Weg  vielfach  ein  ähnlicher  gewesen  sein. 

Uebrigens  genügt  das  angeführte  Moment  keineswegs,  alle  Er- 
scheinungen zu  erklären;  gewisse  Präfixe,  namentlich  a-,  scheinen 
die  ('/--Ableitung  vorzuziehen.  So  findet  sich  neben  abouler  von 
a6oul  vom  i5./i6.Jh.  an  aboutir  ein,  indem  die  Zusammengehörig- 
keit mit  aioiil  in  den  Hintergrund  und  die  mit  baut  in  den  Vorder- 
grund trat;  acensir  stellt  sich  neben  acenser  und  findet  sich  noch  im 
Wall.,  Berry,  Morvan;  zu  mince  tritt  trotz  minder,  noch  jetzt  in 
Dialekten  und  als  Küchenausdruck  gebtaucht,  ziemlich  spates  amincir. 
Der  Hund  gilt  als  Vorbild  eines  faulen,  liederlichen  Lebens.  Wir 
haben  Ableitungen  von  entsprechender  Bedeutung  mit  dem  Präfix 
a-,  die  bald  der  ].,  bald  der  11.  Konjugation  angehören.  Schon 
ziemlich  alt  ackienir,  heute  s'akymir  Vallée  d'Yètes;  s'aiyfnir,  s'afyfn? 
St.  Pol,  während  in  alter  Sprache  nach  der  ersten  Konjugation  blofs 
ein  Partizip  auf  ¿  vorzukommen  scheint,  Entsprechend  scheint  auch 
acagnardir,  das  sich  in  den  verschiedensten  Patois  gehalten  hat 
(Berry,  Verduno-Chal.  u.  w.  auch  sonst)  das  ältere  zu  sein,  crouper 
und  croupir  (letzteres  noch  jetzt  im  Norden  [Mons]),  aber  blofs 
accroupir,  fainéanter,  aber  affainéanlir.  Von  Hi  dringt  im  Pikardi- 
schen  eine   iV-Ableitung   statt   tutoyer   durch:  alüir,   woneben  das 
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Rouchi  freilich  auch  aiäf  aufweist     Im  i6.  Jh.  wird  \xoiL  giurroyer 
ein  aguerrir  gebildet 

Das  Präfix  es^  hat  vielleicht  die  umgekehrte  Wirkung  gehabt, 
so  heifst  es  blofs  eschauder^  esfaroucher^^  esgaier  und  ehloer  öfters 
neben  ehlomr.  Würde  sich  das  als  richtig  herausstellen,  so  wäre 
dann  égaler  neben  älterem,  im  Pikardischen  fortlebenden  und  als 
Handwerksausdruck  noch  jetzt  allgemein  gebräuchlichem  igalir  durch 
falsches  Zusammengehörigkeitsgefühl  zu  erklären;  indefs  esmayer 
heifst  im  heutigen  Dialekt  von  Mömpelgart  emfyi. 

Oefters  werden  auch  begriffliche  und  formelle  Anlehnungen 
anzunehmen  sein.  Von  che/  bildet  man  achever]  wenn  daneben 
vielfach  (durchwegs  im  Lothr.,  Burg.)  achevir  vorkommt,  so  könnte 
dies  z.  T.  dem  Einflufs  von  chevir  zuzuschreiben  sein,  das  wohl 
nicht  denominai,  sondern  direkt  capiscere  ist,  da  die  Bedeutung 
sidi  schwer  mit  caput  vereinigen  läfst,  wohl  aber  mit  capere: 
sai  chevir  de  rien  „sich  mit  etwas  versorgen",  noch  deutlicher  in  der 
Bedeutung  „nähren*'  (vgl.  deutsches  „etwas  nehmen",  „zu  sich 
nehmen"),  chevissance  „Nahrung".  Noch  deutlicher  wird  diese  Ab- 
leitung durch  die  Verhältnisse  im  Prov.  s.  Levy  s.  cabir;  Raynouard 
II 273.  Dort  heifst  das  Wort  i)  Raum  haben,  2)  unterbringen, 
versehen,  refl.  sich  eine  Stelle  verschaffen,  unterkommen;  cabHz  = 
fourni;  dann  freilich  haben  chef  und  achever  in  späterer  Zeit  £in- 
ñufs  auf  die  Bedeutung  des  Wortes  gehabt  faillir^  saillir  haben 
vielleicht  neben  baillier  ein  haillir  erzeugt,  das  ursprünglich  dem 
Normannischen  anzugehören  scheint  und  sich  möglicherweise  durch 
die  Bequemlichkeit  eines  i-Reims  in  Laissen  auch  in  anderer  Gegend 
der  Litteratursprache  empfahl;  in  modernen  Dialekten  hat  es  kaum 
eine  Verbreitung. 

Eine  Einzeluntersuchung  wird  noch  sehr  viel  nachzutragen 
haben;  so  könnte  möglicherweise  eine  Bedeutungsverschiedenheit 
zwischen  -are  und  -ire  bestehen.  Auch  käme  die  Verwendung  der 
Suffixe  -iare,  -idjare  und  -icare  in  Betracht  und  ihr  Verhalten  zu 
einfach  -are  und  -ire.  Doch  ginge  das  über  den  Rahmen  meiner 
Arbeit  hinaus. 

Bemerkenswerte  Verhältnisse  treten  nun  da  ein,  wo  die  Sprache 
mit  den  Inchoatiwerben  aufgeräumt  hat,  in  Lothringen.  Viele  der 
denonunalen  -i'r -Verben  gehen  hier  nach  der  -i>r- Klasse.  Doch 
braucht  man  sich  nicht  dabei  vorzustellen,  dafs  es  sich  um  einen 
Uebertritt  handelt  Es  sind  vielleicht  Neubildungen  nach  vorhan- 
denen Mustern  ;  so  kann  vua^ye  (Moselquellgebiet)  nicht  direkt  von 
verdir  gebildet  sein,  sondern  ist  ungefähr  einem  noyiM  (Falkenberg) 
=  noircier  an  die  Seite  zu  stellen,  hyaéç  im  südlichen  Lothringen 
könnte  altfr.  blanch{p)ier  sein.  Bei  rpduji^c  (=  durcir),  rptyffß  (éclaircir) 
mag  der  Vorgang  ähnlich  gewesen  sein,  wie  bei  den  erwähnten 
Fällen  von  lothr.  iare  für  ire  ;  aber  es  wäre  auch  nicht  undenkbar. 


1  Das  von  Sachs  (nicht  aber  Littré,  Thom.-D.-H.)   erwähnte  faroucher 
ist  wohl  ganz  junger  Neologismus. 
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dafa  direkt  MuBler  wie  r/íiíjjíf  vorgelegen  haben  (curl -\- taré),  tMAt- 
lich  zu  einer  Zeit,  wo  man  das  Suftix  noch  als  solches  fühlte; 
frSdyf  (arrondir,  Mosel  quel  i  gebiet),  dirqdyf  (Uriménil)  ist  gebildet 
wie  fffrodyt  (Uriméníl),  das  ja  schon  alt  isL 

Dagegen  weist  Mons  im  Hennegau  für  commder,  das  oatürUiA 
nur  hieher  gehörte,  wenn  die  bisher  gegebene  Etymologie  richtig 
ist,  unerklärliche  i'r^Formen  auf,'  und  für  ennuyer  findet  sieb  anoyi 
in  Mahuédy,  anuir  in  Démuin  {so  \vird  wohl  ainuir  zu  lesen  sein), 
wo  möglicherweise  der  besprochene  Einflufs  des  Präfixes  vorliegt, 
indem  man  a-  darin  fühlte. 

Germanische  Verba. 

Die  zweite  Art  des  scheinliaren  Konjugations  wände  Is  bei 
die  germanischen  Verba.  Hier  wird  wohl  schon  bei  ihrer  ersten 
Aufnahme  ein  Schwanken  stattgefunden  haben,  vgl.  Tobler  in  den 
GöttGA.  187z  S.  893.  Dabei  könnte  die  germanische  Konjugations- 
art einigen  Einllufs  gehabt  haben,  Schwan,  AI  (fr.  Gr.  '  S.  26.  Und 
zwar  geschieht  die  Aufnahme  hauptsächlich  in  die  arc-  und  iV<- 
Klasse  (urspr.  nicht  inchoativ);  doch  wäre  nicht  ausgeschlossen, 
dass  sich  die  anderen  Klassen  auch  daran  beteiligt  halten;  wir 
finden  espialre,  tschtvn,  groìndrt,  eroisire,  letzteres  ziemlich  häufig. 
Doch  pllegte  naan  bis  jetzt  dies  als  Uebergang,  d.  h.  als  etwas 
sekundäres  anzusehen.  Eine  lùitscheidung  im  entgegengesetztes 
Sinne  könnte  allerdings  blofs  ein  Beleg  von  auffallend  hohem  Alt< 
herbeiführen. 

Wir  finden  also,  um  einige  Beispiele  zu  geben,  garanlt 
garantir,  flaler  neben  flaUr,  euremer  neben  tscrtmir,  gutnchitr  neben' 
guaichir,  erstcres  auch  heute  weit  in  Frankreich  verbreitet;  espargnir 
(GE.51,  115  U.S.)  neben  espargnier  (spamiavit  RGI,  1006);  /roncier 
„uifr.„dr. 

eschfvir  und  eschivtr.  Erste  res  {mit  allerhand  Nebenformen 
assuir  etc.)  ausschliefsliche  Fonn  in  Lothringen  und  Burgund  (Fr. 
Pt  Vn  132;  Nouv.  fr^.  du  XllI  S.62),  (xkivç  in  La  Bresse  ist  wohl 
nur  Fremdwort.  Doch  auch  sonst  vereinzelt:  wallon.  (WGW.  39  v.  22), 
pikardisch,  normannisch,  s.  Foerster  zu  Ly.  Y.  2818.  Daneben  anglo- 
normannisch  eschivrt,  vielleicht  nach  esertvre  und  ganz  vereinzeltes 
eschivoir  nach  rcchivoir  (recipere). 

espelir  und  espeler.  Dafs  letzteres  alt  ist,  beweist  aufser  esptloul 
RdcRou  255  noch  tspille  :  appitUe  Job.  de  Con  dò  (ed.  Tobler)  IV894 
und  eine  Reihe  Stellen  aus  Godefroy,  Vereinzelt  tspiahe,  esptauärt 
(derselbe  Votgang  wie  faudre  etc.  11.  T.)  und  isptUtr  (ein  einziger 
Beleg;  To.,  GöttOAnz.  1872,  S.  894).  —  Heute  f/p/iV  Rouchi.  ^çH 
Mons  neben  ^^yç  Aunay-sur-Serein  (Yonne),  was  wohl  von  t — 3,  1 
pr.  ind.  f/ó'  ausgeht.  | 

■  Nicht  unmögUch  wäre  Analogie  nach  finir.  Dagegen  ist  die  uinge* 
kehrte  Annahme  Köilings.  fimr  nach  commtncer,  schon  darum  ein  Unding, 
weil  Cä  dann  doch  weoigstens  finicr  htifsen  mQlstc, 


raten  ^^^^ 


wir 

I 
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Diese  Verhältnisse  sind  eine  kräftige  Stûtsee  fur  Groebers 
Etymologie  von  laschier  (afrL  ^lask  ALL.  III  509).  \lasciscente  RGL 
II  166;  allerdings  laxiscenie  444.  £s  könnte  ja  ursprünglich  dieses 
lateinische  Wort  (wenn  hier  x  nicht  sk  bedeuten  soll)  auch  existiert 
haben,  dem  Französ.  kann  es  nicht  zu  Grunde  liegen],  pikardisch 
laskir^  ìaski€r\  und  ein  deutlicher  Hinweis  darauf,  dafs  fléchir^  fUchitr 
[bez.  flehir^  flekier  (flecket  3.  pr.  GDj.  356, 1 8,  fléchai  3.pf.  74, 1 2,  flechtet 
ptc.  98,  6;  183, 19  eta)]  germanisch  seien,  da  ja  die  bisherigen  Ety- 
mologien lautlich  mehr  oder  weniger  unmöglich  sind.  Jedenfalls 
weist  die  häufig  begegnende  Nebenform  flenchier  auf  afrk.  *hlankjan 
(yg\. guenchür, guenchir- wank/an)  mhd.  lenken  (Bedeutung:  biegen); 
der  Ausfall  des  n  wäre  dann  Èinflufs  des  gelehrten  fleeter,  *flectir, 
flexible  etc.  oder  volksetymologische  Andeutung  an  fleche,  flechier 
(mit  einem  Pfeil  werfen). 

Anhang. 

Schwer  unterzubringen  war  stare  wegen  seiner  merkwürdigen 
Zwischenstellung  zwischen  erster  und  zweiter  Hauptkonjugation. 
Es  sind  hier  merkwürdige  wallonische  Formen  zu  erwähnen,  die 
scheinbar  nach  der  Inchoativklasse  gebildet  sind  und  zwar  in 
GD.:  esiüant,  estisoii,  estùàns  (341,  ly),  fierstisant,  conirestisoif  (264, 13) 
u.  ä.  Da  hier  das  prothetische  e  noch  nicht  so  fest  ist,  wie  anderswo, 
hatte  man  bei  diesem  Verbum  stammvokallose  Formen;  stons, 
stevet.  Diese  kamen  aber  sonst  nicht  vor  und  so  bildete  man  viel- 
leicht nach  steir  :  leire,  estui  :  lui,  estëut  :  lëut  zu  lisoii  ein  estisait.  In 
der  That  findet  sich  auch  steir  e  im  Ithrg.i)  (GE  39,  40)  und  restare 
(GK  57)  [übersetzt  resistere,  wie  überhaupt  in  GE.  und  GD.  resistere 
durch  restar,  persistere  (und  perstare)  durch  persteir  übersetzt  werden]. 
Andererseits  finden  wir  völlige  Angleichung  an  I,  wie  es  scheint,  im 
SO.:  este  3  pr.  LyY.  1255,  estes  ebenda  1881,  este  2  imp.  ebenda  1433 
sind  wohl  auf  dem  ersten  e  betont,  da  sich  in  diesem  Denkmal 
sonst  keine  Fälle  finden,  wo  ein  derartiges  a  durch  e  transcribiert 
wird.  Es  ist  dies  ja  dieselbe  Erscheinung,  die  im  gesamten  Franz. 
das  Kompos.  arrester  betraf,  Beisp.  aus  dem  13.  Jh.:  arreste  :  teste 
(Greg,  le  gr.),  arreste  a  dreisilbig  gemessen  (la  Rose)  in  Littré. 


^  vgl.  auch  Godefr.  III,  608,  sp.  3. 

(Fortsetzung  folgt.) 


E.  HSRZOG. 


n  Piccinino. 

Cosi  s*  intitola  un  poemetto  di  sette  canti  in  ottava  rimaci  del 
quale  è  autore  Alessandro  Streghi  ^  di  Lucca,  figlio  di  un  Giovanni 
di  ser  Masseo  da  Barga. 

Il  poemetto,  terminato  nel!'  anno  1449,'  è  il  seguito  di  un 
altro  di  diciotto  canti  dello  stesso  autore  che  porta  il  titolo  di 
„Croniche  di  Lucca**,  e,  malgrado  tutti  i  difetti  di  lingua,  di  forma 
e  di  metrica  che  vi  si  riscontrano,  riesce  importantissimo  dal  lato 
storico,  perchè  Alessandro  Streghi  era  non  solo  contemporaneo  dei 
fatti  che  narrava,  ma  anche  da  scrittore  coscienzioso  descriveva 
solamente  ciò  di  cui  era  sicuro.^ 

Il  poemetto  è  assai  conosciuto  e  da  diversi  è  stato  citato,^ 
ma  non  fu  mai  pubblicato  per  intero,  il  che  che  ci  accingiamo  a 
far  noi.  A  prima  vista  potrebbe  sembrare  cosa  superflua  dopo  la 
pubblicazione  „^1  un  inedito  poema  sincrono  stdV  assedio  di  Lucca 
deir  anno  1430**  (Zeitschrift  für  Romanische  Philologie)  per  Vittorio 
Finzi,  poiché  nei  primi  due  canti  del  nostro,  si  narrano  avvenimenti 


'  Del  poema  si  conservano  nella  Bibl.  Pubbl.  di  Lucca,  tre  Mss.  H  più 
antíco,  di  cm.  37x25,  è  mutilato  e  del  sec.  XV,  scrìtto  da  due  mani  diverse. 
Nel  catalogo  si  trova  sotto  il  N<>  1661.  —  Il  secondo  Ms.,  di  cm.  35x25,  è 
pure  mutilato  e  dello  stesso  secolo  del  prìmo;  in  parte  è  scritto  in  quella 
forma  grossa  e  regolare  che  è  propria  dei  copisti  di  professione,  e  in  parte  è 
scritto  quasi  in  corsivo.  Nel  catálogo  si  trova  sotto  11  N.  2269.  —  Il  più 
recente  e  anche  il  più  completo,  di  cm.  37x25,  è  una  copia  del  sec.  XVIII. 
Nel  catálogo  si  trova  sotto  il  N.  942.  —  La  relazione  completa  di  questi 
Mss.  e  non  solo  dal  poemetto  che  pubblichiamo,  ma  anche  dell'  altro  che  va 
sotto  il  titolo  di  „Croniche  di  Lucca*'  fu  per  mia  cura  stampata  nel  Bullettino 
Senese  di  Stor.  Patria  (An.V.  fascili.  1898). 

*  A.  Streghi  fu  anziano  della  Repubblica  di  Lucca  dal  1441  al  1458  e 
ricoprì  diverse  cariche  oooriñche  nel  suo  paese  (Baroni:  Ms.  1 134  —  Bibl. 
Pubbl.  di  Lucca).  Non  si  sa  né  quando  nacque  né  quando  morì,  ma  certo 
viveva  nella  metà  del  see.  XV. 

'  Ce  Io  fa  sapere  un  tal  Roberto  dal  Portico,  anziano  della  Repubblica 
e  contemporaneo  del  poeta.     (Vedi  Nota  al  Ms.  942.) 

*  A.  Streghi,  nel  C.  V  (ott.  44)  delle  sue  Croniche,  cosi  canta: 

„Quel  che  mi  pare  ho  tocco,  e  M  rimanente 
ho  volsuto  lassare  perchè  mie  cure 
non  sono  state  a  tal  cose  contente.*' 

*  C.  Lucchesini  (Stor.  Letter.  I:  pg.  130).  —  S.  Bongi:  Mem,  per  le  nozze 
di  A.  D^ Ancona  (Miscel.  36;  Arch,  di  Stato  di  Lucca).  —  A.  Pellegrini:  Tre 
anni  di  guerre  tra  le  Repubbliche  di  Firenze  e  di  Lucca,  1430 — 33  {Doc.  di 
Storia  e  Diruto,  Roma,  1898).  —  A.  Mudacela  e  A.  Pellegrini:  Doc.  inediti 
relativi  alla  caduta  di  Paolo  Guinigi  Signore  di  Lucca  (Stud,  Storici,  III, 
1894,  Pisa).    Ed  altri. 
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che  già  si  ritrovano  nel  poemetto  edito  citato,  ma  il  seguito  è  per 
noi  tutta  materia  nuova  che  Alessandro  Streghi  ha  fedelmente 
cantato:  si  comprende  che,  volendo  venire  a  parlare  del  celebre 
capitano  Niccolò  Piccinino,  egli  abbia  preso  le  mosse  dall'  assedio 
di  Lucca  e  non  è  da  meravigliarci  che  per  questo  periodo,  i  due 
poeti  vadano  di  pari  passo  e  narrino  ambedue,  quasi  con  le  me- 
desime parole,  gli  stessi  avvenimenti.  È  vero  che  Alessandro  Streghi, 
per  arrivare  a  dò  che  si  era  proposto,  poteva  ben  sorvolare  su 
molti  particolari,  ma  era  neir  indole  degli  antichi  cronisti  procedere 
lentamente  e  minuziosamente. 

Nel  rendere  di  pubblica  ragione  il  poemetto  ci  siamo  tenuti 
alla  lezione  del  Ms.  del  sec.  XVIII  essendo  il  più  completo  e  il 
meglio  conservato,  senza  però  omettere  di  confrontare  ad  ogni 
passo  gli  altri  Mss.  Né  abbiamo  tralasciato,  come  si  vedrà,  di 
chiarire  con  note  quei  passi  che  ci  è  parso  si  presentassero  oscuri 
al  lettore  e  d' illustrare  quei  personaggi  secondari  che  V  autore 
nomina  fra  i  tanti  ben  conosciuti  ^ 

„Il  Piccinino". 
Canto  L« 

1.  E  non  per  fallo  di  nessun  Lacano. 
Ave  Diana,  ave  lace  serena,  Pertanto  io  prego  Gesù  nostro  sire 
Ave  virgo  sagrato  umile  e  bella,  Che  tenga  sopra  me  sua  santa  mano 
Ave  Maria,  tu  se' di  gratia  piena.^  £  le  battaglie  grandi  possa  dire 

O  gloriosa  vergine  pulcella  Per  rima,  sicch'  a  tutti  sia  palese 

Concede  al  tu'  Alessandro  tanta  lena  La  gran  virtù  del  populo  Lucchese. 
Che  possa  raccontar  la  storia  bella 

Del  (radimemo  espresso  di  Firenze,  ^  j^„^  ^^^¿.^  ¿j/^  pienamente» 

Recando  alU  Lucchesi  nuove  offense.  ^^^  ^  ^ucha  mandò  il  comun  Fioren- 

2.  tino  ; 
Ben  lo  vedesti  dottore  Ascolano^  £  poi  dirò  del  conquisto'  possente 
Il  tradimento  che  dovea  venire,  Che  fé'  sopra  di  loro  il  paladino 


*  I  Mss.,  in  alcuni  luoghi  son  quasi  indecifrabili  e  mancano  spesso  i 
segni  d' interpunzione  e,  quando  ci  sono,  ho  dovuto  dare  ad  essi  un  diverso 
collocamento  per  maggior  chiarezza  del  testo. 

'  Nel  ^.942,  questo  Canto  incomincia  con  1'  ott  43^,  e  nel  Ms.  1661 
v'  è  un'  interruzione  dall'  ott.  25a  all'  ott.  40«  inclusa. 

*  Vedi  la  Canzone  49  del  Petrarca. 

*  n  noto  autore  dell'Acerba. 

'  Intorno  a  questo  assedio,  ed  altri  fatti  che  andrà  narrando  in  questo 
primo  canto  come  nel  secondo,  leggi  :  „Di  un  inedito  poema  sincrono  suW  as' 
sedio  di  Lucca  dell*  anno  1430"  per  V.  Pinzi  (Zeitschrift  für  Romanische 
Philologie  1896).  —  „Doc.  inediti  relativi  alla  caduta  di  P,  Guinigi  etc" 
(Studi  Storici  cit.)  per  T.  Mudacela  e  A.  Pellegrini.  —  Storie  Fiorentine  del 
Cavalcanti  (V.  I;  pg.  307  e  segg.).  —  Tre  anni  di  guerre  tra  le  Repub.  di 
Lucca  e  di  Firenze:  1430 — 33  (Stud,  e  Doc.  di  storia  e  Diritto:  1898)  per 
A.  Pellegrini.  —  Stor.  di  Lucca  del  Tommasi.  —  Comm.  di  Neri  di  Gino 
Capponi  (R.  I.  S.  T.  18)  ed  altri. 

*  Della  conquista. 
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Niccolò  Picdnin,  tanto  valente; 
E  di  molt'  altre  cose,  a  mio  dimino,* 
Vi  canterò,  pregando  sempre  sia 
A  me  Maestra  la  Virgo  María. 

Firenze,  io  giaro  sopra  la  mia  fede 
Ch'  io  non  credea  che  possibile  fusse  ! 
£  di  nome  Baldaccio  chiaro  si  vede 
A  di  ventitré  con  giente  grosse 
U  tuo  Niccolo  conte'  mosse  il  piede, 
Celatamente  i  Lucchesi  percosse 
Con  tradimenti  e  con  malvagie  prove 
Nel  mìllequattrocento  ventinove. 

5. 
Or  bene  usasti  di  An  tenor*  su' arte 

Faciendoti  consorto  al  conte  cano;^ 

Tutto  tuo  amor  mettesti  allor  da  parte. 

Et  tarda  pigliasti  per  la  mano 

Il  diavol  t'arrecò  per  profondarte. 

Ahi  città  ria  sanza  intelletto  umano 

Già  non  ti  ricordasti  de'  servigi 

Che  avuto  avei  dal  signor  de'  Guioigi  !  ' 

6. 
Allor  si  ruppe  di  vergogna  il  nodo 
Quando  che  Niccolo  preso  ebbe  Ruota.' 
E  poi  per  far  più  malizioso  chiodo 
E  che  cotanto  inganno  non  si  scuopra, 
Lettere  inscrivesti  con  bel  modo 
Che  niente  sapei  di  cotal  opra. 
Ma  che  quel  Niccolo  questo  facea 
Sol  per  denar  che  Braccio  ancor  dovea. 


E  con  qaeste  parole  il  losiDgasti 
Di  giorno  in  giorno,  il  campo  rinfor- 
zando 
Che  tutta  Garfagnana  allor  pigliasti, 
Nostro  paese  ardendo  e  dibrucando 
Et  a  Collodi*  poi  campo  cacciasti, 
E  se  lo  avesti,*  ben  con  too  gran  danno. 
Poi  intomo  a  Lacha  con  tne  brigate 
Fermasti  campo  a  una  mezzo  arcate.* 

8. 
Tu  si  mandasti  il  gran  conte  d'Urbino,** 
E  similmente  il  signor  di  Firenze,^^ 
E  Della  Carda  il  fiero  Bernardino,^* 

E  '1  conte ^  sanza  sofferenze. 

Da  Fabriano  Battista  il  Fomaino:^* 
Quest'  era  un  campo  con  sne  gran  pò- 

tenze 
Dall'una  parte;   e  poi  dall'altro  lato 
Niccolo  Forte  Braccio  era  attendato. 

Sedici  miglia  combactenti  in  campo 
Si  ritrovava  di  que' Fiorentini, 
Alla  città  dando  mortale  inciampo. 
Su  per  li  mura  stando  i  cittadini 
Siccome  popul  di  valor  difranto  (?) 
Facendo  dei  nimid  assai  tapini 
Con  archi  e  con  balestre  e  con  bom- 
barde 
Con  grosse  pietre  e  spuntoni  e  spin- 
garde.** 


*  Dimino i  vale  dominio,  cioè:  vi  narrerò  tante  cose,  che  sono  alla  por- 
tata del  mio  sapere. 

*  Niccolò  Fortebraccio  celebre  condottiero,  morto  nel  1435. 

*  Principe  troiano;  secondo  una  leggenda,  traditore  della  patria. 
^  Cano,  per  amor  di  rima.    Intendi:  cane. 

^  Paolo  Guinigi,  signore  di  Lucca  dal  1400  al  1430  (Tommasi.  Storia 
di  Lucca). 

*  A  questo  nome  leggi:  N.  Enciclopedia  (Torino  1848). 

^  Per  avere   ampie  notizie  intorno  a  questi   piccoli  paesi  leggasi  1'  Inv. 
dell*  Arch,  di  Stato  di  Lucca  di  S.  Bongi. 
8  Sott.:  fu. 

*  Poco  distante  da  Lucca.     Arcata:  tanto  spazio  quanto  tira  un  arco. 

10  Guid'  Antonio  da  Montefeltro,  duca  d*  Urbino  (Vedi  Poggio  Fiorentino 
e  il  Gamurrini). 

'>  Forse  intende  parlare  di  Neri  di  Gino  Capponi,  che  fu  mandato  come 
Commissario  del  campo  contro  Lucca. 

'^  Della  famiglia  Ubaldini  di  Firenze  (Cavalcanti  op,  cit.  Vol.  I.  pg.  307). 

1*  Il  Ms.  è  mutilato. 

**  11  Fornaino  da  Bibbiena  (Cavale,  op.  cit.  vol.  cit  pg.  cit.). 

*°  Spuntoni  =  armi  in  asta.  —  Spingarde  =  cannoncini  da  una  libbra. 
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IO. 
Aveva  Lucha  buona  fantaria 
Quanto  si  fusse ^  nel  mondo  trovati: 
Da  ottocento  fanti,  in  fede  mia, 
Per  poner  e  levar  di  grandi  agguati, 
E  sol  d'aver  onor  ciascun  disia; 
E  coi  nimici  più  volte  mischiati 
Di  giorno  e  notte  il  campo  s'  assaltava 
Sicché  di  fuor'  di  lor  si  dubitava. 

II. 
Lor  capitano  e  lor  conductori, 
Di  dugento  cavalli  e  di  que' fanti, 
Lansilao  era,  figliuol  del  signore,' 
Il  qual  ben  cognosceva  tutti  quanti 
Codardi  e  vili,  e  chi  avea  valore 
Mettendoli  al  ben  far  sempre  davanti, 
Dicendo  che  codardo  nulla  vale 
Che  sempre  toma  adrieto  e  mai  non  sale. 

12. 
E  co' nimici  più  volte  affrontati 
S'erano  in  campo  sopra  verdi  fiori 
Con  crudi  colpi  forti  e  dispietati. 
Come  s'avviene  a  buon  combattitori 
I  qual  nell'  arme  son  soprianzati,^ 
E  drento^  alla  città  a  grande  onore 
Sempre  tornane  tutta  nostra  giente, 
Bontà  del  capitan  tanto  valente 

13. 
Contra  delli  avversari  sempre  honore, 

Di  lor  facendo  assai  volte  dolente. 
Estando   in   questo  modo  il  buon  si- 
gnore,' 
Un  giovano  gentil  franco  e  possente 
In  eloquenza  sovran  parlatore, 


(Era  Sánese,  sei  cantar  non  mente, 
Messer  Antonio  Rossi  era  chiamato)* 
Dovanti  dal  signor  fu  appresentato. 

14. 
E  tanto  fé' con  suo  parole  blande. 

Assegnando  ragion  di  mano  in  mano. 

Che  quel  signor  si  gli  die  fede  grande 

E  fel'di  due  galee  suo  capitano, 

E  mai  di  sua  virtù  nulla  si  spande" 

E  nulla  non  fé'  mai  nel  mar  Pisano, 

Un  de  il  signor  le  galee  disarmava. 

Poi  per  messer  Antonio  si  mandava 

15. 
E  del  venire  a  lui,  tosto  s'ingegna. 

Come davanti  al  signore 

Parlando  d'una  e  d' un'altra  convegna,' 

Il  signor  disse  :  Io  credo  per  mi  amore 

„Che  al  duca  di  Milan  ir  te  convegna." 

Rispnose:  „Come  piace  al  vostro  cuore.'' 

Poi  per  Salvestro  Trenta  si  mandava  *^ 

Et  al  palagio  snbbito  n'andava. 

16. 
Giunto  che  fu  costui  col  viso  chiaro,^^ 
E'I  buon  signor  ver*  di  lui  à  parlato: 
„Salvestro  mio,  deh  non  ti  sia  a  discaro 
„Di  esser  di  bocto  nel  cammino  entrato 
„Con  questo  compagno  valente  e  caro. 
„Al  duca  di  Milan  te  ne  sia  andato, 
„E  Niccolò  Piccinin  solderate 
„Et  altro  capitan  non  mi  menate." 

17. 
Ognun  di  lor  fu  poi  in  punto  a  disio  ^* 

Passando  piani  e  monti  con  istento. 

A  Milan  giunseno,  al  ^'  nome  di  Dio, 


1  Fusse  per  fosse  si  usa  ancora  dal  basso  popolo. 

'  Stecke  di  fuor:  da  quei  che  rimanevan  fuori  del  campo  etc. 

'  O  Ladislao:  figlio  primogenito  di  Paolo  Guinigi.  Dalla  seconda 
moglie,  Ilaria,  figlia  di  messer  Carlo  del  Carretto  Marchese  di  quello  di  Gie- 
nova,  nacque  Ladislao  il  24  Settembre  1404.  Della  sorte  che  gli  toccò,  ve- 
dremo in  seguito. 

*  Sopravanzati.        ^  Drentoi  metatesi  per  dentro. 

'  Il  poeta  intende  parlar  qui  di  Paolo  Guinigi.  Rilevasi  questo  dalle 
ottave  seguenti. 

»  Antonio   di  Checco  Rossi  (Vedi  Cavalcanti,   op.  cit.  pg.  337);    Morelli 

'  D*  una   e  d*  un*  altra  conve¿^na.     Nel  sec.  XIV  significò,   condizione 
di  patti  (Inf.  XXXII.  135—8. 
pg.  52:  Deliz.  degli  Eruditi  Toscani).  "  Si  mostrò  incapace  a  ben  fare. 

*•  Di  Salvestro  Trenta,  vedi  Cavalcanti  (op.  cit.  pg.  342). 

^*  Sorridente.         ^'  A  disio  =  con  desiderio.        ^'  Al  sta  per  in, 
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E  ciaschedun  di  lor,  non  come  lento, 
Davanti  al  duca  ognun  di  lor  si  gio 
£  raccontato  gli  ebbono  il  tormento 
E  come  la  città  è  a  mal  porto,^ 
Che  d' aiuto  han  bisogno  e  conforto  : 

i8. 
,»Soccorreci  di  qualche  capitano 
„Per  li  nostri  danari  com' usanza.' 
„Niccolo  Piccinin  noi  ti  chiediamo/' 
„E  M  duca  disse:  Per  la  mia  lëanza 
„Che  di  tal  cose  voi  parlate  invano, 
„Imperocché  in  Brecciana  è  la   sua 

stanza' 
,,Ma  piglierete  quel  eh'  io  vi  vo'  dare" 
E  pel  conte  Francesco  fé,  mandare. 

19. 
Giunto  che  fu  con  lor  si^  s' accordava 

E  disse  d' esser  prestamente  in  punto  : 

Ch'  egli  avesse  denar  si  s'  ordinava. 

E  Lorenzo  Buonvisi  eh'  era  giunto^ 

Di  Francia,  quivi  a  Milan  si  trovava 

E  con  Salvestro  Trenta  fu  in  punto.' 

E  tremiglia  fìorini  hanno  trovati 

A  cambio,  e  al  conte  Francesco  gli 

àn  dati. 
20. 

Abbreviando  qui  il  mio  dittato. 

Nel  mille  quattrocento  trenta  appunto 

Il  buon  conte  Francesco  fu  arrivato, 

Di  Luglio,  in  sul  terren  di  Lucha,  giunto 

Con  mille  buon  cavalli  e  bene  armato. 


Salvestro  Trenta  allocta^  mollo  pronto, 
Con  quel  messer  Antonio  innanti  an- 
dava 
Et  al  gentil  signor  s' appresentava 

21. 
E  ginocchion  con  allegre  salate* 
De  queste'  raccontaron  con  gran  festa, 
E  come  lui  e  sua  giente  venóte 
Eran,  per  dare  a  Florentin  tempesta; 

E  raccontar  tutte  le  cose ,  >^ 

Come  del  Piccinin  feron  tempesta'^ 
E  che  a  lor  ancor  non  si  potea 
Perchè  in  Bresciana  assai  da  fare  avea. 

22. 
Tutto  li  contar,  a  passo  a  passo, 
E  dei  denar  che  loro  avean  pagato. 
E  '1  signor  li  guardò  con  viso  basso,  " 
Forte  parlando  e  ciò  dell'ingannato:" 
„E  già  non  vi  farebbi  buono  un  osso  ^* 
„Poiché  i  miei  comandi  avete  passato  ; 
„Del  Piccinin  vi  diedi  commissione 
„E  voi  menato  avete  altro  campione 

23. 

„Del  qual  non  mi  contento  in  verun 

modo. 

„E  se  venuto  è,  me  ne  dispiace. 
„Come  stringicste  mai  si  fatto  nodo? 
„E  come  fuste  contra  me  fallace? 
„Ma    veramente    io   me    lo   posto   in 

sodo,** 
„E  queste  pene  voi  portate  in  pace: 


'  È  a  mal  porto  =  è  in  cattive  condizioni. 

'  Quando  lo  stato  di  Lucca  abbisognava  di  capitani  ricorreva  sempre 
al  Duca  di  Milano,  Maria  Visconti. 

'  N.  Piccinino  trova  vasi  allora  nel  Bresciano.  Stanza;  qui  è  usata  per 
dimora  o,  come  si  direbbe,  quartier  generale.  Nel  Cavale,  (op.  cit.  I,  107)  è 
usata  per  insegna. 

*  Sii  checché  dica  Anton  Maria  Salvini,  é  particella  antiquata.  Qui  sta 
per  allora, 

'  Lorenzo  Buonvisi  (Cavalcanti ,  op.  cit.  pg.  343).  —  Era  anche  con- 
giunto di  P.  Guinigi.         0  Fu  in  punto  =  fu  pronto. 

'  Allocta  =  allora.    Trovasi  spesso  anche  in  Dante. 
"  Salute.    Per  amor  di  rima.  =  saluti.       •  De  queste  =  di  queste  cose. 
'0  Tutte  le  volte  che  ricorreranno  diversi  punti  nel  corpo  del  verso,  signi- 
ficherà che  il  Ms.  é  lacerato. 

**  Fecero  ogni  sforzo  per  avere  il  Piccinino. 

"  Li  guardò  di  sbieco. 

''  E  ciò  dell*  ingannato  =  intomo  all'  inganno  (?). 

**  Già  non  vi  accorderei  niente. 

"  Neil'  uso  si  direbbe:  veramente  me  la  son  legata  a  dito. 
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„Se  speso  tvete  in  questo  alcun  fiorino 
„Da  me  giammai  non  n'  arete  nn  quat- 
trino ^ 

24. 
„E  del  conte  Francesco  la  sna  giente 
„In  questa  terra  non  è  acto  intrare, 
„Ma  sua,  la  sua  persona  solamente; 
„È  questo  sol,  che  non  posso  altro  fare. 
„Se  con  mi  onor  mi  credessi  possente, 
„Volontier  lo  farei  indietro  tornare. 
E  sanza'  più  sermon  da  lor  partito 
Si  fu,  e  fortemente  invelenito.' 

•    *     ♦ 

41. 
Essendo  Lansilao  e  Conte  fuore, 

Messer  Antonio  ordinò  tal  latino^ 

Com*  udirete,  e  con  questo  tinore, 

Ch'elli  appellò  a  sé  alcun  cittadino 

E  disse  lor:  Questo  vostro  signore 

„In  pratica  è  col  comun  Fiorentino; 

„Questa  città  di  certo  egli  ha  tradito 

„Onde  ciascun  di  noi  sarà  venduto. 

42. 
„La  terza  nocte  che  d' è  veniente^ 
„Li  mette  drento  per  la  CitUdella.''^^ 
Que' cittadini  odendo  il  conveniente, 
Già  non  li  parve  lor  buona  novella. 
Non  v'era  giammai  pronto  o  credente.'' 
Ma  quel  messer  Antonio  si  1'  afferra 


E  'n  san  Roman  "  siascnno  ebbe  menato 
E  frate  Niccolò*  ebbe  chiamato. 

43. 
Questo  Fra  Niccolò,  siccome  io  sento, 

Era  Sánese  e  di  costui  vicino, 

E  insieme  avuto  avevon  parlamento 

Sopra  tal  fatto,  secondo  ch'io  stimo. 

Di  far  contra  at  Signore  stava  intento, 

Ond'egli  incomindava  suo  latino:^ 

„Voi  doviate  sapere,  ch'io  son  frate 

„E  del  signor  confesso  le  peccate.^^ 

44. 
(Cod  comincia  con  bella  eloquenza) 

„Io  sono  stato  con  Ini  a  parlare 

„Et  ftmnai  detto  parte  di  sua  intensa.^ 

„E  richieggendo  me  del  consigliare 

„Et  io  li  dissi  che  per  mia  sentenza 

„Facesse  pace  pel  me' che  può  fare; 

„Vedendo  suo  appetito  e  suo  desio 

„E  per  sottrarlo,  in  ciò  il  consigliai.'* 

45. 
Ei  mi  rispose:  io  dato  ho  questa  terra 

„A  Fiorentini  sotto  lor  signoria 

„Che  non  intendo  star  volere  in  guerra, 

„In  pace  et  in  riposo  star  vorria. 

„Doman  da  sera  entrar  per  Cittadella" 

„E  la  terra  mettror  in  lor  balia.^^ 

„Con  la  mia  robba'e  figli  uscirò  fuore, 

„Remaner  debbo  di  Prato  signore. 


^  Era  fenomenale  1'  avarizia  di  Paolo  Guinigi  (Leggi  „Le  ricchezze  di 
Paolo  Guinigi*'  per  S.  Bongi.    Lucca,  Benedini  Gnidotti.  1871). 

*  Sanxa  =  senza. 

*  Nel  Ms.  N.  2269  mancano  le  precedenti  ottave,  e  quelle  fìra  i  N.  24 
e  41  mancano  in  tutti  i  Mss. 

*  Tal  /atino;  tal  discorso.    Reminiscenza  Dantesca. 
^  Che  è  vegnente. 

<  „Paolo  Guinigi  provandosi  di  rinnovare  1'  opera  di  Castruccio  Antel- 
minelli  che  avea  innalzato  una  fortezza  detta  l'Angusta,  edificò  la  Cittadella 
nella  quale  chiuse  e  fortificò  una  parte  dei  pallazi  e  delle  case  già  comprese 
neir  Augusta."  —  S.  Bongi  (Inv.  cit.  Vol.  I.  pg.  252). 

"*  Nessuno  voleva  credere  a  quelle  parole. 

"  Chiesa  di  Lucca  (Mansi:  Diario  Sacro  delle  chiese  di  Lucca.  Lucca  1836). 

*  Era  dell'  ordine  de'  predicatori.  —  Vedi  Beverini  (Annali  di  Lucca, 
T.  III).  —  Cavalcanti  (op.  cit.  pg.  362). 

^®  Era  desideroso  di  agire  contro  P.  Guinigi,  dunque  incominciò  cosi  il 
suo  discorso. 

^*  Paolo  Guinigi.  *'  InUnsa  per  pensiero,  consiglio. 

*■  Entrar  =  entreranno.  **  Aùttror  =  metterò. 

»5* 
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46. 

„E  questo  non  mi  de'  giamai  mancare 

„A  me  né  a  miei  figli,  per  certano.^ 
„E  di  questo  non  ho  da  dubitare 
„Che  lor  promesse  non  mi  mancherano 
„Perchè  altro  m' ebbon  già  a  parlare 
„Et  in  quel  tempo,  lor  pensier  fu  vano  ; 
„Or  son  disposto,  e  mia  mente  argo- 
menta 
„Tal  la  lor  voglia  a  tal  piacer  con- 
tenta." 

47. 
Udendo  il  fatto,  l'un  l'altro  mirava,  ' 

E  poi  si  trasson  tutti  da  una  parte. 

Messer  Antonio  in  ciò  si  consigliava 

Come  colui  eh'  esperto  era  in  quell'  arte  : 

„Siate  sei  cittadin,  cosi  ordinava, 

„Fidati  esperti  in  la  virlù  di  Marte 

„Ognxm  sui  amici  e  più  fidati  scioglia' 

„Per  ripararsi  da  tormento  e  doglia. 

48. 
„E  fate  che  la  guardia  tocchi  ad  uno 
„Pur  sulla  torre  della  imperiale,* 
„Et  avvisate  se  vede  nessuno 
„Che  mai  non  debba  parlar  né  chiamare. 
„Far  si  vuol  col  senno  si  opportuno  ;  * 
„Gruardate  ben  di  potervi  fidare.'* 
Et  ei  rispuosen:  Tocca  a  noi  l'offizio, 
„Manderenci  uno,  che  sucer  d'ospizio.' 

49. 
„Voi  dite  bene  et  io  sono  pensato 

„D' andare  al  campo  a  quel  Conte  gio- 
condo. 
„Tutto  dirò,  quel  che  abbiamo  ordinato 
„Per  sommerger  costoro  nel  profondo. 


„Dirò  che  Lansilao  abbia  pigliato 
„E  che  non  dotti  di  mente  al  mondoJ 
„Quando  si  farà  cenno  in  sulle  mura 
„Si  pigli  il  damigel  senza  paura.« 

SO. 
Allor  risposen  tutti  ad  un  parlare: 
„Fa  dal  tuo  lato  siccome  far  sai 
„E  noi  daremo  a  lui  que' propri  guai 
„n  qual  a  noi  egli  à  volsuto"  dare." 
Allotta  si  lassar  sanza  più  lai,* 
Per  voler  presto  ogni  cosa  ordinare 
Da  quel  sánese  si  son  dipartiti 

I  nostri  cittadin,  prudenti  e  arditi. 

51. 
E  dipartito  quel  Sánese  il  quale 

Se  n'  andò  al  Conte  con  non  poca  festa 

E  raccontò  che  '1  giorno  viene  il  quale 

II  signor  fia  disfatto,  e  la  sua  cresta  ;  '® 
E  raccontò  la  novella  reale. 
Udendo,  il  Conte  scrollava  la  testa 
Con  allegrezza,  e  poscia  di  presente 
L'abbracciò  e  badò  strettamente: 

52. 
,,Di  Lansilao  lascia  a  me  il  pensiero 

„Ch'  io  '1  piglierò  sanza  farli  alcun  male. 
„Ma  la  mia  mente  per  certo  non  crede 
„Che  i  cittadini  osin  far  cosa  tale." 
Ed  elli,  disse:  „Stanne  in  ferma  fede 
„Che  dalle  mura  den  porger  le  scale 
„E  poi  son  cittadin  di  gran  valore 
„E  sonvi  tre   di  lor  che  hanno  g;ran 

cuore: 
53. 
„Pietro  Cenami,"  il  primo  nominato, 

„Costui  di  gran  valor  porta  corona 


*  Per  certano  =  per  certo. 

•  Tal  piacer  contenta.  Nel  Ms.  N.  1661  leggesi:  piaccia.  Io  intenderei: 
argomento  che  cosi  la  lor  voglia  sarà  soddisfatta  da  tal  piacere. 

'  Scioglia  =  scelga. 

*  L'  imperiale  era  una  fortezza  tra  S.  Giorgio  e  S.  Frediano  fatta  fabbri- 
care da  „Giulio  Cesare  gli  anni  del  mondo  3905",  così  dice  il  Cianelli  (Mem. 
e  doc.  per  servire  alla  stor.  di  Lucca  I.  343). 

«  Opportuno»  è  usato  avverbialmente. 
'  In  questo  luogo  il  Ms.  é  quasi  illeggibile. 
'  Che  non  temi  di  nulla. 

®  Volsuto  e  volse  etc.,  forme  adoperate  da  Dante,  Petrarca  etc.  ma  ora 
non  più  per  fuggir  l'equivoco  con  le  simili  forme  di  volgere, 

•  Si  lassar  =  si  lasciarono.  —  Lai  =  lamenti.    Reminiscenza  Dantesca. 
^0  Fia  per  sarà.     La  sua  cresta  cioè,  la  sua  superbia. 

"  Di  P.  Cenami  vedi,  Beverini  (An.  cit.  T.  cit.)  e  T.  Acton:  „La  morte 
di  Pietro  Cenami".   Lucca  1882. 
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„Et  abbassar  di  lai  vuole  lo  stato 
„Per  libertà,  quella  franca  persona, 
„E  Pier  Gentil  che  forte  ^  è  animato. 
„Giovan  da  Ghiuizzan,'  come  dir  suona,' 
„Ciascun  di  questi  son  di  grande  affare 
„Disposti  la  lor  terra  liberare/' 

54. 
Degli  altri  non  curaro  voler  dire: 

Vero  è  che  furon  sei  in  questo  affare,^ 

Ma  veramente  me'  potrei  morire* 

Che  far  di  non  volerli  menzionare 

Per  im  di  loro  che  se  n'  ebbe  a  fuggire 

Mostrandosi  di  gire  o  mercantare; 

Ma  di  paura  il  cuor  si  trimpellava,' 

Con  grande  affanno  via  si  s'  andava. 

55. 
E  Lorenzo  Buonvisi  era  il  suo  nome 

Perchè  a  lui  non  li  paréa  possibile 

E  per  non  esser  preso  per  le  chiome 

Lassò*  i  compagni  e  gissene  invisibile 

E  se  ne  portò  seco  molte  some 

Perchè  l'argento  non  li  sia  fallibile." 

Nicolao  Streghi  stè  con  gran  sospetto, 

Nicolao  Neri  teme,  ben  t'imprometto.^ 

56. 
Messer  Anton  da  Siena,  come  ardito, 
Trenta  compagni  prese,  a  non  cianciare  ;^o 


Pietro  Cenami,  non  come  smarrito, 
Avea  le  scale  già  fatte  portare. 
Messer  Antonio  veggendo  il  partito,** 
Montava  in  sulla  torre  Imperiale; 
Discese  in  terra  e  poi,  sanza  pensieri 
Siccome  franco  e  ardito  cavalieri 

57. 
E  via  a  San  Michele  ^  com'  è  ordi- 
nato, 
Per  non  passare  il  segno  del  dovere. 
Pietro  Cenami  trovò  tutto  armato 
E  quel  da  Ghivizzan  sanza  temere 
E  Pier  Grentil,    che    non  avea  dot- 

Uto,*' 
Insieme  si  ristrinson  volentiere. 
Vovvi  far  certo  che  ognun  avea  me- 
nato 
Dieci  compagni  e  più,  ciascun  fidato. 

58. 
Ognun  di  lor  parente  o  prossimano  ^* 
O  figliolo  o  nipote  o  ver  fratello, 
Cugnato  o  zio,  ovver  cugin  germano, 
Ower  amico  che  si  fida  d'elio; 
Non  era  cosa  da  fidarsi  in  vano, 
Quivi  non  fu  messer  che  fusse  fello,  *^ 
E  delli  amici  a  memoria  ti  reco 
Che  amicus  debet  esse  alter  ego. 


*  Di  Pier  Gentili  vedi.  Beverini  (An.  cit.  T.  cat.).  —  Cavalcanti  (op.  dt. 
Pg*  362).     Forte,   È  usato  avverbialmente. 

*  Vedi  Cavalcanti  (op.  cit.  pg.  cit.). 

'  Come  dir  suona  =  come  sappiamo. 

^  Il  Cavalcanti  (op.  cit.  pg.  cit.)  dice  che  i  congiurati  furono  40. 
^  Nel  Ms.  N.  1661  si   legge:    Ma  veramente  meglio  poeta  morire  |  Che 
far  di  non  poterli  mentovare. 

*  Trimpellare  s=  tremava.  '  Lassò  =  lasciò. 
"  Non  li  sia  fallibile  =  non  gli  manchi. 

*  Nicolao  Streghi,  Nicolao  Neri:  altri  congiurati.  Quest'  ultimo  è  spesse 
volte  nominato  dal  Cavalcanti  (op.  cit.  I). 

'0  A  non  cianciare  per  senza  dilungarmi.  Altrimenti  spiega  il  Cavale, 
(op.  dt.  I,  227). 

**  //  partito  =  la  cosa. 

^  Il  poeta  intende  dire  che  si  riunirono  in  piazza  S.  Michele  dove  è  una 
chiesa  di  questo  nome.  Per  notizie  intorno  alla  chiesa,  leggi:  Mansi  (Diario 
Sacro  delle  chiese  di  Lucca). 

*'  Dottato,  Nel  Ms.  N.  1667,  leggesi  invece:  temuto.  Il  poeta  intende- 
rebbe dire  che  il  Grentili,  non  avea  avuta  paura. 

**  Prossimano  =  congiunto   di   sangue.     È   usata   anche    da   Dante  (I; 

33**;  146). 

^  F^llo  =  ingannatore, 
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59. 

Qaivi  eran  tatti  quanti  in  un  dazio,^ 
Quivi  eran  tutti  quanti  in  un  amore,* 
E  Pietro  disse:  „Su  al  nome  di  Dio, 
„Come  a  colui  a  cui  si  stringe  il  cuore, 
,  Jl  primo  a  tutti  voi  voglio  esser  io." 
Missesi  avanti  come  uom  di  valore; 
Santa  Maria  in  palazzo'  ebbe  passato 
£  al  palagio  di  botto'  fu  arrivato 

60. 
£  '1  portonaro  alla  porta  trovava; 
Al  primo  tratto,  in  terra  te'l  percuote; 
Messer  Antonio  ben  lo  seguitava, 
Giovan  da  Ghivizzan  per  cotai  note,^ 
£  Pier  Gentili  già  non  si  stancava 
Con  gli  altri  amici  a  seguitar  le  volte.* 
£  della  scala  montar*  gli  scaglioni, 
Su  sul  palagio,  li  franchi  campioni. 

61. 
Quando  il  signore  e'I  fracasso  e  l'andare 
£bbe  sentito,  e  rì  lo  gran  romore. 
Come  savio  uom  cominciò  a  imaginare  ; 
Di  gran  dolor  se  li  compunse  il  core 
Onde  il  figliol  cominciò  a  chiamare, 
(Che  ne  dormiano  due  con  quel  signore,) 
£t  Augustin  Filippo  ebbe  chiamato^ 
£t  ei  si  fu  tantosto  disvegliato: 

62. 
„Levati  su  figliolo  e  vanne  tosto 
„E  questa  cambera*  abbi  disserrata 
„E  con  V  orecchie  tese  ti  sia  posto; 


ti 


„Gente  mi  par  sentir  di  ñiori  armata.' 
Et  ei  si  levò  su,  e  fassi  accosto 
All'  uscio  della  cambra  e  fiso  guata; 
Sentì  parlar  più  gente  et  interporre: 
„Va,  to  una  scurra,  va  via  tosto,  corre.« 

63. 

£  '1  damigello  in  ciò  1'  orecchie  stese;  ^* 
Al  padre  ritornò  che  non  ai  stava,^ 
£  lo  signore  a  domandare  il  prese 
Quel  che  sentiva,  et  ei  tutto  il  contava, 
Onde  lui  disse:  Non  e*  è  più  difese. 
Subitamente  del  letto  saltava. 
In  giubba   e  scalzo  all'  uscio  ne  fu 

andato: 
Rinaldo^*  et  Augustin  fu  si  levato. 

64. 
E  daschedun  suo  giubbettin  si  veste; 
Dirieto^*  al  padre  lor  ne  van  pian  piano 
E  quando  all'  usdo  fun,  sentin  le  peste 
E  vidden  molti,  ognun  col  brando  in 

mano, 
E  a  gridar  cominciaro  con  tempesta: 
„Reca  qua  quella  scura  tu,  villano.** 
La  scura  avuta  li,  con  gran  rovina 
In  verso  1'  uscio  un  cittadiu  s*  inchina  : 

65. 
L'  uscio  tagliava  allor  con  gran  romore 
Onde  il  signor  gridar:  „Per  Dio,  sosta, 
„Non  vi  pigliate  tanta  altercazione  >* 
„Che  a  tutti  quanti  a  voi  farò  risposta." 
E  fuori  usci  con  ammirazione^ 


1  In  un  dazio  =  riuniti. 

*  Eran  tutti  d'  accordo  sul  da  farsi. 

'  Chiesa  attigua  al  palazzo  degli  Anziani  della  Repubblica,  oggi  distrutta. 

*  Dibotto  =  subito. 

B  Per  cotai  notei  intendi,  per  lo  stesso  affare  veniva  dietro  etc. 
'  Le  volte  =  i  passi,  le  orme. 

*  Montar  =  montarono. 

"  Augustin  Filippo  nacque   dalla  terza  moglie   del  Guinigi,    Piagentina 
fìglia  di  Rodolfo  da  Camerino. 

*  Cambera  o  cambra  voci  non  più  in  uso,  per  camera  da  letto.    H  Cavai 
(I.  57),  in  queste  senso,  dice:  zambra, 

^0  Stese  per  tese.    Damigello,  da  dominicellus,  della  barbara  latinità. 
'*  Che  non  si  stava  =  Che  stava  in  ascolto. 

^>  Dalla  terza  moglie  di  Paolo  Guinigi,   che  fu  Piagentina  figliuola   di 
Rodolfo  da  Camerino,  nacque  Rinaldo. 

*■  Dirieto  per  Dietro.    Usuale  nel  parlar  volgare. 
^*  Non  vi  date  tanto  da  fare.  ^  Meravigliato. 
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Dicendo:   „Questo   perchè  fate,   e  a 

cui  posta? 
,iA  posta  nostra,  e  tu  sarai  straziato 
„Che  troppo  sei  qui  drento  riposato."^ 

66. 
AUor  la  faccia  sua  fu  scollorita, 
Del  suo  color  vermiglio  fatto  è  giallo  : 
„Cittadinanza  mia,  disse,  gradita, 
„Verso  di  voi  mai  fee'  io  nessun  fallo/* 
Molti  gridavan  per  cotal  partita: 
„Tosto    si    uccida    sanza    più    inter- 
vallo," 
£  molti  avevan  già  le  spade  tese. 
Pietro  Cenami  entrava  a  suoi*  difese 

67. 

Dicendo:  „Mal  non  ara, in  mia  leanza."* 
E  lo  signor  si  raccomanda  ad  esso; 
E  Pietro  disse  alla  cittadinanza: 
„Lassate  lui  et  i  suoi  figli  appresso 
„Sopra  di  me,  perchè  sanza  fallanza* 
„Ve  li  rendrò  sanza  nessun  eccesso.* 
„Uccidendol  testé  sarà  il  peggiore* 
„E  si  sarà  perpetuo  disonore," 

68. 
Et  a  Pietro  Cenami  fu  lassato. 
Pier  Grentil  si  cominciò  a  parlare: 
„Or  farai  Pietro  che  sia  ben  guardato 
„Questo  signor,  e  figlioli  alter  tale."  ' 
Poscia  si  volse  e  si  àe  comandato 
Ad  un,  che  tosto  li  debba  menare 
Un  buon  destriero;  me'"  che  in  stalla 

sia; 
E  que' correndo,  alla  stalla  sen  via. 


69. 
Ebbe  menato  un  bel  destrier  leSrdo, 

E  Pier*  vi  montò  su  con  gran  destrezza 
E  poscia  in  man  si  reca  nudo  il  brando  ; 
Per  la  città  correa  con  gran  fierezza, 
„Populo  e  libertà",  sempre  gridando. 
Verso  la  piazza^*  vien  con  gran  pre- 
stezza 
E  con  alquanti  che  lui  seguitava 
E  brevemente  la  piazza  pigliava. 

70. 
Presen  la  piazza  con  poco  romore 
Perchè  non  v*  era  alcun  provedimento« 
Questo  perchè  quel  benigno  signore 
Non  dubitava  di  sua  gente  drento. 
E  Pier  Gentili  con  ardito  more^^ 
Per  tutta  la  città  sanza  pavento 
Niun  contrario  mai  ebbe  trovato. 
Onde  verso  il  palagio  fu  tornato. 

7Î. 
Pietro  Cenami  incontra  li  si  fece, 

Con  grande  amore  il  prese  per  la  mano 
E  Pieri  il  silnil  fé' verso  di  sene^ 
£  Pietro  il  domandava  poi  pian  piano 
Se  alla  piazza  guardia  si  mantiene. 
Et  ei  rispose:  „Or  abbi  per  certano 
„Che  io  v'  ho  lassato  trenta  compa- 
gnoni *' 
„Che  guardan  ben  la  piazza,  e  que' 

cantoni." 

72. 
Diceva  Pieri  allor:  „Dovè  il  signore? 
„Le  chiavi  voglio  aver  di  cittadella." 
£  prestamente  il  fecer  venir  fuore 


^  Vedi  Cavalcanti  (op.  cit.  pg.  363).  —  E  le  cagioni  e  1'  ordine  della 
congiura  con  le  circostanze  de'  fatti  ond'  ella  fu  tratta  al  suo  fine  si  leggano 
pure  in  Pietro  Rossi  (R.  I.  S.  XX.  31).   Vedi  anche  Beverini  (Ann.  cit.) 

*  A  suoi  =  in  sue. 

'  Ara,  in  mid  leanta  =  Avrà  in  fede  mia.    Arà\  contrazione  di  avrà, 

*  Fallanta  ss  inganno. 

*  Sanna  nessun  eccesso  =  senza  commettere  violenze. 

*  Sottintendi:  sarà  il  peggior  male  che  si  potrà  commettere. 

'  Alter  tale  =  altrettanto.        *  Me  z=  W  migliore.        »  Pietro  Gentili. 
^*  Piazza  di  S.  Michele  (?).  —  Paolo  Guinigi  fu  spodestato  la  notte  fra  il 
15  ed  il  16  Agosto  1430,  e  all'  alba  del  16  il  popolo  si  restituì  a  libertà. 
^^  More:  usata  latinamente  nel  senso  di  costume,  natura, 
*■   Verso  di  sene  =  verso  di  lui. 
1*  Compagnone',  nel  senso  d;  camerata. 
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£  suoi  figlioli  ancor  per  tale  appella;^ 
Il  popal  cominciò  con  gran  romore: 
„Trova  le  chiavi,  e  non  far  più  novella' 
„E  fa  che  prestamente  ci  sia  dato 
„La  Cittadella,  o  tu  sarai  tagliato.'* 

73. 
£  lo  signor  rispose  pianamente: 

„Le  chiavi  già  non  ho  in  fé  di  Dio 

„Ma  io  vi  mostrerò  imantinente 

„Come  r  arete  in  del  vostro  disio."' 

£  poi  chiamò  con  sna  voce  possente: 

„O  Agostin  Filippo,  o  fì^liol  mio, 

„A  cittadella  anderai  con  costoro, 

„Di  che  la  rendo  lor  sanza  dimoro.**  * 

74. 
£t  Angnstin  udendo  sue  parole 

Con  molta  gente  allor  si  fu  inviato 
Per  adempir  quel  eh'  il  suo  padre  vuole. 
Come  alla  cittadella  fu  arrivato 
£  '1  castellan  che  vender  non  la  vuole 
Ad  ogni  suo  compagno  ha  comandato 
Che  sienò  in  punto,  e:    „Ci  difende- 
remo; 
„Chi  fia  gagliardo  adesso  il  vedremo." 

75. 
Egli  eran  di  vantaggio  ben  forniti 
E  cominciar  le  bombarde  a  scoccare 
£  le  balestre,  per  cotal  partiti,^ 
Che  i  nostri  incominciamo  a  impaurare. 
Or  pur  vi  fu  alcun  di  lor  arditi 
*  Con  Augustino  innanti  si  ebbe  a  fare. 
Sempre  traendo  quelli  della  fortezza 
Bombarde   e   verrettoni*   con  grand' 

asprezza. 


76. 

E  Angustino  cominciava  a  gridare 
Che  la  fortezza  al  tutto  si  vendesse, 
Na  niente  valea  suo  predicare 
Perchè  non  v'  era  nullo"  che  intendesse. 
Come  la  cosa  cominciò  a  chetare 
Che  le  bombarde  non  traean  si  spesse 
Et  Agostin  Filippo  si  chiamava 
Il  castellan  e  sua  voce  ascoltava. 

77. 
E  ben  li  pare  a  lui'  quel  primo  grido 

Che   il   figliol    fosse    di   quel    buon 

signore  ; 

Ma  come  misse  poi  il  secondo  strido, 

Lo  riconobbe  e  sanza  piii  romore 

Disse:    „Vien  oltre  messer,   eh'  io  ti 

fido;" 

E  poscia  il  dimandava  con  dolore 

Quel  che  voleva,  et  egli  sanza  sosta 

Al  suo  domando  fece  la  risposta: 

78. 

„Nio  padre  è  preso  con  grave  martire 
„E  tutti  quanti  noi  alla  distesa,^ 
„Onde  per  me  a  te  ti  manda  a  dire 
„Che  tu  non  facci  nessuna  contesa. 
„Contra  costoro  non  voler  viperirc;** 
„La  cittadella  dà  senza  contesa. 
„Per  parte  del  mio  padre  ti  comando 
„Che  dia  le  chiavi  lor,  disse  gridando. 

79. 
Il  capitano  udendo  il  suo  sermone 

Sospirò  forte,  e  poi  sanza  dimoro 

I  cittadin  chiamò  e  sua  ragione 

Valantamcnte  dichiaritte  loro*' 


« 


*  Per  tale  appella,  cioè,  per  tal  domanda.    Appello,   solo  come  termine 
militare  è  ammesso  dalla  Crusca. 

'  Non  far  più  novella  =  non  far  più  chiacchiere. 
'  Come  1'  avrete  secondo  il  vostro  desiderio. 

*  Sanza  dimoro  =  senza  indugio. 

*  Per  cotal  partiti:  altre  volte  dice:  â  tal  tinore.    11  poeta  intenderebbe: 
per  tal  cagione. 

•  Sott.:  che, 

'   Verrettoni  =  grosse  freccie. 

•  Nullo  =  Nessuno.    Usata  latinamente. 

•  Sott.:  a. 

*^  Alla  distesa  =  insieme. 
*^   Viperire  =  inviperire. 
*'  Valentemente  spiegò  loro. 
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Dicendo:    „Io  solo  non  voglio  essere 

cagione 
,»Di  disfar  voi  e  me,  et  ancor  loro; 
„La  cittadella  a  vostra  posta  sia, 
„Con  questo  patto  dico  tuttavia: 

80. 
„Ch'  io   resto   aver,   com'  io   mostro 

chiaro, 
„Mille  dncati,  et  ce  n'  ¿  scrittura.*' 
„Prima  ch'io  n'  esca  non  vi  sia  discaro  : 
„li  voglio  aver,  a  ciò  ponete  cura. 
„Partirò  presto  sanza  nul  divaro,^ 
„O  voi  vi  scostate  dalle  mura." 
Udendo  i  cittadin  questa  travaglia' 
Si  il  contentaron,  se  Cristo  mi  vaglia.' 

81. 
Avuta  la  pecunia,^  immantinente 
La  cittadella  in  man  de'  cittadini 
Si  consegnò,  quel  castellan  possente; 
Allor  elesson  per  cotal  latini 
Che  Pier  Gientil,  com'  uom  savio  e 

prudente, 
VI  stesse  drento  e  venti  cittadini: 
£  poi  corson  la  terra  intorno. 
Nessun  contrario  allor  più  non   tro- 

vorno. 

82. 
£  in  ogni  terre  aUor  fuoco  si  pose 
Com'  era  dato  di  fuor  il  segnale. 
Conte  Francesco  sapea  tutte  cose. 
Tutta  sua  gente  allor  fece  armare 
£  Pier  da  Navarin'^  tosto  dispuose 
Che  de'  dovesse  Lansilao  pigliare, 
£  con  sua  gente  tosto  fu  inviato 
£  Lansilao  intomo  ebbe  accerchiato. 


83. 

Nel  paviglione*  stava  rinserrato 
Con  puro  cuore  '  il  donzello  a  dormire. 
Le  campane  di  Lucha  avean  sonato 
Ch'  era  un  tremuoto,  volendo  il  ver 

dire; 
£  '1  giovinetto  si  fu  risvegliato 
£  presto  fu  levato  per  sapere; 
In  giubbettin  del  battiglion'  saltava 
£t  Orso  del  Fornaio  tosto  chiamava 

84. 
Dicendo:   „O  Orso  questo  che  vuol 

dire? 

„Le  campane  di  Lucha  fanno  festa  ?<< 

Cosi  dicendo  il  grazioso  sire, 

£  Pier  da  Navarin  ver*  lui  s' appresta; 

£t  ei  si  volse  veggendol  venire 

£  domandaval:  „Che novella  è  questa?" 

£  Pier  a  quel  non  rispose  sermone 

Ma  disseli:  „Signor  tu  sei  prigione." 

85. 

Le  mani  al  petto  essi  l' ebbe  achafifato,' 
Poi  doppo  lui  ciascun  suo  compagnone 
Però  che  ognun  si  v'  era  disarmato  ; 
A  Lansilao  dicea  cotal  ragione: 
„O  signor  mio  deh  non  aver  dottato^ 
„Della  città,  non  sappiam  la  cagione 
„Perchè  di  dentro  sia  romore  istato, 
„Per  tanto  non  istare  addolorato 

86. 
„Se  la  città  sarà  a  petizione 
„Del  duca  di  Milano  e  di  sua  gente. 
„Non  dubitar  signor,  gentil  campione, 
„Perchè  del  tuo  non  perderai  niente 
„Ma  se  d'  è  ^^  in  altra  condizione 


^  Santa  nul  divaro  =  senza  fare  alcuna  variazione. 

'  Travaglia  =  affanno.    In  senso  contrario  è  francesbmo. 

'  Mi  vaglia  =  mi  aiuta. 

^  Pecunia  =»  denaro.    È  parola  latina. 

^  Di  Pier  di  Navarino  è  cenno  in  Sanuto,  Vilae  Ducum  Venetorum 
ItaMce  scriptae  ab  origine  urbis  etc.  (R.  I.  S.  XXII)  e  nel  Cavalcanti  (op.  cit. 
V.  cit.  pg.  209). 

•  Paviglione  =  padiglione. 

"^  Con  puro  cuore  =  tranquillo. 

'  Battiglion  s=  padiglione. 

'  D  Ms.  è  quasi  illeggibile.    Intenderei:  ghermito. 

*•  Dottato  ==  timore. 

^^  Ma  se  éP  è  ^=^  ma  se  essa  città  è. 
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„Tu  si  sarai  prigione  veramente."^ 
E  Lansilao  in  lai  ver*  rispondea 
Piano  et  ornile,  e  tal  sermon  dicea: 

87. 

„n  padre  mio  non  è  si  frodolente 
„Che  avesse  fatto  cosa  tanto  aldace' 
„Contro  del  duca  signor  mio  possente 
„Che  riputiam  nostro  padre  verace/' 
Et  cosi  ragionando  insiememente, 
Verso   del   pavìglione*   ove   il  conte 

giace  ;  * 
Quando  fu  giunto  e  Lansilao  trovoe 
Il  Conte  armato,  si  meraviglioe. 

88. 
n  Conte  ver'  di  lui  faceva  festa 
E  Lansilao  ha  gran  malinconia, 
Ma  par  non  li  capiva  nella  testa 
Che  1'  padre  avesse  fatto  tal  follia, 
E  cosi  sta  pensoso  in  tal  tempesta. 
E  ciascun  suo  famiglio  ne  piangea 
Perchè  egli  era  garzón  degno  d' onore. 
Sicché  ciascun  gli  porta  grand'  amore, 

89. 
Tutta  la  notte  con  tribulaziòne, 
Con  gran  dolore,  il  giovanetto  stava, 
Considerando  quel  gentil  campione 
Tal  cosa,  e  molto  in  sé  si  lamentava 
Pensando  al  padre  suo  che  sia  prigione. 
Su  del  suo  cuor  forte  ne  dubitava, 
Ma  poco  stante  iii  verificato 
Il  suo  pensier,  com'  io  t' arò  mostrato. 

90. 
Già  quel  figliòl  di  Leda  si  levava,^ 
D  sole  acceso  su  ncll*  oriente;' 
Al  paviglion  un  famiglio  arrivava, 
Della  città  venia  certamente; 


Mener  Antonio  Roaso  lo  miukUva 

Davanti  al  Conte  molto  reverente 
E  raccontoUi  tutta  1'  ambascint« 
Ch'  era  seguita  la  notte  pmnatn. 

91. 
E  Lansilao  sentiva  mortai  duolo 

Udendo  quel  che  d  contà^ra  quivi: 
Del  padre  preso  con  ciascun  figliolo 
E  nessun  morto  e  che  tutti  son  tìtL 
E'I  Conte  mai  non  corse  di  tal  toIo 
Come  fé' allora;  vedendo  che  ivi 
Lanúlao  era  e'presel  pel  petto: 
„Mio  prigion,  si  gli  disse,  al  tuo  di- 
spetto.** 

Vedendo  Lansilao  il  Conte  iroso. 
Piano  et  umile  e  colla  bassa  testa 
A  lui  si  raccomanda  assai  pietoso; 
Il  conte  il  fé'  legar  con  gran  tempesta; 
Sovra  un  cavallo  il  puose  dispettoso, 
n  garzón  disse:   ,Jo  sono  in  tua  po- 
destà, 
„Di  me  puoi  fare  tutto  tuo  piacere: 
„Campa  la  vita,  e  pigliati  1'  avere. 

93. 
„Mia  gente  d'  arme  a  te  la  raccomando 

„E  miei  famigli,  che  ciascun  è  perfetto, 

„Che  de'  non  sian  rubati."  Lagrimando 

Si  nel  "^  pregava  ;  ma  non  vai  suo  detto 

Che  tutti  fun  rubati  poco  stando, 

Sicché  ciascun  remase  spondo*  e  netto. 

Rubati  furon  famigli  e  scudieri. 

Uomini  d'  arme,  cavalli  e  somieri.* 

94. 
Avendo  il  Conte  preso  quel  guerrieri 

Ch'  era  d'  ogni  virtù  firmo  ricetto. 


^  Con  questo  discorso  si  facevano  beffe  del  giovanetto. 

'  Aldace  =  audace.     È  un  de*  frequentissimi  arcaismi. 

'  Sott.:  andò. 

^  Il  conte  Francesco.  Sappiamo  che  Ladislao  era  andato  al  servizio  del 
D.  di  Milano  (cosa  per  cui  i  Fiorentini  si  erano  adirrati)  e  trovavasi  appunto 
nelle  schiere  dello  Sforza. 

*  Udo  dei  gemelli. 

*  Solt:  era.  —  Reminiscenza  Dantesca. 
'  *Sf  nel  =  Cosi  Io  pregava. 

"  Spondo  =  sine  pondo,  cioè,  senza  peso  ;  privo  di  ogni  ogni  suo  avere. 

*  Somieri   ||    somari. 
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Dall'altra  parte  Kì  monta  a  destrieri 
£'n  veno  la  dttà  Tel  menò  stretto. 
Drento  del  cuore  avea  molti  pensieri 
L.amentandosi  assai,  quel  giovinetto. 
In  poca  d'  ora  la  brigata  bella 
Sono  arrivati  a  porta  Cittadella. 

95. 
Già  eia  in  Cittadella  imprigionato 

n  padre  vecchio,  e  figli  tutti  quantL 

n  ponte  fu  prestamente  calato, 

£  Tjinirilao  fu  messo  drento  avanti 

AppresK)  il  conte  Francesco  pregiato 

Colla  sua  gente  d' arme  e  con  suoi  tantL 

Abbreviando:  il  giovinetto  bello 

In  prigìon  fu  con  daschedun  fratello. 

96. 
n  padre  suo  quando  il  vidde  menare 
Da  quella  gente  si  villanamente 
Non  si  potè  tener  di  lagrimare, 
£  piangendo  dicea  pietosamente: 
„Ahi  fortuna  puoi  tu  peggio  fare 
„Poi  che   egli  è  preso,  quel  garzón 

possente 
„Per  cui  fidanza  avea  di  quivi  uscire? 
„Onde  per  grazia,Iddio,  fammi  morire.*' 

97. 
Far  vo'  qui  punto,  e  intendo  raccontare 

Di  Lansilao  per  cavare  ognum  d*  erra.^ 

Amico  sempre  fu,  sanza  fallare, 

Del  duca  di  Milano  e  di  sua  terra 

E  contro  lui  giammai  non  volle  fare. 

Al  suo  soldo  n'  andò,  se  il  dir  non  erra 


Con  seicento  cavalli  in  belle  squadre 
Contro  la  volunta  del  vecchio  padre. 

9«. 
Questo  eh'  io  scrivo  è  noto  a  tutto  il 

mondo 
Che  sempre  mai  fu  ducal  per  la  vita 
Quanto   che  omo  che  sia  a  tondo,  a 

tondo.* 
Et  io  scrittor  di  dò  ne  so  partita* 
Perchè  con  lui  usai  molto  giocondo 
E  i  modi  suoi  sapea  e  di  sua  vita, 
Che  se  mia  fama  dopo  me  riluca' 

10  giuoco  eh'  era  partigian  del  duca. 

99. 
Or  in  prigion  son  tutti  comunali:* 

n  padre  vecchio,  e  sua  bella  famiglia, 
Sicché  il  proverbio  a  me  convien  tro- 
vare 
n  qual  nel  mondo  molto  si  pispiglia:* 

11  padre  mangia  il  pero,  e  mastucare 

I  nocdoli  conviene  alla  famiglia. 
Lansilao  di  natura  era  virile, 
Prò,  costumato,  cortese  e  gentile; 

100. 
Da  lui  non  venne  mai  alcuna  cagione.^ 
£  U  vecchio  padre  ancor  fé'  suo  dovere. 

II  poveretto  or  si  trova  in  prigione 
Sanza  aver  fatto  a  nissun,  dispiacere. 
Neil'  altro  canto  dirò  mio  sermone 
£  canterò  di  quel  pien  di  potere 
Conte  Francesco,  eh'  era  in  Cittadella  ; 
Mai  non  udiste  storia  cosi  bella.* 


*  Zy  erra  s=s  d'  errore. 

*  A  (ondo,  a  tondo.  In  Toscana  volendo  parlare  di  un  uomo  di  cattere, 
dicesi:  tutto  di  un  perzzo. 

*  Nâ  so  partita:  ne  so  assai. 

*  Il  significato  di  questo  passo,  è  il  seguente:  Se  dopo  die  io  sarò 
morto,  avrò  tanta  fama  in  modo  che  il  mio  sritto  sia  letto,  vogUo  che  sappiate 
che  era  partigiano  etc.  etc. 

*  Óomunali  =  in  comune.  Paolo  Guinigi  mori  in  carcere  a  Pavia 
nel  1432. 

*  Pispiglia  =  bisbiglia.    Reminiscenza  dantesca. 
"^  Ca^iom  ^  disturbo. 

*  Nel  Ms.  N.  942  si  legge  sotto  questo  verso:  finito  lo  primo  canto  del 
Piccinino* 
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n.í 


I. 


Vergine  madre,  di  Cristo  ricetto, 
Per  quella  grazia  quando  il  buon  Gesue 
Alla  fontana  bevve  del  tuo  petto. 
Dentro  del  petto  mio  spirane  tue* 
Che  io  possa  cantar  con  puro  affetto 
Le   battaglie    che  in  quel  di  Lucca 

fue.« 
Sempre  laudando  te,  Madre  beata, 
Or  vi  ritorno  alla  storia  lassata. 

2. 
Neil'  altro  dir  vi  lassai  il  capitano 
Conte  Francesco  con  grande  eccellenza 
In  Cittadella  del  popul  Lucano. 
Or  udirete  bella  providenza 
Come  quel  Conte  di  valor  sovrano 
Con  suo  gran  segno  *  e  sua  magna  pru- 
denza 
Che  a  Pier  Gentil  le  chiavi  di  man 

trasse 
E  di  sua  gente  mostra^  poi  v'  entrasse. 

U  Conte  ha  i  suoi  compagni  a  sé  ri- 
tratto,« 
Poi  a  ciascun  Lucchese  comandava 
La  Cittadella  sgomberasser  di  fatto. 
Cosi  fu  fatto  e  niuno  contrastava. 
Tutti  i  Lucchesi  colle  teste,  ratto 
Fuor  della  Cittadella  ognun  trottava; 
£  ¿li  altri  dttadin  vedendo  fare 
Tanta  e  tal  cosa,  assai  mal  ne  li  pare  : 

4- 
„Mano  a  rimedi'*,  disse  la  brigata, 

E  ordinando  di  mandarli  a  parlare 

Alquanti  per  saper  la  sua  pensata. 

Or  per  volere  il  fatto  abbreviare 


La  risposta  che  il  Conte  ebbe  lor  dato  : 
„Trovate  modo  o  franchi  cittadini 
„Ch*  abbiam  venti  migliajt  di  fiorini; 

5. 
„Anti*  che  V  altro  giorno  vegna  fdore 

„Fate  che  io   abbia  ogni  cagion  ri- 
mossa.'* 
Il  popolo  di  ciò  fa  gran  romore 
Vedersi  addosso  venir  tal  riscossa, 
E  per  partito  si  prese  il  migliore 
Che  si  sonasse  la  campana  grossa* 
Presto  a  consiglio  sanza  aver  più   in- 
dugiato, 
E  in  breve  fu  il  consiglio  radunato. 

6. 
E  missa  la  proposta  al  tutto,  e  scorto 
Per  lo  Gonfalonier  franco  e  da  bene. 
Del  gran  pericol  fé'  ciascuno  accorto 
Onde  che:  „Riparar  ci  si  conviene 
„Come  si  sia,  a  diritto  o  a  torto; 
„Presto  si  paghi  et  usdrem  di  pene; 
„Quando  che  no,  ciascun  sarà  disfatto 
„Perchè  i  nimici  mettra  drento  di  fatto, 

7. 
„O  lui  medesmo  vi  può  far  tal  danza 

„Colla  sua  gente  eh'  è  di  sommo  ardire 

„Però  che  sopra  noi  anno  baldanza. 

„Mettranci  a  sacco  e  farand  morire, 

„Sicché  per  Dio  fuggiam  questa  bur- 

banza,^** 

„Non  ci  lasciam  cadere  a  tal  martire, 

„Ognun  profera  ^^  quel  che  può  pagare 

„Per  voler  noi  medesmi  liberare.*' 

8. 
E  benché  fosson  molto  affaticati 
Dell'  altre  imposte  e'  hanno  a  soddis- 
fare. 


1  Nel  Ms.  1661,  mancano  le  ott.  49  e  segg.  fìno  all' ott.  64  inclusa. 
»  Parad.  I.  19.  '  Fue  =  fu. 

*  Sa¿^no:  par  detto  per  intenzione,         *  Mostra  =  rara. 

^  Nel  Ms.  1661,  leggesi:  Il  conte  i  suo  compagni  a  sé  ritrasse. 
7  Mancano  questi  versi  nei  Mss. 

*  Anti,  dal  latino  ante  =  avanti. 

*  La  campana  con  la  quale  si  soleva  chiamare  a  raccolta  il  popolo. 
'0  Burbanta  =  superbia. 

^^  Nel  Ms.  1661,  leggesi:  Ognun  proferisca  quelche  può  pagare. 
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Udendo  ciò,  non  parvero  affannati; 
Anzi  proferson  di  voler  pagare 
Quel  che  potean  sanza  essere  ¡ndngiati 
Per  da  que'  can  volersi  liberare, 
E  ciaschedun  tornava  a  sua  magione 
Per  metter  la  faccenda  a  seguzione.^ 

9. 
O  cari  signori  le  miei  parole  udite 

Che  a  pagarli  vi  fu  un  po'  lunghezza 

D'  alquanti  di,  che  le  genti  ismarìte 

Eran  d'  affanno  piene  e  di  gravezza. 

Ma  pur  providon  come  genti  ardite 

E  raddoppiar  le  guardie  per  salvezza  ; 

Più  alla  Cittadella  si  guardava* 

Che  altro,  però  che  quivi  bisognava.' 

IO. 
E  se  non  fusse  il  grande  e  bello  avviso 
Di  quella  guardia  della  Cittadella 
Che  di  notte  vi  stavan  sempre  a  fiso^ 
Da  venti  cittadin,  per  tale  appella, 
Tutti  da  un  buon  voler,  sanza  diviso,^ 
A  sacco  sarè  gita  vostra  terra 
Però  che  il  Conte  era  a  gran  parlamento 
Col  campo  Fiorentin,  siccome  io  sento. 

II. 
E  molte  spie  di  notte  eran  mandate 
Di  Cittadella  fuor  per  provvedere, 
E  i  nostri  cittadin  1'  avean  trovate. 
In  San  Roman  li  menavano  a  bere 
E  riccamente  da  loro  onorate, 
D' inebriarli  pigliavan  piacere. 
Poi  li  mandavan  giù  per  via  sottana* 
Dove  correa  una  torba  fìumana 


12. 

Sicché  ciascun  di  lor  sempre  stea  fresco  J 
Ritomo  al  commissar  de  Fiorentini 
Il  qual  disse  cosi  al  conte  Francesco: 
„Noi  ti  daren  trenta  miglia  fiorini 
„E  lassa  Lucha  e  vattene  via  presto." 
£  il  Conte  puose  orecchie  a  que'  latini 
E  brevemente  con  lor  fu  accordato 
Di  lascar  Lucha  e  di  esser  via  andato. 

13. 

Il  commissar  da  lui  partissi,  e  andone 

In  campo,  e  un  messo  in  ver'  Firenze 

invia; 
Della  convegna  il  Comune  avvisone. 
Grande  allegrezza  fenno,  in  fede  mia. 
Trenta  miglia  fiorin  presto  mandone 
Al  commissario,  et  auti*  s' invia 
In  ver*  la  Cittadella  al  gentil  Conte; 
Delli  i  denari,  e  con  parole  pronte 

14. 
Fermò*  che  1'  altro  di  debba  partire, 

E  poi  si  accomiatò  sanza  più  motto. 

n  Conte  presto  li  mandava  a  dire 

Al  populo  Lucchese  che  di  botto 

Ventimiglia  fiorin  faccian  venire, 

Se  nò  che  li  mettra  a  mal  condotto. 

Se  in  quel  giorno  non  li  son  vennti,^^ 

Innanti  1'  altro  di  saran  perduti. 

15. 
Quando  i  Lucchesi  intesen  le  parole, 

Le  quali  il  Conte  lor  mandava  a  dire, 

Disson   tra   lor:    „Contentar   pur   si 

vuole." 


^  A  segutione  =  ad  esecuzione. 

*  Francesco  Sforza  lasciò  la  cittadella,  il  3  ottobre  del  1430.  Ebbe  per 
questo  una  somma  di  25000  fiorini  dai  Lucchesi;  e  nello  stesso  tempo  in  cui 
essi  contrattavano  seco  lui  perchè  se  ne  andasse,  anche  i  Florentini  facevan 
pratiche  perchè  lasciasse  i  servigi  di  Lucca,  e  a  tal  uopo  gli  sborzavano 
50000  fiorini.  Como  si  vede,  quel  Capitano  di  ventura  seppe  cosi  bene  con- 
tenersi, da  trar  partito  da  tutte  e  due  le  parti.  Leggi:  Tre  anni  di  guerre 
tra  le  Repub.  di  Firenze  e  di  Lucca  (Doc.  di  Stor.  e  Diritto  cit.  an.  cit.). 

*  Che  altro.    Intendi:  che  ad  altro,  poiché  li  vi  era  bisogno. 
'  A  fiso.   Intendi  :  guardando  sempre  con  gli  occhi  fissi. 

^  Intendi:  animati  da  un  solo  pensiero. 

*  Per  via  sottana  =  per  via  sotterranea. 
'  Stea  fresco  =s  stava  fresco. 

*  Et  4*tii  BB  «  avntOL        •  Fermò  =  decise. 

'**  S*  infra  du'  ore  non  li  son  venuti. 


39« 


A.  PELLEGRINI, 


Allotta  sanza  di  più  sofiferire,^ 
Udendo  che  vuole  altro  che  parole, 
Denari  e  drappi  fen  tanti  venire 
Che  fa  contento,  e  chiamossi  accordato. 
La  cittadella  ai  Cittadini  fte  dato. 

i6. 
Poscia  si  parti  il  Conte  alla  primiera' 
E  fuori  in  Prato  i  padiglioni  âe  stesi, 
E  comandò  che  ogni   capo  di  schiera 
Sul  punto  sian  con  tutti  loro  arnesi 
Perocché  vuol  cercare  altra  riviera: 
Or  questo  non  pensavano  i  Lucchesi. 
Quando  che  1'  altro  giorno  fu  venuto 
Il  Conte  con  sua  gente  fu  partuto. 

17. 
Quando  il  popul  di  Lucha,  generoso, 

Di  ciò  si  avvide,  crebbe  il  dolor  tanto. 

Ciascun,  tapin  si  chiama  e  doloroso, 

Ognun  pien  di  tristizia  e  amaro  pianto  ;  ' 

E  poscia  ebben  veduto  il  valoroso 

Conte   d*  Urbin  con    tutto  quanto  il 

campo  : 

A  porta  S.  Donato  fu  alloggiato 

E  il  Forte  Braccio^  a  Pon  San  Pieri 

è  andato.* 

18. 

Al  lor  dolor  non  à  nessun  conforto 

Quel  valoroso  populo  L\icano. 

E  'nsieme  . . .  con  diporto* 

Di  rimedio  pigliar  se  dei  potranno; 

Allor  parlò  un  altamente  scorto: 

„La  Cittadella  gittiam  giuso  al  piano  ^ 

„Et  in  tre  doppi"  guardie  si  rinvesta, 

,Poi  dopo  questo  si  faccia  richiesta 


19. 
„S'  à   del  grano,   dascono   il   metta 

fiiora." 
Tutti  gridaron:  „Mettasi  ad  effetto 
„Acciò    che    il   popal    di    fame   non 

mnora.** 
Pietro  Cenami,  di  virtù  ricetto, 
n  carco  prese,  sopra  questo  allora 
Nicolao  Neri  valoroso  e  perfetto. 
Sopra  la  cittadella  prese  afare 
E  in  pochi  di  la  fe'fenna  spianare. 

20. 
Poscia  si  raunaron  li  signori 
E  feron  far  il  general  consiglio 
£  nundar,  di  concordia,  ambascìadori 
Al  campo  fiorentin,  per  lo  lor  meglio, 
Dove,  parlato  ai  capitan  maggiori, 
Fermaron  tregua  sanza  altro  pispiglio 
Di  venti  giorni*  e  posda  sanza  noja 
Tomaro  a  Lucha  con  festa  e  con  gioja. 

21. 
Poscia  ordinaron  con  allegre  ciglia 
Di  mandare  a  Milano  imantinente 
Un  cittadin,  e  presto  il  camin  piglia, 
E  giunto  al  Duca  si  fu  di  presente. 
E  quando  il  Duca  udi,  si  meraviglia 
Delle  pene  portate  virilmente, 
E  commosso  a  pietà  tanto  fc'  fare 
Co*  Genovesi  ci  fé'  collegare.*® 

23. 

Essendo  in  lega  nuova  il  Genovese, 
Bontà  del  franco  duca  di  Milano, 
Bandiron  lega  col  Comun  Lucchese; 
Poscia  soldonno  un  franco  capitano^* 


*  Sofferire  =  indugiare. 

*  A//a  primiera.     Forse  il  poeta  intende,  dire,  di  buon'  ora. 

*  Sott.:  ognuno  è  pien  di  etc. 

*  Leggi  Cavalcanti  (op.  cit.  I.  pg.  372.  373). 

*  Intorno  a  Pon  San  Pieri,  scrive  il  Bongi  nell*  Inv.  dell*  Arch,  di  Stat. 
di  Lucca  (Voi.  IV). 

*  Questo  verso  manca  noi  Ms.  942:  negli  altri  due  Mss.  è  inleggibile. 

'  Gli  Anziani  della  Repubblica,  il  18  Otlobre  1430  approvarono  la  pro- 
posta di  demolire  la  Cittadella  (Riforg.  de^li  Anz.  al  tempo  della  libertà;  ad 
anno  (Arch,  di  Stat.  di  Lucca). 

«  Sott.:  di. 

*  Questa  tregua  non  fu  di  20,  ma  di  io  giorni  (Riforg.  cit.  Arch,  di 
Stat.  cit.). 

'^^  Intendi:  che  coi  Genovesi  ci  fé  etc.  Gli  accordi  di  questa  lega  erano 
incominciati  fm  dal  2  Settembre,  e  fu  essa  fìrmata  il  io  Ottobre  (Riforg.  cit. 
Arch,  di  Stat  cit.).         **  Niccolo  Piccinino. 
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Con  damilia  cavai,  sansa  contese; 
Prese  il  camino  più  corto,  a  mano  a 

mano 
Verso  di  Lucha  per  volerli  istare^ 
Da  forza  Fiorentina  liberare. 

23. 
£  poi  a  Lorenzo  Bonvisi  ordinano, 

Che  a  Genova  era,  soldasse  una  nave 

Et  in  Cicilia  carichi  di  grano, 

E  pattuita  in  men  che  dicesi  ave 

Mòssa  si  fu,  e  1'  alto  Iddio  sovrano 

Verso  Palermo  la  guidò  soave. 

Lassiam  costoro  andar  al  lor  camino 

E  ritorniamo  al  campo  Fiorentino. 

24. 
Già  era  il  tempo  in  quella  parte  giunto 
Che  consumato  avea  i  venti  giorni. 
Avanti  quattro  di  a  punto  a  punto 
n  campo  Fiorentino  fé' grandi  scorni 
Contro  i  Lucchesi,  com'  è  lor  consunto, 
Perchè  i  Lucchesi  usavano  ogni  giorno 
Di  fuori  in  prato  a  loro  spassamento. 
Or  udirete  fello  tradimento. 

25. 
Florentin  potean  sicuramente 

Que'  venti  giorni,  senz'  arme  portare. 

Entrar  nella  città,  si  veramente 

Ch'  ella  dovesse  la  sera  sgombrare. 

I  Lucchesi  per  tal  conveniente 

Usciti  fuori  in  prato  a  solassare,* 

E  lo  bestiame  tutto  alla  pastura 

Che  per  la  tregua  non  avea  paura, 

26. 
Niccolò  Fortebracdo,  il  qual  vedeo 
In  prato  il  popul  valoroso  e  bello. 
Tutta  la  gente  sua  raccoglier  feo 
Segretamente  allor,  siccome  quello 
Che  altre  volte  il  buon  partito  e  reo 
Cgnosce,  benché  fosse  damigello,' 


E  con  sua  gente  armata  tosto  mosse 
Segretamentn,  i  Lucchesi  percosse. 

27- 
Egli  ebben  presi  da  ogni  parte  i  passi; 

I  cittadini  or  qua  or  là  correndo, 

In  ver*  la  porta  chi  me'  puote  fassi,' 

Arditamente  ognun  sé  difendendo. 

Alla  porta  giungean  dolenti  e  lassi 

Que'  che  scampati  eran  cosi  fuggendo. 

Benché  pochi  tomanno  alla  cittadc 

Che  i  più  fur  presi,  in  buona  veritade« 

28. 
Tutto  il  bestiame  allotta  fu  pigliato 
Che  nulla  ne   scampò,  se  Iddio  mi 

vaglia. 
I  cittadin  di  drento  ognun  fu  armato 
Per  poter  riparare  a  tal  travaglia 
E  in  sulle  mura  fu  ciascun  montato, 
Niccolò  Fortebraccio  alla  visaglia'^ 
Ver'  la  dttà  correndo  con  sue  schiere, 
L'  ardito  giovinetto  e  buon  guerriere. 

29. 
Qui  fur  le  grandi  strida  e  '1  gran  ro- 

morc!* 
E  buon  Lucchesi  in  arme  forti  e  destri. 
Come  gente  pregiata  e  di  gran  cuore, 
Tenlam  sopra  i  nimici  arditi  e  presti. 
Assai  morir  ne  (anno  con  dolore 
Con  grosse  pietre  e  con  archi  e  balestri 

Chi  s'  accostava  tosto  e * 

Nel  capo  o  nelle  spalle  o  nel  costato. 

30. 
E  quando  quel  magnifico  campione 

Niccolò  Braccio  alla  terra  pervenne 
Veggendo  ognun  armato  per  ragione 
In  sulle  mura,  per  savio  si  tenne," 
E  mutato  si  fuc  d'  opinione  : 
La    briglia   allor    del    suo   cavai    ri- 
tenne 


I  Istare,    Forse  il  poeta  intendeva:   subitamente. 

*  Sottintendo:  erano. 

'  Benché  fosse  giovane. 

*  Verso  la  porta  si  fa  chi  può  meglio. 
^  Alla  visagUa  =  alla  testa  dei  suoi. 

*  Reminiscenza  dantesca. 

'  n  Ms.  é  quasi  illeggibile. 

*  Per  savio  si  tenne  ss  da  uomo  savio  si  trattenne. 
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E  comandò  che  ognun  si  tiri  a  dietro; 
Cosi  fu  fatto,  secondo  mio  metro. 

E  tosto  si  partimo  di  quel  luogo 
E  dicostati  fur  dalla  cittade. 
Al  padiglion  tomomo,  stante  poco,^ 
Considerando  la  gran  quantitade 
Che  rimasi  sarìan  morti  in  quel  luogo, 
De'  cittadini  veggendo  lor  boutade. 
A  i  padiglion  ciascun  si  riposava, 
£  gli  Lucchesi,  lor  arme  sbracciava.* 

32. 
Durante  avanti  questa  tregua  detta, 
La  qual  si  ruppe  sansa  isfìdamento' 
Sicché  a  Lucchesi  fu  mortai  trafìtto, 
E  peggior  V  udirete,  com'  io  sento. 
Che  un  Giovanni  Mattel  persona  dritti  * 
Un  tempo  fue,  e  poscia  con  tormento 
Pe'  tradimenti  suoi  si  fu  squartato 
Come  leggendo  qui,  t*  arò  mostrato. 

33- 
Costui  coodutto  al  Comune  Lucchese, 

E  cento  paghe  avea  con  esso  loro. 
Mentre  che  fu  la  tregua  a  parlar  prese 
Con  quei  del  campo  sansa  alcun  di- 
moro; 
A  tradimento  far  questi  si  stese 
Per  gran  promesse  d'  ariënto  e  d' oro, 
E  in  pratica  vi  stè  su  giorni  nove^ 
Sanza  mai  muover  suo  pensieri  altrove. 

34. 
Già  conceputo  avea  1'  ardente  fuoco 

Giovan  Matteo,  il  traditor  malvagio. 

Et  a  Lucchesi  far  volse  mal  gioco. 

Se  non  che  gli  mancò  un  poco  d' agio. 


A  patti  cadde,*  a  voler  parlar  poco. 
Che  i  Florentin  li  davano  un  palagio 
Dentro  in  Firenze,   e  cento   paghe  a 

vita 
E  ventimila  fiorin  per  udita. 

3S. 
E  questo,  e  più  si  potevan  ben  dare 

Se  li  veniva  la  promessa  fatta. 

Perchè  de'  borghi  lor  dava  1'  entrare 

Verso  la  porta  chiamata  la  Fratta; 

De'  borghi  a  S.  Cervasio  de'  scalare. 

Ed  entrar  dentro  tutta  loro  tratta.^ 

E  preso  avrenno  in  buona  veritade 

I  borghi  prima,  e  poscia  la  cittade. 

36. 

E  già  non  piacque  al  nipotente*  Iddio 
Che  effetto  avesse  tanto  tradimento 
Del  falso  traditor  malvagio  e  rio» 
Ma  fu  punito  con  degno  tormento. 
Grazia  del  Volto  Santo*  tanto  pio 
E  del  primo  pastor  che  non  fu  lento 
A  domandar  la  grazia.  San  PaulinOy^^* 
Davanti  al  buon  Gesù  con  San  Mar- 
tino." 

37. 
Quivi  la  Madre  d*  ogni  peccatore** 

Inginocchiossi  al  suo  figlio  beato** 
Con  gli  anti  detti  santi  pien  d'onore 
E  col  buon  san  Frediano  all'  altro  lato; 
San  Pietro  fuvi  e  Paul  con  amore, 
Lorenzo  e  Stefan  Vincenti  pregiato, 
E  il  buon  Battista  >*  anco  s'  inginoc- 
chiava; 
Colle  man   giunte,   ognun'  Iddio  pre- 
gava. 


*  Stante  poco  =  in  poco  tempo. 

'  Le  loro  armi  si  toglievano  dal  braccio. 

■  Sanza  isßdaffunto.     Intendi:  senza  averla  dapprima  sciolta. 

*  Di  Giovan  Malici  parla  il  Beverini  (Ann.  cit.  III.  353).  Dritta,  cioè, 
onesta.  »   Vi  stè  su  =  vi  pensò. 

*  A  patti  cadde  =  cede  col  patio  che  i  Fiorentini  gli  dessero  etc. 

'  Tutta  loro  trattai  cioè,  tutta  la  loro  soldatesca.  Tratta,  indica  una 
lunpa  fila,  come  in  Dante  (Inf.  III.  55).  «  Nipotente  =  omnipotente. 

»  »0  "  Ne  parla  a  lungo  il  Mansi  nel  Diario  Sacr.  cit. 

"  La  Beata  Vergine.  1*  Gesù. 

'^  Questi  sanli  ed  i  seguenti  che  troveremo  nominati,  si  veneravano  nelle 
chiese  della  città  (Vedi  il  Diario  Sacr.  cit.). 
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38. 
Ginocchion  corse  la  bëata  Zita 

A  pregar  pe'  Lucchesi  suoi,  Gesue, 

E  *1  Vangelista,  la  deità  ìnfìnita 

Pregava,  e  poi  San  Regolo  ivi  fue; 

Angelo  e  Teobaldo  e  Anton  romita 

Massimo  con  Vallerio  ancor  vi  fue, 

Cassio,  Fausta  e  Riccardo  con  elli 

E  San  Teodoro  eh'  è  de'  Iminghelli. 

39. 
Quivi  di  Compito  era  Benedetto 

E  con  Lucina,  mater  urbis  Rome, 

Con  Vincenti  e  Benigno,  a  tal  effetto, 

Giason  e  Mauro,  Ilaria  e  San  Tome' 

E  San  Roman,  che  fu  tanto  perfetto. 

Con  San  Donato  tutti  ginocchione. 

Corsevi  il  santo  grande  si  famoso 

Che  chiamat'  è  Cristofan  glorioso. 

40. 
Ben  era  ancora  in  questa  compagnia 
Santo  Severio  di  sotto  S.  Pietro, 
£  Santa  Buona  ancora,  ivi  giungea; 
£  Quirico  e  Giulietta  vien   lor  dietro 
E  Giorgio  con  Alexio  vi  traea 
E  d'  Arminia  quel  San  Davin  quieto, 
Domenico,  Francesco  et  Agustino, 
Santo  Albertan,  Lucchese  cittadino.^ 

41. 
E  commosso  a  pietà,  sanza  più  stare. 
Colui*  il  qual  degnò  noi  tutti  quanti 
Del  proprio  sangue  suo  ricompensare, 
Veggendo  quinci  ginocchion  davanti 
La  madre  sua  con  que'  santi  pregare 
Fe*  lor  risposta  con  dolci  sembianti: 
„La  grazia  fatta  sia  (con  voce  piana) 
„Di  liberar  la  mia  città  Lucana.'* 

42. 
E  prestamente  un  messo  ebbe  inviato 
A  Camajore  al  conte  Anton  giocondo 
E  tutto  il  fatto  si  r  ebbe  contato 
Del  tradimento  di  si  grave  pondo, 


Onde  quel  conte,  di  valor  pregiato, 
Che  d'  era  in  arme  tanto  furibondo. 
Dal  buon  Gesù  sentendosi  toccare. 
Un  suo  valletto  tosto  ebbe  a  chiamare. 

43. 
Questo  valletto  avea  nome  Simone 

E  in  verso  Lucha  il  conte  l' ha  inviato 

Et  avvisol  di  tutta  la  cagione 

A  bocca,  e  tosto  scrisse  a  tal  mercato 

Agli  Anziani,  della  gran  tradigione' 

Di  quel  Giovan  Mattel  nom  disperato. 

E  '1  fidato  valetto  volentiere 

In  verso  Lucha  tenne  suo  sentiere.* 

44. 
E  tanto  camminò  per  piano  e  monte 

Che  giunse  a  Lacha  far  sua  imbasciata 
E  la  lettera  die  con  lieta  fronte 
La  qual  di  botto  fu  disuggellata, 
E  '1  cancellier   con  sue  parole  pronte 
Alli  anziani  1'  ha  vulgarizzata. 
Udendo  il  tradimento  dispietato, 
Per  quel  Giovan  Mattei,  ebbon  man- 
dato. 

45. 
Avuta  r  ambasciata  caminava 

Tosto  al  palagio,  siccome  ubidiente; 

Che  tal  cosa  sapesson  non  pensava 

E  davanti  ai  signor  fu  riverente, 

E  '1  buon  Gonfalonier  lo  domandava 

Del  tradimento  tanto  frodolente. 

Quando  costui  intese  tal  parlare 

Di  subito  si  fu  messo  al  negare, 

46. 

Dicendo  sempre:  „Fui  leal  seivitore 
„Di  questa  terra  e  d'  ogni  cittadino  ; 
„Questo  m'  è  apposto   per  tonni  mio 

onore. 
„Ma  ben  vi  prego  (dice  a  capo  in- 
chino) 
„Che  non  vogliate  correre  a  furore, 
„Ma  rinvenite  adagio  tal  latino.* 


^  Intorno  a  questi  santi,  leggi  1'  op.  cit.  del  Mansi. 
'  Il  Redentore. 

•  Tradigione  =  tradimento.  *  Tenne  i  suoi  passi. 

*  Non   vogliate  lasciarvi   trasportare   dall'  ira ,   ma  ponderate  bene  una 
tale  accusa. 
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Vorrcbbi  innanti  essere  stato  altrove 
Ch*  esser  condotto  quivi  a  far  tale 

proove, 

47. 
E  li  signori  avëano  ordinato 
In  una  cambra*  quivi  da  un  canto* 
Alquanti  cittadini  ognun  armato, 
E  in  un  amicco  che  fero  intanto  • 
L*  cbbon  di  botto  preso  e  venia  menato 
Alla  gran   loggia  in  piazza*  e  quivi 

alquanto 
Il  lusingaro,   ma  non  vuol  dir  niente, 
Unde  alla  colla^  il  misson  di  presente 

48. 
E  brevemente  tutto  confessava: 
1'  ordine  dato  del  gran  tradimento, 
E  chi  tenea  con  seco,  nominava; 
Unde  Matteo  Gigli  non  fu  lento: 
Per  un,  che  nome  avea  Baron,  s'an- 
dava; 
Bolognese  era  e  con  consentimento 
Di  lui  e  d'  un  altro  chiamato  Morello' 
Faceva  il  tradimento  tanto  fello. 

49. 
Tutti  fur  presi  sanza  troppo  stare 
E  confessaron  sanza  troppa  corda; 
L' un  dir  con  1'  altro  V  ha  a  concordare 
Che  di  ninna  parola  si  discorda, 
Onde  il  processo  fecesi  fermare;^ 
Che  fusson  morti  il  populo  s'  accorda 


E  non  riceva  giustizia  lesione 

Ma  che  faccia  a  daschedun  ragione. 

50. 
Diliberato  fu  che  prestamente 
Giovan  Mattei  il  capo  abbia  tagliato, 
E    fatto    questo    poi,    se   il   dir  non 

mente. 
In  quattro  parti  esser  debba  squartato, 
E  lo  suo  capo,  sanza  stare  niente. 
Su  sulla  Imperiai  posto  e  fermato.* 
Tutto  fu  fatto  con  sommo  dovere, 
Anco  si  può  sua  testa  vedere. 

51- 
Letto  il  processo  e  la  sentenza  data. 

Tagliato  il  capo  e  poi  squartato  fue. 

L'anima  il  diavolo  se  T'è  por  Uta 

Siccome  piacque  al  vero  e  buon  Gesue. 

E  quando  fu  dell'  inferno  all'  entrata, 

Il  conte  stando  alla  porta  trovoe, 

E  Antenor  con  esso  e  ser  Baldello" 

Et  altri  venti  e  più  di  lor  drappello. 

52. 
Grand'  onor  fece  Gano  a  quel  barone 

E  presentato  V  anno  a  satanasso; 

Di  sede,  come  il  vide,  si  levone 

E  comandò  che  in  del  luogo  più  basso 

Sia  sotterrato  all'ardente  sabbione, 

La  tesU  fitta  sotto  in  dello  spasso," 

A  capo  fitto  per  dispetto  e  pena 

E  'n  verso  il  cielo  poi  le  gambe  mena 


*  Cambra  =  Cambera  per  camera.  Questa  parola  è  qui  adoperata  (come 
si  usa  fuor  di  Toscana)  per  qualsivoglia  stanza  della  casa,  mentre  va  cosi  chia- 
mata solamente  quella  dove  si  dorme. 

*  Nel  Ma.  1661,  leggesi:  Messer  Gigli  quivi  d'  accanto  |  Con  sui  com- 
pagni in  punto  e  bene  armato. 

'  E  in  un  amicco  sa  e  ad  un  cenno. 

*  Loggia  che  trovavasi  sotto  il  palazzo  detto  Pretorio.  (Vedi  Inv.  del- 
l'Arch,  di  Stato  del  Bongi;  IV). 

*  Colia.  Parola  che  ricorre  spesso.  Probabilmente  il  poeta  intendeva 
dire,  lo  misero  alla  tortura. 

*  Intorno  a  questi  traditori,  vedi  Beverini  (op.  cit.  III.  353). 
^  Fermare  =  firmare. 

*  Cosi  chiamavasi  una  porta  della  città,  vicina  alla  fabbrica  delle  pelli 
(Mussato  —  Exitium  cladesque  Lucae,  et  facti  etc.  lib.  3  de  gestis  Italie, 
rubric,  X.  apud  Muratoriura  R.  I.  S.;  X). 

*  Ms.  la. 

*«  È  noto  che  Dante  (/«/.  XXII,  121— 3)  pone  Gano  neir  Antenora  in- 
sieme con  Gianni  de'  Soldanieri  e  Trìbaldello. 
^^  Spasso  per  spazio. 


IL  PICCININO. 


403 


53. 
Onde  che  verso  il  ciel  non  può  guar- 
dare.* 
Volesse  Iddio  che  ogni  traditore 
Si  avesse  su  nel  mondo  a  trapiantare 
A  mò  che  l'alme  lor  piene  d'errore 
Uscisser  d'  onde  f  uom  non  de'  man- 
giare. 
Or  vo  tornare  al  mìo  primo  tin  ore 
Abbreviando  qui  il  mio  dettato: 
Poi  fu  Barone  et  Morello  impiccato. 

54. 
Fatto  cotal  giustizia  con  dovere 

Il  populo  Lucano  valoroso 

Feron  fare  un  consiglio  con*  sapere 

Per  contra  gl'  inimici  aver  riposo, 

E  se  potesson,  la  pace  ottenere 

Col  comun  di  Firenze  poderoso; 

£  la  campana  grossa  fé'  sonare 

Pel  General  Consiglio  radunare. 

55. 
Nel  qual  Consiglio  General  maggiore 

Piacque  che  due  persone  onorate 

Andasseno  a  Firenze  pel  migliore 

A  trattar  pace  e  buona  volontade. 

Questi  due  fur  pregiati  e  dì  gran  cuore, 

Amator  veri  della  lor  cittade; 

£  Forteguerra  sotto'  un'  è  chiamato, 

L'altro  messer  Ceccardo,*  nominato. 

56. 

Poscia  i  signor  magnifici  e  potenti 
Scriver  fen  la  lettera  in  Toscano 
Al  comun  di  Firenze  umilemente: 
Che  come  buon  fratelli  esser  vogliamo. 
Se  da  lor  non  manera  tal  conveniente, 
L' ingiurie  tutte  dimentichiamo. 
Narrandole  pur  tutte  a  motto  a  motto. 
Alli  ambasdadori  la  dier  di  botto. 

57. 
E  prestamente  si  si  fur  partiti 

E  'n  ver  Firenze  tènnor  *  lor  cammino, 


E  tanto  son  costòr,  cavalcando,  iti 
Che  a  Firenze  gianseno  un  mattino. 
Molto  ninno  onorati  e  riveriti 
Dal  magnifico  popul  Fiorentino, 
E  come  fur  da  cavallo  smontati 
Verso  il  palagio  furono  inviati. 

58. 

I  Fiorentin  avean  fatto  consiglio 

0  ver  colloquio  a  udir  la  proposta; 
Giunson  gli  ambasdador  con  lieto  ciglio. 
Aperte  fur  le  porte  sanza  sosta. 

1  Fiorentin  fra  lor  facean  pispiglio: 
„Costor  vorranno  patti  alla  lor  posta",' 
Credean  che  fussen  ili  a  pattuire. 
Egli  eran  forti  errati  allo  ver  dire. 

59. 
Messer  Ceccardo  assai  benignamente 

E  Forteguerra  avanti  a  que' signori 

Li  salutaron  molto  riverente, 

Con  bel  parlare  e  puliti  sermoni 

La  lettera  si  dieron  di  presente 

Per  non  multiplicare  in  più  ragioni. 

Allotta  que'  signor  la  fenno  aprire 

F  legger  si,  che  ognun  poteva  udire. 

60. 
La  lettera  dicea  cotal  tinore; 
„O  Signor  potentissimi  e  da  bene 
„n  populo  Lucan,  di  voi  minore, 
„Salute  mandan,  se  ciò  si  conviene, 
„Accrescimento  sempre  e  vero  onore, 
„Non  levando  di  quel  che  a  noi  ap- 
partiene; 
„Con  ognun  pace  e  massime  con  voi 
„Che  a  torto  fate  guerra  contro  noi. 

61. 
„Dunque   la    pace    ornai    per   nostro 

onore  ' 
„Sanza  volerci  in  tutto  disertare, 
„Che  noi   vi  perdoniam  danno   e  ti- 
more 
„Che  infino  a  qui  d  avete  fatto  fare, 


*  Dante  pone  in  questa  posizione  i  simoniaci  e  nella  3a  bolgia  dell'  in- 
ferno (e.  XIX). 

•  Con  sapere  =  per  sapere  di  aver  riposo  contro  etc. 
'  Sotto,     Il  Ms.  è  quasi  inleggibile. 

*  Vedi  Riformag.  ad  anno  (Arch,  di  Stat.  cit.).       »  Tènnor  =  tennero. 

•  Alla  lor  posta,  cioè;  a  modo  loro.        '  Sott.:  vi  raccomandiamo. 
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Onde  vogliate  ornai  con  pace  e  amore 
„Farci  da  dosso  l' assedio  levare, 
„Buon  fie^  se  tal  partito  piglierete; 
„Quanto  che  no,  di  noi  l' affar  vedrete." 

62. 
Quando  ciascun  ebbe  tal  cosa  udito, 
Ammichando   con   gli  occhi  e  sorri- 
dendo 
U  un  in  ver'  l' altro,  ognun  coli'  occhio 

ardito  : 
„Questi  Lucchesi  il  tempo  van  per- 
dendo 
„(Fra  lor  diceano)   e  son   del  senno 

uscito 
„E   ci    riprendono   et   anche    ammo- 
nendo." 
Poi  prestamente  e  con  ira  turbati 
Furon  li  ambasciadori  accumiatati: 

63. 

„Cari  oratori,  andrete  a  desinare 
„A  vostra  posta,  poscia  ve  n'  andrete  ; 
„In  verità  potrete  raccontare 
,,L'  animo  nostro  che  chiaro  il  vedrete, 
„E  dite  lor  che  non  ci  facci n  fare 
„Cosa  che  alfin  non  ve  ne  loderete 
„Che  vi  giuriamo  a  Dio,  padre  divino, 
Che  noi  daremmo  permanco  un  quat- 
trino, 

64. 

Sicché  a  voi  bisogna  di  pigliare 
„De'  du'  partiti,  1'  un  subitamente  : 
„O  di  volervi  a  noi  raccomandare, 
„E  ciò  non  consentrebbe  la  più  gente, 
„O  di  voler  vostra  terra  afforsare 
„E  brigar  di  difender  virilmente 
„Nonostante  la  siate  in  della  rete 
„E  cognoschiam  che  durar  non  potete. 

65. 

„Vostro   ardimento    sempre  commen- 
diamo, 
„Ma  pur  ci  par  che  sia  folle  pensiero 
„Però  che  tutto  quanto  cognoschiamo 


ti 


n 


„Che  non  potrete  durare  al  mestiero, 
„E  della  fame  che  v*  è,  anco  sappiamo, 
„Che  drento  non  v'  è  pane,    a  dir  lo 

vero; 
„A  vostra  posta  ormai  si  v'  è  n*  andate 
„E  1  meglio  che  potete,  v'  accordate." 

66. 
Preson  cumiato  allor  con  lieto  volto 
E  dipartirsi  sanza  alcun  indugiare. 
E  furon  entrati  per  lo  camin  folto 
Tanto  che  a  Lucha  egli  ebbono  arrivare, 
E  ricevuti  fur  con  bello  accolto.* 
Poscia  al  Palagio  s'  ebbono  a  inviare 
E  davanti  a'  signor  con  bel  sermone 
Contaron  l' imbasciata  per  ragione. 

67. 

E  li  Lucchesi  li  quali  attendeSno 
Con  festa  grande  la  lor  ritornata. 
Udendo  le  parole  che  diceano, 
L' un  1'  altro  con  dolor  nel  viso  guata, 
£  cominciar  per  lo  me'  che  poteano 
A  consigliar  sopra  quell'imbasciata. 
Dove  consiglio  si  prese,  di  scacco* 
Essi  chìaman  Nicola  Burlamacco 

68. 
n  qual  dovesse  parlare  a  dovere 
Quel  che  con  Fortebraccio  potean  fare 
E  col  conte  d'Urbin  pien  di  potere. 
Breviter,  s'  ebbono  a  concordare  ; 
Tra  certo  tempo  fu  lor  convenire. 
Il  qual  passato  poi,  s'  ebbe  a  inviare 
Ver'  Pietrasanta  il  Burlamacco  detto. 
Giunto  che  fu,  a  lui  venne  un  trom- 
betto« 

69. 
Che  dal  conte  d'Urbino  certamente 

Era  mandato,  e  solo  per  cagione 

Di  saper  dell*  entrata  il  conveniente, 

Quando  d'entrar  dovesse  in  possessione 

Come   pattuito    avea,    se  '1   dir   non 

mente. 


^  Buon  fie  ^  buona  cosa  sarà. 

*  Accolto  per  accoglienza  (?).  •  Di  scacco  =  subito. 

*  Nel  Ms.  1661,  leggesi:    Ver'  Pietrasanta   poi   con  un   trombetto  |  del 
Fortebraccio  il  Burlamacco  detto  etc. 
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Ma  già  provisto  per  altra  ragione,^ 
Tu  siccome  nderai,  con  sermon  piano, 
A  petition  del  popolo  Lucano. 

70. 
Però  che  1  nostro  nobil  cittadino, 
Ch'  era  Lorenzo  Bnonvisi  chiamato, 
Tanto  feMui  con  Messer  Oppisino, 
Che  mantenea  in  Genova  lo  stato, 
Che  Genovesi,  per  cotal  latino. 
Col  popnl  Lucchese  fu  accordato: 
Sedici  miglia  fiorin  s' imprestaro 
Alli  Lucchesi,  e  però  s' impegnaro 

7L 
Queste  fortezze  al  comun  Genovese, 
E  cioè:  Pietrasanta  e  Motrone  e  La- 

vensa, 
£  alle  spese  del  populo  Lucchese 
Vi  stanno  i  castellani,  in  mia  credenza.* 
Or  concludendo  qui,  sanza  contese 
Giovan  di  Ghivizzan  che  avea  potenza, 
Giunti  li  Genovesi,  fé'  dar  loro 
Dette  fortezze  sanza  alcun  dimoro. 

72. 
n  Burlamacco  giunse,   allo  ver  dire, 

Doppo  tal  fatto  con  allegra  cera; 

Come  sposato*  fu,  ebbe  a  sentire 

Come  la  cosa  sta,  e  'n  che  maniera. 

Bensì  pensò  di  gran  dolor  morire 

Considerando  sopra  tal  matera* 

Che  quel  da  Ghivizzan  fatt' abbia  tanto; 

Avea  grand'  ira  e  non  potre'  dir  quanto. 

73. 
£  stando  poco  quivi,  ebbe  a  arrivare 
Il  cancellier  del  Piccinin  campione, 
n  qua!,  giunto  che  fii,  sanza  più  stare. 
Col  Burlamacchi  costui  s'  affrontone 
£  quel  trombetto  ebbeno  a  cumiatare; 
Poi  contra  il  Burlamacco  tal  sermone 


£gli  ebbe  a  dire:  ,Jo  son  forte  cruc- 
ciato 
„Vedendo  ognun  di  voi  si  smemorato. 


74. 


tt 


»» 


»» 


Facendovi  a  saper  che  i  Fiorentini 
Al  mondo  mai  attesero  alcun  patto, 
Tutti  eravate  di  vita  tapini 
„E  dell'aver,  se  questo  venia  fatto. 
„E  '1  capitano  è  già  in  vostri  confini 
„Che  a  Fiorentini  ei  darà  scaccomatto; 
„Con  tremilia  cavalli  è  bene  in  punto, 
„Anti  sei  di  sarà  a  Lucha  giunto.*' 

75. 
E  poscia  siccome  uomo  virtuoso 

A  cui  virtù  sempre  piace  operare, 

A  Lucha  scrisse  siccome  il  glorioso 

Niccolò  Piccinin  che  non  ha  pare 

Il  Navarese vittorioso 

E  che  fra  otto  di,  sanza  fallare 

A  Lucha  fia  colla  sua  gente  armata. 

£  '1  messo  prestamente  fu  inviata. 

76. 

£  quando  la  novella  fii  palese, 
Ciascun  Lucchese  Iddio  ringraziava, 
Et  alle  guardie  me' che  prima  attese. 
Di  giorno  e  notte  sempre  raddoppiava 
Le  guardie,  sol  per  non  avere  offese, 
E  que'  del  campo  ogni  di  battagliava 
Sanza  aver  posa  in  nel  darci  contrasto 
Perchè  sapean  che  e'  era  poco  pasto. 

77. 
Io  credo  ben  eh'  egli  avesseno  a  tirare 

Dentro  da  Lucha,  bombarde  tremiglia 
Di  cinquanta  e  più  libre,  a  non  cian- 
ciare,* 
L'  una,  e  di  ciò  non  vi  sia  maraviglia 
Che  sei  bombarde  grosse  fen  portare 
All'Antiporto  con  lor  fantasiglia* 


^  Sott:  Ma  già  si  era  provvisto  etc. 

*  Riguardo   a   questo   trattato,   leggi   (Capit.   Quaderni   in   pergamena; 
N».  26  —  Arch,  di  SUt.  cit). 

*  Intendi:  come  si  fu  fermato.   Vedi  anche  ott  80  v.  i  di  questo  Canto. 

*  Leggi:  materia. 

*  A  non  cianciare  (V.  Cavale,  op.  dt.  217.  n.). 

*  FantasigUa.    Forse  intende  dire,  fanti  di  ogni  specie. 
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£  quivi  ritto  ben  piantate  1'  ano  ^ 
Presso  la  porta,  ad  un  gittar  di  mano. 

78. 
E  già  è  fatto  chiar  V  ottavo  giorno 
Et  era  giunto  a  Pietrasanta  presso, 
Niccolò  Piccinin  valente  e  adomo; 
E  Niccolò  Guerracd  era  con  esso* 
E  Pettolin  dalVernio,  sansa  scorno; 
Niccolò  Orso  li  seguiva  appresso 
E  '1  conte  Anton  dalla  Pergole  forte,' 
E'I  Pisan  conte  con  sue  genti  scorte 

79. 
Che  chiamato  era  da  tutta  la  gente 

Il  conte  Anton  da  Pisa,  quel  gagliardo; 

Questi  nell*  arme  era  molto  possente 

Et  era  ardito  quanto  un  leopardo; 

E  Stefano  seguiva  prò  e  valente 

E  di  molti  altri  in  cui  non  fo  riguardo. 

Toccando  di  sperone  il  cavai  forte 

Di  Pietrasanta  fur  giunti  alle  porte. 

80. 
E  come  giunto  fu,  né  sposò  pria 
Ch'  ebbe  saputo  il  travaglio  penoso 
Della  città  del  Volto  Santo  pia, 
Unde  del  cuor  ne  venne  assai  doglioso 
E  comandò  che  sua  gente  s'invia, 
E  nel  camino  entrar  sanza  riposo 
E  tanto  cavalcon  per  quella  piana 
Che  vidde  Lucha  e  fue  sulla  fiumana. 

81. 
Al  fiume  giunta  la  trionfai  milizia 
Del  capitan  con  suoi  buon  cavalieri. 
Quei  della  terra  facevan  letizia 
Vedendo  V  arme  e  i  correnti  destrieri. 
Pennacchi  d' oro  e  d' argento  a  divizia. 
Di  qua  dal  fiume  i  Fiorentini  fieri 
Armati  tutti  con  gran  niquitade 
Essi  entrar  tra'l  fiume  e  la  cittade. 


82. 
Li  cittadini  armati  per  la  terra. 
Le  donne  alli  balcon  per  lor  diporto^ 

Sale  in  sul s*  atterra 

Pregando  Iddio  che  dia  ajuto  e  conforto 
Al  lor  campion  che  li  cave  di  guerra  : 
„Tu  sai  Signor  noi  non  averno  il  torto, 
„Aiuta  la  ragion,  Signor  del  mondo.** 
Or  ritorniamo  a  quel  baron  giocondo. 

«3. 

Niccolò  Piccinin  con  sua  bandiera 
Vedendo  gl'  inimici  a  petto  loro, 
Ordinar  fece  ciascuna  sua  schiera, 
E  fé'  tre  schiere,  per  cotal  tinoro  ; 
Volse  che  conducesse  la  primiera 
Quel  Niccolò  Guerrieri,  sanza  dimoro. 
Che  di  battaglia  far  è  desideroso, 
Del  corpo  bello  e  forte  e  poderoso; 

84. 

Con  costui  misse  il  conte  Anton  gio- 
condo, 
Ch'  è  d'  Angnol  della  Pergola  figliolo, 
(Era  costui  possente  e  di  gran  pondo 
E  sua  bontà  riluce  in  ogni  stuolo). 
Con  Niccolò  Guerrieri  a  suo  secondo. 
Ritratto  1'  è  del  padre,  il  buon  figliolo. 
La  prima  schiera  egli  cbbon  questi  due 
Come  in  piacer  del  lor  capitan  fue; 

85. 

Quattrocento  baron,^  ciaschedun  franco. 
Sotto    la   insigna    loro,    ognun    cam- 
pione; 
£  tre  rose  vermiglie  e  '1  campo  bianco 
Era  lor  arme  per  tal  condizione. 
Niccolò  Orso  sanz'  alcuno  manco 
La  seconda  guidò  col  suo  pennone, 
E  per  arme  portava,  un  tal  uom  bello. 
In  campo  verde  un  cervo  bianco  e  bello. 


^  ano,  sta  per  hanno. 

*  Certo  il  poeta  intende  parlare  di  N.  Guerriero,  ricordato  dal  Fabrelti 
(Biog.  de'  cap.  venturieri  dell'  Umbria.  Montepulciano,  1843.  II,  257)  e  da 
Flavio  Biondo  (Historiarum  ab  inclinatione  Roman,  libri  XXXI.  Basileae  etc.). 

*  Figlio  del  prode  Angelo  (ricordato  dallo  stesso  poeta,  ott.  84  di  questo 
canto)  morto  1'  11  ottobre  1427. 

*  Sott.:  erano. 

*  Sott.:  si  trovavano. 
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La  prima  si  condusse  con  valore 
n  signor  di  Faenza  prò  guerriere, 
Ch'  era  chiamato  il  giovanetto  Astore,* 
Con  mille  cavalli  arditi  e  fieri 
£  portavan  per  arme  i  saoi  stendardi, 
Un  bel  falcon  sopra  due  leopardi. 

91. 
E  la  seconda  poi  volse  che  avesse 

Niccolò  Braccio,  quel  baron  sovrano,^ 

E  mille  buon  cavalli  seco  messe 

Armati  tutti  sopra  il  verde  piano 

Che  di  du'  tanti  non  v'  è  chi  temesse;^ 

E  per  arme  portava,  com'  io  spiano, 

Un  leopardo  in  campo  d'or  pulito: 

Stava  repente  feroce  et  ardito; 

92. 
Bernardin  dalla  Carda  prode  e  forte,' 
Ch'  era  valente  e  maestro  di  guerra, 
La  terza  sehiera  con  sue  genti  scorte  : 
Mille  cavalli,  se  il  libro  non  erra; 
Due  morse  di  cavallo  strette  forte 
In  nel  campo  azzurro  che  mai  non  si 

sferra.* 
La  quarta  schiera  sanza  sofferenza' 
Il  conte  dolce  con  sua  gran  potenza, 

93- 
£  con  costui  Battista  il  Foma'ino* 

£  molti  altri  baron  forti  e  pregiati 

Con  mille  cavalier  al  lor  domino: 

Per  arme  porta  due  veltri  attaccati 

Nel  campo  verde,  per  cotal  latino. 

La  quinta  schiera  derieto  rimasi 

Guidava  il  capitan   di  pieno  ingegno, 

Conte  d'Urbin,  il  qual  d' onore  è  degno. 

94. 
Questo   conte  d'  Urbin  prode  e  ga- 
gliardo 
Condusse  tutto  quanto  il  rimanente: 
Quattromilia  cavalli  al  suo  riguardo 

^  Sott  aveano  in  loro  compagnia  etc.         '  Sott.:  erano. 
'  Leggi  Cavalcanti  (op.  cit.  I,  401). 

*  Intendi:  Che  non  vi  era  nessuno  che  dubitasse  del  valore  di  què  due 
cosi  grandi. 

*  Leggi  Cavalcanti  (op.  cit.  I,  307).    Sott.:  volse  che  avesse, 
'  Sott.:  porta  per  arme. 

'  Sott.:  volse  che  avesse, 

*  Leggi  Cavalcanti  (op.  dt.  I,  401). 


86. 
Dal  Vemio,  con  costui,  Pettorlino, 
Quattrocento  baroni  in  lor  compagna  * 
Che  ciaschedun  pareva  un  paladino. 
Ahi  che  gentil  brigata  e  quanto  magna  ! 
De'  nimici  non  curava  un  lupino 
Essendo  armati  in  sulla  gran  campagna. 
Tutti  d'  ardito  cuor  desiderosi 
%  di  battaglia  far  volonterosi. 

87. 

La  terza,  il  capitan  come  a  lui  piacque 
Condusse  al  campo  con  ardito  ciglio. 
Di  ritener  con  seco  non  li  piacque 
Il  Pisan  conte  con  feroce  piglio. 
E  poi  li  conducea  lungo  l'acque 

Con  grand'  ardir consiglio. 

(Per  arme  porta  un  toro,  il  Piccinino, 
Una  testa,  al  cimier,  di  Saracino). 

88. 

Dietro  a  lui  alquanto  fantaria,* 

Quattrocento  cavalli  e  non  più. 

E  'n  verso  il  fiume  poi  pian  pian  s' invia 

In  prima  agli  altri,  e  non  punto  dietro. 

£  Stefanone  allor  chiamar  facia 

E  giunto  a  lui,  li  disse:  „Piano  e  quieto 

„Con  cavai  trenta  e  fa  che  il  fìume  passi 

„Et  entra  in   Lucha  non  con  lenti 

passi  ; 
89. 

„E  fa  che  il  popul  tutto  facci  armare 

„Se  bisognasse  per  di  fuori  uscire, 

„Se  contrastato  fussi  che  andare 

„Non  potessi  oltra,  briga  di  ferire." 

A  tutti  e  trenta  1'  ebbe  a  comandare 

Che  qual  potesse  alla  città  redire 

Al  popul  facci  la  ditta  imbasciata: 

„Che  stia  in  punto  e  molto  ben  armata.** 

90. 
De'  Fiorentini  il  capitan  maggiore 
Conte  d' Urbin  si  fé' cinque  schiere. 
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n  molla  attia  gente. 
Vedev29Ì  a  cosini  nello  stendardo, 
Nel  campo  d'  oro  un'  aquila  mor<IeDte, 
Nera,  come  pcifelto  Ghibellino, 
Benché  fuEse  dal  campo  Fiorenlino. 

95. 
Io  non  vi  dico  della  pedonaglia, 
Chi  ogni  squadra  n'aveva  trecento; 
E  poi  col  conte,  se  Cristo  mi  vaglia, 


N'et 


nilia  s. 


£  tutti  quanti,  tanti  Ja  h  attaglia 
Spedi  ÌQ  arme  saji^a  alcun  pavento. 
Tra  tanti  a  piedi  e  gente  da  cavallo 
Sedici  mill  furo»,  sensa  fallo. 

96. 
Mille  dugenlo  con  Ini  verunenle 
Quelli  del  Piccimno  armati  in  sellaj 
Di  pedonaglia,  molta  poca  geme. 
Stava  il  Piccinin  sopra  alla  sella; 
Drenlo  del  cuor  dicea  assai  sovente; 
„Ora  m' aiuU  sanU  Mari»  bella. 
Segni  per  aere  e  per  terra  vedea, 
Per  quali  aver  vittoria  si  credea.' 

97- 
A  Cesale  mai  tanti  segni  apparse 
Quando  che  il  Rubicon  voUe  passate 
Quell'  orribil  gigante  innanti  farse  (?) 
Né  dubitò  per  questo  del  suo  andare. 
D«  uno  spirito  poi  seno  chiamarse 
Ed  ei  più  oltta  vols 
L'incontri  ch'egli  avi 
in  tt  dover  aver  vittoria, 

98. 
Questo  intervenne  al  franco  Piccinino 
Quando   che    il   Serchio   volse   oltre- 
ché fu  veduto  i  certo,  a  tal  latino, 
Molte  colombe'  per  aere  volare, 
E  gire  in  verso  il  campo  Fiorentino 
E  tutte  suoi  bandiere  isvcntolare; 
Quelle  de'  Fiorentini  star  giìi  morte 
Intorno  all'aste  !or  sempre  raccolte. 

'  Leggi  Cavalcami  (op.  cit.  Vol, 
'  Il  Cavalcanti  (op.  cit.  Vol.  dt. 
'  Patiamenío  per  passagio. 
*  A  una  saíleia:  intenderei;  in 
'  Cava/ire  per  cavaliere. 


99. 
Olire  di  questo,  nel  lor  pasaamento, 

Dal  campo  Fiotentin  futon  veduti 
Molti  giganti  in  grande  assembrami 
Passar  lo  fiume  per  esser  te 
A  que'  che  questo  vidder,  fu  spari 
Parvero  grandi  orribili  e  menbioti 
E  molte  altre  cose  Iddio  volse  mi 
Per  voler  la  cittì  sua  liberare. 

Or  lacerai  tu  povero  scrittore? 
Essendo  in  Porto  Veneri,  il  bel  porto, 
Un  della  nave  Doria,  lania  errore, 
A  una  sacltia*  un  garione  accorto 
Di  quindici  anni  0  meno,  al  mio  sentore. 
In  vision  apertamente  è  scorto; 
Rompete  il  campo  vidde  e  via  fuggire 
Gran  quantìti  pedoni  e  cavaliie. 

E  tutto  quanto  il  sopio  raccontava. 
Et  odi  come  fu  verificato 
U  sogno  suo;  che  l'altro  di  arrivava 
Sei  Anton  Morovelli,  omo  pregiato; 
Del  campo  rotto  tutto  raccontava. 
E  Francesco  a  solo  gorcmatorc 


Et  in  sulla  vision  fece  uu  gran  diref 
Perchè  la  vision  fu  tanto  magna. 
Chi  chi  fusse  slato  quine  a  udire 
Piangendo  d' allegrezza  il  cuor  si  bag: 
Et  io  scrittor  che  meritai  sentire 
Cotante  cose,  il  mio  cuor  se  ne  lai 


Chi  n 


1  le  s 


e  cor  mia  arU  l 
a  parie  a  parte.  1 


e  fur 


103. 


d'Í  maggiore;  1 
Che  '1  iole  in  aria  sl£  più  che  1'  usatoi  ■] 
D'  YosuÌ  tu  sai  bene  il  linore. 
0  populo  Lucchese  {te  bealo!) 
Or  non  sia  ingrato  contro  tuo  Si( 

.  cil.,  376). 
pg.  cit.)  dice:  corii. 
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Che  al  franco  Yiosuè  t*  ha  pareggiato 
Che  1  sol  fermar  t*  ha  fatto   e  con 

tempesta 
L'inimica  tua  gente  vinta  e  pesta« 

104. 
Or  ritorniamo  al  franco  Piccinino; 
Con  la  sua  gente  al  fiume  s' appressava 
£  di  là  vedeva  il  campo  Fiorentino 
£  la  gran  multitudine  stimava, 
£  li  suoi,  pochi;  di  dolor  è  pieno; 
Ma  pur  nel!'  alto  Iddio  si  confidava 

Finito  lo  secondo 


£  po' appresso  ancor  nella  ragione 
Che  sotto  il  torto  Dio  lassar  lo  pone. 

105. 
In  questo  canto  non  fo  più  scintilla 
Perocché  il  terzo  grida  e  dice:  viene. 
£t  io  come  il  fìgliol  eh'  è  alla  mammella 

£  già  la  voce  mia  di  fuora  squilla. 
Del  Picdnin  cantar  siccome  iene 
Voltar  le  spalle  loro  al  campo  vinto 
Nel  terzo  mio  canto  sarà  distinto. 

canto  del  Piccinino. 


(Continua.) 
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VERMISCHTES. 


I.  Zar  Lltteratnrgeschlchte. 

Das  Lateinische  Original  von  Vignay's  Mirouer  de  Teglise. 

Paul  Meyer  hat  in  der  Romania,  Bd.  XXV  S.  407 — 408,  ein 
Werk  des  Jehan  de  Vignay  beschrieben:  den  Mirouer  de  V église 
translaté  de  Latin  en  François.  Meyer  sagt:  Je  ne  connais  qu'un 
exemplaire  de  cette  traduction,  dont  je  n'ai  pas  retrouvé  roriginal, 
und  giebt  den  Anfang  des  Französischen  Textes: 

Monseigneur  saint  Pol  nous   dit  et  nous  expose  en  la  VI«  epistre 
aux  Ephesiens  que  nous  nous  vestions  des  armeures  de  dieu. 

Eine  zweite  Handschrift  dieses  Textes  kenne  ich  auch  nicht, 
wohl  aber  sein  Lateinisches  Original,  auf  das  ich  hier  kurz  hin- 
weisen möchte.  Wahrscheinlich  hat  die  grofse  Zahl  der  unter  dem 
Titel  Speculum  ecclesiae  bekannten  Werke  Meyer  das  Suchen  er- 
schwert Hier  handelt  es  sich  um  das  wohl  am  meisten  Verbreitete 
unter  ihnen:  das  Speculum  ecclesiae  (oder  Expositio  missae)  des 
Cardinais  Hugo  de  Sancto  Caro  (jetzt  Saint-Chef,  dép.  Isère). 
£s  ist  in  zahlreichen  Handschriften  und  Drucken  erhalten  vgl. 
Histoire  littéraire  de  la  France  Bd.  XIX  S.  48.  Die  Ausgaben  des 
XV.  Jahrhunderts  verzeichnen  Hain,  Repertorium  N.  8977 — 8992, 
und  Copinger,  Supplement  N.  3182 — 3 191.  Ich  benutze  eine  Aus- 
gabe von  1507,  die  natürlich  bei  Hain  fehlt,  aber  von  Panzer 
Bd.  VII  S.  444  beschrieben  wird.     Der  Text  beginnt  hier: 

Dicit  Apostolus  ad  Ephesios  VI.  ca.    Induite  vos  annaturam  dei. 

Bei  folgenden  sieben  Handschriften  der  Bibliothèque  Nationale  ist 
in  den  gedruckten  Beschreibungen  das  Werk  mit  Hugos  Namen 
aufgeführt:  lat  3627.  3630.  3697.  10630  Bl.  27^  14558  Bl.  184'. 
182 16  Bl.  67^  Nouv.  acq.  lat.  333  Bl.  i""  (vgl.  über  diese  Hand- 
schrift L.  Delisle,  Inventaire  du  fonds  de  Cluni  S.  115).  Ich  fuge 
hinzu  dafs  auch  die  Handschrift  10730  Bl.  167^  das  Werk  enthält, 
und  gewifs  noch  andre.  In  manchen  beginnt  der  Text  gleich  mit 
Induite  ohne  die  vorhergehenden  Worte. 

Hermann  Suchier. 


W.  MEYER-I.ÜBKE,   LAT.  -ORSUS  IM  ROM, 

II.   Zar  Orammatik. 


I.   Die  lateinischen  Richtungsadverbien  auf  -orsus 
im  Romanischen. 

Triti  vtrsus  oder  das  alte  vorsui  mit  einem  auf  S  ausgehenden 
Frälix  zusammen,  so  wird  öiv  zu  ö  koulrahiert,  und  da  auTseidem 
rs  zu  SS  assimiliert  und  ts  nach  langen  Vokalen  zu  j  verkürzt 
wird,  so  entstehen  also  Formen  wie  reirdsus,  firôsus,  simsirôsum, 
alìòsum.  Dem  Wandel  von  ovo  zu  ö  geht  der  von  üvb  zu  ü  par- 
allel :  susum  aus  suvorsum,  ferner  dei  von  rvo  über  tu  zu  ou,  w: 
rürsum  aus  revorsum.  Daneben  stehen  nun  abet  diortum  aus  de- 
vorsiim  und  seorsum,  jenes  wieder  deösttm  geworden,  ob  auch  dieses, 
läfst  sich  nicht  mehr  ermitteln,  Wie  diese  Verschiedenheit  zu  er- 
klären ist,  kann  hier  dahingestellt  bleiben  (man  sehe  einen  Versuch 
bei  Solmsen,  Studien  zur  lateinischen  Lau  (geschieh  te  60  f.),  uns  kann 
nur  die  Frage  nach  der  romanischen  Entwickulung  interessieren. 
Da  ergiebt  sich  Folgendes, 

Durchaus  korrekt  sind  nlrosus,  prosits  als  Adjektiva  zu  friaul. 
radriios,  ital.  relroso,  bezw.  obw.  prus,  afr.  prous,  ptov.  pros  '  ge- 
worden; ebenso  korrekt  haben  sich  die  jedes  Zusammenhanges  mit 
anderen  W'örtcrklassen  baren  susum,  deosam  entwickelt  in  ital.  su, 
suso,  afr,  sus,  span,  suso  nnd  ital.  ^l'il  (alt  ^liuc),  hz.Jus,  span,  qyusó, 
wenn  man  davon  absieht,  dafs  Ausgleichung  der  Vokale  slatl- 
geÜinden  hat. 

Wo  aber  weder  der  Zusammenhang  mit  anderen  Wörtern  ver- 
wischt ist  noch  infolge  adjektivischer  Verwendung  ein  Híniiber- 
gleiten  zu  dem  Adjektivsuffix  -osu  staltgefunden  hat,  da  ist  -esu 
durch  'Or  ersetzt  worden. 

t.  Aliorsumi  eng.  intur,  aprov.  alhor,  alhort,  afr.  aiUours,  nfr. 
aüUurs,  aporl.  alhur.  Seit  (j,  Paris  (Rom.  XII  36  ff,)  nachgewiesen 
hat,  dafs  lateinisch  B'^  im  Französischen  zu  u,  nicht  zu  S  wird, 
hat  man  verschiedene  Vorschläge  zur  Erklärung  der  Un  regel - 
mäfsigkeil  in  diesem  Worte  gemacht,  G.  Paris  selber  meint  •ailleurs 
est  di^  sans  doute  k  l'analogie  des  nombreux  mots  en  eurs',  doch 
befriedigt  das  wenig,  da  ours,  lours,  jours  u.  s.  w,  zeigen,  dafs  die 
Lautverbindung  -urs  geduldet  wurde,  und  da  man  nicht  einsieht, 
wie  das  Orlsadverbium  durch  den  Obliquua  des  Plurals  von  Per- 
so nal  bez  ei  chn  ungen  oder  durch  den  Plural  von  Abstrakten  becin- 
flufst  werden  konnte.  Ich  habe  (Rom.  Gramm.  1,  §  141  Anm.)  an 
Anlehnung  an  leur  aus  *iilae  ubi  gedacht.  Dafs  dieses  ¡¿ur  erst 
später  auftritt  als  ailleurs,  war  mir  nicht  entgangen,  doch  glaubte 
ich  darauf  kein  allzu  grofses  Gewicht  legen  zu  müssen,    da  nichts 

'  So  nach  Foerstcr  Zä.  XV,  ^Ib.  doch  bleiben  noch  einiee  Bedenken. 

*  Da  àie  gedeckten  Vokale  fiir  die  lomaaiscbc  Eptwickclung  knti,  die 
freien  lang  sind  und  da  die  lateinische  Quantiläl  durch  die  romanische  Qualität 
ersetil  ist,  so  ist  es  vielleicht  erlaubt,  der  Kürze  wegen  die  für  die  Ent- 
wicbeinng  wichtige  neue  Quantilät  durch  die  üblichen  Zeichen,  die  alte  latei- 
nische durch  die  QualilälueichcD  auszudrücken. 
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im  Wege  steht,  das  Vorhandensein  von  hur  früher  anzusetzen  als 
sein  Aufkommen  in  den  Texten,  Mehr  Bedenken  enegt,  dafs 
ailleurs  in  Gegenden  vorkommt,  in  denen  leur  unmöglich  ist,  femer 
dafs  eine  Angleichung  wohl  auch  das  -j  belroiïen  hätte.  Andere 
Deutungen  sind  mir  nicht  bekannt.  Suchier  (Afn  Gramm.  §  iQb) 
sagt  einfach  'in  ailleurs  steht  der  Diphthong  in  gedeckler  Silbe', 
Schwan  hat  das  Wort  nicht  aufgenommen,  Behrens  schreibt  aillurt 
{§  304).  wo  die  Schwierigkeit  auf  Kosten  der  Richtigkeit  gehoben 
¡3t,     Im  Wortverzeichnis  findet  sich  übrigens  richtiges  aillours. 

Bedenkt  man,  dafs  in  afr.  lars,  lues  das  adverbiale  -s  von  allem 
Anfange  an  und  unter  allen  Umständen  erscheint,  so  kann  man 
ohne  weiteres  für  ailleurs  dasselbe  voraussetzen  und  diese  Voraus- 
setzung wird  durch  das  Erigadinische,  Proven  za  lis  che  und  Portu- 
giesische bestätigt.  Dann  haben  wir  also  vulglat  -(ir,  daraus 
-our,  nfr.  -eurs,  und  die  Unregelmäfsigkeit  fällt  nicht  dem  Frai 
sbchea,  sondern  dem  Lateinischen  zn,  das  -osu  durch 
setzt  hat. 

2.  Siniilrosum:   afr.  senistrour. 

3.  Avòrsu.  Ich  denke  an  friaul,  davour  'hinter'.  So  ^ols 
die  Versuchung  ist,  dieses  mit  dem  gleichbedeutenden  obwal- 
dischcn  davos  zu  verbinden,  so  steht  dodi  nicht  nur  die  Verschie- 
denheit des  Auslautes,  sondern  auch  die  des  Vokals  entgegen, 
da  davour  auf  o,  davos  auf  q  weist.  Ich  sehe  daher  mit  Stürzinger 
{Zs.  XXI  135)  in  letzterem  posi,  halte  es  aber  allerdings  nicht  für 
ausgeschlossen,  dafs  eine  der  (riauliscben  entsprechende  Form  zu 
Grunde  liege,  die  nach  posi  umgebildet  worden  ist  In  friaul.  davour 
aber  wird  d(e)avôr,  allenfalls  auch  deor  stecken,  dieses  -ör  aber 
wieder  aus  -orsù  entstanden  sein.  Freilich  ist  in  avarsus  das  o 
kurz,  allein  deösu  zeigt,  dafs  nach  den  Kichtungsadverbien  mit  be- 
rechtigtem -Brsu  auch  andere  ö  statt  0  angenommen  haben.  Warum 
die  Litteratur  uns  alissu  bewahrt  hat,  *avi>su  nicht,  vermag  ich 
nicht  zu  sagen. 

Wie  erklärt  sich  nun  dieser  Umtausch  von  -osu  gegen  -eri 
Wtifsten  wir  sicher,  dafs  der  auslautende  Vokal  des  Suffixes  -e  ist, 
so  wäre  die  Entscheidung  leichter,  so  aber  bleibt  der  blofsen  Ver- 
mutung ein  weiter  Spielraum.  Man  kann  an  Einflufs  von  illoru, 
ipsoru  denken,  etwa  im  Dialog.  Zu  einer  Frage  est  paler  meus  in 
casa  illorum  kann  als  Antwort  treten  non,  esl  aliorum  statt  aliorsum, 
wie  doch  wohl  auch  zuvörderst  in  Rede  und  Gegenrede  zu  casa 
nostra  ein  casa  vostra  gebildet  wurde.  Oder  haben  inferiore,  supe- 
riore, exleriore,  interiore  auch  *aliore,  "sinistrore  ü.  s,  w,  nach  sich  ge- 
zogen? Auffällig  ist  freilich,  dafs  diese  Komparative  dem  Roma- 
nischen ganz  abgehen,  also  wohl  IVühzeitig  aus  dem  volkstümlichen 
Woitschat£e  verschwunden  sind, 

W.  Meyer -LCbkb, 


ortu- 
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3.  Wandel  von  S  vor  Konsonant  zu  y  in  Frankreich. 

Es  hat  sich  neuerdings  herausgestellt,  dafs  in  gewissen  Strichen 
Nord-  und  Südfraukreichs  s  vor  Kûnsonanl  vor  dem  Schwunde  ein  y 
aus  sich  entwickelt  hat.  Selbstverständlich  handelt  es  sich  um 
Wortformen,  bei  denen  ein  etymologisches^  nicht  in  Frage  kommt. 
Ich  stelle  die  mir  bekannten  Fälle  îusammen: 

Aus  Dauphiné  giebt  A.  Devaux  (Essai  sui  la  Langue  vulgaire 
du  Dauphiné  Septentrional,  1892)  folgende  Belege  aus  alten  Ur- 
kunden; S.  309  meima,  meismes  (die  Mittelstufe  zwischen  mtsmes  und 
mtiiius),  quareima;  5,310  dtitrax,  deyiraux  de3(x)traiis;  S.  161 
mm  missum,  f.  meyssa,  dagegen  etiles,  vem  (veuve),  ferma,  fema 
(femme);  bis  sum  18.  Jahrhundert  schreibe  man  dcilourba,  tittla, 
rylrangit.  In  einigen  Kantonen  wird  dieses  i  noch  heute  gehört: 
m'ipoun  (répond),  aïpargna  (épargner),  saila  ecce  istam.  Dasselbe 
entwickelt  sich  ausschliefslich  nach  e,  und  zwar  unterschiedslos  vor 
tonenden  und  tonlosen  Konsonanten,  in  betonter  und  unbetonter 
Silbe.  Wahrscheinlich  wurde  das  i  zunächst  durchweg  tönend: 
vgl.  S.  311  in  einzelnen  Ortschaften  torzo  (toujours),  bçr  sà'ô  (beaux 
chevaux). 

Dieselbe  Erscheinung  bespricht  Chabaneau,  Grammaire  Limou- 
sine (1876)  S.  25:  if  vor  Kons,  {doch  macht  e  vor  st  und  «+  Vok. 
eine  Ausnahme)  wird  zu  ei:  time  (eslime),  freicho  (fraîche),  dagegen 
resto  restât,  lesto  testa,  pre  pressus.  Dasselbe  gilt  S.  27  von 
vortonigem  es:  deijuiiä,  eitoulio  (stipula),  eüharni  (escarnir),  deicuhri 
(descubrir),  meipresa,  reipoundre;  S.  38  eiplno,  eierhe,  eipfyo  (épée), 
dagegen  devi  (devil),    devels,  semensa. 

Im  Patois  von  Lézìgtiaii  (Aude),  Revue  des  Langues  Romanes 
40,311  kommen  vor:  Urne  (Postverbal  zu  aestimare),  calaplaime 
(cataplasme),  S.312  bailet  vassaletCum  (vgl.  fuiVr/ bei  Mistral,  s.v. 
varlet).  —  Zu  ni^.  blaimì  (je  blâme),  von  blasmo,  bemerkt  Meyer- 
Lübke,  LileraturblatI  1896,  S.  387  ,man  wird  aus  ¿/aiW  lernen,  dafs 
s  vor  tönenden  Lautun  zu  i  wird,  und  auch  in  dem  Wandel  von 
tonlosem  -as  zu  t  in  Nizza  einen  ähnlichen  Wandel  erkennen*. 

In  Dauphiné,  Limousin  und  Lézígnan  findet  sich  auch  der 
bekannte  Uebergang  von  auslautendem  s  zu  (  vor  tönenden  Kon- 
sonanten, z.  B.  in  Lézignan  (S.  1.  e.  S.  312.  13)  vor  allen  Kon- 
sonanten mit  Ausnahme  von  c,  p,  t:  ei  Une  (es  I.),  ei  naul  (ist  hoch). 

Im  Wallonischen  vollzieht  sich  der  Wandel  vor  /,  n,  und  zwar, 
wie  es  scheint,  nach  jedem  Vokale:  Belege  sind:  añ  (fl  ^  mouil- 
liertes n)  asinum  in  Lflltich,  Seraing,  Malmédy;  mdie,  may  mascu- 
lum  in  Luttich,  Seraing,  Malmédy,  aus  maslt,  dazu  pik.  maillari 
(frz.  malart)  , Enterich';  nach  Fleury,  Patois  normand  de  la  Hague, 
,le  breton  maillard  désigne  le  mâle  du  canard  et  de  l'oie'.  Pik, 
reille  ,Ralle,  Wiese nschnarrer',  wallon,  rayj,  aus  rase ul um  (s.  Ztsclir. 
22,  488),    In  häufigem  altwallonischem  amaine^  (s.  Romania  16,  123 
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und  Lais  der  Marie  de  France,  ed.  Wamke,  S,  LV,  Z,  IO  aumomei 
stall  almoines),  auch  aiimome,  läfst  sich  zwar  oi  zur  Not  als  Pro- 
dukt der  Diphthongierung  des  ç  erklareo;  wahrscheinlicher  ist  in* 
dessen  i  aus  s  hervorgegangen.  Wäre  dies  nicht  der  Fall,  so  hätte 
sich  das  s  %vohI  länger  gehalten.  Dafür  sprechen  auch  folgende 
allerdings  auf  weitab  gelegenem  Gebiete  auftielende  Formen, 
Raynouard,  s.  v.  almoroier,  almcynier,  fem.  almointra;  bei  Mistral, 
V.  oumorno,  almoino,  oumoueino,  oumoutno;  im  Dictionnaire  Béamail 
von  Lespy  und  Raymond  aumouyHe,  aumaynt. 

Schliefsltch    ist    noch    pik.  mouille    (frz.  moule,    muscula) 
Decorde,  Diclionnaire  du  Patois  de  Bray,   1852,  zu  erwähnen. 

Die  ältesten  Beispiele  des  Lautwandels  sind  (abgesehen  von 
Belegen  aus  der  alten  Mundart  des  Dauphiné):  altwall,  amaini  Ç), 
altprovenz.  almoynür;  afr.  vaillol,  vaillet,  vailUton  (vaslet)  bei  Gode- 
froy  V.  valot,  aprov.  vaylet  bei  Raynouard;  afr.  maillart  (einmal  bei 
Godefr.);  afr.  igmU  neben  isntt  {gti  bezeichnet  mouilliertes  n  aus 
sh);  allproveiiz.  i'/^a  insula  bei  Raynouard  (vgl.  nprov.  Mo  bei 
Mistral);  altwall.  i/Ae  Roman.  17,  564  §  j+  {in  altwal  Ionisch  en  Ur- 
kunden bezeichnet  ¿i  mouilliertes  /);  nicht  anders  wird  port.  i7Aa 
(Grundrifs  I,  754)  gegenüber  sp.  i's/a  zu  eiklären  sein;  altproveni. 
Jîoiae  für  Rezer  (Rhône)  bei  Sordello  di  Goito  (Ztschr.  21,  247), 
womit  Jioins,  Rain  zu  vergleichen  ist  in  alten  Urkunden  des  Dau- 
phiné (vgl.  Devaujt,  S.  483):  ich  nehme  an,  dafs  in  l{e<Ì{e)no  d 
nächst  zu  s  wurde,  dann  %  zu  i;  Devaux  sagt  S,  JO4  ausdrücklich, 
dafs  in  der  Dauphiné  rf  zu  3  wurde,  bevor  es  schwand,  Adalel' 
raus  wurde  zunächst  zu  Azalelmus';  in  alt  wall  on.  und  überhau| 
frijhbezeugtera  altfranz.  mime  {ituimr,  aus  mctsme)  scheint 
erzeugt  zu  haben. 

Noch  ein  paar  besondere  Fälle:  Es  scheint,  dafs  behufs  Er- 
leichterung* des  schweren  Nexus  -sir-  das  j  in  demselben  zuweilen 
sanft  gesprochen  wurde  und  sich  dann  ein  y  aus  demselben  ent- 
wickelt hat:  so  erklärt  sich  afr.  cheveistre  capìstrutu,  Cambridge^: 
Psalter,  ed.  Michel,  XXX,  10,  ekevoislre  im  Reim  bei  Christian 
Troyes,  Cliges,  ed.  W.  Förster,  S.  LXIV. 

Aehnlich    liegt   die    Sache    in  poitrir    ,p¿trir'    bei    A.  Thil 
Glossaire  du  Pays  Blaisois  1 892  ij>oilrissoit  steht  bei  Rabelais  IV, 
J€  poitris  bei  TTiurot  I,  411);  man  vergleiche  damit  pùstoresscs  ,boi 
längeres'  bei  Devaux  S.  97, 

Dann  frz.  poSU  ,Oíen'  von  pensile.  Nach  dem  Glossar  von' 
Martelliire  ist  im  Vendômois  der  potialc  (m.)  ,un  espace  laissé  libre 
au  milieu  du  cercle  à  la  veillée;  on  y  pla<,:ait  un  piquet  fiché  en 
terre  avec  un  trou  pour  recevoir  une  chandelle'.     Daa  Wort  kaim 


■  A.  Thomas,  Essais   de    Philologie    Franfaise   S.  ijB   ninnili   direkta 
UebergBQg  von  Rodeno,  Roen  zu  Roin  an,    1  wate  abo,   wenn  Ícli  recht  Tef¿f 

stehe,  aus  e  entstaDdrn. 

<  In  Menlone  veifinfachl  sich   nach  Romania  16,  ^51  itr  id  i  in  m 

VOI  tonlosem  Kocsoiidiilea,  sanfL  gelaulcl  babtn. 


bei 

,ral,    I 
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demnach  nicht,  wie  Meyer -Lûbke  R.  Gr.  I,  116  meinte,  aus  dem 
Osten  eingeführt  sein.  G.  Paris  bemerkt  Romania  20,  326  ,je  ne 
crois  pas  que  Ve  de  pesile  soit  entravé;  la  forme  primitive  a  dû 
être  peüle\  Dem  widerspricht  aber  das  \oÙiX.pak\  denn  im  Lothrin- 
gischen wird  freies  betontes  f  nach  Labial  ausnahmslos  zu  wç. 
Man  könnte  nun  annehmen,  dais,  wenn  auch  das  e  in  pc-sie  nicht 
frei  war,  die  Diphthongierung  des  ç  vor  der  Synkope  in  pesile 
stattgefunden  habe,  ähnlich  wie  in  tüde  tepidum  (ein  zweites  ähn- 
liches Wort  steht  mir  nicht  zu  Gebote,  in  poivre^  hoivre  liegt  die 
Sache  anders).  Diese  Erklärung  pafst  nun  zwar  für  poik^  nicht 
aber  für  sudostfranzös.  pway.  Dasselbe  begegnet  in  der  Franche- 
Comté  und  darüber  hinaus  nach  Süden  (in  Dompierre  nach  Ztschr. 
14,  428  P4y'^)^  Man  berücksichtige,  dafs  in  Dompierre  tela,  s  te  la, 
candela  zu  iâela^  ed-aela^  isàdâela  werden;  in  der  Franche -Comté, 
wo  die  Entwicklung  ähnlich  ist,  kommt  noch  swal  (seigle)  dazu« 
£s  wurde  daher  bereits  Ztschr.  14,  382  (vgl.  auch  Ztschr.  15,  560) 
die  Vermutung  ausgesprochen,  ein  aus  s  hervorgegangenes  y  habe 
das  /  mouilliert;  ich  nehme  daher  auch  für  das  francische  Wort 
Entwicklung  von  y  aus  s  an.  Es  scheint  mir  dies  die  einzige 
Lösung  zu  sein,  die  beiden  Formen  gerecht  wird. 

Endlich  liegt  noch  1  aus  s  vor  in  nprov.  poilo^  pouüo  ,cour- 
pière',  das,  wie  Meyer- Lübke  Ztschr.  22^  300  gezeigt  hat,  von 
p  o  SU  la  kommen  mufs,  während  A.  Thomas,  Essais  de  Philologie 
Franc.  S.  360  postula  angesetzt  hatte. 

A.  Horning. 


3.  „Fisient"  et  „pcrmessient"  du  „Jonas". 

Le  fait  qu'on  a  la  première  forme  quatre  fois  semble  bien 
exclure  Thypothèse  d'une  faute:  il  faut  donc  tâcher  d'arriver  à  une 
explication  satisfaisante  sans  avoir  recours  à  une  correction.  Cest 
la  tentative  que  je  me  propose  de  faire. 

On  peut  d'abord  résoudre  la  question  préalable  de  savoir  si 
ce  sont  des  imparfaits  ou  des  parfaits;  en  effet,  en  faveur  de  la 
seconde  alternative,  il  y  a  trois  arguments  probants:  i<)  le  con- 
texte qui  indique  clairement  le  parfait,  2^  le  fait  qu'on  a  /esist  1 1, 
qui  prouve  que,  à  l'imparfait,  on  aurait  /estent,  3®  le  conditionnel 
astreieni  18  qui  plaide  pour,  dans  la  langue  du  Jonas^  une  3.  impf, 
en  -^/m/,  non  en  -/>»/. 

Il  faut  donc  expliquer  fisient  et  permessient  comme  des  parfaits, 
et  voici  l'explication  que  j'en  propose: 

Quand  Vr  des  formes  wallonnes  fisrent,  permesrent  est  tombée, 
cela  n'a  pu  se  produire  tout  d'un  coup,  brusquement,  mais  a  dû 
arriver  insensiblement:  cette  r  se  sera  éteinte,  si  l'on  peut  dire, 
petit  à  petit  Le  phénomène  d'un  son  qui  disparaît  met  souvent 
plusieurs  générations  à  s'accomplir,  et  l'on  sait  que  M.  Fabbé 
Rousselot  a  noté,   à  l'aide   de   ses   instruments,   qu'il  arrive  même 
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ainsi  Ä  des  sons  en  voie  dVxUaclion  de  continuer  à  vivre  qudqne 
temps  d'une  façon  latente,  si  faible  qu'elle  n'est  plus  perceptible  á 
l'oreille.  Le  son  s'atténue  d'abord,  puis  devient  une  sinapte  „ré- 
sonnance",  qui  va  s'amoindrissant  de  pius  en  plus  an  point  de 
n'être  bientôt  plus  sensible  à  l'ouïe;  les  instruments  seuls  en 
révèlent  encore  l'existence.  Pour  moi,  je  vois  dans /¡n'en/  et  fier- 
mtíiÜHl  (prononcés  fisûni,  perméssün!)  des  intenuédiaÎTL-s,  notes 
d'une  façon  imparfaite  sans  doute  et  1res  approximative  incon- 
testablement, entre  d'un  côté  fisrenl  et  fiieat  et  de  l'autre  pcrmes- 
rent  et  ptrmtsmi.  Notre  auteur  aura  cherché  à  indiquer  tant  bien 
que  mal,  par  un  à  peu  près  sans  doute,  un  dernier  reste  de  \'r, 
une  résonnance,  qui  était  encore  perceptible  en  son  temps.  Nous 
savons  assez  que  sur  les  modes  de  transcription  il  ne  se  montre 
pas  pari  ¡cul  i  ¿rement  difficile:  des  grapliies  comme  si  au  lieu  de  is 
(s  final),  si  fréquentes  chez  lui,  de  véritables  „fautes"  comme  dttnt 
au  lieu  de  deienl,  ehm  au  lieu  de  *<h\aH  ou  <h^f  (comp,  vtrmt 
pour  verm)  nous  édifient  suffisamment  sur  son  souci  d'exactitude 
et  sur  son  aptitude  à  trouver  une  orthograplie  adéquate.  Du  reste, 
il  ne  faut  pas  oublier,  ce  qui  est  l'explication  d'un  grand  nombre 
de  faits  de  la  langue  du  Jonas,  la  hâte  avec  laquelle  a  été  écrit 
le  document 

Si  l'on  a  permessitttt  et  non  permesienl,  je  l'explique  en  disant 
que  c'est  une  inversion  de  la  sourde  et  de  la  sonore  comme 
dans  pretiel  7  (le  St-Uger  a  predial  213),  ikoli  10  et  15  (qu'il 
faut  résoudre  en  jhoU),  aehedtnnt  24,  acheder  31  et  peut-être  gran- 
lesmes  15  (ms.  grancesmes)  au  lieu  de  gnaidames. 

Dislre(til)  5'  ne  peut  pas  infirmer  la  présente  explication;  il 
semble  que  ce  n'est  pas  une  forme  wallonne.  Si  c'en  est  une  et 
que  le  /  soit  pris  à  dist,  les  conditions  dans  dislren¡  ne  sont  pas 
les  mêmes  que  dans  ßsrent. 


Iqoe  I 


Pacl  Makchot. 

^zsolo  '  MeerUirschbaUlf^^H 
Is  Grundform  'cortXta  ^^^ 


m.  Znr  Wortgesehichte, 

I.  It8L  corbeeeolo. 

Flechia  hat  cûrbeesa  'Meerkirsche',  eorbfzsoh  ' MeerUirschbai 
Erdbeerbaum'  von  corvus  hergeleitet  und  als  Grundform 
angesetzt  (Arch.  Glott.  II,  339),  was  natürlich  nur  möglich 
das  Wort  aus  dem  Süden  oder  Norden  stammt  Es  scheint  aber  echt 
toskanisch  zu  sein,  so  dafs  also  schon  lautlich  die  Deutung  sich 
nicht  sonderlich  empfiehlt.  Auch  begrifflich  ist  sie  nicht  sehr  an- 
sprechend, da  die  Bezeichnung  der  Früchte  als  'Raben beeren', 
weil  gerade  die  Raben  sie  fressen,  wenig  wahrscheinlich  ist,  auch 
im  deutschen 'Vogelbeerbaum'  für  Eberesche  keine  Parallele  fini" 

Im    Sizilianischen    heifst    der    Baum    aümaru,    agüntaru. 
wird  durch  das  Wort  zunächst  an  griedi.  xôpaçov  erinnert, 
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ein  direkter  Zusammenhang  wird  durch  das  a-  ausgeschlossen. 
Autnaru  weist  vielmehr  auf  lat  cucumere  zurück,  vgl.  zum  Vokalis- 
mus siz.  kanuètri  aus  cognoscere.  Die  Form  der  Fruchte  von  ör- 
huiutn  unedo  wäre  danach  für  die  Namengebung  ausschlaggebend 
gewesen.  Sollte  nicht  etwa  auch  xófiagov  ein  Lehnwort  aus  dem 
Lateinischen  sein?  Es  kommt  erst  bei  Athenaeus  und  Theophrast  vor, 
aber  schon  Aristophanes  kennt  das  Adjektivum  xo(iaQOÇ>ayoç,  und 
damit  ist  Entlehnung  aus  dem  Westen  ausgeschlossen.  Wohl  aber 
ist  umgekehrt  möglich,  dafs  *cucumeru  *  Erdbeerbaum'  eine  volks- 
etymologische Umgestaltung  von  xófiagov  wäre. 

Sinnverwandt  mit  cucumere  *  Gurke*  ist  cucurbita  'Kürbis*,  und 
ein  *cucurbttea  kann  im  Toskanischen  gar  nicht  anders  lauten  als 
cortezza.  Gäbe  es  neben  *arbuiea  (frz.  arbosür  u.  s.  w.,  vgl.  die 
von  A.  Thomas  Rom.  XXV,  386  angeführten  Formen)  ein  *aròi/ea, 
so  durfte  man  vielleicht  auch  hier  eine  volksetymologische  Umge- 
staltung sehen.  Allein  die  romanischen  Formen  von  arbutum  mit 
nachtonigem  e  (port,  ervedo  u.  a.)  scheinen  nicht  schon  lateinisch 
zu  sein    und   für  *arbiiea   sehe  ich  nirgends  sonst  eine  Gewähr. 

W.  Meyer-Lübke. 


2.  blanches  paroles. 

Die  erste  Hälfte  des  Distichons  I  27  des  Pseudo-Cato: 
Noli  homines  blando  nimiurn  sermone  probare 

übersetzt  Adam  de  Sueil  (Arsenalhs.  5201  fol.  176^)  mit: 

N'aler  mie  la  gent  prisant 
Ne  blanches  paroles  disant. 

Jean  de  Paris  hat  in  seiner  Cato-Uebersetzung  an  derselben 
Stelle  (Hs.  24^2g  fol.  107^  der  Pariser  Nationalbibliothek): 

Ne  serf  ja  de  blanches  paroles  ; 
Celui  que  tu  en  sers,  afoles. 

Da  weif  se  Worte  =  Schmeichelworte  ohnehin  schwer  zu  erklären 
ist,  liegt  es  nahe,  an  blandus  zu  denken,  das  ja  in  der  That  im 
Altfranz.  vorkommt,  wenn  schon  Körting  es  blofs  für  das  Rumän., 
Ital.  und  Span,  anführt.  Godefroy  citiert  zwei  Stellen  (von  vieren), 
die  blandes  paroles  enthalten.  Man  hätte  also  gehabt:  un  homme 
blant  (nom.  uns  horns  blans)^  une  parole  blande)  da  blani,  blande  selten 
war,  wurde  es  mit  blanc  verwechselt  und  aus  der  parole  blande  wurde 
eine  parole  blanche,  die  mit  ferblantier,  tabaXder  zusammenzuhalten 
und  wohl  geeignet  ist,  die  von  Tobler  gegebene  Etymologie  von 
banquet  =  Dem.  von  ban  „Einladung**  zu  stützen.  Uebrigens  ver- 
weist auch  Godefroy  unter  blanc  flatteur,  caressant  auf  blant\  er 
hätte  die  Belegstellen  vielleicht  besser  unter  blant  aufführen  und 
bei  hkmc  eine  Verweisung  auf  blant  anbringen  sollen,  woran  ihn 
«^^■'■^bar  das  fem.  blanche  gehindert  hat  j   Ulrich 
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3.  desver. 

Die  Ausdrucke:  aequo  animo^  iniquo  animo  ferre  aliquid  und 
ähnliche  sind  jedermann  geläufig.  Weniger  bekannt  dürfte  eine 
Stelle  des  Mimographen  Laberius  sein,  die  uns  Nonius  126,  31 
aufbewahrt  hat:  Aequum  ánimum  indigna[ntt)  iniquai  contumelia^  wo 
iniquare^  von  iniquus  abgeleitet,  „unwillig  machen"  heifst  Ein  afr. 
desiver  belegt  Godefroy  in  verschiedenen  Bedeutungen,  die  wohl 
zu  einem  romanischen  disaequare  stimmen.  Mit  der  Stelle  aus 
den  Enfances  Ogier  7257 

Charles  vit  bien  qu'il  estoit  desivés 

kommen  wir  zu  desver.  Dessen  Verhältnis  zu  desiver  läfst  ver- 
schiedene Erklärungen  zu.  Man  könnte*  an  je  desi/  —  nous  desvons 
und  nachherige  Ausgleichung:  desiver  —  desver  denken,  wie  sie  z.  B. 
für  déjeuner  und  dîner  vorgeschlagen  worden  ist.  Doch  scheint  es 
wahrscheinlicher,  dafs  disaequare  zu  verschiedenen  Zeiten  in  das 
Franz.  eingedrungen  ist;  ein  erstes  Mal  als  ein  Wort  gefaf:^  wie 
^interrogare  >  enterver^  ein  ander  Mal  als  Kompositum  von  afr. 
ivery  mittellat.  disaequare  bei  Du  Gange.  Was  den  Bedeutungs- 
wandel anbetrifft,  ver^ve¡se  ich  auf  das  deutsche  „verrückt**. 

J.  Ulrich. 


4.  Zur  romanischen  Wortgeschichte. 

Bask,  zerga  „Steuer". 
Zu  Ztschr.  XXin,  182. 

Wegen  des  romanischen  Ursprungs  dieses  Wortes  habe  ich 
nicht  den  geringsten  Zweifel  gehegt;  nur  seine  Begriffscntwickelung 
bereitete  mir  einige  Schwierigkeit.  Wie  ich  nun  sehe,  sehr  unbe- 
gründeter Weise.  Denn  das  sûdfranz.  cerco  ist  ein  Synonym  von 
quisto  y  questo^  franz.  quête^  und  ich  hätte  leicht  feststellen  können 
dafs  quête  früher  eine  Abgabe  bedeutete  welche  entweder  unter 
den  Verpflichteten  oder  von  dem  Berechtigten  eingesammelt 
wurde.  Insbesondere  hatte  quéste  diesen  Sinn  im  Beam;  man  sehe 
den  langen  Artikel  hierüber  im  Wörterbuch  von  Lespy  und  Ray- 
mond, aus  dem  es  für  meinen  Zweck  genügt  die  Bemerkung  her- 
auszuheben dafs  quéste  bedeutete:  „relativement  aux  gens  qui 
n'étaient  pas  serfs,  contribution  forcée". 

Bask,  donge  „schlecht". 
Zu  Ztschr.  XXIII,  180. 

Wenn  auch  dieses  Wort  dem  Baskischen  schon  lange  ange- 
hört, so  ist  es  doch  kein  altbaskisches  ;  davon  habe  ich  mich  jetzt 
überzeugt  Ge^  ga  ist  eine  mundartliche  Variante  von  gabe^  bage^ 
baga  „ohne";   dieses  Suffix  liegt  offenbar  in  donge  {deunge,  deunga) 
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vor,  und  wir  haben  in  don'  ein  Substantiv  zu  suchen.  Nun  be- 
deutet im  Baskischen  dohañ^  doain^  doaix3i,^\i,  „Gabe*',  , Geschick^, 
„Glûck^,  „Gnade^  und  •  wird  mit  Recht  an  lat  donum  geknüpft, 
nur  dafs  die  Endung  noch  der  Aufhellung  bedarf.  Davon  sind 
innerhalb  des  Baskischen  abgeleitet  doha-kahe  , unglücklich^  und 
doha'tsu  „glücklich^.  Für  letzteres  findet  sich  auch  don^tsu,  das 
noch  die  Bedeutung  des  span,  donoso  und  die  von  „heilig*  hat 
(eig.  „voll  der  Gnade  Gottes").  Das  berechtigt  uns  für  don^ge  als 
ursprüngliche  Bedeutung  „unglücklich"  oder  „gnadenlos"  anzu- 
setzen; vgl.  mauvais  \  malifatius. 

Span,  corzo  ,Reh". 

Zu  Ztschr.  XXni,  189. 

Ich  will  nicht  verabsäumen  nachzutragen  dafs  das  Georgische 
ein  sehr  ähnliches  Wort,  und  zwar  schon  seit  ältester  Zeit  besitzt: 
khurisiki  {'kl  läfst  sich  als  Deminutivendung  deuten)  „Reh",  „Gemse", 
„Gazelle",  das  sich  nicht  in  den  andern  kaukasischen  Sprachen  zu 
finden  und  nicht  aus  dem  Armenischen  >  noch  Persischen  zu  stammen 
scheint;  ich  thue  es  nur  um  vor  der  Ansetzung  eines  geschicht- 
lichen Zusammenhangs  zwischen  beiden  Wörtern  zu  warnen.  Ein 
solcher  wäre  überhaupt  nur  bei  griechischer  Vermittlung  denkbar; 
das  Griechische  aber  gewährt  kein  entsprechendes  Wort,  —  aus 
(neugr.)  xazölxi  „Ziege"  liefse  sich  nicht  einmal  khurisiki  erklären. 

Rum.  întàriia   „reizen". 
Zu  Rom.  XXVIII,  65  f. 

O.  Densusianu  leitet  dies  Wort  von  lat  interittis  ab,  indem  er 
sich  auf  die  Glosse  „lacessunt,  interitani^  C  gl.  lat  IV,  105^  bezieht 
Ich  weifs  nicht  wie  dies  inier itant  im  „Thesaurus  glossarum  emen- 
datarum"  gefafst  werden  wird;  an  und  für  sich  ist  ja  ein  Ver- 
derbnis aus  inriiani  hier  sehr  wohl  denkbar  (vgl.  „lacessire 

inntare^  in  derselben  Glossenmasse  S.  103^,  „lacessit  ....  indiiai*^ 
ebd.  IV,  358^),  und  es  würde  also  wiederum  das  Romanische  dem 
Verbesserer  in  den  Arm  fallen.  Aber  welcher  begriffliche  Zu- 
sammenhang besteht  zwischen  inieriius  und  ìniarìlaì  Eher  liefse 
sich  noch  von  *inierrtiare  =  terriiare  zum  rumänischen  Worte  ge- 
langen. Pontbriant,  welcher  zu  ^întirîtàf  pousser,  encourager  •  •  . ." 
lat  inierrìtus  in  Parenthese  setzt,  scheint  als  Grundbedeutung  an- 
zunehmen: „unerschrocken  machen".  Vorderhand  sei  daran  er- 
innert dafs  das  in  Frage  stehende  Wort,  weniger  die  Präposition, 
auch  im  Südfranzösischen  vorkommt:  tarrida^  tarida  „reizen"  (auch: 
,aus  vollem  Halse  schreien"),  daher  bask,  tarritatzcn.  Derselbe 
Stamm  tritt  ims  femer  entgegen  im  piem.  tarisse  „reizen",   das  in 


^  Im  allerletzten  Augenblick  finde  -ich  dafs  im  älteren  Armenisch  aller- 
dings ein  mit  dem  georgisäiai  Woite  gleichbedeutendes  khard»uk  vorkommt, 
iirridüf  >>ch  auf  kkßrekk  aktll^  itinU  geringem  Bart"  zu  beziehen  scheint 
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seiner  Endung  vielleicht  durch  issi,  assi  „relien"  beeinBuTst  ist 
Wenn  dafür  am  Comer  See  (Tre  Pievi)  íariíd  auftaachl,  so  woh! 
dank  einer  Verwechselung  mit  dem  ostlomb.  ven,  /arisafrj  .tadeln". 
Es  wäre  eu  untersuchen  ob  nicht  noch  andere  sud  französisch  e  und 
italienische  Wörter  hierher  zu  ziehen  sind,  wie  laraiouh!/a  (Bridel), 
iaraÒusta,  /arragagaa,  larecíarí  u.  a. 


f^C arili  um  u.s.w. 
Zu  Zischr,  XXm,  191  ff.  334, 
leb  habe  gesagt  dafs  dies  Wort  dem  Süden  Italiens  unbekannt 
zu  sein  scheine.  Nun  macht  mich  Meyer-Löbke  auf  einige  von 
Mussafia  zum  altneap.  Regimen  saniiatis  V.  190  {Wienej  Sitiungsbcr. 
CV'.  593)  angeführten  Wörter  aufmerksam,  die  mil  span,  jn/Zo  n.s.w. 
zu  voreinen  seien  und  sich  vielleicht  auch  in  deren  von  mir  ge- 
gebene Deutung  fügen  würden.  Ich  bin  ihm  dankbar  dafür  dafa 
er  mir  diesen  Pfad  eröffnet  hat,  der  freilich  an  einer  etwas  anderen 
Stelle  mündet  als  ich  zuerst  erwartete.  Mussafia  sagt:  tA  hat 
arilli  {=  -i)  für  ilal.  vinaiauolo  .Kernchen  der  Weinbeeren',  so 
neap.  nb.  agrillo,  tarant.  Flur,  gridai,  sic.  ariddu  ariddaru.  In  manchem 
ilal.  Wörterbuche  arillo  .Samenbùlse*;  Traina  vergleicht  aber  das 
sie.  Wort  mit  einem  allital.  arillo  .vinacciuolo'.«  Auf  den  ersten 
Blick  scheint  es  nicht  allzu  schwierig  zu  sein  diese  Formen  unter 
sich  und  mit  ^carillum  {==  ^cariUum)  in  Einklang  zu  bringen.  Das 
letztere  ist  in  weitem  Umfang  mit  gryllut  zusammengefallen;  zu 
den  früher  gegebenen  Relegen  sind  noch  hinzuzufügen  südsard. 
grilla  „Grille"  und  „Keim"  {Form:  „po  su  pilloni  chi  bogant 
algunus  seminis  o  frutias  coment'  est  s'  allu,  cibudda  chi  st  cun- 
servant  in  domu,  germoglio,  e  pò  símilit.  aglìtUo,  agliíltino'')  und 
abruzK.  grille  xa.  „Grille"  und  „Weinbeerkem".  Auch  tar,  griddo 
wird  wohl  neben  der  zweiten  die  erste  Bedeutung  haben.  Ilal, 
grillo,  die  beim  Boccia.spiel  als  Ziel  ausgeworfene  kleinere  Kugel 
(^  lecco)  bedeutet  wohl  eigentlich  „Kern",  und  ebenso  gehört  ilal. 
grillotti  .Flaurahaar"  zu  südfranz.  grilkoufn),  grehu(n)  „Keim", 
„Schöfsling".  Nun  konnte  ^carillum,  nachdem  es  mil  gryllus  zu- 
sammengetroffen war,  weiterhin  den  gleichen  Weg  mit  diesem 
wandeln.  Gryllus  hat  sich  mit  acridium  vennischl  in  neap,  agrilla, 
arillu,  siz.  ariddu  (ariddaru),  womit  nicht  nur  die  Grille,  sondern 
auch  die  Heuschrecke,  oder  sogar  alle  Arten  von  acridium,  acheta 
und  locusta  bezeichnet  werden  {s.  Costa,  Rocco,  Traina).  Wie  sich 
regillus  , Goldhähnchen"  (ital,  rcillo,  rcgilla  ^^  regolo  nach  Nemnich; 
siz,  riiddu  wird  für  »Zaunkönig"  angegeben)  an  grillili  angeglichen 
hat:  neap,  arillo  (Costa),  so  auch  ^carillum  im  Sinne  von  „Wein- 
beerkem". Für  das  Sizilische  sind  noch  angegeben  die  Bedeu- 
tungen: i)  Samenkem  von  Birnen,  Aepfeln,  Quitten  u.s.w.,  i)  {bei 
Mortillaro)  Pliänzling  von  Orangen,  Citronen  u.s.w.  in  der  Baum- 
schule. Ariddaru  di  gaddu  ist  eig,  „Hahnenhode"  und  wird  dann 
auch    für    eine    Art    Traube    mit   länglichen    und  krummen  Beeren 
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gebrancht;    vielleicht   ist    es    dieselbe    für 
bûcher  grilla    verzeichnen.     Wenn   zu    Ag 

ariUi  m,,  die  Grille  aber  griUe  m.  heifst,    í 
1  dars  das  erstere    eine  Entlehnung  iv 


,'elche  die  ital.  Wörter- 
lone  der  Weinbeerkern 
>  lierse  sich  das  so  er- 
Ire.     Die  letzten  Worte 


Mussafias  müssen  sich  eine  kleine  Berichtigung  geraller 
Traina  vergleicht  das  sizilisclie  Wort  nicht  mit  einem  alti  tal  ienisohen 
arillo  {arilla  wird  allerdings  Druckfehler  sein),  sondern  Tührt  dieses 
als  altere  sizilische  Forro  an.  Aus  dem  Süditalienischen  konnte  das 
Wort  in  das  Schriftitalienisclie  gedrungen  sein;  in  der  Bed.  „Samen- 
bülse"  kommt  ^corilium  auch  anderswo  vor.  Wir  könnten  hier  mit 
leidlicher  Befriedigung  einen  Strich  machen.  Indessen  regt  die 
etwas  unbestimmte  Angabe  über  ital.  arillo  zum  Nachschlagen  an, 
und  da  findet  es  sich  denn  dafs  dies  ein  technischer  Ausdruck 
ist,  auch  den  andern  romanischen  Sprachen  eigen  (franz.  arillt  m., 
pori,  arillo,  arilho,  span,  arilo  und  arila),  und  vor  Allem  neulatei- 
nisch:  arillus.  Wie  Littré  angiebt,  liegt  mittellal.  oriV/uj  .Weinbeer- 
kem"  zu  Grunde;  Belege  dafür  gewähren  Du  Gange,  Diefenbach 
u.  A.  Wie  und  wann  die  Botaniker  darauf  gekommen  sind  dem 
Worte  die  Bedeutung  „Samenhülse",  „Samenmantel"  beizulegen, 
darüber  vermag  ich  Nichts  zu  melden  noch  zu  vermuten.  Es 
ist  nicht  unmöglich  dafs  die  bei  DC.  mitgeteilte  Glosse  (des 
13./14,  Jbrhs.?)  Recht  hat:  „arilli  sunt  arida  grana  uvae,  ab  aridi- 
tate  dicti";  arillus  würde  dann  für  aridulus  stehen,  wie  lapillus  für 
*lapidulus,  und  ein  männliches  Substantiv  dazu  zu  ergänzen  sein. 
Jedenfalls  müssen  wir  den  Gedanken  aufgeben  dafs  das  sûdital. 
arillu,  ariddu  ein  ^earillum  darstellt,  wohl  aber  daran  festhalten 
dafs  arillus  sich  zum  Teil  mit  ^carillum  vermischt  hat.  G.  Loewe 
Prodr,  corp.  gl.  lat.  8,431  f.  verbessert  im  Ambrosianus  C  243  inf., 
der  aus  dem  10.  oder  11.  Jhrh.  stammt  (s.  S.  177),  die  wohl  jüngere 
Randglosse:  „arilli  .1.  grana  vel  semina  uvarum"  in  aiilli.  Dieses 
acilli  hat  G.  Goetz  in  die  ,Glossae  emendatae"  aurgenommen  (C.  gl. 
tat.  VI,  I,  17);  Buecheler  halle  sogar  aeiiti  lesen  wollen.  Die  Roma- 
nisten kommen  dann  und  wann  in  die  Lage  auch  anmutende 
Wortänderungen  der  I^tinisten  als  falsch  zu  erweben.i 

1  Mein  KoüegE  G.  ïUbcrlandl  hut  Jk  Güle  mir  mitzuleileii  ài.ii  der 
Ausdruck  arillus  „SamcDmanlel",  obwohl  er  ihn  erst  in  Joseph  Gxeilner's 
klassisfhem  Werke  „De  fruciibui  et  seminibus  plantarura"  (1788  ff.)  nach, 
weisen  könne  [auch  Nemluch,  1793,  hat  ihn  schon],  wohl  in  eine  fiüheie, 
vielleicht  die  vorliniifsche  Zeit  luiückrcicUc.  Der  Samen  der  Weintraube  be- 
sitze eine  saflige,  Seiiichige  Hülle  die  von  einigen  Auloien  des  vorigen  Jahr- 
hnndcits  Hir  einen  äamenmantel  ){ehallca  wurde.  Noch  BinchofT  (Handbuch 
der  botanischen  Terminologie  (1830)  (I|  $06)  weise  darauf  hin  daù  die  Schwierig- 
keit in  der  Unterscheidung  des  Ssmenmuitcls  vermehrt  werde  durch  die  sog. 
saftigen  oder  beercuurtigen  S.-imtii,  fur  die  er  als  Beispiel  die  Samen  von  Vitìt 
anführe.  Denunach  habe  offenbar  derjenige  welcher  in  der  Botanik  dieses 
Wort  für  Samenmantcl  aufbrachte,  die  Anticht  gehegt  dafs  die  Samen  von 
Vilis  einen  Samenmanlel  besilien,  und  habe  die  mittelalterliche  Beieichnang 
des  ganien  Weinbcetkems  auf  die  HUlle  desselben  und  die  analogen  Bildungen 
b«  den  andern  PHanien  übertragen. 
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Span,  légamo. 
Zu  Ztschr.  XXni,  196. 

Dafs  hierin  nicht  etwa  die  lateinische  Endung  •amen  steckt, 
also  nicht  eine  der  im  neueren  Spanisch  so  häufigen  Akzentzurûck- 
Ziehungen  eingetreten  ist,  bezeugt  u.  A.  das  erhaltene  g.  Aber 
auch  auf  eine  keltische  Endung  werden^ wir  verzichten  müssen;  an 
das  Iberische  verweisen  uns  pdramus,  Uxama,  Ciuiamus,  Medamus 
u.  a.  Demnach  hätten  wir  in  légamo  ein  wirklich  keltiberisches 
Wort  vor  uns. 

Zu  camallu  Ztschr.  XXIII,  334. 

Ascoli  schreibt  mir: 

Avrete  senza  dubbio  ragione  quanto  al  mancar  nei  libri  etimo- 
logici r  avvertenza  che  questa  voce  arabica  sia  pur  del  genovese 
(e  credo  pur  del  livornese).  Ma  in  Italia  è  risaputo,  anche  dagli 
indotti,  che  camallo  sia  voce  arabica.  È  una  notizia  che  sentivo 
ripetere  sin  dalla  mia  fanciullezza.  Manca  nei  rispettivi  articoli  al 
Cihac,  al  Miklosich,  a  G.  Meyer.  Ma  più  di  quarant'  anni  or  sono, 
io  annotavo,  nei  miei  scartapacci,  che  T  Amari  ricorda  l'equazione: 
gen.  carnàio  =  ar.  hammâl^  Musulm.  di  Sicil.,  I  304 '^.  E  aggiun- 
gevo: „L'  albanese,  certo  per  trafila  turca,  ha  ugualmente  '¡(afiáX 
pi.  xa^aAe,  facchino  Hahn  III  149^."  Anche  il  genovese  però  po- 
trebbe avere  avuto  la  nostra  voce  arabica,  piuttosto  dai  Turchi 
(del  Mare  Nero),  che  non  dagli  Arabi.  La  grammatica  e  la  parti- 
colar  significazione  mostrano  air  incontro,  per  lo  spagn.  alhamel^  la 
diretta  provenienza  dall'  arabo. 

H.    SCHUCHARDT. 


5.  Französische  Etymologien. 

I.    Neufr.  landier^  engl,  andiron. 

So  heifst  im  offenen  Kamin  der  grofse  Feuerbock,  über  welchem 
das  Brennholz  aufgeschichtet  wird,  damit  die  Luft  zuströmen  kann; 
der  kleinere  wird  im  Französischen  chmci  genannt.  Das  Wort 
lautet  im  Altfranzösischen  andier^  mittellat.  anderius  =  fulmenlutn 
focarium^  Nebenform  andena,  s.  Ducange;  noch  heute  nach  Godefr. 
(s.  V.  andier)  andier  in  vielen  franz.  Mundarten;  wall,  andi  schon 
bei  Littré.  Auch  der  mittellat.  Form  andena  entspricht  ein  altfr. 
andaine^  Belege  bei  Godefroy,  der  ein  andatne  noch  heute  im  Osten 
{environs  de  Saulieu)  anführt.  Das  spätere  landier  ist  also  aus  dem 
Artikel  und  der  ursprünglichen  Form  zusammen  geschweifst.  Mistral 
kennt  es  auch  im  Neuprovenzalischcn,  wohin  das  Wort  also  später 
aus  dem  Norden  eingeführt  worden  ist 

Die  Herkunft  des  Wortes  ist  bis  jetzt  nicht  gefunden  worden; 
die  bisherigen  Vorschläge  anzuführen  und  zu  widerlegen,  hat  keinen 
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Wert;  ein  jeder  derselben  verstöfst  gegen  sichere  Thatsachen  der 
Lautentwickiung. 

Das  Wort  entspricht  einem  lai.  amilarium  von  amts,  amilts  = 
jedes  Querholz  oder  Gabel,  womit  irgend  ein  Gegenstand  gestützt 
oder  in  der  Luft  gehalten  wird.  Der  Stoff  dieser  Querstütze  ¡st 
ganz  nebensächlich,  daher  es  altfranzösisch  meistens  anditr  de  fer 
heifst;  die  Hauptsache  ist  der  Begriff  des  Stutzens  oder  in  die 
Höhe  Haltens,  was  ja  die  Grundbedeutung  von  andier  isL 

Lautlich  stinunt  es  genau;  denn  vortonig  wird  das  /  in  diesem 
Falle  stimmhaft,  wie  prov.  lindar  aus  limiidre,  tender,  tendera  aus 
semildrium,  'um.  Wenn  das  Franz.  tenlür  bietet,  so  beweist  es, 
dafs  es  nicht  von  semilarium,  sondern  von  regelm.  sente  >  simita  ■\- 
arium  abgeleitet  isL  Vgl.  im  Franz.  revisitdre  <  revisder,  suèiidtius 
<;  sodain,  plaeitare  <  plaidier,  vocit<ire  ■<  voidier,  adjulare  <  aidier, 
pielatem  <  pidié,  capilanens  <  chadaignt,  cogitare  <  ntìdier  u,  a.  Wenn 
duòilare  <  doler  giebt,  so  kommt  dies  von  dúbitat  <  legelm.  dole, 
wie  ¡itttier  {limitarium)  von  einem  bis  jetzt  nicht  nachgewiesenen  Unte. 
Andere,  wie  chevtlaigne  {capiíaneus),  sind  halbgclehrt,  bei  anderen, 
wie  pitti,  wirkte  das  Latein  ein. 

Noch  eine  letzte  Bemerkung.  Littré  hat  bereits  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dafs  sich  Stellen  finden,  wo  die  landiers  als  mit 
chenit  versehen  bezeichnet  werden  (so  bringt  er  bei:  Deux  landiers 
en  fer  à  troys  ehenetz;  deux  landiers  de  fer  .  .  .  ayans  chacun  troys 
chínete)  und  schliefst  dann:  Comme  le  chenet  est  proprement  un  petit 
chien  et  que  les  textes  parlent  de  landiers  à  chenets,  il  font  tant  doute 
entendre  que  le  landier  est  la  partie  essettlielle,  et  le  chenet  une  tile 
ou  des  tiles  de  petit  chien  ornant  le  landier,  womit  er  mit  Recht  seine 
frühere  uiìpassende  Erklärung  des  chenet  (s.  v.)  stillschweigend  zu- 
rückgenommen hat.  Der  landier  konnte  also  in  grofsen  Kaminen 
auch  drei  und  mehr  Enden,  deren  jedes  mit  einem  Hundskopf 
verziert  war,  haben,  daher  man  die  kleinen  landier,  die  vorn  nur 
einen  solchen  Kopf  aufweisen,  später  einfach  ehenet  nannte. 

Altfr.  andaine  ist  ein  lat.  amil-äna. 

Das  franz.  andter  {de  fer)  gelangle  auch  nach  England,  wo 
sein  Suffix  ier  =  ire  frühzeitig  mit  ae.  iren,  me.  yren  (Nebenform 
yre)  =  , Eisen'  volksetymologisch  gedeutet  worden  ist,  daher  neben 
aundire  sich  Formen  wie  aumlyrne,  atatdyre  finden,  was  sich  auch 
im  Neuengl.  andiron  (vgl.  die  heutige  Schreibung  iron  , Eisen')  noch 
erhalten  hat.     Vgl.  Murray's  grofses  Diel.  I,  318. 


2.  Neufr.  ;>írmaj*«í,  er\^\.  pearmain,  deutsch  Parmäne. 
Das  Wort  fehlt  bei  Nicot,  Oudin,  Ménage,  Trévoux,  Scheler 
und  Darraesteter-Thoraas,  ebenso  in  Skcal,  Grimm,  Sanders, 
Weigand^  und  Kluge*,  steht  nur  bei  Litlté:  permaine  s.f  nom 
d'une  pomme,  en  Normandie.  Etym.  Lai.  permagna,  iris-grande,  was 
dann  abgeschrieben  wird  von  Sachs:  ¡permaine  (lt.  permagna)  s.f. 
4rav.  N.  ^ofse  Apfelsorte'.     Ich  schUefse  mit  Muret:  .pearmain  s. 
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feine  ÂpfelartS     Das  letztere  („fein'<)   ist  ja  nicht  falsch ,    wie  die 
Sächsische  Erklärung  „grofs'S  die  er  aas  eigenem  zugefügt  hat;  denn 
hei  Littré,    woher   er  das  Wort  hat,   steht  es  nicht     Hätte  er  den 
ersten  besten  Obstgartenbesitzer  gefragt,  so  hätte  er  er&hxen,  dafs 
der    Äpfel    bei    uns    Parmäne,    meist    Goldparmäne    (Winter-, 
Sommer-,    Königs-,    englische,   je   nach   der   Sorte)   genannt  wird 
und   eine  Abart   der  Goldrenette   ist     Auf  die  Gröfse   kommt   es 
dabei  gar  nicht  an;  die  Parmänen  sind  mittelgrofs  bis  grofs.    Eine 
Umfrage  in  Frankreich   (ich  wandte  mich  an  Ph.  Goignard,    Stadt- 
bibliothekar in  Dijon)  brachte  die  Kunde,  dafs,    was  vorauszusehen 
war,  der  Name  dort  durchaus  nicht  auf  die  Normandie  beschränkt 
ist,   sondern   der  T.  t  sämtlicher  Obstzûchter  in   ganz    Frankreich 
ist,  was  auch  die  Obstbaumzuchtbûcher  zeigen«    So  giebt  die  Pomo- 
logie de  la  France,   ou  Histoire   et   description   de  tous  les  fruits 
cultivés   en  France   et   admis  par  le  Congrès  pomologique  institué 
par  la  Société  d'Horticulture  pratique  du  Rhône.  —  Ouvrage  publié 
avec  le  concours  des  Sociétés  d'Agriculture  et  d'Horticulture  ûan- 
çaises.  Tom.  VIL  Lyon,  impr.  et  lithogr.  de  J.  Nigon,  187 1,  gr.  ¡n-8*, 
fig.  Folgendes:    „P.  Pearmain   Herefordshire   (No»  56).      Synonymes: 
Rovai  Pearmain^  Summer  Pearmain  (Ang/elerre)  —  Englische  Königs- 
parmane^  Englische  Roihe,  Umonen  Renette  (Allemagne)^  Pearmain  du 
comté  d^Hereford^   Pearmain  royale  anglaise^  Reinette  Umon^  Reinette 
Limon    rouge   anglaise ^    Merveille^    Royale  de  longue  durée;    Dubbelde 
Ptarmain  royale  d'Angleterre.  —  Orarne,  Anaenne  et  présumée  anglaise^*' 
Wie  heifsen  sie  in  Italien?    P.  Rajna,  der  sidh  viele  Mühe  ge- 
geben und  rechts  und  links  überall  gefragt  und  geforscht  hat,  teilt 
mir  mit  dafs  in  der  pomologischen  Schule  in  den  Cascine  zo  Flo- 
renz der  Katalog  derselben    unter  No.  25  Mele  da  inverno  angiebt: 
^eine   di  s  Reineiies  {^Peamain  d:rê  d\hiz¿r  —  Queen  of  the  pippin). 
/Vfc-'.v    tnc'Si:'^   ecc.  —    X¿ss%a%o    mi   ä*j   /vä-V    indicare    un    termine 
«i'Xírj.V  /kr    .>   tue   mele.     Si  chiamârel^ro   assai  poco  ficrentinesca^ 
mcH:í  ..r;T»,-.'A»Äi**»,  an*,.ie  ^ene::.*n¿^.  e  ccn  ^-uesta  Jesignasicne  si  abòrac-- 
a*:f.\   wTiJl',  /Ài  ru/ìWi.     Fùr  Deutschland  schreibt  mir  ein  rûhm- 
uoh$i  bt*kanr.:er  Fachmann.  l\ot.  Kömicke:  J>er  Name  »Pannane' 
áudei  :àch  in  den  altern  deutscher*  K»canischen  Werken  nicht    Bei 
Jv^.  Riuhia  e;  Chabnmuís  Historia  plor.canmì  univiwsalis  1650.  1651 
5siud    moh:    a!s    7^    be::Ar.r.:e    Ajvelsortec    abgebildet.      J.  Baohin 
v^  10 1;^  dus  tvjusei    lebte  eine  Zeitlang  ir.  Lyon  end  kaniite  eiiien 
"Veil     vteá;     tcitüewn    Fruikr^fícfcs    durch    persôclicîte    Anschauung. 
Oa:v^\jLr  ^uuhiv.  v^^ï.^*  K  AtiV    trci   hjLt   '3  A^^lsorten.   Theodor 
.'uvi^v:    t^cc   "sxh  \:el  íjlt.  :'ei.*h>íiv  Scrtínr-iineii  —  aber  Finnâ-^e 
r.v.òe;  >:.h  rìs±t  vìjLT'jir.tir»  cberíc-or^  "r<:ì  I>lel  i*^::*    Erst  Christ, 

>  *--v.  x-*k-e    i  CS.  \*    i,    ^^..  .    .  *- ki". «IL.»...    V  «;>«»..  »i-.»^j^s.~-.    k*  >«.    ^•...vi 

«  ^* 

IM"^  uit    vx*^ivocso^ítr.  'AUJ-ivr.:  -kte.e  JLiivre  ^ccti^.  ^jcvierzm  nor 
rtJLv : v¡s2<^v  Nx::ä^*.  bjk,cri.     TuKV-jirji::  wird  íï^  wj^rsccicinlich . 
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Bei  ruhiger  Abwägung  dieser  Thatsachen  kann  man  nur  2U 
dem  Schlüsse  kommen:  Die  Parmäne  wurde  aus  England  nach 
den  übrigen  Kulturländern  exportiert  und  ist  daher  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  auch  dort  zuerst  gezogen  worden.  („Sorte  im 
engem  Sinne  ist  alles,  was  ursprünglich  aus  einem  Samen  hervor- 
gegangen ist  und  durcli  Impfen  vermehrt  wurde."    Prof.  Körnicke.) 

Ich  wandte  mich  daher  durch  Vermittlung  von  L.  Morsbach 
nach  Oxford  an  das  Murray-Di  et- Archiv,  um  die  Geschichte  des 
Wortes  in  England  feststellen  za  können,  wiewohl  ich  seit  langer 
Zeit  auf  einer  ganz  andern  Fährte  war  und  das  Wort  anderswo 
schon  in  sehr  alter  Zeit  belegen  konnte,  so  dafs  von  vornherein 
das  Wort  mit  der  Apfelsorte  von  dort  nach  England  gekommen 
sein  sollte. 

Von  Oxford  erhielt  ich  folgende  Belegstellen,  für  deren  gütige 
Zusendung  ich  verbindlich  danke:  „PEARMÂIN.  1)  iz86  —  7 
I_  J.  R.  Memoranda  Roll  14  Edw.  i  M.  i  Walíems  de  Burga  . . . 
rtädidil  ad  scaccarium  cc.  pira  [Art  Hohlgeráfs,  s.  Ducaoge]  par- 
mennorum  et  dm  modia  vini  pro  se  el  Galjrido  de  Fontibui.  2)  1Ó12 
Drayton,  Poly-olbion  Long  18  p.  298  The  Peare:maine  which  to 
Frame  long  ere  lo  ut  was  knowne,  3)  1655  Moffet  &  Bennet,  Health's 
Improv.  (1746),  291  Pear-apples,  Meiapia;  and  Pear-maini  or 
Ptauxant  no  doubl  be  those  Appiana  Mala  which  Appiiis  graffid  upon  a 
Quince.  4)  167g  Blount,  Ane.  Tenures  69  //  is  worth  the  observing 
thai  in  King  Edward  ¡he  firsts  lime  Permain'Cider  was  called  wine. 
(Authority  for  this  (1272 — 1307)  unknoiün  to  wj.)"  Wir  sichern  also 
für  1286  ein  latinisiertes  p&rmennus  (pomus)  als  älteste  Form,  wäh- 
rend die  spätem  vol  ksely  rao  logisch  von  pear  .Birne'  beeinflufst 
sind.  Das  Wichtigste  ist  aber,  dafs  die  Apielsorte  im  zweiten  /iitat 
als  nach   Frankreich  gehörig  bezeichnet  wird. 

Kommt  das  Wort  in  Frankreich  vor?  Littri:  hat  kein  Beleg, 
es  fehlt  in  Sl.-Palaye,  Ducange  und  Henschel,  sogar  im  Hippeau. 
Und  doch  ist  es  ein  oft  zu  belegendes  Wort.  Gotlefroy  hat  fg. 
Stellen:  i)  permein  in  St.  Giles  1927,  2)  pormain  Parise  1722  [ebenda 
noch  1828],  3)/(irwa(>(f  Rosenroman  8254  (Múon)^  1,273  (Michel), 
4)  Fabl.  Mont.  1],  75.  76,  5)  Méon  I,  52,  458,  endlich  ein  6)  par- 
main aus  Liebaud,  Maison  rust.  Ill,  iS,  éd.  1658,  und  erklärt  das 
Wort  mil:  1.  m.  espèce  de  poire.  Wenn  wir  uns  die  von  ihm  ange- 
führten Stellen  ansehen,  um  zu  erfahren,  ob  das  Wort  , Apfel'  wie 
heute  oder  , Birne',  wie  es  God.  erklärt,  bedeutet,  so  sehen  wir  bei 
näherer  Untersuchung,  dafs  sich  an  keiner  einzigen  Stelle  mit 
Sicherheit  bestimmen  läfst,  ob  Aepfel  oder  Birnen  gemeint  sind; 
nur  die  letzte,  die  voll  also  lautet:  Pour  avoir  poires  ^angoisses  ou 
de  pannain  .  .  .  entez  les  en  franc  meurier  sichert  Birnen ,  was  wohl 
God.  zn  seiner  Erkläning  bewogen  haben  wird. 

Ich  finde  es  noch  an  folgenden  Stellen:  parmain  im  Gaidon 
S.  4.  5.  6.  7.  8  je  zweimal,  18,  wo  ebenso  wenig  die  Bedeutung 
zu  sichern  ist;  aher  im  kleinen  botanischen  Glossar  von  Tours 
(BibL  Ec  Chartes  1869,  S.  329)  pçma  volema,  id  ist  permainz  haben 
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wir  endlich  den  Apfel  gesichert  Beim  näheren  Zusehen  wird 
dann  klar,  dafs  das  Wort  ebenso  an  allen  übrigen  Stellen  (bis 
auf  6)  dasselbe  bedeutet  Bei  2)  erklären  die  Herausgeber:  per* 
mein  s.  m.  espèce  de  grosse  pomme;  ebenso  wird  es  4)  erklärt:  espèa 
de  pomme  \  dieselbe  Bedeutung  mufs  es  im  Gaidon  haben.  Auf- 
fällig ist  nur,  dafs  die  parmain  mehreremal  bei  AuEEählong  von 
Obst  neben  pomes  und  poires  vorkommen  in  3)  und  4),  neben 
pomes  in  2).  £s  war  also  eine  ganz  bestimmte  feine  Sorte,  die 
neben  pome  und  poire^  den  gewöhnlichen  Aepfeln  und  Birnen ,  noch 
besonders  genannt  wird.  O/Tenbar  afs  man  sie  als  Nachtisch  bei 
Wein,  so  in  4)  (zweimal),  5)  bei  Wein  und  Klaret,  ebenso  bei  daré 
im  Gaidon  6.  7. 

Diese  Besonderheit  der  Sorte  fand  sich  also  bei  Aepfeln  und 
Birnen.  Worin  bestand  sie  aber?  das  wird  sich  schwer  bestimmen 
lassen.  Wenn  man  mit  der  Glosse  poma  voiema  arbeitet,  so  stimmt 
damit  vollkommen,  dafs  auch  das  römische  Altertum  pira  voiema 
kennt,  die  auch  wohl  blofs  voiema  hiefsen,  s.  die  lat  Wörterbücher. 
Dazu  vgl.  man  voiema  und  voiemum  bei  Ducange,  wo  es  Aepfel 
sind,  bei  Diefenbach  Gl.  lat-germ.,  wo  Aepfel  {imngifUy  winagi/ia)^ 
Birnen,  aber  auch  Pfirsiche  so  genannt  werden. 

Welches  ist  nun  die  ursprüngliche  Form?  Der  älteste  Beleg 
steht  in  dem  kleinen  Pilan zenverzeichnis  von  Tours,  dessen  Schrift 
noch  dem  XII.  Jahrhundert  angehört,  die  andern  g^ören  Hand- 
schriften des  Xlll.  Jahrhunderts  an.  Bis  auf  Tours  und  St  Gilles, 
die  permain  bieten,  geben  alle  Hss.  pdj^nain^  Parise  pormain.  £s 
ist  kein  Zweifel,  dafs  dies /armai»  sein  mufs;  die  grofse  Stellenzahl 
spricht  gegen  die  Form  mit  e,  Mufste  denn  ein  neufr.  Abschreiber, 
der  beim  Lesen  es  sofort  mit  seinem  heutigen  permaine  identifizierte, 
nicht  ein  pmain  der  Hs.  notwendig  mit  permain  wiedergeben?  Nun 
habe  ich  im  Sommer  1873  das  kleine  Glossar  in  Tours,  das  ich 
für  unediert  hielt,  abgeschrieben  und  sehe  daraus,  dafs  die  Hs. 
richtig  ein  p  bietet  ;  dafs  dasselbe  in  der  Florentiner  Hs.  des  Giles 
der  Fall  ist,  bestätigt  mir  P.  Rajna«  Mithin  ist  von  p^jrmain  als  der 
einzig  überlieferten  Form  auszugehen;  pormain  bt  eine  volkstümlich 
veränderte  Form,  wie  denn  z.  B.  eine  Bonner  Zeitung  im  letzten 
Herbst  (loldpormänen  zum  Verkauf  anbot 

Woher  kommt  dies  parmain'i  Nach  Littré  von  ptrmagnus. 
Lautlich  würde  es  >nellei<:ht  stimmen:  wir  haben  zwar  kein  zweites 
Wort  auf  ^ignusy  aber  wie  Signum  <  sain^  pugnum  <<  poin^  so  könnte 
es  auch  p^irmain  geben.  Allein  magnus  ist  kein  volkstümliches 
Wort,  da  es  überall  von  grand^m  verdrängt  worden  ¡st  Eine 
Apfelsorte  konnte  abiT  im  frühen  MA.,  wo  sich  wohl  kaum  Gelehrte 
um  die  Obstzucht  kümmerten,  nur  einen  volkstûmUchen  Namen 
haben.  Auch  halbgelehrt  hätte  es  maine,  matgne  geben  mûsseiL 
Dazu  kommt,  dafs,  wie  schon  gesagt,  eine  ungewöhnliche  Gröfse  gar 
nicht  das  Kigentûmliche  der  Parmäne  ist.  Der  Begriff  des  voiemum^ 
mit  weicher  l."ilosso  diese  Apfelsorte  in  den  mittellat  Glossaren  und 
Kncyclopädien   erklärt  wird  (s.  bes.  die  Stellen  in  Diefenbach's  Gl. 
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nnd  Nov.  Gl.),  zeigt  dies  deutlich:  volemum  quantum  vola  {manu) 
potest  capi.  Ein  Apfel  oder  Birne  aber,  die  in  der  hohlen  Hand 
eingeschlossen  werden  kann,  ist  ziemlich  klein.  Wenn  diese  Eigen- 
schaft des  volemus  die  Hauptsache  ist  (dafs  diese  im  späten  Mittel- 
alter noch  bekannt  war,  bezeugen  die  oben  zitierten  lat  Glossare), 
dann  könnte  man  an  parme  aus  lat.  palma  (der  Bedeutung  nach 
dasselbe  wie  das  verschwundene  vaici)  denken,  wobei  /  vor  Kons. 
zu  r  geworden  wäre,  wie  in  carpe  aus  culpa.  Wenn  sich  .aber 
neben  carpe  stets  die  ältere  Schreibung  calpe^  dann  caupe  findet,  so 
sucht  man  hier  vergebens  ein  palmain  oder  paumain]  dazu  kommt, 
dafs  sich  auch  ein  parme  nicht  belegen  läfst,  so  dafs  carpe  doch  eine 
halbgelehrte  Entwicklung  (es  ist  ein  Kirchenwort)  aufweisen  dürfte. 
Allein  valemus  bedeutet  etwas  ganz  anderes.  Die  Deutung 
der  Glossare,  die  sich  bereits  bei  Servius  zu  Georg.  2,  88  =  Aen. 
3,  233  quad  volam  (manum)  impleant  findet,  ist  eine  späte,  durch 
vala^  mit  dem  dieses  Wort  nichts  zu  thun  hat,  veranlafste  etymo- 
logische Spielerei.  Derselbe  Servius  aber  giebt  an  ersterer  Stelle 
aus  einer  alten  Quelle  eine  zweite  und  zwar  richtige  Erklärung: 
volema  autem  gallica  P]  lingua  baña  et  granala  dicuniur.  Lat.  valae^ 
mum  (so  die  altem  Hss.)  aber  lautete  früher  (s.  Bûcheler  Rhein. 
Mus.  XXX,  1 2)  valaimam^  valaemam  und  stammt  von  val-erCy  vgl. 
vacare  und  vacare.  Ausgezeichnete  Gute  und  Feinheit  ist  allein 
das  Kennzeichen  der  volema,  und  wie  die  Pomol ogien  lehren, 
ebenso  der  Parmänen,  denen  überall  ein  ganz  feiner  und  eigen- 
artiger Geschmack  zugeschrieben  wird. 

So  meine  ich  denn,  das  Wort  entspricht  einem  lat.  parmanus, 
das  parmain  gab,  wie  pisan  us  pisain  giebt,  mithin:  „Apfel  aus  Parma, 
Parmaapfel''.  Der  Apfel  ist  dann  aus  Italien,  dem  Mutterland  der 
europäischen  Kultur,  wo  die  Obstbaumzucht  früh  in  grofser  Blüte 
stand,  zuerst  nach  Frankreich  (vielleicht  auch  nach  Deutschland)  ge- 
kommen, von  da  kommt  er  später  nach  England,  wo  er  in  dem 
überaus  milden  Seeklima  gedeiht  und  weiter  gezüchtet  wird,  während 
er  in  Italien  und  den  andern  Ländern  im  Laufe  der  Zeit  ausgestorben 
war.  „Gesetzt,  die  Parmäne  in  Frankreich  im  XII.  Jahrh.*',  schreibt 
Prof.  Kömicke,  „stanmite  aus  Italien,  so  kann  diese  nicht  mehr 
existieren;  denn  so  alt  werden  die  Apfelsorten  nicht*',  was  erklären 
würde,  dafs  die  Sorte  in  Italien  in  neurer  Zeit  aus  England  ein- 
geführt ist  und  dort  daher  keinen  einheimischen  Namen  hat.  Man 
wird  aber  annehmen  müssen,  dafs  sie  auch  in  Frankreich  und  bei 
uns  ausgestorben  und  aus  England  später  wieder  eingeführt  worden 
ist  Dabei  ist  auch  wohl  möglich,  dafs  es  gar  nicht  die  alte  Sorte 
ist  „In  vielen  Fällen",  schreibt  femer  Körnicke,  „wird  einer  neu 
entstandenen  Sorte  der  Name  einer  älteren,  geschätzten  Sorte  ge- 
geben. So  giebt  es  bei  uns  verschiedene  Sorten  Borsdorfer,  die 
wenigstens  nicht  durch  Impfen  von  den  alten  Borsdorfern  (Dorf  bei 
Leipzig)  abstammen,  der  jetzt  selten  oder  ganz  ausgestorben  ist 
Er  wird  in  einem  Briefe  Friedrichs  des  Weisen  aus  dem  J.  1522 
erwähnt" 
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Worn  lidi  m  keinaii  gnttdaltedidien  Text  in  Italici)  eii       

ptrmami  mcfawejsen  bnen  soBte,  so  spricht  dies  nidit  geg«n  meine 
£tyBM>I<^;î&  Der  Apfd  kann  eioai  àndem  Nuoen  gehabt  hahen, 
winde  aber,  als  a  nach  Frankrekli  importiert  wuide,  mit  Panna 
ÎD  Vetbindnng  gebcadit,  sei  es  dais  der  Gäitner  oder  der  Händler 
vcjD  dort  war  oder  ans  einein  andern  Grande,  dea  wir  ohne  einen 
isfalligen  Fond  nicfal  enatea  können.  Damit  eriedigt  sich  aodi 
der  Einwand,  daû  man  im  ItaL  farwagianù  oder  parwutano,  nicfat 
parmanù  sagt  Wenn  sid)  im  itaL  Mittétalter  ein  laL  parmanus,  das 
regelinälsig  wäre  wie  aM«Mawt,  tuhmm,  pm*mi  nnd  Dnlzende  toh 
andern,  neben  den  geläufigen  Formen  mit  einem  Zwìsdiensniiìx 
wirkta'ch  nicht  nachweisen  lassen  sollte,  so  ist  dies  fni  misere  Ab- 
leitung ohne  Gewicht.  Denn  die  Beziehnng  anf  Panna  ist  in  Frank- 
reich gemacht  worden  and  hier  ist  parmauMS  ^  parmaiH  völlig  ein- 
wandte!. Prot  Kòmicke  fìàal  cine  merkwñrdige  Nameogelmng  an: 
er  eriimert  an  „den  Kamea  der  .Lnieise'  {Maiktg«  MAm),  welcher 
sicher  nichts  mit  Lciein  in  der  Scfawnt  oder  mit  ähnlidien  Orts- 
namen za  than  bat,  da  diese  Pflame  im  MA.  in  Italien  verschwonden 
war  nnd  erst  ro  Ende  des  XVL  Jahrfa,  ans  Sfiamen  wieder  cinge- 
fñbft  wurde,  wo  sie  unter  verschiedenen  Namen  {arab.  tU/aZ/a)  foit- 
kultiviert  worde.  Der  Name  stammt  wahrschemlicfa  aus  Catalonien 
umI  eihieh  die  Umwandhing  in  ,/JMerwr*  in  Ftaakickb". 

Du  im  AUfr.  männlidie  Wort  ist  im  Nenfr.  seiaer  Bedeutung 
wegen  {fmmme  r./^  mît  wdbUdier  Endang  verseben  wonkn.  Die 
ScfareJbnng  pmmm  im  Giles  wird  dies  Ftsainmini  nodh  nicht  sein, 
soodem  dem  englischen  St^rdba  xm  Last  faBen.  Das  e  im  ben- 
ligen  ftnuäet  kann  sidi  regebnâfs^  euwiiieit  haben  (£inâa&  des  r) 
oder  ist  es  aas  Enghnd  mit  dem  Apfd  anch  in  der  eDgUsdiui 
Laotfoim  pirmin  sniñckgefangt?  Ein  Dcrkwördiger  ZotaU  ist  es, 
dais  ñn  DeMscltes  ans  dem  cngLWon  äcfa  bei  ans  wieder  das 
ursprÛBgttcfae  «  ab  .IVnnàne*  geMdet  hat 

Aber  and  das  Englische  ïkbcrt  eine  msprônglicfae  Form 
pmrmam,  was  der  âhcHe  Bd«^  in  England  {s.  oben  mler  i)  be- 
wdst.  BiL  Forster  verdanke  idi  nodi  fo^eode  wichtige  XineDmig: 
.Fvr  fnitmniu  lic^  mir  kein  Forocn - Malprial  vor,  da  anatre 
gròbeien  Wärtcrbnd»»  noch  nicfat  bñ  /  voigesdiritten  sind.  Ans 
meioei  eigeaen  Bibüotbek  ersehe  kfa,  dab  die  ilteitc  mir  bekannte 
Form  noch  ein  *  baL  Unser  ältestes  EngL-IaL  Wörterbat^,  das 
Catholicon  AngBcnm  (ca.  1480),  bietet:  «  Ar— lii  —  i«ii«mani  (ed. 
Elerrtage  p.  270)  xaâ  ftjawja  tn.  Dodi  andi  hier  findet  sich 
scbon  p.  276  die  Nebenform  mit  t:  ptrmtm  Ire.  Wenn  wirkUch 
das  <  nicbt  tot  dem  XV.  Jb.  vorfcoM*.  ist  die  Sache  nein  ortbo- 
gnpfaiscfa  IB  erUâien.  Im  XV.  Jb.  vidbiefat  liA  ■""»i*^  der  LuU 
wandd,  dais  Ì  vor  UaioqltadiÍKbem  r  (=■  r-|-KoosaoaiU)  wt  a 
verfardlext  wird.  Ud»«'  die  geograpbiscbe  Verbreit—g  diexs  L— t 
wandeis  ist  leider  biibs  nìcbb  bekannt,  dodi  scbemt  er  Sr  den 
der  Scbiilbpncte  n  Gnade  Segnaden  Dialekt  das  R^ckaäbige 
gewwn  sa  scìDt  obglndi  bnIiUi^  danti  den  Eaidab  der  uUm>> 
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graphie  auf  die  Aussprache  vielfach  die  auf  e  beruhende  Aus- 
sprache wiederhergestellt  ist.  £s  heifst  lautgesetzlich  ne.  hart 
, Hirsch' (sprich  häi)  aus  me.  Ä^r/;  ne.  parson  »Pfarrer*  aus  lat.^r- 
sona  u.  s.  w.  Aber  schon  beim  letzteren  haben  wir  die  Nebenform 
mit  in  der  Schreibung  beibehaltenem  e  auch  so  gesprochen,  näm- 
lich ne.  person  ,  Person',  sprich  p^sn.  So  erklären  sich  die  Schwan- 
kungen in  der  heutigen  Aussprache  bei  ne.  c/erk  (aus  lat.  clericus)^ 
sprich  engl,  kiäk^  amerik.  k^k,  oder  bei  Derby,  Berkshire,  Berkeley 
u.  s.  w.  Für  das  graphische  Nebeneinander  von  e  und  a  im  XV.  Jh. 
kommt  bei  der  Lautfolge  per  par  noch  zweierlei  unterstützend  in 
Betracht,  nämlich:  i)  die  paläographische  Zweideutigkeit  der  Ab- 
kürzung j?,  2)  die  Anlehnung  an  das  lateinische  per-^  so  z.  B.  per^ 
fite  neben  par  fite  ,vollkommen*.  —  Sollte  die  Form  permayn  sdion 
für  das  XIV.  Jh.  gesichert  sein  (mir  sehr  unwahrscheinlich),  so 
mûfste  man  frühe  Anlehnung  an  me.  pere  (aus  ae.  p'ére)  , Birne' 
annehmen.  Sicher  ist  diese  Anlehnung  im  Verlauf  des  Neuengl. 
eingetreten,  wie  Schreibung  und  Aussprache  des  heutigen  pearmain 
beweisen.  Ich  wiederhole  nochmals,  dafs  der  Uebergang  ^  >  0  vor 
gedecktem  r  nur  bei  kurzem  ?  eintritt,  dafs  dagegen  me.  pere  , Birne' 
langes  ê  hat  und  zudem  zweisilbig  ist,  so  dafs  die  Form  permayn 
des  Cath.  Angl.  eine  Anlehnung  an  pere  , Birne'  ausschliefst  Das 
wahrscheinlichste  ist  mir  nach  allem,  dafs  das  franz.  parmain  als 
parmayn  ins  Engl,  übernommen  wurde  und  im  XV,  Jh.  öfter  aus 
den  oben  angeführten  Gründen  mit  per-  geschrieben  wurde,  eine 
Schreibung,  die  sich  Ins  Neuengl.  zunächst  fortsetzte  (s.  Cotgrave 
permatne)f  da  die  Orthographie  der  Schriftsprache  aus  dem  Neben- 
einander von  er  +  Ks.  und  ar  +  Ks.  fast  stets  die  Schreibung  er  + 
Ks.  ausgewählthat  Von  dieser  Schreibung  mag  dann  die  Anlehnung 
an  me.  Pf  re  ,  Birne'  eingetreten  sein,  obgleich  auch  bei  parmayn 
diese  Anlehnung  sehr  gut  möglich  ist,  da  a  Ende  des  XVI.  Jh.  zu 
œ  erhöht  wurde  und  so  dem  sehr  offenen  f  in  pifre  , Birne'  sehr  nahe 
stand  ;  zudem  ist  die  Silbe  par-  nur  nebentonig  bis  auf  den  heu- 
tigen Tag  (ne.  pearmain"  i).  In  der  Auffassung,  dafs  die  Schreibung 
mit  per-  jung  (XV.  Jh.)  ist,  bestätigt  mich  ein  Zusatz  im  Cathol. 
Angl  ¡cum:  *a  Parmayn  —  volemum,  An  g  li  ce  a  warden\  Ein  Be- 
weis, dafs  das  Wort  Ende  des  XV.  Jh.  noch  nicht  volkstümlich  war; 
also  wird  auch  die  Anlehnung  an  pere  , Birne'  erst  neuengl.  sein." 
Ich  schliefse  noch  mit  der  Angabe  Fr.  Kluge's,  dafs  er  das 
Wort  im  Deutschen  zum  ersten  Male  in  der  grofsen  Realencyclo- 
plädie  von  Krünitz  (1808)  gefunden  hat,  so  dafs  es  bei  uns  blofs 
ins  Ende  des  XVIII.  Jh.  reicht 


*  Muret  giebt  dagegen  pä^  -men  an.     W.  F. 
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Obras  de  Lope  de  Vega  —  publicadas  por  la  Real  Academia  EspaSloUu 

Madrid,   Sucesores  de  Rivadeneyra.  —  Vol.  V,  1895  [ —  Comedias 

pastoriles].  —  Vol.  VI,  1896  [Comedias  mitológicas  —  Comedias  históricas 

de  asunto  extranjero]. 

(S.  Ztschr.  XXII,  97  u.  274.) 

A  compiere  il  volume  V  che  contiene  le  ultime  produzioni  del  teatro 
sacro  di  Lope  de  Vega,  il  dotto  editore  ha  posto  le  Commedie  fastorali,  che 
aprono  pertanto  il  teatro  profano.  Esse  costituiscono  un  gruppo  assai  ristretto, 
cinque  in  tutto,  e,  tranne  una  finora  inedita  {Belar do  el  furioso)  tutte  edite 
in  buone  edizioni.  Sicché  mi  ristringo,  per  esse,  a  minime  e  brevissime  osser- 
vazioni. 

Il  Verdadero  Amante  è  nella  Parte  XIV  di  cui  la  i»  edizione  è  del 
1620  (per  errore  di  stampa  dice  1610  a  pag.  LVIII)  por  Juan  de  la  Cttesta; 
all'  esemplare  unico  finora  noto  del  British  Museum  ¿  da  aggiungerne  un 
secondo,  segnalato  dal  Teza  (Jahrbuch,  XI,  282)  nella  Universitaria  di  Bo- 
logna. Il  Barrera  (Cat.  437,  2^)  ne  cita  un  manuscrito  antiguo  che  forse  il 
Salva  ha  visto;  è  ora  perduto?  Ignoro  poi  se  abbia  attinenza  con  questa  di 
Lope  una  commedia  che,  dice  il  Barrera,  non  è  di  Lope  ma  ne  ripete  il 
titolo:   Gran  pastoril  del  Verdadero  Amante. 

Della  commedia  Pastoral  de  Jacinto  sono  a  Parma  due  mss.  (v.  LVC 
p.  29)  nei  volumi  19  e  26.  Il  19  è  copia  della  Parte  XVIII  donde  anche  la 
riproduce  il  Menèndez;  parte  pubblicata  dall'  autore  e  che  in  buona  critica 
s'  ha  da  ritenere  espressione  della  sua  volontà.  Ma  nel  fatto  non  solo  pare 
che  Lope  fosse  im  ben  frettoloso  correttore  di  stampe,  ma  che  anche  dovesse 
talora,  trascurato  com'  egli  era  de'  suoi  manoscritti,  dare  all'  editore  una  copia 
alla  meglio,  la  prima  che  gli  amici  o  i  comici  gli  restituivano  a  tal  uopo;  e 
che  egli  la  rileggesse  molto  alla  svelta.  Cito  due  esempii:  qui  dicesi  di  un 
incantatore  che  (pag.  635.  I.  5): 

hace  hablar  monies  y  riscos, 
el  curso  del  rio  enfrena 
y  toca  los  basiliscos; 

la  correzione  è  evidente  (ed  ¿  nel  ms.  26):  y  mata  los  bas.  Altrettanto  evi- 
dente r  errore  a  pag.  644.  i.  34:  De  tu  nombre  no  dirás  e  1'  emendazione:  me 
dirás,  e  parechi  altri  che  si  troveranno  in  nota.  Infatti  il  ms.  26  è  copia  non 
da  una  stampa  ma   da  altro  ms.  che  in  moltissime  piccole  varianti  si  rivda 
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migliore  di  quello  che  servi  a  Lope  stesso.^  Sicché  non  sarà  inopportuno 
soggiungere  in  nota  tutte  le  varianti  del  parmense  26,  che  ha  per  titolo: 
yaùnto  y  Zeloso  de  si  mistno,* 


^  Che  1'  amanuense  del  26  copiasse  da  un  ms.  e  non  da  stampa  lo  pro- 
vano alcuni  svarioni  caratteristici;  a  p.  630.  2.  23  parlandosi  di  Elena  e  del 
suo  rapitore:  £ste  fui  el  Paris  ladrón,  non  ha  capito  e  dice:  este  es  el 
proprio  ladrón.  A  p.  643.  2.  26:  Fuente,  en  tu  blando  correr,  ha  decifrato: 
Fuente,  en  tan  blanco  correr,  A  p.  647.  2.  36  alludendosi  all*  aneddoto  di 
Alessandro  Magno  e  di  Campaspe:  Pues  de  esta  bella  Campaspe  —  Fué 
Alejandro  liberal,  a  corto  di  storia  greca  ha  letto:  Pues  de  esta  villa  cam- 
paste ;  e  cosi  in  casi  parecchi.  Realmente  1'  amanuense  si  mostra  sempre 
disattento,  ma  anche  si  vede  che  il  ms.  era  di  lettura  non  facile. 

*  Nei  personaggi,  al  frontispizio  e  sempre  nel  testo,  non:  Frondelio, 
Elenio,  Calctdonio  ma:  Frondoso,  Albanio,  Caledonio  —  p.  627.  \,l:  y  manca 

—  3:  à  Alb,  —  8:  Con  el  dor,  —  2.  I  :  manca  il  verso  —  7:  Pues  agua 
tiene  la  fuente.  No  busquéis  ecc.  —  q:  entre  estas  —  li:  mis  fi,  —  13:  Ali- 
vio  de  —  16:  con  tanta  —  18:    Y  fuentes  —  19:  Pero  ay  —  20:  Por  lo  m, 

—  21:  Mi  Pensamiento  cruelì  —  22:  Lagr,  haced  ya  —  24:  allegar  — 
26:  páranse  —  p.  628.  I.  5:  De  vientos  —  9:  Del  alma  tiene  rep.  —  14:  d> 
su  —  17:  haberse  —  23:  ^  han  hecho  La  prueba  de  aqueste  û, —  25:    Y  q, 

—  29:  Y  partido  —  32:  ausente  ol  —  35:  un  torm,  tal  —  37:  Y  dar  a. 
al  que  es  —  39:  ^  des,  —  52:  he  tenido  poca  —  53:  te  pr,  —  56:  Quitado 
me  —  61:  No  pudo  —  2.  i:  Del  bien  —  ^',  al  mundo  —  7:  al  med,  — 
8:  mas  rubio  —  9:  Y  cuando  el  Sol  se  —  10:  con  mas  arr.  —  12:  con 
las  —  18:  sierra  tan  —  21:  lleve  —  27:  ya  Albania  mia  —    54:  7m  manca 

—  55:  Dal  alma  —  57:  manca  Hallar  su  centro  —  p.  629.  1.8:  Habla  y  — 
13:  Quieresme  —  17:  Dime  pues  —  \%i  Es  ac,  —  ^\;  A  los  montes  — 
33:  Di  manca  —  35:  No  te  tienes  de  en.  —  41:  Y  yo  con  mis  ojos  vi  — 
52:  mal  se  emplearon  —  S7'  ^  ^'^^  —  2*  '*  Dime  la  una  siguiera,  Alb.: 
Una  1  grande  es  la  primera.  Jac.:  Y  luego?  Alb.:  Una  a.  O,  i^  n,  t»  o: 
Que  quiere  detir  Jacinto.  Jac:  Aguarda.  Alb.:  Ese  adoro,  Jac:  Ah 
fiera!  —    Vuelve  à  decirme  ecc.  —  24:  deletrear,   Y  vuelvo  a  verme  menor! 

—  2^:  júntame  las  —  28:  Que  al  —  29:  la  partes  —  35:  tan  distinto  — 
36:  Yo  tan  —  44:  En  donoso  cuento  das  —  56:  Bien  es  que  agora  has 
venido  —  p.  630.  i.  18:  Porque  de  este  à  aq.  —  55:  De  manos  de  esa  verdad, 
e  manca  il  v.  precedente  —  2.  ii:  Venirte  a  entrañar  a  ti  —  15:  No  pudo 
sin  —  20',  la  cruel  —  23:  íj  el  proprio  lad,  —  34:  Oh  que  ex.  —  37:  Y 
manca  —  44:  I^  vine  a  —  49:  en  la  priv,  —  57:  Ten  esfuerzo  y  con- 
fianza —  p.  63 1 .  1 . 5  :  manca  il  v.  —  11:  de  sus  —  1 7:  Que  q.  Alb.  en  su  — 
27:  Que  fué  planta  con  su  muerte  —  28:  Dafne  —  33:  Z>  viste  —  38:  a 
ellos ì  —  40:  Diras  —  41:  Que  le  —  44:  entrarás}  —  52:  Humiliate  en 
este  llano  —  56:  Que  sus  —  57:  Humilie  Doriano  antes  Frondoso  y  salen 
ecc.  —  2.  3  :  fingido,  y  por  lo  ecc.  —  1',  Al  que  es  tu  amador  —  2/^1  de 
los  altos  —  26',  te  causaba  muerte  —  27:  en  planta,  en  rama  hermosa  — 
35:  past,  milagrosa  —  50:  Oh  pobre  —  54:  sol  de  mediodía  —  60 :  Pues 
que  me  he  de  ver  sin  ti  —  p.  632.  I.  i:  Que  estoy  —  2:  Efectos  son  del 
amor  —  3:   Y  esto  —  5:  No  has  acaso  conozido  —  8:  Cual?  el  —  17:  vive 

—  19:  por  ofr.  —  22:  bord,  cielo  —  27:  quiero  reir  —  32:  verán  — 
34:  Hay  locura  a  aquesta  igual  —  35:  gallardos  ant.  —  42:  De  un  — 
50:  Y  has,  senza  interrogativo  —  58:  gozarme  —  61  :  cui,  Y  asi  ecc.  — 
2.  11:  dime  que  —  13:  Y  que  alguno  lo  ha  hallado  —  14:  estos  —  15:  ha- 
Men  llueva  gr,  —  l  y:  fuerza.  Dor.:  Siendo  1.  y  p.  sientes,  senza  interr.  — 
27:  Es  mucho  —  29:  En  estas  bellas  umbrías  —  48:  dopo  questo  v.  l' indi- 
cazione: Vase  Doriano  —  52:  Llevóme  —  58:  En  su  —  60:  Que  has  — 
p.  633.  1.26:  Que  solas  —  29:  celos  mil  tormentos  —  31:  mis  pensam,  — 
33 — 35  :  mancano,  saltati  dal  copista  nel  voltar  pagina  —  44  :  pasé  disformes 

—  53:  danme  las  —  54:  past,  muy  hermoso  —  56:  Imita  —  2.  2:  no  lo  — 
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La  Arcadia  è  tolta   dalla  Parle  XIII,  che   è   a  Pannk   ndla   la 
dose  di  Madrid  l6loj    nell'epigrafe  di  questa  commedia  k  ivi  detto: 

8:   Ya ptus  à  —  19;  ¡armenio,  ay  tristel,  —  îl:  Si  no  que  —  12:  y  a 

—  27:  fnl  yo  —  30;  Pero  la  —-  j6:  uno  y  atro  —  39;  jacinto  aitàgo.  — 
41:  Yenpitis.  —  46:  demi  —  SJ;  que  tenga  —  57:  querré  —  p.  634.  I.î: 
Si  quieres  ser  lu  —  8:  £tt  solo  dart.  —  10:  es  mane»  —  33:  Ei  nom.  de  — 
34:   Yo  en  t.  n.  agul  la  —  37;  Toma,  mi  bien,  esta  mia  —  44;  Qued.  pastora 

—  48:  Foco  imp.  que  nos  knIU!  —  57;  Atmenos  todo  l.  c.  -^  2.  20:  I>e  este 
tiempo  al  otro  elimo  —  29:  mora.  Para  el  bien  d.  m.  d..  Este  que  mi  a/ma 
ad.-^  31:  Queei—  36;  creer  e.u.p.—  38:  Apr.  alguna  parte  ~  50:  Sluy 
rica  oc.  le  —  53;  Que  ettà  lodo  en  su  poder  —  p-635.1.5:  Y  mata  — 
9:  Hasta  allá  el  —  24;  Noy  en  esta  f.  f.  ~~    Vase  Florida  —    1^:   Cuantas 

—  37:  Cuantas  —  aS:  <■/  blanco  —  33:  mar  en  cielo  en  t.  ~  34:  &  lare 
y  absoluto  en  I.  /.  —  35=  De  f.  muere  —  37:  que  diste  (sic)  —  42;  Alas 
que  —  43;  Cuando  de  calor  pierden  los  d.  —  45:  Adonde  Abrileí  nal  y 
miles  M.  —  46;  están  —  48;  i  vuelo  de  la  g.  —  54:  que  el  —  SS  i  9"^  '■' 
espada  en  la  lag.  —  56;  que  el  sol  y  —  5B;  Humo  encubierta  gue  apenas 
se  señala  (rie)  —  59:  tirana  que  olmas  apr.  —  1.8:  por  tus  —  19:  Pre- 
tende lo  divina  deja  lo  hu.  —  34:  a  »10  de  —  2;;  guien  en  quanto  toy 
loda  conv.  —  29;  Sugtto  (sic)  igual  pues  he  seguido  el  mio,  Y  advierte  gue 
quererme  es  desvario  —  31:  Amor  lodo  lo  ig.  ~~  38:  e«  el  aire,  y  en  el 
agua  1.  —  40  a  p.  636.  I.  3;  mancano  —  4;  A'o  soy  —  t-  en  esas  arb.  ~- 
8!  de  ese  arr.  —  II;  Si  f.  no  soy  hombre  lUga  y  A  —  10 :  Si  es  ella,  de 
rompella  qué  s.  t.,  O  quilalla  mi  ecc.  —  Quilate  la  bando  y  sale  J.  —  a6:  à 
gustas  —  28:  la  deje  —  48;  encienda  —  50;  un  manca  —  51:  dado  el  — 
56:  Soy,  y  por  —  57;  esta  villa  —  1.  it  en  las  —  17:  vivo  engañado  — 
28:  he  muerto  —  37:  llevar  —  49;  Quedase  pensativo  sobre  el  einado  ya- 
tinto  y  salen  B.I.  y  Flor.  —  ^\:  be\lla'\  Florida  —  55:  muy  ti^mí\da  — 
56:  de  que  esiá  enríddiica  —  p.  637.  1.  l:  hombres  piedras  ■ —  5:  intentar  — 
7:  cualq.  eslrepüo  —  8r  •icaso  manca  —  11:  Volv.  en  teßro  les  hu.  tienes 
(sic)  —  12:  cielo,  no  vi  f.  —  17:  guien  el  cuerpo  frig.  —  18:  vastagos  — 
19:  Los  huesos  de  duramos  y  de  alberchigos  —  30:  adra  en  et  aim.  — 
22;  manea  —  24;  se  manca,  por  los  campos  —  31:  Y  aquestas  han  de  ver 
el  pecho  —  il:  y  no  —  35:  tu  manen  —  37;  Si  eso  es  lo  que  quieres  parie 

—  47;  ¿Ahora  e.  à  la  muerte  Cuando  le  dieran  la  v.P  —  52:  gloria.  — 
Vale  y.  y  entra  Albania    —    2.  5:    Y  el  inf.  e¡td   —    8:  tiento  a.  —    9:   Za 

diosa  (sic)  —  25;  No  lo  tengas  pide  —  30:  Saca  Bel.  un  libro  y  haie  que 
lee:  - —  42:  que  el  h,  —  ¡1:  que  el  cuerpo  —  p,  638.  l.l:  La  que  lleva 
impossible  —  3:  vendrá  lamb.  —  <):  A  un  h.  que  está  —  20!  à  casarse 
24;  para  el  ~  40:  Hace  querer  —  44:  Ninguno  se  eche  de  —  1.  i: 
saya  —  9:  me  abr.  —  12:  sabes  —  13;  al  primer  celo  —  14:  con  m 
t(j;  ag.  doras  ^  1/ :  Que  ponen  —  24:  vieran  —  26:  presumo  —  37: 
manea  —  19;  le  encubra  el  —  31;  sea  ya  —  38:  A  mi  p.  —  39;  libra 
prestarme?  —  41:  en  mi  chota  está;  Puedes  mañana  ir  allá,   Y  venir  detp. 

—  45:  OHí  jofa  —  S3;  Vanse  lo,  dos  y  sale  yac.—  It,:  Ì3.C.:  Ya  medroso 
.  .  .  dormir  descuidado.  Alb.:  yacintol  —  p.  639.  I.  3:  lo  que  —  7;  yaainto 
à  las  s.—  13:  olvida?  Quien  me  m.P  —  18:  Burlándose  está  —  20:  Dime 
pastor  pues  —  21:  Eso  al  —  38:  Es  agenoi'  Luego  —  51:  En  buen  pastor 
la  p.  —  57:  de  ver?  Basta  ya  me  has  engaüado,  Albania!  Alb.:  JVo  es 
verdad.  Jax.:  ¿No  vuelves  ...  Con  prenda  que  me  has  quitado?,  e  segnila 
639.  2.  7  —  17;  oiro  le  has  —  ao;  y  munca  —  29:  Ni  me  llames  ni  I.  ■ — 
33:  manca  —  35  :  «*  he  canv.  —  36:  manca  —  40:  Vegas,  bosg.  — 
42:  manca  —  43;  vaqueros  —  44:  yo  manca  —  47:  Soy  invisible  —  56:  No 
le  pud,  —  57:  Sí  aquesta  no  lo  viéramos  —  p.  640.1.3:  tan  il.  (de)  — 
11:  Quien  le  llama  manca;  poi  indica:  Hatea  que  huyen  —  21;  manca  — 
33:  es  manca  —  24:  Y  este  AI\li^nio:  preg.  lo  que  quieres  —  26:  Solo 
saber  si  acaso  ¡oy  yaiinto.  Leon;  Sueno;  loco  está  este  b,  h..  Por  dios  q. 
e.  hech.    Agrario;  QuUn  lo  duda?    Jai.:   Ya  «c.  —  38;  non  Elenio  ma 
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imlSbt  RiquthM.  Per  la  p.  721.  2. 14  è  qui  correttamcnle:  h  el  dios  Queso. 
perché  il  soggetto  di  arrebata  deve  estere  uà  siagoUte. 

Carino  —  47:  atrevidosP  dopo  indica:  anda  con  ellas  a  palos  —  53:  Cielo 
santa  —  55;  dopo  indica:  Va  tras  ellas  a  falos —  Acro  sbgundo.  2.5:  Ya 
Doriano  me  ab.  —  II:  sobes  lu  ~  14;  Dt  su  uso  fadrd  ser  Volar  de  en- 
vidia su  tinta.  Celos  na  es  env.  ?  — -li:  Que  ¡on  ojos  di  la  ani.  —  16  :  Que 
U  —  30:  al  -^  3I;  Su  liv.  senïii  punlini  in  fine  —  42:  conformada  — 
49:  Y  hasta  Alb.- —  p.t^l.  1.7:  J  çuien  —  ii:  sin  gusto P  —  \y.  Has 
ven.  —  13:  desd.  celoie.  Corrido  estoy  de  contento  (sic)  —  28:  iia  carr.  — 
4S:  manca  questa  quinlilla,  e  invece:  Déjate  Albania  for  mi?  Jai.:  De 
Alb.  se  Irata  aquí:  A  mux  buen  tiimfo  he  lUgado.  Dot.:  Pues,  for  li  me 
dà  de  lado;  Pues  for  quien  sino  for  li?  —  59;  No  seri  el  Joanto  yo  — 
2.  1:  De  otro  me  m.  —  33:  Std>e  el  cielo  si  g.  — ^34:  interrogiliTO  —  36:  si 
assi  —  40:  Doriano:  Én  fin  a  Florida  ojretco.  Fior.;  Que  mas  guerrds, 
desfr.P  Fiond.:  Esa  eci.  —  47  e  48:  non  Frondoso  tua  Florida  — 
48:  fropiai  de  la  raion  —  54:  for  el  gan.  —  58:  Vase  yot.  y  no  U  han 
villo  —  60:  interrogalivo  —  p.  641.  1.  15  :  Ya  de  çuûrH  me  —  27:  Ola  am.  — 
31:  I'  si  cl  a.  —  44;  y  esse  —  4b:  Habiéndola  tu  q.  —  2.  l:  dà  —  7:  d 
manca  —  17:  A  quien  acierta  a  fosar  —  23;  Tirano  —  14:  Libre  señor 
de  mis  ojos  —  27  :  i"  ocasión  de  mis  enojos  —  34  :  alegre  y  Ian  per.  — 
39;  O  acibor  de  mi  —  40:  mi  memoria  —  42;  Y  enem,  —  47:  Noche  en 
mis  dorades  —  58:  mis  maies  —  p.  643.  1. 16  e  18  e  10  li  dice  tulli  Be- 
lardo  —  iy.  y  fuerte  —  39:  Testigo  soy  —  46:  AlbDnia:  Jai.  y  Flor, 
junios?  Asi  ecc.  —  56:  Perdida  esf.  mia!  —  2.  7:  indica:  Vase  —  10:  Ya 
lodo  mi  sema  interrog.  —  li:  Fe  de  hombres,  la  mejor.  De  aim.  es  ecc.  — 
1 9  :  à  Flor,  ya  Descubrirá  —  2 1  :  manca  —  26  :  Ion  blanco  —  17:  tierno  — 
33:  Con  sus  —  37:  El  gue  la  b.  y  f  —  49:  Pues  de  guien  te  adora  eres  — 
50:    manea    —     54:    desden.    Que  es   rigor  de  las  mugeres.     No  vct  ecc.  — 

p.  644.  I.  7:    Es  esta sueüoP    —     3I:  mas  honra    —     34:    me  diras  — 

4,:  Que  U  —  si:  ganas  lu  à  —  52:  condición  —  2.  15:  Vase  Frondoso  y 
Alb.  hate  gut  se  va  y  àsela  jht.  delirara  —  36:  fecha,  cruel/,  Mrreció 
ecc.  —  40:  Para  Jar  —  43:  Buscastne  tu  esa  disculpa  —  50:  ¡nteirogativo 

—  54:ojM/manca  —  p.645.1.8;  Y  esa  quien  ¡0  contradite  P  —  l  y.  eres 
lu  —  15;  Yo  manca  —  26:  Llam.  dueño?  Alb.;  A  ti!  Jai.:  Y  yo  soy 
lu  dueño?  Alb.:  Si.  Aunque  eres  ya  mi  en.  —  48:  Oh  manca  ^-  49:  Que 
no  f.  à  mi  d.  Si  toe.  sema  interrog,  —  56:  mi  engaño  —  2.  1:  Acuesta 
mald.  —  11:  las  mías?  Porgué  eres  tu  . . .  Jai.:  Arfias  En  aqueste  casa? 
ay  trille!.  Lo  que  ecc.  —  29:    Vayme.     Jai.:  Pues,  crea,  irds  — ■  42:  manca 

—  46:  Si.  Jai.:  Quieres  otro?  Alb.:  Solo  a  ti  —  p.  646.  t.2S:  Y  el 
otra  —  34i  tu  invención  —  38:  Slat,  fuera  traición? —  42:  antes  consulta- 
remos —  48:  Que  tiene  gran  fes.  —  50:  Ya  manca  —  54:  La  Hemoria  y 
Voluntad  —  2.  5:  Zn  causa  de  e.  m.P  —  7:  de  beldad  —  tj:  Y  manca  — 
17:  El  fes.  y  ag.  fl.P  —  18:  interrogativo  ^  I2:  Don  interrog,  —  27;  lia 
fossca  —  35:  Otro  deseo  —  36:  Es  él  cierto  lab.  —  p.  647,  I.  9^  7"^.  " 
Florida  adora  — ^11:  ignora  —  n:  De  lanío  bueno  ^  —  35 :  Tajo  manen.  — 
39:  hurtadas  —  40:  sagradas  —  42;  hechicero  —  55:  mi  tierno  ■ —  60:  De 
iiH  loco  un  m.  —  2.3:  Oh  dolor  —  22:_>i  na  visto  ard.  —  36:  villa  cam- 
paste —  P.Ë4S.1.5:  manca  —  ;:  segura.  Sino  esld  el  mar  en  botmma  — 
11:  Qne  miran  —  16:  son  celos  (sic)  —  23:  Es  el  —  24:  Cuando  la  — 
43:  vaincre  —  44:  Que  verde  ai.  —  49:  el  manca  —  SO:  las  lluvias  — 
53:  Por  ser  fir.  v.  aceto  —  2.  15:  Oy  la  veng.  —  39:  dopo  il  sonetto  Alb.: 
No  se  gue  me  haga  ya;  Fortuna  sed  ya  mi  amiga!  Flor.:  Alò,  es  esta. 
Alb,:  Aguí  esld  Florida  que  es  mi  enemiga  Pues  ecc.  al  49  —  S''  y  ""  ''' 
emfl.  —  11.649.  '.3i  trie  a  mal  el  —  Ig:  Ay.  mi  —  31:  Todo,  mi  A,  — 
3î:  Si  guies  de  —  37:  una  tigre  fue.  —  46  al  line:  passo  guasto;  cruel 
Ocasión  de  mi  enemiga.  Flor.:  Ocasión  AlbaiiiaP  Alb.:  Si.  Y  de  aquel 
un  asfid  salga  y  te  muerda  Como  o  su  flanla  Euridice.  Flor.:  Albania 
amiga  ree.  —   2.1:  A  quien  —   4:  Quíes  gue  fe  quite  —  26:   Oh  muera  la 
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BESPRECHUNGEN.      A.  RESTORI, 

:hE  il  titolo  della  commedia  Selva  sin  ai 

:uj  il  Gallardo  segnala  il  nuDosciìtto  {Ensaye  I] 


n  volntne  VI  conlieoe   nella  saa  prima  parte  le  commedie  mitalogìchi 
e  apre  la  serie  quella  di  Adonis  y  Venus.     Nella  oaservaiiooe  prelim 


m.  q.  de  Aoinùres    — 

fuego?   —    36:  De  mi  se  ausente  s 

Cruel  yaantaßerol   Dmendo  í.aqu)es 


-  56;    Qui 


dijo    —     34:    Que 


I   me  venga  el  cielo  ojuesto 
a  venganuí  luego   —    37—38:  {,aquesla\ 
o,  traidor,  como  tio  muero? —   3g:   Todos 
-  48:  guien  estoy  ~  ^li:  fuego  y  fuego 
-  abor.   —     59;    Vuelve  el   —    p.  650.  1.  "' 
¿a   mano   le   ha  besado!   F.    —    3:  pluma  manca   —     5^0  viento  of. 
\^;  fuentes  y  —    17 — í8:  sostituisce:  Dadme  musas  agora.   Sut  rayos  Fe 
y  vos  jaiminet   blancos,    Blaiunira   que    atesora;    Y  -vosotros   Cirilos   aitét 
francos.    Por  ta  boca  y  mejillas.    Que  es  una  ecc.    —     36:    De  sent,  et  d. 
esté  sin  seso  Quiero  à  Jac.  kC.  —  i.y.    Ya  esc—   tO:  la  mana—  lì:  jDite 
(eíc)  —    10:  am.  tierno  y  frió   —    II;  Que  es  aquesto  cruel  que  aquí  me  ~~ 
16:  y  del  mal   —    18:    Con  ira  y  de  corrido  ya  tue  m.  —    31:   quien  serán 
aq.  —  3lr  Que  a  caso  el  uno  noto  y  el  —  34;  no  es  Albania  —  3<):  y  todo 

—  45;  Que  quien  es  dello  es  test.    Y  con  ella  lo  ecc.  —    54:  A  fac.,  un  — 
¡6:   Creyiralo  —    57:in(!ica:    lee  foiinto  el  papel —    p.6SI.I, 
18:  manca  —  20:  A  tujat.y—  34:  me  estoy  —  37:  eonfianta 
vias   —     51:    interrogativo    —    60:    O  estoy  loto  o  vienes   —    3 
3:    Yo  locap   Calla  in.  —  5:  le  diste  (sic)  —   7—8:  Dime  pues,  H  la  di  a 
Como  se  la  pude  dar?  —   10;    V.  es  que  me  —  46:  su  honor?  —  53:    J 
tanto  al  fast.  —  54:    Que  te  c.  eterno  -~  58:  lo  hagáis  —  p.  652.  1. 10: 
hlaré  mas  —    35:   Quier.  bien?  —   46:  Sol  y  dia  —    5I:    Yo  si  comincia 
verso   —    1. 1:  Que  estais  mi  sellar  hob.  —    10:  No  manea  —   24:  Son 
alma  —     30  :    Vanse  abrasar  y  suenan  votes  dentro    —    3 1  ;   Guardad  el  lean 
past.   —    \-iX  Huid  —    p.  653.  1,17 — 30:  mancano   —     33;    Y  el  águila  al 
falcon  —    37:  Los  conejos  al   —    38;  Esc.  y  eoe.   —    45;  El  cisne  a  la  — 

54:  De  imag.  —   i.  7:   Y  manca  —   lu:  Mo  te  —  fji  A  manca  —    II:  Aay 
liviandad  —   37:  llama  —    35:  se  ha  cai.  —    39:  macca  —  40;  mostrabas. 
De  que  tanto    me    amabas!    —    44:    de  nube    —     47:    Y  s/guesele  et  solo,  ti 
rio,  et  pr.   —    ^i\  en  tu  cuerpo   —    p.  654.  I.  S;  ír  lu   —    13;   lo  goces  — 
Acto  TKHCEBO.    ïï:  No  hay  cosa    —    23:    cumplida,    Y  para  mi  bastecida; 
Rica   su  m.  p.    Grineo:   Ei  contenta  .  .  .  vida.     Caled.:   Fuera  de  ecc. 
34:  Aunque  aquestos  ganaderos  —  c|i:  es  maravilla  —    58:  Para  tratar 
61:   Sigue  —    1.  2:  igual  tanto  le  —  y:  os  dijeron  —  9:  de  tosa  —  zo: 
ofende  —  30:   Que  desde  hoy  —  3I:  Con  mi  a.  sea  acr.  ~-  33:    Ya  quedo  f. 

—  39:  1'  le  doy  —  44:  Con  buen  tiempo  y  —  54:  esposo  —  S9:  Gtin 
Que  no  hay  .  .  .  le  doy  con  elia  ^-  p,  655,  t.  3:  Suyo  -~  4:  suyo  —  71 
esto  que  aquí  —  14:  Están  de  lana  —  IJ:  mis  alegrías —  17:  de  lech*  y 
30—40:  mancano  —  48:  verdadero:  Que  la  soy  seri  y  ful  ~~  49:  soy  y 
sido  —    2.  1:  extimada  —    3:    Y  para  il  os  guardò  —    j;  mia;  Apolo  a  ■ 

se  ig.l  Alb.;  Por  padre  ecc.  —  il^li;  Sepa  un  hombre  tan  discr.  Pues' 
fui  en  amaros  discr.  —  15:  Mas  quiero  i'\le\  à  b.  —^  Ij:  manca  —  14:  £f 
padre  —  J8:  nuestro  Dos  mil  ailos  desde  hoy.'  —  31:  tan  veni,  c  dice  poi 
il  33.  ma  34:  Jaiinto;  A  quien  A.  g.  n.  espante  Esta  »a  pena  celosa?  — 
39:  Que  ya  Alb.  se  casÙÌ  e  manca  un  ï.  —  41:  cuarulo  era  —  43;  Pero 
aqui  —  47;  Cielo  de  mi  —  51:  Y  de  ella  misma  lo  —  55:  manca  — 
p.656.  1.4:  dichosa?  Como  tanta  te  has  tardado?  —  %:  A  sacarme  — 
IO — 14:  mancano  —  17:  ador,  y  guier.  —  18:  Hum.  monte  y  v.  —  lit  Te 
den —  25:  Pues  vendiste — 31:  que  habláis  ^34:  de  continuo  —  35:  esposa? 

—  36:  manea  —  39;  estuvieses  loco.  Cuando  a  querer  te  provoco,  Y  cue 
soy  también  tu  esfosa —  41:  <¿uien  tuvo —  4I:  te  pudo —  47:  consientas  — 
SS;   sino   —     58:   me  prov.   —     59:    Maldita  sea  la  bo.    —     6li   Y  e^e  — 
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il  M.  dottamente   discorre   del  mito  adaniaco.    Tra  i  ricordi  che  ne  lasciò  la 
lirica  insulare  greca  non  era  da  omettere  il  frammento  di  Saffo,  donde  appunto 


2.3:  AR  JoM,  —  4:  Ver  mi  muerte  —  8:  Que  manca  —  13:  te  hace  — 
15:  Que  fuerut  que  no  deshace,  Y  se  lo  he  rogado  yoF  —  19:  Que  él  — 
32  :  De  fai,  ser  esp,  —  36  :  boca  alev.  —  39  :  Siempre  de  dejar  debías  Pues 
el  alma  —  44:  traidor?  Muy  bien  conozco  tu  intento;  Es  p,  estorbó  el  a, 
Y  de  P.  el  contento? —  47:  manca —  48:  lo  dice  Jazinto —  49:  Albania: 
Cree  ecc.  —  52:  /0  —  P*  657.  i.  5:  Essa  tu  lengua  alev,  —  10:  Mas  de 
burlada  —  14:  por  ti  —  22:  Cuyos  o.  aborrezco.  Basta  que  tu  bas,  — 
29 — 32  :  manca  —  Z9i  Y  nieve  al  s.  I,  m,  O  flor  de  almendro  temprano  — 
57:  Vosotros  sois  la  —  2.15:  Jazinto:  Si  algunas  tenéis,  mostradlas; 
Todas  ecc.  —  18:  por  las  —  22\  y  si  te  amaba  Te  ab,  ecc.  —  25:  j^ 
manca  —  27:  Y  verme  —  33:  Assi  te  vas?  Alb.:  No  me  quieres?  Mata' 
reme  ecc.  —  40:  Siempre  a  matarme  inclinado  —  44  e  seg.  La  disposizione 
tipografica  è  erronea;  non  sono  versi  sciolti  ma  terzine  a  rima  sdrucciola 
molto  guaste  nel  ms.  parmense  —  46:  mi  corazón  —  48:  estigias  —  50  :  fri" 
gidas  (sic)  —  53:  Por  su  Elena  lloró  aquel  grie,  arg.  Con  quien  la  insa- 
tiable furia  bélica  Au  le  ha  jurado  ecc.  —  56 — 60:  mancano  —  p.  658.  i.  12: 
bien  que  se  le  da  negandola  —  16:  En  viéndola  —  IJ:  la  mano  de  triba- 
aito  —  25  :  bien  manca  —  26  :  No  ha  sido  esto  fàbula  sueño  o  prologo  — 
29:  Hablaran  recio  —  35:   Y  en  mi  rem,  seré —  37:  Que  b,  cruel  m.  (sic)  — 

38:  otro  Anax,  —  40 — ^49:  Que  de fantástico,  H  dice  tutti  Jazinto  — 

42:  en  las  calles  à  Pit,  —  44:  Con  tal  —  47:  barba  —  49:  Esta  forma  o 
esp,  —  55:  ilícito  —  2.4:  Que  palacio  real  que  ricas  —  6:  manca  — 
7:  desnudo  con  mil  támaras  —  8:  manca  —  13:  Aquese  ex,  que  ella,  y  mas 
dig,  —  14:  Todo  quanto  dices  es  muy  inv,  —  15:  Casarte  à  Alb,  —  17:  mo- 
vido y  pálido.  Que  es  mas  necio  y  mas  negro  que  un  etiope!  Oh  sol  que 
corres  por  tu  signo  ecc.,  e  18 — 22  mancano  —  31:  Estcu  col,  manca  —  38:  que 
se  habia  casado  —  ^o;  su  mismo  —  43:  Por  ser  —  45:  Bien  se  — 
53:  sabios,  senza  inteirog.  —  659.1.7:  por  esso  —  8:  En  ver  que  — 
23:  Queríala  bien  —  31:  en  su  rostro  —  34:  Si  ya  su  amor  —  59:  Con 
juram,  —  2,  \\  La  fé  que  Albania  le  dio  —  5 :  Que  la  eng,  soy  yo  — 
7:  honr,  à  villana  —  16:  Contento  vuestra  —  18:  ofrece  (sic)  —  19:  Iré 
a  quitalle  —  30:  No  se  tiene  de  ace,  —  31:  de  pasar  —  33 — 42  mancano, 
e  invece:  Si  acaso  alguno  quisiese  Su  nacimiento  saber  Cásese,  que  aunque 
le  pese.  Información  no  ha  de  haber  Como  aquella  que  se  hixiese  —  46:  Vive 
mi  alma  y  de  esa  lu»  —  48:  que  eternas  —  51  e  52  mancano  —  55:  ^ 
sol  divino  de  tus  bellos  ojos.  —  p.  660.  i.  i:  imprimían  —  2:  manca  —  ^i  no 
fu  —  10:  Ya  envid,  —  13:  está  envidioso  —  16:  Sus  maldades  sus  tra- 
zas e  —  2^:  ha  querido  q.  a.  la  v.  Y  va  agora  en  tu  busca  con  pr,  — 
28:  Yo  tengo  padre?  Tu  no  sabes  ya  como  es  voz  publica  Que  ecc.  — 
32:  todas  fabulas  —  34:  KÄa  —  36:  Vive  el  Cielo  —  37:  este  el  — 
38 — 40  mancano,  e  invece  :  Si  te  adora  ya  a  ti  mi  alma.  Florida,  Que  impr, 
ecc.  —  42:  esp.  que  te  paras?  —  45:  Que  me  lo  ruegue  él,  y  —  46:  ganó 
—  49:  Con  la  fé  que  —  52:  quiero  —  54:  quieres?  —  58:  engaño  — 
2.  3  :  Tal  desgrcuia  —  5  :  Que  esto  quede  —  6  :  Si  el  ser  Jazinto  no  es  — 
9:  Que  asi  me  quiera  eng.  Que  cas.  no  ha  querido?  Dor.:  Ves  ecc.  — 
17:  mi  manca  —  26:  nombre?  Que  ha  echo?  Alb.:  Lo  que  parece  De  mi 
boca  lo  merece:  Cosa  digna  de  t.  h.  Doriano:  No  quiere  su  esposo  ser. 
Frond.:  Que  ecc.  —  44:  la  tuya  —  45:  Yo  —  46:  no  fuese  —  47:  Pues 
que  —  48 — 51  mancano  —  55:  Bien  es  licencia  me  deis  —  p.  661.  1.9:  No 
hizo  mucho  por  ti!  —  ii:  te  quiero  —  12 — 15  mancano  —  17:  ¿  manca  — 
18:  No  excede  —  19:  Por  esta  sierra  nevada  —  20 — 24:  manca,  e  invece: 
El  invierno  caza  y  pesca,  Y  fresca  fruta  el  verano,  Y  desta  mi  franca  mano 
Leche  de  vacas  muy  fresca  —  25 — 28:  manca  —  29:  ^  am.  —  30:  Serbas 
de  h.  cubiertas  —  31:  Dulces  granadas  abiertas  —  33:  Cuando  aquesas  — 
34  :  Y  de  cogellas  te  —  36  :  Y  las  m,  —  37  :  Tendrás  allí  en  —  38  :  Aunque 
no  le  —    39:  No  han  —   40:  Sino  entre  —    41 — 42  mancano  —    46:  Si  lo 
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prese  il  nome  di  adofào  fl  Terso  che  ne  cbinde  la  strofe.  Una  larga  eru- 
dizione, da  maestro  in  siffatto  campo,  rivela  il  M.  trattando  di  Adone  ndla 
poesia  lirica  di  Spagna.  Dopo  il  noto  rommncei  A  coMa  va  el  lindo  Adonis 
{Canción,  ^emral;  U  n*.  316.  ed,  BibUópkiios)^  vi  eccelle  la  bella  favola  di 
Adone  di  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza.  Non  mi  si  biasimi  (poi  che  questo 
non  è  giornale  da  signorine)  di  inserire  qui  on  sonetto  su  Adone  e  Venere, 
tanto  bello  quanto  lascivo.  Lo  to^  da  on  cancionero  della  Ciassense;  ivi  è 
anonimo,  ma  appartiene,  come  mi  avvertì  fl  Menéndez,  a  Fray  Melchor  de 
la  Sema,  e  credo  sia  ancora  inedito:' 


fue  has  de  tener  m,  —  48:  De  este  —  53:  Que  para  quien  soy  es  — 
54 — 57:  manca  —  58:  si  es  —  60:  Y  en  —  61:  Mis  prendas  y  mi  valor  — 
2.5:  Peñascos  y  tier  reu  fr  ios  ^  Peces,  casas,  montes  p.  —  \0\  y  cont,  — 
13:  y  que  —  IJ:  en  este  —  21:  manca  —  34:  à  manca  —  35:  Qtge  como 
a  padre  agrada  —  "ìfìi  fingimiento  —  44:  señor,  por  tu  hacienda?  O  has 
llegado  a  tanta  desv.  —  47:  De  aquellos  —  48:  /m  sembrado  o  casa  ofenda':' 

—  50:  aspero  el  trigo  —  52:  No  mas  de  ver  que  (sic)  —  ^y.  Le  negó  la  — 
57:  Mis  pues  está  tan  cerca  al  test.  De  ver  que  ya  por  otra  me  ha  dejado 
Como  ecc.  —  p.  662.  I.  3:  que  es  esto  ingr,  —  4:  No  te  reziba  y  con  razón 
te  —  5  :  >*  c^sde  —  ti  La  fe  y  razón  que  es  bien  que  assi  me  a.  —  9  :  </<r 
perderme   —    17:    Pero  yo  pienso  que    —    18:    Vengar  la  injuria  de  su  — 

19:  El  insensato  vil  que  está  sin  seso  —  20:  Pues  que  cosa  tan  buena  ha 
despreciado  —  21:  que  manca  —  22:  Que  desde  —  23:  Dame  (Grineo)  desde 
oy  a  Alb,  —  26:  Ella  por  tanto  bien  será  dich,  —  30:  Tan  II.  de  hechizos 
y  de  engaños  —  32:  hijo  loco  y  —  36:  amada  Alò,  —  y];  a  un  viejo  — 
38:  Lleguen  tus  brazos  a  enlasar\me'\  y  —  56:  con  bellos  pasos  —  51:  Ya 
muerte  te  deseo  —  2.  I — 3  mancano  —  8:  Mi  p.  fue  la  causa  —  13:  manca 

—  14:  ^  los  dos  veo  juntos  —  l^:  y  el  de  Alb,  mi  en,  —  21:  osas  — 
22:  Villano  hijo  mio  —  27:  él  manca  —  30:  aqestas  —  31:  Traigamos  acá 
ä  su  —  41  :  Tu  muger  Florida  porque  el  ya  se  ha  casado  (sic)  —  42:  Con 
mi  hija  Alb,  (sic)  —  43 — 59  mancano  —  61:  Que  manca  —  p.  663.  i.  5  a 
2.14:  mancano —  20:  Quan presto  —  22 — 33:  manca,  e  invece:  Flor.:  Aquí 
esta  Albania,  Alb.:  Amiga!  Flor.:  O  gallarda  Albania  hermosa  De  ti 
quiero  ecc.  —  39:  dijiste  Ser  de  Jacinto,  aquél,  padre?  Caled.:  Aquesa 
verdad  te  quadre,  Flor.:  Pues  di,  en  qué  le  of,  ecc.  —  60:  Aunque  soy 
yac,  —  p.  664.  I.  II:  Dime  Flor,  —  15:  con  essotro  —  i%i  y  a  mi  — 
19:  Sale  Doriano  —  22:  graciosa  —  25  c  scg.:  Doriano:  Diome  la  pal, 
à  mi  De  hacer  este  cas,.  Mas  en  la  mujer  [^y?]  el  viento  No  hay  fé,  y  pal, 
sí.  Mas  Albania  no  es  muger?  Su  p,  está  aquí;  oh  pastora  ecc.  —  40:  hija 
sujeta,  Y  entiendo  que  me  ha  cas,  Doriano:  Luego  yo  soy  despreciado? 
Oh  muger,  cosa  imperfeta!  —  2.1 — 5:  mancano  —  6:Jazinto:  Que  ya 
tienes  tres  maridos?  Alb.:  Quales  son?  Jaz.:  Un  viejo  a,  Jazinto  y  Do- 
riano —  16:  has  olvidado  —  19:  entregar,  Jazinto:  Luego  también  has 
de  dar  Justo  fin  a  mi  deseo,  A  Ib.:  Si  Jazinto,  esso  es  muy  llano.  Caled.: 
Aunque  no  lo  merezia.  Assi  sea  Albania  mia  —  26:  /a  mano  —  27 — 37: 
mancano  —  38:  /Vri>.  afuera  —  41:  lo  dice  Grineo  —  44 — 47:  mancano, 
e  invece:  Stilt  dt/  iy/oso  abismo;  Porque  en  mi  mal  se  remedia.  Da  fido  fin 
à  la  comedia  Del  Zeloso  de  si  mismo  — 

*  Col  Cancionero  correggasi  al  v.  53:  Al  cielo  dize  cruel,  e  non:  con  él. 

*  11  I.a  Serna  fu  anche  a  giudicio  del  M.  un  eccellente  poeta  ma  il 
più  OHceno  dclT  antico  I*amaso  spagnolo.  Molte  sue  poesie  furono  edite 
clandestinamente  in  tempi  moderni;  dei  suoi  sonetti,  parte  anonimi  e  parte 
nttril)uiti  ni  ^ucvcdo,  ne  ha  un  buon  numero  il  Cancionero  de  obras  de  hurlas, 
Madrid  1872,  ma  non  ha  questo.  È  del  La  Sema  anche  il  bellissimo  ma 
M nncihNimo  Sueflo  de  la  viuda  (ivi,  no.  CXXI,  anonimo).  Nel  codice  classense 
«"Kiio  al  Konetlo  una  glosa  che  certo  non  è  del  La  Sema  perché  è  sudicia 
fM«  tcnz'  arte:  forse  del  soldato  che  compilò  la  raccolta;  frate  e  soldato  degnis- 
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I  Los  OJOS  vueltos,  que  del  negro  de  ellos 

muy  poco  o  casi  nada  parecía, 
"^    y  la  divina  boca  helada  y  fria, 

bañados  en  sudor  rostro  y  cabellos: 

las  blancas  piernas  y  los  brazos  bellos 
6    con  que  al  mozo  en  mil  lazos  envolvía 

ya   Venus  fatigados  los  tenia, 

remissos  sin  mostrar  vigor  en  ellos; 
9  y  Adonis  quando  vio  llegado  el  punto 

de  echar  con  dulce  fin  \la\  cosa  à  parte 

dixo:  No  cesses.  Diosa,  anda  Señora, 
12  no  dexes  de  mene  »  ,  .  y  no  dixo:  arte, 

que  el  aliento  y  la  voz  le  faltó  junto 

y  el  dulce  juego  feneció  à  la  hora. 

Non  meno  ricca  della  lirica  adoniaca  è  la  drammatica.  È  sfuggito  al 
M.  che  già  prima  di  Lope  Adone  era  entrato  nella  scena  spagnnola  col  Bello 
Adonis  di  Francisco  de  la  Cueva,  forse  una  tragedia  come  1'  altra  sua  del 
Narciso,  Il  Bello  Adonis,  dice  Barrera,  dovette  essere  scritto  verso  il  1580 
{Cat.  p.  121);  certo  nel  1578  il  Cueva  era  già  conosciuto  per  suoi  lavori  poetici 
(V.  Fiestas  de  Salamanca  1578.  (jall<io.  o.  e.  II  274),  ma  disgraziatamente  essa 
tragedia  è  perduta,  e  ne  sappiamo  il  titolo  solamente  dalla  notissima  loa  del 
Rojas  Villandrando.  Lope,  amico  ed  estimatore  del  Cueva,  la  conobbe  però 
certamente,  e  non  è  forse  per  caso  che  V  opera  di  lui  pare  fosse  dapprima 
designata  con  lo  stesso  titolo  (VI  p.  32)  : 

y  aquí  la  tragicomedia 
del  Belio  Adonis  acabe. 

Oltre  la  Púrpura  de  la  Rosa  del  Calderón  il  M.  dta,  come  curiosità  biblio- 
grafiche, il  Venus  y  Adonis  dell' Anaya'  e  altre  piccole  produzioni  di  simile 
argomento.  Dal  Barrera  ricavo  anche  che  e'  è  un  auto  di  Adonis  y  Amarilis 
di  Francesco  Matamoros,  e  un  baile  de  Venus  y  Adonis  di  anonimo.  Qui 
solo  come  rarità  curiosa,  e  non  per  alcun  merito  intrinseco  eh'  esso  abbia, 
ricorderò  un:  Melodrama  Musica[l'\  £1  Adonis:  al  Estilo  de  ItaUa  y  en 
Lengua  española,  ms.  anonimo  del  sec.  XVIII  (DA.  n<^.  712): 

Personas:    Adonis.     Zelfa,     Venus,     Marte,     Floro, 
Musica  dentro  y  sale  después  Venus, 

Coro:  Del  hermoso  Adonis 

temed  la  belleza 
amantes  pastores 
libres  zagalejos 

pues  a  unos  de  zelos  pues  a  otras  de  amores 
puede  matar  su  apacible  presencia. 


simi  d'  appaiarsi  !  —   Pel  testo  ho  corretto  qua  e  là  ;    v.  2  :  poca  ocasión  — 
^\  ya  la%  b,  p,  brazos  —  IO:  desechar  —  i y.  faltó  luego, 

*  Per  secondo  titolo  il  Barrera  pone:  ò  la  Desgraciada  Hermosura, 
e  il  M.  invece:  Betona  enamorada,  che  non  vedo  che  attinenza  possa  avere 
col  soggetto. 
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R.*  Venus:  Que  escucho,  ayrados  cielos  F 

quien  triumpkar  \^puedeF\  con  amor  y  celos 
sino  es  yo  que  soy  Venus  deydad  pura 
arbitro  del  poder  de  la  hermosura? 
Miente  el  acento,  miente, 
que  no  solo  consiente 
en  que  ay  Diosa  que  ultraje  mi  decoro 
sino  es  un  hombre  por  quien  de  hira  lloro, 
aria  Para  quando  es  ¡a  venganta 

contra  quien  me  esta  y nf amando? 
saña  mia,  para  quando? 

ni  en  quien  puede  la  hermosura 
ser  quien  triumphos  asegura 
sino  en  mi  que  en  ella  mando? 
Para  quando  ecc. 

Qui»    al  son  de  cajas  y  clarines,    entra  Marte  e  chiede  a  Venere   la 
causa  de'  suoi  sdegni: 

Dà  un  yndicio,  no  mas,  de  lo  que  lucha 

más  con  tu  yndignacion.   Venus, 
Venus:  Escucha  : 

yo  escucho  celebrar 

a  Adonis  cuyo  ser 

quieren  aventajar 

a  mi  luz  mi  brillar 

pegar  y  arder, 

esto  me  hace  temer 
esto  me  hace  yndignar 
y  tu  me  has  de  obligar 
y  este  ynjusto  pesar 

desvanecer. 

Marte   promette  le  piü   solenni   vendette,   e  tutti   escono.     Entrano  Adone  e 

Floro;    e  poco  dopo  Adone  stanco  per  la  caccia  licenzia  Floro  e  s'  adagia 

sull'  erba: 

Quedase  dormido  y  sale   Venus: 

R.  Venus:  Desde  un  coso  a  otro  coso 

penetré  las  entrañas  deste  foso 
en  busca  deste  aleve 
fementido  garzón  que  a  mi  se  atreve 
y  he  de  lograr  del  Etna  que  respiro 
que  astuta  mi  venganza  . . .  mas,  que  miro? 
que  joven  tan  hermoso 
es  el  que  tributandole  al  reposo 
los  fueros  del  sentido 
despierto  vence  con  lidiar  dormido? 
no  vi  zagal  tan  bello! 
del  coturno  de  plata 
al  dorado  cabello 

^  Con  R  il  ms.  indica  i  Recitativi,  distinti  dall'  aria  o  melodia  cantata. 
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naturaleza  su  poder  dilata, 
como  quien  dice:  aqui  llegó,  aWedrio, 
la  ultima  raya  del  esfuerzo  mio, 
aria  Ay  zagal  duerme  y  sosiega  ; 

velaré 

sentiré 

penaré 
entretanto  yo. 
Pues  la  llama  que  me  ciega 
tu  quietud  la  fomentó, 
y  en  el  esplendor  se  anega 

que  navega 
desde  el  punto  que  te  vio, 
Ay  zagal  ecc. 

Segne,  naturalmente,  il  ridestarsi  del  giovine  e  un  duetto  amoroso;  Venere 
svela  allo  sconosciuto  pastore  la  sua  ira  contro  Adone;  questi  si  palesa  e 
fugge  addolorato.  Venere  vuol  seguirlo  ma  è  fermata  da  Marte  che  le  dice 
esser  preparata  la  vendetta;  smanie  amorose  della  Dea,  e  gelosie  di  Marte. 
Escono  fuori  impauriti  Floro  e  Zelfa  narrando  del  furioso  cignale  che  ha 
ferito  Adone.    Accorre  Venere,  ma  troppo  tardi: 

Scena  II.     Venus  y  Adonis  en  sus  brazos: 
R.  Ad.:  Ay  adorada  Diosa 

que  tarde  llega  tu  piedad  hermosa 
pues  la  sangre  del  pecho  fugitiva 
dejando  solo  viva 
el  alma  al  desconsuelo 
transforma  el  bulto  en  ynsensible  yelo. 
No  siento  no  el  morir,  pues  aun  muriendo 
sabré  yo  ydolatrarte 
pues  viva  el  alma  que  te  está  queriendo 
podrá  mas  libremente  venerarte 
sin  que  el  cuerpo  la  ympida 
gozar  en  tu  memoria  mejor  vida, 
aria  Muero  mas  este  morir 

presto  a  de  ser  alentar. 
Pues  tu  luz  he  de  seguir 
para  volver  a  vivir 
los  siglos  que  he  de  adorar. 
Muero  ecc. 
Venus:  Yo  te  lo  ofrezco  asi  pues  transformado 

en  flor  a  nueva  vida  reducido 
siempre  a  mi  pecho  unido 
y  en  uno  y  otro  bosque  eternizado 
de  Venus  vivirás  ydolatrado. 

Scena  1 2,     Marte  Floro  Zelfa   Venus  y  Adonis  en  una 

flor  que  sirve  de  trono: 
Marte:  Venus  tirana,  como  tus  rencores 

para  matarme  truecas  en  favores? 
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Venus:  Conto  atentas  piedades 

no  ynfaman  el  honor  de  las  deydades. 
Floro:  Que  es  esto  ZelfaP 

Zelfa:  Que  la  fiesta  acaba 

obedeciendo  a  lo  que  ordenaba 
precepto  soberano 

que  tiene  los  ynstantes  de  su  mano, 
perdón  pidiendo  a  la  Deydad  que  obliga} 
Marte:  Pues  porque  no  se  diga 

que  yo  sentí  un  desayre 
he  de  decir  a  la  region  del  ayre  ,  ,  . 
Adonis:  Yo  al  numen  de  la  tierra  .  .  . 

Venus:  Yo  a  quanto  el  golfo  en  piélagos  encierra  .  .  . 

Floro:  A  la  esfera  del  fuego  .  .  . 

Zelfa:  Y  yo  al  dominio  del  bendado  Ciego  ,  .  . 

Aria  Ä«  {harmonica  F)  para  acabar  con  todos  los  ystrumeníos: 

Victoria  por  el  amor; 
pues  que  su  gloria 
la  hacen  desden  y  rigor, 
victoria. 
Pues  quando  quiere  el  cuidado 
se  halla  el  ceño  transformado 
en  blandura  y  en  favor, 
A  duo  Venus  y  Adonis:   Adonis  y   Venus  lo  digan  mejor: 
Repiten  todos:  Victoria  por  el  amor. 

Con  el  golpe  de  ynstrumentos  fenece  la  fiesta  y  empieza  el  Danzado, 

finís. 

Questo  brevissimo  Adonis  è  un  capolavoro  in  confronto  ad  un'  altra 
zarzuela  inedita  in  cui  la  favola  adoniaca  ha  parte  grandissima.  Come,  ad 
intendere  bene  lo  sviluppo  tanto  complesso  del  teatro  nazionale  di  Spagna, 
giova  scendere  con  lo  studio,  da  Lope,  dal  Calderón,  da  Tirso,  a  questi 
bassi  strati  della  mediocrità  presuntuosa,  cosi  non  posso  aver  riguardo  di 
abusare  dell'  altrui  pazienza.     Questa  zarzuela^   anonima  in  un  ms.  del  prin- 


'  Questi  versi  mostrano  all'  evidenza  esser  questo  il  libretto  di  ima  Fiesta  o 
zarzuela  pel  Palazzo  Reale;  quali  all'  epoca  di  questo  ms.  molte  ne  scrisse  il 
Zamora  (le  date  estreme  della  sua  attività  poetica  sono  all'  incirca  1684 — 1722). 
Gli  ultimi  versi  di  questo  Adonis  accennano  chiaramente  al  titolo:  Victoria  por 
el  Amor;  or  appunto  i  vecchi  cataloghi  indicano  come  edita  suelta  una  zar- 
zuela:  Victoria  por  el  Amor  di  D.  Antonio  de  Zamora.  Ma  questa  (e  la 
ricercò  per  me  il  dotto  autore  degli  Estudios  sobre  la  Historia  del  Arte 
escénico  en  España,  D.  Emilio  Cotarelo,  cui  debbo  vivissimi  ringraziamenti) 
questa  zarzuela,  dico,  è  assolutamente  introvabile:  tanto  che  il  Cotarelo  pensa 
a  una  confusione  di  titolo  con  la  commedia,  pure  dello  stesso  autore:  Todo  lo 
vence  el  Amor,  d*  argomento  del  tutto  diverso.  Or  sarebbe  mai  questa  par- 
mense la  introvabile  zarzuela  del  Zamora?  In  tal  caso  eli'  avrebbe  un  certo 
significato,  e  pel  carattere  cosi  eminentemente  musicale  in  un  libretto  che  non 
potrebbe  essere  posteriore  al  1720,  e  per  la  semplicità  della  traccia  e  dell'  ap- 
parato, cosa  ignota  o  quasi  nel  pomposo  e  fastoso  Zamora.  Ben  vero  che 
quest'  insolita  deviazione  dalla  maniera  sua,  s'  avrebbe  a  spiegare  con  la  dichia- 
1  azione  espressa  (melodrama  ,  ,  ,  al  estilo  de  Italici)  della  imitazione  straniera. 
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cipio  del  secolo  X\lll  (v.  DA.  n^*.  827)  è  intitolata  :  Los  tres  mayores  prO' 
digios  ed  ha  auch*  essa  tutti  i  caratteri  di  una  fiesta  palaciega;  non  piacque 
però  troppo  agli  augusti  spettatori,  perché  il  poeta  si  nascose  sotto  questa 
melanconica  frase:  Escrita  por  un  Icaro  de  los  poetas,  que  se  atrevió  abatir 
las  alas  sin  el  conocimiento  de  su  pluma,  y  pagó  con  el  castigo  de  el  desacierto 
lo  atrevido  de  su  gusto.  Dopo  una  loa  êà  16  pagine,  si  alternano  nella 
zarzuela  con  prolissità  snervante  (consta  di  2  jornadas  di  fogli  21  -f  24)  le 
tre  favole  di  Apollo  e  Dafne,  Endimione  e  Diana,  Adone  e  Venere.  Eccone 
un  saggio  (i^  jorn^.y. 

Salen   Venus  y  Amapola  y  canta  la  Musica: 

La  hermosa  Madre  del  Dia 
sale  alumbrando  estos  bosques 
para  admirar  a  las  Aves 
y  dar  embidia  a  las  flores. 

Salen  Adonis  y  el  Ingenio  por  otro  lado  y  repite  Adonis: 

Ad.:  Para  admirar  a  las  Aves 

y  dar  embidia  a  las  flores. 
*  O  primorosos  prodigios, 

o  prodigiossos  primores! 
Ing.  (a  pf*)  A  Dios,  con  la  del  manzano 

se  va  perdiendo  este  hombre. 
Amap.:  Señora,  no  ves  allí 

aquellos  dos  pasmarotes 
que  vienen  de  mojiganga 
haciendo  dos  mil  visiones  F 
Ve.:  Antes  que  me  lo  avisaras 

he  sentido  sus  razones; 
pero  puesto  que  ellos  llegan 
/luz  tu  que  no  los  conoces. 

Llega  Adonis  y  dice: 

Aü.:  Divina  Deidad  en  quien 

los  mas  preciossos  colores 

gastó  la  Naturaleza 

en  copiar  tus  perfecciones, 

per  mile  que  de  tus  pLintas 

las  breves  huellas  adore 

Adonis  el  infelice 

para  que  la  vida  cobre. 
Ve.:  Levanta  Adonis  del  suelo, 

que  solo  te  llamo  Adonis 

porque  lo  dices,  aunque 

mi  afecto  no  te  conoce. 


Ad.:  Ya  yo  conozco  señora 

que  ha  sido  delito  enorme 
el  seguirte  y  el  hablarte. 
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en  quanto  al  haber  faUado 
de  tu  servicio,  conoce 
que  embidiosa  Proserpina 
me  arrebató  las  acciones 
que  con  el  favor  possee 
de  las  leyes  superiores; 
pues  de  tres  partes  del  año 
permiten  los  sacros  Dioses 
que  a  ti  la  una  dedique, 
que  ella  la  otra  logre, 
y  que  la  tercera  a  mi 
mismo  me  sirva,  disponen. 


no  quiero  la  parte  mia 
sino  que  entrambas  te  toquen 
a  ti,  porque  de  ti  espero 
en  tu  servicio  que  goce 
con  abundancia  de  dicha 
un  cumulo  de  favores^ 

Con  cosi  veloce  dialogo  le  tre  favole,  i  cui  fatti  avvengono  tutti  fuori 
della  scena,  sono  alternativamente  narrate  al  pubblico.  La  morte  d'Adone  è 
raccontata  con  questo  spirito: 

Sale  el  Ingenio: 
In  g.:  La  mas  Uorable  desgracia 

la  mas  genUble  tragedia 

que  se  contará  en  los  siglos 

de  las  venideras  heras 

oy  a  sucedido  a  mi  amo; 

pues  stendo  por  essas  selvas 

haciendo  mil  travesuras 

le  salió  al  passo  una  fiera: 

errò  el  golpe,  y  luego  al  punto 

contra  mi  amo  se  endereza, 

y  viéndole  tan  bonito 

quedó  enamorada  ella; 

mas  su  amor,  como  el  del  asno 

a  coz  y  bocado  era, 

con  que  a  pocas  expressiones 

y  a  cortissimas  finezas 

le  hizo  añicos  del  besarle 

y  abrazarle  con  la  fuerza. 

Yo  viendo  tal  gigotillo 

al  punto  escapé  saleta, 

*  Questo  Icaro  de  los  poetas  è  risalito  direttamente  alle  fonti,  perché 
cosi  precisamente  dice  ApoUodoro  (tr.  ed.  Didot,  Bibliot.  Ili  14):  Huic  {Ve- 
neri) autem  et  s  uà  m  ipsius  partem  Adonis  attribuii  \  e  non  che:  Zetis  decidió 
que  Adonis  pasarla  ocho  meses  del  año  con  Afrodite  y  cuatro  en  la  sombría 
morada  de  Persefone  (p.  XI). 
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Miren  aqui  mi  tragedia! 
Ay  Ingenio  desgracÍ€ido 
huérfano  y  en  tierra  agena! 
Venus:  Ay  infelice  de  mi!, 

ay  desgraciada  guerrera!, 
no  se  como  mi  furor 
concede  a  mi  vida  treguan! 

n  M.  parla  anche,  e  molto  bene,  della  favola  nelle  letterature  vicine.  Per  la 
data,  importante  è  notare  che  Adone  fin  dal  1562  è  nella  nostra  produzione 
de'  madrigali:  uno  su  lui  e  Venere  ve  n'  è  nei  Dolci  et  armoniosi  concenti  di 
quell'  anno.  Pel  teatro  aggiungerò  che  nel  1625  si  rappresentò  a  Roma  una 
Catena  d'  Adone  (presa  dalla  Prigione  di  A.  del  Marino)  del  Tronsarelli, 
musicata  dal  Mazzocchi.'  Il  testo  dato  dal  M.  è  assai  fedele;  solo  non  in- 
tendo la  nota  dell'  Hartzenbusch  a  pag.  20;  che  V  azione  si  trasporti  dall'Ar- 
cadia a  Cipro  è  detto  espressamente  su  la  fine  del  1^  atto,  e  non  ho  trovato 
il  passo  ove  dicesi  che  essa  poi  ritorna  in  Arcadia  di  nuovo. 

La  commedia  Mujeres  sin  hombres  tratta  il  noto  mito  delle  Amazzoni. 
Noterò,  per  la  data,  una  mascherata:  Noi  V  Amatone  siamo,  musicata  da 
Filippo  Luprano  nelle:  Frottole,  libro  IX,  Venezia,  Petrucci  1508.  Pel  testo, 
a  p.  42. 1.43  il  verso  è  errato  perché  il  M.  accentua  sempre  Antiopla;  le 
vecchie  stampe,  come  si  sa,  (la  comm.  è  edita  nella  Parte  XVI,  1621)  non 
hanno  accenti,  ma  Lope  pronunciava  indubbiamente  Antiópia  come,  oltre 
questo  verso,  dimostra  p.  63. 2. 9  che  anch'  esso  sarebbe  errato.  Il  verso 
49.  2.  II  è  capoverso  della  terzina;  e  ne  venne  erronea  la  disposizione  tipo- 
grafica di  tutti  i  capoversi  seguenti.    Pag«55.  2.  33:  leggi:  no  os  — 

L'  argomento  della  Bella  Andromeda,  cioè  le  avventure  di  Perseo,  fu 
trattato  dal  Calderón  nelle  Fortuna^  de  Andromeda  y  Perseo,  e  poi  con  la 
solita  travestitura  à  lo  divino  che  il  Calderón  prediligeva  in  questi  soggetti 
mitologici,  nnX^  ctuto:  Androfneda  y  Perseo;  ove  Andromeda  è  la  natura 
umana  liberata  dai  lacci  della  colpa  dal  Perseo  divino.'  Per  il  testo,  1'  esem- 
plare parmense  della  Parte  XVI  ofire  alcune  piccole  correzioni:  p.  83.  2.  nota: 
Es  muy  digno  de  tu  ingenio  —  p.  84. 2.  ultimo:  Que  gente  es  esta?  — 
p.  85. 1.  13:  dopo  questo  v.  punto  fermo:  e  invece  dopo  il  15  una  virgola  — 
p.  82.  2.  38:  leggo  pure  cosi,  ma  proporrei  l'interpunzione: 

Desde  aquí  su  hermosura  considera 
mi  ciego  amor.     Mil  veces  venturosa 
quien  te  merezca!     Ay  cielo,  si  yo  fuera! 

La  favola  del  Laberinto  de  Creta,  ossia  di  Teseo  e  Arianna,  pare  fosse 
una  delle  più  amate.  Oltre  le  molte  produzioni  analizzate  dal  Menéndez  trovo 
ancora  citate  su  quest'  argomento,  ima  commedia  del  Silva  :  Laberinto  de  Creta, 
una  zarzuela  anonima:  Hazañas  de  Theseo,  e  un'  altra  pure  anonima  (zar- 
zuela o  commedia?):  Los  hechos  de  Theseo,   Né  manca  il  solito  travestimento 


'  Vogel:    Vokalmusik  Italiens,  II  401,  I  440. 

'  Ignoro  se  si  riferisca  ai  Perseo  mitologico  la  commedia  di  un  oscuro 
autore  del  secolo  passato,  D.  Alejandro  Ferrer:  También  habla  lo  insensible 
o  Encantos  de  Rosimunda  y  aventuras  de  Perseo.  Il  titolo:  Etuantos  de 
Eosimunda  è  anche  di  una  co«**'  "  ^aao"       *     "'""sante. 
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religioso,  del  fprnoso  Tirso,  cell'  auto  del  Laòerinto  de  Crtta,  Lope  dedicò 
questa  commedia  a  una  incognite  Tisbe  Fénix  (è  uà  anagrtmina  ?)  che,  dice, 
era  stala  celebrata  in  un  breve  forma  de  Tiste  y  Plrame;  il  M.  non  ta.  qnal 
sceglieie  dei  moUi  poemetti  su  laie  argomento.  Era  da  ricordare  1'  ipotesi 
del  Barrera,  essere  il  Piramo  y  Tube  del  Conte  de  la  Roca,  Juan  Aotonio 
de  Vera  y  Zuñida,  amico  e  Tautore  di  Lope;  del  poemetto  il  Barrera  (NB. 
362  n".)  indica  anche  il  mi.  e  forse  1'  esame  di  questo  potrebbe  chiarirci  il 
mistero.  Pel  testo,  Parti  XVI,  io  le^o  nella  lista  dei  personaggi,  e  quasi 
sempre  poi,  Polinices  e  non  PoUneces  che  in  quei  pochi  luoghi  in  cui  i'  in- 
contra è  un  pretto  errore  di  slampa;  infatti  a  p,  129.  I.  31  e'  è  la  rima  Piiit- 
nCces  —  ¿0  cue  dices  abbastanza  eloqoeBle.  Forse  poi  i  superSuo  notare  che 
Lope  stampava  dottamente  Ariadna  ma  pronunciava  Ariana  (cfr.  le  rime 
pp.  123.  2.  l[  —  126.  2.  14  —  12g.  2.  IJ  ecc.)  se  non  forse  la  popolare  meta- 
tesi di  Âridana  che  gli  è  sfuggita  anche  dalla  penna  una  volta  in  assonanza.' 
A  p.  132  ultimo  verso  del  2°  allo,  il  parmense  ha  corretlamenle  lleva  non 
etei'a.  E  a  p.  125.  i.  37 — 38:  mi  pare  che  il  senso  imponga  la  oorreztone: 
¡Y yo  no!    ¿ Qué  temer  puedo.  Despues  ecc. 

n  VeUocìno  de  oro  o  imprese  dì  Giasone  e  Medea,  fu  dedicalo  da  Lope 
alla  sposa  di  D.  Antonio  Hurlado  de  Mendota,  sul  quale  oltre  che  il  Catálogo 
è  da  vedere  la  noia  del  Bnrrer.i  in  NB.  p.  iSo.  Alle  molte  produzioni  ni 
tale  argomento  citate  dal  M.  è  da.  agj^ungere  un'  anonimaT  Triunfos  de  yason. 
Non  manca  la  trattazione  di  questa  favola  con  veste  sacra  nell'  auto  del  Cal- 
derón: Ei  divin«  Jason;  ni  la  ttattaiione  burlesca  in  ana  rarissima  ¡uella  di 
Francisco  de  Avellaneda  inlilolata:  Ei  Templo  de  Palasi  È  in  essa  V éntrenles 
gracioso  del  Triunfo  del  Vellocino,  in  cui  sì  ridicol^^a  il  famoso  ratto  del 
vello  d'  oro.  Giasone  (Escamilla)  si  arma  solennemente  con 
ricorda  a  ogni  tratto  nomi  di  luoghi  di  Madrid  o  del  Falauo  reale: 

'  Nelln  commedia  Mujeres  sia  hombre  p- 46.  1.47. 

'  Il  Barrera  non  riusd  a  vedere  questa  saetta  che  Ic{:geriDenle  a 
in  DA.  n".  53.  Egli  ignora  due  degli  ialermezii,  e  doê  la  loti  e  questo  Triunfo; 
e  non  Í  esatto  dù  che  aggiunse  nel  Suplemento  a  p.  513:  la  commedia  non 
fu  lappresenlata  a  Napoli  ma  a  Madrid  il  26  luglio  1675;  a  Napoli  fu  stam- 
pata, per  ordine  del  Marchese  d'  Aslorgi,  il  io  settembre,  e  il  perché  di  tutto 
dò  è  lungamente  dichiaralo  in  od  barocchissimo  Avviso  del  Impresor  al  Lelor 
curioso  cómico.  Dopo  il  frontispizio  i  lina  lettera  di  dedica  appunto  a 
D.  Antonio  Pedro  Alvaret  Osorio  Gome*  de  Avila  y  Toledo  Marques  de 
Astorga  ecc.  È  espressamente  dichiaralo  che  anche  la  loa  e  quest'  entremés 
e  la  Mojiganga  del  Mundinovi  sano  del!'  Avellaneda  slesso.  Segue  un: 
Papel  que  escrivió  D.  Pedro  Calderón  de  la  Barca,  cauollere  del  Habito  de 
Santiago  ...  a  D.  Ff.  de  Avellaneda,  tocante  a  esta  comedio.  Dice  che  era 
ammalalo,  e  che  non  polendo  assistere  alia  rappresentazione  volle  vedere  il 
manosaitto  e  ne  fa  altìssimi  elogi,  concludendo:  vuélvasele  a  V. -m. por  cumplir 
la  palabra  de  que  la  vatveria,  pero  con  sentimiento  de  ruf  quedarme  con  Ian 
perfecto  dechado,  por  si  tat  ves  se  me  encargase  a  mi  la  celebridad  de  otto 
festivo  dia:  tos  de  V.  m.  aumente  Nuestro  Señor  ...De  casa,  julio  30  de 
1675.  D.  Fedro  Calderón  de  la  B.  —  Le  Ire  opericciuole  inframesse  (Í.  ^  loa, 
e.  :=^  enir.,   m.  ^  mejig.]  indicano  gli  attori  che  le  rappresentarono  a  Madrid, 


MÌA 


l.  e.  n. 


la  Hei 
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Simon:  Amuse  vuestra  Alteza, 

Blas:  De  Marte  le  vestid  pietà  por  pieza, 

Escamilla:  Pues  vístanme  de  espacio, 

y  pónganme  las  pieças  de  Palacio, 
Damián:        Tomad  con  alegria, 
E  se  am.:         Por  peto  me  ponéis  la  Porteria? 
Blas:  Esta  muy  bien  tallado. 

Es  cam.:         Parece  el  techo  del  Salon  dorado, 
Simon:  I*os  br cueles  de  Marte  vencedores. 

Esc  am.:         Por  mangas  me  ponéis  los  corredores? 
Damián:        La  Celada  y  Penacho, 
E  se  am.:         Mas  alta  es  que  la  Torre  del  Despacho, 
Blas:  El  Tonelete  es  rico. 

Escaro.:         Por  gala  me  ponéis  el  Zaguán  chico? 
Simon:  La  lança  de  horror  llena. 

Esc  am.:  Yo  haré  al  bastón  Portero  de  cadena. 

Blas:  Ya  ninguno  en  valor  podrá  ygualarte. 

E  se  am.:         Atrás  se  quedan  Hercules  y  Marte. 
Musica:  Vaya  el  Jasan  valiente 

Vitor,  Revitor, 
a  robar  el  Tesoro 

del   Vellocino, 

Vitor,  Revitor, 
La  tarjeta  se  ponga 

Vitor»  Revitor, 


Carlos  Vallejo  /.       m,  Damián  e,  m. 

Maria  de  los  Santos  /.  e,  m,  Blas  e, 

la  Anaya  /.  e,  m,  Malaguilla       e,  m, 

Joan  Francisco  /.  Juan  Fernandez  m. 

Salvador  /.  e,  m.  Pablo  m. 

Si  tratta  delle  due  compagnie  di  Carlos  Vallejo  e  di  Antonio  de  Escamilla. 
Di  Simon  Aguado  (anch'  egli  capo  di  compagnia  nel  1674;  forse  condivideva 
la  direzione  con  1' Escamilla  che  doveva  già  esser  vecchio.  Cfr.  Pedroso: 
Autos  sacram,  p.  440)  sappiamo  che  nacque  nel  1621  e  mori  nel  1705  (Gal- 
lar do:  Ensayo,  v.  Comediantes),  Manuela  è  la  figlia  di  Escamilla,  che  figura 
nella  compagnia  di  suo  padre  già  nel  1661  (Pedr.  p.  XXVni,  Gali.  loc.  cit.). 
Maria  de  Valdés  era  già  da  tempo  moglie  dì  Blas  Polap  (qui  indicato  col 
solo  nome  Blas)  o  meglio  Pólqpe  com'  è  detto  nella  citata  lista  del  '61  in 
cui  egli  fa  da  segundo  barba,  parte  da  vecchio;  loro  figlio  è  quel  Pablo  qui 
dtato  per  ultimo,  ed  è  questo  Pablo  de  Pólope  y  Valdés  certamente  1'  autore 
di  quella  Profetisa  Casandra  di  cui  io  segnalai  l'autografo  (DA.  n<^.  515)  e 
che  fu  edita  a  Madrid  nel  1685.  —  La  Anaya  è  una  Maria  de  Anaya  che 
trovo  citata  in  altre  liste  del  1666 — 70  (Rouanet:  Intermèdes  espagnols, 
Paris  1897.  P*  315)-  Damián  è  il  notissimo  de  Castro  che  trovo  in  altra  lista 
del  1698  ancora  insieme  con  Carlos  Vallejo  (DA.  n^359);  e  nella  compagnia 
Vallejo  ci  fu  pure  un  Juan  Bautista  Fernandez  Corremor  che  dev'  essere  il 
qui  citato  Juan  Fernandez.  La  Heredia  non  può  essere  la  famosa  Maria 
¿k  nell'arte  nel  1628:  essa  ebbe  un  figlio,  Jerónimo  de  Heredia,  che  nel 
1675  era  malato  d'  idrope  (mori  V  anno  dopo):  forse  questa  Heredia  è  la 
moglie  di  lui,  Josefa  Lopez.  Degli  altri  quasi  nulla  potrei  dire,  ma  bastano 
questi  dati  a  fissare  le  compagnie  di  recita. 
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con  el  oro  y  almagre 
del  Vellocino, 
Vítor,  Revitor, 

Il  Vellocino  non  è  che  una  bella  donnina,  il  cui  ratto  è  molto  facile  al 
valente  Giasone: 

Ponense  en  dos  alas,  y  sale  Manuela  que  haze  el  Vellocino  vestida  de 
pieles  blancas: 

Man.:  Cor  derito,  póbreciio 

adonde  me  iré 
a  passar,  a  passar  la  vejez  P 
Las  4:     Cor  der  ito,  Bè!     Cor  derito.  Bèi 
Man.:  Ireme  a  palacio 

para  que  mi  Rey 
me  de  lechuguitas 
si  fuere  à  Aranjuez? 
Las  4:     Corder  ito,  Bè!     Cor  derito,  Bè! 
Man.:  Leones  chismosos 

que  me  respondéis? 
Me  iré  al  Buen  Retiro, 
o  adonde  me  iré 
a  passar,  a  passar  la  vejez? 
Las  4:  Cor  de  rito,  Bè!     Corderito,  Bè! 

n  testo  dato  dal  M.  è  preso  dalla  Parte  XIX  a  me  ignota,  ed  è  ben 
possibile  che  ivi  non  sieno  segnate  divisioni  tra  le  parti  della  commedia,  per 
una  evidente  trascuranza  dell'  autore  o  dell'  editore.  Ma  ciò  non  licenzia  a 
dire  che  no  tiene  division  de  actos  (p.  Lu).  Intanto  bisogna  separare  dalla 
commedia  la  Loa  famosa  che  le  precede;  essa  deve  terminare  a  p.  151.2 
verso  ultimo:  Pero  amor  les  tienen.  Infatti  un  ms.  parmense  (voLXXIX) 
dà  soltanto  la  commedia  e  comincia  col  verso  seguente:  Favor  Neptuno  di- 
vino ecc.  Per  la  commedia  poi  ha  ragione  il  Gunthner  di  dire  che  è 
divisa  in  due  atti;^  e  la  divisione  è  dopò  il  verso  p.  160.  2.  24  dove  il  ms. 
parmense  pone  una  gran  riga  a  svolazzi,  e  il  testo  stesso  indica:  Aqui  se 
divide  la  comedia  para  que  descansen  con  alguna  música,  A  p.  1 68.  2.  14 
la  rima  vuole,  come  nel  parmense,  ya  siente.  A  p.  I55>  i  il  poeta  compendia 
in  ottave  la  cronaca  De  los  nueve  de  la  fama  (vedi  la  mia  nota  Zeits. 
XXII  112)  ed  è  notevole  che  ei  toglie  Goffredo  di  Buglione  p«r  mettere  al 
suo  posto  Bernardo  del  Carpio.  Ignoro  se  ciò  sia  in  alcuna  edizione' della 
cronaca,  o  una  sua  patriótica  correzione. 

Il  Marido  mas  firme,  titolo  che  ben  si  addice  alla  pietosa  favola  di 
Euridice  e  Orfeo,    è  preso  dalla  Parte  XX  edita  nel  1625.'     Lo  stesso  argo- 


*  ^Studien  zu  Lope  de   Vega.    Rottwfil  1895»  P«  64. 

*  E  non  1630  come  scrive  il  M.  L*  edizione  di  Barcelona  1630  (in 
Italia  è  nella  Comunale  di  Siena)  è  pura  ristampa  delle  precedenti.  Descrissi 
già  (LVC.  p.  9)  la  rara  edizione  di  Madrid,  Viuda  de  A,  Martin  1625;  e  il 
Barrera  descrisse  quella  di  jfuan  Gonzalez  pure  del  1625  (NB.  p.  386),  della 
quale  un  esemplare  mutilo  é  a  Bologna  (Teza:  1.  e  p.  282:  ove  U  1623  è  err. 
di  st  per  1625). 
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mento  è  in  una  commedia  del  Solls,   come  ricordò  il  M.  e  in  un'  altra  del 
Zabala  y  Zamora  intitolata  V  Amor  constante.* 

Qaesto  soggetto  di  Orfeo  fu  non  men  trattato  che  Teseo,  perché  oltre  le 
ricordate  produzioni,  trovo  citato  un  Orpheus  tragicomedia  latina  del  Padre 
Francesco  Macedo,  che  a  quanto  pare  dal  frontispizio  fu  data  nel  1647  tn 
Aula  Regia  Palatii  Parisiensis  coram  Rege  Christianis  simo  Ludovico  XIV^ 
trovo  anche  citato  un  anonimo  Orpheo:  drama  trágico  della  metà  del  secolo 
passato;  e  nel  secolo  passato  il  Montiano  di  cui  il  M.  ricorda  spesso  le  irri- 
verenti critiche  a  Lope,  a  vent'  anni  aveva  scrìtto  e  stampato  un  dramma 
musicale:  La  lira  de  Orfeo,  Questa  favola  si  prestava  anche  bene  all'  alle- 
goria, e  Calderón  ha  un  auto  del  Divino  Orfeo  che  è  uno  dei  pochi  pubbli- 
cati da  lui  stesso;*  l'argomento 

es  la  fábula  de  Orpheo 
alegorÙMdo  à  esta 
universal  Redempcion, 

come  dice  nella  loa;   e  infatti  Orfeo  che  toglie  all' Averno  Euridice  è  Cristo 
che  redime  dall'  abisso  la  natura  umana: 

No  solo  por  ti  al  suelo 
quiso  el  Amor  que  baje 
mas  por  ti  también  quiere 
que  hasta  el  Abismo  pase, 

£   anche  l' argomento  si  prestava  stupendamente   alla  burla  e   alla  parodia, 

sicché  1'  Orphée  aux  Enfers  ha  degli  antenati  di  venerabile  età.   Trovo  citato 

un  saynète  anonimo  :    Euridice  y  Orfeo  che  forse  è  del  secolo  passato  ;    ma 

anteriori  sono  V  entremés:  Marido  hasta  el  infierno  di  Francisco  Quirós  e  un 

gustoso  haiU  del  Cáncer.     Eccone,    che  €öuon  ne  sarà  per  alleggiar  la  viati* 

un  breve  cenno:* 

Baile   de   Orfeo. 

Canta   un  musico  solo: 

No  me  ha  quedado  rincón 
en  la  tierra  ni  en  el  cielo 
que  no  haya  desollinado 
para  sacar  bailes  nuevos. 
Tan  apurado  me  hallo 
que  he  despachado  al  Infierno 
para  un  bailarín  agente 


^  La  ignota  commedia  di  Lope:  Amor  constante,  non  può  essere  un 
2^  titolo  di  questo  Orfeo,  perché  quello  è  citato  nella  lista  del  1604,  e  questo 
fu  scrìtto,  come  dichiara  Lope  stesso  (NB.  366  nota,  388)  nel  1621;  la  data 
poteva  esser  ricordata  a  p.  LXIV. 

*  Ben  pih  interessante  (seppure  è  su  lo  stesso  argomento,  il  che  io  non 
posso  asserire)  sarebbe  aver  contezza  di  quella  Comedia  llamada  Orfeo  cui  il 
Barrera  pone  la  data  1534  e  già  proibita  negli  Indici  del  1559  (Cat,  p.  570). 

*  Ú  Barrera  (Cat.  p.  595)  uulica  di  qimto  Divino  Orfeo  anche  una 
segunda  parte  del  Caldeimk  Xlm  qèUa  Parte  sexta  del  Cal- 
derón (dt.  p.  58)  aoB  Yuí  >■■— " 

*  Tanto  pKi  dw  -«viiteZr«.  Madrid, 
Zafra  1575;  ▼.  Cm.  r^  p^  310—13. 
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unas  cartas  con  Orfeo, 
Por  su  esposa  va  y  por  bailes; 
si  es  Musico  el  arriero 
quien  ignora  que  a  la  vuelta 
vendrá  sin  ella,  y  con  ellos? 

El  y  su  ingenio  velo» 
de  herir  de  Pluton  el  fecho 
^furamento  tienen  hecho 
todos  juntos  a  una  vomJ^^ 

Viene  Orfeo  e  s' incammina  al  passo  infernale. 

{Sale  Aqueronte  en  una  barca): 

Aq.  Quien  a  essa  trista  guarida 

te  ha  traido  por  tu  daño? 

€Digasme  tu  el  hermitaño 

que  fuues  la  triste  vidah^ 
Orf.  Mi  muger  se  llevó  el  Diablo, 

Aq.      Pues,  en  que  puedo  valer  os? 
Orf.     M.Oid»  señor  Don  Gaiferos 

lo  que  como  amigo  os  hablo. i^* 
Aq.  Detidme,  qué  es  vuestro  intento? 

Orf.     Passar  en  esta  barquilla, 

^fatigada  navecilla 

que  al  mar  [se"]  entrega  y  al  viento. i^*^ 

Acheronte  (la  coníusione  con  Caronte  è  anche  altrove)  lo  accoglie  in   barca  e 

lo  tragitta: 

Orf.  Ya  he  tocado  con  la  mano 

del  Infierno  el  mucho  abrigo. 

(Aqueronte  échale  de  la  barca): 

Aq.      ^.Afuera,  afuera  Rodrigo 

el  soberbio  Castellano f^t^ 
Orí.  Oy  de  la  infernal  estancia 

mi  muger  ha  de  salir. 
Demonio:    €Ojos  que  la  vieron  ir 

no  la  verán  mas  en  Francia.i^* 


^  U  finire  o  intercalare  le  strofe  con  versi  di  vecchi  e  popolari  romances 
è  assai  frequente,  non  pure  nelle  cose  leggiere  e  come  qui  con  esagerazione, 
ma  nei  drammi  e  spesso  con  potente  effetto  scenico.  Questi  due  versi  sono 
del  ciclo  di  Fernán  Gonzalez,  Duran  no.  699. 

*  Calderón  nella  sua  burlesca  :  Cefalo  y  Procris,  usa  simiglianle  artifìcio 
e  cita  più  letteralmente:  que  hazes  la  santa  vida, 

^  Da  un  romance  di  Miguel  Sanchez,  in  D.  n^.  378. 

*  D.  ifi,  1403.     Prendo  la  correzione  se  entrega  dal  Calderón,  loe.  dt 
ß  Ciclo  del  Cid,  D.  n».  774. 

*  Il  testo  (D.  n®.  387)  dice:  Que  ojos  que  nos  vieron  ir  Nunca  nos 
verán  en  Francia,  Ma,  cosi,  eran  popolari  a  indicare  la  partenza  di  tale  il 
cui  ritomo  è  quasi  impossibile.  Per  esempio  li  cita  come  proverbio  un 
Sacrestan  alla  partenza  di  Santa  Teresa,  nella  relativa  commedia  di  Lope 
{Obras,  V  480,  ultimi  w.  del  inatto). 


Aáas  /tfr«  ver  Ai  ¿iM^nu^^ 
fMf  tila  r  Prê'SerfmA  twntn 

ia  Corruja  y  la  Carr^sca:^^ 

\ßaU  Pfserpina  y  Euridkt.     rassÁist  Or/f^)i 

Pros.  Para  sacarte  a  lo  attckp 

de  esta  estrechura  em  que  mi»r^ 

€por  las  almenas  Je  Toro 

se  passea  el  Rey  Don  Sancko,:^* 

Esce  il  dio  Platone  e  Proserpina  lo  pregi  di  liberare  Kuridlix»  : 

Su  muger  le  aveis  de  dar» 
cue  buscando  mis  favores 
^Conde  Claros  con  amores 
no  podia  r  eposar. "¡^^ 

Orfeo  appena  sa  che  voltandosi  perderá  sua  moglie,  si  volta  súbito,  Kuildlrt* 
se  ne  toma  all'Inferno  ben  volentieri,  perchè  ella  dice:  No  htiy  infierno,  aìn 
marido!  £  tutto  fìnisce  con  una  ridda  al  tono  de  la  Endiablada^  Nel  tento 
il  M.,  con  le  norme  della  nuova  ortografia  e  forse  dell'  attualo  proinincini 
accentua  sempre  Euridice.  Ma  tutti  gli  autori  sopracitati  pronunciavano, 
com'  è  giusto,  Euridice  \  (il  Solis  anzi  ha  sempre  Erudlce  che  forno  6  U 
forma  popolare)  e  Lope  non  fa  eccezione,  come  mostrano  le  numoroklnsimt 
rime  (p.  es.  185.  i  uh.  —  186.  i.  26  — -  186.  2.  l  —  187. 1,  22,  -  Ih,  2,  2  -^ 
192.2.54  —  198.2.3  —  ecc.).  A  p.  190.  1.39  non  e'  è  sensii;  h\m*gnii  log* 
gere  con  1'  esemplare  parmense,  habláis  e  non  habéis, 

L'  argomento  della  Bella  Aurora  è  la  pietosa  storia  di  Cefalo  e  ) 'roería, 
È  importante,  per  la  data,  oltre  il  Rapimento  di  Ce/alo  del  Cocclnl  uctìnUu» 
dal  M.,  segnalare  V  opera  Aurora  ingannata  del  Conte  Ridolfo  f^atrijK-ggi, 
musicata  da  Girolamo  Giacobbi  (Venetia,  Vincesti  ì(kj$),  \J  argonMmt/i  k  la 
favola  di  Celialo  e  Procris,  ma  figurano  tra  i  personaggi  aocb«  VefMrr«  « 
Adone.  Alle  commedie  spagnole  citate  dal  IL  è  da  aggloiiger«  un  Ce/ah  y 
PocrU  dd  Vidal  Salvador.  D  testo  {.ParU  XXI)  è  pifa  correti»  cU  t^n^U 
edite  dallo  stes»o  Lope.  Solo  a  p.  224.  i.  3$  correggi  húmeda  y  /ria,  «  a 
p.  22r.  2L  IO — II  è  gvasio  il  tento  e  b  rima,  ma  nos  vedo  contufßtkt  ^^AjMIU, 

U  Amêût  enamt^Ofdo  è  úuAo  che  wm  bene  cornunfKMide  alla  Ula  d^lla 
commedia,  dbe  svolge  in  sottanza  b  nota  vn/taAMf%  di  AytÀio  k  I/tabe.  fJ 
M.  ricorda  il  Lmmrel  de  ApUt  dd  Calderón  e  naa  dd  .Sabaar,  yes  la  ^nde 
il  Barrera  cotBmtf  «na  aUaaa  inetattezaa.^  Ma  f  nrgomenk»  é  tUS//  t»ilUI<w 
anche  xipetBle  alue  votee«*    Trcrvo  cilaU  nna  taruáela  dé  ApUv  y  D^f/u  4í 


^  È  rtm^nu  a  «¿f  Fon«  ytt'j^tx^  um  ^xktyMut  a  tsps  rukórìj^Bà,  M 
íamomo  Udo  MeU  /«r  dit  Ueme,  D.  n*.  iiÇÎ. 

'  £vidcarieni»ile  lä«l  tádr.^  4tj  O^,  ma  ictm  It«  irwv  juei  Ìiyemamiurit. 
Son  iome  «ens  au^Msti  n)  Ciaiccr  dalla  Mimmtdta  <fí  luioyt  Lai  A*mr»mf  de 
Torp,    CL  Oißrat  ^UI,  f  ZXJIL 

^  KfW  fKiMC  ifia  vuirfst4fijre  w  i:iie  ar|>imk!3iit  vena  ia  a^yju-pwn  Jt# 
di  OH  VicMiie  i£^  Ti^m^ii   ée  A^fUi^,    ÁJuLut  un'  ìgsBiti,  e  jii^na   t.tmmr:tig. 
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D.  Juan  de  Benavides,  una  opera  portoghese  del  Nobrega:  Os  rendimentos 
de  Apolo  é  as  esquivanças  de  Dafne,  e  una  anonima:  Dafne  y  Apolo  o 
Triunfos  de  amor  y  desden  ;  ^  né  manca  il  rifacimento  à  lo  divino  nel!'  auto 
del  Salvo  y  Vela:  Laurei  de  Apolo»  Come  ho  già  accennato,  questa  favola 
è  pure  parte  assai  grande  della  %artuela  dei  Tres  mayores  prodigios.  Basti 
qui  riferire  la  morte  di  Dafiie,  che  è  raccontata  come  già  quella  di  Adone,  e 
per  di  più  da  Apollo  medesimo: 

Ap.  Si  puede  un  infelice  desdichado 

o  soberana  PaUas  belicossa 
contarte  las  exequias  de  un  cuidado 
que  Cupido  con  flecha  rigurosa 
occassionò  a  mi  pecho  enamorado 
presta  atención  llorossa  (sic) 
a  mi  tierno  suspiro  y  mi  lamento 
que  quebranta  las  bóvedas  del  viento. 

De  Daphne  la  hermosura  celebrada 
robó  de  mi  atención  la  maior  parte 
quando  ella  a  sus  desdenes  entregada 
contra  mi  amor  peleaba  como  un  Marte; 
dixela:  tno  tendré  por  fatigada 
empressa  el  conseguirte  y  alcanzarte  !  "> 
quando  . , ,  ay  de  mi!  la  lengua  se  entorpece, 
por  huir  de  mi  amor  su  ardor  perece. 

Yo  yba  siguiendo  sus  doradas  huellas 
hasta  la  orilla  del  Peneo  rio 
y  ella  poniendo  el  llanto  en  las  estrellas 
con  voces  exclamaba:  €Padre  mio, 
librarne  por  tu  amor  de  las  centellas 
que  quieren  acabar  con  mi  albedrio^ 
Bien  se  conoce  que  su  voz  fué  oida, 
pues  en  verde  laurel  fué  convertida. 

Aquí  de  mis  lamentos  los  raudales, 
aquí  de  mis  tristezas  los  guarismos, 
aquí  el  chaos  confuso  de  mis  males, 
aquí  de  mis  dolores  ¡os  abismos, 
y  a  la  satisfacción  de  mi  lamento 
crescia  de  su  injuria  el  sufrimiento?^ 

La  causa  de  esto  tubala  Cupido, 
pues  disputando  un  dia  de  su  flecha 
me  dixo:  <l  Presto  te  veras  vencido  !i^ 
quando  en  mi  corazón  abrió  una  brecha 
con  una  flecha  de  oro  muy  pálido: 


del  Rubi:  Unico  fin  de  Apolo,  non  parrebbe  dal  titolo  aver  trattato  questo 
soggetto. 

^  Questo  titolo  potrebbe  indicare  esser  questa  identica  alla  ricordata 
Tres  mayores  prodigios,  il  cui  ultimo  verso  è:  Amor,  Desden  y  firmeta  (cC 
DA.  n^  827)  ma  per  molte  ragioni  ciò  mi  pare  improbabile. 

*  Quest*  ottava  ha  sei  versi;  in  compenso  la  seguente  ne  ha  norel 
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otra  de  plomo  vi  tirar  derecha 
al  corazón  de  Daphne  desabrido, 
con  que  mi  amor  y  su  desden  mezclado 
la  causa  del  dolor  han  fomentado. 
Pallas:  Suspende  tu  dolor  o  sabio  Apolo  ecc. 

Sul  testo,    preso   dalla  molto   corretta   Vega  del  Parnaso,   non  c'  è  nulla  da 
osservare. 

Queste  otto  commedie  mitologiche  non  sono  le  sole  che  Lope  abbia 
scritto,  n  M.  ricorda  (p.  LXXIX)  i  titoli  di  altre  dieci  di  cui  non  si  ha 
alcuna  notizia.  Forse  n'  è  da  toglier  una:  La  Atalanta,  eh'  io  sospetto  non 
esser  altro  che  V  Adonis  y  Venus:  nel  quale  la  favola  d' Atalanta  è  introdotta 
nel  1®  atto,  forma  quasi  tutto  il  2®,  e  al  3<^  se  ne  narra  la  catastrofe.  Il  titolo 
di  Adonis  y  Venus  è  nella  lista  del  1604;  quella  del  161 8  ha  il  titolo  Ata* 
tanta  (e  manca  quelP  altro)  che  potrebbe  esser  preso  da  qualche  ms.  diverso 
dal  primo;  Lope  al  pubblicarla  nel  1621  avrebbe  poi  definitivamente  scelta  la 
prima  denominazione.  Il  titolo  La  Abderite  non  so  a  che  favola  possa  ri- 
ferirsi: a  Abdera  sorella  d'  Ercole?  Oppure  un  amore  o  avventura  fantastica 
di  Diomede  ?  Il  titolo  El  ganso  de  oro  a  me  par  sicuro  che  si  riferisca  alla 
favola  di  Giove  e  Leda.  Escabrosa  parece  para  puesta  en  escena,  dice 
giustamente  il  M.  ma  aggiunge  subito  :  pero  nuestros  dramaturgos  se  atrevían 
d  todo,  A  questo  e  a  peggio,  direi  io  ;  ma  di  questo  posso  citare  un  esempio. 
Tutta  1'  avventura  fra  il  cigno  -  Giove  e  Leda  passa,  tra  dialogo  e  canto,  su 
la  scena  nella  commedia  Icaro  y  Dédalo  di  Melchor  Fernandez  de  Leon,  una 
Fiesta  che  fu  rappresentata  nel  giorno  di  S.  Luigi,  25  agosto  1 684,  per  1'  ono- 
mastico di  Maria  Luisa  di  Borbone. 


La  seconda  parte  del  volume  VI  contiene  le  commedie  storiche  d'  argo- 
mento straniero.  La  commedia  Contra  valor  no  hay  desdicha  narra  le  im- 
prese di  Ciro,  che  Lope  dedusse  non  solo  da  Erodoto  ma  anche  da  Giustino, 
come  rileva  il  M.  (p.  LXXXVII  linea  4)  ;  il  che  è  provato  anche  dal  parti- 
colare ricordato  a  p.  315  (:  Las  mujeres  os  infaman  ecc.  e  2.  15)  che  è  in 
Giustino.  A  p.  305.  2  la  nota  di  Hartzenbusch  è  motivata  da  una  falsa  inter- 
punzione che  V  esemplare  parmense  corregge: 

¿Como  diré  de  qué  forma 
en  una  sangrienta  fuente 
vi  la  cabeza  amorosa, 
pies  y  manos  de  mi  hijo? 
Tanto  ecc. 

Anche  qui  il  M.  accentua  sempre  Mitridate  s ,  ma  p.  301.  i.  55  mostra  che  Lope 
pronunciava  Mitriddtes, 

Alessandro  Magno  meritava  di  meglio  che  la  commedia  di  Lope  (Gran* 
dezas  de  Alejandro)  e  le  altre  poche  che  lo  riguardano.  Sono,  a  mia  notizia, 
un'  anonima  del  secolo  passato  :  No  todo  indicio  es  verdad,  Alejandro  en 
Asia;  una  commedia  poco  interessante  del  Zarate:  El  maestro  de  Alejandro, 
la  <|iude  tratta  i  suoi  giovenili  amori  con  Ottavia  e  le  prime  imprese  in  Persia, 
umfK%  oolU  falda  je  ooi  consigli  di  Aristotile;  infine  una  a  me  ignoU  dello 

hamña  de  Alejandro  Magno,   della  quale  dice  il  M. 

29* 


452  BBSPRECHUNGEN.     A.  RSSTORI, 

nota:  ^si  sono  lasciate  ad  Andrea  im  penio  una  seggia  sette  hoffette  e  cinco 
tauoìe  d  apeto  larghe  ü  cuatro  di  l  ca^^  V  e  Ml^)un  reliquiario  et  una 
tauola  di  chiuppo  sopra  la  porta  doue  se  entra  u  quatretto  di  s.  Già.  B^  et 
u  altro  di  s./raco  Za  ver  o  .  una  cascia  di  noce  serrata  un  bagaglio  serrato 
Un  altro  bagaglio  uacante  et  una  cascetta  vuote j^  Miserie  delU  vita  teatrale  ! 
Il  ms.  ha  molte  leggiere  varianti  dal  testo  qui  impresso,  che  è  dalla  Parte  VI 
tutt'  altro  che  corretta.  Le  riferisco,  tralasciando  i  puri  errori  e  quelle  che 
appaiono  manifestamente  peggiori  della  lezione  volgata.^  A  pag.  521. 1. 12: 
con  su  guerra  —  2.  I:  pretenda  —  \^\  se  ha  de  —  p.  522.1.29:  A  este 
pues  Prometió  el  prin,  —  33:  Que  no  la  cumpla  d,  —  2.  2:  se  desea  (C.B.) 

—  15:  K  lince  en  ver  . . .  abrasó  —  p.  525.  i.  23:  lo  pintado  (C.  B.)  Io  pun- 
teggerei: traslado:  ¿Qué  tal  . . .  pintado?  —  p.  526.  I.  33:  Pues  supuesto  — 
p.  527.  1.33:  Quedad  en  tanto  que  v,  —  p.  528.  1. 17:  tanta  mano  (C.)  — 
22:  Y  la  Reina,  en  confianza  de  Isabela,  el  si  (B.)  —  2.  13:  Ya  es  tarde: 
vamos  de  aquí  —  p.  529.  1.2 1:  Haciéndole  —  nota  i^:  vuestra  boca,  Y  no 
acabáis  de  decir  Quien  a  venir  me  provoca?  —  2.  12:  ccb,  y  enam,  — 
33:  Dios  os  guar»  —  p.  530.  i.  2:  Picones  dá  la  m,  (B.)  —  7:  O  se  concierten 
o  no,  quiero  (C.)  —  23:  O  que  me  mates  con  él  (C  B.)  —  26:  dudosas 
aleg.  Pues  yo  temo  —  35:  Ya  le  miro  coronado  —  2.  3:  traía  —  ^.  531.  2. 1 1: 
certifico:  ¿Quien  ...  dueño?  (B.)  —  p.  532. 1.4:  tenéis  —  25:  escusarlo 
pueda  —  40:  «Sf  os  agraviáis,  corazón,  —  2.  27:  y  muramos  con  lealtad 
(B.  invece  C:  murmurar  con  leal,  sic!)  —  P«533.  I-S^:  Yo  es  mostraré  a 
euch,  —  2,  ^6:  no  hablamos  acaso.  Que  a  ti  te  importa  (C.B.)  Aunque  im- 
porte —  55  :  no  te  casas.  Si  fué  ....  Y  tu  padre  lo  ordenó  (C.  B.)  — 
p.  535.  2.  18:  tienes  ...  Mátame  (C.B.)  —  25:  hoy  ajenos?  Hoy  en  otra 
possession?  (C.B.)  —  36:  pago  a  la  culpa  —  p«  536. 1.47:  De  Isabela  a 
quien  más  quiero,  —  49:  mios  pues  son  v,  —  P*539*  !•  l:  del  lugar  Es 
este;  quiero  llegar:  —  43:  Ten,  Pinabelo,  el  cab, —  p.  540.  2.  20:  Matareme 
yol  Reina:  Que  es  esto?  —  p.  542.  2. 2:  siente  lo  —  4:  a  Isabela,  Y  por 
todos  los  caminos  A  que  os  quiera  é  de  obligarla.  Si  ecc.  —  12:  quereros 
(C.  B.)  —  p.  543.  I.  16:  Al  mismo  principe  r.  Sea  mi  t,  —  37:  Dejad  la 
am,  —  p.  545.  2.  43:  C.  B.  leggono:  Que  a  pensarlo  e  indicano  che  questo  v. 
e  i  due  seg.  son  detti  aparte  —  p.  546.  I.  23:  corona  de  Ñapóles,  que  desseo 
que  los  cristianissitnos  Reyes  de  Francia  la  posean;  siempre  ecc.  —  ^i  Su 

firma  (C.B.)  —  p«  547-  1.54:  I^s  mujeres,  es  mejor  —  25:  w  tenia?  — 
47:  Conde,  yo  he  sabido  bien  —  ultimo:  Esto  yo  puedo  decillo  —  p.  550.  2.  28: 
Hacense  Jiest,  —  p.  551.  2.  14:  Creo  que  si  —  55:  Za  mandó  al  conde  malar 

—  p.  552.  2.  4:  Triste  estás  —  8:  Cáseme:  no  pude  ñas  —  17:  Musico: 
Esta  lo  es  —  p.  553»  ï.  14:  no  sé  qué  os  haga  (C.  B.)  —  49:  Un  veneno 
para  d,  —  p.  554«  !•  16:  non  interrogativo  —  28:  Satisfaré  enteramente  — 
P*555'  l«34í  ^^  Ç^t^  difunto  ....  se  consuela  {C,  B.)  —  38:  Satisfago  de 
su  m,  —  2.  20:  Sale  un  cap,  de  Ungria  —  p.  556.  I.  12:  .£/  Rey  la  deuda 
pagó  — . 


^  Se  è  del  caso  segnerò  (con  un  C.)  che  ugual  lezione  del  ms.  di  Napoli 
ha  1'  edizione  madrileña  del  Cuesta  1616  e  con  B.  la  barcellonese  dello  stesso 
anno  1616.  Quest'edizione,  rarissima  e  non  vista  dal  Barrera  (Cîi/.  p.441.1.), 
fu  pubblicata  en  casa  de  Sebastian  de  Cormellas  al  Cali;  ce  n'  è  un  esemplare 
all'  Esterne  di  Modena. 
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che  è  dtata  ^n  el  catalogo  de  Huerta  •  »  »  y  no  sabemos  si  serta  distinta  de 
las  Grandezas  de  Alejandro  (p.  CXL).  Má  il  Barrera  {Cat,  435.  i)  dta  questa 
Major  hazaña  tra  quelle  che  si  conservano  manoscrílte  nella  biblioteca  Osuna, 
e  A  P*  455- 1*  mediante  1'  asterisco  ripete  la  stessa  affermazione;  forse  questo 
ms.  è  andato  perduto? 

Per  il  testo  à.f^  Honrado  hermano,  un  ms.  parmense,  evidentemente 
copia  da  stampa,  corregge  due  errori.  Il  verso  p.  367.  i.  31  è  sbagliato:  leggi 
Volviéronse  mis  h,  —  A  p.  389.  2  nota:  lèggasi: 

Horacio:  Déme  licencia  tu  Alteza 

y  mi  padre  también. 
Tulio:  Parte. 

Nerone,  come  Alessandro,  è  stato  maltrattato  sulla  scena  spagnuola,  non 
solo  nella  Roma  abrasada  di  Lope  ma  nelle  altre  che  il  M.  ricorda  a  p.  CXI; 
alle  quali  è  da  aggiungere  un'  anonima  Estatua  de  Neron  allusiva  certo  al 
famoso  colosso.  Pure,  con  tutte  le  stramberìe  che  il  M.  rileva,  quella  di 
Lope  è  ancor  la  migliore  ;  assai  peggio  è  il  Séneca  y  Neron  che  la  Parte  XVIII 
del  1662  dà  erroneamente  al  Calderón.  Ivi  Nerone  è  innamoralo  di  ima  Irene, 
la  quale  poi  egli  cede  a  Ottone  di  lei  amante,  in  premio  d'  aver  accompagnato 
Seneca  alla  morte.  E  si  vede  in  scena  (anzi  è  l'  ultimo  quadro  della  commedia) 
la  vasca  da  bagno  con  entro  Seneca  svenato.  L' incendio  di  Roma  vi  entra 
come  un  episodio  per  nulla  allacciato  al  resto;  e  a  tal  proposito  è  qui  pure 
la  reminiscenza  del  famoso  romance  antico.     Dice  cosi  (cf.  D.  vfi,  571): 

li^ra  Neron  de  Tarpeya 
a  Roma  como  se  ardia; 
lloraban  niños  y  viejos 
y  él  de  nada  se  dalia: 

que  Urania! 
A  los  filos  de  su  azero 
Británico  se  rendia^ 
después  que  mas  rigurosso 
mató  a  su  madre  Agripina: 

que  Urania  t 

Pel  testo  della  bella  commedia  La  imperiai  de  Oton,  purtroppo  assai 
malconcio,  un  ms.  parmense,  copia  certo  da  stampa,  non  suggerisce  che  due 
mutamenti.  A  p.  487,  fra  i  personaggi  dopo  Margarita  bisogna  porre:  Rugero 
criado  alemán  che  infatti  entra  in  scena  a  p.  490;  e  a  p.  508.  2  n^.  2%.  leggo: 
de  la  nieve  el  canpo. 

Sull'  argomento  della  Reina  Juana  de  Ndpoles,  il  M.  analizza  la  Felipa 
Catanea  attribuita  a  Calderón,  Montalban  e  Rojas.  Un'  altra  con  gli  stessi 
titoli  sarebbe  di  Coello,  Luis  Velez  e  Rojas,  stando  al  Barrera  {Cat,  p.  96.  1%.) 
roa  non  la  conosco.  Nella  Nazionale  di  Napoli  e'  è  un  ms.  della  commedia 
di  Lope  (ms.  I.  E.  41)  dei  primi  anni  del  sec.  XVII,  che  ha  servito  per  dei 
commedianti  come  lo  provano  due  licenze:  Represéntese  esta  comedia  en  m^ 
a  25  demarco  de  1617;  e  sotto:  Puédese  representar  esta  comedia  atento  .. . 
(illeggibile)  •••  ^  16  deste  1627;   e  lo  conferma,  al  fol.  22,  questa  melanconica 


>  Nella  oommedi«  *  ''*  cbo  uodde  con  la  sua  daga  Brittanico. 
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Altre  commedie  storiche  d'  argomcnlo  slranlcTO  • 
Lope;  ne  msiegni  i  tìtoli  il  M.  a.  p.  CXXXIX..  Per  la  Mayot  hauilSa  <U 
Alejandro  v.  più  sopra.  Le  commedie  jueces  de  Firrara  e  Bey  de  Frisia 
non  è  agevole  dite  che  argomento  svolgessero;  1'  altima,  fone  la  favola  del 
Re  Mida  ?  (Non  mi  è  nota  la  commedia  del  Rósete  ;  Traición  de  Galìttto  j- 
engaño  del  Rey  di  Frigia).  Per  la  commedia:  Gueìfos  y  Gibelinoi  il  Büren 
(Cat.  430.  1)  chiede:  serd  la  de  esU  Ululo  alribuida  à  Malaspiita?  Tale  com- 
media HDD  è  una  pura  refundición  de  la  de  Belmente  (ib.  6gi);  ¡I  Malaspini 
ha  preso  l' idea  tanto  curiosamente  interessante  del  Diablo  predicador,  rna 
r  ho,  inquadrata  in  un  ambiente?  affatto  diverso,  nelle  ¡otte  io  Verona  tra  no 
Carlo  guelfo  e  un  Cesate  ghibellino  e  1'  azione  si  impernia  nell'  amoic  di 
quest'  ultimo  per  Roiaura  sotclla  del  primo.  Anche  il  dialogo  i  ben  soste- 
nuto e  spedito,  ma  la  sceneggiatura  non  gempte  Tclice.  Il  Fray  Diaòlo  di 
Lope,  seppure  i  suo,  pare  piii  vicioo  all'  originale  del  Bclaionte  Berrandei 
(Schaeffer  o.  e.  II,  431).  Ignoro  pcichi  il  M.  ponga  qui  la  commedia  Frimera 
Mediéis    tra    le    perdute;    già    il  Mesooero    notò    che    essa    non    è   se    non  La 


guinla  de  Florent 
ficaiione  sicura;  i 


:  edita  nella  Parie  II,  e 
ii  finali: 


e  parve  (LVC.  p.  31)  identi- 


Viva  el  Gran  Duque  Alexandra. 

Con  que  da  ßn  la  comedia 
del  gran  Medili» /iimajo 
Primero  duçue  en  Florencia, 
ano  abbastanza  espliciti  a  favore  dell'  atTermazione  de!  Mesoncr 
(Fortsetzung  folgt) 


ChonaoDB  et  dita  artéaiena  du  XIII,  eièole  publiés  avec  une  introduci] 
uu  Index  des  noms  pioprcs  el  un  Glossaire  par  Alfred  Jeanioy  et  H( 
Guy.  (Bibliothèque  des  Universités  du  Midi  fascicule  IL)  Bordeaux,  £ 
et  fda,  1898.    8°.    i6s  S.     Fr.  10. 

Einige  der  von  Jeanroy  publizierten  Gedichte  waren  schon  froher,  t.  T. 
melinnals  veröffentlicht  worden.  Es  lohnte  sich  sie  mit  mehreren  noch  unbe- 
kannten Stacken  zu  einer  Sammlung  zu  vereinigen,  die  lar  die  Lilleratui- 
geschiclite  and  Sittengeschichte  gleich  bedeutungsvoll  Ist.  Die  Gedichte  geben 
uns  ein  allerdings  parteiisch  gefärbtes  Bild  von  dem  Leben  und  Charakter  an- 
gesehener Bürger  von  Arras,  deren  Namen  in  den  Werken  der  artesischen 
Dichter  auch  sonst  als  Gönner  oder  Widersacher  der  ménestrels  vorkommen. 
Die  interessantesten  der  Gedichte  sind  Satiren,  die  meistens  in  allegorischem 
Gewand  Lügner,  Betrüger,  unglückliche  Ehemänner,  böse  odet  thörichte 
Frauen,  Narren-  oder  Lügocrzünite  gründen  oder  eine  Windmühle,  als  Lügncr- 
beim,  erbauen  lassen.  Es  geht  ein  aristophanischer  Zug  darch  manche  dieser 
Gedichte,  die  offenbar  bestimmt  waren  öffentlich,  etwa  in  den  Znnflstuben, 
vorgetragen  lu  werden  und  die  Kämpfe  und  Parleiun^en  innerhalb  der  Bürger- 
schaft viederspiegeln.  In  einem  der  Gedichte  (No.  XVI)  finden  wir  das  Ide<4^ 
biid  des  ménestrel  entworfen,  der  als  Sittenrichter  die  Bösen  iSchtigt,  1 
AulTassang  des  Dicblerbernfet,  wie  wir  «le  sonst  kaum  im  Mittelalto- 
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Godcn:  dnige  Lieder  und  dits  sind  allerdinga  von  edler  Valerlaüdsliebc  be- 
seelt, die  sich  über  die  schlechlen  Bürgtr  entrüstet,  die  durch  ihre  Schand- 
thoten  den  Ruf  von  Arras  gefährden  (11,  III,  XIII);  »¡tiliche  Enltüslnng  ¡st 
unter  der  Ironie  m  No.  XXIV  xa  verspüren.  Man  möclite  diese  vier  Ge- 
dichte,  die  sich  auf  denselben  Pruiefs  beiichcti,  in  den  reiche  Bürger  wegen 
fnischer  Angaben  bei  der  Selbstein»:hâtiung  veiwïcliell  waten,  demíelben 
Autor  luschrciben.  In  andern  DichCungca  haben  wir  mehr  barmtosen  Scherz 
oder  haltlosen  Spott,  wie  sie  in  den  Krriscn  der  Bürger  aQS  Neid  und  Schmäh- 
sucht entstehen  konnten.  Nur  von  drei  Stücken  sind  uns  die  Namen  der 
Verfasser  bekannt,  in  iwei  weiteren  nimint  der  Dichter  den  Versteehnamcn 
li  Sains  an,  in  einem  li  mirveiUtus  (s.  Introduction  p.  io  Anm.).  Jeanroy 
hat  au  flauende  Uibe  rein  ìli  mm  ungen  im  Ausdruck  in  ein  leinen  Dichtungen 
n,ichgFwiesen,  denen  man  noch  hinzufügen  könnte  V,  lo  Saius  Tortus  oder 
ToTtueaus  (der  Schutiheilige  der  Tiunkcobolde)  „et  li  fait  mainte  feme  lie", 
XVII,  60S.  „El  quant  il  voit  la  dame  lie  —  Par  le  vertu  Saint  Torluel", 
X,  39  und  XV,  55  die  Zusammenstellung  von  pauwelloos  und  hielos  (s.  Ro- 
mania XXVII,  p,  495  Anm.).  Aber  viele  dieser  Ucbcicinslinimungen  erklären 
sich  aus  dem  lokalen  Charakter  der  Gedichte,  die  alle  um  dieselbe  Zeit  in 
denselben  Kreisen  entstanden,  in  Sprich wör ter d ,  stehenden  Wendungen,  Ec- 
fiadungen  des  Volkswities  (die  „carites"  der  Audu'ins  oder  der  Heiligen 
Auweline,  die  Windmühle)  überdnstimmen  können.  H.  Guy  stellt  in  der 
Einleitung,  was  sich  aus  historischen  Anspielungen  fiir  die  Datierung  der 
Gedichte   ermitteln   läfst,   zusammen  und  giebt  eine  Ucbersicht  über  ihren  In- 


halL  Als  höchst  dankenswerte  Ergänzung  der  Ausgabe  der  Texte  bat  e 
dem  Index  des  noms  die  Namen  der  erwähnten  Persönlichkeiten  i 
gestellt  mit  allem,  vas  er  auf  Grund  arch  i  val  ¡scher  Studien  über  ihr  Leben 
ermitteln  konnte.  —  Jeanroy  hat  der  Einleitung  einige  kurze  Bemerkungen 
über  Spracheigentümlichkeiten  der  Tcite  beigefügt  (Ausfall  unbetonter  Vokale 
im  Hiatus,  durch  den  Reim  gesicherte  Verstummung  des  R  vor  Konsonant, 
Hiatus)  sowie  über  die  Sprache  eines  von  Scheler  bereits  herausgegebenen 
Gedichtes  ¡n  Sïmisch- französischem  Jargon.  —  Die  Gedichte  stammen  alle 
aus  einer  Handschrift  A  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  Ms.  Cranf.  11615 
(Noaillcs)  anfset  No.  IV,  von  dem  einige  Strophen  aufscrdem  in  der  Hand- 
schrill  B,  846  der  Nationalbibliothek,  erhallen  sind.  Die  Annahme  des 
Herausgebers,  dafs  die  den  beiden  Hss,  gemeinsamen  Strophen  dieses  Gedichtes 
allein  ursprünglich  sind,  scheint  unhaltbar:  die  Chanson  hätte  so  keinen 
rechten  Abschlufs.  Jeanroy  hat  aber  offenbar  Recht,  wenn  er  die  Reihen- 
folge  der  Strophen  in  B  der  in  A  vorzieht.  Der  Gedankenzusunmenhang  ist 
dann  klar:  im  Alter  den  Verliebten  spielen,  ist  thörichl  und  härslich  (Üt  den 
Mann  (Str.  I,  III),  iür  die  Frau  ebenso  über  das  Mais  der  Jahre  hinaus  xu 
lieben  (Str.  II,  IV.  VIH),  die  Uebe  an  sich  will  der  Dichter  nicht  verwerfen, 
mir  folge  auf  eine  fröhliche  Jugend  Reue  und  ein  ehrbares  Alter;  am  Schlafs 
Mahnung  das  Leben  zu  geniefsen  mit  dem  Hinweis  auf  den  Alles  ver- 
schlingenden Tod.  Die  letzte  Strophe  scheint  allerdings  eine  jüngere  Zuthat 
lU  sein.  —  Die  Ausgabe  der  Chansons  et  dits  artésiens  ist  eingebend  be- 
sprochen worden  von  Mussafia  und  G.  Paris  in  Romania  Bd.  XXVU  Juli  1 898 
p.490 — 508:   manche  Schwierigkeiten   sind  durch  gläcklicb'  n  und 
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n,  î6  — 18,  Je  ne  nomerai  mie  —  Garet,  voir,  car  il  est  prendoa: 
D'infer  ara  le  grant  pardon.  J.  überaetit  aivir  le  grant  pardon  d'infer 
„tomber  an  plus  profond  de  l'enfer?",  der  Ansdruck  ist  dnc  sdicrihafte  Uia- 
bildunf!  von  graft  pardon  de  Rome,  der  beim  Jubiläum  vom  Pabst  etltilte 
Generalablafs,  dann  dai  Jubiläum  selbst,  also  hier  etwa  „wird  in  der  HöUc 
Jabiläam  hallen".  3.  Godefroy  und  Du  Gange  s.  v,  „perdonum  maximum,  sea 
plenaria  peccatotum  indnlgenlm,  noslria  U  grand  fardan".  Nimmt  man  diese 
Anspielung  auf  den  kirchlicben  Icrminns  technicus  an,  so  wäre  man  geneigt 
das  Gedicht  erst  nach  130D  ancuselzcn,  da  in  diesem  Jahre  die  Jubeljahre 
feierlich  durch  Bonifaz  VIII.  eingesellt  wurden,  doch  die  Erwähnuiig  von 
Robert  Maraduit  v,  ^3,  Henri  Naiart  v.  51,  Audefioi  v.  57  u.  s.  w.,  die  du 
Ende  des  XIII.  Jahrhunderts  liaum  überleben  konnlen  {s.  Namensveneichnis), 
spricht  dagegen. 

in,  113.   Une  rais  tendi  —  Sfaintenanl:  J.  scheint  une  rois  als  Subjekt 
zu  fassen  (s.  Glossar),  aber  vìe  wäre  die  Konstruktion  zu  erklären?    Ist 
roü  zu  schreiben?  „er  spannte  ein  Netz  aus"  und  fing  eine  verdure  (Ai 
lung  auf  den  Familiennamen  Verdiere,  wie  im  Glossar  richtig  bemerkt  ist]. 

III,  89  liest  P.  Meyer  Recueil  II  No.  45  lerent  »lilt  Seront, 

IV,  90  ist  Beìemùte  ïu  schreiben,  zunächst  als  Name  einer  Borg  bei 
Arras  aufgcfalst  (s.  NomcnsTerieichnis),  ïugleicb  aber  im  Sinne  von  „schöner 
Burghügel". 

V,  79  scheint  mir  der  Sinn  eine  Negation  zu  verlangen   (auch  das  AtUr 
rufungszeichen ,   welches  G.  Paris   statt   des   von  Jeanroy   gebrauchten   FragVij 
Zeichens  setit,  genügt,  glaube  ich,  nicht}:  zwei  Zecher  erkennen  sich  als  Vettori 
wieder,  der  eine  ruft  ;  „Li  cors  Diu  me  cravení  —   Quant  J'eneor  hui 
savùie  —  Ke  jeu  si  fait  parent  avoie- ,  erwartet  wird  „wenn  ich  beute  Moi 
schon  wufsle"  oder  „da  ich  noch  heute  Morgen  nicht  wufsti 

V.  110  ist  es  wohl  besser  Jehans  Äu  Ris  oder  Auris  zu  schreiben  (si 
Eigennamenverzeichnis  die  Schreibung  Aurris'), 

VII,  3   ist   que  im  verstand  li  eh.      Die   Ehen   sollen   einig   a 
Dichter;    „De   coi   nus   cuers   n'est  deaenis  —  que  quand  il  est 
„kein  Herz  wird  toll  werden",  doch  „wenn  es  glücklich  verheiratet  lit",  nï(M 
„aufser  wenn",  was  que  quand  allein  bedeuten  kannte. 

V.  II.  In  dem  Verse  „se  cele  (die  junge  Frau)  est  laste,  eil  (der  alte 
Gatte)  est  las"  ist  offenbar  aus  Versehen  lasse  aus  dem  folgenden  las  ent- 
standen, der  Zusammenhang  verlangt  doch  das  gerade  Gegenteil  von  lasse. 

V.  so  besser  Punkt  oder  Semikolon  nach  tgandre. 

Vin,  59  con  kann  bleiben  statt  com  vor  Dental,  cfr.  XXIV,  189. 

IX,  75  Komma  nach  labourage  statt  nach  rage  v.  zä, 

X,  64  wohl  piir  effisse  atatt  for  o/fisse. 
XU,  97.   Die  Form  argani,  welche  Mussafia  I.  c.  p.  497  mit  Recht  von 

ardere  ableitet,  fmdet  sich  in  dem  Teite  zu  den  Zeichnungen  von  Viltard  de 
Honnecourt  une  escome  gui  bone  est  a  mones  por  lor  candelles  parler  argant 
(Album  de  Villard  de  Honnecourt  ed.  Lassus-Darcel,  Paris  1S5S, 
XXXIC). 

XV,  82:  6  +  5.   Godefroy  g.  v.  chaper   führt   die  Stelle   an  und  sebi 
une  vut  capee  (statt  des  von  Jeanroy  mit  „bonnet  en  forme  de  cspei' 
letiten  itve  capee)  „faire  une  vue  chapíe",  soll  bedeuten  „regarder  en  fi 
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le  sourcil"  und  ,,zur  Zeit  von  Ste.  Palaye  dialektisch«  ,,regarder  sons  cape". 
Die  Lesart  J/s  ist  des  Metrums  wegen  zu  verwerfen,  une  vue  capee  mit  der 
von  Godefroy  gegebenen  Erklärung  wurde  passen:  ein  Kloster  der  heiligen 
Auweline  (Schutzpatronin  böser  und  sittenloser  Weiber)  soll  wiederhergestellt 
werden,  die  Frau  Audefroi's  macht  einer  Rivalin  die  Aebtissinnenwürde  streitig 
car  a  Sainte  Auweline  a  tout  sen  cors  offert  —  Et  por  un  grant  peril  dont 
ele  est  escapee  —  Aude/rois  li  fist  ja  une  vue  capee  —  De  sen  grant  caelit 
le  vaut  escerveler.  Die  Gefahr,  der  die  Frau  entgangen  ist  und  infolge  deren 
sie  ihren  Leib  der  Heiligen  geweiht  hat,  ist  offenbar  die  vom  Gatten  ange- 
drohte Züchtigung  (über  ctulit  s.  Romania  1.  c.  p.  505),  störend  ist  das  et  vor 
per  un  grant  peril;  immerhin  würde  une  vue  capee  einen  guten  Sinn  geben. 

XVI,  42  korr.  tempes, 

V.  48  sont  a  le  fie  le  pieur»    Mufs  es  nicht  li  pieur  lauten  ? 

V.  125.  Die  Rüstung  aus  der  Haut  eines  Aals,  die  ein  Betrüger  anzieht, 
ist  zugleich  als  Symbol  zu  fassen,  cfr.  échapper  comme  une  anguille. 

V.  91  /»  trestous  les  quatre  cors  besser  mit  „Ecken",  „Himmelsrich- 
tungen" als  „côté"  zu  übersetzen. 

XVII,  62.  Das  Glossar  übersetzt  ^^faire  le  muel,  faire  des  contorsions, 
des  gestes  ridicules?",  im  Texte  steht  thtx  fait  muel;  muel  könnte  „stumm" 
bedeuten ,  der  Weinheilige,  St.  Tortuel,  „macht  manchen  Ehrenmann  stumm", 
daher  die  Freude  des  „Auduin",  wenn  seine  Frau  „un  petit  ivre"  ist,  sie 
läfst  ihn  in  Ruhe,  cfr.  V,  39—42. 

V.  93.  Li  Maires  ist  als  Familienname  aufzufassen ,  s.  Eigennamenver- 
zeichnis. 

XVIII,  126  korr.  Hellins,  s.  Eigennamenverzeichnis. 
173  ist  wohl  eher  brunel  mellee  zu  schreiben. 

XIX,  38.  Was  bedeutet  deus  o  entre  deus  essesì  ist  etwa  elles,  11  = 
libras  zu  lesen?  vergi,  in  demselben  Gedichte  v.  51  ff.  das  Spiel  mit  den  Buch- 
staben des  Namens  Willaume. 

71.  K*ainc  mais  ne  vi  Bernart  ne  mouton  si  cornu,  der  Name  wird 
auch  sonst  zur  Bezeichnung  eines  Narren,  Tölpels  gebraucht,  s.  Du  Gange; 
über  diesen  Gebrauch  von  Eigennamen  vergi.  Tobler  Vermischte  Beiträge  II. 

73.  Sotinghehem  cfr.  XVI,  1 1 5  Losinghehem  (von  G.  Paris  1.  c.  504  als 
nach  losenge  gebildet  bezeichnet);  der  Name  wird  je  nach  dem  Zusammenhang 
umgestaltet:  Sotinghehem  ist  die  Burg  der  Narren,  eine  Art  Schlaraffenland, 
Losinghehem  die  Burg  der  Lügner.  Im  Eigennamenverzeichnis  wird,  wohl 
mit  Recht,  der  Name  einer  Burg  bei  Arras,  Hokinghehem,  zu  Grunde  gelegt. 

XXI,  34  ff.  möchte  ich  anders  deuten  als  Mussafia  1.  c.  p.  501  :  der  Geiz- 
hals, heiiist  es  v.  28  ff.,  kann  nicht  courtois  sein,  wenn  er  auch  Graf  von 
Anjou,  von  Artois  und  Herrscher  der  Lombardei  wäre: 

31     Car  il  ne  li  est  mie  sés 

De  cou  k'il  tient  k'il  ait  assés; 
Si  n  a  il,  ce  poés  savoir. 

(hier  würde  ich  einen  Punkt  setzen.) 

Cil  ki  sers  est  a  sen  avoir, 
35     Ne  puet  mener  grant  vie  oneste, 
Ains  est  caitis,  s'il  le  cuide  estre, 
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naiccre  ona  ccrla  □«curila  Intorno  a  falli  che  pur  uon  sarebbe  altrimenti  dif* 
Incile  spiegare:  ed  a  volte  si  riichii  dì  endete  anche  in  qualche  inesatteua. 
Per  escmpin,  a  apiegare  la  ï»  pera,  del  près.  ind.  di  esse  tu  li,  il  S.  ammette 
la  conservanone  di  ca  come  Del  friulano  o  nell'  engsiliaese,  con  la  giunta  di  t 
preñsso:  aviemmo  cosi  avuto  un  sfi.  e  pet  'Umlaut'  sii,  li.  Ma  £  ben  dilEcile 
che  accanto  all'italiano  *sëB  avesse  vita  ne' nostri  dialetti  anche  *sêi;  tanto 
vein,  che  ndic  scrinare  dialettali  inedite  di  I.oise  de  Rosa  conservate  in  un  cod. 
parigino  ú  trova  un  siey  proprio  come  nell'  antica  lìrico  italiana,  che  la  proclisia 
avti  liilotto  nello  slato  presente  il  quale  del  resto  si  trova  già  ne'  testi  arcaici 
e  nel  De  Rosa  medesimo.  Un  altro  esempio  di  non  compiuta  notina  storica 
Í  in  ciò  che  il  S.  dice  intorno  alla  i' pers.  del  prf.  de' verbi  in  •are:  „die 
ctsie  Person  {-aye)  gilit  genau  lai.  -ai  (for  -avi)  wieder".  Nel  napoletano  la 
c.iJuta  del  -V-  appartiene  al  periodo  romanzo  gii  molto  avaniato,  se  ancora 
in  Loisc  de  Rosa  troviatna  perfetti  in  -ave  dove  il  -v-  non  sta  certamente, 
come  in  altri  dialetti  italiani,  in  epentesi  di  iato.  Ma  non  si  può  far  colpa 
al  5.  di  queste  minuzie,  perchè  le  scritture  del  De  Rosa  sono  lutlora  in  buona 
patte  inedite,  e  la  cognizione  scientifìca  dell'  antico  dialetto  sí  ferma  alle  sagaci 
indagini  del  Mussafia  sul  Regimen  laniloiìs  napoletano.  Piuttoilo  avverto  il 
S.  dì  stare  in  guardia  contro  certe  spropositate  grammatiche  empiriche,  le 
quali  possono  allontanarlo  dalla  buona  via;  come  qnanilo  fili  mostrano  una 
I'  pers.  del  ptf.  -alle  che  i  piìi  antichi  documenli  non  conobbero  certo.' 
Similmente  se  egli  vorri,  come  spero,  procedere  in  questi  studi,  non  dovrä 
sempre  rispettar  1' au  toril  ik  degli  scrittori  in  vernacolo  del  sec.  X  VII;  poiché 
se  ab  aniico  si  cercò  di  travci>lire  il  dialetto  all'  italiana  o  alla  latina,  dal  '600 
in  poi  si  travestì  invece  spessa  l' italiano  con  modi  artiñciosamenle  dialettali, 
nello  sforzo  dì  lar  bastate  U  vernacolo  all'  espressione  letteraria. 

In  qualche  imprecisione  è  incorso  qua  e  lì  il  S.  per  la  conoscenza  non 
profonda  del  dialetto:  cosa  naturale  ¡n  un  straniero.  Inesistenti  sono  nell' uso 
presente  non  meno,  credo,  che  nello  storico  le  1'  pets.  pi.  ìn  -no;  conic 
ìvijHi  dell'  impetf.  ind.  invece  dì  ì-aiivn,  che  il  S.  pensa  formalo  sulla  1»  sing. 
•iv»  con  r  esponente  -n".  Ma  Ìl  ■m"  spelta  esclusivamente  alla  3"  pi.;  e  cosi 
non  esiale  un  àmnf  imperf.  da  esse.  Nei  perf.  deboli  di  II  con.  il  S.  re- 
gistra le  desinenze  -etti,  -ìsU,  -etia,  -fUnn",  ecc.;  ma  in  realtà  è  invece  -iellj. 
-iiU,  (II).  Non  è  dunque  necessario  ricorrere  a'  composti  come  restili  pei 
avere  la  spiegazione  di  -e-,  quando  si  tratta  invece  nella  la  e  3»  pers.  sing,  e 
nella  l^  e  3'  pi.  di  una  legittima  continuazione  di  sleti  conforme  all'  italiano 
-(tu  ecc.  La  l>  pets,  sìng.  ha  normalmente  I'  'Umlaut'  per  -I  tinaie,  mentre 
la  2»  conserva  -Isti  invece  di  -Etìsti,  —  Avverto  inoltre  che  gli  esempi  di 
perfetti  forti  dell'  uso  arcaico  potrebbero  essete  notevolmente  accrcsciul 
studio  de'  documcDli  quattrocenteschi. 

La  |a  pers.  ptes.  del  futuro  -ammo  non  6  del  dialetto  presente; 
posilo  dell' in  uni  Io  noteiò  soltanto  che  se  la  forma  'ndcnnà  ^tintinna 
tintinnire  t  caduta  dall'  uso  napoletano,   vive  invece   tuttora  nel  dialetto  d 
Agerola;  'ntiniiá, 

'  Questo  estendersi  di  -Ile  alla  I  con.  si  osserva  nel  Molise.  Gli  e 
che  altri  addusse  di  questo  fenomeno  nel  napoletano,  togliendoli  al  Bt 
al  Pemicdo,  non  hanno  alcun  peso. 


,K,    DIE  CONJUGATION  IM  NEAPOLITANISCHEN. 
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Oss«rv«zioní  ili  Datât»  piìi  (levali,  che  loccliiiio  il  metodo  0  1'  ¡ater- 
prtlazionc  de' frnomeni,  son  poche  da  fard.  A  ragione  it  S.  dubita  che  le 
1=  pers.  dell' in d.  présenle  song"  ¡long"  rong'  siano  foggiate  sali"  analogia 
di  pongo  che  non  è  voce  vivrnie  nel  dialetto,  sebbene  si  (rovi  gii  nel  Reg, 
Sanila/il.  La  famiglia  de'  verbi  con  -Hg-  presenta  nel  dominio  nostro  non 
poche  oscQiilft,  malgrado  1'  ipotesi  che  isIeaJe  spiegarla  con  1'  analogia  di 
''"g''  venga.'  Al  napoletano  mancava  la  ragione  analogica  per  cui  aUrorc 
dii  legniamo  ìÌ  tolse  Unga,  sul  modello  di  frognìamo  —  /rango;  o  da 
pogniama,  pongo  Sul  modello  di  pugniamo  —  pungo.  I  verbi  di  II  e  III 
ebbero  sempre  alU  Impels,  aing.  In  dcsincriita  •immo;  onde  nessun  legniamo, 
ma  lenimmo-,  nesiun  pugniamo,  ma  —  se  ¿  mai  esistito  —  fionimmo,  ben  di- 
verso á»  pugnimmo  ài  pungere,  II  t^i¡a\e  pungere,  â  badi,  non  poteva  del 
lesto  Irosdnnr  seco  un  presente /anf^  di  panere,  se  dà  esso  medesimo /cifiio, 
come  frangere  dì  fragno,  come  ungere  àì.  agno  ¡il,  pungo,  frango,  ungo). 
Se  analogia  vi  fosse  stata,  dovremmo  dunque  «ver  lutti  presenti  con  -gno: 
regno  ecc.'  Ë  perciò  ovvio  cicdere  avvenuta  una  deviazione  non  indigena 
dalla  norma  comune;  inlrodotli  che  Vaiano  ponga,  vengo,  ecc.,  servirono  natu - 
raímenle  di  modello  alle  formazioni  analogiche. 

Riljuardo  all'  imperfetto,  quella  n'iraiionc  d"  accento  nella  1"  e  J*  per- 
sona pi.  che  al  S.  parve  'aunSllig'  ha  noto  rincontro  nello  spagnuolo,  e  non 
snoiia  ignota  al  loscano;  piuttosto  che  ritenerla  dovuta  al  perfetto,  mi  sembra 
trattarsi  icni'  altro  di  un  accordo  col  singolare  e  con  la  J>  pt.  rispetto  alla 
collocazione  dell'accento:  -ä-wa,  ■áTVím",  -dvurfl.  Ancora  un' ultima  considera- 
lione.  Ne!  troncamento  dell'  infinito  di  I,  U,  IV  con.  {aatd,  vul¿.  asci)  il  S. 
scorge  1'  edelto  di  un'  estrazione  del  tema  verbule  fatta  dal  futuro.  Dato  cioè 
punirajo,  siccome  ajo  era  paroU  a  si,  „konnte  man  Idcht  punì  als  ersten 
Bcstandlhcii  fühlen,  und  in  dem  -r-  den  Hiatusmnsonautcn  erblicken,  der  sich 
im  Neapolitanischen  von  den  Deminutiven  der  sehr  starken  -ariu-Classe  ,., 
aus,  auf  puku-r-illo  und  ähnliche  Fälle  übertragen  halte".  Questa  tagione 
mi  sembra  troppo  sottile  per  esser  vera:  d'altronde,  perchè  anche  da  un 
metterajo  non  à  sarebbe  Cítrutlo  un  tnilteì 

Non  vorrei  che  queste  mie  note  diminuissero  il  merito  reile  di  un  lavoro 
fatto,  del  reato,  con  metodo  sicuro  e  notevole  precisione  scientilica:  ma  sarei 
lieto  invece  che  il  S  forte  di  nuove  liccrcbe,  proseguisse  le  sue  ricerche  nel 
campo  che  ha  comincialo  felicemente  a  dissodare,  e  fornisse  agli  studi  nostri 
un  quadro  completo  della  coniuyazione  napoletana  nel  suo  tvol^mcnlo  storico. 


:   Zeits.  XXIU  316, 


>  La  Cultura,   fase.  9,   1S9S, 
di  F,  D'Ovidio  al  prof.  W.  Förster. 

•  Ne'  Rimatori  napoletani  del  4OO  (Caserta,  1 8i 
legno,  lOHgno,  slognio  accanto  a  stongo.  Come  t 
sogno  s=  'sono';  altrove  ricordo  1'  uso  consueto  i 
loc.  dt,],  che  talora  parrebbe  vaiiante  grafica  di  sb¿ 
¡inno  del  De  Rosa, 


)  si  Icyge  frequentemente 
la  pers.  pi.  si  tiova  pur 
sonno  [V.  D'Ovidio, 
o,  se  pensiamo  a  dinne. 


Paolo  Satj-Loph«„ 
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Wilhelm  Cloetta,    Die   Enfinces  Vivien.     Ihre  Uebcrllerenwe.  —   1 
cyklische  Stellung.     (Romanische  Städten  vetòlE  v.  E.  Ebeiìng  IV.) 

1898.  —  96  S. 

Innerhïlb  des  für  priniipíelk  Erorterunecn  so  lehrreichen  Wilhelmzyktñs 
eignen  siíh  die  Enfancts  Vivûn  hervorragend  ïur  Kläruni;  wichtiger  Fragen 
der  Textgeslallnng  und  Epengenesis.  Die  ïon  W.  Cloetla  gebotene  Auälese 
betrifft  den  Prosaroman,  die  Handschriftengruppe  c,  Viviens  Vcltem  nnd  die 
Stellung  des  Liedes  zur  Ueberliercriing. 

I.  Die  Prosafassung.  Es  dürfte  kaum  noch  einEin  Zweifel  tmter- 
liegeu,  dafs  der  Verrasser  des  Piosaroman!  eine  mit  Bnt.  Mus.  30  D  xi  ood 
Bibl.  naL  134(19  verwandte  d-Handschiift  bcnuUte.  Aufserdem  lag  ihm  nach 
Cloetta  eine  t»t  Boiilogner  stehende  b-Handschrift  vor,  deten  Spur  sich  be- 
sonders in  der  Gefangennahme  Garins.  der  Beteiligung  Gormonis  an  den  Schlufs- 
ercignissen  und  dem  Abspielen  des  Entscheidungskampfe»  fem  von  den  Pyre- 
nfien  zeigen  soll  (s.  p.  27.  9.  14  ss.).  Die  vorgebrachten  Gründe  überzeagen 
mich  nicht,  weil  ich  nicht  glaube,  dais  ein  Prosaromanschieibcr,  dem  iwei 
gleich  wertvolle  Handschriften  zur  Verfügung  sieben,  immer  nur  eine  und  die- 
selbe zu  Grunde  legt  und  die  zweite  nur  von  Zeil  zu  Zeit  vcrglcichsbalbtr 
nachblättert  und  ihr  bald  hier,  bald  dott  einen  kleinen  Zug  entlehnt.  Man 
sollte  doch  erwarten,  dafs  er  sich  hin  und  wieder  auch  in  die  zweite  Vorlage 
vcrtielt  und  ihr  auf  längerer  Strecke  folgt,  so  dafs  deren  Benützung  in  giofserem 
Zusammenhang  bemerkbar  wird. 

Die  Einzelheiten,  die  der  b-Handschri(t  entstammen  sollen,  ñnde  ici) 
durch  den  Zusammenhang  der  Erzählung,  wie  sie  der  Romanschreiber  ge- 
staltet hat,  hinreichend  gerechtfertigt.  Die  besondere  Molivierung  für  Archil- 
lants  BeteUigung  an  der  Heerfahrt  sowie  der  rasche  Abbruch  der  Belagerung 
von  Narbonne  erklären  sich  durch  die  Verquickung  mit  dem  Sikgt  de  Bar- 
iaslre.  Die  an  Garin  gerichtete  Frage  nach  Namen  und  Angehörigen  war 
in  keiner  ausgeführten  Darstellung  zu  umgehen.  Bei  der  Beibehaltung  Gor- 
monts  gehorcht  der  Prosaredaktor,  gerade  wie  fnr  Archillant  auch,  einer  steten 
Tendenz  der  Galtung,  und  seine  Wahl  war  von  Vuinhercin  dadurch  bcschiSnkt, 
dafs  die  Hdden  in  unserem  Liede  alle  anonym  sind.  Was  die  Verlegung  des 
Kampfes  fem  von  den  Pyrenäen  betriffi,  so  ist  zu  bemerken.  da(s  der  Prosa- 
erzShler  die  SchluCsereignisse  überhaupt  Dmgcstallet  und  frei  erdichtet  hat. 
Die  angeblichen  Entlehnungen  aus  einer  b -Vorlage  sind  also  nur  vereinzelte 
und  anderweitig  erklärbare,  nebensächliche,  nur  abstrakt  oder  negativ  (brmulier- 
bare,  keine  wesentliche  und  konkrete  Züge.' 

Uebrigens  wäre  mit  dem  Nachweb  einer  doppelten  Vorlage  (ür  den 
Prosaroman  wenig  gewonnen;  denn  wir  würden  damit  doch  nicht  über  die 
handschriftliche  Ueberlieferung  hinauskommen.  Wenn  Cloctlas  Untersuchung 
trotidcm  einen  grofsen  Forlschiitt  bedeutet,  so  liegt  es  am  Scharfsinn,  den 
er  auf  die  innere  Kritik  des  überlieferten  Textes  verwendet  hat. 

Wer  p.  31 — ^4;  durchliest,  kann  nicht  mehr  daran  zweifeln,  dafs  der  von 
der  Vulgata  gebotene  Anfang  der  Enfances  nicht  arsprönglich  ¡51,  Was  Ihr 
Uedaklor   zur  Ergänzung  der  fehlenden  Eingangsverse  (bis  v.  13  der  Atisgabe) 

z  b)  von  Renler  de  Sutie  nichts  v 


W.  C[.OKTTA,   DIE  ENFANCES  VIVIEN-  463 

eln(3gte  nnd  in  Veibindung  damit  auch  in  den  folgenden  Teilen  einschaltete, 
bringt  solche  Widersprüche  in  den  Teil,  dafs  sie  bei  einem  zusammenhängend 
konzipierenden  Dichtet  undenkbar  sind.  Die  Anknüpfung  an  Roncevatil  gehört 
.  alui  nicht  zum  Grundgedanken  der  Enfances} 

In  Bezug  auf  Gurmont  halte  ich  gegen  Cloetla  p.  1 1  s.  an  der  Fassang 
der  Vulgitn  fest.  Bekanntlich  wird  Vivien  den  Händen  Mirados'  durch  Gor- 
inont  entrissen,  der  Luiserne  unetwiitet  äbetßllt,  Bürgeritadt  und  Haupttiirm 
in  Brand  steckt  and  sich  rasch  mit  der  Beule  davonmacht;  einer  seiner  Krieger 
dringt  in  der  Verwirrung  in  den  Palast,  sehneidet  Vivien  vom  Marterpfahl 
los  und  hitirt  ihn  auf  einer  Insel  in  der  Nähe,  wu  die  PiratcnHotte  Halt 
macht,  zum  Knule  aus.  Den  Vorfall  raufs  man  sich  als  einen  plötzlichen  Sec- 
tanberaberfall  vorslellcn,  der  den  geordneten  Widerstand  gar  nicht  abwarlel. 
Und  diese  Vorstellung  pafst  gnt  ïur  Figur  Gormonta  (des  jüngeren  Gorroont- 
liedes),  wahrend  ein  König  von  Coirobra  oder  Navarra,  der  in  .Spanien,  nicht 
bei  CayL-ui  oder  Amiens  làilt,  mir  nur  als  sekundäre  Entstellung  denkbar  isL* 

Der  Schlaf«  der  Enf anees  ist  in  beiden  Fassungen  arg  entilelll.  Cloctlas 
Versuche,  den  ursprQngltchea  Verlauf  der  Ereignisse  wieder  herzustellen  und 
gesicherte  Ueberliefernng  von  späterer  En Islellung  zu  scheiden  (p.  1715),  ver- 
dienen alle  Beachtung. 

Zur  Prosafassung  endlich  weist  Cloetta  einleuchtend  nach,  dafs  ihr  Re- 
daktor den  Anstofs  zur  Veiquickung  der  Enfances  Vivien  mit  dem  Siige  de 
Barbastre  durch  den  verstümmelten  Siige  de  Narbonnc  seiner  Vorlage  erhielt 

Ip.  3  »o.' 

>  Zu  den  Inlerpolationen  der  Vulgata  gehören  auch  ¥.419(1. 
Seignor  baron,  ce  fu  á  icel  terme 
Que  France  fu  ì  deserte. 
Charles  fu  mis  ä  Ais  ì  la  chapelle  u.  s.  w. 
Diese  Verse  wiederholen  sich  zum  Teil  im  Mittelslück  des  verkürzten  Cou- 
Tonnimtnt  der  Hs.  B.  N.  144S  und  sind  hier  m.  E.  als  eine  Entlehnung  aus 
Enf.  Valien  anzusehen.  Denn,  wenn  wir  auf  die  handschrillliche  Ueber- 
lieiemag  achten,  so  kannte  der  Archetypus  des  Wilhelm^yklus  die  betreffenden 
Verie  weder  im  einen  noch  im  andern  Epos.  Der  Redaktor  der  Vulgata,  der 
diese  Verse  in  die  Enf.  Vivien  einschob,  übernahm  das  CourcnnetHenl  unver- 
àadert  in  seiner  vutUiändigen  Fassung,  also  ohne  jene  Verse.  Dem  Schreiber 
der  He.  B.  N.  1448  lagen  dann  die  Enf.  Vivien  mit  deu  eingeschalteten  Versen 
vor,  und  seine  Abschrift  des  Couronnemenl  ist  die  einzige,  in  der  diese  Verse 
eingelegt  lind.  Das  ist  die  einfache  Lehre  der  Thalsachen.  Die  Folgerung, 
die  ich  daraus  ziehe,  ist,  dafs  die  fraglichen  Verse  im  Archetypus  ganz  fehlten, 
dafs  sie  vom  Redaktor  der  Vulgata  Iñr  die  Enf.  Vivien  gedichtet  und  vom 
Schreiber  der  Hs.  B.  N.  144S  zur  Ergänzung  des  verslümmelten  Courennemenl 
benutzt  wurden.  Dafì  sie  an  letzterer  Stelle  besser  angebracht  sind  als  in 
den  Enfances,  beweist  nichts  lur  ihre  Ursprünglicbkcit.  —  Hält  man  die 
Verte  im  Courannmunl  (kürzerer  Fassung)  dir  ursprünglich,  10  muCs  man  an- 
nehmen, dais  der  Redaktor  der  Vulgata  aufser  dem  vollständigen  Ceurenne- 
menl  seiner  Vorlage  dasselbe  Gedicht  noch  in  der  von  ihm  nicht  benutzten 
kürzeien  Fassung  vor  sich  hatte,  in  derselben  Fassung,  die  später  der  Schreiber 
der  Hs.  B.  N.  1448  wieder  vorfand  und  aufnahm. 

'  Natürlich  sind  die  beiden  Stellen  v.  633  ss.  und  3J4J  ss.  texüuitisch  lu 
emcndieren.  V.  2350  ist  unter  dem  Amiiant  Gorraout  >u  verstehen,  fuiant 
mithin  zu  verwerfen  and  ein  errant  oder  dgl.  einzu«'  v  1354 

ist  demnach  nicht  als  eine  präcisc  Ortsbezeichatlllf 

'  Wahrscheinlich  enthielt  auch  die  Vorlaf> 
bemerkung   wie   Hi.  Brit.  Mus.  10  D  xi   Über 


I 


464 


IIESPKECHUN'GEN.     PH.  AUG.  BECKER, 


n.  Die  Handscliriflengruppe  c.  QoeUii  führt  Belege  d»fut  ■ 
tlafí  die  llss.  B.  N.  I449  und  B.  N.  36S  einerseits  nnd  TnvuUianus  1OZ5  a 
B.  N.  774  andererseits  ínncchalb  der  Gruppe  näher  zaaammeiigEhör 

m.  Die  heimliche  Ankunft  von  Vivieni  Vettern,  Wie  das 
franiösische  Heer  vor  Luisernc  ankommt,  schleichen  sich  iwei  jueendliche 
Kilter,  beide  Viviens  Vettern,  in  die  Stadt  ein,  Ucber  ihre  Namen  gehen 
die  Fasannßen  stallt  auseinander,  Cloctta  vindiziert  Guielin  und  Gir»rt  lïir 
das  Original,  gewifs  mit  Recht.  An  Stelle  des  iweilcn  führte  die  Vulgata 
Guiscliart  ein,  doch  tiefs  deren  Archetypus  a  an  einzelnen  Stellen  Girart  stehen. 
Den  Vorgang  stelle  ich  mir  so  vor,  dafs  der  Redaktor  der  Vulgata  in  den 
ersten  Teilen  der  Enfances,  wo  Bovons  Söhne  noch  nicht  auftraten  und  nicht 
auftreten  durften,  bei  den  dnrch  ihn  eingefügten  Verwand  tena  ufiähl  un  gen  regel- 
mäfsig  auch  Guielin  und  Cnischart  aulTúhrte,  deren  Namen  er  aus  andern 
Epen  kannte,  ohne  sich  Rechenschaft  darüber  abzulegen,  dais  sie  nicht  dort- 
hin gcliörlen;  als  nun  die  Sohne  Bovons  tm  zweiten  Teile  an  die  Reihe 
kamen,  flofs  ihm  (oder  einem  Kopisten)  statt  Girart  der  schon  vorher  wieder- 
holt gebrauchte  Guischarl  in  die  Feder;  daher  die  Verwirrung.  —  Auf  ilcr 
andern  Seite  ersetite  der  Boulogner  Redaktor  den  Namen  Guielins  absichtUcli 
durch  Bcitran,  was  daraus  hervorgeht,  dufs  er  die  ersten  ïljlbverse  Guis  tt 
Girart  durch  A  dui  cosi'i  11.  dgl,  ersetîl  und,  wo  das  nicht  anging,  einen 
Alexandriner  cinHiefsen  läfst, 

IV.    Die   Stellung   der   Enfances  Vivien   tur   epischen   Ueber- 


liefen 
Kich   in 


Ig.     Cloettn  prüft 

den  Enfances  dorslcllen 


Liedes  lur  Trad  iti  t 
Jeanroy  nachgewies 
batirt.  Alberidi  vi 
nnd  Guielin  ui  ivt 
der  Romerzüge  i  in 
und  der  Dichter  de 
seiner   früheren  Thj 


n  die  Verwandtschaftsverhältnisse,  wie  sie 
nd  bestimmt  danach  die  Stellung  dieses 
jf  Bovons  Söhne  stimmt  es,  «¡e  gegen 
tcaHS,  Foiican  de  Candie,  Siíge  de  Bar- 
ist  der  einzige,  der  die  Synonyma  Gtiion 
i  Namen  gemacht  hat.  Die  Verwandtschaft  des  Guielin 
Couronnement  ist  nicht  bestimmt;  er  beifst  nie  Gnion 
Charroi  alldn  hat  aus  ihm  Bertram  Bruder  und  Uou 
unreifen  Jungen   gemacht.  —   Nach  Fou: 


1  wird,    zu  Alt 
I  Troisfontaines 


Galschart  Viviens  Bruder.  Die  Enfances  kennen  ihn  nicht;  Aliscans 
ihn,  ohue  die  Zugehörigkeit  zu  erwähnen;  die  Chrvaìerie  Vivien,  die  das 
Verwand CscbaftsverhSItn is  kennt,  soll  es  Eoucon  entnommen  haben  (was  mir 
nicht  ganz  tinic achtel).  ~^  Ueber  die  Abilammung  Viviens  machen  die  En- 
fances andere  Angaben  als  Faucon.  Nach  diesem  Lied  ist  Vivien  von  einer 
Schwester  Wilhelms  und  Garin  Almanois  geboren.  Das  soll  die  ursprüng- 
liche Tradition  sein,  und  die  Vermutung  wird  vorgebracht,  ob  nicht  Garin 
zuerst  als  Naimoas  Sohn  galt.  Der  Dichter  der  Enfances  hätte  nun  aus  diesem 
Garin  einen  Bruder  Wilhelms  gemacht,  ihm  Uistace,  die  Tochter  Naimon: 
von  Bayern,  iur  Frau  gegeben  und  ihm  Anieune  veiliehen  [resp.  hätte 
Garin  von  Bayern  mit  dem  Aimetiden  Garin  vou  Anseune  id  enti  h  zie  rtj. 
neue  Wendung  gab  späler  Bertrand  von  Bar-sur-Aube  der  SagCi  indem 
Garin   all  Jüngling   nach  Pavia   schickte.     Dicte  Theorie  wärde  vorini 


(s.  Ausg.  V.  Wahlund  u 
allen  d-Hss.  votausscti 
Einschaltung  des  Stige 


hätte  er 


id  Feilitzen  p. 5J  Anm.).     Man   darf   eine    solche    in' 
n,  sie  wild  wolii  auch  den  Anlafa  zur  nachtiSgUcl 
ie  Bariaslre  für  Ha.  B.  N,  Î4369  gegeben  haben. 
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dafs  alle  Epen,  die  Garin  von  Änseune  als  Viviens  Vater  kennen,  dies  wenig- 
stens indirekt  den  Enfances  entnahmen.  Thatsache  ist,  dafs  Aliscans  Garin 
ebensowenig  nennt  als  die  älteren  Wilhelmlieder;  dieses  Epos  kennt  nur 
sechs  Söhne  Aimeris,  wie  Foucon  nur  drei.  —  Garin  soll  nicht,  wie  ich  glaubte 
annehmen  zu  dürfen,  auf  dem  Archant  gefallen  sein;  Aüscans  scheint  die  Eltern 
Viviens,  die  es  nicht  nennt,  als  längst  verstorben  betrachtet  zu  haben,  wie  es 
auch  die  Chevalerie   Vivien  thut. 

Zum  Schlufs  bestimmt  Cloetta  die  Abfassungszeit  der  Enfances  Vivien. 
Sie  fallen  zwischen  Aliscans,  dem  sie  das  Gelöbnis  entnehmen,  und  Moniage  II, 
dessen  Jaidonepisode  Uistace  kennt.  Sie  wären  demnach  zwischen  1165  und 
II 70  zu  setzen. 

Diese  Uebersicht,  auf  die  ich  mich  beschränken  mufs,  zeigt,  welche  Fülle 
interessanter  Probleme  Cloettas  neue  Arbeit  aufwirft.  Durch  den  umsichtigen 
Scharfsinn,  die  Klarheit  und  Strenge  der  Methode  und  die  Urbanität  der 
Polemik  reiht  sie  sich  den  schönen  Arbeiten  des  Verfassers  auf  diesem  Ge- 
biete ehrenvoll  an. 

Ph.  Aug.  Becker. 


Julius  Voigt,   Das  Naturgefühl  in  der  Litteratur  der  französischen 
Renaissance.  (Berliner  Beiträge  XV,  rom.  Abt.  8.)    Berlin  1898. —  130  S. 

Die  elegant  geschriebene  Abhandlung  zeigt,  wie  im  16.  Jahrhundert  das 
Naturgefuhl  bei  den  Franzosen  erwacht,  ohne  jedoch  einen  grofsen  Platz  in 
der  Litteratur  zu  erringen.  Von  den  Vorläufern  der  Renaissancepoesie  ist 
Lemaire  der  erste,  der  Sinn  für  die  Harmonie  der  Natur  mit  dem  Weben 
unserer  Crefuhle  an  den  Tag  legt,  mehr  als  der  Verf.  anerkennt;  denn  das 
einzige  Gedicht,  in  dem  Marot  Naturgefuhl  kundgiebt,  die  Eglogut  au  roy 
sous  les  noms  de  Pan  et  de  Robin,  ist  nur  die  verkürzte  Wiedergabe  des 
I.  Buchs  der  Illustrations.  Des  Perriers  überrascht  durch  stilgewandte  und 
anschauliche  Kleinmalerei.  Bei  Margareta  finden  wir  eher  ein  durch  die 
Psalmenpoesie  genährtes  Gefühl  für  Gottes  erhabenes  Walten  in  der  Schöpfung. 
Scèves  Petrarkismus  zeigt  sich  in  der  Verwendung  der  Natur  als  Spiegel  der 
Liebesgefühle.  Von  den  Plejadedichtem  besitzt  nur  Ronsard  plastisches  Ge- 
fühl für  das  Malerische  in  der  Natur  und  schöpferische  Kraft  zu  dessen 
Wiedergabe.  Du  Bellay,  der  'intimste  dieser  Dichter'  entbehrt  eigentlich  des 
Natursinns.  Belleau,  Anakreons  Schüler,  hat  Erfolg  mit  seinen  Genrebildchen. 
Sonst  bietet  die  ganze  Schule,  mit  Ausnahme  von  Cl.  Gauchets  Jagdbeschrei- 
bungen, gar  nichts  Erhebliches,  als  den  stereotypen  Wimsch  nach  der  Stille 
des  Landlebens.  Und  die  Epigonen  scheinen  mir  noch  ärmer  als  die  bahn- 
brechenden Meister;  ihr  Ausdruck  ist  zwar  poetisch,  stimmungsvoll  ihre  Dich- 
tung; aber  die  Natur  sehen  sie  nur  durch  die  Vermi  ttelung  der  Reflexion 
(vgl.  Desportes'  Prière  au  sommeil  p.  83).  Bemerkenswert  scheint  mir  nur, 
wie  A.  d'Aubigné  zum  Ausdruck  innerer  Erregung  die  Natur  als  Veranschau- 
lichungsmittel  heranzieht.  Mit  Vergnügen  liest  man  auch  einige  versuchhafle 
Beschreibungen  aus  Montaignes  Reiseberichten,  die  den  Sinn  für  das  Land- 
schaftliche durchblicken  lassen.  Ein  kurzer  Anhang  überfliegt  die  lateinische 
Poesie  der  Zeit.  Im  ganzen  genommen  wäre  mir  ein  wohlwollenderes  Ein- 
ZmtKhr.  £  rom.  PhiL  XXIU.  30 
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[^hcii  auf  den  Fetrarkìsinus  und  den  arbcilsvollen  Aneìgni 
blofsen  Nnchempnaden  bis  zum  eigenen  Erzeugen  erwünscht  gewesen,  nnd 
eine  stteogerc  Scheidung  zwischen  plaslischer  Anschauung,  sentimentaler  Be- 
trachtung und  reHekCiercndem  Vetwetlen  von  Zögen  aus  der  Natur,  iwischea 
Naturgefiihl  und  von  der  Natur  nnnbhïngïger  Stimmung,  u.  s.  w.  hätte  auch 
nicht  geschadet.  Im  übrigen  beglückwünsche  ich  den  Verf.  zu  seinem  Ver^mcbe. 
Ph.  Auo.  Bkckkk. 


Rjdberg,  Gust.,    Zur   Geschichte   des   französischen   t.     I.   Die  Ent- 
stehung  des  i^Lautes.     II.  (t.)  Uebersicht  der  geschichtlichen  Entwicki 
des  >  in  alt-  und  ncufraniosiichcT  Zeit  bis  En<Ie  Jes  1 7.  Jahibundetls.   Upsali 
Almqvisl  0.  Wicks.  (Leipzig,  Harrassowilz),  1896/7.    S.  1 — 67,  6g- — îoi. 
Veif.  hat  den  Plan,   uns  in  vier  zusammeohängtnden  Einzelschriften 
Bild   von   der   Entwicklung   des  »   im   Französischen   zu   geben.     Der  3.  Teil 
soll   über   die   von  der  modernen  Grammatili  gegebenen  Aufschlüsse  fiber  die 
Aussprache  des  »  reretieren,    der  4.  die  „Normen   der  heutigen  franzâsischen 
Behandlung  des  ^-Lauts"  feststellen.     Die   zwei  vorliegenden  Teile   geben  die 
Holfnimg.    dafs   wir   bald  über  einen  der  schwieligsten  und  heikelsten  Punkte 
der   französischen   Sprachgeschichte    eine  Monographie   besitzen    weiden,    die 
durch   reiche,   vielseitige   Sammlung,   kritische  Sichtung   und   vorsichtige   Be- 
nutzung  des  Materials,    durch   tiefes  Verständnis   fur   das  innere   Leben   der 
Sprache  und,   last  not  least,   durch  eine  klare,  fafslichc  Darstellung,  die  jedem 
gebürtigen  Deutschen  Ehre  machen  würde,   eine  Förderung   der  Wissenschaft 
bedeutet  wie  wenig  andere. 

Das  Hau  pive  rdiensl  des  1.  Teiles  erblicke  ich  erstens  in  dem  Nachweis, 
dais  jene  Tendenzen  des  Vokalschwunds  und  der  VokalBchwächung,  die  dem 
FianzÖsischen  inneibalb  der  romanischen  Sprachen  ein  so  charakteristisches  Ge< 
prgge  verleihen,  bercila  in  der  lateinischen  Sprachentwicklung  sieb  in  oft 
ganz  ähnlicher  Wirksamkeit  nachweisen  lassen,  zweitens  datin,  dafs  kräftiger 
■is  bis  jeizt  geschehen  ist,  betont  wird,  dafs  der  Abfall  der  Endvokale  nicht 
ein  überall  gleichzeitig,  mit  einem  Schlag  eintretender  Vorgang  war,  sondern 
das  Resultat  einer  nach  Stellung  und  Klang  des  Vokals,  nach  dei  BeichaíTen- 
heit  der  maßgebenden  Laute  vicllach  variierten,  langsamen  Ealwicklung.  Zu- 
nächst handelt  er  von  den  Accent  wirk  ungen  im  Lateinischen.  Bewnders  inter- 
essant sind  hier  die  Aeufseiungen  über  die  beiden  Sulüxe  -da  und  -culo  und 
ihre  gegenseitige  Beeinflussung  (S.  16),  ferner  der  Nach  weis  eines  btreils  lalä- 
nischen  mimUnum  (S.  i:),  dir  wohl  dem  Miji'iVr-Streit  nun  ein  Ende  machen 
wird;  denn  in  Fallen  wie  minus  prtndtre'^mísfrendre  darf  man  wohl 
Hinblick  auf  die  geographische  Verbreitung  der  n-Iosen  Formen  germanische) 
Einfluls  erblicken  und  moustitr,  das  nach  wie  vor  Schwierigkeit 
könnte  etwa  volksciymologischc  Anlehnung  an  mnusirtr  (zeigen  =  lehren] 
erkISren.  Dann  folgt  eine  koniise,  im  ganzen  zutreffende  Darstellung  der 
Uebergangsperiode  ;  nicht  ganz  klar  ist  mir,  wie  Verf.  den  Unterschied  zwischen 
collocare  und  delicalus  erklärt.  S.  35  oben  sagt  er,  ¡n  ersleiem  Wort  hätte  / 
den  exilis  sonus  gehabt,  erst  durch  die  Synkope  lei  dessen  Uebergiag  in 
den   pingui)  aonns  {gutturale*  /]  erfolgt!    nnd  dazn   wird  die  Stelle   aiu  Cob> 
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sentíus  angeführt,  nach  der  unter  anderm  Ic  den  p.  s.,  //  den  ex.  s.  hatte. 
Damit  steht  nun  —  anscheinend  wenigstens  —  S.  36  im  Widerspruch,  wo 
Verf.  sagt:  „Bei  der  Artikulation  von  collocare  hat  die  Zungenwurzel  über- 
haupt dieselbe  Lage,  wie  bei  derjenigen  des  gutturalen  /  (im  Lat.  war  das 
/  -f  K.S.  ja  stets  guttural)  und  die  Wandlung  des  collocare  in  coleare  lag  somit 
relativ  nahe."  Vielleicht  veranlafst  diese  Bemerkung  den  Verf.,  sich  näher 
darüber  auszusprechen,  wie  er  sich  die  Sache  denkt.  Bei  S.  39  *corrotulare 
könnte  in  dem  ersten  Satz  das  Wort  „hereingekommen"  irreführen  und  an 
eine  Entlehnung  denken  machen,  die  man  ja  nur  bei  einem  dem  Kirchen- 
oder SchrifUateinischen  angehörigen  Wort  verstehen  würde.  Verf.  meint  wohl 
das  Richtige:  die  Ableitung  von  rota  (ebenso  spatula  von  spata  hätte  erst 
stattgefunden,  nachdem  sonst  //"]>£/ geworden  war.  Auf  S.  48  verdient  die 
Tabelle  über  den  französischen  Auslaut,  wie  er  sich  knapp  vor  Beginn  der 
litterarischen  Aera  darstellt,  Beachtung;  doch  ist  nicht  recht  der  Grrund  ein- 
zusehen, warum  Rydb.  Ausfall  des  ersten  9  in  savklo  nach  dem  Abfall  des  9 
in  odir  ansetzt.  Sie  dürften  ungefähr  gleichzeitig  gefallen  sein,  zu  einer  Zeit 
wo  der  erste  Nachtonvokal  von  manica  schon  längst  gefallen  war  (vgl.  Staaff, 
Lttbl.  1898  S.  21,  wo  aber  *sieuce  nichts  beweist;  die  zwei  nachfolgenden 
Silben  konnten  auf  die  Qualität  des  a  denselben  Einflufs  haben  wie  rb  in 
barba;  dafs  die  Pänultima  erst  nach  der  Ultima  gefallen  war  (abgesehen  von 
Fremdwörtern),  sagt  ja  Rydb.  nicht). 

Diese  Tabelle  bezeichnet  zugleich  den  Anfang  einer  neuen  Epoche.  Das 
ältere  (lateinisch-galloromanische)  9  war  endgiltig  geschwunden,  es  beginnt  die 
Zeit  des  französischen  p,  dessen  Schicksale  uns  nun  beschäftigen  sollen.  Rydb. 
nimmt  für  die  erste  Zeit  zwei  verschiedene  Qualitäten  an  und  bezeichnet  den 
aus  a  stammenden  Vokal  mit  r,  den  aus  allen  übrigen  Vokalen  (aus  Proparoz., 
nach  Muta  -f  Liqu.  etc.)  stammenden  mit  9,  Ich  halte  diesen  Ansatz  mit  Hin- 
blick auf  die  verkehrten  Schreibungen  sendra,  fradra  der  Eide  für  nicht  ge- 
nügend gestützt.  Allerdings  zeigt  die  Lamspringer  Handschrift  recht  auf- 
fallende Verhältnisse.  Sehen  wir  nämlich  von  gelehrten  Wörtern  ab,  so  zähle 
ich  für  den  Fall  von  auslautend  p,  das  auf  ^,  i  zurückgeht  (einschliefslich 
Fälle  Mric  pater)^  78  Schreibungen  mit  e,  46  mit  a  (ungefähr  dasselbe  Ver- 
hältnis wie  bei  p<[a),  andrerseits  bei  auslautend  9  aus  o,  u  (einschlieislich 
Fälle  wie  senior)  31  Schreibungen  mit  e,  keine  mit  a,^  Man  würde  bei 
31  Schreibungen  für  gleichen  Vokal  allerdings  nach  dem  ersten  Verhältnis 
10 — 13  mit  a  erwarten.  Wollte  man  darin  nicht  einen  blofsen  Zufall  erblicken, 
so  ergäbe  sich  höchstens,  dafs  zwischen  9  aus  a,  e,  i  und  9  aus  0,  u  eine  kleine 
Aussprachnuance  bestanden  hätte,  die  übrigens  nicht  grois  genug  war,  um 
die  Bindung  in  der  Assonanz  zu  verhindern;  aber  wieder  stimmen  die  Eide 
nicht  {sendra,  suo  {<C^'*^'\)t  ▼gl«  ^L.  Arch.  C.  461. 

Am  Schlüsse  des  ersten  Teils  stellt  Rydb.  die  Momente  zusammen,  die 
ihn  bewegen  anzunehmen,  dafs  nachtoniges  und  freies  vortoniges  e  bereits  im 
Altfrz.  den  Lautwert  9  hatte.    Ich  weifs  nicht,   ob   ich  aus   dem  Schlufswort 


^  Abgesehen  von  batesma  Alex.  29,  welches,  wenn  auch  nicht  auf 
baptisma,  zurückgehend  (die  andern  rom.  Sprachen  fordern  baptismu),  doch 
von  den  auf  griechische  Neutra  zurückgehenden  Wörtern  auf  Ks.  -f  ^'^  beein- 
fluCst  sein  kann. 

30* 
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dei  Verf.  nicht  zn  viel  herauslese,  wenn  ich  ihm  äh  Ansicht  msenì 
dieses  r  halte  bereils  die  neain.  Anstprache  {')  gehabt.  Dies  väie  einer 
näheren  Uatetsachong  vert.  Ein  Momcnl  scheint  míi  für  dieselbe  wichtig  m 
sein.  Wir  können  vohl  gftioa  annehmen,  dafí  die  einsilbigen  Wörti^hrn 
auf  '  den  traglichen  Laut  anrwiesen.  Ks  isl  venigslcns  nicht  eîniosefacn, 
«>nim  ee  temblé  andeiB  sollte  gesprochen  worden  sein  als  etwa  urisf,  und 
übrigens  wird  die  gleiche  Aiuspiacfae  inr  Genüge  durch  Reime  wie  pacienct  : 
en  et,  loge  \  to  ge,  for  die  Tubici  zahlreiche  Belege  gebracht  bat.  genügend 
erhiiteL  Nun  ereignet  es  sich,  dafí  mf  diese  ein^Ubigcn  Wörtchen  infolge 
syntaktischer  Verhältnisse  der  Tan  lallt.  Im  Neafrz.  wird  aus  dem  '>  begrirlf- 
lichetweise  nn  5:  emetS,  welches  ungefähr  denselben  Laut  wie  feu,  nui  etwas 
kürzei  und  schärfer  geschnillcn.  bal.  Im  AltTri.  haben  vir  jou,  jo.  solange 
noch  0  bestehL  Dann  tritt  #■£/  auf,  1.  B.  vueil  gii  :  cengU  Mer.  791,  Be- 
weist dies,  diTs  die  Aussprache  de«  >  doch  im  AUriz.  eine  andere  wat  oder 
konnte  doit  die  Aussprache  o  vielleicht  nicht  eintreten,  weil  der  Laut  betont 
Doch  nicht  bestand?  Rydh.  liónnte  dies  wohl  selbst  am  besten  aus  seinem 
Material  beantworten. 

Der  zweite  Teil  beschäftigt  sich  mit  dem  ersten  Stadium  dn  Schwundes 
von  '  vor  vokalischem  Anlaut  in  der  altfiz.  Dichtung  und  behandelt  im  Zq' 
slmmenhang  damit  die  Fälle,  wo  et  nicht  einlritL  Verf.  weist  nach,  dab 
nngelàhr  dieselben  Möglichkeiten  eines  Hiatui  schon  im  L.3L  gegeben  waren, 
tmd  stellt  lur  das  Franz.  sechs  Gruppen  des  Hiatus  auf:  logisch  (bei  Rede- 
pausen,  Eigennamen,  Gegenüberstellungen),  metrisch  (durch  die  Pause  nach 
der  vierten  Silbe  in  Achlsübnem),  historisch -grammatisch  (iirsprunglich  ver- 
hinderte ein  Konsonant  den  Hintm),  Konsonantengnippenhiatus  [rnsnnbli 
atraire),  dialektisch  (einige  südliche  Denkmäler,  wo  der  Hiatus  in  grölserer 
Fülle  auftritt);  das  übrig  bleibende  wird  unter  dem  Namen  'willkürlicher 
Hiatus'  zusammengefaßt.  Die  Unterscheidung  ist  vollkommen  zulieflend; 
daif  man  die  Gruppen  nicht  als  Kategorien  fassen,  innerhalb  welcher  sich  die  I 
allfrit.  Dichter  bcwufsl  den  Hiatus  gestattet  hätten,  sondern  im  Au(;e  behalleii^fl 
dafs  jede  durch  eine  Tendenz  zustande  kam,  die  die  ausnahmsweise  Aussprach« 
des  f  vor  vokalischcm  Anlaut  begünstigte  und  den  Dlchlein  die  Möghchkeil 
bot,  nach  Versbedürfnis  eine  Silbe  zu  setzen  oder  zu  unterJrücken.  Von  defl 
Beispielen  wird  wohl  mancher  das  eine  oder  andere  in  ein 
verwiesen  oder,  weil  anf  unzuverlässiger  handschrifllichcr  Ueberlitferung  be-^ 
ruhend,  getilgt  wissen  wollen.  UnEutrefTcnd  erscheint  die  Veränigung  des 
Hiatus  vor  du  und  nach  nt  (s=  ni)  in  eine  Untergruppe  der  ersten  Klasae 
(S.  99).  Der  Hiatus  vor  011  gebort  allerding*  hieher  und  zwar  in  nächste  Nahe 
»um  Hiatus  vor  et.  Der  Hiatus  nach  ne  gehurt  aber  wohl  zum  Hiatus  nach 
que  und  ist,  wie  dieser,  'hislorìsch-grammatìschei  Hiatus'  (durch  Ausfall  einet 
Konaon.,  wahrscheinlich  d,  das  bei  ne  allerdings  analogisch  war,  ML.  I  §  633), 
Das  Beispiel  der  Eide  ne  io  ne  neuls  hat  hier  nichts  zu  ihun  ;  hat  der  Verf. 
einen  bestimmten  Beweis,  dafs  man  nicht  ^0  oder  /  oder /j  sprach?  Inter- 
essant ist  der  Nachweis  eines  überraschend  häufig  vorkommenden  Hiatus: 
3,  Pa.  indie.  -1-  a  (Präp.)  S.  I IJ.  Da  dem  a  meist  Infinitiv  folgt,  so  liegt  die 
Vermutung  nahe,  dafs  comencetadire  u,  ä.  eine  Art  Worteinbeil  bildete,  i 
lieh  der  Hiatus  auch  nach  dem  Fall  dea  Konsonanten  gehallen  hat,  t 
armêur*.  pensi  an.     Die  Fülle   mit   Sahst,  etc.  nach  a   sind   dann   wohl  e 
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teliundSr.  —  S.  86  hïlte  du  Beispiel  Myat  de  St  Adrien  4843  wegbleiben 
■ollen,  dl  korräiUmtnt  ktia  siplriertes  A  bat;  ebenso  S.  I9S  du  Beispiel  aus 
Louise  Labi; 


worin  übeibaupt  kein  (nach  model 
■llerwenigstEO  ein  ' willküilicher'  11 
Flüchtigkeiten  ist  der  zweite  Teil  e 
Malciial  Sammlung  und  Ergänzung   zi 


len  BcgiiReo  nnmöglichet)  Hìalus,  am 
finden   isL     Trois   dieser   verieihlidien 

ne  sehr  brauchbare,  höchst  willkommene 
Toblers  bahnbrechenden  Ausführungen. 
Eugen  Hekzog. 


AroMvio  OlottoloKlao  Italiano.    Band  XIV. 

I— 110.  E.G.  Parodi  Sludi  Liguri.  Anfang  einer  vielvcrheifsenden 
Untersuchung.  Der  ente  Abschoilt  enlh£U  eine  Urberslcht  dessen,  was  die 
laleinischen   Urkunden    aus   Geuna    vom   X.  — XI.  Jahrb.  an    sprachlich    wert- 

'    ToUem  Materiale  bieten,   zahlreiche  allgenueslatbe  Texte  und  den  Beginn  der 

I    Lautlehre,    soweit    die    Flechiaache    Darstellung    (Arck  X,   141  —  166,    vgl.  Zs. 
ZII,  295)  eine  Ergänzung   erfahren  kann.     Für  manche  Erscheinung,   z.B.  ei 
I,    finden   sich   schon   ¡n   der  zweiten   Hälfte  des  X.  Jb.  Belege,    während 

I  leider  fiir  die  Aussprache  des  fl  ein  Anhaltspunkt  fehlt,  da  die  Gleichslellung 
Beinamens  bisxolit  (-S.  17)  mit  ngen.  hüktta  'bussola'  iweifelhaß  ist:  der 
nn  konnte  auch  'kleine  Schlange',  ngen.  frfin  'Schling'  heifsen.    Die  Texte 

'  bieten  auch  syotaktisch  mancherlei  Beachtenswerte».  Auf  Verbesserungen  hat 
der  Ilg.  sich  nicht  eingelasEcn  imd  vielleicht  mit  Recht,  da  sie  zumeist  auf 
der  Hand  liegen.  In  der  Lautlehre  'Wi.vte  fvúmi  30,41;  4J  ^\i.%  fiûmen  und 
nivale  34,  43  Erwähnung  verdient 

I  tl — [20.  G.  Flechia  Alone  finali,  delerminate  dalla  Ionica,  nel  dia- 
letto  fiverotuse.  Weist  nach,  d»fs  im  Dialekt  von  Piveione  auslautendes  e 
nur  nach  a  0  à  (  f  und  nach  Diphthongen  sieht,  nach  ü  u  i  und  e  dagegen 
m  1  wird,  also  t.  B.  arte  Flur,  von  arta,  butej'e  Flur,  von  buieja,  aber  asselli 
Plur.  von  asiella.  Uri  Flur,  von  lira,  trusli  Flur,  von  trusta,  tüni  Flur, 
von  käna;  so  sagt  man  ladre,  aber  «tubri,  tante  'du  singst',  aber  iirwi  'du 
spielst'  n.  s.  w.  u.  s.  w.  Nach  demselben  Gesetze  wechseln  auch  -0  und  -«. 
Mit  Bezug  auf  die  Erklärung  der  merkwürdigen  Erscheinung  glaubt  Flechia, 
die  Lage  Fiverones  zwischen  Ivrea,  dem  e-  ii-Gcbielc,  und  Vercelli,  dem  1- 
ti-Gebiete,  hatte  ein  Schwanken  herbeigeführt,  das  in  der  Weise  geregelt 
wurde,  dafs  das  vollere  e  von  den  stärkeren  Vokdien  a  (  f  q  und  den  Di- 
phthongen, das  schwache  i  von  den  schwächeren  e  i  u  ü  verlangt  worden  sei. 
Ill — 130.  B.  Bianchi  Anlierilìca.  Wendet  sich  gegen  einige  der 
Zs.  XIX,  I3I~-I39  gemachten  Ausstellungen,  doch  kann  ich  nach  reiflich«- 
Ueberlegung  in  keinem  Punkte  meine  AulTassung  zurücknehmen.  Der  Beweis 
dafür,  dafs  guis  im  Italienischen  zu  ehi  werde,  wird  lur  später  versprochen: 
ich  kann  jetzt  nur  so  viel  sagen,  dafs  eine  Durchsicht  der  Inschriften  tuid 
Urkunden  den  Ersatz  von  qüls  durch  gul  in  der  lateinlsclien  Vulgärsprache 
bestätigt.  Mit  Bezug  auf  prugno  wird  *pruiteu  aus  nicht  ganz  luireffenden 
sachlichen  Gtünden  abgelehnt,  dafür  aber  die  Möglichkeit  einer  Einwirkung 
von  a^ugnus  vermutet,  was  ich  bcgrUnich  nicht  recht  verstehe,     Bclchtens- 
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wert  ist  aber  jedenfalls,  dafs  der  Verf.  damit  seine  Reihe  prünu^ fruinu^ 
prugno  preisgiebt,   worauf  es  ja  hauptsächlich  ankommt.    Mit  Bezug  auf  den 
Einwand,    dafs  *maeni  aus   manus  im   Toskanischen   zu   muni  hätte   werden 
sollen,   wird  bemerkt,    dafs  ü  zwischen  m  und  n  nicht  vorkomme,   ein  Bin- 
wand,  den  ich  nicht  annehmen  kann,  und  dafs  menare  eingewirkt  habe,  wobei 
f  aber  unerklärt  bleibt.    Ich  sehe  keine  Schwierigkeit  in  der  Bedeutung  von 
mçna,    die   eine  Herleitimg  von   menare  verbieten  würde,    und  glaube  das  ç 
ganz  einfach  daraus  erklären  zu  dürfen,  dafs  das  Wort  nur  noch  der  Schrift- 
sprache angehört,   daher  wie  alle  fremden  Wörter   mit  (  gesprochen  wird.  — 
Gegen  die  Annahme,  dafs  -as  zu  -i  geworden  sei,  erhebt  der  Verf.  einen  mir 
ganz  unverständlichen  Einwand.    Ich  hatte  angenommen,  dafs  -äs  zu  -?j  und 
dieses  wie  primäres  -es  zu  -i  geworden  sei,  und  dagegen  bemerkt  er  nun,  im 
Neugriechischen  sei  f¡  zu  i  geworden,  timé  ans  xifiaL  aber  geblieben,  während 
nach  meiner  Ansicht  at  zu  r¡  geworden  dessen  Schicksale  hätte  teilen  müssen. 
Dagegen  ist  zweierlei  zu  bemerken,  nämlich  dafs  der  Verf.  Dauer  und  Klang 
nicht  unterscheidet,  wenn  er  meint  ai  hätte  über  f¡  (d.  h.  ë)  zu  e  werden  müssen, 
nnd   zweitens   dafs  ihm  der  historische  Sinn  völlig  fehlt.    Ich  habe  nie  und 
nimmer  behauptet  -es  aus  ^as  müsse  zu  -i  werden,   weil  es  sich  nicht  anders 
entwickeln  könne,  sondern  ich  habe  mir  die  Thatsache,  dafs  dem  lat.  -as  wie  dem 
lateinischen  -es  im  Italienischen  -i   entspricht,   so  zurecht  zu  legen  versucht, 
dafs  ich  annahm ,  -as  sei  zunächst  zu  -es  geworden  zu  einer  Zeit,  wo  altes  -es 
noch  bestand,  dann  hätten  sich  beide  gleichzeitig  zu  -i  weiter  entwickelt.    Die 
Annahme  mag  falsc)^  sein  ;  dafs  ich  mich  dabei  aber  g^;en  einen  methodischen 
Grundsatz  vergangen  habe,  müfste   doch  erst  gezeigt  werden.    Dieser  Mangel 
an  historischem  Sinne  zeigt  sich  auch  anderswo,    so  wenn  er  sagt,    das  alte 
miglia  sei  in  milia  latinisiert,   während  gerade   die  Beobachtung  der  spät- 
lateinischen und  der  altromanischen  Texte  zeigt,   dafs  milia  der  Volkssprache 
abgeht,    oder  wenn  er  sagt,  lixiva  'spetta  veramente  ad  una  variante  dell'  ag- 
gettivo lixivius,  che  più  tardi  fece  anche  lixivus\  während  schon  bei  Cato  cinis 
lixivus,  erst  bei  Plinius  cinis  lixivius  begegnet.   Und  wenn  er  es  als  eine  *  enor- 
mità' bezeichnet,   dafs  der  Diphthong  ae  in  aesculum  zu  i  werde,  so  scheint 
hier   das  Schriftbild  ihn  beeinfluüst  zu  haben;   und   vollends  wenn  man  eine 
Beeinflussung  durch  esca  annimmt,  schwindet  die  'enormità'  völlig. 

131  —  2CX),  385  —  422.  P.  E.  Guarnerio  I  dialetti  odierni  dt  Sassari, 
della  Gallura  e  della  Corsica,  Bringt  den  Schlufs  der  Lautlehre,  die  Formen- 
lehre, lexikalische  Bemerkungen,  Texte  und  eine  Zusammenfassung  der  wich- 
tigsten Eigentümlichkeiten  der  drei  Mundarten.  Merkwürdig  ist  kors.  ¿anuga 
'Asche',  das  sofort  an  rum.  cenu^ä  erinnert.  Ein  Zusammenhang,  rcsp.  eine 
gemeinsame  vulglat.  Grundlage  *cinusia  ist  verführerisch,  aber,  so  lange  nicht 
noch  andere  Belege  gefimden  sind,  zweifelhaft  und  G.'s  Annahme  einer  Be- 
einflussung des  korsischen  Wortes  durch  bru¿a  (ital.  brucia)  wohl  vorzuziehen. 
Zu  sard,  porgu  'purgato*  gesellt  sich  aspan,  porgar.  Von  den  Beispielen 
für  ni  mag  kuyubuñu  'Verlobung*  besonders  hervorgehoben  werden  (S.  147). 
Obschon  matrimonium  nicht  zu  besteben  scheint,  unterliegt  es  keinem  Zweifel, 
dafs  das  Suffix  dasselbe  ist,  ja  man  wird  kuyubuñu  als  eine  unter  dem  Ein* 
flufs  von  kuyubd  'heiraten'  (cojugare)  entstandene  Anbildung  des  Vertreten 
von  matrimonium  bezeichnen.  Mit  Bezug  auf  den  Reflex  von  U  mag  hier 
eine   kurze  Bemerkung  folgen.     Guarnerio  giebt  ü  auch  für  das 
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an,  wihrend  Falcucd  bei  Pap.  dr  scbrcibl.  Tbalsächlich  komait  in  SUUÍcq 
ir,  í.  T.  d'r  aus  il  vor,  wie  bei  Schneegana  und  danueh  in  meiner  Italie- 
niicbcn  Gramma  li  k  §  264  eingehend  dargelegt  woiden  ist.'  Faicuccis  Be- 
schreihiing  des  Lautes  ist  not)  allerdings  «ine  so  unklare,  dafs  G.  wohl  im 
Rechi  ¡El,  vfenn  er  keinen  wesentlich  vetschiedenen  Laut  annimmt.  Es  heifst 
nämlich  'In  questo  vernacolo  la  doppia  /  sì  trasforma  in  :lr,  onde  quel 
coUl  rotacismo  che  i  proprielíi  singolare  di  esso  . .  .  questo  suono  ha  un 
nsconlro  nel  d  doppio  dei  Siciliani  ...  ed  avvertasi  che  oell'  uno  e  nell'  altro 
dialellD  la  piorerenza  di  quegl'  inconlri  di  consonanti  iHin  £  la  achiclU 
toscana,  chi  il  d  rischiaccia  alquanto  prendendo  un  colai  suono  di  e  palatale, 
che  è  comparabile  a  quello  che  hanno  in  bocca  gl'  Inglesi  quando  dicono 
street,  treasure  e  simili,  por  In  qual  cosa  nel  còrso  la  slessa  r  ài  dr  a  tr 
smorta  alquanto  il  Tragore  ordinario  del  proprio  suono.'  Sehr  donltenswerl 
ist  H,  ¡58  ff.  die  Darlegung  der  Entwiekclung  von  /,  s,  r  vor  Konsonant.  Be- 
lianntlich  ergeben  alle  drei  Linie  dasselbe  Resultat  und  es  erhebt  sich  Ttir 
den  I.aulhistoriker  die  Frage,  ob  sie  zunächst  unter  einem  der  drei  zu- 
sam  menge  fallen  seien  oder  nicht.  Es  ist  möglich  und  wird  durch  das  Gallu- 
lesischc,  das  rKom.  lu  /Koni,  wandelt,  wahrscheinlich  gemacht,  dafs  allerdings 
l  tut  I  und  r  die  gemeinsame  Vorstufe  ist.  Der  /-Laut  nun  ist  ähnlich  wie 
im  Toskanischcn  und  Römischen  zu  einem  palutalen  /'./geworden,  das  nun 
je  nach  den  folgenden  Konsonanten  sich  verschieden  weiter  entwickelt.  Gans 
ebenso  wir  1  2\i  i,  i  und  weiter  zn  j^,  j  a,  s.  w.  —  In  puliga  aus  fúlica  wird 
falius  eingewirkt  haben.  —  Bei  den  Ton  verschieb  ungen  ist  noch  imbltiggu 
ans  umbilicus  lU  nennen.  —  In  pîtlârra  ohne  weiteres  lat.  pletora  zu  sehen 
geht  wegen  des  Accentes  nicht,  das  Wort  durfte  vielmehr  aus  dem  Spanischen 
«ntlehnl  sein.  In  der  Formenlehre,  die  zumeist  die  gewohnten  Analogie- 
erscheiunngen  ztigt,  findet  sich  ein  Wort  verzeichnet,  das  wohl  verdient, 
herausgehoben  zu  werden,  nïmlich  biibOituilu  (S.  191}  'dein  Oheim  vülerlicher- 
leits',  also  ein  sonst  im  Romanischen  noch  nicht  bemerkter  Versuch,  die  Ver- 
wandten väterlicher-  und  mütterlicherseits  zu  unterscheiden.  Die  aufnUlige 
Stellung  des  Pronomens  erklärt  sich,  wenn  man  einerseits  iatbitu,  andrerseits 
matia  findet.  Wie  verhalt  sieh  übrigens  baibilu  zu  babbaì  —  Das  Worler- 
verzeicbnis  enthält  viel  Interessantes,  manche  etymologische  Probleme  bat  der 
Verf.  mit  Geschick  gelöst.  Ein  merkwürdiges  Wort  ist  aixx"  'Schüssel'. 
Zwar  die  Bedeutung  ist  schon  lateinisch  und  gewifs  liegt  es  nahe,  das  <i  aus 
dem  Artikel  zu  erklären:  ta  diieu,  aber  woher  der  weibliche  Artikel?  Und 
wie  ist  südsard.  dUkua,  disiue44''  m  deuten?  Ich  vermute  eine  Kreuzung 
von  discus  und  scuttUa,  woraus  einerscils  sädsard.  diskaiil'h  und  dazu  ein 
neues  Primilivum  dliiua,  andrerseits  sass.  la  dif^M  nach  la  ix%»dei^, 
woiauf  jenes,    da   das  Wort   männlichen  Ausgang   hatte,   in   l-aJi^xt  zerlegt 


'  Wie  Foerster  (Zs.  XXII-,  Sil  Anm.)  behaupten  kann,  dr  aus  //  sei  in 
meiner  Italienischen  Grammatik  nicht  erwfihnt,  verstehe  ich  nicht.  Freilich 
ergiebt  sieb  aus  Focrslers  Bemeiliong,  dgfs  ihm  das  Vorhandensein  von  dr 
in  Sizilien  unbekannt  geblieben  ist,  er  also  mit  seinen  Kenntnissen  nicht  Übet 
Grondr.  I,  Jjo  Z.  7  hinauigekommen  ist.  Ungenau  oder  wenigstens  irreführend 
ist  auch  die  Angabe.  IM  werde  zu  4<ii  ■i"  doch  //'  nicht  anders  behandelt 
-  Name  de«  Gewährsmannes  für  das  Corsische:  Fai- 
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varde.  ¡Tavana  'Wange'  könnte  aus  ianava  umgestellt  sein  uod  dann  xnf 
canifa  'eine  Art  Fruchlkorb'  ïuriickgeheD,  Jata,  jagga  'Gillet'  ist  wohl 
mit  SIE.  gaia  'riparo  di  pruni,  spini  o  altro  che  cingono  e  chindan  un  podere' 
(Traina)  lusararacniuhalten  uod  irgendwie  mit  deuticlieni  "Haag,  Gehege*  sa 
votbinden,  vgl.  die  Formen  von  lomb,  gahagi,  die  Bianchi  Aich.  Glolt.  IX,  409 
beibringt. 

201—368.  C.  Salvioni  Annolationi  sislemalichi  alla  ■Antica  Parafrasi 
Lombarda  del  Neminim  Ludi  nisi  a  ¡e  ipso  di  S.  Giovanni  Griioslomo. 
Fortselinng  der  Arch.  Xu,  375—440  (vgl.  Zs.  XVII,  613)  begonnenen  Arbeil, 
enthaltend  Nachttage  lum  Leiikoo  und  die  Laut-  ond  Formealeiite.  Nach- 
£utragea  wäie  etwa  noch  ravaxa  83,15;  106,3z  und  zwar  amsomchr  als 
5.336  ausdrücklich  unter  rauaxc  auf  das  Lexikon  verwiesen  wird,  re/rtgiar 
2,  iS,  súchil  42,19  'soTilos'.  —  Da  al'^ovi.  faç^t  immer  bleibt,  ist  es  nicht 
unwichtig  noch  einen  iinderen  Beleg  im  scaudar  (§  J)  anzniubren;  68, 18.  Zu 
37  fuge  ich  noch  ^m'a  18,28;  32,41  als  Beispiel  fur  ursprünglich  intervoka- 
lisches  cl  hiniu.  —  39.  Neben  tight  kommt  uvi  vor  44, 9;  46,  36.  —  5  50  i* 
aus  et  liegt  noch  vor  in  sufraiU  8,  34.  —  Aus  dem  Vakalismus  isl  bemerkens- 
wert -ar  neben  -era,  also  auch  hier  verschiedene  Behandlung  von  -ariu  und 
-aria.  Daneben  steht  -tr  in  Wörtern,  die  aucbe  im  Toskanischen  -iert  haben, 
lu  den  S.  ïl8  Anm.  t  aufgenihrten  vgl.  noch  baniher  (60,  38),  presaner 
i%,  10;  45,  29J,  destrtr  (32,  18).  Merkwürdig  ist  se  aus  sie  vor  Konsonanten 
neben  si  vor  Volialen,  ebenso  erscheint  das  Pronomen  chi  vor  Vokalen,  che 
neben  chi  vor  Konsonanten.  Lit  ein  Wandel  von  e  zu  i  im  Hiatus  verständ- 
lich, so  ist  dagegen  1  lu  e  vor  Konsonanten  unerhört,  daher  also  die  e-Formen 
vor  Konsonanten  nach  einem  allerdings  noch  zu  findenden  Votbild  an  Stelle 
der  I  enthaltenden  Hiatus -Formen  getreten  sind.  Eine  Bemerkung  zu  dou  für 
debeù  sei  noch  gestattet.  Gegen  die  Ital.  Gramm.  §  467  gegebene  und  Litbl. 
189s,  Sp.  20s  verteidigte  Auffassung,  dafs  Dach  ^ti  (ital.  ¡ei)\  son  zu  dt  (ilol. 
(devi")  ein  don  gebildet  sei,  erhebt  Salvioid  den  Einwand,  dafs 
Texte  nur  i,  nicht  si  vorkommt.  Da  aber  die  3-  Sing,  e  und  de 
bleibt  doch  wohl  ¡an  der  Ausgangspunkt.  —  In  der  1,  Flur,  stehen  t. 
-emo  und  •amo  nebeneinander,  doch  nicht  so,  daft  man  irgend  einen  Anhalts- 
punkt für  den  Weg  der  Analogie  finden  konnte,  vgl.  adoratno  118,13  """^ 
adortmo  c  fagcmo  64,  33.  Unter  den  Koniunktivformoti  mag  lenta  hervor- 
gehoben werden,  weil  es  zeigt,  dafs  wie  menliam  (port,  mcnfit)  so  auch  srntiam 
der  Vulgärsprache  geblieben  ist  aod  also  auch  sinché  im  Pikardischen  alt 
und  Ausgangsponkt  für  -che  sein  kann. 

269^300-  C.  Nigra  Noie  etimologiche  e  lessicali.  1.  adfsso,  dfsso. 
Führt  letzteres  anf  de  ipso  zurück,  wie  dies  Gnmdr.  1,  547  geschehen  ist.  Die 
umfassenden  Untersuchungen  Rydbergs  über  die  Pronomina  im  Spätlateinischen 
machen  es  wohl  zweifeltos,  dafs  Diez  auf  dec  richtigen  Fährte  war  und  id 
ipsum  die  Grundlage  ist,  s.  Zur  Geschichte  des  Franz.  t  II,  307;  2.  in.  baudet, 
baudir  und  Montebaldo  wird  mit  viel  Wahrscheinlichkeit  auf  ein  Adj.iit/i^if  'kahl' 
zurückgeführt,  dessen  Ursprung  aber  noch  zn  naden  iit;  3.  piem.  £f m  'Eich- 
hörnchen' von  lat.  viverra,  savoy,  vardaisa  von  *viverricacea  ;  4.  mail,  irr- 
àarta  'Salamander'  von  *caecarilia  nach  cacüia.  welch  letzteres  in  cauAv. 
iOiiya  steckt;  6.  cal-  all  verstärkendes  Präfix  wird  in  22  Wortern  nachgewiesen, 
adiu  S.  360  —  3G2   noch   ein  weiteres  Dutzend.     Was   die  Herkunft   dieses  cal 
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belrifTt,  so  spricht  gegeo  gualìs,  das  begrifflich  gut  passen  würde,  der  Um- 
sland,  dars  in  der  übe  [wiegen  den  Mehrzahl  der  FSIk  calar  voilicgl,  auch  in 
califourchon,  wofür  ¡o  aller  Zeil  caltfourchU  begcEnel.  '.  Diel.  gin.  ;  7.  carSbu 
im  Romanischen:  weist  lahlreiche  Fmmen  nach,  die  trotz  formeller  und  be- 
grifFlicher  Entfernung  auf  rnraíu,  carbu  zurück  geführt  werden  können;  S.  prov. 
fUi-ri  '  Ralle,  Maulwurf',  Grundform  ♦¿'arrío  unbekannler  Herkunll;  9.  'Kätz- 
chen" als  Bezeichnung  von  Würmern  und  von  Bluten,  dann  auch  von  'Bau- 
men',  wie  ilal.  gaitero,  span,  galillo  u.  s.  w-,  dann  auch  bigatto,  das  nicht 
zu  bonüiyx  gehört,  und  mignatta  zu  dem  Kosenamen  minon,  minttle  für 
■Katze'.  ID.  ilal.  ^^avÍRr,  frz.  ¿cheveau  zu  cavo  =  *capu  'Knoten  eines 
Strickes',  dazu  auch  capulvnt  'Seil';  11,  \iuto.  ¿eliivro,  prov.  gelibre,  frz. 
givre  aus  *geilvilru,  ein  glänzender,  iber  doch  nicht  ein  wandsfrei  er  Ge- 
danke, da  doch  gerade  die  volgarlateiDisch -roraanische  Betonung  vielmehr 
gelivltru  verlanp,  da  ferner  vr  im  Proven zalisch en  als  ur  erscheinen  tnüfste, 
da  endlich  der  Schwund  des  e  im  Französischen  ohne  jede  Analogie  dasteht 
und  in  eine  Zeit  reichen  möfsle,  in  dec  ¿yi  noch  zu  ¡fi  werden  konnte;  12.  [rz. 
grive  wird  glücklich  »\x!  graca  zurückgeführt;  13.  canav. /ü/a  'Nuls'  aus 
juglam,  auch  das  ein  guter  Fund,  wenn  auch  die  Zwiüch  en  stufen  vielleicht 
anders  anzusetzen  sind.  Da  nämlich  gl  im  Piemontesi  sc  hen  zu  ¿  wird,  er- 
wartet man  éa¿a,  und  der  Hinweis  auf  span,  ¡andre  hilft  wenig,  da  gl-  zu  / 
im  Spanischen  Regel  isl,  s.  die  Beispiele  Rom.  Gramm.  I,  .S.  346.  Ich  mochte 
glanbe,  dafs  der  velare  Vokal  die  Aullösnng  des  g  m  v,  u  zur  Folge  gehabt 
hat,  gerade  wie  im  Französischen  legula  zu  tiule  wird,  coaglare  zu  eaillier; 
14.  lava  nebst  lavagna,  prov,  lausa;  pieni,  lai  und  zahlreiche  entsprechende 
Ortsnamen  werden  auf  ein  *lava,  lausa,  tarace  zurückgelübrl,  das  mit  griech. 
Xäc  aus  XäFat  zusammenhängt  Schwierig  igt,  worauf  Nigra  selbst  hinweisl, 
die  Bildung  lau-ia.  die  in  hleiniicber  Ableitung  kaum  etwas  Paralleles  hai. 
Oder  soll  man  das  liK /aviiiae  vergleichen,  das  wohl  zu  fovea  gehört  und, 
wäre  es  nicht  ein  antiquarisches,  der  gesprochenen  Sprache  fremdes  Worl, 
zu  *favssae  */auiae  geworden  w.ïre,  so  dafs  lausa  ein  *laviiia  voraussetzt? 
Freilich  ist  auch  -issa  kein  kl.  Suffix.  Aber  auch  davon  abgesehen  habe  ich 
meine  Zweifel,  ob  alle  die  hier  angeführten  Wörter  wirklich  zusammen  geh  oren. 
Was  zunächst  /auia  betrifTl,  so  ist  es  geographisch  beschränkt  anf  Südfrank- 
reich  und  den  Sädabhang  der  Alpen,  also  Piémont  und  das  linke  Po-Üfer, 
von  Südfrankreich  geht  es  hinüber  auf  die  iberische  Halbinsel  bis  Portugal 
und  hat  bekanntlich  in  den  lapides  lausiae  schon  in  römischer  Zeit  in  Por- 
tugal einen  Vorläufer.  Irgend  etwas  beweisen  läfsl  sich  hier  nichL  Dafs 
latisa,  lausiae  nicht  keltisch  sei,  wie  Scbuchardt  meini,  sondern  lateinisch, 
scheint  mir  Büchelei  nicht  bewiesen  zu  haben,  und  folgt  daraus,  dafs  sich 
bis  jet<:t  im  überlieferten  Kellischen  keine  Anknüpfung  fuidel,  nicht:  wohin 
würde  man  kommen,  wollte  mau  allen  lateinischen  Warlern,  die  dem  Koma- 
nischen fehlen,  ihre  Existenz  ableugnen?  Das  einzige  Kriterium  scheint  mir 
die  geographische  Verbreitung,  namentlich  die  Ortsnamen  zu  geben  tmd  dieses 
Kriterium  ist  lateinischer  Herleilung  wenig  günstig.  Dais  die  Heimal  von 
lava  Neapel  oder  Sizilien  isl,  ist  sicher,  und  da  würde  sich  fragen,  ob  nicht 
direkt  XaFaq  etwa  durch  oskbche  Vermiltelung  vorliege,  mufs  ja  doch  im 
italischen  Griechisch  das  f  noch  gegen  Ende  der  Republik  gesprochen 
worden   sdn,    4^   es  in   den   heiakleiscfaen  Tafehi    noch   als  orthographisches. 
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allcidingg  schon  den  Spiritus  asper  darstellend»  Zeichen  lebt,  s.  A.  Thumb 
Indng.  Forsch.  IX.  197.  Die  Ileitnat  der  Lawine  d^egen  ist  in  den  Alpen 
lu  surhin,  sie  ist  ein  Schnee-  oder  Eissturï,  Rleinlawlnen  sind  etwas  sekim. 
darcs,  wie  sclion  daraus  berrorgehl,  dafs  man  von  einer  'äleinlawtne'  im 
Gegensalx  zu  einer  'Irwine'  sprich!.  Die  'Lawine'  ist  aber  ein  'üchnee- 
oder  Eissluri"  im  Gegensau  iur  ruina,  dem  "Sleinstnri"  (schweiierisch  'lüfi'), 
noch  heute  spricht  man  in  AI pinislcnki eisen  von  einem  '  Gletschtrsluri '.  d.  k. 
dem  Zusammenbruch  von  Eismassen  am  unteren  Teile  eines  Gletschers,  der, 
wenn  er  aaf  dn  Schneeleid  kommt,  ^wohnlich  eine  Lawine  txa  Folge  hat. 
So  mochte  ich  for  lavina  u,  a.  w.  doch  auf  *iabÌHa  lurückgreiren.  Auf  die 
weilerea  Zusammenstellungen  einzugehen  muls  ich  mir  versagen,  da  es  «eh 
hier  um  ein  Gebiet  handelt,  auf  dem  ich  za  wenig  feste  Anhaltspunkte  habe. 
15.  fomb.  mastarpa,  piem.  inmierfia;  nordilal. /«<na,  Rovina,  liä,  puinii; 
südoslfri.  mota,  lesa,  malla,  piem,  luma,  prov.  lauma,  fri.  tonane,  alles  Aos- 
diücke  fiir  'SehoKcn,  Kise',  haben  das  Gemeinsame,  dafs  sie  von  dci  Form 
ausgehen.  Das  erste  Wort,  in  letzter  Instanz  zu  deutschem  Schärpe  gehörig, 
bedeutet  eigentlich  'Käsetascbe',  das  zweite  wird  zu  papa  'Brust'  geslelll  |.'), 
das  dutle  wohl  mit  Recht  zu  molta  'Stück  Torf;  16.  alomb.  mingun.  veltl. 
mangón,  canav.  mingun  Name  eines  Spieles,  vielleicht  irgendwie  to  omiuaca 
n.  s.  w.  gehörig;  17.  ilal,  minchiati  ' Tatok karten ',  *tnimcu/alae  zu  minium; 
18.  piem.  morfell,  vérmele  '  Pferderoti';  zu  frz.  morve;  19.  ital.  xiiiSi  'Spicl- 
klite',  vielleicht  mit  frz.  nabot  u.  5.  w.  verwandt;  la.  ilal.  palla,  fra.  patte 
durch  Umstelinng  ans  tappe  entstanden,  also  germ.  Ursprungs;  ii.  \\3.\.  firont, 
birillo,  perla,  frz.  pîron  u.  a.  lu  pirn,  doch  bleibt  die  Schwierigkeit,  die  deb 
auch  g^^  die  Vetkniipfimg  der  entsprechenden  spanischen  Wörter  mit  firu 
erhebt  (Zs.  Xf,  170),  das  1,  das  mindestens  auf  eine  Beeinflussung  durch  girare 
ftiixx  vibrare  weist;  31.  piem. //-«n  'Eichliömehen'  ta  sfiriolui,  einer  Neben- 
form von  uiuriolns;  23.  pieni,  piola  'Beil'  zu  gcrni.  Jiapiti.  hapiela;  24.  fri. 
rtver.  rêve  aus  rtqua  für  requie;  25.  iri.  riüle  zu  rlban;  z(>.  canav.  ¡pinga, 
frx.  ipingle,  ilal.  spillo,  letzteres  aus  iptnula,  die  ersteicD  aus  iptca,  tpicttla 
mit  »'Epenthese  <?);  37.  ilal.  stivale,  nicht  leslivale,  sondern  zu  afiz.  eslriif 
U.S.W,  gehörig;  28.  frz.  tricoises,  VaUoana  trükeist,  welch  lelztetc»  Liirrèa 
Hcrieilung  von  Ivrc  stützt;    29.  piera.  vrim  'Giil'  setzt  venimen  voraus. 

301  —  324.  B.Bianchi  Storili  dell' i  mediano.  Den  breit  angelegten 
Aufsatz  lu  vollenden  war  dem  Verf.  nicht  vergönnt;  der  Tod  hat  ibn  millen 
in  der  Arbeit  weggerafTi.  Wenn  ich  mehrfach  eu  dem  Verslotbenen  in  Gcgea- 
sali  getreten  bin,  so  anerkenne  ich  doppelt  gern,  dafs  er  einer  der  giñod- 
lichstrn  Kxnner  der  toskanischen  Mundarten  war  und  dafs  es  als  ein  grofser 
Vitluîl  zu  beirachien  ist,  wenn  tmter  seinen  Papieren  nicht»  weiter  cu  finden 
sein  solile.  Aus  einer  kurzen  Notiz  in  den  Supplementen  zum  Atch.  Gtoll. 
IV,  51  I'.  etlabren  wir,  dafs  B.  Jurist  t;ewesen  Ltl.  Das  ctklün  es  mir,  weshalb 
trotz  beneidenswert  gründlicher  Kenntnisse  seine  zusammenfassenden  Aibeiten 
auf  unserem  Gebiete  als  verfehlt  bezeichnet  weiden  können.  In  seinet  (ñbrígcns 
Bufscrsl  wertvollen)  Studie  über  den  Dialekt  von  Cillä  di  Castello  li^  er 
ethnologische  Verhältnisse  zu  Grunde,  die  erst  bewiesen  weriien  müssen;  in 
dem  Aufíatz  über  das  <  ist  er,  wie  es  scheint,  von  Ascolis  Casustheoiie  aus- 
gegangen, und  in  dem  er  nun  das  zu  Beweisende  als  bewiesen  annimmt,  kon- 
struiert er  mit   dei   ganzen   logischen  Konsequenz   des  JurisKn   ein  Gebäude, 
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dessen  Hauptmangel  darin  liegt,  daís  es  eben  zu  sehr  konstruiert  und  zu  sehr 
logisch  ist.  Die  Sprache  aber  ist  einmal  nicht  logisch;  das  wissenschaftliche 
Denken  des  Linguisten  ist  ein  ganz  anderes  als  das  des  Juristen,  daher  eine 
mit  diesem  vorgenommene  Behandlung  linguistischer  Fragen  fast  notgedrungen 
fehlschlagen  mufs.  Ich  habe  bei  dem  Studium  von  Bianchis  Arbeiten,  seit 
ich  seinen  Bildungsgang  kenne,  mich  öfter  Jherings  erinnern  müssen,  dessen 
Buch  über  die  Kultur  der  Indogermanen  ein  Muster  von  Konstruktion  und 
doch  von  Anfang  bis  Ende  verfehlt  ist  und  zwar  nicht  etwa  nur,  weil  es 
mehrfach  veraltete  Etymologien  u.  dgl.  festhält.  —  Der  vorliegende  Artikel 
enthält  in  grofsen  Zügen  eine  Geschichte  des  Florentinischen,  sondert  die  longo- 
bardischen,  später  die  französischen  Elemente  aus,  um  eine  möglichst  sichere 
Grundlage  íur  die  rein  florentinische  Lautentwickelung  zu  gewinnen.  Dann 
wird  die  Behandlung  der  intervokalischen  Verschlufslautc  geprüft  und  als 
Regel  aufgestellt  i.  tonlose  Verschlufslaute  werden  tönend  vor  a,  also  die- 
selbe Regel,  die  ich  seit  mehr  als  zehn  Jahren  wiederholt  auszusprechen  Ge- 
legenheit hatte  (Grundriis  I  S.  350,  Rom.  Gramm.  I  §  443,  Ital.  Gramm.  §  208); 

2.  tonlose  Verschlufslaute  vor  dem  Tone  werden  tönend,  was  ebenfalls  schon 
von  Ascoli  (Arch.  Glott  X,  85)  und  im  Grundrifs  I  S.  531  ausgesprochen  ist; 

3.  die  Analogie  kann  die  Wirkung  der  Gesetze  aufheben.  Bin  ich  also  hierin 
durchaus  einverstanden  mit  dem  Verf.,  so  möchte  ich  dagegen  lago  ganz  aufser 
Spiel  lassen,  da  die  Toskana  ja  keine  Seen  hat,  der  Begriff  und  somit  der 
Name  also  importiert  ist  und  zwar  vermutlich  aus  Norditalien  ;  halte  es  femer 
für  unrichtig,  wenn  einem  Systeme  zu  Liebe  die  Möglichkeit  eines  Wandels 
von  J-cul'  zu  —gol-  geleugnet  und  für  pegola  ein  apegare  gefordert  wird, 
das  nicht  existiert,  und  kann  mich  auch  nicht  zu  der  Auffassung  bekennen, 
dafs  das  g  in  ago  dem  u  der  IV.  Dekl.  zu  verdanken  sei. 

325  —  335.  G.  I.  Ascoli  Di  un  dialetto  veneto  importante  e  ignorato. 
Gìebt  cine  Charakteristik  der  bisher  nicht  bekannten  Mundart  von  Gravo.  Am 
merkwürdigsten  ist  das  Partizipium  I  nach  -ao,  Fem.  -aga.  Formen,  die  mir 
am  meisten  aufgefallen  sind,  für  die  ich  jetzt  auch  bei  Ascoli  keine  Erklä- 
rung ñnde. 

336  —  352.  G.  I.  Ascoli  Varia,  i.  capon  zur  Stütze  dieser  Form 
werden  weitere  Ableitungen  wie  röm.  caporello  angeführt;  2.  Nigra's  An- 
regung, dafs  toccare  aus  tudicare  zu  tundere  entstanden  sei,  folgend  wird 
auch  laccare  aus  tagicare,  leccare  aus  ligicare  u.  s.  w.  gedeutet  ;  3.  Truentu, 
heute  Tronto,  scheint  Betonung  der  ersten  Silbe  zu  zeigen.  Im  Anschlufs 
hieran  werden  weitere  Beispiele  von  Betonung  der  ersten  Silbe  gegen  die 
lateinischen  Gesetze  gegeben  imd  andrerseits  die  Geschichte  von  1^,  namentlich 
von  sf^e  im  Romanischen  untersucht.  4.  Zampogna  e  caribo,  geistreiche  Be- 
merkungen über  diese  und  andere  Bezeichnungen  von  Musikinstrumenten. 
5.  costarlo  e  coclario^  Deutung  des  s  in  bologn.  cuslir  u.  s.  w.  aus  umbrischer 
Lautentwickelung.  —  Die  Leser  dieser  Zs.  kennen  die  ablehnende  Kritik,  die 
Schuchardt  zu  wiederholten  Malen  mehreren  dieser  Deutungen  hat  zu  teil 
werden  lassen:  es  mag  hier  genügen  darauf  hinzuweisen. 

l^l — 384.  C.  Nigra  Note  etimologiche  e  lessicali,  I.  piem.  ancanilj'ar 
*  verknoten'  zu  canícula  'Raupe';  2.  afrz.  argot,  nfrz.  ergot  aus  *ragot  imd 
dieses  slus  garrot,  vgl.  trz,  jarret  u.  s.  w. ;  3.  südostfrz.  arid  'melken'.  Die 
Grundlage  ist  adretare,  das  aus  adretrahere  entstanden  sein  soll.    Dafs  das 


476  BESPR  HC  HÜNGEN.      W.  MEYER-LÜBKE, 

lautlich  möglich  sei,  Itann  Dicht  wohl  in  Ahrcdc  gestellt  werden,  aber  b 
lieh  verstehe  ich  die  Bildung  nicht.  Das  'Melken'  iit  ein  Ziehen,  aber  nicht 
ein  -Zurück liehen',  im  GcEcnteü.  eher  ein  'Herausiiehen',  daher  ich  bei  meiner 
TiüheieD  Deutung  (Zs.  XI,  252)  bleibe;  ¡,  ital.  arnia,  span,  ama  'Bienen- 
korb', ans  *albium,  albina,  dibinja  zu  albcus  —  eine  Annahme,  die  doch 
wohl  varaussetit,  dafs  der  Auigangipunkt  der  Wörter  Piémont,  Genua  oder 
der  Teil  der  Provence  ¡st,  der  Iv  lu  rT  wandelt;  5.  pieni,  arlùlìka  'An- 
mafsung'  aus  Theterica;  6.  canav.  balkdr,  lomb.  balhd  'abnehmen,  aufhören', 
eng.  badar  'beruhigen',  ptov.  blakí  'schwach  werden"  im  ptacari,  eine  Dco- 
tung,  die  wenigstens  für  die  zwei  le lil genannten  Wörter  nai  möglich  ist, 
wenn  sie  gelehrten  Ursprungs  and;  7.  \.\sA.  barletta  'Beisszange'  lu  hi.vaUt. 
afrz.  vartet;  8.  canav.  bfrro,  piem.  bfryo,  dial.  fra.  bn-u  'Widder'  aus  ber- 
rulut  tu  verres,  aus  welchem  Anlafs  weitere  Fortsetier  von  verrei  und  inter- 
essante Beispiele  für  Ue  bei  [Tagungen  von  Tiemamen  gegeben  werden.  Die 
französischen  Formen,  die  Mirchol  Zs.  XVIII,  421  j^nz  anders  deutet,  damit 
zu  verbinden  trage  ich  dagegen  Bedenken,  da  I.u/u  zu  -ü/u  im  Wallonischen 
kaum  möglich  ist;  9.  piem.  bya/era  'Mühlgraben',  Weiterbildung  von  afri. 
bioi,  gena.  b(d;  9b.  canav.  bib/ar  'zittern'  vom  deutschen  'beben';  to.  ini. 
brillitrt  zu  piru  in  der  Bedeutung  'kreisel',  begrifflich  sehr  ausprecbead,  wohl 
anch  formell  richtig,  sofern  die  Wörter  für  Kreisel  auch  sonst  die  Basis  birl-, 
èri/-  neben  fir¡-  leigen;  H.  piem.  büa,  span,  pon,  bua  "Spitíe,  Zahn  an 
der  Pflugschar',  zu  fiS^  ' Brustwarze '.  Für  die  iberische  Halbinsel  möchte 
man  gerne  ein  zweites  Beispiel  für  den  Schwund  von  "/>  haben.  11.  car- 
(i.  oben);  13.  fiz.  carillon  zu  quadru  'viereckiger  Gegenstand,  dann  Glocke, 
Glotikenschlag '.  Da  die  alle  Form  guarreignon  ist,  zu  der  sich  carillon  ver- 
hält wie  Boulogne  zu  Bononia,  m  wild  auf  alle  Fälle  von  guadr-in-iune  aus- 
zugehen sein,  (ür  dieses  aber  scheint  mir  quaternione  nicht  ohne  weiteres 
ausgeschlossen.  Ein  vollständiges  KirchengelSute  besieht  in  manchen  Gegen- 
den aus  vier  Glocken ,  und  ptov.  trinhi,  das  im  DicL  ^n.  angeführt  wird, 
scheint  kaum  von  trinione  zu  trennen  zu  sein;  13.  piem.  iasi  'Grabgeläute* 
aus  'classtim;  15.  piem.  Èavela,  Ííi.  javelle,  içsn.  gavilla  "Bündel",  Das 
piem.  l  spricht  eher  zu  Gunsten  von  Diez'  als  von  Thurneysens  Herleitung; 
16.  piem.  iea  'Hürde'  aus  clela;  17.  monf.  dertä  'auch'  entsprechend  ttal. 
diricapo;  IS.  piem.  doj't  'Anstand'  aus  doclu;  \g.  canav.  e-läll  'auch'  et  tolu; 
20.  piem.  fiaf  a  'Zweig  mit  Laub'  lu/aiuffa  (Zs.  XXI,  191);  21.  canav.  f firn 
'Maikäfer'  aus  deutsch  "Käfer';  Ì2.  ital.  ghetta,  frz.  guitre  tu  lomb,  gaida 
'pilum  veitimenti' :  23.  piem.  ¿Uofrada,  ^asay.  ¿oli/rada  entspricht  bz.  gira- 
fiie;  24.  piem.  íTÍwtrí 'Art  Brot',  auch  ^ríí ja,  fr«Vja  'Reibe',  ¡n  letzter  In- 
stanz crafìrra  ;  25.  val.  soan.  ¿ní/^»' ' suchen ' :  *guaesticare\  24.  piem.  itrifu- 
ìéùm  'langgezogenes  Geschrei':  kyrie  eleison;  2^.  incud-  im  Piernón teaiicheo. 
Neben  deu  weit  verbreiteten  auf  *incugine  weisenden  Formen  findet  deb 
monf.  ¡ankiciio,  piem.  anka!i»>n,  für  die  eine  Basis  incudigine  gefordert 
wird.  Aber  woi  ist  diete  Basis?  Da  das  Monfcrrinische  û  nicht  kennt,  son- 
dern durch  Í  ersetzt,  so  würde  sich  fragen,  ob  lanknito  nicht  etwa  ein  Lehn- 
wort aus  ciuer  u-Gegend  sei,  wobei  der  fremde  Neius  kü  zu  ¡nei  umgestaltet 
wurde;  16.  norditol.  kanaula  "HaUbuid  der  Kühe  u.s.w.,  an  welchem  die 
Glocke  getragen  wird'.  Das  von  Piémont  bis  Isliien  reichende,  auch  in  der 
Gascogne   lebende  Wort   wird   auf  eatenabulum  inrückgeíñhrt.    Ist   nun   ven. 
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pad.  canoU,  canaule  'Kehle'  dasselbe  Wart?  Die  Bedentun  gscntwickel  nu  g 
wate  dieselbe  wie  bei  fmirine  n.  s.  w.  Wahrscheinliehcr  scbeinl  mir  aber 
eine  Trennung  beider  und  Hetleitung  des  iveiten  ¡lus  canahula  'eine  zur 
TrockenlegDDg  der  Grundslücke  bestimmte  Abüngsröhre';  38.  piem.  lajòl 
'Eiäechie*  aus  aboculus;  ig.  piem.  limafa  'SthwcrlÜüc',  Itmolé  'hiniiehen' 
in  lima  'Feile',  *limulicare;  19.  piem.  musare  'Pächter'  aas  'maniuariu  zu 
ntaiisus,  -Bi  'Hans',  vgl.  will,  masuùr;  30.  piem.  meyia  'Heahanfe'  aus  mrluia; 
31.  engad.  min/'ii  'jeilct'  aus  omniunguaiH ,  wie  allgemein  angesetit  wird; 
3Z.  lomb.  mottalt  'ichmnlzig'  aus  prov.  mau nif/  'schlecht  erzogen;  33.  piem. 
H*/a 'enlg^cn' aus  oíiíMiii;  34.  piem. //arcV 'Art  Pili',  *pratariiiiu;  35.  cana  v. 
punyol  31»  *striylltolu;  36.  aost.  pusia  'Staub'  «oll  Homings  Deutung  von 
poiissiirt  bestätigen.  Die  Form  reicht  wpiler  nach  Norüen,  s.  Rom.  Gramm. 
!!,§[$,  ist  auch  schon  In  der  von  A.  Schulze  heraasgegcbenen  Uebeiselzung 
der  Predigten  S.  Bernhards  ïu  finden  und  als  Stütze  Kr  die  Hcrleilong  von 
poussiire  aas  fuiiui  benutzt.  Aber  ein  vutglat. /n/vui  Ntr.  ist  durch  genügende 
romanische  Formen  gesichert  und  ja  sehr  leicht  erklärlich,  zweifelhall  kann 
höchstens  die  Weiterbildung  fu/i-ui  +  a  erregen.  Sollte  cinis-a  ein  puls-a 
hervorgerulen  haben?;  37.  *rapu  Grundlage  von  span,  rabo,  ita),  rabuino 
'Teufel'  und  manchen  andern  Wörtern;  3S.  gen.  reosso  'zurück',  piem.  am- 
bossé  'umstüiien',  jenes  aus  rcirorsum,  dieses  zu  ital.  buao  'Bauch';  39.  piem, 
ambaiiHr  'Trichter'  lu  bullii  'Schlauch';  40.  canav.  rii/o  'Rippe'  deutscher 
Herkiuifl;  40.  mail,  sbtrpa  'Aassleuer',  dazu  auch  scarpa,  ¡cantila  u.a.; 
41.  gen.  siiiella,  Hguella,  sagiie¿¿a  'Blindschleiche',  alles  Ableitungen  von 
caeca.  41.  Beispiele  von  skl-  und  kl-:  ita.1.  schiacciare  und  piem.  cap  mit 
zahlreichen  andern  Formen  eines  Slammes  exclapti,  exclapp-,  clapp-;  43.  canav. 
¡kvial  'Schmerz'  =■  lat.  *sguata  (squalor),  deutsch  'Qual";  44.  piem.  líinarí' 
'hobeln,  gleiten'  zu  squadrare',  45.  piem.  sivit  'irgendeiner'  eigentlich  non 
SB  che,  skwant  'cinit'  =  nan  sa  quando;  46.  canav.  sreJHsar  'spülen'  aus 
recentiare;  47,  iraoav.  slapell  zu  deutsch  'Slab';  4S.  mancherlei  dialektische 
Abkömmlinge  von  s/UlicidiHm;  49.  lomb.  süell  'Niete'  zn  subu/a;  Jo.  canav. 
lapell  'Heuschober'  zu  "Stapel';  51.  ital.  tarpare  'die  Flügel  stutzen'  aus 
*strapare,  frz.  Arafier,  germanischen  Ursprungs;  51.  piem.  u/vra  'Wolfswurz', 
Verunstaltung  des  denischen  Wortes  (i);  53.  lomb.  vis¿a,  lad.  vísela  'Gerle; 
lu  ahd.  viisc  (nhd.  Wisch). 

413  —  435-  P.  Pieri  J  prafosäe  d'  une  spogUa  di  itami  locali.  Ao»- 
fahrlicher  als  es  in  der  gleichzunennenden  Sammlung  von  Ortsnamen  aus  dem 
Serchiothal  geschehen  konnte,  giebt  der  Verf.  hier  nun  die  für  die  Laut-  und 
Formenlehre  darans  zu  schöpfenden  Ergebnisse.  Beachtenswert  ist,  dafs  auch 
vortonige  '.  c,  p  nicht  zu  d,  g,  b  werden,  wodurch  die  übliche  Regel  aller- 
dings einen  bedenklichen  Stofs  erhcltl,  und  man  kann  dem  Verf.  auch  nicht 
unrecht  geben,  wenn  er  die  Toslcanitäl  einzelner  für  die  regelsprechcnden 
Wörter  betont.  Freilich  scheint  es  mir  nicht  iichti|i  ladino  zu  verdächtigen, 
weil  es  in  einer  besonderen  Bedeutung  erscheine,  im  Gegenteil  weist  gerade  die 
Bedeutimg  darauf  hin,  dafs /a</i'na  volkstümlich,  /<i finn  gelehrt  ist.  Mudare  itti- 
lieh  kann  entlehnt,  kann  auch  durch  muda,  wo  d  regulär  ist.  beeinflufst  sein. 
Und  podere  bin  ich  gerne  bereit,  der  Gegend  zuzuweisen,  der  meaadro  ent- 
stammt (Zi.  XXI,  334).  Aber  Klbst,  wenn  man  einiges  streicht,  bleibt  doch 
noch   redit   viel   Sbrlg.     Gegen   -ta   zu   -da  a,  s.  w.   scheinen   die   Ortsnamen 
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nicht  TU  sprechen.  Wenn  in  der  Anm.  I  S.  4Ji  rugiada  aU  Lehnwort  an* 
dem  Spanischen  erklärt  wird,  so  í&t  dus  Ilutlìch  und  aachlich  gleich  schwierig', 
wogegen  gegen  tostala,  wie  ich  schon  vor  langen  Jahren  (Ncutr.  S.  ¡6)  ange- 
□ommeD  habe,  höchstens  dus  u  spredien  lionnle.  Auch  icurinJa  wird  wegen 
rj  verdüchtigt,  doch  verstehe  ich  das  nicht.  Au;  s-earrigiála  konnte  doch 
gar  nichts  anderes  als  jcurriada  entstehen  und  dais  dies  weiter  m  smrjada 
wurde,  ist  wieder  gani  nalüilich.  Sollte  der  Verf.  dos  Worl  direkt  mit 
cariut»  verbinden,  so  kann  ich  auch  dann  ri-î-  nur  für  berechtigt  halten.  Am 
schwierigsten  liegt  die  Sache  bei  p.  Arrivare  mag  durch  riva  beeìnSuIst 
sein,  dieses  aber  als  unregelmärsig  zu  beieichnm  (wo  bleibt  lovai)  und  rrco 
fiir  sein  v  vertmwortticb  zu  machen  sdicjnt  mir  schon  darum  nicht  aniugehcn, 
weil  rivo  selber  nicht  echt  sein  kann,  da  es  voliihit.  riu  lauten  muíste,  vgl.  auch 
afri.  riu.  span.  port.  ria.  Umgekehrt  beiweiße  ich  sehr,  dab  capace,  con- 
cepire, cupire,  lupina  volkstümlich  sind.  Aber  allerdings  bleiben  der  Beispiele 
von  pl.  so  viele,  diifs  IjÍot  eine  Störung  der  Regel,  die  bei  /,  c  sicher  scheint, 
kaum  abzuleugnen  ist.  Vielleicht  ist  von  Wichtigkeit,  dais  inlervokalisclies 
nicht  esislierte,  da  ja  das  alle  b  längst  zu  v  geworden  war,  Die  Sache  be- 
darf noch  genauerer  Unteisuchung. 

4JÚ.     C.  Salvioni    lomb.  deria,    monf.  derlo  'Hülse  der  Nufi',    á> 
derla  'enthülsen',  dieses  von   robur  in  der  Bedeutung  'Rinde'. 

G,  I.  Aslico   Siinle  als  Eigenname  stelli  einen  Vokativ  Sánele  dar. 

437— 45J.  C.  Salvioni  Dil  posto  da  aisegaarsi  ai  Sanfratellana, 
sistema  dei  dialetti  gallo-italiH.  Weist  den  neuesten  Versuch  De  Gregorios, 
die  Heimat  der  Snnt  Fratellensen  ¡n  der  Emilia  zu  suchen,  endgültig  ab, 
spricht  sich  aber  auch  gegen  meine  T^kallsierung  im  Monrerrinlschen  aus  und 
weist  mit  der  ihm  eigenen  genauen  Kenntnis  der  nordilalienischen  Mundarten 
nach,  dafs  alle  diejenigen  Züge  der  heutigen  Mundart  van  Sao-Fratello,  weicht 
nicht  «zilianisch  sind,  in  den  Kovaresischen  Voralpen  sich  wieder  linden. 
Bleibt  noch  einzelnes  zweifelhafi,  so  ¡st  doch  die  Beweisführung  eine 
sichtige,  dais  man  ihr  die  Zustimmung  nicht  versagen  wird. 

451.     Lomb.  prati  'den  Ra;;gen  schneiden  und  zu  Garben  biodi 
präge  ^  ital.  apparecchiare  Und  aft  aus  agio. 

4^3 — 46S.  G.  I.  Ascoli  Un  problema  di  lintaiii  comparala  diaietlalf. 
Kandelt  von  vultef  a  pesca.  Während  Gaspari  (Zs.  Xll,  3S7)  darlo  eine  Ver- 
seiirankung  von  vatf/i'  e  pesca  und  irattel'  a  pescare  gesehen  hat,  bàli  Ascoli 
die  bdden  Ausdruck  s  weisen  (ur  völlig  gleichwertig  und  sieh!  in  dem  a  lat.  ne; 
zeigt  tagleieh,  dafs  die  Redeweise  von  Chioggia  bis  Sizilien  reicht,  im  Sizi- 
lianischen  auch  schon  in  älterer  Zelt  zu  belegen  ist,  die  gtöfsie  Vetbreilung 
aber  in  Rom  hat.  Ein  weiteres  römisches  Beispiel  ist  beilïufig  bemerkt 
viterìa  trova,  Aufschrilt  einer  Weinkneipe,  die  ich  im  Winter  18S3/4  öfter 
besucht  habe.  Eine  sichere  Entscheidung  zwischen  den  beiden  Erklärungen 
ist  vorlBuIig  schwer  zu  geben.  Einfacher  ist  die  Ascolischc  und  dafs  man 
fal/o  a  piglia  sagt,  kann  kaum  sehr  in  Betracht  kommen,  wenn  man  bedenk), 
dafs  die  objektlose  Formel  die  häufigere  war,  also  ein  vtü  a  pesca  neben  va 
a  pescare  auch  lu  valtel  a  pescare  eia  valtel  a  pesca  statt  va  a  péscatelo 
hervorrufen  konnte,  besonders  da  es  noch  eine  dritte  Formel  gab:  va  pesca, 
mit  Pronomen  vallili  pesca  noch  üblicher  Stellung,  vgl.  vate  prevedi  (Calmo 
S.  26S).     Femer   spricht  wohl   sehr  für  algue,   dafs  'Pilatus  algue  seLtt  nach 
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Imperativen  der  Composita  von  irei  obi  cito  atque  orna  te,  obi  atque  oòsonium 
adfer^  (Draeger  Hist.  Syntax  II,  28),  wie  denn  überhaupt  die  Verwendung  von 
lat.  atque  nach  der  Draegerschen  Darstellung  durchaus  pafst. 

Neben  dem  Archivio  erscheinen  seit  1891  'Supplementi  periodici',  die 
Abhandlungen  aus  den  verschiedensten  Sprachgebieten  enthalten.  Bis  jetzt 
liegen  sechs  Hefte  vor.    Für  die  Leser  der  Zs.  sind  darin  interessant 

2,  131 — 132.  G.  I.  Ascoli  Sulla  voce  per  cento  fiel  rumeno.  Erklärt 
den  Verlust  von  centum  daraus,  dafs  der  Plural  von  centum  im  rum.  *anß 
mazed,  tsintsi  mit  dem  Reflex  von  quinqué:  rum.  cincï,  mazed,  tsintsi  fast 
oder  ganz  zusammenfiel. 

3,  97 — 104.  G.  I.  Ascoli  Per  la  Toponomastica  italiana,  Programm 
fur  eine  wissenschaftliche  Untersuchung  aller  Ortsnamen  Italiens. 

4,  2 1 — 5 1.  P.  E.GuarnerioZ*  intacco  latino  della  guttura  le  di  ce  ci. 
Weist  scharfsinnig  nach,  dafs  der  'intacco'  schon  in  der  Vorlage  des  Teren- 
tianus  Maurus  und  des  Marius  Victorinus  angedeutet,  also  wesentlich  älter  ist, 
als  G.  Paris  angenommen  hatte. 

5,  V— VI.  G.I.  Ascoli  Parole  d*  introduzione;  1—242.  G.  Pieri  Topo* 
nomastica  illustrata  delle  valli  del  Serchio  e  della  Lima;  243 — 246.  id.  Di 
un  saggio  toponomastico  di  T,  Zanardelii,  Mit  dieser  ersten  Probe  eines 
Ortsnamenverzeichnisses  hat,  wenigstens  was  die  Bedürfnisse  des  Linguisten 
betrifft,  Italien  allen  andern  Ländern  den  Rang  abgelaufen.  Anlage  sowohl 
wie  Ausführung  sind  musterhaft  und  sie  erleichtem  die  Weiterarbeit  ungemein, 
nämlich  die  Nutzbarmachung  dieses  Stoffes  fur  Sprachgeschichte  und,  was  für 
den  Sprachhistoriker  von  grofser  Wichtigkeit  ist,  Siedelungsgeschichte.  Zu 
Grunde  gelegt  ist  die  Bedeutung:  Ortsnamen  von  Eigennamen,  von  Pflanzen- 
namen, von  Tiernamen,  von  Adjektiven,  von  der  Bodenbeschaffenheit;  varia, 
obscura,  Reiche  Indices  stellen  die  wichtigsten  lautlichen  und  formalen  Er- 
scheinungen zusammen.  Ich  mufs  mich  für  diesmal  begnügen,  die  Wichtig- 
keit der  Arbeit  hervorgehoben  zu  haben,  und  will  nur  beiläufig  bemerken, 
dafj  debbio  (S.  146)  von  R.  Heinzel  mit  salfränkisch  diba  'combustio'  zusammen- 
gestellt ist  (s.  Geschichte  der  niederfränkischen  Geschäftssprache  38),  und  dais 
ich  dem  Verf.  recht  gebe,  wenn  er  (S.  240  Anm.)  das  Suffix  creila  in  acqua- 
rella u.  s.  w.  aus  aquelella  erklärt. 

6,30—36.  Ascoli  Talentum  'propensione,  altitudine  di  spirito'.  Zeigt, 
dafs  in  den  irischen  Glossen  des  7.  und  8.  Jahrh.  talentum  die  Bedeutung 
'Fähigkeit,  Veranlagung'  hat,  wohl  auch  'Neigung',  und  sucht  nachzuweisen, 
dafs  die  Bedeutung  'Veranlagung'  sich  durchaus  aus  der  alten  'Wage,  Neigung' 
entwickelt  hat  ohne  Einflufs  des  Gleichnisses  von  den  Talenten  (?). 

37 — 127.  C.  Avoli  o  Saggio  di  Toponomastica  siciliana.  Der  Verf.  stellt 
als  Grundsatz  auf,  dafs  diejenigen  sizilianischen  Ortsnamen,  die  auf  etymo- 
logisch deutlichen  Appellativen  beruhen,  den  Artikel  zeigen,  die  nicht  artiku- 
lierten teils  von  Eigennamen  teils  von  Personennamen  herrühren,  teils  uralten, 
dunkeln  Ursprungs  sind.  Zum  Beweise  dieser  These  werden  nun  die  artiku- 
lierten Ortsnamen  aus  den  Provinzen  Sirakus  und  Catania  zusammengestellt 
und  zwar  nach  begrifflichen  Klassen.  Das  Material  ist  ein  ungemein  inter- 
essantes, da  es  neben  lateinischem  auch  griechischen  und  arabischen,  dagegen 
kaum  normannischen  Stofi"  und   nicht  nur  für  den  Linguisten  wichtige  Daten 
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enthält.  Dies  an  einzelnen  Beispielen  nachzuweisen  ist  hier  nicht  der  Ort, 
dagegen  mag  es,  ohne  dafs  dadurch  gegen  die  Arbeit  ein  Tadel  aasge- 
sprochen werden  soll,  auf  ein  paar  Fälle  einzugehen,  in  denen  die  Deutungen 
des  Verf.  mir  nicht  zutreffend  scheinen ,  gestattet  sein.  V  Arckibusci  aus 
aXxlßioc  ist  bedenklich,  da  griech.  ß  nicht  als  b  geblieben  wäre,  ferner  sonst 
die  griechischen  Namen  nicht  mit  dem  Nominativ-ç  erscheinen.  Ist  ital.  archi- 
bugio ausgeschlossen?  —  Zu  xçavov  wird  i  Calanni  und  i  Carammi  gestellt, 
doch  dürfte,  da  n  in  dieser  Stellung  nicht  wohl  zu  m  werden  kann,  eher 
xcafißij  vorliegen;  u  Ciummu  zu  pòpulus  zu  stellen,  geht  wohl  nicht,  da  pp 
nicht  zu  mm  wird:  näher  läge  plumbum,  aber  geht  das  begrifflich?  Unter 
mucchio  di  sassi  wird  mittellat.  mulgus  und  siz.  u  Murgu  u.  s.  w.  angefahrt, 
was  ist  aber  jenes  mulgusi  kann  nicht  murex  auch  hier  zu  Grunde  liegen? 
Cozzu  auf  afrz.  coux  'Hals'  zu  beziehen  ist  ganz  unmöglich;  Cutula  u. s.w. 
wurde  ich  ganz  entschieden  zu  cos  cotis  stellen,  nicht  zu  einem  mittellat.  cuta, 
das  vielleicht  erst  die  Latinisierung  eines  sudital.  aus  côte  entstandenen  cuta 
ist.  Dafs  Commisu  auf  frz.  Combs  in  Combs-la-  Vüle  u.  dgl.  beruhe  ist  wenig 
wahrscheinlich,  da  dann  geradezu  der  Ortsname  verschleppt  worden  wäre. 
Ein  afrz.  Appellativum  coms,  wie  der  Verf.  Burguy  miisverstehend  meint, 
giebt  es  nicht,  sondern  nur  combe.  Gar  mancherlei  *  Mittellateinisches'  ist 
unter  sentiero  zusammengestellt,  einiges  mochte  ich  aber  doch  ausschalten. 
u  Vrazzu  und  i  du  frana  ist  wohl  sicher  brachium,  trazzera  hat  mit  afrs. 
adrece  nichts  zu  thun,  sondern  gehört  zu  frazzo,  Varulatu  könnte  'Breiten- 
furt' sein.  Bei  Casciara  liegt  casearia  wohl  ebenso  nahe  wie  arab.  hisayah, 
Cugnu  zu  TCvyLi]  ist  bedenklich,  ^ti  cuneus\  Urpigghia,  Vurpedda  eher  7'm/- 
pecula,  vulpella  als  urbicula,  und  so  möchte  ich  auch  in  Pulid  lieber  pulex 
als  nvXíxyr¡  sehen.  Trugghiu  ist  nicht  mittellat.  trolcum,  das  selber  nur 
Latinisierung  von  afrz.  treuil  ist,  sondern  gehört  zu  torculum,  Fditu  ist 
fagetum,  nicht  Jeudum,  mastru  wird  magister  sein,  hat  jedenfalls  mit  deutschem 
'die  Mast'  nichts  zu  thun;  Bagnara  nicht  mittellat.  bamuiria  sondern  lat. 
balnearia  u.  s.  w.  In  anderen  Fällen  kann  ich  dem  Verf.  nicht  beistimmen, 
ohne  dafs  ich  doch  etwas  Besseres  wufste  —  in  der  bei  weitem  überwiegenden 
Mehrzahl  der  Beispiele  aber  hat  er  die  richtige  Deutung  getroffen. 

W.  Meyer -LÜBKB. 


Der  Wandel  von  we  (aus  oí)  zu  e  im  Französischen. 

In  einer  Reihe  von  Wörtern  sprach  man  im  17.  Jahrhundert 
'Ç  statt  'Wft  resp.  -zi;^,  z.  B.  er  ère  (croire),  frf  (froid).  In  der  3.  S. 
Imperf.  Indicat  findet  man  dieses  f  schon  viel  früher,  i  In  einer 
Anzahl  von  Fällen  behauptet  sich  die  Aussprache  noch  heute,  z.  B. 
in  frênaie^  eraie^  raide^  effrayer ^  dais.  Auf  Grund  der  grammatischen 
Ueberlieferung  läfst  sich  die  Regel,  nach  der  sich  der  Lautwandel 
vollzogen  hat,  nicht  feststellen.  Um  die  Erkenntnis  des  lautlichen 
Vorgangs  anzubahnen,  gilt  es  zunächst  (ohne  auf  die  bis  jetzt  vor- 
gebrachten Erklärungen  —  Einflufs  des  Italienischen  oder  des  nor- 
mannischen Dialektes  2  —  einzugehen),  von  den  heute  in  der  Um- 
gegend von  Paris  gesprochenen  Mundarten  Aufschlufs  zu  verlangen. 
Der  Untersuchung  ist  die  Revue  de  Philol.  française  et  provenç. 
VIII,  I  ff.;  81  ff.  von  P.  Passy  veröffentlichte  Studie  über  die  Mund- 
art von  Ezy  zu  Grunde  gelegt:  das  Dorf  liegt  an  der  Eure,  die 
im  Südosten  die  Grenze  zwischen  den  Departements  Eure  und 
Eure-et-Loire  bildet:  die  Bevölkerung  ,ne  parle  pas  précisément 
un  patois,  mais  ce  que  M.  Gilliéron  appelle  un  français  régional'. 
Benutzt  sind  ferner:  der  Artikel  von  P.  Passy  Rev.  des  Patois 
Gallo-Romans  IV,  16  über  die  Sprache  von  Sainte- Jamme  (westlich 
von  Paris,  bei  Marly)  und  das  Material,  welches  die  Wörterbücher 
von  Martellière,  Glossaire  du  Vendômois  1893,  Thibaut,  Glossaire 
du  Pays  Blaisois  1892,  und  Talbert,  Du  Dialecte  Blaisois  1874 
bieten.  Alle  ohne  besondere  Quellenangabe  verzeichneten  Formen 
gehören  der  Mundart  von  Ezy  an. 

In  Ezy  erscheint  §  statt  wç  (vgl.  S.  83,  die  Schreibung  ist 
phonetisch)  : 

i)  nach  Konsonant -{- r  und  nach  einfachem  r:  drf  (droit),  fem. 
^^f^f   /'"ft /^f^t    ^^f^  (croire),  kr^  tó',  kr^f  vu\    krpsä  (croissant); 

^  Nach  G.  París,  Romania  il,  609  A.^  kommen  in  der  im  Jahre  1288  in 
Troyes  verfafsten  hebräischen  Elegie  nur  Formen  wie  etet,  avet  vor.  Dafs 
das  Francische  damals  solche  Bildungen  auch  schon  kannte,  mufs  freilich  erst 
noch  erwiesen  werden.  —  Die  Schreibungen  craire,  creire  sind  schon  häufig 
bei  Jehan  le  Marchant,  in  einer  um  1420  in  Chartres  geschriebenen  Hand- 
schrift (vgl.  Roman.  Forschungen  III,  388). 

*  Nach  Suchier,  Grundrifs  I,  588  wurde  der  Diphthong  in  einer  Anzahl 
von  Worten  und  Formen  zu  f  vereinfacht,  in  denen  zumeist  auf  betontes  oi 
ein  e  oder  auslautendes  s  folgt  (François,  monnoie,  croire,  croistre).  Die  An- 
nahme, das  e  oder  s  habe  die  Vereinfachung  herbeigeführt,  wäre  m.  E.  un- 
richtig, und  Suchier  bekennt  sich  auch  nicht  ausdrücklich  zu  derselben. 

ZetUchr.  L  rom.  Phil.  XXIII.  \  I 
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eire  (étroit),  eirfi,  krf  (croix)  und  rf  (roi)  kommen  nur  noch  in 
den  Eigennamen  (la)  Krppazo  (la  Croix-Pageot,  quartier  d'Ezy)  und 
in  Bwalrç  (Bois- le -Roi)  vor;  statt  krp  sagt  man  heute  krfwa^ 
s.  S.  8 1 .  krp  Í  lehrt,  dafs  man  berechtigt  ist,  für  alle  jene  /-Laute 
eine  Vorstufe  oi  anzunehmen. 

2)  in  I — 3  des  imparf.  und  conditionnel:  maryf  (mariait)  S.  6, 
Z.  22;  zfif  6,  24;  d<fnf  87,  17;  avf  5,21;  mäzf  87,  16;  dizf  8,5; 
vurç  (voudrais);   <frp  87,  15. 

3)  in  den  Verben  auf  fye  :  pipy  e  (plier)  83,  21;  hr^ç  (broyer): 
bei  Littré  ist  altes  broyer  und  damit  die  Vorstufe  oi  für  alle  diese 
Verba  nachgewiesen;  nçiçyç^  i.s.nçtfy,  fut,  i,  s,  ttç/fyrf;  «/ry/ (noyer) ; 
dagegen  òalty^,  halye  (balayer),  i .  s.  ¿  baììy,  so  auch  im  Blaisois 
(bei  Talbert  und  Thibaut). 

4)  vereinzelt  in:  i}r  (choir)  83,7;  èp  (choit)  8,6;  hi  (quoi) 
5;  83;   sçy  (je  sois  und  soit)  5,24;   11;   s§yd  5,  Z.  3V.U. 

Wf^  resp.  wa  liegt  vor: 

I.  nach  Labial:  mwf  (moi)  83;  fwç  (fois)  81,9  v.u.;  hwçr^ 
I.  s.  hwç  (bois);  pwezd\  pwç  (poids);  bwa  (bois);  pwg.  (pois);  pwç 
(point)  II,  13  v.u.;  mwf\  pwfi  (pointe)  4,3.  Vw  vereinfacht  sich 
durchweg  zu  w\  wf  (vois,  voit)  81,  8  v.  u.;  5,  16;  w^r  (voir);  awfyç\ 
awer^  (avoir);  awfn  (avoine)  83,26.  In  ave  (avait)  5,21;  11,12 
ist  V  aus  avons  übertragen.  Aehnlich  ist  muvf  (mouvoir)  zu  erklären, 
bei  Thibaut  und  Martel  Hère  motœer^  wenn  man  nicht  besser  Ueber- 
gang  in  die  i.  Conjug.  annimmt.  —  Hierher  gehört  auch  wç  (oie): 
im  Anlaute  entwickelte  sich  ein  labialer  Vorschlag  wie  in  volks- 
tümlichem vibil  (huit);  vouèU  (=  ouate)  bei  Martellière. 

II.  In  den  Wörtern  auf  'Otr{e):  fgrüzwfr  (creux  de  bois  pour 
piler  le  sel)  ;  âruzwÇr  (arrosoir)  ;  ebenso  im  Blaisois  und  Vendômois. 

III.  In  den  Fällen,  die  nicht  unter  i — 4  gehören:  swer  (soir); 
swf  (soif);  valwÇr  (valoir);  dwf  (doit)  87,8;  elwfñf  87,11;  bezwfî 
87,  14. 

Sicher  ist,  dafs  in  krçr,  dr§^  krç  nach  Kons,-\'r  eine  Verein- 
fachung der  schweren  Lautgruppen  krwfy  dnuf^  u.  s.  w.  erfolgte,  und 
zwar  zunächst  wohl  bei  schnellem  Sprechen.    Beweisend  hierfür  ist: 

a)  im  Wallonischen  (s.  P.  Marchot,  Rev.  d.  Fat.  Gallo-Rom.  4,  24) 
kommen  neben  irwa  (trois),  krwär,  sirwa  (étroit),  drwa,  frtoa  auch 
twot  kwar,  siwa^  dwa^  fwa^  vor,  %\sX\.  fwa  auch  yr¿í;  neben  strwf^ 
drw^  auch  frf.  augenscheinlich  liegt,  wie  Marchot  bemerkt,  ,une 
prononciation  facilitée*  vor;  rwa  (rwç)  ,roide*  wird  dagegen  nicht 
vereinfacht. 

b)  Ezy  kennt  neben  tra  (trois)  auch  twa\  twç  auch  in  Ste-Jamme: 
nach  Beza   spricht    das  vulgus  Parisiensium  troas  und  tras.     Nach 


*  Auch  Thibaut  giebt  eré  s.  v.  croissepâdicu. 

•  Martellière  s.  v.  avoir  giebt  avoué. 

'  Auch  in  der  Umgegend  von  Metz  findet  man  kwar,  etwa,  kwa  (croix); 
s.  Zéliqzon,  Lothringische  Mundarten  §  27.  48. 
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A.  Bruant,  Dans  la  Rue  S.  1 1/12  (vgl.  Risop,  Ztschr.  21,  551)  findet 
sich  im  Vulgärparisischen  doite  >  droite;  foid^  froid. 

c)  krfwa  (wohl  das  Wort  der  Kirche,  welches  das  volkstüm- 
liche krç  verdrängte)  zeigt  deutlich  das  Unvermögen  krwa  zu 
sprechen.  Man  beachte  auch  bei  Thibaut  s.  v.  croi  das  dem  frz. 
croc  entsprechende  queroué, 

Dafs  in  der  3.  s.  Imperf.  und  Conditionn.  die  Vereinfachung 
von  wf  zu  f  zunächst  durch  die  in  gewissen  Wörtern  sich  häu- 
fenden vokalischcn  Elemente  bedingt  ist,  hat  schon  Pelletier  ge- 
sehen: vgl.  auch  Darmesteter  und  Hatzfeld,  Le  Seizième  Siècle: 
prioupU  noueyouél,  brwçywf  liefsen  sich  schlechterdings  nicht  aus- 
sprechen. In  yQudraity  battrait^  mettrait^  faudrait  mufste  übrigens 
Reduktion  lautgcselzlich  nach  Kons,  -\-  r  erfolgen. 

Was  dagegen  in  plfye^  npyp  statt  ployer^  noyer  den  Ânstofs 
zur  Vereinfachung  gegeben  hat,  ist  weniger  klar.  Waren  bestimmte 
Konsonanten  oder  Konsonantengruppen  hierfür  mafsgebend  ?  Oder 
wurde  die  Häufung  vokalischer  Elemente  in  plw^yf,  mJOfy§  als  lästig 
empfunden?  (vgl.  die  Orthographie  rudoéia  bei  Thurot  I  386). 

Eine  Erklärung  der  oben  unter  4)  erwähnten  besonderen  Fälle 
(es  kommen  noch  die  vieldeutigen,  dem  frz.  asseoir  entsprechenden 
Formen  asiry  asyCr^  aswpr  hinzu)  vermag  ich  nicht  zu  geben.  Nur 
zu  sçy  (sois,  soit)  sei  bemerkt,  dafs  áictin  vielleicht  eine  Anbildung 
an  ffy  (=  que  j'aie)  vorliegt  Ste-Jamme  hat  swçy  S.  11,  Z.  10; 
in  Blois  wird  nach  Talbert  S.  72  souey  neben  sey  gebraucht;  sçy 
auch  in  Vendômois. 

Mit  der  Sprache  von  Ezy  stimmen  im  Allgemeinen  auch  die 
anderen  angezogenen  Mundarten  überein.  Die  bemerkenswerteste 
Abweichung  ist  seu  (soif),-  /^(/)  (toit)  bei  Martellière  und  Thibaut. 
Dagegen  bei  Martellière  nwar^  swar,  Iwar^  doué  (doit)  S.  355,  5, 
douet(áoig^  S.  358,  3  v.u.  Auffällig  ist,  dafs  auch  im  Wallonischen 
die  Vertreter  von  sitis,  tectum  (und  dazu  noch  digitus)  eine 
bis  jetzt  unerklärte  Sonderbehandlung  erfahren  (vgl.  R.  des  PGR 
4,  25).  Ste-Jamme  hat  s^vff,  ¡Cr  (loir)  neben  Iwär  und  /rwÇse,  — 
Ueberall  findet  man  bwç  (Holz),  pwç  (Erbse),  tra  (drei).  Der 
a -Laut  dürfte  durch  folgendes  s  hervorgerufen  sein,  das  sich  in 
diesen  Wörtern  länger  gehalten  haben  mufs  als  in  pwf  (Gewicht), 
fwf  (mal),  bwf  (trinke).  Dasselbe  gilt  bei  Martellière  von  r  in 
nwary  swar^  Iwar  im  Gegensatze  zu  -orium,  das  'Oué  wird. 

Dieselbe  Entwicklung  der  ¿?i-Laute,^  der  wir  in  Ezy  begegnet 
sind,  finden  wir  demnach,  von  unvermeidlichen  Schwankungen  ab- 
gesehen, auf  weitem  Gebiete  im  Westen  und  Süden  von  Paris 
wieder.  Die  Annahme,  dafs  die  Lautverhältnisse  sich  in  der  Pariser 
Volkssprache    ähnlich    gestaltet    haben,   ist  daher   von  vornherein 


*  Passy  erkennt  zwar  S.  83  den  Eínfluís  des  r  und  die  Bedeutung  der 
Labiale  in  der  Mundart  von  Ezy,  nimmt  jedoch  eine  gemeinsame  Vorstufe  oi 
far  wf  und  f  nicht  an,  meint  vielmehr,  das  w  habe  sich,  abweichend  vom 
Fruuosischta»  ent  spät  emtwickelty  etwa  wie  im  Lothringischen  pwo  (porc), 
^wfX  (bonat). 

31* 
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wahrsdieinlich  und  wird  durch  eine  Prûfang  der  grammatischen 
Ueberh'efening  bestätigt  Am  klarsten  ist  die  Rev.  de  Philol.  franc, 
et  provenç.  5»  125  abgedruckte  Stelle  aas  V*aagelas:  darnach  haben 
p\  froid^  crois t  droit,  croire ^  accroire^  croyance^  croisire^  accroislre\ 
paraistre\  connai$tre\  voü\  soii^  soieni\  moìhs;  avam;  Français^  Hol" 
landais,  Milanais,  Pbionais  (aber  auch  Gatoès,  Suedoès,  Uégeoès). 
Dagegen  haben  oil  bois,  mai,  foi,  mois,  boire,  numoire,  foire,  loi, 
dois,  quoi,  toi.  Daraus  ergeben  sich  als  Grundregeln:  i)  wç  bleibt 
nadi  Labial  und  in  den  oben  unter  IL  und  IIL  bezeichneten  Fällen. 
2)  Aufser  in  der  3.  s.  Impari,  und  Conditíonn.  tritt  Vereinfachung 
nach  Konson,  +  r  ein  (so  auch  in  frayer,  frai,  effrayer,  aber  effrùi, 
fressure),  Krç  (croix)  ist  nicht  bezeugt:  hier  blieb  wohl  die  Aus- 
sprache der  Kirche  mafsgebend.  Auch  nach  einfachem  r  sdieint 
z&^  zu  /  zu  werden:  raide,  reine,  marais,  vielleicht  paraître  und 
rets;^  rf  (roi)  erscheint  nach  Thurot  II  398  zH*eifelhaft:  im  Wallo- 
nischen und  in  Boumois  (Franche -Comté)  bedingt  einfaches  r  keine 
Vereinfachung. 

Die  immerhin  zahlreichen  Abweichungen  und  Ausnahmen 
können  an  der  Richtigkeit  der  soeben  aufgestellten  Grundgesetze 
nicht  irre  machen:  dunkel  ist  die  Reihe:  reins,  frein,  veine,  pane 
neben  foin  und  avoine.  In  reins,  frein  hat  wohl  r  gewirkt  (Thibaut 
hat  feroin).  In  veine  (und  ebenso  in  verre^,  in  sporadisch  auf- 
tretendem avene  und  in  Vaugelas'  vaù  (=  voit)  nehme  ich  an,  dais 
sich  schwer  auszusprechendes  vw  viv  vereinfachte.  Ich  erinnere  an 
den  Wandel  von  vw  zu  w  in  Ezy:'  in  der  Franche-Comté  fand  ich 
neben  war  (verre)  auch  vdr,  vÇr,  vor  in  Ortschaften,  in  denen  mwa 
(moi),  bwar,  pwar  (poire)  keine  Vereinfachung  erfahren.  Endlich 
vergleiche  man  noch  vide  aus  vuide  und  avec  aus  avuec.  —  Ueber 
tonnerre,  harnais,  connaître,  empiette  s,  weiter  unten.  —  Das  ver- 
einzelte faible  bleibt  dunkel.  Ist  etwa  in  altem  fioible  wf  wegen 
des  complicierten  Anlautes  vereinfacht  worden?*  —  Enteise  (zu  en- 
toiser),  day  (je  dois),  bei  Thurot  II,  388.  392,  dais  »discus*,  das 
von  Vaugelas  erwähnte  mains  (moins)  und  vielleicht  peine  scheinen 
Eindringlinge  aus  Dialekten  zu  sein.  Wenn  nach  Nisard,  Etude 
sur  le  Langage  populaire  de  Paris,  heute  in  der  Panser  Volks- 
mundart  douay  und  day  (doigt),  mouay  und  mai  (moi),  touai  und 
tai  (toi)  gesagt  wird ,  so  sind  hier  analogische  Bildungen  {touai  nach 
mouai)  oder  gleichfalls  dialektische  Einwirkungen  anzuerkennen. 


^  Neben  raiJe  giebt  Thibaut  auch  rois  (=  frz.  rets)  m.  pi.  ,nom  donné 
par  les  charcutiers  de  village  à  l'epiploon  de  porc*.  1st  die  Aussprache  rwa 
hier  so  zu  erklären,  dais  das  s  lange  Zeit  gesprochen  wurde  und  deshalb  der 
Einflufs  des  r  nicht  zur  Geltung  kommen  konnte? 

'  Nach  Beza  sprach  man  in  Paris  auch  voarre. 

^  Wandel  von  vw  zu  v  (ly  =  voit,  vçr  =  verre)  ist  fur's  Wallonische 
gesichert,  s.  Ztschr.  15,  558  und  Marchot,  Phonologie  d'un  Patois  Wallon  S.  66. 

*  In  Sle-Jamme  (S.  16)  fìndct  man  vereinfachtes  bri,  fri,  pli,  pi,  rièir 
(aus  bruit,  fruit,  pluie,  puis,  reluire).  —  In  frz.  bref  (aber  brièvement),  effriter 
(effruiter)  hat  der  Anlaut  br,  fr  Reduktion  des  Diphthongen  veranlaTst. 
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Man  darf  annelimen,  dafs  die  Reduktion  sich  zunächst  bei 
schnellem  Sprechen  in  der  volkstümlichen  Redeweise  vollzog.  Lehr- 
reich ist  die  Bemerkung  Oudin's,  dafs  man  droft,  nicht  drç,  sprechen 
soll,  „quaud  il  signifie  la  raison  et  la  justice".  Daneben  blieb  wf, 
resp.  wii  in  gebildeten  Kreisen  vorherrschend.  Doch  drang  die 
Aussprache  des  Volkes  vereinzelt  in  die  Sprache  der  Gebildeten 
und  wurde  zeitweilig  sogar  am  Hofe  Mode.  So  erklärt  es  sich, 
dais  Formen  mit  f  und  solche  mit  wç  nebeneinander  in  Gebrauch 

Wenn  es  nun  auch,  wie  ich  hoffen  darf,  durch  die  bisherige 
Untersuchung  gelungen  ist,  das  Problem  des  Wandels  von  Wf  zu  f 
nach  verschiedenen  Seiten  hin  aufzuklären,  so  bleiben  doch  zwei 
schwierige  Wortreihen  unaufgehellt,  nämlich  diejenige  auf  -oie  (oÌe) 
und  diejenige  auf  -ais  (ois)  in  Français,  François. 

Was  die  erste  belriflt,  so  ¡st  beachtenswert,  dafs,  abgesehen 
von  lamproie,  soit,  proít,  voie,  dazu  ormoie  und  charmoie,  die  nach 
Litlré  neben  ormali  und  charmait  vorkommen,  -aie  in  der  heutigen 
Sprache  durchweg  erhalten  ist,  in  rait,  ¡air,  claie,  craie,  moiiiiaie 
und  in  den  zah!ri;ichen  Benennungen  von  Baum  pflanz  ungen,  caa- 
naie,  saussaie,  olivaie,  f  rinaie,  peupleraie,  ostraie,  u.  s.  w.  {die  alte 
Sprache  kannte  auch  Masculina  wie  chinai,  chdttmy).  Während  aus 
Ezy  und  Sle-Jamme  einschlägige  Belege  nicht  gegeben  werden, 
erfahren  wir  aus  M  arte  liiere  und  Thibaut  die  nicht  unwichtige 
Thatsache,  dafa  im  Vi'ndòmois  und  Blaisois  den  Wörtern  auf  -oie 
eine  eigenartige  Behandlung  zu  teil  wird.  Mit  frf  (froid),  doué 
(doigt)  vergleiche  man  (s.  v.  prâs)  prS  f.  praeda  in  der  Bedeutung 
.personne  indolente,  peu  courageuse';  (s.  v.  ras)  rä  f.  raie,  sillon. 
Dazu  kommt,  dafs  bei  Martellière  für  das  Imparfait  (;ine  eigentüm- 
lich gedehnte  Aussprache y'Wrfí,  i/ cAí// angegeben  wird;  bei  Thibaut 
y  avie,  t' avies,  aber  in  der  3.  s.  il  avi.  Augenscheinlich  giebt  de,  it 
allfranz.  -oie  wieder  {i  in  ave  aber  afr.  -oil)  und  bringt  einen  wei- 
teren Beweis  für  die  besondere  Behandlung  von  -u«.  Bekannt  ist, 
dafs  auch  in  den  ostfranzösischen  und  südostfranzösischen  Mund- 
arten -Olí  eine  besondere  Entwicklung  zeigt:  in  Bournois  rö  {raie), 
avo  (j'avoie)  neben  sonstigem  (  oder  uf;  im  Wallonischen  uy,  oy 
(sonst  a,  wa);  im  Lothringischen  uy,  oy  (sonst  a,  0).  Meyer-Lübke 
weist  RGr.  I,  m  darauf  hin,  dafs  im  16.  und  17.  Jahrhundert  die 
Aussprache  von  -oie  zwischen  ofe  und  Ofye  schwankte  (vgl.  auch 
monnaie  bei  Thurot  I,  395).  Wahrscheinlich  ist  demnach,  dafs  auch 
im  Francischen  in  der  Lautgruppe  -oit  der  ('-Laut  sich  länger  be- 
hauptete als  in  den  anderen  Wörtern  mit  oi,  dafs  in  ofye  das  f 
einen  eigenartigen  gedehnten  Klang  hatte  (mit  rd  ,raie'  vergleiche 
man  bei  Martellière  or/rd  , orfraie',  wo  die  Grundlage  a+y  ist), 
etwa  JVffve;  es  werden  dann  wohl  auch  hier  die  gehäuften  voka- 
lischen Elemente  eine  Vereinfachung  zu  aye,  dann  zu  ¿  herbei- 
geführt haben.  In  voit,  eharmoie,  ormoie  wurde  w  selbstverstândlicn 
durch  den  Labial  gehalten;  proie  .Beute'  scheint  den  gebildeten 
Kreisen  anzugehören  {in  den  Mundarten  hat  es,   wie  gesagt,   eine 


ganz    andere   Bedeutung);    es    bleiben    mit  oi  (wa) 

Zuletzt  noch  die  Reihe  auf  -ois:  die  Aussprache  Anglais, 
Ecossais,  français  ist  bei  H,  Estienne  {1579)  und  Beza  (1584)  an- 
gegeben. £in  um  ein  volles  Jahrhundert  alteres  Zeugnis  fìndet 
sich  in  der  in  wallonischer  Mundart  (im  Jahre  1462,  s.  Zlschr.  21,  4) 
geschriebenen  Chronique  de  Floreffe:  freies  betontes  e  wird  dort 
zu  oi  wie  in  der  Schriftsprache  mit  der  einzigen  Ausnahme  (s.  ib. 
S,  10),  áíh  Englez  mit  aprís  :  nigrís  :  Calaix  reimt.  Gegen  die 
Annahme,  man  habe  trotz  der  abweichenden  Orthographie  Aaghvis 
gesprochen,  kann  man  geltend  machen:  i)  die  Reim  Wörter,  2)  die 
häufige  Schreibung  Engkt  {-aii)  auch  aufserhalb  des  Reimes.  3)  Der 
Umstand,  dafs  oi  sonst  nur  mit  sich  selbst  reimt  Wahrscheinlich 
ist  bei  schnellem  Sprechen  w  in  der  Lautgmppe  ngko{  geschwunden. 
Anglais  konnte  zunächst  Ecoitais,  dann  Français  nach  sich  »lehenj 
{dieser  Kinwirkung  entzog  sich  naturlich  François).* 

Nichts  bereclitigt  indessen  zu  der  Annahme,  dafs  die  Nama 
von  Provinzen  wie  Nivinmis,  Orléanais  u.  s.  w.  gleichfalls  unter  der 
Einwirkung  von  Anglais,  Français  -ois  zu  -ais  abgeändert  haben. 
Die  richtige  Lösung  mufs  erst  noch  gefunden  werden, 
mich  damit  begnügen,  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  vorhergehendes  n 
die  Reduktion  veranlassen  konnte.  Man  beachte:  Orléanais,  Nivtr-^ 
nais,  Gätinais,  Soissonnais,  Laonais,  dagegen  U  Hurepois,  Mantoà 
Valois,  Beauvoisis,  Vendômois  (nach  E.  Agnel,  La  Prononclatton  1 
le  Langage  Rustique  des  Environs  de  Paris  1855,  S.  3  A.'  gehör 
diese  Landschaften,  abgesehen  natürlich  von  den  beiden  ersten 
und  der  letzten,  zur  Üe-de-Franco  und  liegen  im  Bereiche  der 
Sprache,  die  man  als  diejenige  der  Ile-de-France  bezeichnen  kann). 
Da  es  sich  nur  um  die  lautliche  Entwicklung  der  zuletzt  genannten 
Mundart  handeil,  so  beweisen  Champenois,  Mjeamiais,  Lyonnais  u.  ä. 
nichts.  Stützen  läfst  sich  die  Erklärung  noch  durch  den  Hinweis 
auf  die  Ortsnamen  Chäienay,  Fonitnay  in  der  Nähe  von  Paris,  auf 
harnai5\  tonnerre  (Belege  fvir  lotmoirre  glebt  Thurot),  vielleicht 
auch  connatlre,  auf  anttnais\  f.  -atst  ¡,=  afr.  antenois)  bei  Mar- 
tellière.  Die  übrigen  Wörter  auf  -ois,  die  sich  aus  unseren  Quellen 
belegen  lassen,  sind  bei  Marlellière:  gingois  (gespr.  jingùuâs,  frr, 
guingois  ,de  travers'},  moucourlois,  pitmontois  (s.  v,  pitranche),  ior- 
gtoués  S.  X,  Z.  I  v.u.;  bei  Thibaut:  pilois  {gcspr. ///i^i)  , putois'.  Es 
läfst  sich  daraus,    wie  mir  scheint,    der  Schlufs  ziehen,   dafs,  wenn 


ilicb 

den.   I 

:hea^^H 

nieff^^H 
der    ^^ 

aufs 
ies  w    I 

>n  o^^^H 
>5rm    ^ 


»  Aehnlich  eiltlart  sich  Versaitlais  (statt  des  scl:wierigcn  -aillvif)  und 
emflellt  (afr.  emploite).  Ein  sicheres  Beispiel  einer  Reduktion  Dich  fil  Ut 
altwall. //»iv  (ploie),  das  oeuwallon.  bald  zuplif.  bald  zu  pf(/  wucde  {vgl. 
P.Marchot,  Fbanologie  d'un  Patois  W>11od,  S.  So,  und  Alâlanges  Wallons  S.  82). 

■  Altes  harneis  hi  gesichert,  Muadítiliche  Formen  wie  arnâ  bei  Mar- 
lellière v.  hiraas  scheinen  auf  harnasû/f[ier)  in  beruhen;  in  Boummi  irnf, 
Vctbum  frntlii. 

■  Weitverhreiietes  »ädostfianiDsisches  n?  noctem  aus  "nirf,  »klärt  sl 
gleichfalls  nus  dem  Einflud  dei  n. 
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die  lautliche  Entwicklung  durch  einen  vorausgehenden  Konsonanten 
nicht  gestört  wurde,  -<7/>  sich  unter  dem  Einñufs  des  auslautenden 
s  zu  wa  wandelte  (fnva,  pitwq),  dagegen  zu  wç  bei  frühzeitiger 
Verstummung  des  5  {borgeoués).  Schliefslich  sei  noch  auf  den  Per- 
soncnnamen Ambrois,  gesprochen  Amhroâ  (=  Ambroise)  bei  A.  Thi- 
baut, Glossaire  du  Blaisois,  hingewiesen. 


Die  Frage  der  Reduktion  von  wf^  resp.  wa  zu  ^,  a  ist  auch 
für  die  ostfranzösischen  Mundarten  von  Bedeutung.  Den  Aus- 
gangspunkt der  Untersuchung  bilden  hier  die  eigenartigen  Laut- 
verhältnisse der  Franche -Comté:  In  einer  Reihe  von  Ortschaften 
des  Berner  Jura  findet  sich  wa  ausschliefslich  nach  Labial,  so  z.  B. 
in  Tavannes  und  in  dem  von  M.  Grammont,  Mémoires  de  la  Société 
de  Linguistique  Vili,  338  flf.  geschilderten  Patois  de  la  Franche- 
Montagne;  man  vergleiche  insbesondere  Zimmerli,  Die  Deutsch- 
Französische  Sprachgrenze  in  der  Schweiz,  1.  Teil,  Tafel  IV:  also 
çvwa  (avoir),  hwa  (boit),  mwa^  pwa  (poil,  pois),  dagegen  sa  (soir, 
soif),  ta  (toi),  era  (croit),  ra  (roi).  In  anderen  Dörfern  (vgl.  Gram- 
mont  S.  341,  ,où  wa  provenant  dV  ne  se  délabialise  jamais')  sagt 
man  swa  (soir,  soif),  swal  (seigle),  nwa  (neige),  u.  s.  w.  Endlich 
giebt  es  Ortschaften,  in  denen  die  Reduktion  bedingt  auftritt,  so 
in  Bournois  (s.  das  Glossar  von  Roussey)  nach  Kon5on,-\'r:  bwir 
(boire),  twf  (toi,  toit),  rwp  (raide),  swi  (soir,  soif),  aber  ädrf  (en- 
droit), akrìry  erf  (crois), /r?  (froid),  etrç\^  aufserdem  in  t<m(ir  und 
bfzf,  bzfñ  (besoin,  besogne).  In  Cremine  (s.  das  Patois  von  C, 
von  .W.  Degen,  Halle  1896)  sagt  man  krär^  fra  (froid),  dagegen 
etrwäf  drwä^  Belege  für  frf  in  Ortschaften,  die  wç  sonst  nicht 
vereinfachen,  giebt  auch  Zimmerli,  1.  c. 

Zwei  Erklärungen  sind  denkbar:  man  kann  mit  Grammont 
annehmen,  dafs  ç  zunächst  durchweg  wie  im  Französischen  zu  wç 
{wa)  wurde,  und  dann,  mit  Ausnahme  der  Stellung  nach  Labial, 
teils  bedingte,  teils  unbedingte  Reduktion  eintrat.  Möglich  ist  aber 
auch,  dafs  w  sich  ursprünglich  blofs  nach  Labial  entwickelte  (dieser 
Zustand  wäre  in  der  Franche -Montagne  erhalten):  in  einem  Teile 
des  Gebietes  wäre  wç  verallgemeinert  worden,  um  schliefslich 
wiederum  nach  gewissen  Konsonanten  eine  Vereinfachung  zu  er- 
leiden. Da  es  schwierig  ist,  in  dieser  für  die  französische  Dialekt- 
kunde nicht  unwichtigen  Frage  eine  Entscheidung  zu  treffen,  so 
begnüge  ich  mich  hier  damit,  die  Gründe,  die  für  die  eine  und 
die  andere  Ansicht  sprechen,  zusammenzustellen: 


*  Auch  im  Morvan  kommt /r^,  /rcä,  drei,  dreitte,  ¿treit,  er  tire  vor, 
sonst  où 

*  Bemerkenswert  sind  noch:  tänär  (tonnerre),  ;^df/ (flebile),  ^ârâ  (paroi) 
statt  pwärwä,  Gauchat,  der  LiteraturbUtt  1897,  S.  170  die  Bedeutung  der 
anlautenden  Konsonanz  for  die  Reduktion  erkannt  hatt  erwähnt  noch  di(w)ä, 
X(^)à,  y{w)ä,  mit  denen  ich  nichts  aasafuigHi  Viiis  iqmI  die  ich  in  der  Ab- 
handlung Degen's  nicht  findç. 
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Für  durchgängige  Reduktioa  von  a  (/)  aus  wa  {wf)  h 
geltend  machen: 

i)  Die  Einfachheit  der  Lösung  und  die  analoge  Entwicklujig 
im  Francisch  eu. 

2)  In  Boumois,   Cremine    kommen    sichere  Fälle  von  Vera 
fachüng  vor. 

3)  In  dem  -a  (f}-Gebiete  begegneu  vcreinzelle  Formen,    di^T^ 
wie   es    scheint,    die  Reduktion    voraussetzen:    so    das  von  mir   ¡ 
Tavannes    gehörte  /f  (loin),    in   Boumois    àiif;    die   allerdings    viel- 
deutigen hvçaplr,  kqnatr  (connaître),  krair  (croître),  Pfrfir;    Jf,  dg 
(doit)    im    ganzen    Gebiete,    auch    wo  man    dwa^    dwf  (doigt) 
Die  3.  s.  Imperi.  I¡a¡^  in    Tavannes  (1.  2,  leälö),   iSälf  in  Bournoi 
(1.  z.  I§älp).  —  Zu  bemerken  ist  indessen,  dais  auf  df  möglichei 
weise    eine  andere  Form    eingewirkt  hat    (Bournois    hat  ein  Futur™ 
dira,    ein  Conditionnel  dfrS,    das  Lothringische    kennt  dra).     Die 
3.  s.  Imperf.  auf  ç   aber,    die  auch    das    Lothringische    und  Wallo- 
nische kennen,  ist  noch  unerklärt:   läge  Reduktion    vor,    so    würde 
man   ¡n   Tavannes   3   erwarten,    vgl.  nä   nivem,   sa  sitim;    dam 
kommt,    dafs    das  Conditionnel  in  Tavannes  abweichend  a  [lêSiré^m 
bietet  (i.  i.tsülrsi).  « 

4)  In  Boumois  die  Infinitive:  Py}  (pouvoir),  /{yi  (falloir),  vff'lm 
(valoir),  vyî  (vouloir)  neben  sfvn'f  (savoir),  rsfutvi,  devu-y,  pt^ys  (po(¿u^ 
voir)  in  Cremino  {S. 3.1},  pya  in  der  Franche-Mon lagne  (s.  I.e.  S. 332)^, 
Im  südlichen  Teile  von  Elsafs-Lolhringen,  der  zum  Sprach gebietitrfl 
der  Franche-Comtü  gehört,    sagt  man  (nach  meinen  eigenen  Auf- 
zeichnungen): in  M  on  tre  US -Vieux  und  Chavannes- sur- l'Etang,: 
(vouloir),   in  Ch.  auch  voif,    in  M.  pivoyi  (pouvoir),  fwayf  (falloir), 
in  Ch.  p^ff>{;    avoir   und    savoir    werden    hier    zu   awa,   satva.     Be- 
achtenswert ist  indessen,  dafs  io  Boumois  neben  p-Infinitiven  auch 
solche  auf  S  vorkommen,    13-J  (S,  39g),  pyH,  ffy^<  vfyS.     Wie  ver- 
halten sich  beide  zueinander?     Bourberain,  das  f  durchweg  durch 

0  wiedergicbt,    sagt   r/ç,  /qyP,    näyS,   parvS   (pouvoir).  —   Videro 
giebt  vor  in  Boumois,  i>Sr  in  der  Fran  che- Mon  lagne,  in  Montreux«! 
Vieus  und  Chavannes,   î'jS  in  Bourberain.  —    Auch  sagt  man  /#0 
(choir)  in  Boumois. 

Für  die  zweite  Erklärung  lassen  sich  anführen: 

I.  irp^  (trois)  in  Cremine,  S.  g,  tr^a  m  Montier  (nach  eigene*  I 
Aufzeichnung),  in  Bournois,  wo  t  in  der  Regel  zu  xt'f  wird,  IrV^  ■ 
Ira  —  scheinen  eine  Vorstufe  Irwf  (o)  auszuschliefsen.    Dasselbe  gilt 

II.  von  dem  Produkte  von  /  im  Hiat:  prü  (proie),  gru  (craie), 
su  (soie),  mtiB  (monnaie)  in  der  Franche-Montagne  (S,  33g):'  ich 
hörte  gru,,  mnu,,  koru,  (courroie);  in  Courchapoix  bei  Delímont 
die  merkwürdigen  nasalierten  m<}nd,  kurd  (in  Montier  titqnâ,  sä  = 
soies  de  porc);  in  Ctémine  (S.  2i)  fällt  mâna,  sa,  kcrä  mil  m  radia 
und  dem  Produkte  der  Endung  -ata  a  zusammen.    Zu  vergleichen 


'  Die  Worte  GrammonU  .devant  f  fimini 

devient  u-  «¡od  mit  unveistSndlicb. 


lequel  il  s 
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E  dnd    auch    die  bier    auf  S.  48S    besprochenen  Imp eifek tend UDgen. 

f  Selbstverslñndiich    kann  auf  Grund  dieser  Formen  kein  Schlufs  auf 

e  Entwicklung  der  Reihe  sitim,  serum,  tectum  gezogen  werden. 

III.  Auf  die  Frage,  ivie  man  sich  das  Uabergreifen  des  w  von 
mwf,  pwf  auf  sitim,  serum,  tectum  zu  denken  habe,  läfst  sich 
antworten,  dafs  in  unserm  Gebiete  der  Laut  wf  zweifellos  die 
demselben  im  Französischen  gezogenen  Grenzen  übersdireiteL  Aus 
Boumois  erwähne  ich:  rwfls  (roche),  rnwfy  {grenouille),  bwfsS 
(buisson),  rwçyX  (regain).  tv(ñZ  (oignon).  In  Franche -Montagne 
Hclbst,  wo  aufser  nach  Labial  die  Vcrtrr;ti;r  von  p  kein  w  zeigen, 
Btöfst  man    auf   ein    solches    Umsichgreifen    in    etw^nf  (étourneau), 

I  ewt^nay  (corneille),  fwormd  (froment),  Ixvorf  (taureau),  hvi¡¿f  (tour- 
L  leau);  vgl.  I.e.  S.333.  Es  sei  noch  hingewiesen  auf  sxvflé  siccam, 
I  bei  Zimmerli  Taf.  IV  in  Ortschaften,  in  denen  man  twf  sitim  sagt, 
I  —  auf  nvçroy  (soleil)  und  woray  (oreille)  in  Tavannes'  (nach 
I  eigenen  Aufzeichnungen)  —  besonders  aber  auf  wfyot  (Gänschen) 
I  In  Bouruois,  während  Cremine  (S.  34)  nur  i^yal  kennt;  frz.  oü  ent- 
I  spricht  in  der  Regel  öy,  in  Chavannes  hörte  ich  indessen  Ufy,  bei 
[  Montbéliard  dç,  und  von  da  aus  läfst  sich  zu  Wf  gelangen.  Gegen- 
fiber  dieser  Ausbreimng  von  w  ist  nicht  ersichtlich,  was  in  Franche- 
\  Montagne  und  Tavannes  die  durchgängige  Reduktion  von  W(  {wa) 
e  veranlafät  haben  sollte.^ 

Wenn  hier  auf  die  Möglichkeit  hingewiesen  wurde,   dafs  man 

I   auf  dem  Wege  lautlicher  Analogie  nach  mv'{  auch  swf  gesagt  habe, 

wird   man    umgekehrt   für  Bourberain,    das    heute    nach  Labial 

I  nnd  Nichllabial    nur  ^  kennt,    mq.  fq.    Iq.    sc,    annehmen    müssen, 

dafs  man  dort  einst  nach  Labial  auch  ir/  gekannt  habe,  und  dafs 

der  nach  Nichtlabial  entwickelte  Laut  sich  verallgemeinert  habe. 

IV.  Es  sei  schliefslich  daran  eiinnert,  dafs  in  dc-r  Franche- 
Comté  wie  im  Osten  überhaupt  il-\-y  und  /¡u  -i-y  nicht  zu  itp 
werden,  dafs  demnach  in  dieser  Beziehung  dem  Laute  engere 
Grenzen  gezogen  sind  als  im  Francischen. 

'  Erwähnt  sei  noch  n^ili  (il  roige)  in  Ponlanet  bei  Montier,  rmidi  in 
Boaroois,  sonst  nuadz  uDil  meist  nñdi,  nfJî  —  und  Ssvän  (tosemáU)  in 
MonlreuX'Jcune(Elsafs -Lothringen). 

<  Mehrfach  scheint  der  Lant  Wf  sich  zuerst  in  vortoniger  Silbe  Gellung 

verschafft   la  baten:   Während   in  Crimine  (s.  S,  M)  die  Verba   auf  -Icare 

■ufser   nach   Labial   äy  haben,    nätäy  (netloie),  fj^äy  (pHe),    mSnäy  (manie), 

.  äfpwäy   campicat   .weidet',    «eigen   merkwürdigerweise   die   mit   -eco   den 

■'Lant  v>ä   (fi.  S.  iE):    nmäy,   Inf.  irmäyi  (noyer),    sway.    Inf.  sviäyte   (faucher), 

l-dmgegen  pray.  Inf.  prâyi  (prier);   bat  hier  vegen  des  Anlauts  pr  Reduktion 

r  itattge funden î     iimfyù   sts^yi  sagt   man   auch   in  Bournoìs;   1  If  rftrway  .je 

le  nie'  horte  ich  in  Delémont.     In  dei  Franche  -  Montagne  sagt   man  dagegen 

tiayi  (nojrcr).  ¡ayi,  prayi  wie  man  noiayi,  pyfvi  sagt  (dagegen  tifpwayi):   liat 

auch  hier  Ve  rein  räch  ung  staiigelundeDr   Da  bcLonles  {-^-y  ry  ergiebi,  so  wird 

Inf   in   vortoniger  Silbe   entstanden   sein.     Zu   beachten   ist   Bchliefslich ,    dafs 

auch  in  betonter  Silbe   das  Ergebnis  verschieden   sein  kann,   je  nachdem  das 

Wort  auf  einen  Konsonanten  endici  oder  nicht.     In  Bournois  luatet  das  Fem. 

zu  s6  (aec)  swìlì,   zu  bi  irafn.     Aus  alledem  ersiebt  man,  wie  schwierig  nad 

verwickelt  die  Frage  iiL 
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Es  liegt  auf  der  Hand,  dafs,  wenn  es  sich  h  cran  ss  lei  1  en  solite, 
dafs  in  der  Franche -Corate  lat.  /  sich  zunächst  unbedingt  lU  tvf 
entwickelte,  die  Frage  nicht  zu  umgehen  ist,  ob  dasselbe  nicht  auch 
im  Lothringischen  der  Fall  gewesen  sei.  Das  Lothringische  kennt 
heute  nach  Labial  u>(,  sonst  a,  ç:  ist  dieses  a  aus  wf  (imi)  ver- 
einfacht? In  Betracht  kommen  besonders  {s,  meine  Ostfranzösischen 
Grenzdialekle,  §  55)  Formen  wie  krfr  (croire),  nfr  (noir),  lytHfr 
(tonnerre),  f^fr  (asseoir),  -(^[fl  (étoile),  tçl  (toile),  wobei  es  fraglich 
ist,  ob  Reduktion  aus  wf  vorliegt  oder  Weiterbildung  von  a  (aus  p) 
zu  e,  oder  ob,  wie  Meyer-Lübke,  Roman.  Gramm.  1  g  lOO  annimmt, 
/,  r  die  Entfaltung  des  Diphthongs  (also  den  Uebergang  von  f 
zu  Ol?)  hindern.  Dieselbe  Frage  muís  des  Weiteren  auch  für  das 
Wallonische  aufgeworfen  werden.  Die  interessanteste  Ttiatsache, 
die  hier  in  Betracht  kommt,  ist  die,  dafs,  während  auf  weitem  Ge- 
biete e  EU  a;  wird,  der  Laut  uia  {wç)  sich  in  gewissen  Orlschaf ten 
nur  nach  Labial  oder  Kons.-\-r  findet:  In  einer  Gruppe  von  Dör- 
fern sagt  man  Irum,  krwar,  aber  stri  (étroit),  drì  (droit),  /ri,  ri 
(raide),  in  einer  zweiten  kommen  zu  trwa,  krwar  noch  slruia,  arwa, 
frtma,  rwa  hinzu,  nur  in  wenigen  sagt  man  auch  /wo,  tftva,  swa 
(toit,  doigt,  soif):  letztere  drei  Substantive  lauten  gewöhnlich  If, 
df,  tf  (vgl.  P.  Marcliot,  Revue  des  Pat.  Gallo-Rom.  4,  23/25).'  Dar- 
nach scheint  es,  als  ob  anlautendem  ä'ohj.  +  r  eine  besondere 
Rolle  bei  der  Entstehung  des  Lautes  wf  {wo)  zuzuweisen  sei. 
Während  ci  in  einem  Teile  des  Gebietes  zu  te  wurde,  scheint  man 
anderwärts  in  der  schwierigen  Lautgruppe  Kons. -{-r  + ei  statt  01 
öf  gesprochen  zu  haben,  indem  (s.  Meyer-Lübke,  RGr.  I,  91)  bei 
der  Bildung  des  zweiten  IJcstandteits  die  Zunge  nicht  mehr  völlig 
gehoben  wurde.  Darauf  trat  die  Ztschr.  14,  395  besprochene,  noch 
heute  im  Südosten  weit  verbreitete  schwebende  Betonung  ein,  bis 
schliefslich  der  Ton  auf  das  letzte  Element  überging.  Ob  auch  im 
Francischen  dem  anlautenden  Konsonantismus  eine  Einwirkung  auf 
die  Entfaltung  des  Diphthongs  Wf  aus  oi  eingeräumt  werden  mufs, 
steht  dahin.  Ernste  Beachtung  verdient  dagegen  unter  allen  Um- 
ständen die  Romania  11,  Ó09  von  G.  Paris  aufgestellte  Ansicht:  ,le 
changement  á'oy  en  ^  n'étant  pas  accompli  à  l'époque  de  Palsgrave 
dans  oi  final  (moi)  on  suivi  d'une  voyelle  à  l'intérieur  des  mots 
(moyen),  on  sera  porté  à  croire  qu'il  a  commencé  dans  les  cas  où 
»'précédait  une  consonne;  ¡çyr  offrait  une  difficulté  de  prononciation 
qu'on  a  détruite  en  disant  sòer'.  Diese  Ansicht  läfst  deh  durch 
folgende  Belege  stützen:  in  Tannois  (s.  I.e.  S. 4Ó3)  begegnet  ein 
fem.  ttui'r  neben  einem  mascul.  «u;  Chambure  (Glossaire  du  Morvan) 
giebtyriî  (froid),  ism.  frouide;  Meyer-Lübke  verzeichnet  aus  Anas 
(RGr.  1  §  73)  /ro,  do,  to,  aber  noar. 

'  Auch  in  Tannois  (s.  Zischr.  16,  463)  notierte  ich  nebeo  kreyr  (ero 
iff  fr  und  kr^r,  neben  dro  auch  rfrup,  neben  fra  mit  u-Nschkllng  /Vp». 
Nachklang  f  ñndet  sich  indessen  auch,  wenn  r  im  Auslaut  steht,  so  S. 
neben  i^r  (ciUte)  auch  k6fr. 


Zar  firanzösischen  Syntax.^ 

(Vgl.  Ztschr.  XX,  277  ff.) 

VIL 
Mischung  indirekter  und  direkter  Rede  (T.  II,  7)  oder  V.  R.? 

Gr.  213 — 216  fìndet  sich  unter  manchen  anderen  beherzigens- 
werten, wenngleich  nicht  immer  beherzigten  Forderungen  auch  die, 
bei  syntaktischen  Untersuchungen  auf  das  zurückzugehen,  was  der 
Herr  Verfasser  mit  einem,  wie  mir  scheint,  glücklichen  Ausdruck 
„die  psychologische  Radix"  der  Erscheinungen  nennt.  „Die  Sjmtax", 
so  sagt  er  dort  (S.  214),  „hat  es  nicht  blofs  mit  Sätzen  und  mit 
Worten,  sondern  mit  deren  seelischer  Grundlage  zu  thun.  Wird 
sie  beachtet,  so  ergeben  sich  allgemeine  Formeln  statt  einer  Menge 
äufserlicher  Regeln.*'  Die  sorgsame  Beachtung  dieses  Leitsatzes 
scheint  mir  ganz  besonders  erspriefslich  bei  der  Untersuchung  der 
Natur  desjenigen  neufranzösischen  Sprachverfahrens,  das,  T.  II,  6  flf., 
im  Anschlufs  an  die  Besprechung  gewisser  zwar  von  Hause  aus 
temporal  bestimmter,  aber  doch  schliefslich  ohne  Berücksichtigung 
dieser  temporalen  Bestimmtheit  gebrauchter  Ausdrucke,  wie  pieç^a^ 
guère  rCa^  petä-etre,  eingehend  erörtert  und  dabei  als  „Mischung 
indirekter  und  direkter  Rede'*  charakterisiert  ist.  Es  handelt  sich, 
wie  wohl  erinnerlich,  um  die  im  Neufranz,  so  überaus  häufige  Ver- 
wendung der  Formeln  est-ce  que,  nebst  qui  est-ce  qui  (que),  qu*es/'Ce 
qui  (que);  ferner  c^est  que,  âest  .  . .  que\  und  nachdem  ein  est-ce 
que  tu  savais?  (also  Präsens  est  trotz  nachfolgenden  Imperfekts 
savais)  ausdrücklich  als  einwandsfrei  bezeichnet  worden  ist,  sofern 
der  Fragende  wissen  wolle,  „ob  im  Augenblicke  der  Frage  etwas 
zu  bejahen  oder  zu  verneinen,  wahr  oder  nicht  wahr  ist'S  ^ii^d 
von  dem  Herrn  Verf.  dort  (S.  7)  weiter  behauptet,  dafs  eine  Aus- 
drucksweise wie  (Zola,  Germinal  421):  E  st- ce  que  Vahhé  Ranvier 
tu  í était  pas  permis  de  prendre   la  défense  des  abominables  brigands? 


^Abkürzungen:  T.  11  =  A.  Tobler»  Vermischte  Beiträge  zur  franz. 
Gramm.  2.  Reihe»  Leipzig  1894.  —  Gr.  =  G.  Gröber,  Grundriis  der  roman. 
PhiloL  Bd.  I,  Strafsburg.  —  V.  R.  wird  seine  Aufhellung  in  der  Abhandlung 
selbst  finden.  —  Z.  L.  =  Zola,  Lourdes.  —  Z.  R.  =  Zola,  Rome.  —  Z.  P. 
■■  Zola,  Paris.  Diesen  wohl  in  jedes  Lesers  Händen  beñndlichen  oder  doch 
jedem  leicht  zugänglichen  Werken  sind  die  Belegstellen  fast  ausschliefslich 
entnommen,  in  der  Absicht  die  Kontrolle  der  vorgetragenen  Auffassung  der- 
selben va  erleichtem.  —  P.  L.  R.  =  Pierre  Loti,  Ramuntcho. 
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strenggenommen  nicht  richtig  sei,  weil  hier  nicht  eine  Frage  des 
Erzählers,  sondern  eine  „im  Zusammenhange  einer  Erzählung  in 
der  Vergangenheit  von  einem  dritten  aufgeworfene  Frage"  vorliege. 
Um  das  Venitändiiis  der  nachfolgenden  Ausführungen  zu  erleichtern, 
setie  ich  auch  für  jeden  der  anderen  inkriminierten  Fälle  je  ein 
Beispiel  aus  der  Zahl  der  a.  a.  O.  vorgeführten  hierher,  wobei  im 
Auge  zu  behalten  ¡st,  dafs  sie  durchweg  Aeufserungcn  im  Sinne 
einer  Person  der  Erzählung,  nicht  im  Sinne  des  Erzählers  selbst, 
darstellen:  VUrange  pelile  crlaiurt  entrait  dans  Us  fureurs.  Qu'est-ce 
qu'il  {son  frire)  avuit  donc  dam  les  veines?  (T.  II,  9).  —  Elle  n'/tait 
pas  venue?  C'est  donc  qu'elle  ne  voiilail  pas  venir?  (ib.  12).  —  ...  JoUt, 
ses  livres!  S'imaginait-il,  par  hjsard,  qu'ils  lui  ùvaitni  valu  l'Aca- 
démie?   Mais  c'est  à  elle  seule  qu'il  le  dcvail,  son  habit  vert  (ib.  13). 

Dafs  die  Anwendung  des  Präsens  in  den  durch  diese  Beispiele 
repräsentierten  Fällen  auf  den  ersten  Blick  auffällig  ist,  das  ist 
ohne  weiteres  zuzugestehen,  ebenso  wie  auch  gegen  die  S.  8  auf- 
gesteiitc  Behauptung,  dafs  est-ce  [que)  „als  ein  Satz  mit  bestimmtem 
zeitlichem  Werte  nicht  mehr  empfunden  wird,  sondern  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  em  blofser  Exponent,  ein  blofses  Zeichen  geworden 
ist",  nichts  einzuwenden  sein  dürfte.  Dagegen  vermag  ich  dorn 
Herrn  Verf.  nicht  mehr  beizupHicliten,  wenn  er  S.  7  das  Präsens 
als  „nicht  das  Richtige",  oder  als  „strenggenommen  nicht  richtig", 
oder  S.  13  geradezu  als  „unrichtig"  bezeichnet 

Doch  vergegenwärtigen  wir  uns  zunächst,  wie  der  H.V.  seinen 
Vorwurf  begründet.  „Das  Präsens  est-ce",  so  sagt  er  S.  7,  „ial  in 
einem  Falle  nicht  das  Richtige;  da  nämlich,  wo  das  Verbum  des 
Subjektsatzes  allerdings  im  Imperfeclum  steht  (vgl.  Est-ce  que  l'abbé 
Ranvier  ne  s'était  pas  permis  de  .  .  .),  aber  nicht  deswegen  ira  Im- 
perfectum,  weil  der  Sprechende  in  der  Gegenwart  wissen  will,  ob 
in  früherer  Zeit  einmal  etwas  gewesen  sei,  sondern  weil  der 
Sprechende  als  Berichterstatter  über  Vergangenes  die  in  dei  Ver- 
gangenheit aufgeworfene  Frage  eines  anderen  in  der  Form  des 
unabhängigen  Fragesalzes  vorführt,  dabei  aber  einmal  das  Präsens, 
das  jener  gebraucht  hat,  ins  Imperfectum  umsetzt,  weil  doch  das 
Vetbum  der  Frage  diese  als  gleichzeitig  mit  den  erzählten  Begeb- 
nissen soll  erscheinen  lassen,  andererseits  auch  die  weiteren  Aen- 
detungen  vollzieht,  die  nötig  sind,  damit  nicht  etwa  der  Einäfaler 
selbst  als  der  Fragende  erscheine;  kurz  also  in  der  eigentümlichen 
Mischung  indirekter  und  direkter  Rede,  die  von  jener  das  Tempus 
und  die  Person  des  Verburas,  von  dieser  die  Wortstellung  und. 
den  Ton  nimmt." 

In    dieser    Auseinandersetzung     erscheint    mir    zweierlei    be-  . 
fremd  li  eh. 

Erstens:    Das  Präsens    der   ursprünglichen  Frage  soll   ) 
perfekt'  umgesetzt  sein,   „weil   doch  das  Verbum  der  Frage  diel 


>  Es  td  der  Einfachheil  halber  gestattet  (wie  es  ja  wohl  T.  U,  7  ff.  am 
geachehen  ì»t),    „PrSsens"   hier  überull  ali  Repräientanlen  ptumüschei  T« 
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ala  gleich  ïeittg  mit  den  er  zäh  lien  Begebnissen  soll  erscheinen 
lassen"?  Ich  erlaube  mir  dem  gegenüber  zu  fragen:  Kann  das 
Tempus  des  Vecbums  einer  Frage  einen  Anhalt  oder  Fingerzeig 
für  die  Zeit  ergeben,  in  der  die  Frage  aufgeworfen  worden?  Kann 
X.  B.  ein  vieaära-t-t'/?  aufser  einet  bezüglich  eines  jetzt  Zukünfligen 
gestellten  Frage  auch  eine  solche  ausdrücken,  die  als  ¡n  der  Zu- 
kunft (in  beireff  von  etwas  für  diese  Gegenwärtigem)  gethan  zu 
denken  sei?  Niemand  wird  diese  Frage  bejahen  wollen.  Sollte 
indes  vielleicht  für  die  Vergangenheit  möglich  sein,  was  für  die 
Zukunft  sich  als  nicht  angängig  gezeigt  hat?  Auch  diese  Frage 
scheint  mir  zu  verneinen.  Wie  man  die  Sache  auch  wenden  wolle, 
man  wird  immer  finden,  dafs  durch  ein  „s'ilail-ü"  nur  das  Ver- 
langen nach  Auskunft  über  einen  Zustand  der  Vergangenheit,  aber 
nicht  ein  in  der  Vergangenheit  bekundetes  Verlangen  nach 
Auskunft  über  einen  damals  gegenwärtigen  Zustand  ausgedrückt 
werden  kann,  und,  ganz  entsprechend,  dafs  ein  Btait-ce  que  Cabbi 
Ranvier  ni  sgelai!  pas  permis  de  ...?  sich  von  einem  Est-ce  que  l'abbi 
Ratwier  ne  s'était  pas  permis?  nicht  dadurch  unterscheiden  würde, 
dafs  im  ersteren  Falle  die  Frage  als  „gleichzeitig  mit  den  erzählten 
Begebnissen",  also  in  der  Vergangenheit  gethan  erschiene,  im 
letzteren  dagegen  als  vom  Erzähler  selbst,  atso  ¡n  der  Gegenwart 
der  Erzählung,  sondern  vielmehr  nur  so,  dafs  im  ersteren  Falle 
nach  der  Giltigkeit  eines  Sachverhalts  für  die  Vergangenheit  im 
letzteren  nach  derjenigen  für  die  Gegenwart  gefragt  würde. 

Aber  noch  ein  anderes  spricht  gegen  die  T.  11,  7  bezüglich  des 
Zwecks  der  Anwendung  imperfectischer  Zeiten  gemachte  Aufsteilung: 
Wäre  nämlich  in  dem  vorliegenden  Falle  das  Imperfectum  thatsäch- 
lich  darum  erforderlich,  um  die  Frage  „als  gleichzeitig  mit  den  er- 
zählten Begebnissen"  gestellt  erscheinen  zu  lassen,  so  dürfte  sich 
bei  Wiedergabe  von  Gedanken  oder  Aeufserungen  der  Vergangenheit 
vermittels  des  S.  7  als  „Mischung  indirekter  oder  direkter  Rede" 
charakterisierten  Sprach  verfahren  s  das  Präsens  doch  überhaupt  nicht 
finden,  weil  bei  Anwendung  dieses  Tempus  ja  der  Erzähler  selbst 
leicht  als  der  Denkende  oder  Sprechende  erscheinen  könnte.  Und 
dennoch  begegnet  das  Präsens  in  dem  gekennzeichneten  Falle  oft 
genug,  auch  aufserhalb  der  Formeln  mit  ¡est.  Ich  will  dabei  ganz 
absehen  von  der  mittels  des  sogenannten  historischen  Präsens  ge- 
gebenen Erzählung  vergangener  Vorkommnisse,  weil  in  einer  solchen 
die  Anwendung  des  Präsens  der  uns  beschäftigenden  Art  gerade 
auf  die  Notwendigkeit  der  Kennzeichnung  der  Gleichzeitigkeit 
zurückgeführt  werden  könnte,  wie  z.  B,  in  folgender,  aus  A.  Dau- 
det, Nabab,  p.  455  entlehnter  Stelle:  M.  de  Monpavon  marche  à 
h  mori  (er  beabsichtigt,  sich  in  einer  Badeanstalt  den  Hals  zu 
durchschneiden)  ...  //  dipjsse  le  somptueux  élablissemeni  ou  il  prend 

poTB  (du.«  Futurum  mil  einbegieilcDd)  und  demeiitspreclicDd  „Impcifect"  als 
iokhea  der  prâleritisclioD  Zeilen  (Condiciónale  eingeschlossen}  cu  brauchen. 
Dafs  „Perfccium,  Plusquampeifeclum"  u.  s.  w.  bei  Seite  gelassen  sind,  recbt- 
ferügt  «ch  aas  Bd.  'SiWa  ä.  5 1 1  dieser  Ztichr. 
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beschränken ,    in    denen 


I  baili  d'hahUudf,  ü  ne  s'arrêU  pas  non  plus  aux  Bains  Chinoit, 
1  le  coiinail  trop  par  ici.  Tout  Paris  saurait  son  aven- 
re  le  sprr  mime  ...  Ich  will  mich  hier  vielmehr  auf  die  Fälle 
n  prälcritaler  Erzählung  ein 
es  im  Subjek Issatz (;  nach  c'esi  etc.  oder 
ganz  und  gar  oline  ¿"est  auftritt.  So  Z.  R.  737:  Dans  la  grande 
clarté  brusque  qui  se  faisait,  fítrre  enfin  se  sentait  sur  un  lerrúin 
solide.  Est-ce  que  la  science  a  Jamais  reculé?  C'est  le  eatkolicitme 
qui  0,  sans  cesse  recuU  devant  elle  et  qui  sera  forcé  de  reculer  sans 
eesse.  Jamais  elle  ne  s'arrite,  elle  conquiert  pas  à  pas  la  vérité 
sur  l'erreur,  et  dire  qu'elle  fait  banqueroute  parce  girelle  ne  saurait 
expliquer  le  monde  d'un  coup,  est  simplement  déraisonnable.  Und  so 
geht  es  etwa  cine  Seite  lang  weiter,  allies  Gedanken,  nicht  Zola's, 
sondern  Pit^rre's,  und  trotzdem  durchs  Präsens  wiedergegeben.  — 
Oder  ib.  738:  El  Pierre  continuait  à  parcourir  l'humble  livre  (ein 
manuel  pour  le  baccalauréat),  écoutait  ce  qtiil  lui  disait  de  ¡a  science 
souveraine.  Elle  ne  peut  faire  banqueroute,  car  elle  ne  promet  pat 
l'absolu,  elle  qui  est  simplement  la  conquête  successive  de  la  vérité  . .  . 
wieder  eine  Seile  und  darüber,  ausschliefslich  Sätze  mit  Präsens.  —  J 
Plötzlicher  Wechsel  findet  sich  ib.  740:  Et  il  s'imagina  que  Atl 
temps  étaient  accomplis,  que  ¡a  vérité  venait  de  faire  sauter  le  dèmt^ 
de  Saint-Pierre.  Dans  cent  ans  ou  dans  mille  ans,  il  sera  de  la  sorte 
(wie  er  Pierre  jetzt,  durch  Wolken  verdeckt,  erscheint),  écroulé,  rasé 
au  fond  du  ciel  noir.  Déjà,  il  Pavait  bien  senti  qui  chancelait  et 
se  crevassait  sous  lui,  le  jour  de  fih're  où  il  y  avait  passé  une 
heure  ....  Von  hier  ab  immerfort  Imperfekt,  —  Mehrmaliger 
Wechsel  präsenfischer  und  präteri tischer  Einkleidung:  Et,  autour  du 
bon  prêtre  paisible,  il  retrouverait  aussi  le  flot  toujours  croissant  des 
misérables,  les  pelils  tombés  des  nids,  qu'il  ramassait  pâles  de  faim, 
grelottant  de  froid,  les  ménages  d'épouvantable  détresse,  où  le  pire 
boit,  où  la  mire  se  prostitue,  où  Its  fils  et  les  filles  tombent  au 
vice  ou  au  crime,  les  maisons  entures  à  travers  lesquelles  la  fan 
soufflait,  la  saleté  la  plus  basse,  la  promiscuité  la  plus  honteuse,  pat  ^ 
de  meubles,  pat  de  linge,  une  vie  de  bile  gui  se  contente  et  s 
läge  comme  elle  peut,  au  hasard  de  l'instinct  et  de  la  rettcontre.  Au,  ^ 
ce  seraient  encore  les  coups  de  froid  de  l'hiver  .  .  .  Von  hier  ab  bis 
ïu  Ende  (etwa  noch  i  Seite)  immer  Vergangen heits formen  {Z.R.  742). 
Ich  raufs  es  mir  versagen,  weitere  der  zahlreichen  beim  Lesen 
von  mir  notierten  Stellen,  in  denen  sich  —  unter  den  in  Rede 
stehenden  Bedingungen  —  das  Präsens,  sei  es  allein,  sei  es  in 
einmaligem  oder  mehrmaligem  Wechsel  mit  dem  Imperfectum  findet, 
hier  vorzuführen.  Und  dabei  täfst  sich  nicht  einmal  behaupten, 
dafs  die  gröfsere  oder  geringere  AUgemeingûltigkeit  des  ausge- 
drückten Gedankens  für  die  Wahl  des  Tempus  ohne  weiteres  ent- 
scheidend wäre.  So  heifst  es  Z.  R.  395  mit  Bezug  auf  die  Aussichten 
Roms  auf  ein  nochmaliges  Emporblühen:  ...  il  faul  se  dire  gut  _ 
la  vie  nail  de  la  mort  et  gut  demain  doit  forcément  refleurir  da^ 
la  poudre  du  passé,  und  ib.  402  über  denselben  Gegenstand  £/,  ,  " 
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était  vrai  que  demain  refleurissait  toujours  dans  la  poudre  du 
passéy  il  fallait  donc  se  forcer  à  r espoir.  Wenn  der  regierende 
Satz  das  eine  Mal  /'/  faut  se  dire^  das  andere  Mal  s'il  ¿tait 
vrai  heifst,  so  ist  diese  Verschiedenheit  des  Tempus  reinste  Will- 
kür; ebenso  gut  hätte  an  beiden  Stellen  das  andere  Tempus  {il 
fallait  se  dire  ...  —  s^il  est  vrai  .  .  .)  stehen  können,  um  so  mehr 
als  beide  Male  die  Betrachtungen  Pierre's  mehrmaliges  Ueber- 
springen  vom  Präs.  zum  Imperi,  und  umgekehrt  aufweisen.*  Es 
soll  damit  nicht  jede  Möglichkeit  in  Abrede  gestellt  werden,  für 
den  Gebrauch  der  präsentischen  Tempora  in  den  uns  hier  be- 
schäftigenden Fällen  mehr  oder  minder  brauchbare  Formeln  aufzu- 
stellen. Das,  was  durch  die  vorgeführten  Beispiele  bewiesen  werden 
sollte,  war  einzig  und  allein,  dafs  sich  das  T.  II,  7  ff.  verurteilte 
Präsens  nicht  nur  in  den  dort  aufgeführten  Wendungen  mît  rW, 
sondern  auch  ganz  unabhängig  von  diesen,  in  allen  möglichen 
Verbindungen  findet,  so  dafs  jenes  tadelnde  Urteil  entweder  auch 
auf  diese  ausgedehnt  oder  nicht  unerheblich  gemildert  werden  mufs. 
Als  zweiter  (vgl.  S.  492)  bedenklicher  Punkt  in  den  hier  an- 
gezogenen Darlegungen  (T.  II,  7)  erscheint  mir  die  Kennzeichnung 
des  daselbst  erörterten  Sprachverfahrens  als  „eigentümliche  Mischung 
indirekter  und  direkter  Rede,  die  von  jener  das  Tempus  und 
die  Person  des  Verbums,  von  dieser  die  Wortstellung  und  den 
Ton  nimmt*'.  Wie  die  Grammatiker  lehren  (vgl.  Lucking  Frz.  Gr.* 
1883  §303  Anm.,  Mätzner  Frz.  Gr.3  1885  S.  355,  Holder  Gr.  d. 
frz.  Spr.  S.  380  f.  und  andere),  schliefst  ja  doch  die  indirekte  Rede 
präsentische  Verbformen  im  abhängigen  Satze  auch  nach  Präteriten 
keineswegs  völlig  aus,  und  wenn  wir  Z.  L.  201  finden:  et  il  pensait 
que  les  cerveaux^  comme  le  docteur  Chassaigne  par  exemple,  qui  som-- 
brent  dans  la  croyance  aveugle,  doivent  d* abord  traverser  ce  malaise 
et  cette  lutte,  avant  le  naufrage  définitif  —  oder  ib.  509:  , . ,  et  Pierre, 
tout  d*un  coup,  pensa  que  la  condamnation  historique  et  sociale  de 
Lourdes  était  là,  que  la  foi  est  morte  à  jamais  chez  un  peuple,  quand 
il  ne  la  met  plus  dans  les  églises  qu*il  construit  ni  dans  les  chapelets 
qu^il  fabrique  .  . .,  so  ist  auch  in  den  beiden  T.  II,  11  zitierten 
Sätzen  (die  übrigens  nicht  die  erwähnte  „Mischung  indir,  und  dir. 
Rede",  sondern  reine  indirekte  Rede  aufweisen)  :  eile  se  trouvait  mal 
à  Valse  dans  les  rues  de  Paris,  ne  se  rendant  pas  compte  que  si  on  se 
retournait  tant  pour  la  voir,  c^est  qu^eUe  était  très  charmante  à  re* 
garder  und  le  colonel  dut  penser  que,  si  elle  se  taisait,  c* est  qt¿elle 
était  à  bout  d'objections  —  das  Präsens  nicht  allzu  auffällig.  Denn 
wenn  man  darauf  hinweisen  wollte,  dafs  es  sich  in  den  beiden 
Beispielen  aus  Z.  L.  um  Lebenswahrheiten  von  zeitlich  unbeschränkter 
Geltung  handle,   so  liefse  sich  doch  auch   zu  Gunsten  des  c^est  in 


^  Für  diejenigen  Leser,  die  an  der  erörterten  temporalen  Erscheinung 
Interesse  nehmen,  gebe  ich  hier  noch  einige  Stellen  mit  Präsens:  Z.  R.  267, 
27»»  300,  306,  394  (2mal),  401,  402,  635,  638,  680,  683,  722,  735,  736,  740, 
750  nnd  Z.  L.  108,  200^  263,  314,  337,  womit  indes  die  in  den  genannten 
baden  Romanen  enthaltenen  Fälle  bei  weitem  nicht  erschöpft  sind. 
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den  beiden  letzten  Fällen  geltend  machen,  dafs  ja  die  Erkläninf 
eines  Vorgangs,  welcher  Zeitsphäre  immer  dieser  selbst  angehöre, 
ebenfalls  zeitlich  unbeschränkte  Geltmag  beanspruche,  wie  denn  ja 
neben  einem  c'fiaii  qiu  j'étais  malade  ein  c'tsi  que  j'Hais  malade 
auch  T.  11,  7  als  richtig'  zugestanden  wird  (vgl.  auch  Holder  5.  447: 
Cesi  que  Rome  dff aidait  les  restes  de  son  aristocratie  cantre  les  peuples, 
tandis  que  Venise  . . .).  Nimmt  aber  die  uns  beschäftigende  „Mischung 
u.  s.  w."  ihr  Tempus  von  der  indirekten  Rede,  und  gestattet  diese 
nach  einem  Präieritum  das  Auftreten  präsentischer  Formen,  so 
scheint  es  mir  nicht  mehr  angängig,  die  letzteren  von  jener  Mischung 
auszuschliefsen,  ihr  Vorkommen  dasdbst  als  „unrichtig"  zu  be- 
zeichnen. Es  sei  denn,  man  versuchte  nachzuweisen,  dafs  dati 
Präsens  in  der  indirekten  Rede  nur  unter  Bedingungen  eintrat^  j 
die  in  den  betr.  Fallen  der  „Mischung  .  .  ."  nicht  erfüllt  wàr«i,J 
was,  nach  den  bisher  vorgeführten  Sätzen  zu  urteilen,  ein  aus« 
sichtslosL'S  Bemühen  sein  dürfte. 

Aber  der  Hinweis    auf  die  Tempusvcrhäl misse    der  indirekt« 
Rede  oder  auf  die  Notwendigkeit,   zu  verhüten,    dafs  der  Erzahler* 
etwa    selbst    als    der   Fragende    erscheine,    sind    nicht   die  einzigen 
Gründe,  die  T.  II,  7   gegen  die  Richtigkeit  des  Est-et  in  Esl-ce  que 
l'abbé  Ranvier  ne  s'était  pas  permis  .  .  .?    gellend    gemacht    werden. 
Unmittelbar    auf   das    verwerfende    Urteil    folgt    die    Begründung: 
„Man  würde  sich  nicht  erlauben,  in  solcliem  Zusammenhange  etwa 
zu  sagen  rí esl-ce  pas  vrai  que  l'abbé  R.  s'était  permis,  sondera  würde 
setzen  n'était-ce  pas  vrai  .  .  .;    oder  man  würde,    wenn  jener  Frage     , 
etwa    eine   Antwort    sich    anschlösse,    dieselbe    nicht   lauten    las 
Alias,  ce  n'est  que  trop  vrai,  sondern  ce  n'était,  und  so  inüfste  denn  { 
eigendich   verlangt   werden  était-ce  que  . . .     Wenn  nun    aber   ke. 
Franzose    daran    denkt   dieses  richtige  Tempus  zu  setzen,    das  I 
Präsens  vielmehr  in  den  bezeichneten  Fällen  allein  sich  findet  . 
—  Das  ist  zu  viel  gesagt.     Das  était-ce  que  ñndet  sich  thatsächlicb,  ] 
so  z.  B.  Z.  R.  249;    Si,    depuis   vingt-cinq    années,    les  papts,  par  une 
protestation  hautaine,    s'enfermaient  volontairement  dans  leur  palais,    h 
séculaire  emprisonnement  dans  le  passé,  dans  la  tradition,  datait  de  bien 
plus  loin  et  présentait  un  danger  autrement  grave.    Tool  le  catholicisme 
avait  fini  par  y  être  enfermé  comme  eux,  s'obslinanl  à  ses  dogmes,  ne 
vivant  plus,  immobile  et  debout,  que  grâce  à  la  force  de  sa  vaste  orga- 
nisation hiérarchique.    Alors,  était-ce  donc  que,  malgré  son  apparente 
souplesse,    ¡e   catholicisme    ne  pouvait  céder  sur  rien,    sous  peine  d'itre 
emporté?  —    Ebenso  ib.  167,  s.:    Et,  par  une  sourde  liaison  d'idées, 
Pierre  vit  à  ce  moment  s'évoquer  devant  lui,  une  fois  emore,  les  hautis, 
tt  déclinantes  figures  du  cardinal  Boccanera  el  du  vieil  Orlando.     A» 
soir  de  ce  jour,    où   il   ¡es  avait  connus  l'un  apris  l'autre,    si  grandi 
dans  l'obstination  de  leur  espoir  (bei  dem  einen:    Weltherrschaft  da  J 
Papsttums,  bei  dem  anderen:  Gröfse  Italiens),   ils  élaieul  là  Iota  ¡e*\ 
deux,    debout   à   l'horieon,    sur   leur   ville  anéantie   (optisch   gemelnV^ 
durch    die  Dunkelheit    unsichtbar    gemacht),    cat  bord  da  ciel  que  il'J 
mùrt  semblait  prendre.     Élait-ce   donc  que   Itml  allai!  ainsi  eroull^Ê 
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owe  eux,  cue  /oui  aìhit  fíleindre  el  disparaìire,  dans  la  nuil  dis  ¡tmps 
rh'ûlus? —  Und  ib.  653:  Élail-ce  donc,  grand  Dieu!  que  telle  race, 
condamnée  à  disparaître,  devail  finir  ainsi,  si  belle  encore  parfois,  si 
adorée,  mais  si  fermée  à  l'amour  des  humbles,  à  la  loi  de  charité  et 
de  justice,  gui  en  réglementant  le  travail,  pmroail  seule  désormais  sauver 
le  monde?  Also  étaii-te  que  ßndel  sich  unler  den  in  Rede  stehenden 
Bedingungen  statt  des  sonst  üblichen  est-ce  que,  aber  doch  nicht 
völlig  gleichwertig  mit  diesem.  Vielmohr,  wenn  ich  recht  erkenne, 
von  est-ce  que  im  Wesenllichen  durch  das  unterschieden,  was 
Gr.  z  12  ff.  durch  die  Worte  „affektisch"  und  „verstand esmäfsig" 
ausgedrückt  ist,  so  nämlich,  dafs  esl-ee  que  stets  seine  Stelle  da 
hat,  wo  der  Sprechende  sich  der  Frageform  nur  als  eines  rheto- 
rbchen  Mittels  zum  Ausdruck  von  Entrüstung,  Verwunderung  oder 
ähnlicher  lebhafter  Affekte  bedient,  also  in  Fällen,  wo  der  Deutsche 
seiner  Frage  ein  „denn  etwa",  „nicht  gar"  einfügen  würde  {„Hatte 
sich  der  Abt  Ranvier  nicht  gar  erlaubt  . .  ."),  dafs  hingegen  élail-ce 
que  da  gesetzt  wird,  wo  es  sich  um  den  Ausdruck  sinnender  Un- 
gcwifshcit,  bangen  Zweift-ls,  also  mehr  oder  minder  um  eine  wirk- 
liche Frage,  um  das  Verlangen  nach  zuverlässiger  Belehrung,  Auf- 
klärung, Befreiung  aus  einem  Zustande  der  Ungewifsheit  handelt. 
Und  darum  scheint  mir  der  von  Herrn  A.  T.  geltend  gemachte 
Umstand,  dafs  man  an  Stelle  von  Est-ce  que  Vahbé  R.  ne  s'était  pas 
permis  de . . .  „sich  nicht  erlauben  würde  zu  sagen  u'est-ee  pas  vrai 
que  l'abbi  Ranvier  s'était  permis,  sond&cn  n'était-ce  pas  vrai , ..  setzen 
würde",  nicht  beweisend,  weil  die  Ausdrucksweise  mittels  itre  vrai 
derjenigen  mit  est-ce  que  nicht  gleichwertig  ist,  weil  sie  den  Ge- 
danken nicht  in  der  eigenartigen  Nñancierung  auszudrücken  ver- 
mag, die  ihm  gerade  die  Formel  esl-ce  que  verleiht;  womit  sich 
zugleich  das  andere  Argument  erledigen  würde,  das  nämlich,  dafs 
eine  etwaige  Antwort  auf  unseren  Fragesatz  nicht  lauten  würde: 
hélas,  ce  n'est  que  trop  vrai,  sondern  ce  n'était  que  ,  .  . 

Es  ist  im  Vorstehenden  darzuthun  versucht  worden,  dafs  die 
drei  Gründe,  auf  welche  T.  11,  7  f.  das  tadelnde  Urteil  über  est-ce 
que  in  der  erörterten  Ausdrucksweise  gestützt  worden,  nicht  zwingend 
sind.  Der  Herr  Verf.  begnügt  sich  indes  an  der  angezogenen  Stelle 
nicht  mit  der  Besprechung  des  Tempus,  er  legt  zugleich  seine 
Gesamtauffassung  der  Natur  des  erörterten  Sprach  Verfahrens  dar, 
oder  deutet  sie  wenigstens  dadurch  an,  dafs  er  die  Umsetzung 
des  (von  der  als  sprechend  eingeführten  Person  thatsächlich  ge- 
brauchten) Präsens  in  das  Imperfectum  nur  als  eine  der  Aende- 
rungen  liinstellt,  „die  nötig  sind,  damit  nicht  etwa  der  Erzähler 
selbst  als  der  Fragende  erscheine",  und  im  Anschlufs  daran  die 
betr.  Ausdrücksweise  kurz  charakterisiert  als  „eigentümliche  Mischung 
indirekter  und  direkter  Rede,  die  von  jener  das  Tempus  und  die 
Person  des  Verbums,  von  dieser  die  Wortstellung  und  den  Frage- 
Ion  nimmt".  Mit  diesen  beiden  Punkten  werden  wir  uns  nunmehr 
zu  beschäftigen  haben,    nämlich  erstens  mit  der  Frage  nach  jenen 
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weiteren  Aenderungen,    und  zweilens   mit    der  Frage,     ob    dEe  ge- 
gebene Charakteristik  der  Ausdriicksweise  zutreffund  ist. 

Fragen  wir  demnach  zuerst:  Wie  steht  es  mit  den  „weiteren 
Aenderungen,  die  nötig  sind,  damit  nicht  etwa  der  Erzähler  aelt>sl 
als  der  Fragende  erscheine".  Welcher  Art  sind  sie,  oder  könnten 
sie  wenigstens  sein?  So  viel  ich  sehen  kann,  käme  hierbei  in 
erster  Linie  die  Umsetzung  der  vorwiegend  präsen tisch eti  Zeit- 
bestimmungen m>únUnant.  aujourd'hui,  hier,  demain  ele,  in  pralerìtale: 
alors,  ce  Jour-ià.  fa  veille,  le  lendemain  etc.,  sodann  diejenige  von 
ersten  und  zweiten  Personen  in  diitle  in  Betracht. 

Bezüglich  der  Zeitbestimmungen  nun  finden  wir  die  Erzähler 
gar  nicht  ängstlich.  Claretie  k.  B.  sagt  in  dem  T.  II,  8  aus  Million 
15g  angeführten  Satze:  personne  ne  venait.  Esl-ce  qu'on  ne  déjetineratt 
pas  aujourd'hui?  Wäre  er  darauf  bedacht  gewesen,  „niclit 
selbst  als  der  Fragende  EU  erscheinen",  so  hätte  er  doch  Eti 
qu'on  ne  déjeunerait  pas  ce  jour-là  sagen  müssen.  Denn  (wenn 
mir  dii-se  scherzhafte  Erläuterung  erlauben  darf)  Esl-ce  qu'on 
déjeunerait  pas  aujourd'hui?  könnte,  rein  sprachlich  genommen,  auch' 
von  einem  Erzähler  mit  hungrigem  Magen,  der  sich  darüber  wun- 
dert, dafs  seine  Zuhörerschaft  immer  noch  keine  Anstallen  trini, 
zu  Tische  zu  gehen,  geäufsert  oder  wenigstens  gedacht  werden 
„Sollte  man  heute  nicht  spei3en^'  Doch  um  mkh  nicht  za  sehr 
in  F.inzelheilen  zu  verlieren,  möchte  ich  die  Erörterung  der  Zeit- 
ausdrücke  lieber  für  einen  besonderen,  dieser  Arbeit  anüufugi 
Aitikel  vorbehalten.  Das  angefuhrie  Beispiel  mag  als  Beleg  dafOr 
genügen,  dafs  die  Zeitbestimmungen  nicht  zu  denjenigen  Punkt 
gehören,  in  denen  der  Erzähler  Aenderungen  in  der  Absicht  voll 
zieht,  nicht  selbst  als  der  Fragende  zu  erscheinen. 

Sehen  wir  zu,  ob  er  bezüglich  der  Person  ängstlicher  ist,  also 
ob  er  da,  wo  die  sprechend  zu  denkende  Person  der  Erzählung 
die  erste  oder  zweite  Person  gebraucht  hat,  überall,  wie  doch 
für  indirekte  Rede  erforderlich,  die  dritte  einführt.  Das  müf&te 
eigentlich  selbstverständlich  scheinen.  Und  doch  finden  sich  häußg 
genug  Spuren  der  i.  und  2.  Person,  die,  wenn  man  sie  nicht  ala 
fehlerhaft,  als  auf  Gedankenlosigkeit  des  Erzählers  beruhend  sciilecht- 
weg  verwerfen  will,  nicht  recht  zu  der  Angabe  (T,  H,  7)  stimmen 
wollen,  dafs  jene  eigentümliche  „Mischung  .  .  ."  die  Person  dea 
Vcrbums  von  der  indirekten  Rede  nehme.  Z.  L.  70  beifst  es  von 
der  kleinen  Sophie,  die,  im  vorangegangenen  Jahre  in  Lourdes  von 
einem  schlimmen  Fufse  wunderbar  geheilt,  so  eben  die  Geschichl 
ihrer  Heilung  im  Eisenbahnwagen  genau  erzählt  hat:  Elle 
encore,  sur  une  question  de  madame  de  JonquHre  {die  Leiterin  di 
betr.  Abteils),  raconter  l'histoire  des  bollints,  .  .  .,  que  madame  la  coi 
leste  (Sophiens  Îîonnerin)  lui  avait  données,  et  avec  lesquelles,  r 
elle  avait  couru,  sauti,  dansé.  Songez  Jonct  des  bottines,  elle  qui, 
puis  trois  ans,  ne  pouvait  pas  mettre  une  pantouflel  Dieses  Songft^ 
donc  kann  nur  als  von  Sophie  oder  allenfalls  auch  von  Madame 
de  Jonquière    gesprochen    aufgefafst   werden.     Es   ist   ein  Teil  der 
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wirklichen  Rede,  Eine  Wiedergabe  in  indirekter  Rede  hätle  streng 
grammatisch  ein  qt¿on  songrdl  donc  erfordert,  was  aber  unter  den 
vorliegenden  Umständen  schwerlich  je  gesagt  worden  sein  oder 
gesagt  werden  dürfte.  —  Femer  finden  wir  des  öfteren  ein  ,mon 
Dieu'  in  Stellen  der  in  Rede  stehenden  Art  So  Z.  R.  653:  Afün 
Dieu!  ¿lail-ee  done  vrai  qu'il  ¡'avail  aim¿e,  eelle  Benedetta  d'un  amour 
si  pur,  ti  d/gag/  de  toute  idée  d'impossible  possession!  —  Z.  L,  478: 
Eile,  Taon  Dieu!  elle  qu'il  avait  vue  pendant  des  attnéts,  les  Jambes 
mortes,  la  face  eouhtir  de  plomb.  Und  doch  standen  dem  Dichler 
grand  Dieu  und  anderes  zur  Verfügung,  wodurch  er  dieseni  Possessiv- 
pronomen der  I.  Person  halle  aus  dem  Wege  gehen  können,  wenn 
dasselbe  ihm  nur  ira  mindesten  gewagt  erschienen  wäre.  Weiler: 
El  ils  y  avaient  eerlainemenl  pensi  devant  la  Grotte  (Herr  und  Frau 
Vigneron  nänilich,  und  zwar  daran,  dafs  es  doch  gar  zu  traurig 
wäre,  wenn  ihr  kleiner  kranker  Gustav  früher  stürbe  als  seine  reiche 
Tanle,  Frau  V.'s  Schwester,  deren  500000  Franken  dann  an  einen 
anderen,  natürlich  weniger  würdigen,  Neffen  fallen  würden),  mais 
(so  suchen  sie  angesichts  des  unerwartet  eingetretenen  Todes  der 
Erbtante  ihre  Gewissensbisse  ob  solcher  Lieblosigkeit  gegen  die 
Tante  zu  betäuben)  la  sainte  Vierge  n'/tuit-ellt  pas  la  suprime  sagesse, 
tie  savait-elle  pas  mieux  que  nous-mlmes  ce  qu'elle  devait  faire  pour 
le  bonheur  des  vivants  et  des  morts?  ¡b.  466.  Das  nous-mìmes  ist 
Kwar  sicher  nicht  blofs  auf  Herrn  und  Frau  V.  zu  beziehen,  es 
sind  vielmehr  alle  Menschen  damit  gemeint,  aber  hätte  ein  ne  sait- 
elle  pas  mieux  que  tious-mimes  der  direkten  Rede  in  der  indirekten 
nicht  immerhin  ein  (ils  se  demandaient  si)  elle  ne  savait  pas  mieux 
qtieux-mimes,  {mieux  que  tous  les  hommes)  ce  qu'elle  .  .  .  ergeben 
müssen?  Ja,  wenn  noch  der  Erzähler,  Herr  Zola,  sich  als  Reise- 
gefährten von  Herrn  und  Frau  V.  eingeführt  hätte,  also  auch  an 
den  vorgeführten  Betrachtungen  als  dritter  mitbeteiligt  wäre!  Dann 
wäre  nous  natürlich  richtig,  ja  das  einzig  richtige  gewesen:  (nous 
nous  demandions  si)  elle  ne  savait  pas  mieux  que  nous-mfmts  .  .  . 
Oder  wenn  er  wenigstens,  was  ja  nach  dem  oben  Ausgeführten 
ganz  wolil  angegangen  wäre,  statt  des  Impf,  savait  das  Fräs,  satt 
gewählt  hätte!  Dann  könnte  die  befremdende  Ausdrucks  we  ¡se  als 
fast  unveränderte  Herübemahme  des  allgemeingültigen  Satzesi  La 
sainte  Vierge  sail  mieux  que  nous-mlntes  ce  que  .  .  .  angesehen  und 
dadurch    begreiflicher    gemacht    werden.'     Aber  so   wie  die  Sache 

'  Elwa  wie  Z.  R.  300:  QaoiP  s'inlirtsstr  au  bas  peuple?  .  .  .  EIL-  s'y 
effarfaîl  pourtant,  sans  trop  réussir,  avec  une  sourde  craintt  dt  commtllri 
un  péctii,  car  lu  mieux  est  de  ne  rien  c/langer  à  l'ordre  social  établi  ptir 
Dieu,  consacré  par  l'Église.  —  Oder  Z.  P.  4)9,  wo  ts  in  der  Wiedergabe 
der  Veili-'idiguiigirede  I3r  den  des  BombcnallenliU  äbeiiölirlen  AuarcbUlen 
Salvai  hcifst;  Son  crime  n' Hait-il  p^ts  le  crime  dt  leusP  gui  ne  st  sentait  un 
peu  responsable  de  cette  bombe,  qu'un  ouvrier  pauvre,  mourant  dr  faim,  était 
allé  jeter  au  seuil  de  la  demeure  d'un  riche  .  .  .  ond  dunn  Buf  einmal,  aber 
ohne  áa[s  die  Worte  diircli  AnführungBieichen  oder  sonslwie  als  ditelife 
Rtde  gckennieiclinet  wBren:  En  noi  temps  troublés,  au  milieu  des  brûlants 
probtimes  remis  en  question,  ¡i  l'un  de  nous  perd  la  file,  veut  hSler  tiiolem- 
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nun  einmal  liegt,  murs  diese  i.  P.  Plur.,  in  indirekler  Rede  ao- 
slöfsig,  mit  den  fur  dieselbe  herrschenden  Gesetzen  nichl  vereinbar 
erscheinen.  Ganz  ähnlich  wäre  zu  urteilen  über  Z.  R.  39:  Pürre 
stniil  lifs  ¡armes  lui  vtonUr  aux  yeux,  et  d'un  geste  ineoiisdent  .  . . 
a  otivril  les  bras,  il  let  lendit  vers  la  Rome  réelle,  .  . .,  qui 
à  ses  pieds.  Serail-elle  douce  à  son  rfve?  Allail-il,  comme  il  Pa\ 
dit,  trouver  chez  elle  le  remide  à  nos  impatienets  et  à  no 
tudes?  —  Und  wenn  man  for  den  folgenden  Satz  Z.  I«  475 
prendre  une  derniire  /ois  aux  bras  l'un  de  l'autre,  et  s'arracher  comi 
si  la  moitié  de  votre  chair  s'en  alkit,  et  se  dire  que  de  longs  ^ 
que  de  longues  nuits  se  passeraient,  sans  qu'on  pût  même  se  vos'rf 
(durch  welche  Gegenüberstellung  Pierre  sich  die  seelische  Erregung, 
in  der  die  ehebrecherische  MmeVolmar  ihn  um  mildere  Beurteilung 
ihres  schuldvollen  Thuns  anfleht,  begreiflich  zu  machen  sucht)  — 
wenn  man  hierfür  auch  allenfalls  zu  der  Erklärung  greifen  könnte, 
dafs  voire  in  dem  Sinne  eines  Possessivs  zu  on  gebraucht,  also  der 
Bedeutung  eines  Fúr^vorts  der  2.  Person  hier  kaum  noch  teilhaft 
sei,  einer  Erklärung,  die  im  besten  Falle  auch  nur  als  kläglicher 
Notbehelf  gelten  könnte,  so  bliebe  doch  als  unvereinbar  mit  den 
Ausdrucksgesetzen  der  indirekten  Rede  Z.  R.  582  übrig:  Resti  seul 
dans  l'embrasure,  le  cardinal  s'y  tint  immobile,  un  instant  encore.  Par 
la  fenltre,  les  yeux  obscurcis  de  ses  larmes,  il  regardait  le  ciel, 
ses  bras  frimissants  se  tendirent,  en  un  geste  d'imploration  ardente,. 
0  Dieul  puisque  ¡a  science  des  hommes  Hait  si  courte  et  si  vaiiu, 
puisque  ce  médecin  s'en  allait  ainsi  {der  Arzt,  Herr  Giordano,  hatte 
sich  erholen,  mit  seinem  Wagen  Donna  Seranna  an  das  Sterbebett 
ihres  Neffen  Dario  zu  holen),  heureux  de  sauver  l'embarras  de  son 
impuissance,  ô  Dieul  que  ne  faisiex-vous  un  miracle,  pour  montrer 
l'fclal  de  votre  pouvoir  sans  bornes!  Darf  man  angesichts  solches 
Verfahrens  noch  sagen,  dafs  der  Erzähler  an  den  thatsächlich  ge- 
sprochenen Worten  „die  Aenderungen  vollziehe,  die  nötig  sind, 
damit  nicht  etwa  der  Erzähler  selbst  als  der  Fragende  erscheine? 
Die  Umsetzung  des  Präsens  ins  Imperfectum  unter  Beibehaltung 
der  2.  Person  Pluralis  an  unserer  Steile  kann  jedenfalls  nicht  als 
diesem  Zwecke  dienend  bezeichnet  werden.  Ein  S  Dieul  que  ni 
faites-vous  un  miracle  würde  wohl  in  dem  besondt.'ren  Zusammen- 
hange dieser  Stelle  jeder  I.eser,  auch  ohne  Anführungszeichen  oder 
sonstige  Markierung,  als  angstvolles  Gebet  des  Kardinals  ohne  wei> 
teros  erkannt  haben.'  Aber  ein  6  Dien!  que  ne  faisies-vous  k« 
miracle  —  das  kann  doch,  rein  formell  betrachtet,  überhaupt  nor~ 
Frage,  Ausruf  des  Erzählers  selbst  sein. 

«unt  le  bonheur,  faut-il  done  que  nous  le  supprimions  au  nom  dt  ta  Justice, 
alors  qu'aucun  de  nous  ne  fourrait  jurer  qu'il  n'a  pas  contribué  à  sa  dé- 
mencer  Worauf  diDíi  wieder  berìchterstatteni]  :  Longuement,  it  revint  sur 
le  moment  historique  oli  se  produisait  l'affaire  .  . . 

'  Wie  Í.  B.  Z.  L.  583;  C'élail  toujours  l'idée  ...  que  souffrir  ei 
dispensable,  enviable  et  béni.  N'eit-ce  pas  un  blaspltème,  6  Seigneur?  n'i 
■oeus  fait  ni  la  jeunesse  ni  la  joie?,  wo  auch  kein«  AoTiiliTUDgsieÌcheB. 
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Aber  noch  drei  andere  Dinge  lassen  sich  gegen  Herrn  T.s 
Ansicht  über  den  Zweck  der  vorgenommenen  Aenderungen  geltend 
machen.  Einmal  dieses,  dafs  wir  in  Gedankenäufserungen  der  hier 
erörterlen  Ari  statt  des  zu  erwartenden  Fürworts  der  3.  Person 
nicht  Stilen  den  Namen  der  als  sprechend  vorgeführten  Person 
finden,  was  doch  den  Leser  tn  dem  Gedanken,  dafs  der  Erzähler 
der  Fragende,  Sprechende  sei,  falls  dieser  Gedanke  überhaupt  ein- 
mal in  ihm  aufgetaucht  ist,  nur  bestärken  kann,  ja  ihn  eigentlich 
darauf  hinleitcn  mufs,  da  sich  doch  niemand,  wenn  er  selber  von 
sich  spricht,  mit  seinem  Namen  benennen  wird,  Z.  L.  1 28  z.  B, 
wird  erzählt,  wie  die  gfinzlich  mittellose,  mit  ihrem  kranken  Kind- 
chen in  der  Hoffnung  auf  dessen  Heilung  nach  Lourdes  gekom- 
mene Mme  Vincent  eine  der  am  Bahnhofe  auf  Logiergäste  und 
Kostgänger  unter  den  Ankömmlingen  fahndenden  Bewohnerinnen 
des  Orts  nach  dem  Wege  zur  Grotte  fragt,  statt  der  gewünschten 
Antwort  jedoch  ein  billiges  Zimmer  angepriesen  erhält,  mit  der 
Versicherung:  Tout  tst  pitin,  vous  m  trouverez  n'eu  dans  ¡es  hôtels  , . . 
Peul'ttre  tticort  ma»gtrez-vous,  mâts  vous  n'aum  etrtai'nement  pat  un 
trou  pour  coucher,  worauf  es  weiter  heifst:  Manger,  toucher,  ahi  mon 
Dieu,^  est-ce  que  madame  Vincent  y  songeait,  elle  qui  /tail  partie 
avec  trente  sous  dans  sa  peche,  tout  ce  qui  lui  était  resté,  apris  les 
dépmses  qu'elle  avait  dû  fairel  Das  sollen  doch  gewifs,  mittels  des 
uns  besciäfttgenden  Daratellungsverfahrens  ausgedrückt,  Gedanken 
und  Empfindungen  der  bedauernswerten  Frau  Vincent  sein,  die  sie 
in  direkter  Rede  etwa  durch  ein:  Manger,  coucher,  ahi  mon  Dieu, 
est-ce  que  j'y  songe,  nicht  aber  durch  est-ce  que  madame  Vincent  y 
songe  ausgedrückt  haben  würde,  —  falls  sie  dieselben  nämlich 
überhaupt  ausgedrückt  hätte,  was  bei  der  blitzartigen  Schnelle,  mit 
der  sie  sie  durchzucken,  nicht  gerade  wahrscheinlich  ist  Jeden- 
falls wird  man  zugeben ,  dafs,  wenn  der  Erzähler  mittels  unserer 
Ausdrucks  weise  mitleiten  will,  was  bei  der  ihr  gewordenen  Antwort 
Frau  V.'s  Seele  bewegte,  er  durch  Setzung  ihres  Namens  statt  des 
persönlichen  Pronomens  keine  Aenderung  vorgenommen  hat,  die 
in  der  T.  II,  7  angegebenen  Richtung  sich  wirksam  zu  erweisen 
verspräche.  Und  nicht  viel  anders  wird  über  Z.  L,  30  geurteilt 
werden  können,  wo  erzählt  wird,  wie  Pierre  in  seinen  Rück- 
erinnerungen  auch  einer  Krankheit  gedenkt,  bei  der  ihn  sein  ira 
übrigen  ganz  von  ihm  getrennt  lebender  Bruder  Guillaume  gepñegt 
hat,  und  wo  es  in  Bezug  auf  diesen  heífst  .  .  .  dis  qu'il  l'avait  vu 
hors  de  danger,  il  s'en  était  allé  de  nouveau,  rentrant  dans  ion  inconnu. 
Mais  quelle  longue  convalescence,  au /ond  de  la  maison  déserte!  Pierre 
n'avait  rien  fait  pour  retenir  Guillaume  . .  .  (statt  eines  zu  erwar- 
tenden il  n'avait  rien  fait  pour  retenir  son  frire).  Ebenso  ihut  in 
den  vorhergehenden  langen,  mehrmals  von  Mitteilungen  über  Vor- 
gänge im  Eisenbahnwagen  unterbrochenen  Rückerinnerungen,  denen 
sich  Pierre  hingiebt,  der  Dichter  nicht  nur  nichts  dazu,  um  Pierre 

'  Ueber  das  mon  Dieu  I  ist  oben  bereits  gesprochen  worden  (vgl.  S.  499). 
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als  Sprechenden  (hier  also  als  Denkender)  erscheinen  zu  lai 
sondern  er  erschwert  dies  geradezu  durch  Setzung  des  I' 
üu  der  Angabe  der  Thätigki.-iten ,  der  Zustande,  in  die  er  ! 
aurückträumt.  So  p.  25  Désormais  Pierre  élail  au  liminaire  oder 
p.  2(j,  hier  gar  ohne  ein  den  Gcdankenforlschtitt  andeutendes  Wort 
wie  désormais,  überdies  nach  einer  mehr  als  eine  halbe  Seile  um- 
fassenden EinSchiebung  über  Vorgänge  im  Ei  sen  ha  hn  wagen ,  ganx 
nnvcrmitlelt:  Pierre  avail  vingi~six  ans,  d  il  était  prélrt,  was  in 
dieser  Knappheit  für  nicht  durchaus  gründliche  und  achtsame  Leser 
geradezu  irreführend  ist,  da  Pierre  nach  S.  2  des  Romans  that- 
sächlich  über  30  Jahre  alt  und  abbi  ist. 

Zweitens:  Ueht  der  Verfasser  an  dem  Denken  und  Handeln 
einer  seiner  Personen  Kritik,  will  er  dasselbe  in  besonders  wirk- 
samer Weise  als  tadelnswert  kennzeichnen,  es  als  verwerflich,  ver- 
ab seh enens wert  brandmarken,  wie  es,  wenn  auch  nicht  in  Dich- 
tungen, wo  ja  die  vorgeführten  Gestallen  durchweg  Geschöpfe, 
geistige  Kinder  des  Dichters  sind,  so  doch  in  Geschichlswcrken, 
wo  eine  derartige  Verwandtschaftsbezichung  zwischen  dem  Verfasser 
und  den  besprochenen  Persönlichkeiten  nicht  besteht,  vorkommen 
kann,  so  greift  der  Autor,  falls  er  sich  unserer  Darstel  lungs  weise 
zu  bedienen  für  gut  findet,  gelegentlich  zu  Ausdrücken  und  Wen- 
dungen, von  denen  es  gänzlich  unmöglich  ¡st,  dafs  die  belr.  ge- 
schichtliche Person  sie  in  der  betr.  Situation  gebraucht  habe,  die 
vielmehr  nur  das  verwerfende  Urteil  des  Verfassers  über  die  jenen 
Worten  zu  Grunde  liegende  Denkweise  ironisch  oder  sarkastisch 
zum  Ausdruck  bringen.  So  Lanfrey  in  seiner  Histoire  de  Napoléon  I" 
bei  der  Darstellung  der  Unterredung,  die  im  Juni  1806  zwischen 
Napoléon  und  Alexander  zu  Tilsit  stattfand,  einer  Darstellung,  in 
welcher  gewöhnliche  historische  Berichterstattung  mit  der  uns  hier 
beschäftigenden  Art  der  Wiedergabe  von  Gesprochenem  {und  inner- 
lialb  der  letzleren  wieder  präsentische  und  präterilale  Zeitformen) 
abwechseln:  Quant  à  la  Pologne,  heifst  es  dort  (vgl.  Campagne  de 
1806 — 1807,  heran sgeg.  V.  Sarrazin,  Dickmannsche  Sammlung  S.  94!.) 
qu'il  {Napoléon)  a  encouragée  el  si  largement  exploitée,  il  ne  peut  plut 
en  ¿Ire  queslton  (d.  h.  etwa  von  einer  Wiederherstellung  dieses 
Reiches);  tout  ce  qu'il  fera  pour  elle  consistera  à  donner  à  la  Saxe 
les  provinces  qui  apparlenaienl  à  la  Prusse  ...  De  ce  qu'il  appelait 
lui-mime  not  alliés  naturels  et  nécessaires  {nos  ^  des  Français,  da  der 
Verf.  sich  als  Vertreter  seines  Volkes  hinstellt)  resle  la  Suide  eif 
traînée  malgré  elle  par  son  roi  à  la  guerre  contre  la  France, 
guoi  Alexandre  ne  lui  enlherail-il  pas  la  Finlande?  Convient-il  f 
les  belles  de  Pélersbourg  entendent  de  leur  palais  le  canon  suédoû^ 
Qu'il  n'hésite  donc  plus  â  dépouiller  un  prince  qui  a  ti  longtemps 
combattu  sous  les  drapeaux  russesl  (ironischl)  qu'il  appre 
mettre  ses  intérêts  au-dessus  de  ses  sympathies!  VoÙà  la  seule  polity 
qui  soit  digne  d'un  grand  empire.  Elle  assure  à  la  Russie  des  6 
lages  certains  et  positifs,  tandis  que  le  donquichottisme  d'AleXû 
et  ses  plans   de    régénération    européenne    ne  lui  ont  rapporti  que  i 
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desastres  . . .  Auch  hier  ist  ea  überall  nur  der  Zusaramcnhaiig,  der 
dem  Leser  die  Möglichkeit  giebt,  zu  erkeaneo,  was  Wiedergabe 
der  Rede  Napoleon's  und  was  Lanfrey's  eigene  Meinung  Ist,  Der 
Verfasser  bedient  sich  für  erstere  nicht  nur  nicht  desjenigen 
Tempus,  das  bei  Fragen,  die  ¡n  der  Vergangenheit  aufgeworfen 
worden,  geeignet  wäre,  „diese  als  gleichzeitig  mit  den  erzählten 
Begebnissen  erscheinen  ïu  lassen"  —  er  sagt  z.  B.  nicht  Con- 
vtnait-il,  sondern  Couvieal-il  .  ,  ,?  u.  s.  w.  - — ,  sondern  er  durchsetzt 
aufserdem  die  als  Aeufserungen  Napoleon's  gegebenen  Particen  der- 
artig mit  den  Ausdrücken  seiner  eigenen  erbarmungslosen  Kritik, 
dafs  ihm  nichts  femer  zu  liegen  scheint,  als  die  Absicht,  „weitere 
Aenderungen  zu  vollziehen,  damit  nicht  etwa  .  .  ." 

Drittens  (vgl.  8.499):  Nicht  nur  erschwert  der  Verfasser,  wie 
vorhin  gezeigt  worden,  dem  Leser  durch  manche  der  Aenderungen, 
die  er  an  der  als  ursprünglich  zu  denkenden  Betrachtung  oder 
Aeufscrung  bei  deren  „indirekter"  Berichterstattung  vornimmt,  oft 
genug  die  richtige  Erfassung  des  Sachverhalts,  statt  sie  ihm  zu 
erleichtern,  häufig  genug  macht  er  sogar  durch  Anwendung  des 
hier  besprochenen  Ausdrucks  Verfahrens  eine  irgendwie  sichere  Ent- 
scheidung darüber,  wer  als  intellektueller  Autor  einer  Aeufserung 
dieser  Art  zu  denken  sei,  geradezu  unmöglich.  Ueberall  da  näm- 
lich, wo  er  zwar  eine  seiner  Personen  als  in  Gedanken,  in  Sinnen 
verloren  einführt,  nun  aber,  oft  sehr  langatmige,  Betrachmngen  im 
Präsens  folgen  läfst,  die,  nach  allem,  was  uns  bekannt,  ebenso- 
wohl zu  der  Denkweise  des  Schriftstellers  als  auch  zu  dem  Charakter 
der  betr.  Person,  wie  er  sich  aus  der  Erzählung  ergiebt,  passen, 
also  nach  Form  wie  Inhalt  ebensogut  als  vom  ersteren  wie  von 
der  letzteren  angestellt  aufgefafst  werden  können.  So  am  Schlüsse 
von  Z.  L.  (p,  598)  Ah!  instes  hommes,  pauvre  humaniU  malade,  affamée 
d'illusion,  cui,  dans  la  lassilude  de  ce  stiele  fim'ssani,  ¿p<rdiie  et  meurtrie 
d'avoir  acquis  goulûment  trop  de  science,  st  croit  abandonnée  des  mé- 
decins de  l'âme  il  du  corps,  en  grand  danger  de  succomber  au  mal 
incurable,  et  retourne  en  arriire,  et  demande  le  miracle  de  sa  guirison 
aux  Lourdes  mystiques  d'un  passé  mort  à  jamais!  Là-bas,  Berna- 
dette,  {die  Entdeckerin  der  Grotte,  deren  Lebensende  so  leidenreich 
war)  ¡e  nouveau  Messie  de  la  souffrance,  si  louchante  dans  sa  réalité 
kumaine,  est  la  leçon  terrible,  Vholocausie  retranché  du  monde,  la  victime 
condamnée  à  l'abandon,  à  la  solitude  et  à  la  mort,  frappée  de  la  dé- 
chéance de  n'avoir  pas  été  femme,  ni  épouse  ni  mère,  parce  qu'elle  avait 
vu  la  sainte  Vierge.  S.  58g  hat  es  geheifsen;  Pierre,  alors,  tomba 
dans  une  profonde  rêverie,  und,  wenn  auch  in  diesen  Betrachtungen 
das  Imperfekt  bei  weitem  überwiegt,  so  stellen  sich  dazwischen 
immer  wieder  bald  kürzere,  bald  längere  Stücke  im  Präsens  ein, 
über  deren  geistigen  Ursprung  indessen  durch  eingestreute  Hin- 
weise auf  den  sinnenden  Zustand  Pierre's  kein  Zweifel  gelassen  ¡st. 
Für  den  eben  zitierten,  durch  einen  Absatz  von  dem  Vorher- 
gehenden abgehobenen  SchluTstól  jedoch  fehlt  jede  derartige  An- 
deutung,   so  dafs  nichts  ^    denselben  nicht  blofs 
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seinem  Gedanken inh alt  nach  —  denn  Pierre  ist  ja  zweifell 
das  Sprachrohr  Zolas,  nur  die  Maske,  unter  der  dif-scr  zu  uns 
spricht,  —  sondern  auch  als  formell  zolaisch,  d.  h.  von  Zola  als 
Abschlufs  seiner  Erzählung  au  seinen  Lesern  gesprochen,  aufzu- 
fassen. —  Eine  dreifache  Aurfassungsmöglichkeit  gar,  ohne  etn 
sicheres  Entsclieiduugskriterium  mufs  für  die  Partie  zugestanden 
werden,  in  der  es  im  Auscblufs  an  Pierre's  Erzählung  von  dem 
Leben  und  Leiden  Bemadette's  nach  den  Worten:  Elle  estayaü  dt 
Vtau  de  Lourdes  gui  ne  lui  apportait  aucun  soulagement  heifst  (Z.  L. 
583):  Seigneur,  roi  toul-puissant,  pourquoi  donc  la  guirison  des  autres 
et  pas  la  sienne?  Pour  sauver  son  âme?  Mais  alors  vous  ne  saitvet 
donc  pas  les  ¡¡mes  des  autres?  Quel  choix  inexplicable,  quelle  necessiti 
absurde  de  tortures  de  ce  pauvre  lire,  dans  l'éoolulion  ¿temílle  des 
mondesl  Dann  nat:h  der  erzählenden  EinSchiebung:  Elle  sanglotai/, 
elle  répétait  pour  s'encourager:  tLe  ciel  est  au  bout,  mais  que  le  bota 
est  long  à  venir!*  weiter:  Citait  toujours  l'idée  que  la  souffrance  est 
le  creuset,  qu'il  faut  souffrir  sur  la  terre  pour  triompher  ailleurs,  que 
souffrir  est  indispensable,  enviable  et  béni.  N'est-ce  pas  un  blasphime, 
S  Seigneur?  n'avez-vous  fait  ni  la  jeunesse  ni  la  joie?  voulez-vous  donc 
que  vos  créatures  ne  jouissent  ni  de  votre  soleil  ni  de  votre  nature  en 
file  ni  des  tendresses  humaines  doni  vous  aves  fleuri  leur  chair?  Elfe 
craignait  la  révolte  qui  ¡'enrageait  parfois  ...  Wer  wirft  diese  Fragen, 
die  im  Gegensatz  zu  tLe  ciel  est  au  bout  .  .  .1  nicht  durch  An- 
führungszeichen als  direkte  Rede  gekennzeichnet  sind,  auf?  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  Pierre,  obgleich  die  Erzählung  je  weiter, 
desto  mehr,  objektiven  Charakter  annimmt,  als  eine  von  Zola  selbst 
gegebene,  Pierre  gleichsam  aus  dem  Munde  genommene,  sich  dar- 
stellt, so  dais  (was  ja  im  Grunde  auf  ein  und  dasselbe  hinaus- 
kommt) Zola  selbst  als  der  Redende  anzusehen  wäre,  oder  noch 
besser  wohl:  Zola-Pierre,  als  eine  zusammengeschmolzene  Person. 
Aber  ist  jede  Möglichkeit  ausgeschlossen,  dafs  einzelne  der  Fragen, 
z,  B.  Seigneur,  roi  tout-puissant,  pourquoi  donc  la  guérison  des  autres 
il  pas  la  sienne?,  oder  auch:  N'est-ce  pas  un  blasphtme,  S  Seigneu 
etc.,  von  Bernadette  gesprochen  zu  denken  waren,  da  sie  ja  do< 
parfois  enragée  de  révolte  war?  Jedenfalls  sind  rein  sprachli 
Kriterien  für  die  Entscheidung  dieser  Frage  nicht  vorhanden, 
doch  wäre  es  dem  Schriftsteller  bei  einigem  guten  Willen  ein 
Leichtes  gewesen,  durch  gelegentliche  Ein  schieb  un  gen  Klarheit  zu 
schaffen. 

Es  soll  ohne  weiteres  zugestanden  werden,  dafs  die  zuletzt  ■ 
zur  Sprache  gebrachten  Dinge  nur  in  entferntem  Zusammenhange  1 
mit  dem  T.  II,  7  zum  Ausgangspunkte  der  Erörterung  gemachten  J 
Falle  stehen.  Doch  mufsten  sie  darum  in  dieser  Untersuchung^  d 
eine  Stelle  ñnden,  weil  sie  zu  veranschaulichen  geeignet  sind,  wittl 
wenig  ängstlich  der  Schriftsteller  bezüglich  der  Klarstellung  dessea« 
ist,  wer  eigentlich  als  der  Autor  von  Gedanken,  Aeufserungen  u.s.W«f 
der  in  Rede  stehenden  Art  zu  denken  sei.  Nachdem  überdies  ( 
zeigt  worden   ist,   wie   auch   die  Person  des  Verbums  i 
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Fällen  nicht  durchweg  zu  den  fur  ¡udirckle  Rede  gelteaden  Grund- 
sätzen stimmen  will,  ist  es  nun  an  der  Zeit,  ku  einer  Prürung  der 
in  den  Worten  „Mischung  indirekter  und  direkter  Rede,  die  von 
jener  das  Terapiis  und  die  Person  des  Verbums,  von  dieser  die 
Wortstellung  und  den  Ti)n  nimmt",  gegel>enen  Charaklerisìerung 
der  uns  bescliäftigoiiden  sprachlichen  Krschcinung  überzugehen, 
und  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  dieselbe  nach  alltm  bisher  Dar- 
gelegten noch  haltbar  ist. 

Ich  gestehe,  dafs  die  von  Herrn  A.  Tobler  gebrauchte  Formel 
vom  ersten  Augenblicke  an  etwas  IJefremdendes  für  mich  gehabt 
hat,  und  bin  zu  der  Annahme  geneigt,  dafs  es  anderen  auch  so 
gegangen  sein  dürfte.  Wie  sollte  man  sich  eine  solche  „Mischung 
indirekter  und  direkter  Rede"  eigentlich  denken,  wie,  sich  ihre  Ent- 
stehung, den  Zweck,  dem  sie  dient,  vorstellen?  Was  sollte  wohl 
so  meisterhafte  Erzähler,  wie  die  für  die  Belege  herangezogenen, 
veranlassen,  da  ihnen  indirekte  Rede  wie  direkte,  jede  für  sich 
allein,  als  in  langem  Gebrauche  erprobte  und  wohlbewährle  Mittel 
der  Berichterstattung  sich  darbieten,  sie  —  ich  meine  nicht  zur 
Vermeidung  ermüdender  Einförmigkeit  mit  einander  wechseln  zi^ 
lassen,  was  ohne  weiteres  begreiflich  wäre,  —  sondern  sie  so  mit  ein- 
ander KU  vermischen  und  zu  vermengen,  dafs  sich  dabei,  wie  ge- 
zeigt, sprachliche  Seltsamkeilen  aller  Art,  ja  geradezu  Unklarheilen 
ergeben?  Welchen  Zweck  konnte  ein  solches  Verfahren  haben, 
oder,  um  auf  die  einleitenden  Worte  dieser  Untersuchung  zurück- 
zugreifen, wo  wäre  die  psychische  Radix  (Gr.  214,  an  welcher  Stelle 
es  allerdings,  dem  dortigen  Zusammenhange  besser  entsprechend, 
„psychologische  Radix"  heifst)  desselben  zu  suchen?  Eine  solche 
Erwägung  für  sich  allein  kann  natürlich  niemals  ausschlaggebend 
sein,  aber  nachdem  eine  Anzahl  von  Punkten  aufgezeigt  worden, 
die  zu  der  T,  II,  7  aufgestellten  Kennzeichnung  der  Erscheinung 
und  den  im  Zusammenhange  mit  ihr  gemachten  Bemerkungen  nicht 
stimmen  wollen,  stehe  ich  nun  nicht  an,  eine  andere  Auffassung 
der  ganzen  Erscheinung  als  gerechtfertigt  hinzustellen. 

Dafs  indirekte  Rede  bei  derselben  nicht  im  Spiele  ist,  scheint 
mir  für  uns  Deutsche  unschwer  zu  erkennen.  An  der  An  nämlich, 
wie  unsere  Sprache  bei  der  keineswegs  seltenen  Anwendung  der 
hier  in  Rede  stehenden  Ausdrucks  weise  bezüglich  des  Modus  der 
Zeitwörter  verfährt.  Für  indirekte  Rede  ist  im  Deutschen  der  Kon- 
junktiv Vorschrift,  Die  Verdeutschung  des  hier  viel  erwähnten 
Salzes  Ett-ee  •¡ut  l'abbi  Ranvicr  tu  t'ilail  pas  permis  de  prendre  la 
dlfense  dei  abvminahks  brigands?  wurde  aber  nicht  lauten:  „Hätte 
der  Abt  R.  sich  ni<-ht  gar  erlaubt,  das  räuberische  Gesindel  in 
Schulz  zu  nehmen",  sondern  „Hatte  der  Abt  R.  .  .  ."  Das  ist 
nun  zwar  fürs  Französische  nicht  beweisend,  aber  es  scheint  mir 
doch  die  Erfassung  der  wahren  Natur  der  Erscheinung,  die  Auf- 
findung  ihrer  psychischen  Radix  nicht  unerheblich  zu  erleichtern. 
Ich  sehe  dieselbe,  um  endlich  zum  positiven  Teile  meiner  Erörte- 
rung zu  kommen,  darin,  dafs  der  Erzähler  nicht  „als  Berichterstatter 
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über  Vergangenes  ilie  in  der  Vergangenheit  aufgeworfene  Frage 
eines  anderen  in  der  Form  des  unabhängigen  Fragesatzes  vor- 
führt", sondern  darin,  dafs  er  selbst,  und  Ewar  von  seinem  zeil- 
lich fori  gerÜLk  ten  Erzählerslaii  dp  unkte  atis,  die  betreffende  Frage 
aufwirft,  die  doch  in  Wirklichkeit  die  der  Vergangeoheit  angehörige 
Person  beschäftigt  hat,  von  der  er  gerade  erzählt,  dafs  er  also 
nicht  nur  doch  „als  der  Fragende  erscheint",  sondern  thatsächlicb 
der  Fragende  —  wenigstens  der  sprachlichen  Form  nach  —  ist. 
Oder  etwas  allgemeiner  ausgedrückt,  um  auch  die  Fälle  der  Nicht- 
frage  mit  einzuschliefsen  :  darin,  dafs  der  Erzähler  seinen  Personen 
die  von  ihnen  anlàfslich  der  erzählten  Vorgänge  angestellten  Be- 
trachlungen, gelhanen  Acufserungen  aus  dem  Slunde  nimmt  und 
sie  in  solcher  Form  giebt,  als  ob  es  von  ¡hm  selbst  angestellte 
Betrachtungen,  gethane  Acufserungen,  aufgeworfene  Fragen  wären, 
wie  sie  sich  ihm  etwa  im  Laufe  seiner  eigenen  Eraählung  auf- 
drängten. In  diesen  Fragen,  Acufserungen  u.  s.  w.  bedient  er  sich 
nun  der  Tempora  der  Vergangenheit,  nicht  „weil  doch  das  Verbum 
der  Frage  u.  s,  w,  diese  als  gleichzeitig  mit  den  erzählten  Begeb- 
nissen soll  erscheinen  lassen"  (was,  wie  oben  gezeigt,  das  Verbum, 
d.  h.  sein  Tempus,  nicht  vermag),  sondern  vielmehr,  weil  —  und 
nur  soweit  als  —  jene  Acufserungen  sich  auf  etwas  für  ihn  Ver- 
gangenes beziehen,  also  z.  B.  niclit,  wenn  er  bei  Erwähnung  von 
Lebenswahrheiten,  Erfahrungss ätzen  Wert  darauf  legt,  deren  adt- 
lich  unbesctiränkte  Geltung  stärker  hervortreten  zu  lassen,  nicbl, 
ferner,  bei  jener  lebhaften  Vergegenwänigung  vergangener  Zustände 
und  Vorgänge,  die  den  Erzähler  bei  deren  Vorführung  zur  An- 
wendung des  sogenannten  Praesens  historicum  veranlafst  z.  B. 
P.  L.  R.  234  Son  pas  ¿accélirt  el  son  taur  a  des  balltments  plus  forts. 
Vide  à  présent  tout  ce  pays,  là  où  Gracituse  n'tsi  plus,  vide  et  triste 
à  parcourir  comm:  unt  demeure  aîmU  quand  la  grande  Faucheuse  y  a 
passé.  Mit  anderen  Worten:  er  verfährt  bei  solchen  (wenn  auch 
thatsächlicb  im  Sinne  seiner  Personen  gethanen)  Acufserungen  be- 
züglich des  Tempus  nicht  anders,  als  er  bei  Kundgebung  von  Ge- 
danken, Betrachtungen  u.  s.  w.,  die  er  als  ihm  eigene,  von  ihm 
selbst  gehegte,  angestellte  aufgefaJst  wissen  wollte,  verfahren  würde. 
Die  beregte  Darstel  lungs  weise  wird  sich  danach  weder  als 
direkte  Rede,  noch  als  indirekte,  noch  auch  als  Mischung  beider 
charakterisieren  lassen.  Sie  wird,  sofern  ihre  sprachliche  Form 
allein  in  Betracht  kommt,  überhaupt  nicht  als  „Rede"  im  Sinne 
einer  Wiedergabe  der  Acufserungen  anderer  Personen  gelten  könnt 
sondern  vielmehr  nur  als  eígeue  Aeufserung  des  Erzählers,  Sdiri 
stellers,  von  der  aber  der  Leser  auf  Grund  des  Tenors,  des  Zit-^ 
sammenhanges  oder  ausdrucklicher  Angaben  sofort  fühlt,  dafs 
als  Meinungsausdruck  jener  Personen  lu  deuten  ist.  Man  wird  sie 
daher  ganz  wohl  als  verhüllte,  verkappte,  verkleidete  u.  s.  w.  Rede, 
abgekürzt  V.  B.,  bezeichnen  köimcn,  d.  h,  als  etwas,  was  zwar  in 
Wirklichkeit  „Rede"  (anderer)  ist,  sich  aber  unter  der  Form,  unter 
der  Maske,  Vermummung   eigener  Aeufserung   des    Erzählers    prä- 
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sentiert,  und  um  richtig  verstanden  zu  werden,  erst  seiner  äurseren 
trügerischen  Hülle  entkleidet  werden  murs.  Es  liegt  in  der  ganzen 
Darstellungweise  also  eine  Verschleierung  der  Thalsachen,  ein 
Tä lisch ungs versuch  gegen fl her  dem  Hörer  oder  Ltser  vor,  aber 
freilich  ein  ebenso  harmloser  wie  wirkungs-  und  reizvoller.  Harm- 
los, weil  dieser  —  und  zwar  durchaus  nach  dem  Wunsche  des 
Verfassers  —  die  trügerische  Absicht  meist  leicht  durchschaut,  so 
leicht,  dafs  ihm,  wie  jeder  an  sich  wahrnehmen  kann,  die  Er- 
kenntnis, der  sprachlichen  Form  nach  eigentlich  Kundgebungen 
des  Erzählers  vor  sich  zu  haben,  vielfach  ohne  eingehendere  Prü- 
fung des  Sachverhalts  üherhaupt  nicht  kommt  —  ahnlich  wie  es 
manchem  grammalisch  nicht  geschulten  Deutschen  nicht  recht  ein- 
leuchten will,  oder  ¡hm  doch  erst  durch  längeres  Nachdenken  klar 
wird,  dafs  er  in  der  Anrede  mit  „Sie"  {„Ihnen"  u,  s.  w.)  eine  Aus- 
drucksweise mit  der  3.  Person  Pluralis  vor  sich  hat,  weil  er  von 
Kindheit  an  daran  gewöhnt  ist,  in  dem  „Sie"  u.  s.  w.  eine  un- 
mittelbare Anrede  an  eine  vor  ihm  stehende  Person  oder  mehrere 
vor  ihm  stehende  Personen  zu  sehen.  Künstlerisch  wirkungsvoll  — 
in  Dichtwerken,  sofern  bei  solcher  Darstellungsweise  der  Autor  die 
Gedanken  und  Meinungen  seiner  Personen  gleichsam  auf  eigene 
gleichsam    wie  ein  sorglicher  Vater  fhr  die 

r  Kinder,    billigend  oder  erklärend  oder  ent- 
nicht    mifszuverstehender  Weise    andeutet, 

md  Empfind  ungs  weise,  wenn  auch  nicht  gc- 
lutwendig  aus  ihrem  Charakter  lüefsend 
ansehe,  also  den  Vorwurf  der  Absurdität,  Lächerlichkeit  nicht  auf 
ihnen  sitzen  lassen  würde  —  in  kritischen  Geschichtswerken,  wie 
dem  oben  angelogenen  von  Lanfrey,  wkimgsvoU  darum,  weil  die 
unmittelbare  Einsetzung  dessen,  was  der  sprechend  zu  Denkende 
nach  dem  Urltile  des  Autors  im  Grunde  gesagt  hat,  an  Stelle  des 
von  ihm  den  Worten  nach  Gesagten,  eine  schonungslosere,  schnei- 
dendere Art  der  Kritik  darstellt,  als  es  eine  genaue,  nur  von  mifs- 
billigenden  Bemerkungen  begleitete  Wiedergabe  seiner  Worte  sein 
würde.  Und  nicht  ohne  Reiz,  sofern  diese  Au  s  drucks  weise  dem 
Leser  oder  Hörer  doch  noch  etwas  zu  erraten,  herauszufühlen,  hinter 
den  Worten  zu  suchen  überläfst,  und  damit  einem  verfeinerten 
Geschmack  dasselbe  ästhetische  Behagen  bereitet,  wie  es  ihm  fein- 
fühlig diskrete  Zurückhaltung  im  Gegensalz  zu  aufdringlich  plumper 
Markierung  stets  gewährt,  mag  es  sich  nun  um  Rhythmus  und 
Reim,  oder  um  Kennzeichnung  des  logischen  Verhältnisses  von 
Sätzen  mittels  kopulativer,  adversativer,  konklusiver  o.  s.  w.  Kon- 
junktionen, oder  um  die  Frage  der  Autorschaft  von  Betrachtungen, 
Fragen,  Aeufserungen  innerhalb  einer  Erzählung  handeln,  wie  in 
unserem  Falte. 

Vielleicht  sind  —  falb  es  gestattet  ist,  diesem  Versuche  einer 
Würdigung  noch  eine  Vermutung  bezüglich  der  Entstehung  unseres 
in  der  modernen  Lille"  ich  häufiger  Verwendung 

gelangten  Darstellui  vielleicht   sind   die 
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Anfange    desselb&n    in   den  Fällen    zu   suchen,    wo,    wenn  man  flO 
sagen    darf,    subjektives   Denken    und    objeliliver  Thatbestand    zu- 
sammenfallen,   d.  1).  wo    es   sich    um   so  unmittelbar  einleuchtende, 
in  die  Augen  springendu  Dinge  handelt,  dafs,  auch  wenn  dieselben 
fonnt:ll    nur    als  Wiikl ich keitsbesland teile    st'ilcns   des  Erzählers   er- 
wähnt werden,    es  aufser  Zweifel  ist,  dafs  sie  zugleich  Gegensiand 
der  Erkenntnis    und  Rellexion    der   handelnden  Personen    gewesen 
sind.    So  z.  B.  wenn  es  in  der  bekannten  Erzählung  vom  Wettlauf 
des  Hasen  und  der  Schildkröte  nach  der  I^Iitteilung  vom  Abschlufs 
der  Wetle  heifst:  On  pari.    Notre  lihirt  ne  se  prase  point.    Il  s'amuse 
à  brouter  l'herbe,    à  s'¿t¡ft<ire   au  soleil,    à  jouer  avec  let  mouches   • 
volent.     Il  a    du    temps    devant   lui:    il  est  sur  d'arriver  avant  t 
pauvre  animal  lourd  et  lent,   gui  porle  sa  maison  sur  son  dos. 
ist    det   durch    den    Druck    hervorgehobene  Satz    zuzuweisen,    dcEKl 
liasen    oder    dem  Erzähler?     Das  eine  befriedigt  ebenso  wohl    wie 
das  andere.     Das  crstere  freilich  erscheint  als  das  schríñstellerísch 
oder   erzählerisch  Wirksamere.     Doch,   wie  vorhin  gezeigt  worden, 
liegt  ja  der  Reiz  dieser  Ausdrucksweise  gerade  in  der  Unbestimml>>-| 
heit,  Verschwommenheit  derselben,    die    eine  küpp-und-klare  Eiiti| 
Scheidung   nicht    gestattet,    die  die  Grenze  zwischen  Erzähler  i 
Person     der    Erzählung    in    ihren    Gedanken,     Gefühlsäufserunges 
fast   bis    zur  Un  feststell  barkeit  verwischt    und  sie  beide  in  eins  î 
sammeng eschmol zen    erscheinen    läfst  —  ein    Kindruck,    den    derf 
Leser  mit  besonderer  Starke  von  P.  Loti's  Ramuntcho  haben  wird«^ 
wo  das  Hineinlegen  der  Seele  des  Erzählers  in  die  seines  Helden 
stellenweise    bis  zur  völligen  Identifizierung,  bis  zum  Verschwinden 
jedes  Zeitunterschiedes  zwischen  beiden  führt  —  so,  dafs  die  Tage 
der  Erzählung  für  den  Erzähler  zu  aujourd'hui,  demain,  hier  u.  s.  w. 
werden. 

Ist   dem   so,  dann   wird   man  es   dem  Autor  nicht  mehr  als 
stilistischen  Fehler  vorhalten  können,    wenn  er,    wie  z.  B,  an  den 
oben    angezogenen  Stellen  (Z.  L,  598  und  583)    es  dem  Leser  ge- 
radezu unmöglich  macht,   mit  Sicherheit  festzustellen,    ob  er  selbst 
oder  der   seine  Denkweise   augenscheinlich    repräsentierende  Held, 
ja,    wo    dieser    von  einer  anderen,    ihm  in  dem  betr.  Punkte  kon- 
genialen Person  spricht,  ob  der  Autor,  der  Held  oder  diese  Person 
als    eine   bestimmte  Frage   aufwerfend,    eine  bestimmte  Aeufserung'  j 
Ihuend  zu  denken  sei.    Dann  wird  man  femer  —  um    zusammen-  ' 
fassend  noch  einmal  auf  unsere  obigen  Darlegungen  zurückzugretfim 
—  ein  6  Dieu,  que  ne  /aisiei-vous  un  miracle  pour  montrer  l'éciai 
de    votre  pouvoir  sans  bornes!   (Z.  R.  582)    oder    ein    votre    thair 
(Z,  L.  475)    oder  ein  à  nos  impatiences  et  à  nos   inquiétudes  {ib.  30) 
oder    ein    nous-mimes    (ib.  466)     oder    ein    mon    Dieu    (ib.  47^ 
Z,  R.  653)    oder  ein    songez  donc  (Z.  L.  70)    innerhalb    des  hier  in  J 
Rede  stehenden  Darstellungsveifahrens  nicht  mehr  als  befremdliche  ' 
Anakoluthicen  bezeichnen  können,  wird  auch  in  der  unter  Setzung 
des  Namens  der  als  denkend  vorgeführten  Person,  also  anscheinend 
in  der  Form  eines  Erzählungsbestandteils  auftretenden  Wiedergabe 
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von  Gedanken  und  Bttraciilungcn  von  Ronaanfiguren  (Z.  L.  30,  25, 
29,   iz8)  nichts  irgendwie  Auffallendes  mehr  erblicken  dürfen. 

Doch  wie?  Stall  einer  Bi-'rlcliterstallung  über  Gedanken  oder 
Aeufserungen  einer  bestirannlen  Person  der  Erzählung  —  so  wurde 
gesagt  —  haben  wir  in  dem  als  V,  R.  bezeiclint'ten  Ausdrucksver- 
Taliren,  wenigstens  was  die  sprachliche  Form  angeht,  rückschauende 
Gedanken  und  Acufseiungen  des  Erzählers  selbst  zu  sehen?  — 
Ist  dann  aber  (Ins  Präsens  in  den  uns  beschäftigenden  Formeiu 
esl-ci  i/iie  u.  s,w.  überhaupt  auffallend,  wie  doch  oben  (S.  49;)  noch 
zugegeben  wurde?  Heifst  es  nicht  T.  11,  7  ausdrücklich:  „Es  versteht 
sich,  dafti  dieses  esl-ce  im  Präsens  auch  dann  stehen  bleibt,  wenn 
der  Sachverhalt,  dessen  Thatsachlichkcit  in  Krage  gestellt  wird, 
iiicht  der  Gegenwart  angehört:  etl-a  gut  lu  savais?  est-ce  que  lu 
viendras?  u,  s.  w."  Dem  gegenüber  wird  in  der  That  das  oben 
gemachte  Zugcsiândnîs  zurückgenommen  und  gesagt  werden  müssen  : 
„Das  Präsens  ist  in  den  in  Rede  stehenden  Fällen  nicht  nur  nicht 
unrichtig  oder  auffällig,  es  ist  vielmehr,  soweit  es  sich  um  eine 
ausgesprochen  afTektische,  Verwunderung  oder  Entrüstung  bekun- 
dende Frage  handelt  (vgl,  S.497),  das  einzig  Angemessene,  das 
einzig  Richtige," 

VIII. 
Präsentischc  und  prfltcritische  Zeitausd  rücke. 

Es  ist  im  Verlaufe  der  Erörterungen  des  vorhergehenden 
Arlikels,  die  »ur  Aufstellung  des  Begriffs  der  V.  R.  führlen,  auch 
ein  Beispiel  dafür  geboten  worden,  dafs,  wo  der  Schriftsteller  Ge- 
danken oder  Aeufserungen  seiner  Personen  weder  in  direkter  noch 
in  indirekter  Rede,  sondern  in  der  durch  jene  Abkürzung  (V,  R.) 
bezeichneten  Form  vorführt,  er,  selbst  bei  Anwendung  prater  i  tisch  er 
Verbformen  (bei  derjenigen  dos  historischen  Präsens  hätte  die  Sache 
nichts  Auffallendes)  nicht  vor  einem  aujourd'hui  zurückschreckt,  das 
doch  strenggenommen  nur  den  Tag,  an  dem  der  Erzähler  selbst 
spricht,  bezeichnen  dürfte,  tPirionne  ne  venait?  Esl-ce  qu'on  ne  dé- 
jfunerait  pas  aujourd'hui?*  Iiiefs  das  betreffende,  T.  II,  8  entnommene 
Beispiel  aus  Claretie  (Million  159).  Dabei  drängt  sich  die  Frage 
auf,  ob  ein  solches  Verfahren  nur  eine  Ausnahme  ist,  oder  ob  es 
die  Regel  darstellt  Die  Antwort  lautet;  „Weder  das  eine,  noch 
das  andere;  vielmehr  fìnden  sich  unter  den  gleichen  Umständen 
ebenso  wohl  Zeit  be  zeich  nun  gen  der  einen  (präsentischen)  Reihe, 
wie  aujourd'hui,  hier,  demain,  maintenant  —  dimanche  {passé,  prochain) 
ohne  Artikel,  als  auch  der  anderen  (präteri tischen),  wie  ce  jour[-là), 
ta  veille,  ¡e  lendemain,  alors  —  le  dimauehe  {précédent,  suivant)  mit 
Artikel,  wozu  man  allenfalls  als  lokale  Seitenslücke  noch  ici  und  /á 
fügen  könnte."  Es  seien,  dem  oben  vorgeführten  Satz  mit  aujour- 
d'hui gegenüber,  zunächst  noch  ein  paar  Beispiele  für  das  Auf- 
treten prätcri lischer  Temporalwörter  in  der  V,  R.  gegeben.  Eile, 
mon  Dieu!    elk  qiíil  avait  vue  pendant  des  années,    les  jambes  mortes, 
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¡a  face  couleur  de  plomb!  Dipuis  qtíü  t'avait  quitté,  la  vtiHe,  data 
.  la  Basilique,  elle  s'était  épmouie  en  jeunesse  et  en  beauté.  Z.  L.  478.  — 
Et  elles  étaient  vraies,  les  abominables  histoires,  les  bouquets  et  les  cou- 
teaux empoisonnés,  . . .;  car  ce  Santobono  . . .  Hait  bien  un  empaisonneur, 
il  n'en  pouvait  plus  douter,  il  revoyait  toute  sa  Journée  de  la  veille, 
sous  cet  effrayant  éclairage.  Z.  R.  578.  —  Ce  qu'ii  /allait  /atre?  . . . 
(*/  allait  retrouver  le  bon  abbé  Rose,  qui,  la  veille  encare,  lui  avail 
écrit  de  revenir  ...  ib.  742,  —  Elle  te  geurmanda  ainsi  qu'un  en/ant 
pris  en  faute.  N'est-ce  pas?  quand  il  souffrirait  le  lendemain,  et 
serait  encore  elle  qui  serait  obligée  de  le  soigner!  T.  II,  1 2  aus  Zola 
(Joie  de  vivre  6)  citicrt. 

1st  nun  die  iii  Artikel  Vil  gegebene  Cli^iraklerisierung  der  V.  R. 
ïutrttTcnd,   so    wird    sich    dasselbe    Schwanken    gelegenUich    auch 
aufserhatb  derselben,  d.  h.  bei  wirklicher  Erzählung,  Berichterstattung 
Eeigen  müssen,  dort  wenigslcus,  wo  dieselbe  einen  etwas  lebhaflereo  J 
Charakter   annimmt,    mit    sympathischer  Wärme,    herzlichem    Anteil  I 
an    den   äulseren    und    inneren  Erlebnissen   der  vorgefülirten  Per-  4 
sonen,    mit  eintm  gewissen  Sich -Versenken   oder  gar  Aufgehen  in 
deren  Denken  und  Empñuden  geschrieben  ist.    Als  eine  Erzählung 
solcher  Art  wurde  schon  früher  Pierre  Loli's  Ramuntcho  {P.  L.  R.) 
genannt,  und  sie  bietet  denn  auch  für  die  uns  beschäftigende  Er- 
scheinung Belege  in  besonders  reicher  Zahl.    Wie  in  ein-und-dem- 
selben  Salie  mit  dem  Tempus  des  Verbs  zugleich  die  Zeitbenennung 
wechselt,  zeigt  P,  L.  R.  53;  Alors  Ramuntcho,  qui  /'  {=  la  complainte 
de  la  fileuse  de  liti)   avait    chantée  la    veille   dans  le  crépuscule  d'au-  m 
tomne,    revoit   le   ciel   entenebré    d'hier,    les  nuées  pleines  de  pluie  -  ••■ 
Aber   auch   bei  präteritischer  Zeit  finden  sich  präsentische  Zeitaua-fl 
drücke.     So  P.  L.  R.  264:    Comme  hier,  quand  il  rentra,  au  trépttf  1 
cute,  sa  mire  Hait  seule.  —  Weiter,  265:  El  quand  il  eut  allumé  datts 
la  chambre,    loin  d'elle,    une  lampe  discrète,  elle  lui  parut  plus  cAanglt 
qu'k-ier   par    ¡a  fih)re,    la  possibilité   se  présenta,   plus  affreuse,    à  SOI» 
esprit  de  la  perdre.  —    1 70:  Mats,  quand  elle  se  retrotwait  dehors,  , . , 
le  souvenir  du  rendez-vous    quelle   avait  promis    hier,    hier  ainsi  qsu 
tous  les  jours,  chassait  comme  un  vent  d'orage  les  visions  de  l'église.  — 
203:  Citait  leur  dernier  soir,  car  avant-hier,  d  la  mairie  de  Saint' 
/ean-de-Lux,    il  avait,   d'une  main  un  peu  tremblante,  signé  son  enga- 
gement de  trois  années  pour  te  2'  d'in/anterie  de  marine.  —   16:  Alaù 
Franchila   sentait   un  grand  trouble  la  pénétrer  tout  entière,    à  mesure 
que  se  préci¡ait  en   elle  la  pensée  de  s'adresser  à  cet  homme,  de  lui  écrire 
demain,   de  le  revoir  peut-être  ...  —    217;    Le  long  île  sa  roule,  il 
croisait  quelques  chars  à  bœufs,   d'allure   indolente,    qui  rappelaient  les 
tranquillités  des  viett.v  temps;    OU    bien    de  vagues  silhouettes   humaines 
lui  disant  au  passage  le  traditionnel  bonsoir,    l'antique  „gaou-one"  çue 
demain  il  n'entendrait  plus.  —   133^  1^1  J'  avait  une  grande  partie  dt 
paume  arrangée  pour   dimanche  prochain  à  Erribiague,  un  village 
iris  éloigné,    du  côté  des  hautes  montagnes.     Ramunicho,    Arrochkoa  ti  j 
Florentino  y  joueraient  contre  trois  eélibres  d'Espagne  ,  . 
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Wie  schon  gesagt,  liegt  in  all  diesen  Sätzen  V.  R.  nicht  vor, 
wenigstens  zwingt  nichts  zur  Annahme  derselben.  Doch  daran 
mufs  unbedingt  festgehalten  werden,  dafs,  wo  immer  der  Enähler 
bei  der  Darstellung  von  Vergangenem  zu  präsentischen  Zeitbezeich- 
nungen greift,  er  sich,  wenn  vielfach  auch  nur  momentan,  nur, 
soweit  es  sich  um  die  Zeitbenennung  handelt,  in  seiner  Anschauung 
auf  den  Zeitpunkt  zurückversetzt,  von  welchem  er  gerade  spricht, 
ja  mehr  oder  weniger  auch  auf  den  Denk-  und  Empfindungsstand- 
punkt seiner  Personen. t  Da  dem  historischen  Präsens  dieselbe 
Standpunktsverlegung  zu  Grunde  liegt,  so  dürflen  konsequenter- 
weise in  Verbindung  mit  diesem  Tempus  überhaupt  nur  präsen- 
tische Zeitausdrûcke  vorkommen,  wie  es  auch  thatsächlich  das 
Ueberwiegende  ¡st:  Et  à  présent ^  âest  aujourd'hui  le  jour  de  là 
tentative  suprime^  le  grand  jour  y  .  .  .  P.  L.  R.  318.  —  En  avant 
des  montagnes,  qui  ont  pris  des  teintes  violentes  de  brun  ou  de  vert 
sombre,  et  qui  paraissent  s*  it  re  avancées  aujourd*hui  jusqu*à  surplomber 
r  église  ...  38.  —  Cette  place,  toujours  solennelle  et  eti  temps  ordinaire 
un  peu  triste,  Remplit  aujourd'hui  dimanche  d* une  foule  vive  et 
gaie,  55.  —  Le  vent  de  sud,  qui  est  le  grand  magicien  du  pays  basque, 
souffle  doucement,  D automne  d^hier  s'en  est  allé  et  on  V oublie  37.  — 
, , ,  ce  matin  ils  ont  le  projet  d'aller  lambas,  dans  la  campagne  .  .  . 
faire  visite  aux  deux  petites  qui  ont  dû  arriver  hier  au  soir  en  voi- 
ture  ...  1 50.  —  ...  tout  ce  qu'elle  souffre  s* atténuera  vite,  sous  une 
sorte  de  sommeil.  Demain  elle  reprendra,  pour  jusquà  la  mort,  le 
cours  de  son  existence  étrangement  simple  347.  (Nicht  V.  R.l  Das 
Mädchen,  von  dem  die  Rede  ist,  erscheint  wenig  qualifiziert  zu 
einer  derartigen  psychischen  Diagnose.  Es  ist  vielmehr  der  Ver- 
fasser, der  uns  in  dieser  eigentümlichen  Lebendigkeit  ihren  Seelen- 
zustand  und  dessen  mutmafsliche  Entwickelung  vorführt).  —  Deux 
places  sont  d'ailleurs  retenues,  Pune  pour  Raymond  et  l* autre  pour  elle, 
à  bord  d'un  grand  paquebot  d* emigrants,  sur  lequel  déjà  les  bagages 
sont  embarqués  et  qui  part  demain  soir  de  Bordeaux,  322.  (Ebenso 
aufzufassen  wie  das  voraufgegangene  Beispiel).  —  Fini  leur  entre^ 
tien  gravel  (Es  handelt  sich  um  ein  gestörtes  Stelldichein.)  Fini 
jtisqu'à  quand?  fus  qu'à  demain  ou  jusqu'à  toujours?  189.  (Es  ist 
wiederum  nicht  wahrscheinlich,  dafs  die  beiden  Liebenden  diese 
Reflexion  anstellen.  Vielmehr  steckt  wohl  wieder  der  in  herzlich- 
ster Anteilnahme  sich  mit  den  beiden  Liebenden  identifizierende 
Dichter  dahinter).  —  //  s'agit  d*une  grande  partie  de  paume  pour 
dimanche  prochain,  à  l^ occasion  de  la  Saint' Damáse,  au  bourg 
d'Hasparitz  82. 


^  Danach  liegt  in  diesen  Zeitbenennungen,  ja,  schon  in  der  Anwendung 
des  historischen  Präsens,  ein  Gegenstück  zur  V.  R.  vor.  Kleidet  der  Schrift- 
steller bei  V.  R.  Gedanken  seiner  Personen  in  die  Form  eigener  Ge- 
danken, so  bedient  er  sich  hier  solcher  Temporalbezeichnungen,  die  zwar  zum 
Standpunkt  seiner  Personen,   aber  nicht  zu  seinem  eigenen  stimmen. 


5IZ  TH.  KALEPKV, 

Aufrallend  »od  inkonsequeot  (ebenso  inkoosequent  wie  das 
oben  belegte  Vorkoromen  präsenlischer  Zeitausdrucke  bei  präteiiti- 
schen  Verbformen)  ist  es  aLier,  wenn  trotz  des  historisch l-ii  Präsens 
priiteritiscber  Zeitausdruck  gesetzt  ist,  uie  in  T.  !..  R.  141  :  ,  .  ,  U 
dépari  s'organise  pour  et  village  où  ìa  fêle  aura  lieu  le  dimanche 
suivant  (stati  dimanche  prochain)  oder  238:  Et  alors  les  mille  dé- 
tails des  prée/denls  automiiet  du  pays  basque,  des  novembres  d'autre- 
fois, lui  reviennent  ¡ris  précis  (statt  des  automnes  passés). 

Es  ist  klar,  dafs  einem  Erzähler,  der  so  verehrt,  die  sichere 
Direktive  in  der  Anwendung  der  Zeit  be  Zeichnungen  abhanden  ge* 
kommen,  dafs  er  ein  willenloser  SpielbaU  seiner  äugen  bl  i  elf  lieh  en 
Eingebungen  und  Vorstellungen  geworden  ist.  Und  so  wird  ea 
denn  auch  nicht  allzusehr  Wunder  nehmen,  dafs  sich  gelegentlich 
in  ein  und  demselben  Satze,  ohne  jeden  Wechsel  des  Tc-rapus  des 
Verbs,  Ausdrücke  beider  Reihen  dicht  neben  einander  finden: 
Raymond,  le  lendemain  malin,  errait  dans  le  village  et  aux  abords, 
sous  un  soleil  qui  avait  percé  les  nuages  de  la  nuit,  encore  radieux 
comme  le  soleil  d'hier.  246.  Das  lendemain  zu  Anfang  war  unerläfs- 
lieh,  aber  am  Schlufs  wäre  ein  de  la  veille  ebenso  gut  möglich  ge- 
wesen, ja  es  würde  sowohl  zu  dem  vorangegangenen  lendemain  als 
auch  zu  dem  präteritischen  Tempus  des  Verbs  besser  gestimmt 
haben  als  das  von  dem  Schriftsteller  gewählte  d'hier. 

Dais  ein  aujourd'hui  in  dem  vageren,  weniger  genau  um- 
grenzten Sinne  „in  heutiger  Zeil,  heutzutage"  im  Gegensatz  m 
früheren  Zeilräumen  sich  auch  in  Vergangenheitsaussagen  findet, 
wie  in  Mais  délaient  là  des  époques  disparues.  Aujourd'hui,  si  la 
foi  demeurait,  la  violence  du  sang  semblait  se  calmer  chez  les  Boccanera 
Z.  R.  52,  das  wird  nach  den  zahlreichen  Beispielen  ungeniertesten 
Verfallrens  mit  diesem  Wort  in  seinem  eigentlichen  Sinne,  der  be- 
sonderen Bemerkung  gar  nicht  mehr  bedürfen.  Ea  seien  hier  nur 
noch  Belege  für  hier  und  demain  in  entsprechender  Verwendung 
(vergangene  und  aukunftige  Zeit)  gegeben:  Et  il  évoqua  ce  qu'il 
savait  de  la  splendeur  d'hier  Z.  R.  205.  —  Et  visiblement  .  ,  ,  Bocca- 
nera se  croyait  aussi  le  seul  pape  possible,  celta  que  devait  élire  le  con- 
clave de  demain  ib,  685.  Erwäiinenswert  scheint  mir  aber  —  und 
damit  soll  diese  kur^e  Betrachtung  geschlossen  werden  — ,  dafs 
doch  nicht  alle  Schriftsteller  sich  zu  so  buntem  Durcheinander  enl- 
schliefsen  können,  wie  wir  es  bei  P.  Loti  bezüglich  der  Temporal- 
atisdrücke  gefunden  haben;  und  dafs  diese  zaghafteren  oder  wenig- 
stens behutsameren  da,  wo  ihnen  die  Entscheidung  Schwierigkeiten 
bereitet,  derselben,  sei  es  durch  Verzicht  auf  jede  temporale  Be- 
zeichnung oder  durch  Anwendung  gewisser  neutraler,  medialer, 
weder  zur  präsentischen  noch  zur  präteritischen  Reihe  gehöriger 
Ausdrücke,  aus  dem  Wege  zu  gehen  scheinen.  So  findet  sich 
Z.  R.  578,  wo  Pierre  die  Erlebnisse  des  vorangegangenen  Tages 
und  der  sich  daran  schliefsenden  Ballnacht  rekapituliert,  auch  nicht 
ein  einziges  hier  oder  la  veille,    sondern    nur  die  vagen  nuit  de  bat 
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und  retour  matinal.  Und  Z.  L.  195  und  236,  obgleich  es  sich  dort 
keineswegs  um  etwas,  was  notwendig  in  die  Nachtzeit  gefallen  sein 
muíste,  handelt,  vielmehr  einmal  um  eine  wahrend  der  ganzen 
Tages-  und  Nachtfahrt  gemachte  Wahrnehmung,  das  andere  Mal 
um  etwas  doch  wahrscheinlich  schon  abends  Vollführtes  (nämlich 
Herrichtung  der  Hotelñure  zu  Schlafräumen),  auch  weder  ,^;>r' 
noch  yla  veille\'  sondern  zweimal  la  nuit  de  mû  re  \  und  ähnlich 
scheint  derselbe  Schriftsteller  Z.  L.  40  und  242  durch  l'année  d'au- 
paravant sich  der  Notwendigkeit  der  Wahl  zwischen  den  DifFeren- 
ziierungen  passé  und  précédent  zu  entziehen. 

Theodor  Kalepky. 


Zeitschr.  t  rom.  PhU.  XXIIL  ^j 


Appuntì  etimologici  e  lessicalL 

Serie  2». 

aggina. 

È  notato  ne'  vocabolari,  col  significato  di  'porzione  di  pascolo 
assegnata  ad  un  branco  di  bestiame'.  —  Risale,  come  il  sardo 
laghima  gregge  piccolo,  le  pecore  di  un  anno  e  che  ancora  non 
danno  frutto  (v.  Meyer- Liibke,  Zeitschrift  für  österreichische  Gym- 
nasien, ann.  1891,  p.  769),  al  lat  lacìnia  piccola  suddivisione  della 
mandra.  Veramente  ci  aspetteremmo,  data  questa  base,  un  */<7^/äj. 
Ma  i  fatti  che  hanno  perturbata  V  evoluzione  normale  della  voce 
latina,  nel  suo  passaggio  al  toscano,  son  di  quelli  che  con  non 
molta  difficoltà  si  spiegano.  Il  /-  è  caduto  per  la  solita  illusione 
che  fosse  1'  articolo.  Il  raddoppiamento  del  ^  di  *  agina  è  per 
un  altra  illusione,  quella  a  cui  si  devono  anche  alloco^  allodola^  ed 
altri,  di  cui  V.  Bianchi,  Storia  della  Preposizione  A^  PP.  3^7 — 8. 
Infine  il  valore  diminutivo  eh'  ò  nella  voce,  ha  favorito  la  sostitu- 
zione di  'ina  a  -ina  (v.  del  resto,  anche  il  valsass.  lesin  ali.  a 
lisign^  filaccica,  dal  lat  licïnium;  Postille  al  Voc.  lat-rom.,  e  Nuove 
Post,  s.  V.). 

alandier, 

"Bouche,  foyer  à  la  base  d'  un  four",  secondo  il  Littré  e  il 
Dictionn.  général,  che  rinunciano  a  dar  l'  etimo  della  voce.  A  me 
pare  che,  vuoi  dal  punto  di  vista  del  senso  che  da  quello  dei  suoni, 
ben  convenga  la  base  limitaris  (Körting  4822,  Nuove  Postille, 
s.  v.),^  o  meglio  *limitariu.  —  Dall'  a-  non  parmi  che  possa 
venire  nessun  serio  ostacolo  all'  etimo  nostro. 

amie  amico. 

È  forma  lombarda^,  piemontese,  piacentina •,  e,  secondo  il 
Meyer-Lûbke,  dell'  a.  padovano.  Toccando  io  della  voce  milanese 
(Arch,  glott  it  IX,  255 — 6),  la  dichiaravo  per  un  plurale  portato  al 
singolare,   e  lo  stesso   faceva  il  Gorra  (Dial,  di  Piacenza,  §  idi)  a 

*  Under,  soglia,  è  anche  valdostano.  V.  J.-B.  Cerlognc,  Poésies  en  dia- 
lecte valdôlain  (Aosta  1889),  p.  76. 

*  amig  è  conservato  a  Milano  in  un  proverbio,  grazie  al  rimare  che  fa 
esso  con  flg\  v.  il  Cherub.     Ma  anche  là,  altri  legge  e  dice  amis, 

'  A  Piacenza,  anche  amlg. 
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proposito  della  piacentina.  Della  bontà  di  questa  spiegazione  dubita 
però  il  Meyer-Lùbke,  It  Gr.  §  339,  il  quale  vi  oppone:  che  anche 
V  a.  frane,  e  il  prov.  abbiamo  amù,  con  s  non  ñessionale,  un  x  di 
cui  il  prov.  esclude  che  possa  dipendere  dal  o  di  amici.  Ma, 
stando  così  le  cose,  la  sola  conclusione  a  cui  si  può  giungere 
è  che  le  forme  francesi  e  le  italiane  vadano  giudicate  in  separata 
sede.  Poiché,  in  Italia,  si  tratta  di  é  (cfir.  amiéa  amica,  'éón  ami- 
cone, ecc.),  e  che  questo  é  sia  da  e  (cfr.  die  dice,  ecc.)  ci  è  guaren- 
tito da  quei  dialetti  alto-italiani  che  -e-  riducono  a  ^  o  i  (cfr.  borm. 
amiß,  e  amùc,  cioè  amiz,  2l  Vanzone  di  Vallanzasca;  ap.  Rusconi, 
I  Parlari  del  Novarese  e  della  Lomellina,  Parab.  di  Vanzone);  e*  è 
guarentito  dall'  abruzz.  amice^  amico,  cui  il  sic.  pone  allato,  se  non 
^amiciuy  almeno  i  derivati  amicium  amicone,  amictuzzu  amicuzzo,  che 
ad  *am{ctu  sicuramente  accennano.  Ora,  tanto  amtce  che  ^amichi 
escludono  s  e  dimostrano  la  fìgliazion  loro  dal  plurale. 

Objetta  pure  il  Meyer-Lùbke,  che  in  questa  parola  appunto, 
dovrebbe  arrecar  sorpresa  il  fatto  del  sing,  riconiato  sul  plurale; 
con  che  suppongo  che  T  egregio  romanologo  voglia  dire,  non 
esserci  qui  motivo  per  il  prevalere  di  questo  numero  su  quello. 
Ora,  sia  pure  che  'amico'  compaja  più  al  sing,  che  non  al  plur.^ 
Ma,  qui  s'  avvera  il  caso  insolito  che  all'  amico  venga  in  ajuto  il 
nemico.  Poiché  se  può  esser  dubbio  che  l'  uomo  abbia  più  d'  un 
vero  'amico',  è  però  fuor  d'  ogni  dubbio  che  a  schiere  compajano 
i  'nemici'  (cfr.  sing,  e  plur.  nemìé). 

basso-engad.  ampúa  lampone,  aisúa^  uzúa  ribes. 

Il  Pult,  Le  Parler  de  Sent,  p.  94,  parlando  di  queste  due  forme, 
afferma  che  in  esse  sia  caduto  il  n,  É  presto  detto;  ma  in  questo 
dialetto,  il  -»-  suol  permanere,  e  la  ragione  dell'  'úa  andrà  quindi 
rintracciata  altrove.  Per  'lampone'  si  hanno  di  qua  dall'  Alpi 
delle  forme  che  mostrano  evidentemente  d'  aver  sentito  T  influenza 
di  'pomo':  mesóle,  ampóm,  berg.  ampóma^  borm.,  bresc,  trent  am" 
pómola.  £  da  una  base  analoga,  e  doè  da  *amp(ma^  che  si  ripete 
r  engad.  ampiia,  dove  quindi  il  secondo  m  è  caduto  per  dissimila- 
zione dal  primo'.  Questo  ampúa^  così  ottenuto,  estendeva  poi  la 
sua  desinenza  a  alsún  (cfr.  sopras.  izzun^  alto-eng.  uzun,  mirtillo) 
riducendolo  a  atsúa^^  cosi  come  di  qua  dall'Alpi,  su  ampóm  -póma 


^  V  abruzzese,  com'  è  noto  (Meyer-Lùbke,  Rom.  Gr.  n,  §  50,  54),  pos- 
siede un  certo  numero  di  sing,  del  genere  di  amia;  qui  si  aggiunga  loro 
mónece  monaco. 

'  Dei  venti  proverbi  sulP  Amicizia,  che  si  leggono  ap.  Restelli ,  I  pro- 
verbi milanesi  (Milano,  s.  d.),  pp.  13 — 5,  e  nei  quali  si  nomina  F  *  amico',  dieci 
hanno  questa  voce  al  singolare,  nove  al  plurale,  e  uno  d  lascia  nel  dubbio. 

*  Per  la  dissimilaz.  di  due  nasali  mediante  soppressione  d'  una  di  esse, 
cfr.  vaiteli.  ankiu¿a  se  ankiùgna  incudine,  Studi  di  fil.  rom.  Vili  24,  romagn. 
in^s  innanzi,  gnu  niente,  ven.  nissolo,  ecc.  allato  a  ninsólo  lenzuolo,  Romania 

xxn  312. 

*  La  voce  ha  poi  passato  le  Alpi,  dicendosi  ant^a,  p.  es.,  a  Bormio.  — 
Circa  air  eümo,  non  mi  par  attendibile  quello  proposto  dal  Pult,  1.  e.  §  325. 

33* 


'fragola'  {lèvent.,  ecc.}',  ridotto  &  frèma  i. 
nella  Mesolcina;  tenitori,  s' iotende,  nei  quali 
intatto,  o  avere  altro  esito. 


s'  ò  modellato  froi, 
Canobbina,  a /roti 
-âii  suol  altrimenti 


autsière,  hautiièreX 

11  DicL  gén.  pensa  al  germ.  ha!t,  e  giustifìca  la  dcrivazii 
colla  circostanza  che  la  atissiire  sia  la  corda  che  si  pone  al  col 
chi  tira  la  barca.  Ricorda  atiche  1'  ingl,  kaiser,  hawser,  che  però, 
neir  English  Etimologi  di  Klug  e  Lutz  (Leipzig  1898)  s.  'hawser', 
è  fatto  risalire  all'  a.  frane,  haulser.  E  già  il  Littré  esprimeva  il 
dubbio  se  non  piuttosto  la  voce  inglese  dalla  francese  che  non 
questa  da  quella  derivasse. 

Neil'  italiano,  abbiamo  ahaja  (e  alzana  tose,  ven.;  am~  lans- 
mil.,  luant.),  i]  cui  -aja  esclude  una  diretta  derivazione  dalla  voce 
francese.  Da  questa  però  non  si  può  scindere,  e  deriveranno  am- 
bedue da  una  base  comune.  Ci  conduce  questa,  come  già  hanno 
visto  il  Tommaseo,  lo  Zambaldi,  il  Rigutini,  al  laL  helcium,  o 
meglio  a  helciarius,  considerato  che  alzaja  anzana  designano  non 
soltanto  la  corda  con  cui  si  tira,  ma  anche  1'  uomo  che  tira.  Ma 
da  *hclciaria  vorremmo,  in  Italia,  *ehája,  in  Francia,  'taussière  o 
*fuau-,  poichò  helcium,  come  è  provato  dal  gr.  'éXxco,  ha  e.  Le 
deviazioni  si  spiegano  assai  facilmente,  coli'  ammettere  I'  intrusione 
di  "alzare'  e  di  'hausser'^,  supposto  pure  che  1'  au  franc,  il  quale 
nella  pronuncia  s'  identifica  ormai  con  eatt,  non  rappresenti  al 
postutto  una  deviazione  grafica  da  questo  eau.  Quanto  a  alzana, 
se  non  lo  si  vuol  considerare  come  una  diretta  derivazione  da 
helcium,  V -dna  vi  sì  spiegherà  come  un  sufñsso  sostituito,  per 
infiuenza  forse  di  qualche  voce  così  uscente  e  immessasi  in  ahaja. 
La  forma  ans-  si  ripete  da  ìalz-  (^  1'  alz-;  cb.  lanzdna),  per 
via  di  / — /  dissimilati. 


erA.  ■ 


eng.  basiiicaz  bricconcello. 
Non  il  'vaso  di  cazzo',  come  propone  il  Pallioppi  s. 
lomb.  visdekâç  'viso    di   cazzo'    furfante,    ven.  visdecazzo  mincbioDi 


,  di  cui  in  Slodi  di  fi!,  Tom.  Vn  326—7  (cir-  ^ 
pub  chiedere  $e  anche  qui  1'  -ént  hod  ita  1' 


D  dipendon 


'  Dalla  hase  Tragoi 
il  sopraB.  /arbiin).  —  E 
a  'lamp-óne'. 

'  Le  fonne  proveniali  aussiero,  auate 
voce  francese.   Lo  slesso  dicasi  del  marsigL 

*  E  a  hausser,  'dòrivalion  qui  peul 
il  Liltii  come  a  base  etimologica  di  haussiere.  —  Egli  doveva  taolo  più  ere- 
dello,  in  qu.iuto  qaesta  forma  è  da  lai  Iraicritta  per  hi-sii-r',  le  viene  cioè 
attribuito  h  aspirato.  Il  Dici,  gin.,  invece,  legge  ó-syer,  e  avia  Ibise  ragione. 
VoiTÌ  dire  allora  che  1'  influenza  di  hausser  non  a'  è  spìnta  tino  a  imporre  il 
proprio  A-.  O  anche  può  chiedersi  se  la  voce  francese-italiana  non  5Ì 
aulica  da  dovere  addirittura  muovere  da  un  lat,  volg.  'ulciarit  := 
ciarla  -(•  *al(iaie.    Non  avrebbe  allora  nessuna  ragione  l'A  aspirato. 


dalla 

.,  che  a  ■ 
¡>  lout  cordage',    peoMva 
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òué,  ecc. 

E  voce  di  Poschiavo  (Monti:  iute)  e  di  Livigno  corrispondente 
al  lomb.  minga,  al  vaiteli,  iriea,  al  gcig.  itie  bucea;  lìvlgn.  al  bue 
stilli?  =  non  hai  sentito?,  l'  a  bui  podú  =  non  ha  potuto.  Com- 
pare anclie  altrove,  ma  come  voce  di  gergo,  cosi  presso  i  pastori 
di  Parre  (cfr.  Tirab.  s.  'bös'),  nel  gergo  degli  spaKzacamitii  della 
Valcanobbina  (la  pa{a  bus  la  éimir^a  non  passa  la  testa),  e  in  quello 
de'  magnani  di  Val  Soana  (i«w';  v.  Nigra,  Arch,  glott.  it.  Ill  60}.^ 
Credo  dì  non  andare  errato  riconducendo  la  voce  al  laL  bQccea 
boccone  *.  La  caduta  dell'  -a  non  fa  maggior  difficoltà  che  non 
no  Taccia  la  caduta  della  stessa  vocale  nel  lomb,  negól,  nel  vaiteli. 
brich  allato  a  brica,  nel  grig,  bue  allato  a  bueea.  Si  tratta  di  voce 
essenzialmente  servile;  e  la  servilità  spieghi  anche  la  qualità  della 
vocale;  che,  priva  d'  accento,  e  chiusa  fra  una  labiale  e  una  pala- 
tina, poteva  con  somma  facilità  ridarsi  a  »,  ü  (berg.  3).  Non  altri- 
menti la  base  'niente'  si  riduce  a  niù,  nini,  in  varietà  pedemontane, 
che,  ove  la  voce  non  forse  servile  (/'  u/  niii  vdulo  non  1'  ho  visto, 
ecc.),  la  renderebbero  per  ni{nt  o  ñfnt. 

Questa  voce,  che  come  s'  è  visto  è  d'  uso  comune  ne'  terri- 
tori che  confinano  all'  Engadina,  serve  poi  a  confortare  la  deriva- 
zione da  bucea  che  il  Diei  propone  e  1'  Ascoli  accetta  per  il 
grig,  bue  bueea. 

K  di  Noto,  e  l'Avolio  (Canti  pop.  di  Noto,  p.  40),  da  cui  ho 
io  la  voce,  la  traduce  per  'verga  da  innestare'.  Si  tratta  quindi 
di  una  diretta  derivazione  da  clavttla  (per  ii  e,  cfr.  not.  eiarùra 
chiarore,  ecc.),  di  cui  ¿  un  riflesso  anche  il  giudic.  Ixân/a  piccolo 
ramoscello  secco.  Altri  derivati  dalla  base  clava,  sono  ii  treni. 
sgiavtl  bastone,  sgiavelar  bastonare,  il  posch.  elavigl^  sarmenti,  e  poi 
anche  'dita', —  Accanto  alla  base  con  sorda  iniziale,  il  giudic.  ha 
g/aváJu/a  iegnetto  dalla  spola.  Questa  forma  ci  rassicura  intorno 
al  vaiteli,  giavde  palo,  clava,  bastone,  -xä  bastonare,  valcanobb. 
¿avtis  frasca)  verz.  giavfs  (Monti),  plur,  dì  giai'ds,  legna  minuta, 
valvig.  ¿avazlti  legnetti  sottili.  —  Dalla  valle  dell'  Adda  la  voce  è 
poi  passala  all'  Engadina  (v.  giavaiter  percuotere,  nel  Pallioppi). 

tignole. 
La  proposta  del  diminutivo  *ciconiöla,  che  il  Thomas,  Essais 

de  philologie  française,  265 — 7,  ha  fatto,  come  base  etimologica, 
della  voce  francese,  è  assai  conveniente,  e  trova  largo  suffragio 
presso  i  dialetti  dell'Alta  Italia.  Abbiamo  infatti:  mil.  sei-  bì- 
sigâgnecu/a  ferro  imperniato  e  mobile  che  sostenta   ¡a  caldaja  nella 


'  In  Val  Soana  v 
vahoBDino  da  una  regione  dove  il  -ss  eia,  nornia 
colà  adattali  ad  esprimere  eoo  (  il  idooo  Ì  a  lar 

'  Cfi.  3  port,  bufo,  Krit.  Jahresb.  IV  443. 

■  Questa  voce  viene  pti  a  toccarsi  con  e 
caTicchio, 


i  »I  gergo 
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quale  si  fa  il  cacio  lodigiano,  sighignoeula  tromba  da  vino  o  da 
barile,  e,  al  plurale,  ritorte,  sifoni  ricurvi  dai  capi,  per  mezzo  dei 
quali  si  fanno  passare  i  fluidi  da  un  recipiente  in  un  altro»  picm. 
sivi'  e  sirignòla  manovella,  manubrio,  trent  cigagnòla  carrucola, 
nottolino,  gancio  (per  appendere  alla  cintola  il  potatojo,  ecc.),  friuL 
cighignoh  carrucola.  Allato  alle  quali  forme,  s' intende,  vive  con 
significati  analoghi  il  primitivo,  e  vedine  le  mie  Postille  al  Voc 
lat.-rom.  s.  *cicönia',  dove  ò  da  aggiungere  il  lèvent  èirona^  sostegno 
di  caldaja  a  mo'  di  gru,  da  *èi'Onaf  con  un  r,  —  forse  estirpator 
dell'  iato,  —  che  riappare  nel  piem.  sirignòla, 

campid.  cua^^u  cavallo. 

L'  Hofmann,  p.  56,  vedrebbe  neir  u  di  cud'  la  strana  intrusione 
di  un  </.  £  sarebbe  veramente  strana,  se  di  ciò  si  trattasse,  il  che 
non  è.  In  cua^4^  si  tratta  di  *cuv'  =  *cav'  di  un*  influenza  cioè 
del  V  sul  precedente  a  atono,  uguale  in  tutto  a  quella  che  si  nota 
nel  pure  campid.  fue^^^i  =  *fav'  favellare,  e  in  ioedda  allato  a 
iaedda  caciuola  'tavella'  tab-^ 

Un  caso  analogo  è  quello  del  valmagg.  (Monti)  e  vai  tra v. 
covazá  cavezzare,  il  com.  spovtl  (mil.  spüflí)^  spavento,  subisso. 

friul.  ciiful  fiocine. 

Va  coi  bellun.  sgiof  (1.  s^of^  guscio  d'  uovo,  sgiofa  scorza 
della  noce  2,  coi  berg.  sgiu/a  (1.  x¿^-),  scunfla  -flota  sgiunfata  -n/èrla 
(cfr.  il  sinon,  sjìrla)^  valm.  sgónfia^  com.  sg-  e  gonfièta,  vescica, 
vescica  dell'  urina,  si  connette  cioè  evidentemente  con  'gonfìo' 
(cfr.  il  mesóle,  fuliia  buccia  dell'  acino,  ecc.,  Postille  al  voc.  lat.- 
rom.  s.  'föllis').  —  L'  ammutimento  del  n,  normale  a  Bergamo  e 
anche  nel  cavergn.  guii  (v.  Studi  di  filol.  romanza  Vili,  34  ;  aggiun- 
gendo il  lariense  sciiffi  che  significa  Me  onde  gonfiate  dal  vento' 
e  io  ho  da  una  nota  manoscritta  del  Qierubini.  Gli  corrisponde 
il  com.  sgtiìfi^  Mt,  turbine  di  vento,  dove  il  /  ben  potrebb'  essere 
da  n),  non  è  tale  nel  friul.^  nel  bellun.  e  nel  lariense;  onde  pen- 
serei a  una  soppressione  promossa  dal  desiderio  di  alleggerire  il 
nesso  -nfl'.  Circa  all'  f>  della  voce  friulana^  e  a  quello  delle  voci 
comensi,  —  nelle  quali  si  ragguaglia  a  i7,  —  la  ragione  n'  andrà 
forse  cercata  in  *cuflár  *cü'  ecc.;  non  potendo  valere  che  per  le 
comasche  quella  eh'  è  data  dell'  u  di  ¿ufi, 

dicid^tto. 

Si  può  dire  che  la  forma  'diciotto'  sia  in  Italia  limitata  alla 
lingua  letteraria  e  a  non  tutti  i  dialetti  toscani  ^    Il  tipo  'dicidotto' 

*  Anche  pomentu,  pavimento,  riverrà  qui  per  la  via  di  *povomcntu, 
*poomentu, 

^  'gonfìo'  compare  anche  nel  bellun.  sgiufa  schiuma. 

•  V.  tuttavia,  Ascoli,  Arch,  glott.  it.  I  519. 

^  Per  questa  sola,  si  pensa  anche  ali*  infl.  del  quasi  sinonimo  scuss  guscio 
(bellun.  scussa)t  che  è  *  guscio'  disposato  a  'scorza'. 

^  diciJotto  è  infatti,  o  era,  di  Siena;  v.  Hirsch,  Zlschr.  X  64. 
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ricorre  infatti  nella  Sicilia  {dtcidòitu)^  a  Napoli  {decedotto\  nelP  Abruzzo 
{dicedoUe)  e  a  Campobasso  {deceÖqtte^  D*  Ovidio,  Arch,  glott  it,  IV 
174  n.),  nelle  Marche,  neir  Emilia  (boi.  ^dôti^  romagn.  dsdottj  ecc.), 
nella  Lombardia  (<//-  e  desdqi\  nel  Piemonte  {dtsdti)  e  nella  Ve- 
nezia {disdóto).  Si  ritrova  poi  anche  nelP  Engadina  {dtschdoch)  e 
nella  Ladinia  centrale  {digedott)\  e  certo  non  Io  si  può  escludere 
per  il  log.  degheociUf  camp.  dextoUu,  gen.  dixeutto^  nei  quai  dialetti 
suol  cadere  il  d  intervocalico  ^  —  Delle  quali  forme  hanno  discorso 
il  D'Ovidio,  Arch,  glott.  it.  IV  174,  il  Meyer-Lùbke,  It.  Gr.  §  142, 
il  Gaudenzi,  Dial,  di  Bologna,  p.  53,  il  Gorra,  Studi  di  fil.  rom., 
VI  591,  e  il  Salvioni,  ib.,  VII  234,  passando  tutti  sopra  a  un  note- 
vole decedocto,  che  da  una  tarda  iscrizione  allega  il  Corssen, 
Ausspr.  ^11  886,  e  di  cui  in  dicidotto^  ecc.,  si  ha  la  normal  continua- 
zione fino  ai  giorni  nostri. 

Che  questo  decedocto  sia  da  decern  et  odo  lo  riconosce  lo 
stesso  Corssen;  e  il  -</-  si  spiegherà  o  per  assimilazione  al  pre- 
cedente d  o  per  dissimilazione  dal  susseguente  /.  L'  assimilazione 
ammetteva  il  D'  Ovidio^  per  ispiegare  il  Ô  campobassano. 

campid.  discua  scodella. 

Ne  tocca  il  Guamerio  in  Arch,  glott.  it.  XIV  387.  Muove  egli 
dal  sassar.  aiyunu  (logud.  aisku),  nel  quale  giustamente  ravvisa  un 
sa  di'skUf  s'  adt'sku.  Il  mutamento  di  genere  è  dovuto,  s' io  ben 
vedo,  air  influenza  di  'scodella'.  La  quale  influenza  s'  appalesa, 
per  altro  verso,  anche  nella  forma  campidanese.  Poiché  discua 
altro  non  sarà  se  non  come  un  primitivo  ricavato  da  discuedda^  e 
questo  ci  rappresenterà  un  ^discodella.  Vorremmo  veramente  *dtscu' 
dedda\  ma  riterremo  che  il  secondo  d  sia  caduto  o  per  dissimila- 
zione dal  primo,  o  per  essere  'scodella'  voce  importata,  importata 
neir  isola  quando  il  -/-  ancora  persisteva  come  tale,  e  il  -</-  non 
si  dileguava,  onde  il  -</-  della  voce  importata  potè  poi  seguire 
l'evoluzione  del  -</-  indigeno  2.     [V.  ora  qui  sopra  a  p.  471.] 

envoyé  orbettino. 

È  nel  Littré,  preceduto  da  una  croce,  ma  manca  al  Diet,  gén.; 
e  deve  trattarsi  molto  verosimilmente  di  una  voce  dialettale.  Ri- 
torna la  stessa  voce  nella  Francia  meridionale,  sotto  le  spoglie 
di  OUT"  ur-  arguei  (Rodano),  argueu  (delfín.),  anivei  (Forez)*,  e  nel 
Piemonte,  come  aiwti^.    Per  le  forme  provenzali,  il  Mistral  propone 

^  Lo  stesso  dicasi  del  dexe^oglena^  di  Bonvesin  da  Riva. 

'  Del  resto  qualche  caso  di  -/-  in  -d-  non  manca  nell'  a.  sardo  :  medaza, 
medaglia,  e  tridigu  (moderno  trigu),  dove  veramente  si  tratterà  della  dissimi- 
lazione di  t — 1\  V.  Hofmann,  p.  lOi. 

>  Altre  forme  accoglie  il  Mistral  s.  *  arguei',  che  potranno  in  ultima 
analisi  connettersi  alla  base  nostra,  ma  che  certo  son  passate  attraverso  alte- 
razioni e  contaminazioni  parecchie.  Circa  a  arzui,  che  colà  compare,  mi  si 
lasci  ricordare  1'  dnia,  di  cui  nelle  mie  Postille  al  Voc.  lat.-rom.  s.  *anguis'. 

*  La  voce  si  trova  solo  nel  Gavuzzi.  Il  quale,  con  errore  evidente, 
salve  anvii  nella  parte  piemontese -italiana,  ma  ha  giustamente  anvei  nella 
italiano -piemont.  s.  'orbettino*. 
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la  base  etimologica  anguìculus,  e  a  anguis  ha  pure  pensato 
Körting  (55g  Nachtr.),  occupandosi  della  voce  francese.  La  pro- 
posta avrebbe  il  suffragio  del  gui  dì  parecchie  tra  le  forme  pro- 
venzali e  anche  i!  v  pieraontese  si  potrebbe  giustificart!  col  tQon£ 
Itntia  (Fercaro,  2^  ediz.)  lingua,  cioò  léiiwa.  La  voce  francese  ¿ 
forse  dialettale,  come  s'  ¿  detto,  e  andrebbe  allora  visto  se  il  v  si 
possa  giustificare  nell'  ambiente  donde  ¡I  vocabolo  proviene; 
se  non  v'  entri  per  qualcosa  il  v  di  orvel,  merid.  orvari. 

Ma    ammessa,    come    a  me    par   ragionevole   di   fare,    la  bj 
anguis,  come  si  giustiñca  la  desinenza?    Per  il  provenzale,  pai 
che  -ìculu  beu  convenga.     Per  il  piemontese  pure,   potrebbe 
1ère  quest'  uscita  (cfr.  parti,  ecc.),    ma  I'  -//  può  in  questo  diale! 
spiegarsi  nello  stesso  modo  che  il  frane',  -oie,    colla  sola  difleren: 
del  genere,    qui  feminile,   li  mascolino.     Questo  -ck  altro  non 
rebbe  a  parer  mio   che  -età  (*anguëta).     Il  suffisso  -etu,  — 
può    esprimere   il   colletivo  anche  da  nomi  di  animali  (cfr.  il  sard. 
ededu  quantità  di  capretti,    il  boi.  musckêiila  moscajo,  il  n).  VoìpeiÌQ, 
su  quel  di  Tortona,  do¿  'luogo  dove  sono  o  erano  molle  volpi'),  — 
compare,    con  valor  di    diminutivo,    in    un  *capr5tu  =  capretto,    i 
cui   riflessi    s'  odono    per   molta    parte    dell'  Alla  Italia    (v.  Parodi, 
Eassegna  bibliogr.  d.  Lett.  il.  Il  147;    Arch,  glott.  il.  XIII  485  n^ 
XIV  207,    Studi    di    ni.  rom.  VII  228)    e    si    ritrovano    ne'  territori 
franco -provenzali  delle  valle  padana  (cfr.  ancora  il  valdost  tseorei, 
a  p.  72  delle  Poésies   en    dialecte    valdôtain    d¡    J.-B.  Cerlogne),    e 
ricompare    appunto    nella    voce  nostra.     Che    il    collettivo,   il  quale 
esprime  la  'massa',  Ìl  'minutame',    possa  venire  al  valore  di  dimi- 
nutivo,   risulta  poi   chiaro    dalla   evoluzione   di    una   voce   come   il 
piem.  maina,  prov.  mcinada,   che  deriva  etimologicamente  da  'man- 
sionata',  ma  significa  ora  non  altro  che  'bambino,  ragazzo' 


:.  //. 


[  falc 


Va  paragonalo  in  primo  luogo  col  treni- 
col  \a.á.  fatcln,  risalenti  tutti  al  lai.  falcüla. 
rappresenterà  *í¡oka  ^  *fokla,  Ì-  cioè  un  nuovo 
gere  a  Meyer-Lflbke,  II.  Gr.,  §  a86. 

Il  Caix,   Studi,   uum.  320,    riconduce    la  voce    al  laL  floces' 
feccia  del  vino.    £d  ha  certamente  ragione;  ma  insieme  riconosce- 
remo   che    nella   base  s'  h  immesso  il  sinonimo  'àcino'*,    alla  e 
voce  sarà  anche  da  attribuirsi  il  genere  mutato. 


icamente  uà  *man-  ■ 

._..    J 

e  veron.  fàcoloy  po<^^^| 
La  forma  bresc.  c^^^H 
esempio  da  aggiuiH>^^^| 


friul.  , 


nazie 


razza,  casato. 

£  il  nominativo  dotto  generatio,  che  qui  sì  continua,  e 
si  continua  nell'  a.  frane,  generau,    Meyer -Lübke,  Rom.  Gramm.  1 

'  rioccea,  come  ha  il  Georges,  in  opposiiione  con  altri  voíñbolari. 

'  L'  -e  non  fa  difficoltà,  visto  che  potrebl>e  essere  1*  -e  della  vo 
e  visto  che  nel  toscano,  alternano  p,  es.  carpino  e  car  fine,  ere  V 
Lübke,  II.  Cr.  %  340. 
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pag,  7.  —  Circa  alla  genesi  fonica,  puù  chiedersi  se  nella  voce 
friulana  s'  abbia  la  metatesi  reciproca  fra  consonanti  lontane  ('gè- 
renazìa  ^  *generazia),  o  non  piuttosto,  il  che  io  credo  pifi  pro- 
babile, 1'  invertimento  tra  consonami  attigue  (gìarn-  ^^  *gen'r-).  — 
Di  questo  fenomeno  v.  il  Behrens,  Ree.  Met.,  p.  ijsgg.,  Meyer- 
Lùbke,  Rom.  Gramm.  I  g  578,  It,  Gramm,  g  280.  Qui  s'  alleghi 
qualche  altro  esempio;  bien,  pèrla  =  *polra  polvere,  bien.,  var, 
novar,  corla  collera  (cfr.  (óldra  in  altre  var.  nov,),  piem.  biarlé  -Uta 
allato  a  bìaUre'  -rita,  da  bial/ra  gora,  canate,  bellinz.  urlik,  il  nome 
tedesco  di  una  famigh'a  Ullrich,  nap.  sciirmo  scombro,  ¿rmece  em- 
brice, da  *scomm'ro,  *¿mm'rcee,  coi  quali  andrà  pure  mmorcato,  broc- 
cato, per  la  via  di  *mmrocealo  'immroccalo  ^imbroccato  (cfr.  1"  a.  il. 
imbroccato  broccato).  —  Altre  combinazioni  ci  son  date  dal  moden. 
W/sa  tafferia  {cfr,  parm.,  mil  etisia),  romagn.  ctihira  =  boi.  aislir 
cucchìajo,  pìl%a  pece,  cioè  *pf.zla,  quasi  'pécciola  (cfr.  il  piem. 
pissra  peccia).  che  ben  s'  accorda  con  kalenza  caliggine,  Hcyer- 
Lübke,  Il  Gramm.  %  293';  vaibreg.  dasÒSgn  ^  dabéSñ  'dabbisogno', 
bagolin.  (Brescia)  /{<  ^  svt  {¡a  /ce  tèsta  ^  la  sve  tétta  la  sua 
testa);  bellinz.  Inslldan  Einsiedlen;  bellun,  talvd  'tavolato'  fienile; 
lug.  rust,  s^ra  serva, 

piem.  islúr  inquilino,  affittuario. 

Si  ragguaglia  a  'statore',  da  'stare',  in  quaoto  dica  'star  di 
casa'  'dimorare'.  Per  1'  i-,  cfr.  il  pur  piem.  isti  'stare',  cedere, 
arrendersL 

romagn.  y<)/^a  gergo. 

Va  col  pur  romagn.  yi/iVii,  eh'  è  accollo  nel  Mattioli  col  signi- 
ficato di  'scienza,  dottrina',  e  si  ripete  da  'lòjiea  loica,  logica,  con 
invertimento  reciproco  ira  /  e  y. 

La  qual  derivazione  mi  fa  chiedere  se  per  avventura  non  fosse 
dal  lat.  ergo  (cfr.  trgoler),  non  dipendesse  cioè  da  un  «guai  motivo 
semasiologico,  it  franc,  argot,  che  il  Diet.  gón.  dice  di  etimo  scono- 
sciuto'''. Ben  è  vero  che  in  Francia  pare  siasi  avuto  prima  argot 
col  senso  di  'ensemble  des  gueux,  tiohémiens  et  coupeurs  de 
bourse':  ma  sarebbe  egli  proprio  fuor  di  luogo  1'  ammettere  che 
in  una  anterior  fase,  questo  argot  abbia  detto  'l'ensemble  de  ceux 
qui  parlent  argot',  e  che,  essendo  1'  argot  il  linguaggio  dei  pre- 
giudicati, ne  venisse  poi  il  valore  che  il  Diet,  gén,  ritiene  primo? 

Ma  chi  adopera  V  ergo,  ctii  ha  uso  di  crgottr,  è  abile  nel 
trovare  appigli,  appicchi,  cavilli.  Ora,  in  Lombardia,  i  cavilli  li 
chiamiano  rampi't  cioè  'uncini',  e  nella  Venezia,  li  chiamano  un c/m. 
Non  potrebbe  un'  idea  uguale,  ma  svoltasi  a  rovescio,  darci  la 
chiave    della    voce    frane,  tr-  argot  sprone    dot   gallo,    ucc,    segale 

nel  Itep.  catimá  alialo  a  mand.  calima  píovíggi- 
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cornuta,  punta  di  ramo  secco  rimasta  suU'  albero,  di  cui  ci  ha  da 
ultimo  intrattenuti  il  Nigra,  Arch,  glott.  it.  XIV  352?  U  'uncino' 
al  figurato  avrebbe  finito  col  dice  'uncino'  al  proprio. 

La  base  matutìnus  ne'  dialetti  ladinL 

La  base  matutìnu,  in  quanto  con  essa  si  venga  a  sìgnifìcare 
r  ora  canonica  o  gli  uffici  chiesastici    che  a  quest'  ora  più  o  men 
lontanamente  si  riferiscono,  ha  fra  i  ladini  questi  riflessi:  lad.  centr. 
madvines  e  niaduines  mattutino,  basso-eng.,  sopras.  (Carigiet)  mudinas 
mattutino,  sopras.  mogtnas  id.,  Ascoli,  Arch,  glott.  it.  I  55,  alto-eng. 
modinas  scampanio   notturno   al  cominciar  dell'  anno  nuovo,    iriul. 
madins   mattutino   che   recitasi   la   notte   di  Natale.     Tutte    queste 
forme,    astrazion    fatta    dal    genere    e   dal    numero,    muovono    da 
un'  unica  base  che  si  ricostruisce  per  *madudinu.     Questa  dissimi- 
lava subito  i  suoi  due  d — d  sopprimendone  uno  S    onde  *maduino 
o  ^mandino,  cui  ben  corrisponde  la  forma  ladino-centrale,   e  a  cui 
ben  s'  acconcia  anche  modinas  ecc,   nulla   ostando  a  che    si    rico- 
nosca nelP  0  («)  il  prodotto  di  au  {*maudinas). 

Vero  è  bene,  che  V  0  {u)  si  potrebbe  ripetere  anche  dall'  <i, 
per  gli  effetti  della  vicina  labiale,  e  allora  le  forme  grigioni  rispon- 
derebbero alla  friulana,  la  quale  par  rappresentare  un  *tnaddino^ 
con  -dud"  ridotto  com'  è  ridotto  -/«/-  in  maUino\  ma  potrebbe 
anche  essere  da  *madumo,  o  quanto  meno  da  un  *maudino^  che 
abbia  sentito  l'  inñuenza  di  'mattutino'  o  di  'mattino'. 

friul.  náe  ^je  genia,  plebaglia. 

Non  esito  a  mandarlo  col  vie.  nagia  nascita,  di  cui  sono 
esempi  nel  Magagnò  (v.  Bortolau,  Vocab.  del  dial.  ant.  vicent.,  s.  v.), 
e  che  risale  anatàliapl.  di  natale.  La  voce  vicentina  ha  anzi 
dal  friulano  bella  conferma.  Ben  è  vero,  che,  come  risulta 
all'  Ascoli,  Arch,  glott.  it.  I  527,  mancano  nel  friul.  gli  esempi  del 
dilegno  di  -</-  secondario  2;  ma  nae  potrà  ritenersi  un  venetismo, 
cosi  come  l'  Ascoli  stesso  attribuisce  ai  veneti  il  ixì\x\,  frdje^  e  altre 
voci,  dove  il  -</-  da  /  più  non  si  vede. 

lomb.  ñola  midollo. 

S'  ode  nel  Ticino  {ñqla  a  Bellinzona;  cfr.  èigqia  cipolla)  e 
nella  Valtellina,  col  significato  non  solo  di  'midollo'  ma  anche  di 
'moccio'.     Ne  hanno   toccato   l'  Ascoli,   Arch,  glott.  it.  I  306,     it 


^  Corrisponde  a  questa  dissimilazione  quella  che  ha  luogo  ira  i  duc  t 
di  matutinu,  o  meglio  di  ♦malitïnu;  poiché  è  a  questa  base  che  bisognerà 
pur  ridurre  quel  tipo  mattino,  che  compare  in  Francia,  nell*  Italia  superiore, 
neir  ant.  toscano,  e  fa  capolino  persin  nell'  Italia  meridionale  (v.  il  campob. 
maitenata.  Arch,  glott  it.  IV  182). 

*  Per  il  -d-  primario  qualche  esempio  del  dilegno  si  può  pure  aggiungere 
ai  pochi  prodotti  dall'Ascoli,  o.e.,  528:  ciluigne,  celidonia,  *cüi6gne,  reón, 
di  cui  V.  Romania  XXVIII,  p.  103;  a  tacere  di  asium  *  acidume',  fierbie 
'fervida',  focaccia,  e  di  senta,  che  potrebb' esser  voce  veneta. 
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Mussafìa,  Beitrag,  loi  d.,  c  il  Meyer- Lûbke,  It.  Gr.  §  255,  tutti 
dichiarando  che  il  ñ-  vi  sia  da  mj.  Il  Meyer -Lûbke  stabilisce 
anzi  la  successione:  mJ  mñ  ñ.  La  quale  corre  ben  liscia  per  i 
dialetti  emiliani,  che  ci  offrono  infatti  mño/a  (mant,  ecc.),  ma  non 
per  i  lombardi,  che  dell'  equazione  non  offrono  nessun  altro  esempio. 
Con  ñ^¡a  invece  risaliamo  direttamente  a  njo-,  per  la  via  che  ci  è 
additata  dal  valm.  nrvpia  e  dal  mil.  níd^/a,  cioè  attraverso  *n'i'óla. 
Come  si  possa  spiegare  questo  »-,  che  ritorna  nel  sardo  neuddu, 
non  saprei  ^  ;  ma  certo  andrebbe  errato  chi  volesse  partire  da  ñ-  = 
nj  mj]  la  norma  essendo  invece  che  da  nj  s'  arrivi  a  ñ  (bellinz. 
ñank  neanche). 

lucch.  picciuolo, 

E  nel  Fanfani,  Vocab.  dell'  Uso  tose,  che  lo  spiega  per  *  acqua 
passata  dalle  vinacce;  vinello;  acquerello'.  —  Il  francese  piqtuiie 
"boisson  d'eau  et  de  mare  de  raisin.  Vin  aigrelet",  che  vien  giusta- 
mente connesso  con  piquer  (v.  il  Diet  gén.),  ci  avverte  che  anche  la 
voce  lucchese  dica  quasi  il  'pizzicante',  connettendosi  con  quella  radice 
pìc-  pi  ce-,  di  cui  ap.  Körting  559,  dalla  quale  appunto  derivano 
e  piquer  y  e  l' alto-it.  pizá  beccare  ;  voce  questa  che  toscanamente  po- 
trebbe sonare  spicciare  (v.  del  resto  piccicore  per  pizzicore^  nel  Voc). 

sic.  pidicuddu  picciuolo,  ecc. 

V.  Mussafìa,  Beitrag  88,  Seifert,  Glossar  zu  Bonvesin,  s.  'pede- 
goUo',  Nigra,  Arch,  glott.  it  XIII  357,  du  Puitspelu,  Diet,  lyonnais, 
s.  *pécou'.  La  base  *pedicOllus,  a  cui  bisogna  ricorrere  per 
dichiarare  le  numerose  forme  corrispondenti  al  sic.  pidicuddu^  si 
spiega  da  pedlculus,  con  quell'  alternare  di  -ülu  e  di  -ûllu, 
che  già  si  nota  per  qualche  esempio  nel  latino  stesso,  ma  che 
nel  volgare  era  ben  più  esteso.  V.  Postille  al  vocab.  lat-rom.  s. 
**betûla',  Nuove  post  s.  'caepûla',  aggiungendo  il  lomb.  gandçla 
glandola. 

Le  forme  del  tipo  picóllo  pc"  possono  andar  senz*  altro  con 
pidicuddu  ecc.,  perchè  da  ^pc-icóllo  potevasi  avere  *pejcólo  (quindi 
pe-  pi")  come  da  predicare  traditore  si  hanno  preicar  {^pricar  Arch, 
glott  it.  XII  423)  e  traitor  nell'  Alta  Italia.  Ma  anche  e  meglio  si 
pensa  che  nella  prima  parte  della  voce  si  sia  immesso  'piccare' 
(v.  appiccagnoloy  ecc.).  La  qual  base  si  trova  sicuramente  nelle  forme 
come  picol ^  mentre  il  trent  pégola  (Schneller,  Rom.  Volksm.  1  161) 
ci  mostra  fusi  picol  e  *pedegól  o  *pcgóL  11  berg.  e  gresc.  pécol^ 
sta  normalmente  per  picol. 


^  Dal  punto  di  vista  lombardo,  e  considerato  anche  che  il  mil.  nidola 
potrebbe  avere  -<f-  estirpator  di  iato  o  comechesia  restituitOi  si  potrebbe  pen- 
sare al  m — V  di  im  *mivöla  dissimilato  per  n — v.  Ma  a  questa  dichiarazione 
male  s'  acconcia  il  sardo.  Se  altri  esempi  la  suffragassero,  si  potrebbe  pensare 
alla  assimilazione  di  m — d  in  n — d, 

*  Che  si  potrebbe  anche  connettere  con  pégola  pece. 

'  n  Mossafia  cita  anche  un  Mol.  pecol\  ma  il  Pirona  ha  pecòll,  £  cosi 
non  trovo  nel  Monti  un  fiM  che  tt  Nigra  dà  come  di  Como. 
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pluogl  engad.,  ecc. 
La  forma  che  corrispónde  a  'pidocchio'  suona  pluogl,  plutgi, 
ecc.,  ne'  territori  ladini  de'  Grigioni  (v,  Ascoli,  Arch,  glott,  it  1  249), 
e  3Ì  ritrova  di  qua  dall'  Alpi,  come  ploeugl  a  Poschiavo  (v.  il  Klonti 
s.  'sploeugliá',  Ascoli,  1.  e,  285).  plot  ^  Bormio,  pipil  m  Vaile  Bre- 
gaglia  {Ascoli,  ib.,  277,  279).  Del  /  inorganico  che  segue  a!  p, 
ha  dovuto  occuparsi  1'  Ascoli,  o.  e,  p.  i  io,  il  quale  vi  vedrebbe  lo 
sviluppo  di  /  tra  la  consonante  labiale  e  la  vocale.  Tale  sviluppo 
è  cerlamento  possibile;  ma  nel  caso  nostro,  riterrei  si  tratti  d'  altro; 
si  tratti  cioè,  della  base  'pelle''  che  s'  è  immessa  ndl'  altra  voce, 
la  quale  quindi  si  ragguagtierebbe  a  un  'poUócchio'.  Le  ragionî 
che  consiglian  questa  immissione,  ognuno  le  capisce.  Qui  vogh'o 
però  ricordare,  a  suffragio  della  mia  tesi,  che  il  pedicello^  (sard. 
peighiddtt  ecc.,  sic.  pidictddu,  boi.  pedsU)  cioè  1'  acaro  della  scabbia?^ 
è  più  comunemente  chiamato  pellìeello,  con  evidente  immissione  ( 
'pelle'*,  come  già  ha  visto  il  Pieri,  Arch,  glott.  it,  XII  131, 

lomb.  predi. 
Il  Nigra  ha  testò  {Arch,  glott.  it.  XV  120)  richiamalo 
zione  sul  piem.  pr¿  ventriglio  dei  polli,  da  lui  giustamente  ricoi 
dotto  a  *petrariu.  11  sinonimo  lombardo  prede  (cfr.  preda  pie 
conferma  in  bel  modo  1'  etimo  del  Nigra.  Del  resto,  era  que« 
anche  1'  opinione  del  Flechia,  non  so  se  espressa  anche  in  qualdl 
suo  scritto,  ina  certo  da  lui  propugnata  nella  scuola  e  nella  j 
vata  conversazione.  £  assai  tempo  prima  aveva  visto  la  cosa  1 
Ferrari,  Origines,  s.  'prederio', 

piem.  preêina  resina. 
Dev'  essere  come  1'  accorciamento  di  un  *pese-reêina,  da  i 
darsi  col  frane.  poÌx-risÌne.  —  Una  analoga  mescolanza  e  riduzicN 
ci    sta   davanti    nel   lèvent,  rfeaéína,    resina  molle,    che  sarà  ■ 
reéina';  cfr,  lev,  rf'Sa  ragia. 

engad.  ravan/iìra^   miseria,  affanno,  tribulazione. 

Va  collo  sp.  revenlar,  il  monf.  arvtnlie  durare  molta  faticai  ,1 
gli  altri  riflessi  romanzi,  dei  quali  ci  ha  ultimamente  intrattenuti  1 
Parodi,  Romania  XXVU  217. 


pelo'j    ma    'peli« 
ilinucrä   diietUmenlc  pedicctlu! 


bn  conforto  i 


'  Si  potrebbe  pensai 
■  peliicello  '. 

'  Il  qual  ptdiccUo  ec 
Atch.  eloll.  iul.  XII  131. 

*  Il  D'Aiobri  traduce  'peilicello'  per  'pcdocchio';   e  Dell'  Appendice 
■pedoccbio',  moílra  come  Napoli  applichi  questo  nome  a  più  paiBsilì. 

*  'piede'  e   'pelle'   si   veJoDD  Tra   noi   concanere  in   un'altra  voce,  ] 
felUcxna,  \eD. peUsin,  di  fronte  a  cui  si  hanno  sic.  fùù'ufnu,  aiil.peiUsin,  t 
fedeli  (allato  a  pelili),   emil.  fiedUti.     H  peUìcma  o  pcdaccia   è  da  una  p 

paragooalo  a  un  'piede',  dall'altra  a  un' 'orecchio'  cioi  a  una 'pelle'.   ''' 

resto,  il  parm.  pcJsén  lobo  dell'  orecchio. 

'  Nel  Gl0S3.  della  Susanna.    Ein  eberengad.  Dr.ima  (Fraucnfeld, 
r  Ulrich  stampi  rave-;  ma  nel  testo  i  rava-. 
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sopras.  ravuigl,  engad.  ravuogl,   grembo. 

Panni  che  questa  voce  altro  non  possa  essere  se  non  il  de- 
verbale di  un  'ravugliar  o  *-vogliar  ',  cui  fosse  proprio  il  aignì- 
ficato  dell'  Ìt  'ravvolgere';  dove  va  confrontato  il  friul.  imböj,  mil. 
ittvüj,  it,  invoglio  -a,  ecc.,  e  meglio  1'  emil.  arviij  (cfr.  rawoglio  ìn- 
volucrum,  in  Ferrari,  Orig,,  s.  v.)  da  arvujir  :=  "rivogUare,  di  cui 
V,  Flechia,  Arch,  glolt  it.  II  20. 

Il  sopras.  ha,  come  forma  collaterale,  rudg!.  Abbiam  qui 
molto  verosimilmente  una  metatesi  reciproca  tra  vocali^;  ma  andrà 
forse  insieme  considerato  il  friul.  ravùjd  rimboccare,  raviij  rim- 
beccatura. 

basso-eng.  rutilar  ordinare. 

II  Pult,  Le  Parler  de  Sent  §  155,  lo  cita  come  melar  e  vor- 
rebbe ricondurlo  a  una  base  'revelare.  Non  ne  abbiamo  bisogno, 
bastando  assai  bene  il  regulare,  che  il  Pult  esclude.  Da  *riular 
s' aveva  melar,  per  im  invertimento  analogo  a  quello  eh'  ò  nel 
sard.  mtUdda  midollo,  nell' abr.  vuilindi  violento''. 

sard,  rusúsu. 

Senza  nessun  dubbio,  ritorna  questa  voce  alla  base  etimo- 
logica con  cui  italianamente  la  si  traduce,  doij  a  'residuo',  e  vi 
ritorna  per  la  via  di  ''risudto.  Un  uguale  scambio  tra  la  vocale 
tonica  e  1'  n  della  successiva  sillaba  si  vede  nel  berg.  ¡ràdio  (=  •/ru-) 
triduo,  e  nell'  a.  padov.  conlugno  continuo,  forma  questa  che  ha  le 
sue  corrispondenze  pur  nell'  a.  valdese  e  nel  provenzale  moderno 
(v.  Arch,  glott.  iL  XI  294).  —  Circa  all'  u  della  sillaba  ini£iale, 
esso  ¿  per  assimilazione  a  quello  della  seconda,  come,  p.  es.,  anche 
in  s/urrildu  sternuto,  slurrudoi. 

Si  tratta  poi  in  rusuzu  di  una  voce  dotta,  come  anche,  son  dotte 
IrSilì  e  con/ugno,  chi:,  come  voce  popolare,  si  vorrebbe  t  non  ¿fi 

romagn.  sbiòiira. 
Nel  Morri,  è  tradotto  per  'stamberga,  stanza  o  casa  ridotta 
in  pessimo  slato',  e  un"  analoga  traduzione  dà  il  Tozzoli,  per  la 
voce  imolesc.  Nel  Wallioii,  gli  s'  aggiunge  il  valore  di  'brutto  e 
cattivo  cavallo',  di  'arnese  consumato  e  dismesso'.  Ma  quello  di 
'stamberga,  ecc'  dev'  essere  il  significato  primiero,  svoltosi  poi  allo 

'  Manca  questa  voce,  pare,  ai  Grigìoiii.  Cbe  peiò  bóiniio  lugliar  tua- 
luglicr  involgere,  e  il  deverbale  tuigl  luagL 

■  Meialcii  che  si  paircbbe  supporre  avvenuta  piima  nelle  due  prolauicbe 
di    *ra%'ugh'ar    [uh.  Hopt.i;.  ragudar   alialo    a    rugaJar,    <la    paragonarsi    col 

■  Diverso  i  quindi  it  caso  del  Bopros.  ruglament  ordine,  dove  I'  u  Í 
come  un'  eco  dell'  antico  u  della  seconda  sillaba.   Cfr,  il  com.  rugai!  regolare. 

*  Che  paua  poi  in  isturridart,    nella    qoal    base   -itare   a'  £   sostituito    a 

'  Sark  quindi  dotto  anche  faslUu,  fatiidio,  che  nelle  mie  Postille  al 
Voc.  laL-rom,  avevo  io  giudictto  eome  voce  popolare. 
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stesso  modo  che  quello  di  'trabacca'  'trabiccolo',  lomb.  iraòdcola^ 
ecc.,  dove  il  valor  primitivo  è  quello  di  'edificio  misero,  mi- 
nato, eca'. 

Della  voce  tocca  il  Mussafia,  Romagn.  Mundart,  §  112;  ne 
tocca  per  chiedere  donde  essa  mai  venga.  £  la  risposta  non  gli 
riusciva,  in  causa  forse  dell'  ^,  per  quanto  al  §  56,  egli  stesso 
s'  annoti  più  esempi  di  ^  da  ^  nella  posizione.  Ma  il  Mattioli, 
poi,  scrive  sòsósira,  come  scrive  masi  mosto,  mósca,  ecc.  Possiam 
quindi  muovere  con  sicurezza  da  una  base  con  ó;  e  siam  co^ 
condotti  a  riconoscere  nella  voce  romagnuola,  lo  stesso  etimo  che 
per  il  lomb.  sçs/a  e  s^s/ra  (Monti),  mil.  saçstrà,  tettoja,  mag^azzíno 
da  legna,  tegole,  ecc.,  che  sono  il  deverbale  da  un  'sostare'.  — 
Il  b'  romagnuolo  rappresenta  il  peggiorativo  bis-  {*bt'çfpsia)f  e  il  l'- 
un nuovo  elemento  peggiorativo:  eX', 

U  imolese  ha  sbros/ra]  dove  il  primo  r  sarà  da  spiegare  per 
dissimilazione  di  s — j,  come  negli  esempi  che  sono  allegati  in 
Ztschr.  XXU  480,  Romania  XXVm  107. 

ossol.  serëiv/j   sopracciglia. 

L*  ho  udito  a  Premia.  —  Non  v'  ha  dubbio  che  s'  abbia  a 
partire  da  supercïlium  (Körting  7949,  dove  sono  da  aggiungere 
il  sopras.  surverischeilas'^  accolto  nel  Corradi,  e  1'  engad.  survascheUa^ 
Pali.);  ma  giova  di  soffermarsi  sulle  diverse  alterazioni  che  la  voce 
latina  ha  subite  per  giungere  alla  forma  attuale.  Dalla  via  nor- 
male, che  ci  avrebbe  condotti  a  *stiverè^j  =1  'sopraccigli',  s'  è  pri- 
mamente deviato,  trasponendo  il  r  dalla  seconda  alla  sillaba  ini- 
ziale, quindi,  '^surveè^f,  poi,  la  metatesi  reciproca  tra  il  ^  e  il  9  ha 
dato  luogo  alla  forma  *surèevçj\  le  cui  ulteriori  alterazioni  si  pos- 
sono spiegare  coli'  assimilazione  di  j-  e  di  f/  ai  successivi  s^  e  e, 
ma  anche,  e  forse  meglio,  coli'  ammettere  che  nella  voce  nostra  si 
sia  immesso  èerè  cerchio. 

Nelle  mie  Quisquiglie  etimologiche  (Miscellanea- Rossi -Teiss, 
pp.  403  sgg.),  ragionando  io  della  metatesi  redproca  che  si  vede 
nel  bellun.  dorch  =  chordus,  coglievo  1*  occasione  per  communi- 
care  un  certo  numero  di  nuovi  esempi  per  quel  fenomeno.  Tolle- 
rino ora  i  colleghi  anche  quest'  altra  lista: 

I.  Metatesi  tra  consonanti  di  sillabe  postoniche  4:  xormn.  poft" 
téscife  pontefice,  v.  Belli,  ed.  Morandi,  VI  104,  istr.  iórdeéo  ==  ven. 


^  n  r  di  sur-  dipende  o  dall'  esitare  che  si  faceva  un  momento  tra 
sttrve-  e  stiver-,  o  dalla  immissione  di  sur-  in  suver-, 

'  Il  sch  accenna  qui  a  un  antico  '^supracTlium,  o  air  antica  trasposizione 
del  r  di  super-. 

8  Come  avviene,  p.  es.,  nel  mil.  scerisc  selce,  nei  tic.  sarcla  salice,  èarifl 
sarchio,  ecc.;  v.  Postille  al  Voc.  lat.-rom.  s.  *surcellus*. 

*  Del  tipo  zetéssemo  =  zetémose  *  gettiamoci ',  ecc.,  che  compare  già  in 
Bescapè  e  del  quale  ho  io  altrove  discorso,  ho  questi  esempi  da  Codogno: 
lumentéssem  lamentiamoci,  déghem  —  lomb.  démeg  diamogli,  huffighetn  s= 
buffémeg\  nel  dial,  venez,  è  intendessimo  =  ìntendémoce  intendiamoci;  e  ne* 
dial,  merid.  s*  ode  con  qualche  frequenza  stdmmete  =  stdteme  ' statemi '• 
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iórzio,  Schuchardt,  Roman.  Etym.  I  22 — 3,  not.  liticu  liquido,  v. 
Behrens,  Ree.  Metalli.,  p.  36,  bellun.  redósega^  cioè  *redóseda^  allato 
a  redódesa  befana,  nap.  simpeca^  abruzz.  simheche  sincope,  lomb.  M" 
dola  =  cai  a  thus,  Romania  XXVIÜ  94,  mil.  veiurga,  allato  a  velu- 
gora  vilucchio,  sard,  cávuru  =  caräbus,  v.  Nuove  Postille  al  Voc. 
lat-rom.,  s.  v.,  »nija  ecc.  =  gïnei,  che  ne'  dialetti  meridionali  ha 
ben  più  esempi  che  dal  Behrens,  p.  32,  non  appaja  (nap.  propáneja 
propaggine,  lenitneja  lentiggine,  peiinia  impetiggine,  leniánia  lentag- 
gine, felinia  fuliggine,  cesiúnia  testuggine,  ancúnia  'incuggine*  in- 
cudine 2,  abruzz.  calùnìe  caligine,  burránie  borrana),  roman,  licìno^ 
abruzz.  lécene  endice,  cioè  */*  ¿nnect^  trev.  fenónomo  fenomeno. 

IL  Metatesi  tra  consonanti  di  sillabe  protoniche  3:  tose,  ñtnimo* 
=  *niñimo\  in  ogni  modo,  sard,  aliurundare  ritondare  (v.  Behrens, 
pp.  24 — 5),  abruzz.  ruvecelle  mozzo  della  ruota,  che  il  Finamore  ben 
paragona  a  *  verricello',  rmecille  allato  a  ner ecélie  sorta  di  fico  piccolo 
e  nero,  halfalá  falbalà,  astig.  are.  dugicher  giudicare,  piem.  desiur" 
vuié  allato  a  desvertuié  dispiegare,  svolgere,  calabr.  dericaiu  radice 
'radicato',  ven.  sezenatico  per  zese-  Cesenatico  (da  Cesena;  è  termine 
di  pesca,  e  v.  Ninni,  Giunte,  parte  2*),  pav.  rust  sarmàniin  San 
Martino,  \  epoca  dell'  anno  cioè  in  cui  si  risolvono  e  si  rinnovano 
i  patti  colonici,  abruzz.  èdummedi  aliata  a  dessumedi  disumidire,  che 
però  può  venire  altrimenti  dichiarato. 

III.  Metatesi  tra  consonante  di  sillaba  tonica  e  consonante  di 
sillaba  postonica:  calabr.  auzinu  alno  (cfr.  l'  alto-it  alniS)^  bellinz. 
rust,  minis  gattino,  micino  (cfr.  il  lomb.  miiifi),  berg.,  bresc,  posch. 
visséna  =  lomb.  vinéssa  vinello,  acquerello,  bresc,  emil.  bailecch  'Cca 
bacchetta,  dove  è  evidente  la  immissione  di  'battere',  gallur.  cilaca 
cicala,  carpig.  siurleida  tordela,  v.  Nuove  Postille  s.  *turdGla',  sic. 
racioppu  allato  a  rappociu  raspollo  (v.  anche  raciuppari\  nap.  re" 
chieppa  allato  a  repecchia  ruga,  frinzello,  bresc.  sibórgola  e  sarbógola 
orbettino  (cfr.  il  berg.  sigórbola  cioè  *ciec'órbola',  e  v.  Nigra,  Arch, 
glott.  it.  XIV  272),  berg.  zoèrnes  ginepro.  Studi  di  filol.  rom.  VII 
217  n.,  lomb.  travisa  ecc.,  Romania  XX Vili  106,  bom.  tarcôta  allato 
a  posch.  tariòca  questua,  limosina,  friul.  nissice  allato  a  nicisse  ne- 
cessità, abr.  caciambe  ali.  a  capánge  vassojo  di  legno  su  cui  si  trasporta 
la  calcina,  piem.  galdvia  allato  a  cavdlia  correggiato  (cfr.  il  romagn. 
cavajon),  mil.  merlásc  allato  a  meresdáll,  sia  che  si  supponga  questa 
forma  da  quella,  o  quella  da  questa  4,  romagn.  jòlga,  di  cui  v.  più 
addietro,    lig.  conola   colonna   (Parodi),    valbreg.  pUjna   da  *pnájla, 


^  Il  caso  è  però  diversamente  giudicato  dal  Meyer-Lûbke,  Rom.  Gramm. 

I  §  295.. 

>  £  'úgine   per   'Udine   anche   nell'  abruzz.  muldetúnie   moltitudine.   — 

V.  ancora  giuvendúnie  gioventù. 

'  Per  i  verbi  deboli,  qui  e  al  n.  IV,  si  pongono  a  base  le  voci  arizo- 
toniche, senza  per  questo  voler  affermare  che  la  metatesi  abbia  prima  avuto 
Ittogo,  il  che  del  resto  è  ben  probabile,  in  queste. 

A  P«r  il  ligiiificato,  ▼.  il  Cherab.  —  La  voce  ha  forse  uguale  origine  che 
il  ramagB»  wrrfw»  il  tose,  imarranciih  il  n*p.  ntarrano.  Ed  è  possibile,  che 
M  dl  MMi<ahUft  taAdto  €orláu  *oolteUaccio',  che  è  nel  Monti. 
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Romania  XXVIII  102,    valcanobb,  kmfrijla,  caldaja,    da  *kaw!ijra^ 
ven.  pirólo  piloro,  nap.  érelo  clero,  abr.  Aulirli  Aurelio,  tnxsX.  ßauru 
alialo  z  friiule  fragola,  mi\.  verugola  allato  a  vihigora  vilucchio. 

IV.  Metatesi  tra  cousonante  di  sillaba  tonica  e  consonante  di 
sillaba  protónica:  lece  tarUe  radice,  v.  Caselli,  Un  gruzzolo  di 
proverbi  leccesi,  p.  26,  montai,  rogheìh  gorello,  venez.  S.  Travaso  la 
chiesa  dei  SS,  Getvaso  e  Protaso,  cioè  *Tri>paso,  con  metatesi  ben 
antica,  liigan.  rust.  Ughitìga  =  lomb.  galiliga  solletico,  monf.  /urit<, 
valm.  for¿a  focolare  (v.  Behrens,  p.  30),  vaiteli,  rüsüi,  "rüsüvt  (cfr. 
r  arbcd.  rtviçi),  riuscire,  berg.,  bresc.  rtdesd  rasentare,  appressare, 
quasi  'rasitare',  sul  qual  verbo  però  influiva  redil  rasente  (v.  Ro- 
mania XXVni  92,  dove  è  da  aggiungere  che  a  redM  si  dice  anche 
a  Ponte  di  Valtellina),  monf.  mahghie  allato  a  magoUe,  Romania 
XXVllI  99,  e  Arch,  gl,  it.  XII  413,  abruza,  eaiurare  allato  a  earu- 
sare,  tondere,  dove,  forse  influiva  'tonsura',  sard,  todigai  seguitare 
(v.  Behrens,  p,  45),  abruzz.  licitela  allato  a  tilecd  solleticare,  caìi- 
juná  per  *calunija  calunniare,  nap.  savarma  pietra  di  Seiravexia, 
a.  abruzz.  calapam  'capitano',  capo  di  compagnie  laicali  (v.  FÌna- 
more,  s.  v.),  nap.  arapire  aprire,  calabr.  rasamugghi  rimasugli,  parm. 
Irasvagn,  sorla  di  fossatello  o  solco  che  attraversa  i  campì,  allato  a 
traversagli  ',  piem.  lupin,  Nigra,  Romania  XXVI  560,  gen,  maáanghin 
magazzino  (Parodi;  v.  Behrens,  p-72),  shi.fedevále  =^*/evedále  'in- 
feudato', friul.  rettela  allevare,  a.  ven.  regilim  religione,  Romania 
XXII  308,  abruzz.  munelare  allato  a  mulinare  mugnajo,  gen.  rust. 
malerdu  di  fíonte  all'  are  gen.  nianlaede,  Parodi,  Miscellanea  Rossi- 
Teiss,  p.  34S,  ven.  loro  idiotismo  di  molli  che  non  san  pronunciare 
rolA  (Boerio),  sard,  liloria  alialo  a  iirolia  nibbio,  cremon.  samalandra 
salamandra,  ferrar,  marassdndo/a  salamandra,  ven.  marassàngola  e 
marsàngola,  trev.  maisandra  =  *maliçaadra^,  forma  quest'  ultima, 
che  sta  a  base  anche  del  parmig.  mala  lissdndra  (plur.  mali  lìssàn- 
dri),  e  dove,  essendosi  introdotto  per  interpretazione  popolare 
'malo',  s'  ò  finito  col  riconoscere  un  'mala  Alessandra'.  —  In  al- 
cune di  queste  iorrae  di  "salamandra",  s' incontrano  veramente  doe 
trasposizioni:  quella  della  consonante  della  sillaba  tonica  che  scambia 
il  posto  coir  una  o  I'  altra  delle  consonanti  protoniche,  e  quella 
della  liquida  dulia  seconda  proionica  che  si  scambia  colla  liquida 
postonica  3;  scambio  questo  determinato  anche  dal  desiderio  di  far 
figurare  la  voce  come  munita  del  suffisso  diminutivo  -üla.  E  v. 
ancora  Behrens,  p.  26*. 


■  Ma  Irasvagn  sarà  da  actcìiore  *lraìiiTcdH  (cfr,  il  belluD.  travisa» 
Si  può  tuttavia  chiedere  se  Bon  i'  abbia  qui  la  mEtaied  di  vs  l^ln/iogn)  io 

*  Per  l' ammutolire   di   •/-   (■//-)   nel    trcv.,   ho    dal   Ninni    questi    1 
esempi:  ¿a  ella,  {denti)  massari  ^  vcn.  maiielari  mascellari,   gatta  gì" 
dot  duole,  basegò  basilico,  ¡¿dise  =^*i/ese,  selcialo;  ma  in  Uese  elicei 
cáesela  ^  ven.  ealeséta,    potrebbe  trattarsi  di  fenomeno  dissimtlativo, 

*  La  scambio  tra  liijuicti  protónica  e  liquida  poslonici  par  eiEtrc 
nel  nap.  vergale  volgare.     Ma  i  poEsibile  un'  altra  dichiaraiioiiE, 

■  Pei  la  metaicii  in  nomi  locati,  cfr.  il  berg.  Gttiivalta  (Sorerisa),  i 
è  Jovenalla  ne' documenü  medievali,  e  Cernusca,  Ztscbr,  XXU  48O,  "  ' 
forma  aulica  Cixinuieulum  ci  riparla  a  *Q'hÌx-  (v,  Ceiììsio,  ecc.). 
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Per  la  metatesi  del   tipo  eulilù  =  cupido,    di  cui  v.  il  Meyer- 
Lùbke,  Il  Gr.  %  298,  ¿  da  licotdaie  anche  il  gombìt,  ehiibih  tiepido. 


pan 


^ilgti. 


"Bavella.  Quel  filo  che  si  trae  dai  bozKoh,  posti  nella  cal- 
daja,  prima  di  cavarne  !a  seta."  —  Non  dubito  di  connettere  questa 
voce  con  sCricu,  da  cui  anche  1'  it.  siri-  sinigheUn  (Caix,  Sludi, 
num.  570).  E  forse  sUga  è  tratto  da  un  *silghti!ii;  con  che  ci 
spiegheremmo  e  il  /  (per  quanto  qui  possa  parer  opportuno  di 
ricordare  Tingi,  silk,  risalente  esso  pure  a  sC-rtcu),  e  1'»*',  surto 
prima  nelle  arizotoniche,  per  quanto  anche  qui  sovvenga  lo  sp.  sirgo 
allegato  dai  Caix,  e  il  sirigo  di  Bonvesìn*. 

vaiteli,  sobi'ga. 
Lo  accoglie  il  Monti  come  voce  di  Talamona,  attribuendogli 
il  significato  di  'trave  lunga  e  grossa  a  sostegno  di  ponti  su 
fiumi'.  Questo  valore  ben  combina  con  quello  del  lat.  sOblica, 
a  cui  quindi  riverrà  la  voce  nostra.  La  diversità  dell'  accento,  se 
in  sohiga  non  v'  ha  errore,  non  oppone  una  seria  difficoltà.  A 
Campodolcino,  nella  stessa  Valtellina,  e'  è  stombéc  stomaco  (Mt), 
e  nei  contermini  territori  bergamaschi  e  bresciani  tali  esempi  sono 
ben  più  frequenti;  berg,  sorìk  allato  a  sórek  sorcio,  ¡omèga  e  sùmega 
cimice,  polis  e  psUk  allato  a  poles  pulce',  slomic  allato  a  sii-, 
bresc.  oreès  orefice,  esempi  dovuti  all'  incertezza  dell'  accento  nelle 
voci  rizotoniche  dei  verbi  io  -icóre,  onde  da  una  parte,  p.  es., 
dtsìiiéntega  dall'  altra  desmenllga.  Per  'tràgica',  io  ho  udito  in 
qualche  parte  delle  Alpi,  Ira/iga;  'piïzicare'  d.k  \oxah.  piiiga  (bresc 
spiskh,  sost.,  pizzico),  il  berg.  ha  sò/ec  e  sofie  caldo  soffocante.  Ma 
dati  simili  esempi,  era  ovvio  che  potessero  attirare  ncll'  incertezza 
propria  delle  voci  come  "sàÒiga  ecc.,  mettendo  loro  accanto  sobiga 
ecc.  E  in  ugual  modo  che  si  deve  spiegare  1'  accento  del  bresc 
oladiga  friscello  (voìddega  mil.,  ecc.)*, 

sorano  s^rdeta  -ma. 

11    mio    chiarissimo    collega   prof.  Simoncelli    da    Sora,    ha    !a 

bontà  di  dirmi  che  in  quel  dialetto,    la  voce  s^re,    sorella,    riloma 

come    s(¿rde   quando    le    s' appoggi    1'  enclitico    possessivo    di    2"  e 

I'  pers.  sing.,  quindi:  sqrdtta  tua  sorella,  s^rdema  mia  sorella^.    Sic- 

'  E  jiricu,  baco  da  scia,  pur  nel  ciilabr.  Ma  qui  1'  >  è  norma]  con- 
tinuDtore  di  ¿. 

'  Il  Scilert,  GIosE.  za  Bonv.,  traduce  ]a  voce  per  'specie  di  stoffa  di 
lana'.  Egli  ha  certo  obbedito  alla  suggestiane  venutogli  dall'  articolo  del 
Diei,  dove  si  tratta  di  'sargia'.  Ma  il  passo  di  BonvesÌD  non  esclude  per 
culla,  che  ¡irigo  vi  abbia  il  valore  di  'stoHa  di  seta'. 

'  V.  anche  berg,  s&>ìt,  tHóU  allato  a  joòìì,  subii,  lubito,    e  mil.  mtrlta 

*  E  oláJfga  volatica,  impeligfine  i»io. 

*  Non  occorrono  né  *té''eca  »  >qaieisivo  di 
3"  persona  a'  esptime,  come  il  ti  ed  «m- 
plice  s^n. 
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come  a  Sora  'spirito'  diviene  'spírde',  cosi  dovremo  ammetteFe 
che  *sqreta  divenisse  *si^rda*.  Ma  data  questa  forma,  era  rotta 
l'uguaglianza  di  rapporto  con  fráie  :  fráteto,  ecc.,  e  sqrdà  poteva 
esser  preso  come  una  base  radicale,  a  cui  quindi  si  }>otesse 
aggiunger  nuovamente  il  non  più  sentito  pronome.  £  da  sqrdeta 
si  veniva  senz'  altro  a  sçrdema\ 

sute. 

V.  Körting,  num.  7636,  7913.  —  U  Horning,  Ztschr.XIII  ^2^ — 4, 
con  cui  consente  il  Meyer- Lübke,  Rom.  Gramm.  II  p.  2^^  vorrebbe 
porre  a  base  di  questa  voce  un  *südica.  Ma  a  questa  proposta 
già  qualche  forma  dialettale  francese,  —  è  lo  stesso  Homing,  che 
ce  n'  avverte,  —  male  s'  acconcia.  E  meno  ancora  vi  s'  acconcia 
il  lomb.  sciùgìa  (1.  Sü¿a)  fuliggine,  che  ci  è  dato  dal  Monti  come 
voce  di  Mandel  Io  (Lecco),  e  che  non  panni  si  possa  separare  dal 
vocabolo  francese^.  La  base  comune  andrà  quindi  ricercata  altrove, 
forse  in  una  voce  uscente  originariamente  per  -gìa^. 

Ancora  iadlár. 

L' importanza  della  voce  mi  faccia  scusare  se  su  di  essa 
ancora  ritorno,  dopo  averne  testé  parlato  in  Romania  XXVIIl  1 08. 
Vorrei  cioè  soggiungere,  che  col  tiran,  iidol  va  il  posch.  iedolà 
ascoltare  attentamente  (Monti),  e  che  il  sor.  aitecchiare  ritoma 
nell'  abruzz.  aiiecchiá  origliare,  rizzare  le  orecchie  per  udire.  La 
coincidenza  nella  sfumatura  di  significato  tra  la  voce  delle  Alpi 
lombarde  e  la  sorano -abruzzese  è  molto  significativa.  £  come 
staccare  poi  tidol  e  iedolà  dalla  voce  bregagliotta  {iailàr  origliare; 
usato  anche  transit.)  e  dalla  grigione,  per  quanto  questa  abbia  ora 
il  solo  e  più  largo  significato  di  'udire'? 

sopras.  alar  davend  andarsene. 

V.  Ascoli,  Arch,  glott.  it.  I  60,  VII  552.  —  È  forse  la  stessa 
voce  che  ritorna  nel  tose,  telare^  la  quale  è  accolta  nel  Petrocchi, 
ma  deve  essere  propria  del  Montale.  Nel  Saggio  del  Nerucci,  è 
infatti  registrato  un  tela  fuggirsene  velocemente  e  scomparire,  e 
nelle  Novelle  monialesi  raccolte  dallo  stesso  Nerucci  (2*  ediz.  ;  Fi- 
renze 1891)  compajon  della  voce  questi  esempi:  ielorno  via  p.  74, 
telata  via  p.  15,    ielorno  302.     Quanto    bene   corrispondono    i   due 


*  Forma  eh'  è  infatti  nell*  agnonese.  Per  la  sincope  della  vocale  davanti 
al  possessivo  -ta,  cfr.  ancora  1'  abruzz.  caste  allato  a  cásete,  quasi  'cása-ta', 
casa  tua;  e  maritte  marito  tuo,  Finamore,  Novelle  abruzzesi  I  219.  —  E,  per 
la  riduzione  di  rt  a  rd  in  un  caso  assolutamente  analogo  a  quello  di  *sqrd^, 
cfr.  V  dhx,  fehurde,    il  c^ja^oh,  fej urde  'figurati',    D'Ovidio,   Arch,  glott.  it. 

IV  174. 

*  Neir  agnonese  invece:  sórda  e  sórma, 

^  Dal  quale  non  vedo  nemmeno  che  il  termine  lombardo  possa  diretta- 
mente  derivare. 

^  Il  i^-  non  opporrebbe  dilHcoltà;  ben  potendo  darsi  che  sia  secondario» 
venire  cioè  da  j-  per  assimilazione  parziale  al  /. 
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pnmi  modi  (ai  quali  s'  aggiunge  telata  via  anche  nei  Petrocchi)  al 
sopras.  tílar  na-  dav¿nd\  —  Nel  Fanfani,  Voa  dell*  Uso  tosc^  è 
poi  registrato  il  modo  far  tela  svignarsela,  eh'  è  detto  comune  a 
tutta  Toscana. 

Se,  come  V  Ascoli  vuole  ed  è  ben  probabile,  la  voce  sopras. 
sopras.  è  da  mettere  con  'tirare*,  come  conciliare  con  quella  la 
toscana?  Crederei,  ricorrendo  al  'tela'  di  cui  sopra,  che  non 
sarebbe  quindi  un  deverbale  da  ielar^  ma  avrebbe  come  il  valore 
di  *tela  da  vela'  'vela'.  O,  se  non  si  vuol  ricorrere  a  questo  tela 
e  ritenerlo  piuttosto  un  deverbale,  coir  ammettere  la  diretta  in- 
trusione di  vela  in  'tirare*.  Neil'  un  modo  o  nell*  altro,  ci  spie- 
gheremmo il  /  soprasilvano  e  toscano,  che  par  difficile  supporre 
prodotto  dalla  dissimilazione  dei  due  r  di  tirare^  e  V  é  (così  il 
Petrocchi)  toscano. 

Sia  ricordato,  che  il  Voc.  conosce  un  velare  far  vela,  veleggiare 
(cfr.  il  com.  veld  id.),  e  che  e'  è  alzar  le  vele  per  'andarsene,  par- 
tire*. Nel  mil.  c'è  il  modo  ficd  el  vèl  battersela  2;  dove  z»^/ parrebbe 
essere  giustamente  il  deverbale  di  veld, 

logud.  tras'  trarchia,   ghiaccio,  tempo  rigido. 

C  è  ancora  il  derivato  trarchiarzu  rovajo.  —  Il  Rolla  nella  sua 
recentissima  Dialettologia  e  Toponimia  spicciola  (Nicosia  1898),  p.  7, 
richiama  un  gr.  XQa6idaq\  ma  vi  si  oppongono  difficoltà  gravi, 
soprattutto  quando,  come  ha  ragione  di  fare  il  Rolla,  col  termine 
log.  si  mandi  il  merid.  straccia  bufera.  Reputo  quindi  miglior  con- 
siglio di  pensare  a  stiricldium,  o  meglio  a  uno  *stircldium,  col 
secondo  1  protonico  espunto  prima  che  invalesse  la  legge  di  -^- 
in  g  nel  log.,  di  -£-  in  z  nel  campid.*.  —  Circa  alla  prima  parte 
della  voce,  essa  è  un  pò  'indisciplinata',  come  ben  ha  osservato 
il  Nigra,  nella  bella  raccolta  di  riflessi  della  base  nostra,  eh'  egli 
ci  ha  regalata  in  Arch,  glott  XIV  380 — 81;  alcuni  dei  quali  appa- 
riranno però  meno  indisciplinati,  ove  si  prenda  a  base,  anzi  che 
stilli-,  lo  stiri-,  che  il  Vocab.  lat.  pure  accoglie  (v.  le  mie 
Postille,  e  le  Nuove  Postille  al  Voc.  lat.-rom.  s.  'stiricldium'). 

Circa  all'  uscita  -/¿z  essa  è  ben  normale  nel  sardo,  come  riflesso 
di  -Idia,  e  v.  Guamerio,  Romania  XX  66  n. 

friul.  travand. 

Si  dice  della  pioggia,  che  non  s'  arresta  alla  superficie,  ma 
passa  attraverso  il  suolo,  i  panni,  ecc.  —  Va  dunque  coli'  it.  tra- 
panare,   di   cui  V.  Körting  num.  8405,    dove    è    da    aggiungere  il 


^  Nel  sopras.,  il  conguaglio  tra  le  due  basi  si  fermerebbe  al  /. 
3  Manca  nel  Cherubini,  ma  1'  adopera  il  Porta,  ne'  versi: 
.  .  .  quand  gh*  è  di  rogn  tra  que/ghédun^ 
Regola  generala,  ficchi  ci  veil* 
V.  Olter  desgrazi  de  Gùruannin  Bongee,  str.  3«w    E  *•  "MI*  ed« 

Robecchi. 

'  Per  la  doppia  nel  campidanetei  ofr.  ^ 
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sard,  ¡rahanu,  od  t,  come  lo  prova  il  v  da  -f>-,  di  giusta  evolm 
popolare.     I,a    stessa   evoluzione    nel    bresc.  traina,  :^=:  'trav-, 
pelare,  irasudare,  e  nel  piem.  travinf,  che  sta  allato  a  trapani^. 

vignoble, 

10  ho   sempre   pensato   che   con   questa   voce   si   risalisse  j 
composto   *vineae   opulu.     L'oppio  è,   almeno   nell'Alta  IlaU 
r  albera  per  eccellenza  a  cui  s'  appoggia  la  vite,  soprattutto  là  dove 
scarseggiano  i  pali. 

11  Thomas,  Essais  de  philologie  française,  pp.  397 — 8,  ha  testé 
ragionato  di  questa  voce.  E  allegando  le  forme  provenzali  che  le 
corrispondono,  stabilisce  che  esse  solo  s' acconcino  a  una  baae 
con  -b-  originario.  Onde  -opulu,  che  ha  un  -p-  originario,  sa- 
rebbe senz'  altro  da  escludere.  Ma  sì  può  chiedere  se  il  -v-  pro- 
venzale non  possa  essere  surto  da  h  per  1'  assimilazione  di  v — b 
in  V — V  {cfr.,  p.  es^  1'  assimilazione  di  b — v  in  b — b,  nel  tose  btrta- 
billo  allato  a  berioveUo,  nel  moden.  bebida  allato  a  bnla  donnola), 
o  anche  se  in  Provenza  non  si  tratti  di  voce  importata  da  qualche 
dialetto  cui  non  sia  estranea  1'  equazione  v  =  -p-. 

Veda  ora  chi  piii  di  me  è  versato  nelle  cose  di  Francia,  se 
la  viticoltura  francese  adopera  o  ha  adoperato  mai  I'  oppio  come 
lo  si  adopera  in  Lombardia,  e  se,  per  i  rignardi  fonetici,  basta  il 
conforto  che  a  -obie  ^  ópulu  par  venire  da  Grinoble  •^  Gra- 
tianopolis.  —  Dal  punto  di  vista  dell'  idea,  si  potrebbe  anche 
ammettere,  come  punto  di  partenza  della  voce  francese,  il  piai 
vineae  opulos  l^vignobUs). 


'  Nel  n 


i  111  pEiò  Kmpie  -/-. 

Carlo  Salvioni, 


VERMISCHTES. 


I.   Zur  Grammattb. 

Fei  s. 
Wenn  A.  Thomas  Rom.  28,  118   in   einer  etwas   flüchtig  hin- 

geworfeoen  Noliz  das  Schwinden  des  intervokalischen  s  in  den 
f-Peifekten  auf  Dissimilalion  zurückführen  will,  so  mufs  dieselbe 
Forderung  gestellt  werden,  die  ich  stelle,  wenn,  wie  immer  wieder 
einmal  geschieht,  dieselbe  Idee  im  Seminar  auftaucht:  der  Nach- 
weis derselben  Dissimilation  in  gleichartigen  Fällen,  und  zwar,  da 
diese  vollkommen  analoge  Laulfolgen  bietet,  in  derselben  Sprache. 
Wamra  fehlt  hier  beettse,  dem  kein  sace  schützend  zur  Seite  stand, 
warum  sollte  in  oisoiis  und  ähnlichen  die  Analogie  ausnahmslos 
das  Phonem  hindern,  ist  grezaii  das  alte,  grtois  deutlich  erst  spute 
Neubildung  aus  Grec,  ebenso  wie  gríesche  neben  gretttchc  jung  aus 
Griiu.  Griui  Cuisire,  das  Th.  hätte  anführen  können,  kann  nicht 
entscheiden.  Die  Lautregel,  die  in  so  grofser  räumlicher  Aus- 
dohnung  das  Verbum  beherrschen  soll,  mufste  notwendig  auch  in 
den  anderen  Wortklassen  zu  Tage  treten,  gelegentlich  selbst  trotz 
Gegenwirkung  der  Analogie.  Aber  auch  die  von  Thomas  erbrachten 
vereinzelten  proven  za  lischen  Belege  sind  keineswegs  überzeugend. 
Formen  wie  das  von  ihm  selbst  angeführte  fehemei,  wie  beana 
(bei  Levy),  peoill,  fea  deuten  hier  auf  dialektischen,  wenn  auch 
wenig  ausgedehnten  Schwund  von  intervokalischem  a  überhaupt.i 
Hanseü  für  kansessü  endlich,  einmal  bei  Guillaume  le  Maréchal, 
ist  eine  Dissimilation  bei  dreifachem,  unmittelbar  folgendem  Gleich- 
laut, ein  in  der  Grundtage  seltenes  Vorkommnis,  das  bei  GrammoDt 
nicht  behandelt  ist,  das  allenfalls  für  oce'isl  statt  oan'sl,  für  seist 
herangezogen  werden  dürfte,  aber  nicht  für  feîsl. 

Zu  der  von  Grammont  verneinten  Frage,  ob  Lautschwund 
durch  Dissimilation  in  dieser  Stellung  vorkommt,  erbringt  Thomas 
aufser  den  angeblichen  pro venzal ¡sehen  auch  noch  einen  spanischen 
Fall,  todolos,  amamonos,  wo  sie  nach  Grammont  an  sich  zulässig 
wäre,  der  uns  aber  auf  die  Frage  führt,  ob  sie  gerade  bei  s  vor- 
kommt.    Es    ist   ganz    richtig,    dafs    die    spanischen   Orthoepisten 


'  Span,  beatas  kenne  ¡eh  oitht. 
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vamonos,  amamoloi  zugelassen  haben,  wegen  des  „Wohlklangs",  aber 
nicht  weil  dieser  durch  Wiederholung  des  einen  Lauts,  sondern 
weil  er  nach  ihrer  Ansicht  durch  den  Binnenreim  verletzt  wird; 
aitemo/&s  giebt  es  nicht.  Man  könnte  daraufhin  nach  partieller 
Dissimilation  syllabischen  Gleichklangs  fragen  (die  bei  /eis  natürlich 
nicht  in  Betracht  käme).  Der  Fall  liegt  indessen  anders.  Vor  / 
wie  ft  ist,  abgesehen,  scheint  es,  vom  Norden,  in  Spanien  vulgär 
der  Verschlufs  überhaupt  gelockert,  im  Süden  teilweise  auch  schon 
vor  der  Tenuis,  so  wie  es  im  AUfr.  einmal  ausgesehen  haben  murs. 
Der  Procefs  wäre  wohl  schon  viel  weiter  vorgeschritten,  wenn  die 
geschlossene  Hochsprache  nicht  im  Wege  stünde.  Völlige  Dissi- 
milation eines  gelockerten  Lautes  gegen  den  scharf  artikulierten 
ist  etwas  ganz  anderes  als  die  für  /i-i's  angenommene.  Indessen 
nicht  darum  scheint  es  sich  hier  zu  handeln,  sondern  um  gewolltes 
lodohs  für  sonst  verpöntes  lodohhs  statt  tóaoslos  zu  Gunsten  der 
Verskünstler;  sonst  hiefse  es  doch  wohl  auch  amantólas  und  dtmoUs. 

Stünde  es  aber  auch  um  alle  diese  Dinge  besser,  so  würde 
trotzdem  beim  altfr.  Verbum  von  Dissimilation  nicht  die  Rede  sein 
können.  Der  ganze  Werdegang  der  Erscheinung  spricht  dagegen. 
Ich  will  hier  nicht  die  Dissert  an  ten  arbeit  aufnehmen,  welche  son 
Ludwig  Czischke  unvollständig  und  dazu  unverlässig  gemacht  worden 
ist.  Aber  schon  bei  ihm  liefs  sich  ersehen,  nicht  nur  daTs  die  ein- 
zelnen Thatsachen  auf  Analogie  Wirkung  hindeuten,  sondern  dafs 
diese  durch  einen  Fall  klar  erwiesen  ¡st:  nur  -tiis  wird  tts,  vomit 
bleibt.  (Unter  dem  Begriffsdruck  hält  sich  daher  auch  bei  Wace 
quesis  neben  sñs  me'is  u.  s.  w.)  Und  traisis  und  sohis  und  phmsis 
und  ntúsis,  lohis,  crainsü,  oinsi's,  júinst's,  ceinsis  etc.,  ihnen  allen 
machts  keinen  Spafs  zu  dissimilieren,  priïs  thuts,  prensis  mag  nicht 

£s  bleibt  nur  die  Analogie,  und  zwar  nur  die  Einwirkung  von 
viiiere  3MÍ  /acere,  die  stärksten  Verba. 

Wenn  Meyer-Lübke  gleich  anderen  vor  ihm  das  Durchschlagen 
des  MÜ-Typus  in  Francien  im  13.  Jh.  auf  das  Eintreten  von  _^/ <1 
fisi  zurückführt,  so  ist  die  Erklärung  deshalb  unrichtig,  weil  das 
Datum  der  Erscheinung  zu  spät  gesetzt  ist.  Sie  gehört  für  den 
Kern  des  Festlandes  mindestens  schon  der  Mitte  des  12.  Jh.  an; 
bei  Chrétien  und  bei  Wace  ist  sie  handschriftlich  vollkommen  ge- 
sichert, und  was  diese  gemein  haben,  darf  man  ruhig  auch  für 
den  grofseren  Teil  des  Francischen  gelten  lassen,  wie  Wamke  thuL 
Das  Verhalten  der  an  glo  normannisch  en  Hss,  zeigt,  dafs  die  Sprach- 
erscheinung der  ersten  Periode  des  Französischen  in  England  nicht 
angehört;  zugleich  berechtigt  aber  die  Ueberliefetung  des  Computus 
die  Annahme,  dafs  Philippe  de  Thaon  beide  Formen  nebeneinander 
brauchte.  Was  denn  alles  zu  der  Annahme  von  vidrenl  >  virtnl 
als  Ausgangspunkt  recht  gut  stimmt;  geradezu  beweisend  wirkt  das 
ablehnende  Verhalten  des  ;îifn/-Gebiels. 

Auf  das  einzige  entgegenstehende  Bedenken,   das  feisstnt  des 
St  Legier,    hat  Suchier   im  Grundrifs   hingewiesen,    ohne  sich   T    ^ 
durch  zur  Ablelmung  des  Einflusses  von  videre  bestimmen  zu  lass 
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In  der  That  wird  die  Fonn  JnDeibalb  des  Textes  selbst  nicht  nur 
durch  einmaliges  y^e/j/,  sondern  mehr  noch  durch  via  fisdra,  fisdrt» 
verdächtig.  Durch  welchen  Einflufa  sollte  sich  bei  dem  Anschlufs 
an  die  miK-Flexion  in  der  stammbeionteQ  die  endungsbetonte  von 
ihr  in  entgegengesetzter  Richtung  entfernen?  Selbst  wenn  man 
annehmen  wollte,  dafs  nicht  yîi/ï  fur  verlorenes  _/7íf/,  sondern  _/Íí/ 
fïir  verlorenes,  aber  wirksames  fil  eingetreten,  plaisl  Analogiebildung 
sei  —  wir  haben  ja  für  ce  vor  Cons,  zu  j'  in  Ultimastellung  nur 
solche  Belege,  die  sich  auch  als  Analogiewirkung  denken  lassen, 
da  vüiiel  für  visentt  und  visnage  lehnw&rüich  sind  — ,  so  ergiebt 
sich  aus  Analogie  von  vit  für  den  St  Legier  nur  ftdisstnt.  Lego 
aber  wat  viel  zu  schwach,  uro  irgend  einmal  zu  irgend  einer  Wirk- 
samkeit zu  gelangen,  ist  aufserdem  in  Frankreich  früh  von  dem 
übermächtigen  dico  aufgezehrt 

G.  Baist. 


II.  Zar  Wortgeschichte. 
I.  Altfr.  fraiit 
bedeutet  an  den  Stellen,  welche  Godefroy  unter  „passage  difficile''' 
„Levée  de  Ierre",  „di/ßculle,  kisilaíion",  „terme  de  chaste'  bringt,  direkt 
oder  ursprünglich  Verhau,  Gebück,  und  ist  identisch  mit  \\j¿í.  fratta, 
\'a.t.  f racla.  Den  Zusammenhang  dieser  Worte  hat  Carpen  lier  yVaf/d  2, 
freía  3  schon  ganz  richtig  gesehen,  auch  annähernd  erklärt:  „sepes; 
guod  ex  dejeclis  seu  fracUs  arborum  ramis  fiai  sic  oppellari  videlur^^, 
Körting  6115  \ä.\\  fratta  für  einen  Staketenzaun;  es  bedeutet  stets 
eine  lebendige  Hecke.  Das  altfr,,  allmählich  durch  haie  fast  ganz 
verdrängte  Wort  bezeichnet  die  Kriegsbefestigung,  die  Anlage, 
welche  den  Waldbesitz  scheidet  und  die  kräftig  genug  sein  mufsle, 
da  sie  Hochwild  und  Sauen  zurückhalten  sollte,  aber  auch  schon 
die  schwächere  Einhegung  der  Felder,  bei  Valenciennes  nach  Hécart 
heute  den  Erdwall  um  ein  Feld  (auf  dem  eben  früher  die  Hecke 
stand,  wie  beim  Knigg).  Die  Grundbedeutung  meint  dasselbe  wie 
Gebück  (zu  lieget^  und  wie  das  ndd.  Knigg  (knicken);  beim  Her- 
stellen des  Haags  im  vorhandenen  Gehölz  werden  die  Aeste  ge- 
bogen oder  gebrochen  (nicht  abgebrochen),  um  mit  einander  ge- 
kreuzt und  verflochten,  auch  wohl  mit  der  Spitze  in  den  Boden 
gesenkt  zu  werden.  Legte  man  nun  aber  in  freiem  Feld  einen 
Haag  neu  an,  so  ergab  es  sich  von  selbst,  dafs  man  die  Steck- 
linge oder  SfHizlinge  von  vorne  herein  schräg  pflanzte,  so  dafs  das 
natürliche  Wachstum  dem  vergitternden  Ineinanderbiegen  zu  Hülfe 
kam,  der  Zweig  sich  von  selbst  mit  einiger  Nachhülfe  in  die  be- 
nachbarten Stämme  hineinschiebt  Bei  Resten  alten  Gebücks,  die 
ich  aus  eigener  Anschauung  kenne,  ist  diese  ursprüngliche  Anlage 
noch  ganz  evident,  in  anderen  Fällen,  wo  sie  nicht  so  klar  ¡st, 
scheint  mir  die  Verdunklung  durch  das  hohe  Alter  der  erhaltenen 
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Rurapfstämrae  bewirkt  zu  sein:  mir  würden  noch  die  Zwischen- 
glieder zum  Rückschlufs  auf  den  all^tneinen  Gebranch  fehlen, 
Irolz  der  inneren  Wahrscheinlichkeit,  wenn  hier  nicht  der  Holi- 
schnitt  zu  Hülfe  käme:  das  Gebück  im  Graben  von  Sinunem  bei 
Sebastian  Münster  (wiedergegeben  u.  a.  Cohausen,  Befesti^ngs- 
weisen  No.  8)  zeigt  die  vollkommen  regelmäfsige  Anlage,  in  der 
die  Aeste  eine  gleichmäfsig  rautenförmige  Vergitterung  bilden,  die 
heraldische  freie. 

Das  von  Tobler,  Beri.  Sitzungsber.  37,  864  gegen  einen  ai- 
Stamm  im  Verbum  freier  vorgebrachte  Bedenken,  dafs  /relier  fehle, 
erledigt  sich  dahin,  dafs  ein  solches  altes  Verbum  nicht  existiert 
[^erhaum  heifst  kaüer),  sondern  nur  ein  spät  gebildetes  Adjektiv 
/relé,  =  /ait  en  manière  de  /relc,  schräg  gegittert.  Hierher  fallí 
der  gröfsere  Teil  der  von  Tobler  angeführten  Belege,  einige  davon 
vielleicht  zu  /relie.  Zwinge.' 

Für  dieses  abzutrennende  /relU  allerdings  irilt  der  sonst  sehr 
passende  von  as./eler  nunmehr  neben  dem  von  Tobler  S.  864  ver- 
merkten anscheinenden  a/-Reim  noch  in  verslSrktem  Mafs  das  Fehlen 
von  /elre  entgegen.     Trotzdem  dürfte  an  ihr  festzuhalten  sein. 


G.  Baist. 


2,   fr.  /ienfc;  roman,  niente. 


I 
I 


I.  Der  Dictionnaire  généra!  Hatzfeld-Darmcsleter.Thoma»i| 
drückt  sich  über  die  Etymologie  von  ßtnie  sehr  lakonisch  ans;' 
Du  tat  pop.  '/emita  (cf.  I'espagn.  hienda,  m,  s.),  dérivé  du  lat  j>op. 
/pmui,  oris  {d\a3S. /ftnus,  i).  L'ancien  franc,  dit  plus  souvent  jíiwj 
de /fmiu,  que  ficaie.  Gröber  ALL  11  287  setií /ìmilus  an,  das 
zu  'ßmare  gebildet  sei  wie  spirilus  zu  spirare,  und  vermutet  das. 
VI  388,  wo  er  sich  *fimiliis  anzusetzen  entschliefst,  Einwirkung 
des  Vokals  des  begrifflich  nahestehenden  /altre  {mit  f). 

Wenn  ich  den  Verf.  der  Etymologie  im  Diel.  gen.  recht  ver- 
stehe, denkt  er  1}  an  einen  durch  SulExünderung  herbeigeführten 
Uebergang  von  /imus,  fimi  in  fimm.  ßmoris,  wie  in  /unäus,  /undi 
zu  /uiidus,  funderis;  2)  an  eine  Coexistenz  von  fimus,  fimi  luid 
films,  fimilis  (vgl.  AscoH  Arch.  Giott.  IV  398 — 402).  Damit  ist  nun 
freilich  das  ie  von  fienle  nicht  erklärt.  Ich  denke  an  eine  Kreuzong 
mit  /œx  oder  /œCire. 

■  Wenn  eme  Lante  dadurch  slñrker  wird,  dais  sie  bien  frétée  ist.  «o  j 
scheint  dos  die  nicht  seltene  Verlängenuig  dei  Hälse  zu  bezeichnen;  Zwinge  \ 
fdi  Hälse  ist  kaum  ganz  zu  vermeiden.  Wenn  sie  daneben  von  einem  Ende  i 
xum  anderen  richement  bendêe  ist,  so  doTs  sie  nicht  durchhauen  weiden  ktn^.  I 
so  läfst  sich  das  kaum  anders  fassen,  als  d>fs  eine  Gubelfortaetiung  (=benä.-'^ 
der  Hälse  durchgeht,  die  etwa  von  Bändern  reslgehaltcn  wird.  Gleichzdtii 
kreuzweiseT  Beschlag  will  mit  technisch  nicht  recht  einleuchten. 
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2.  Ueber  die  Etymologie  von  nünie  redet  wohl  am  ausführ- 
lichsten Körting  in  seinem  Formenbau  des  frz.  Verbums  p.  276. 
Weder  *nec€ni€  noch  *necinde  noch  *negenie  können  mich  befrie- 
digen. Ich  denke  an  einen  derben  Ausdruck  der  Volkssprache: 
ni  fimüe.  Was  den  Wechsel  zwischen  /  und  h  aus  ursprünglicher 
Aspirata  im  Inlaut  anbetrifft,  vergleicht  man  am  besten  nihllum  < 
ni/tlunif  dehoris  <  de  forts.  Was  die  Bedeutung  anlangt,  erinnere 
ich  an  die  prov.  Verbindung  no'brac,   vulgärdeutsch  kanen  dreck, 

J.  Ulrich. 


3.  A.  fr.  gagnon,  wagnon. 

M.  Körting,  à  la  suite  de  Diez,  a  rattaché  ce  mot  d'une  façon 
dubitative  à  un  ^canionem,  mais  au  Supplément  on  trouve  cette 
explication  retranchée  et  le  mot  rapproché  de  gannire,  glapir, 
japper.  Un  ""gannionem  n'aurait  pu  donner  que  jagfion  pic. 
gagnoTif  jamais  wagnon. 

Les  formes  complètes  du  mot  gaaignon,  waaignon,  qui  sont 
trisyllabiques,  et  l'alternance  gu  —  w\  gagnon  —  wagnon^  gaignon 
—  waignon^  prouvent  qu'il  ne  peut  s'agir  que  d'un  dérivé  tiré,  au 
moyen  du  suffixe  -(?»,  de  gaa{t)gnier,  resp.  waa{t)gnier.  Le  suf- 
fixe -on  s'ajoute  à  des  thèmes  verbaux  pour  indiquer  l'être  qui 
accomplit  habituellement  ou  de  préférence  l'action:  brouillon^  souillon^ 
bûcheron,  aoûteron\  il  s'adapte  particulièrement  bien,  comme  on  sait, 
aux  noms  d'animaux,  et  ici  du  reste  il  a  pu  être  favorisé  par  le 
cas  oblique  bracon,  de  sens  voisin.  Le  gaatgnon  est  le  chien  qui 
gaatgne  (fait  paître,  mène  paître),  en  opposition  au  lévrier,  le  chien 
de  la  chasse  au  lièvre,  au  liemier,  le  chien  de  meute,  au  masiin,  le 
chien  de  garde  qui  reste  à  la  maison  (mansuetinum),  etc. 

Gagnon,  gaignon  est  devenu  adjectif  au  sens  de  féroce,  méchant, 
comme  braque  a  passé  à  celui  d'étourdi,  inconsidéré.  Wagnon  est 
conservé  comme  nom  de  famille  (comme  Brächet^  Lévrier). 

Paul  Makchot. 


I 


BESPRECHUNGEN. 


HenmaimPaul,  Prinzipien  der  Spracligescbichte.  3.  Aufl. 

Max  Nieiiieyer.    1898.   gr.  8",  XII  u.  396  S. 

Schon  in  einer  Besprechung  der  zweiten,  im  Jahre  1SS6  erscIiieneBea 
Aurlage  dieses  berühmten  Werkes  Itoonie  Ziemer  mit  Recht  sagen:  .^Kaoin 
ein  andres  sprüh  wissenschaftliches  Lehrbuch  ist  io  den  lelzlen  sechs  Jahren 
so  eifrig  bcnutit,  so  vittTadi  erwähnt,  so  mannigfach  weiteten  Forichangen  xn- 
punde  gelegt  worden.  Für  eine  nicht  geringe  Zahl  von  Gelehrten  ist  «s 
Anlafs  geworden,  sich  der  von  ihm  vertretenen  Richtung  aus  ganzer  ITebei- 
leugung  zuzuwenden,"  Heule,  zwölf  Jihre  nach  jener  Recension,  luum  man 
wohl  mit  ebensoviel  Recht  sigen:  Kaum  ein  andres  sprach wissenschaftlicbe* 
Werk  der  letiten  19  Jahre  hat  eine  »0  übermächtige,  tiefgehende  Wirknog 
BUigeübt  wie  Fanls  Principien.  Die  darb  vertretenen  Anschauungen  sind  in 
alle  jetzt  mafsEcbcnden  Daisleliungen  auf  dem  Gebiete  der  indogermanischen 
Sprachwissenschaft  übergegangen,  an  fast  allen  deutschen  UnivctsitÜten  haben 
sie  einllufsreiche  Vertreter  gefunden,  ins  Ausland  sind  üe  nicht  nur  durch  die 
englische  Ueherscliung  und  Bearbeitung  gedrungen  und  haben  sich  aacb  dort 
die  gebührende  Achtung  vetschaflL  Nun  lifst  sich  ja  zwar  bekanntlich  nicht 
behaupten,  dafs  es  nur  Panls  Anaehauungen  seien,  die  seh  eine  bo  west- 
reichende Anerkennung  errungen  haben;  aber  dies  chut  der  Bedeutung  seines 
Werkes  keinen  Eintrag.  Hatten  Steinthal,  Scheret  und  Whitney  auch  machtig 
VDtgearbeilet,  waten  auch  die  Junggrammatiker  bereits  rüstig  auf  dem  Plane, 
so  fehlte  es  doch  bis  iSSo  an  einem  eigentlichen  Programm  der  neuen  Lehre. 
Hier  trat  nun  Paul  im  richtigen  Momente  ein,  and  zwar,  dii-s  scheint  mir  dos 
wichtigste  und  wesentliche,  gleich  mit  dem  eindringlichen  Beweis  der  Durch- 
führbarkeit der  jonggram malischen  Ideen.  Hier  war  nichts  mehr  von  a  priori 
consiruierten  Systemen  zu  spüren,  denen  sich  die  sprachlichen  Erscheinungen 
nnchhet  hätten  fugen  müssen  ;  die  Thatsachcn  der  Sprachgeschichte,  interpretiert 
durch  Psychologie  und  Physiologie,  und  daraus  sich  ergebende  Entwicklnngs- 
gesetxe  waren  nunmehr  das  Einzige,  was  Anspruch  auf  wisscnschafUiche  Gel- 
tung machen  konnte.  Und  dabei  stetes  Ausgehen  von  der  lebenden  Sprache, 
um  festen  Boden  unter  den  Fulsen  zu  haben,  in  scharfem  Gegensatz  gegen 
die  Utere  Richtung  der  Sprachwbsenschaf^  «eiche,  den  Weg  vom  Früheia 
(Um  SpStern  einschlagend,  in  der  R^el  gar  nicht  bis  zur  Gcgenwait  gelangt 
yf^i^  War  so  die  Beobacblung  der  individuellen  Sprech thitigkeit,  vor  allem 
nalütllch  der  eigenen,  also  die  Selbstbeobachtung,  als  ein  mafsgebender  Faktor 
In  die  Beurteilung   der  Sptacherscheinungen  eingeführt,    so  konnte   es,    sobald 
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mBn  dies«  Betraclilimgsweis?  auf  die  älteren  Spracbpcrioden  übertrug,  nictit 
fehlen,  difs  man  auch  bezuglich  der  bisher  immec  blofs  consttliertca  Gleich- 
mafíigkeiteQ ,  welche,  tiQli  aller  individuellen  Abweichungen,  ia  der  Foit- 
enlwickluDg  dts  Usus  einer  beslimmcen  SpracbgenosscDschafi  bestehen,  lu 
einer  Eiklärung  gelaogte.  Man  fand  diese  einerseits  in  der  Gleichheit  des 
Erfolges  bei  wesentlicher  Gleichheit  der  physiologischen  Bedingungen  der 
Laulgebung  (Allgemcingültigkeil  der  Lautgesetze),  anderseits,  gestützt  auf  die 
Hcrbartsche  Voistellungsinechanik,  in  der  Uebcreinslinmiutig  der  mechan  is  eben 
Gesetze,  nach  denen  sich  die  complcien  psychischen  Produkte  bei  den  ver- 
schiedenen lodividuen  aus  einfachen  Elementen  anfbanen  sollten.  Nun  war 
zwar  die  Gleich mi^gkeit  erklärt,  aber  nicht  die  erfahrungsgemäfs  daneben 
stets  vorhandene  Verschiedenheit  und  Entwicklung.  Und  dieie  zu  erklären, 
„das  schwierige  Problem  in  lösen,  wie  unter  der  Varausseliung  conslanter 
Kräfte  tmd  Verhältnisse,  die  unverrückbar  die  gleichen  bleiben,  sich  weder 
vermehren  noch  vermindern,  doch  eine  geschichtliche  Entwicklung  möglich 
sei,  ein  Forlgang  von  den  einfachsten  und  primitivsten  zu  den  compile  i  ertesten 
Gebilden",  —  dies  stellte  Paul  als  die  eigentliche  Aufgabe  der  von  ihm  ins 
Leben  gerufenen  Principien  Wissenschaft  hin.  Er  fand  die  Losung  det 
Schwierigkeit  in  der  Wechselwirkung,  welche  die  Individuen  auf  einiindci  ai;g- 
üben:  dadurch,  dafs  sich  „der  Organismus  der  auf  die  Sprache  bezüglichen 
Vorstell  un  g  sgrnppen  bei  jedem  Individuum  auf  eigentümliche  Weise  entwickelt, 
daher  auch  bei  jedem  eine  eigentümliche  Gestalt  gewinnt",  ist  bedingt.  daTs, 
wenn  nun  die  Individuen  mit  eirunder  in  Wechselwirkung  treten,  durch  Hören 
und  Nachsprechen  allemal  Elemente  jene»  Organismus  eine  Verschiebung  er- 
fahren, sei  es  in  HinMcht  ihrer  Slarke  oder  in  Hinsicht  ihrer  Gruppierung 
gegenüber  den  andern  Elementen;  und  Verschiebung  bedentel  hier  schon 
beginnende  Entwicklung.  Mit  dieser  Argumcnlalion.  die.  soweit  ich  sehen 
kann.  Faul  ganz  allein  angehört,  war  eine  vom  Standpunkte  der  Heibartschen 
Vors  teil  ungsmechanik  aus  durchaus  conséquente  Lösung  des  Problems  {¡ei^bcn, 
und  es  konnte  gar  nicht  ausbleiben,  dafs  Pauls  Werk,  in  der  Durchführung 
dieses  Gedankens  ebenso  consequent  wie  ia  dessen  Ableitung,  sich  in  einer 
Zeit,  wo  die  Herbarlschcn  Anschauungen  gerade  in  den  Kreisen  der  Sprach- 
forscher noch  so  festgewurzelt  waren  und  sind,  verhaltniimifsig  rasch  die  her- 
vorragende Stellung  eroberte,  die  es  jctit  einnimmt.  —  Es  wird  daher  auch 
in  sprachwissenschaftlichen  Kreisen  kaum  Vielen  aufgefallen  sein,  dafs  das  Werk 
nach  zwölf  Jahren,  die  zwischen  der  1.  und  3.  Auä.  Uegen,  in  relativ  so  wenig 
veränderter  Gestalt  wieder  ans  Licht  getreten  ist.  Um  so  mehr  halte  ich  es 
fur  meine  PAicbt,  mich  hier  nicht  etwa  darauf  zu  beschränken,  die  inhalt- 
lichen Abweichungen  der  3.  A.  von  der  3.  anzuführen  und  Einiges  über  die 
durchweg  sehr  daakcos werten  Acnderungen  zu  sagen,  welche  das  Buch  auch 
seiner  äufsern  Gestalt  nach  erfahren  hat;  vielmehr  meine  ich  gerade  im  Sinne 
Pauls'  den  Hinweis  darauf  nicht  unterdrücken  zu  dürfen,   dafs  mit  Bciug  auf 

'  Beiträge  V  446;  „Ich  für  meine  Person  .  .  .  werde  um  so  mehr  trotz 
Schönbachs  Tadel  es  für  meine  Pâicht  halten,  nach  bestem  Wissen  und  Ver- 
mögen danir  zu  sorgen,  dafs  in  den  Fragen,  die  ich  behandle,  einem  jeden 
der  Blick  nach  allen  Seilen  für  das,  was  noch  nicht  abgethan  ist.  oifen  erhallen 
bleibe,  dafs  kein  Problem.  Welches  noch  nicht  wirklich  gelöst  ist,  durch  voi- 
eilige  Entscheidung  dem  Nachdenken  der  Mil-  und  Nachwelt  entzogen  werde." 
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die  psyclioloi^scbe  Grundlage  der  Spruch  Wissenschaft  die  DiDge  nicht  mehr 
ÏO  liegen,  wie  beim  Erscheinen  der  l.  und  eventaell  anch  nocb  der  1.  Aufl. 
seines  Wcrlies.  Damals  war  die  hauptsächlich  von  Wund!  ausgebsute  Ei- 
pciimcDtal  psycho  logie  '  noch  eine  ziemlich  junge  Wissenschaft  und  konote  dea 
Ringkampf  mit  der  bis  dahin  einzig  als  wisse ascb ältlich  geltenden  Herbattscben 
Vorstellunggmcchanil:  vielletclil  oocb  nicht  mit  Aussicht  auf  Erfolg  aufachnieD: 
heute  ist  dies  anders:  sie  kann  nicht  mehr  beiseite  geschoben  werden.  Zn 
zeigen,  wie  sie  sich  für  die  Zwecke  der  Sprachwisse  aschall  mitEl>ar  macheiD 
läfst,  wie  sich  verschiedene  grundlegende  Fragen  von  ihrem  Staadpnnktc  >tis 
anders,  und,  wie  ich  glaube,  richtiger  darstellen  als  von  dem  der  Vorstellangs- 
mechaoik;  sodann  die  Folgerungen  zu  ziehen,  die  sich  daraus  für  das  Pani- 
sche Werk  ergeben,  —  dies  soll  im  Folgenden  meitte  Autgabe  sein*.  , 
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Ich  branche  wohl  nicht  in  sagen,  dafs  dieses  Citat  keine  Polemik  geg«n  Paul 
ilt;  fSr  Paul  sind  die  Probleme,  die  ei  in  seinen  Principien  als  gelöst  hin- 
stellt, von  seinem  Hetbaitschen  Standpunkte  aus  als  gelöst  zu  betrachten,  den 
preisiageben  er  oifeobar  keinen  Anlafa  hatte. 

'  Was  Paul  S.  j  und  4  [ich  eitlere  hier  wie  immer  nach  der  3.  Aufl.] 
„eiperim  enteil  e  Psychologie"  nennt,  fällt  damit  nilürlicb  nicht  lusammen, 

>  Zuvor  aber  will  ich  L  die  wichtigeren  Zusätze  and  Aenderongen 
der  3.  A.  gegenüber  der  2.  A.  [die  in  der  Vorrede  der  3.  A.  auch  nicht  an- 
nühemd  vollständig  angegeben  sind]  auHübreo  und  mit  einigen  kritischen  Be- 
merkungen begleiten,  hauptsächlich  auch  um  die  weiter  unten  aarzustelleade 
Behauptung  zu  rcchtfertigcii,  dafs  Pauls  Buch  in  seiner  jetzigen  Gestalt  besdti 
über  sich  selbst  hioausweise.  Wir  haben  also,  abgesehen  von  der  oben  im 
Text  besprochenen  Stelle  der  S.  33,  Folgendes;  S.  47  „so  dafs  ...  die  eiozelnm 
Laute  ...  zu  deutlichem  [i.A.;  zum]  Bewufstsein  gelangen  mflfsten;  S.  59 — 61 
viele  neue  Beispiele  zur  Metathesis,  Assimilation  nnd  Dissimila  ti  on  ;  umfanende 
Veränderungen  und  Erweiterungen  hat  das  Cap.  IV  (S.  IV  dafür  verdruckc 
Cap,  III}  eifahrco;  ich  hebe  vor  allem  hervor  (S.  67:)  der  beieils  von  Heer- 
degen (Lat.  Semasiol.  S.  63)  bemerlile  Widerspruch,  der  sich  in  der  z.  A.  da- 
durch ergab,  dafs  der  Bedeutungswandel  als  „immer  in  einer  Erweiterung  oder 
einer  Verengerung  des  Umfanges  der  Bedeutung"  bestehend  bezeichnet  wurde, 
denen  „eine  Verarmung  oder  Bereicherung  des  Inhalts"  entspreche,  und  dafs 
nachher  aufser  aller  Beziehung  oAt  der  Zweiteilung  „Ucnfangserweilerung  oder 
-Verengerung"  noch  die  „Ueberiragung  auf  das  räumlich,  zeitlich  oder  kausal 
mit  dem  Grondbegiiff  Verknüpfte"  angehängt  wurde,  —  dieser  Widersprndl 
ist  beseitigt,  dafür  aber  sonderbarer  Weise  S.  86  innerhalb  eines  ganz  neuen 
Abschnittes  (8.85^89)  die  usuell  gewordene  Metapher  auf  eine  Verbindung 
der  beiden  ersten  Hauptarien  des  Bedeutungswandels  zurückgeführt,  eine 
künstliche  Construction,  die  sehr  nahe  an  die  von  R.  Thomas  Bayr.  Gymn.- 
blatter  30,  721  mit  Recht  gerügte  streift  (vgl.  auch  Hey  ALL  XI  279).  S.  76 
ist  darauf  aufmerksam  gemacht,  dafs  der  Unterschied  zwischen  usueUer  nàd 
occaaioneller  Bedeutung  besonders  beim  Uebersetzen  fühlbar  weide.  S.  79  i«t 
zugegeben,  dafs  auch  „Einzelne  mit  Bewufstsein  einen  bestimmten  Sinn  an  rio 
Wort  anzuknüpfen  suchen"  können,  „und  dafs  solche  Bemühungen  zum  Teil 
Erfolg  haben".  S.  80  f,  ein  neuer  Passus  über  den  Untergang  der  allen  Be- 
deutung: S.  82  Berücksiditi(^ng  des  Empündungs-  [d.  h.  Gefüblsjtoas;  S.  83  L 
Zulassung  bcwufstcr  Absicht  bei  Bildung  von  Compasilis;  so  auch  5.85  innei- 
halb  der  von  S.  S3 — Sj  reichenden  ganz  neaen  Behandlung  des  „BedcutuQgi- 
wandels  durch  Beschränkung  auf  einen  Teil  des  Vorstellungsinhalts".  Za 
S.  89 — 91  (Uebertragung  auf  das  räumlich,  zeitlich  oder  causal  mit  dem  Grund- 
begriff Verknüpfte)  verweise  ich  auf  Wegenet.  Grundfragai  des  Sprachlcbens 
S.8S,  wo  mit  Recht  auf  die  Bedeutung  der  VorstellungscompUcalionen  hin- 
gewiesen wild,  was  nur  auf  Coraplicalionen  psychischer  Gebilde  überhaupt  eu 
erweitem  ist.     S,  92  f,  ist  neu  die  Erwähnung  der  Uebertreibungen,  Derbheiten, 
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leb  gehe  aus  von  der  SlcUe  (3.  u.  3.  A.)  S.  2]  mit  ihrer  höchst  bemer- 
kenswerten Abändt^Tung  in  der  3.  Ann.;  „Vielleicht  der  bedeutendste  Fort- 
Litotes,  Eaphcmiimas,  Entwertung,  Ironie,  die  nalürlich  in  dem  intelleclui- 
listischen  Schema  der  voiansgehenden  Alten  des  Bedeutungswandels  keinen 
Platz  linden  konnten.  S.  gj  ist  noch  besonders  aur  den  beständigen  Bedeu- 
tungswandel etliiscber,  ästhetischer,  religiöser,  philosophischer  Vorstellungen 
hingewieseD.  —  Beispiele  sind  hinzugekommen  Cap.  V  S.  96,  lú6,  109.  — 
Cap.  VI  ist  S.  lio  die  Sklzdeüiiition  gegen  E.  G.  O.  Müller,  S.  m  die  Lehre 
vom  psy eh alog.  Subjekt  uud  Piädikat  ($.114,  117  auch  mil  Hinweis  oaf 
SigwarlJ  gegen  Matty  verteidigt;  das  früher  sogenannte  lagischi  Subjekt  ist 
ist  überall  (so  S.  1(5,  117)  durch  das  psycholog.  ersetzt;  S.  Ill  sind  beim 
Tempo  der  Rede  auch  die  Pausen  erwähnt;  S,  tlST.  wird  hervorgehoben, 
dafs  unpersönliche  Salze,  in  denea  dos  Verbum  noch  eine  Bestimmung  neben 
sich  hat,  auch  abstract -concret  sein  können,  z.B.  es  rtgntt  viel;  nach  S.  I30 
ist  bei  eingliedrigen  Sätzen  wie  siili,  huriig  als  Subj.  4ie  l.  Pers.  Sg.  od,  PI. 
hinzuzudenken;  S.  123  werden  die  sog.  Ausrufungssätze,  z.B.  ioie  schon  ist 
sii!  als  rhetorische  Fragen  bezeichnet;  S.  123,  130  und  131  sind  die  Formeln 
von  'lllf.,  *ll8  und  '120  Mlcn  gelassen,  S.  124  die  *II3  ausgeführte  „Dif- 
feteoûetuag  der  Doppelsubjokte  zu  Subj.  nnd  Obj."  gestrichen  und  S.  isS 
durch  eine  neue  Theorie  ersetzt,  wonach  „eine'  zweite  Grundform  des  erwei- 
terten Satzes  dadOTch  entstanden  ist,  dafs  sieb  ein  drittes  Glied  angeschlossen 
hat,  das  im  Fridikatsveihällnis  ...  zum  PrSdikat  des  einfachen  Satzes  steht"; 
ans  diesem  dritten  Gliede  seien  die  verschiedenen  adverbialen  Bestimmungen 
entsprungen,  „also  auch  das  Objekt  im  engem  nnd  weitem  Sinne".  — 
Cap.  VII  bietet  nur  mannigfache  neue  Beispiele,  bes.  S.  140,  14:,  und  S.  143 
eine  feine  Beobachtung  über  die  Entwiditung  des  nomen  agentis  aus  dem 
nomea  actionis.  Um  so  stärkere  Aenderungen  hat  dagegen  Cap.  VIII  erfíibren, 
die  hauptsächlich  daher  kommeii,  dsfs  die  Möglichkeit  der  Contamination  von 
blofs  [z.  A.:]  synonymen  auf  „synonyme  oder  irgendwie  verwandte  Ausdmcks- 
formco  erweitert  ist;  ich  muts  hier  auf  das  Buch  selbst  verweisen;  S.  156 
könnte  das  von  Sociiier  ALL  IV  613  beigebrachte  Beispiel  eine  der  bestver- 
TnalleUUn  SOiliätheken  noch  Plaiz  finden.  —  Cap.  IX  S.  163  ist  »uf  die  Rolle 
des  Reims  bei  onoroatopoet.  Ausdrücken  aufmerksam  gemacht.  S.  t67  auf 
Wackemagels  und  Winlelers  Schriften;  S.  167  wird  für  die  anlaagliche  Laut- 
armut  der  traditionellen  Sprache  die  Analogie  der  Kindersprache  ins  Treffen 
geführt.  —  Cap.  X  8.176  ¡si  die  Sphäre  der  -un^-Bild ungen  gegenüber  der 
2.  A.  eingeschränkt,  S.  181  das  fehlerhafte  a-t-il  von  '164  corrigiert.  —  In 
Cap.  XI  ist  S.  201  f.  auf  die  Zusammensetzung  fremder  Wörter  mit  einheimischen 
Gattucgsbe Zeichnungen  verwiesen  [Maultier  etc.,  wozu  man  diese  Zs.  32,  463  f. 
vergleichen  wolle).  —  Cap.  Xtl  bietet  5.  212  f.  Ergänzungen  zur  Declinationi- 
änderung,  S.  Z17  f.  zum  Conslructionswecbsel  infolge  Verblassena  der  Grond- 
bedeutung,  Cap.  XIII  S.  217  einen  neuen  Passus  über  Verschiebungen  in 
Bezug  auf  das  Verhaltais  der  verschiedenen  Bedeutungen  des  gleichen  Woitea. 
—  In  Cap.  XIV  S.  331  bemerke  man  den  Abschnitt  über  die  Verdrängong 
von  Wörtern  mit  geringem  Lautkörper,  wozu  WölfHin  Bayt.  Akad.  1894, 
S.  108  ff.  zu  vergleichen;  S.  331  die  Umarbeitung  der  Ausführungen  über  Dou- 
blctten,  wobei  die  Zusammenstellung  von  Wörtern  wie  nhd.  P/alt  und  Palast, 
Spital  und  Hditl  als  des  wissenschaftlichen  Zweckes  bar  bezeichnet  wird  [vgl. 
dagegen  das  nach  Paul*  erschienene  Buch  von  Liebich,  Die  Wortfamilien  der 
lebenden  hochdeutschen  Spr.  als  Grundlage  fut  ein  System  der  Bcdeutuugs- 
lehre];  Cap.  XV  S.  243:  der  Geschlechtswandel  im  Anschlufs  an  begriffsvcr- 
wandte  Worter  wird  jetzt  als  Contamination  bezeichnet,  S.  346  f.  die  Anwen- 
dung dei  Neutrums  bei  Beziehung  auf  beide  Geschlechter  [Mase.  u.  Fem.] 
betont;  zu  §187  verweise  ich  auf  Brèal,  Gramm,  raisonníe'  §182 — 203; 
S.îjoff.  ist  die  Lehre  von  den  Actionsartea  adoptiert,-  S.  25S  der  Absatz 
über  Medium,  Passívum  und  ReHeiivum  umgearbeitet.  —  Die  Aendenmgcn 
Cap.  XVI  S.2S9f.  sind  durch  die  in  Cap. VI  S.I33ff.  bediogt;  S.  165  f.  wird 
der  §  über  den  RoUenlauich  von  Bcsümmtem  und  Bestimmung  cr^nzt;  S.  269 
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schritt,  den  die  neuere  Psychologie  gemichi  hat,  besieht  in  der  ErkeunUtis, 
dafs  eine  groCse  Menge  vod  psychischen  Vorgängen  sich  ohit 
klares  BcwnTBtsein  (z.  A.:  unbcwufìt]  vollziehen,  und  diTi  Alle«. 
was  je  im  BewuTstsein  gewesen  ist.  als  ein  wirksames  Uomenl 
im  Uobewufslen  bleibt.  Diese  Erkenntnis  ist  auch  für  die  Sprachwisten- 
Schaft  von  der  gröfsten  Tragweite  tind  ist  von  Sleintbal  in  aaignjelinlns 
Mafsc  lür  dieselbe  verwertet  worden.  Alle  AeufsernDgen  der  SprediÜiilie- 
keit  Hierben  aus  diesem  dunkeln  Räume  des  Unbewu&ten  in  der  Seele.  In 
¡hm  liegt  all^s,  was  der  Einzelne  von  sprachlichen  Mitteln  Etrr  Verfugnng  hai, 
und  wir  dörlen  sagen  sogar  etwas  mehr,  als  worüber  er  unter  gewöhnlichtn 
Umständen  verfugen  kann ,  als  ein  höchst  knmpUziettes  psychisches  Gebilde, 
welches  aus  mannigfacli  unier  einander  verschlungenen  Vorsteltunt^gruppea 
besteht.  Wir  haben  hier  nicht  die  allgemeinen  Gesetze  tu  betrachten ,  nach 
welchen  diese  Gruppen  sich  bilden.  Ich  verweise  dafür  auf  Stciathals  Eìd- 
leitung  in  die  Psychologie  und  Spruch wissensc h afl.  Es  kommt  hier  nur  darauf 
an  uns  ihren  Intialt  und  ihre  Wirksamkeit  za  veranschaulichen."'  Daneben 
stelle  ich  aus  Wundt,  System  der  Philosophie  (*lS97)  S.  559:  ..Unter  Be- 
wufslscin  kann  kein  von  dem  geistigen  Geschehen  and  sdocn  durch  mme 
Abstraction  getrennten  Bestandteilen  verschiedenes  geistiges  Sein,  sondern 
Imtner  nur  die  TbaUachlichkeit   dieses  Geschehens  selber  verstanden  werden. 


¡st  etwas  anders  als  'S.  244  aber  die  Adverbia  und  Präpositionen  gehandelL  — 
Cap.  XVll  ^ebt  S.  zSj— 86  zahlreiche  neue  Beispiele;  S.  2Sj  ist  die  Stelle 
Rev.  crii.  1B87,  I  ID  (V.  Henry),  auf  welche  die  Aendening  bezäglich  fri.  í*«í 
eux  und  e'ílaiíHt  Èpanine  it  Atclma  (V.Hugo)  íurückgeht,  nuTsverslanden : 
der  Sing,  ist  afr.  nod  populär  geblieben,  der  Plur.  ¡st  lilteraiischer  Gel>raodi, 
der  sich  in  dem  Bcisp.  aus  V.  Hugo  und  noch  auffallender  in  qtCétaieal-et 
que  ces  paroles  mit  der  populären  Grammatik  in  Widerspruch  set/L  —  Auch 
in  Cap.  XVIII  sind  die  B^isp.  vermehrt;  Cap.XJX  wird  es  als  läi  die  Ent- 
stehnng  eines  Composilums  nicht  absolut  erforderlich  bezeichnet,  dafs  „die  m- 
gron deliegende  syatakt.  Verbindung  als  Ausdruck  eine»  einheitlichen  Begriffs 
gefafst  werden  kann";  das  Entscheidende  sei  [so  schon  2.  A.]  die  Isolierung 
des  Gauzen  gegenüber  den  Elementen;  zu  den  (übrigens  auch  S.  315  IT.)  ver- 
mehrten Beisp.  von  S.  314  möchte  ich  noch  Anträge  betügUch  des  Groben 
Unfugparagrophen  beibringen  (Leipz.  Neueste  Nachr.  15.11.  1S98),  wobei 
die  Majuskel  von  Groben  zu  bemerken.  —  dp.  XX  bietet  S.  331,  343,  347 
mehr  Beispiele;  Cap.  XXI  S.  361  wird  eine  Bemerkung  der  I.A.  über  mhd. 
Schreibgewohnheiten  geändert;  Cap.  XXH  ist  S.  373  die  Anm.  I  neu,  fernet 
S.  374  viele  Beispiele  und  Anm.  1  ;  S.  377  wird  die  Wiederbelebung  unter- 
gegangener Wörter  als  Entlehnung  aufgefarst.  —  S.  Die  liitteraturang&bna 
sind  ergänzt  lU  Cap.  III  5.46,59,61,  zu  Cap.  IV  S.  67;  zu  Cap.  V  S.103,  loS; 
Misteiis  Aufsälce  Zs.  f.  Völkerpsych.  Bd.  IT  u.  12  dürften  nicht  fehlen;  Ziehen, 
Die  Ideen  associati  on  des  Kindes,  konnte  Paul  damali  noch  nicht  tienaen;  in 
Cap.VI  S.  110,  111,  il6f.,  HS;  m  Cap. VH  S.  156:  zu  Cap. IX  S.  167;  au 
Cbp.XI  S.198:  zu  Cap.XIV  S.137:  zu  Cap.XV  S.  14I  f..  248,  250;  au 
Cap.  XXII  S.  36s,  wozu  jetzt  nodi  Windisch.  Zur  Theorie  der  Mischsprachen 
und  LelinwSrter,  Ber.  der  Sachs.  Ges.  der  Wsch.  1897,  Philos.-Hist.  Cl.  49, 
U  IQI — 27  und  Ch,  Bonnier,  Le  français  parlé  et  èciil  aujourd'hui  en  Ai^Ie- 
terre,  Zs.  f,  frz,  Spr.  31  '.  22— Ú8  kommen.  —  S.  Die  oben  erwähnten  äu&ent 
VeränderoiiKen  erstrecken  sich  auf  Paragrapheneinteilung,  Columnenüber- 
schriFlen,  Aufgabe  der  gelehrten  Orthographie  und  breiteren  Druck;  ein  Re- 
gister wäre  ein  dringendes  Bedürfnis. 

'  Mit   dieser   Stelle  beschilligt  sich   auch   Misteli  Zb.  f.VölkerpBycli.-j 
396  f.;   ich  kann  mich  seinen  AnsìShrungen  jedoch  nicht  anschlicTsen. 
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Alles  Geisligc  ist  daher  bewufstB  geisllBs  Wirksamkeil.  Ein  .unbe- 
wußter' Geilt  ist  eia  in  sich  widcr^prccb ender  Begriff.  Er  beieichnet  ein 
geistiges  Wirken,  vod  welchen]  gleichieilig  ausgesagt  wird,  dafa  es  nnwlTklich 
sei";  5.561:  „so  lange  man  unter  dem  .Verschwinden  aus  dem  Bewnrsl.sein' 
nichts  andres  versteht,  als  dati  irgend  ein  psychischer  Vorgang  aufgehört  habe, 
der  in  einem  späteren  Zeitpunkt  möglicher  Weise  in  ähnlicher  Form  sieb 
wiederholen  koane,  50  ist  gegen  jenen  Ausdruck  nichts  einiuwenden.  . .  Wenn 
man  ab«  unter  ihm  nicht  mehr  ein  blotses  Bild  verstebl,  von  nicht  andrer 
Bedeutung  als  die  Ausdrücke  .Schwelle  des  Bewufstscins',  , Steigen  über  die 
Schwelle',  .Sinken  oDler  die  Schwelle'  □.  s.  w.,  sondern  wenn  man  der  unbe- 
wniaten  Vorslellung  ein  wirkliches  Dasein  zuschreibt,  dann  ¡st  die  Grenze 
seines  empirisch  erlaubten  Gebrauches  überschritten.  Offenbar  hat  bei  dieser 
Umwandlung  bildlicher  Ausdrucke  in  Wirklich  keilen  die  der  Psychologie  noch 
immer  geläuSgc  Sub  stanti  ali  sterun  g  der  Vorstellungen  mi  tge  wirkt"  :  S.561; 
„die  Vergleichung  des  Bewufstseins  mit  einer  Schaubuhne  wird  hier  nicht 
blors  wie  ein  Bild  behandelt,  sondern  der  Wìrkliclikeit  selbst  untergeschoben.  . . 
In  Wahrheit  sind  jedoch  die  Vorstellongcn  ebenso  wenig  wie  die  WUlens- 
akte  beharrende  Substanzen,  sondem  Thaligkeileo.  Als  solche  sind  sie,  unter 
dem  allgemeinen  Gesichtspunkt  unsres  inneren  Erlebens  betrachtet,  Bewufst- 
seinsakte,  und  wenn  sie  aufhüren  dieses  zu  sein,  so  hören  sie  überhaupt  auf 
zu  sein.  Sie  können  möglicherweise  innerhalb  der  Vorbedingungen  nnseres 
seelischen  Lebens  Nachwirkungen  zur  Folge  haben;  und  solche  müssen  wir 
in  der  That  voraussetzen,  wo  eine  Vorstellung  wiederkehren  kann,  ohne  «lurch 
äufscre  Sinneseindrücke  emenert  zu  werden.  Aber  diese  Nachwirkungen  selbst 
sind  ebenso  wenig  Vorstellungen,  wie  die  durch  unsre  willkürlichen  Be- 
wegungen hervorgebrachten  Ucbungsein dusse  auf  Nerven  und  Muskeln  Willens- 
handlungen sind";  S.  56^;  „empirisch  betrachtet  steht  das  Problem  des  Ge- 
dächtnisses mit  dem  der  Entstehung  der  Sinneswahrnehmungen  in  der  That 
Biif  gleicher  Linie.  Wie  unsre  physische  Organisation  dutch  die  Eintichlimgcn 
der  äulsern  äincesapparate  und  ihre  Verbindungen  mit  dem  Gehirn  die  Be- 
dingungen zur  Bildung  neuer  Bewufstseinsvorgänge  bietet,  so  enthält  sie  nicht 
minder  in  jenen  Eigenschaften  der  centralen  Gebilde,  die  schon  auf  Grund 
der  physiologischen  Uebungserscheinungen  anzu nehmen  sind,  die  Bediagungen 
zur  Wie  dereme  ueron  g  früherer  Vorgänge,  mögen  dies?  nun  Vorstellui^en  oder 
Affecte  und  Willenshandlungcn  sein";  ...  „ist  die  Unterscheidung  zwischen 
dem  Bewufstsein  und  einem  nnbewufsten  Zustand  seelischer  Vorgänge  unzu- 
lässig, weil  der  Begriff  einer  seelischen  Thatsache  und  der  einer  Bewufstseins- 
thalsache  ihrem  Inhalte  nach  völlig  zusammenfallen,  so  ist  dagegen  die  An- 
nahme verschiedener  Grade  der  BewuCitbeit  unabweisbar",  nämlich  verschie- 
dener Klarheitsgrade,  welche  (5.564:)  „z.B.  bei  Sinn  es  Wahrnehmungen  als 
Wirkung  der  EmpRndnngsslarke.  anderseits  als  die  Wirkung  der  begleilendett 
Aufmerksamkeil"  erscheinen.  Von  dem  unmittelbaren  Klarheitsgrad  der 
psychischen  Vorgänge  hängt  es  daim  auch  ab,  wie  iMge  unsre  Erlebnisse  der 
Wiedcrerneuerung  ßhig  sind:  „in  der  Regel  um  so  länger,  je  gröfser  ihr  un- 
mittelbarer Klarheilagrad  war";  S.  566;  „in  der  aktuellen  Wirkung,  welche 
die  dunkler  bewuisten  Elemente  auf  die  Produkte  der  psychischen  Synthese 
ausüben,  liegt  der  übcrieagend«  Beweis,  dafs  sie  wirklich  bewulst  {S.  567:} 
siad.     Cena  es  wäre  kbsolat  nicht  einxnsehen,    wie  z.B.  ein  unbewuTst  bleU 
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hender  Oberton  die  Klangfarbe  beeinflussen  sollte,  oder  wie  er  durch  den 
Kinflulk  der  AurmciksamKell  io  eisen  klar  bewurslen  übergehen  könnte,  veni 
er  nicht  von  Anfang  an  in  irgend  einem  Gride  der  Bewufslheit  vorhaaden 
gewesen  wäre.  Analog  verhalten  sich  die  lahlreichen  Ersdicîiiungcn,  bei  denen 
wir  auf  die  Wirksanilieit  gewisser  Assodaliänen  lurückschliersen  niuïseii,  ohne 
doch  die  lelitern  unmitlclbar  nachweisen  lU  können:  so  t.  B.  beim  WÎedet- 
erkenncn  eines  Gegenstandes  an  einem  Merkmal,  über  deaden  Vorhandeiiseia 
wir  uns  erst  nachlraglich  Rechenschaft  geben,  oder  bei  jenen  sogenannteo 
, mittelbaren  Associationen',  wo  irgend  eine  Vorstellung  aus  AnlaTi  «net 
andern,  za  der  sie  scheinbar  gar  keine  Beziehung  bal,  in  unser  Bewulstsfin 
Irilt  [Herbarts  .freisteigende  Vorslellnngen'],  and  wo  sich  dann  eine  dritte 
Vorstellung  oder  ein  GefÜhlvorgang,  der  zu  beiden  irgend  welche  Aßinilaten 
besitzt,  als  das  jedenfalls  im  Bewufslaein  vorhanden  gewesene,  aber  nielli  klar 
aufgefafste  Mittelglied  herausstellt",  —  Es  unterliegt  für  mich  keinem  Zwôfd, 
dais  die  Wundtsche  Theorie  mit  der  inneren  Erfahrung  in  vollkommeoem 
Knitinnge  steht;  von  der  auf  metaphysischen  Voraussetzungen  Tursendcn  L^bnii- 
Merbart-Steintha! sehen  Hypothese  dagegen  kann  ich  nur  sagen,  sie  sei  schlecht 
fundiert,  wenn  sie  sclion  der  cinTachcn  „SclbstbeobsclitUDg"  [ricbtiger:  lu- 
Í5llij;en  innern  Wahrnehmung],  die  das  eiuiige  Erkenntnismitlel  der  voreipeii- 
menlellcn  Psychologie  (vgl.  oben  S.  540  Anra.  t)  darstellt,  so  wenig  Stand  lu 
hallen  vermochte,  dafs  sich  Paul,  um  den  Thatsachen  der  Erfahrung  näher 
zu  kommen,  zu  der  Aenderung  von  „unbewufsl"  in  „ohne  klares  Bewnilstsein" 
bewogen  sah.  Die  „geheimnisvolle  und  wundertbätige  Werkst  Ulte" ',  die  jener 
„dunkle  Raum  des  Unbcwufsten  in  der  Seele"  darstellen  müfste,  wenn  wirk- 
lich dort  die  Organisation  der  „wenigstens  urspriinglich  durch  die  AiiTsenwelt 
gegebenen  [Voistellungs-]  Gruppen  ...  zu  weil  reicheren  und  Terwick eiteren 
Verbindungen"  vor  sich  ginge,  „die  sich  nur  zum  kleinsten  Teile  bewufsl 
vollziehen"  (Paul  S.  24),  —  diese  Werkslätle  bat  eben  noch  Niemand  walir- 
genommeo;  sie  ist  und  bleibt  eine  metaphysische  Hypothese,  deren  Unhalt- 
batkeit  sieb  als  die  äufscrste  Consequenz  der  Anerketmung  von  Bewufstscins- 
graden  mil  unerbittlicher  Strenge  ergiebt.  Diese  Consequem  konnte  aber  voa 
Paul  nicbt  gezogen  werden;  sie  lieben  ware  gleichbedeutend  gewesen  nicltt 
nur  mit  der  Leugnung  des  „dunklen  Raimies  des  Unbewnlslen",  sondern  auch 
der  Erzeugnisse  jeaer  Werkslälte,  d.  h.  eben  jener  „psychischen  Organism  en", 
die  nach  Paul  S.  15  die  „cigenlUchen  Tiäger  der  historischeu  Entwicklung" 
sind.  Infot);c  dessen  beüudet  er  sich  aber  auch  beiüglich  dieser  im  Wider- 
spruch mit  der  En perimeatalpsycho logie,  „Ala  physiologisch-physikalisches 
Produkt",  sagt  Paul  8.15,  „gebt  das  Wort  spurlos  imter,  nachdem  die  (Jabd 
in  Bewegimg  gesetzten  Körper  wieder  zur  Ruhe  gekommen  sind;  und  ebenso 
vergeht  der  physische  Eindruck  auf  den  Hörenden.  Wenn  ich  dieselben  Be- 
wegungen der  Sprechorganc,  die  ich  das  erste  Mal  gemacht  habe,  ein  zvrates, 
drittes,  viertes  Mal  wiederhole,  so  besteht  zwischen  diesen  vier  gleichen  Be- 
wegungen  keinerlei   physitcher  Kausalnexui,    sondcni  sie  sind  unter  cinaader 


'  Wundt,  Physiol.  Psychol.'  U  4S9;  die  obige  Hypothese  wird  duicli 
die  Stelle  in  Steinthals  Abrifs  der  Sprachwsch.  'I  124  belenchtet,  wonach  die 
Enge  des  Bewufstseins  „darin  besteht,  dafi  wir  in  jedem  Augenbbeke  onsrea 
Daseini  immer  nur  eine  Vorstellung  bewufit  haben  köniicn". 
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Dur  dnrch  den  psychischen  Organismus  vermittelt.  Nat  hl  diesem  bleibt  die 
Spur  alles  Geschehenen,  wodurch  weiteres  Geschehen  Tfranla&t  werden  kann, 
nur  in  diesem  sind  die  Bedingungen  gcíchichtlicher  Entwicklung  gegeben." 
Demgegenüber  hat  schon  Xechmer  in  seiner  Zs.  HI  35S  auf  die  physischen 
Spuren  [richtiger;  physiologischeo  Dispositionen]  hingewiesen,  welche  die 
Wiederholung  der  Function  auch  physischersei Is  mehr  und  mehr  erleichtem! 
aber  dïmil  ¡st  doch  wieder  nur  eine  Seite  des  Problems  aufgehellt.  Worauf 
es  ankommt,  ist  die  Thalsache,  dafs  das  Wort,  wie  die  menschlidie  Rede 
überhaupt,  in  Wirklichkeit  niemnlî  als  rein  physiologisch -physikalisches  Pro- 
dukt gegeben  ist,  sondern  als  psychophysischer  Vorgang:  es  ist  weder 
reine  Bewegung  für  den  Sprechenden,  noch  reiner  Schall  für  den  Sprechenden 
und  Hotendtn.  Jeder  solche  Vorgang  aber  fällt  unter  das  Princip  des 
psychophysischen  Parallelismus',  womach  „jedem  psychischen  Ge- 
schehen irgend  welche  physische  Vorgange  entsprechen"  (Wundt,  System  S.  598). 
Daraos  ergeben  sich  einige  wichtige  Folgerungen:  1.  Der  Bedeutungs-  (even- 
luell  Merkmals-),  Bewcgungs-  und  Lautformvorstellung  sowie  den  sich  daran 
schliefsenden  Tasi-*  und  Muskelcmpfindungeo",  Gefühl sprocesscQ  and  Willens - 
rcgungen,  welche  z.B.  beim  erstmaligen  Nachsprechen  des  gehorten  Namens 
fdr  ein  Ding  mit  einander  eine  (lunachst  Eiicccssive,  sodana  simultan*  auffafäbare} 
Complication  eingehen,  läuft  eben  bei  diesem  Nachsprechen  eine  gewisse  Reihe 
physischer  Vorgänge  (peripherische  und  centrale  Reizung  sensorischer  und 
motorischer  Nerven  elemente)  parallel.  Von  diesen  Vorgängen  kommen  für  ims 
vor  allem  diejenigen  in  Betracht,  welche  Wundt  (Lo^  'I  Ï7)  als  „die  der 
Psychologischen  [Votstellungs-  etc.  ■]  Associ  alio  c  entsprechende  physiologische 
Association  der  centralen  Inner vationsvorgänge"  bezeichnet.  Diese  physio- 
logische, der  psychologischen  natüiUch  nicht  gleichartige,  sondern  ihr  eben  nur 
parallel  laufende  AssocialioD  stellt  sich  als  ein  Mitübungsvorgang  dar:  es  werden 
viele  Zellea  der  centralen  Nerven  3  uh  a  tanz  gleichzeitig  oder  successiv  erregt  und 
so  ein  Dispositionscomplei  geschaHeu,  dessen  Nachwirknng  darin  besteht,  dafs 
bei  abermaliger  (von  aufstn  durch  Vcnniltlung  centripctaler  Nerven,  oder  von 
innen  erfolgender)  Reizung  einer  oder  mehrerer  der  so  prädisponierten  Zellen 
aui^h  die  andern  wieder  in  MÌ (leid ensch all  gezogen  werden  können,  worauf 
dann  nalürlich  auch  die  Ueberleitnng  in  die  centrifugalen  (motorischen)  Nerven 
erfolt^en  kann.  Dieser  Disposicionscomptex  ist  das  Einzige,  was 
von  dem  ganzen  piychophysischen  Vorgange  zurückbleibt  Aber 
es  ist  kein  starrer  Complex,    und  zwar  aus  folgendem  Grunde;    S.  Die  Mög- 


'  Als  empirisches  Princip,  nicht  als  metaphysisches,  s.  Wundt,  Logik 
'II  252. 

*  Vgl.  B.  Bourdon,  L'expression  des  ímoliona  et  des  tendances  dans  le 
langage,  B.  37. 

'  Weniger  gui  „Bewegangsgeiñhl",  s.  Paul  S.  46  nnd  vgl.  Wandt,  System 
S.  5B0. 

*  „Simultan"  ist  hier  nalnrlich  Dur  in  dem  Sinne  gemeint,  dafs  wir  den 
Ztituntecsehicd  im  Auftreten  der  emielnen  Glieder  der  Reihe  nicht  merken; 
objektiv  ist  eine  minimale  Zeitdiffereni,  da  ja  die  Associationsprodnkte  wie 
die  Assodntionen  selbst  rieht  Dinge,  sondern  Vorgänge  sind,  stets  vor- 
handen; nur  scheint  uns  gleichzeitig,  was  wir  in  einem,  lûr  die  unmiltelbare 
Beobachtung  unteilbaren  Akt  mit  einander  verbinden  (vgl.  Wundt,  Grund- 
lifs  '276). 

Mhr.  f.  rem.  PhiL  Jtxni.  35 
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lichkeít  seines  Zuslandckoir.meDs  ist  iladuTch  g^ebcn,  dalü  von  jeder  Ncm«- 
Zelle  cine  Menge  Leìliingibahiten  lu  andern  Netviniellen  sowie  n  ceiMii- 
pelalen  unJ  -fagalen  Nerves  röhrt,  durch  die  sie  mit  oft  recht  weit  entfcmKa 
Parlicn  aichl  nur  ¿e»  Gehirns,  sondern  des  KörpcTi  äherhaupt  in  VerbiodiiDC 
steht,  Sie  stellt  alio,  bildlich  gesprochen,  einen  Punkt  dar,  in  dem  adi  uhl- 
leiehe  Liaicn  sctineiden.  Daraus  folgt  unmittelbar,  dais  bâ  der  Reprodukticni 
eines  (íuníclist  nur  physiologischen)  Assocütionscomplexes  von  jeder  dabei  be- 
teiligtCB  NervcDielle  ans  ^  wiederom  bildlich  gesprochen  —  eine  Enigleismc 
ititlfinden  kann,  die  zur  Folge  hit,  dafs  entweder  Glieder  des  fràtaer  £«- 
schaffènen  Complexes  übersprungen  oder  neue  Glieder  einj^eschaltet  wctdea, 
oder  beide*.  Da  nun  jedem  physjol enseben  Vorgänge  ein  psychischer  ent- 
sprechen kann,  aba  nicht  muls,  so  ergebt  sich  daraus  eine  unbegrctiite  Vam- 
bililSt  auch  des  psychischen  Associalionsprocesses  bei  der  wiederholten  Er- 
icuguag  einet  dem  erstmalig  gestifteten  Vorstellungs-  etc.-complexe  ähtüicfaen 
Complication.  Das  AuBfallen  oder  Einschieben  von  psychischen  Gliedern  be- 
dingt Vergessen  der  etymologischen  Bedeutvmg  oder  Bedentungswandel ,  das 
Einschieben  oder  Auslallen  von  physiobgisibcn  Gliedern  Laniwandel  oder 
-ausfall.  3,  Nun  ergiebl  sich  aber  eine  Schwierigkeit:  ist  die  Variabilität 
sowohl  des  psychischen  als  des  physischen  Associaüoniprocesses  unbegrenzt, 
wie  ist  dann  innerhalb  des  nnaufhörlichen  Wechsels  eine  relative  Consixiu 
der  Entwicklung  mogUch,  die  erfahrungsgemäTs  nicht  geleugnet  werdeii  Icaim? 
Denn  so  ist  die  Frage  von  der  Eip crime ntalpsycholagie  sos  za  stellen,  nicht 
wie  sie  Paul,  wie  bereits  oben  erwähnt,  von  der  mechanistiscbea  AufTassoiig 
Herbarts  aus  stellen  miirste:  „wie  ist  unter  der  Voisussetnuig  coDstantei 
Kräfte  und  Verhältnisse  [die  l.Aoñ.  Iñgt  noch  hicin:  die  unverrückbar  die 
gleichen  bleiben,  sich  weder  vermehren  noch  vennindem]  doch  eine  geschicfat- 
tiebe  Entwicklung  möglich,  ein  Fortgang  von  den  einfachsten  imd  primitivsten 
zu  den  compliciertesten  Gebilden?"  Die  Lösucg  der  Schwierigkeit  liegt  einer- 
seits in  der  oltmaligen  durch  Hören  und  eigenes  Nachsprechen  veraala^tm 
Wiederbolang  derselben  Verbindungen  (MitSbung)  oder  deren  ffobcs  Eaa- 
plinduDgs-  oder  GerühlsintensitSt  schon  beim  ersten  Eindruck  (beides  Ver- 
anlassungen passiver  Apperception),  vor  allem  aber  in  dem  aktiven  Ein- 
greifen des  menschlichen  Willens  in  den  Verlaaf  der  Associa Ijooen. 
Normaler  Weise  [d.  h.  abgesehen  von  der  Ideenäucht  des  Irren]  ist  uaiiilicli 
die  Heretellung  einer  reinen  Associali  on  sie  ihc,  aus  der  dann  der  S.  545  Z.  19 
erwähnte  nmultane  Assodatiooscomplei  ectstùnde,  ebenso  got  cine  psycho- 
logische Abstraction  tríe  die  Existenz  einer  von  AstociaDonen  onbecin Hülsten 
apperceptiven  Verbindung;  die  concreten  BewufstscinsTotginge  seuen  «cli 
aoi  diesen  beiden  Formen  der  Verbindut^  lusammen  {igì.  Wandt,  Logik* 
II*  107).  Zu  den  wichtigsten  Fanclionen  der  Apperception  gehör 
neben  der  ursprÜDgUchen  Function,  einzelne  Elemente  äufserer  oder  ii 
Wahrnehmungen  zu  klarem  und  deutlichem  Bewnlstseiji  zu  bringen  [dl 
dann,  der  Mensch  wende  ihnen  »eine  AuftDerksarakeit  la]  auch  die  beñ 
Analyse  und  Agglutination  der  Bewnlitseinsinballe,  worüber  □ 
Grundriß  '1948.  und  Logik  •!  35  ff.  vergleiche.  Dadurch,  dais  aus  dem  % 
mckelten  VorstcUungs-  etc.-complei  einzelne  Glieder  willközlich  heransgehol 
mit  Anfmerktamkeit  betont  und  aneinandcrgekettet  werden,  erhalten  a 
cnliprechenden  pbyiiologiKhen  Glieder  eine  starker«  Ditpositioii  va  1 
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gemeinsamen  Erneuerung;  so  wird  es  tnoglicli,  dafs  bei  der  Reproduction  die 
schon  bei  der  Production  íchwñclier  prädisponier [fn  pbyiiologiactieii  Glieder 
samt  dea  ihnen  parallel  laufenden  psychischen  Gliedprn  ausgeschallet  [lelaleie 
also  „vergessen"  oder  nicht  wieder  erieugt]  werden  und  die  ursprünglich  will- 
liiirlich  hergeslellie  Reihe  der  stärker  prädisponieilen  physiologischen  und  psy- 
chischen Glieder  in  den  Bestand  der  disponiblen  Associationen  übergeht,  indem 
sie  psychische rseits  gEWisscrmafsen  mechanisiert  und  so  dem  Bewufstsein  aU 
Buisere  GcdächtnisvcrknüpruDg  verfügbar  wird,  während  die  dngeübte  physiol. 
Bewegungsreibe  allmählich  automatisch  wird  (vgl.  Wandt,  Logik  *1I  107). 
Diese  neae  Associilionsi-eihe  aber  kann  natürlich  wieder  als  Glied  in  einen 
noch  vcrwic kelteren  Bewufstseinsprooefí  eingehen,  wobei  es  nicht  ausgescUosica 
ist,  dafs  SIS  in  ihren  einzelnen  Teilen  abermals  modificiert  [i.  B.  beim  syntak- 
tischen Be  de  u  lungs  wandet  oder  der  Entstehung  phonetischer  Doublelten,  vgl. 
dfr  :  dir  :  dr\  oder  als  Games  bei  künftigen  Rcproductionen  jener  verwickellen 
Bcwulstseinsp  roc  esse  ausgeschaltet  wird  (vgl.  die  Gnifsrotmelo  MahheitI  Vax 
gesegntU  Mahbeit!  oder  guttn  Tag!  fur  in  Süddeutschland  tiàalîges  ■uiunteh 
gutin  Tag!).  Es  ist  also  eJQ  unaufhörliches  Werden  und  Vergehen,  inner- 
halb dessen  sich  nur  diejenigen  Verbindungen  einer  relativen  Constanz  erfreuen, 
welche  unter  den  oben  S.  546  Z.  28  bis  3)  angegebenen  Bedicgungen  zustande 
gekommen  sind,  bis  auch  sie  eventuell  wiederum  durch  die  genannten  Ein< 
Süsse  in  neue  Disposilionsrcihen  hineingezogen  werden,  in  welchen  sie  oder 
Teile  von  ihnen  die  Rolle  un leige ordnetet,  d.  h.  rein  associaliver  Gliedci 
spielen,  was  wie  gesagt  ihre  Mod ihcntion  oder  ihre  Ausschal tnng  herbeiführen 
kann.  4.  Bisher  haben  wir  nur  die  Vorgänge  beim  Usuellwerden,  dem  ge- 
schichtlichen Wandel  und  der  Ausschaltung  der  Wörter,  Worlelcmenle  ond 
-veibindungen  ins  Auge  gefafst,  also  die  Vorgänge,  welche  sich  beim  Gebraudi 
schon  vorhandener,  d.h.  früher  gebildetet  Ausdrucksmiltel  ergeben.  Schon 
dabei  spielen  ja  allerdings  auch  schöpferische  Processe  eine  Rolle,  aber  doch 
nur  in  dem  Sinne,  in  welchem  überhaupt  jeder  nicht  auswendig  gelernte  SaL^ 
den  wir  aussprechen,  eine  schöpferisclie  That  ist:  die  assocjalivcn  Elemente, 
die  zwar  in  den  Blickpunkt  des  Bewufslseins  gezogen,  aber  doch  nur  als  den 
jetzigen  assimilierte  Erneuerungen  früherer  Erfahrungen  aufgefafst  werden, 
haben  ein  io  bedeutendes  Uebergewicht  über  die  eingestreuten  apperceptive!! 
Verbindungen,  welche  in  einzelnen  ihrer  Teile  etwas  Neues  darstellen,  dab 
diese  letzlern  Verbindungen  nicht  als  das  beachtet  werden,  was  sie  tbalsäch- 
lich  sind;  partielle  KeuschÖpfungen.  Diese  Nichtbeachtung  erfolgt  schon 
aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  die  Aufmerksamkeit  des  ííprecbenden  natur- 
gemäfs  immer  in  höherem  Grade  dem  zugeliehrt  ¡st,  was  er  ausdrücken  will, 
als  den  Mitteln,  wodurch  es  ausgedrückt  werden  soll.  Eine  bcmerkcEuwerle 
Aenderung  im  Verlauf  der  Bewufstse  ins  processe  tritt  jedoch  dann  ein,  wenn 
irgendwelche  Vorstellungen,  Gemütsbewegungen  oder  Wiilensetregungen  aui- 
gedrückt  werden  sollen,  für  welche  sich  die  entsprechenden  LautTormvor- 
stellungen  mit  ihrem  Anhang  von  Bewegungsvorstellungen  und  Muskelempün- 
dungen  nicht  sofort  associativ  der  Appeiception  darbieten.  Dann  kommt  es 
zu  einem  aiemlich  compliciertcn  Apperceptions-  und  Association sprocefs,  als 
dessen  Resultat  ein  neues  Ausdracksmittel  erscheint,  das  im  vollsten  Sinne 
als  Neuschopfung  und  zw»  als  willkürliche  NeuschÖpfung  bezeichnet 
werden  kann  nnd  tli  aoldie  in  da  B         Mich  ichon  wKbrend  des  Sprechens 
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klar  erkannl  ucd  beachtet  wird.  EiDcn  Teil  der  hier  in  Belracbt 
Vorgänge,  soweit  sie  sich  auf  die  Neubildung  von  Conipositis  beziehen,  lube 
ich  ID  dieser  Zs.  Bd.  !i,  305—30.  441—64,  Bd.  33.  î88 — 312  klArzuIegcD  ra- 
sucbt  und  kann  mich  also  hier  weiterer  Auslubrungen  enthallen.  —  Soll  idt 
das  bisher  Gciagte  kuri  ïusammenfasscn ,  so  meine  ich  1,  dafs  sich  die  auf 
I.«ibmz  lurutk gebende,  von  Herbart  auf^'etiommene  und  von  Steinthal  und 
Paul  in  die  Sptachwjssenscbaft  eingeiuhrte  Unterscheidung  von  „ben-ofst"  und 
„unbewursi"  im  Sinne  der  Experimenlalpsycholoeie  «of  „willkürlich"  nnd 
„unwillkürlich"  einerseits,  „beachtet"  und  „unbeachtet",  oder  wcan  man  will 
„bemerkt"  und  „unbemerkt"  anderseits  redudert;  2.  dafs  ûch  mit  HÜlre  dra 
Frincips  ¿ts  psychophysischen  Farallelismus  die  unbcfrenzle  Varîabilitit  und 
relative  Consiani  der  sprachlich  en  Erschein  ungen  besser  erklärt  als  mit  HSIIë 
(1er  mechanistisch  e  Q  Theorie.  Dars  auch  das  psychophysische  Priocip  in  der 
PrSdis  position  der  Nerven  Substanz  ein  hypoiheiisches  Element  enthält  [dnige 
Physiologen  nehmen  Vibrationen,  andere  feste  Spuren  als  zuiücLbleibeDd 
an],  hat  für  die  Sprachforschung  keine  Beileutung;  wichtig  ist  für  uns  nur  die 
experimentell  (estgeslellte  Tbatsache,  dafs  die  psychischen  Processe  stets  an 
physiologische  gebunden  sind,  und  dati  von  diesen  letzteren  Nochwirkuiifeii 
irgendwelcher  Art  zurückbleiben,  während  die  psychischen  Glieder  der  Parallel- 
reihe  solange  als  nicht  existierend  angeschen  werden  müssen,  als  sie  nicht  als 
mehr  oder  minder  deutlich  wabinebrabare  Teilvorgänge  eines  concreten  Bewulsl- 
leinsprocesses  naehweigbur  bind.  Ein  solcher  c  one  reter  Bewufstseinsprocels 
setit  sieb  aber  —  nnd  damit  komme  ich  zn  einem  neuen  wichtigen  Punkte  — 
aus  Vorstellungen,  Gefühlen  und  Willensakten  zusammen,  die  stets  in  innigster 
Vereinigung  gegeben  sind,  io  djfs  sie  cur  in  der  Abstraction  von  einander 
getrennt  werden  können:  so  gehen  z.B.  in  einen  concreten  Willens  Vorgang 
auch  Vorstellungen  und  Gefühle  als  Bestandteile  ein,  so  ist  der  Klarheitsgrad 
einer  Vorstellung  abhängig  vom  Willen,  u,  s.  w.  Hier  ergiebt  sich  ntin  ein 
neuer  Widersprucb  zwischen  dei  Herbartschen  Lefaie  und  der  Expérimental- 
psychologie,  oder  vielmehr,  wie  hier  genauei  ïu  prfiósieren  ist,  zwischen  der 
inteltecluatistiscben  nnd  der  voluntaristÍKhen  Psychologie.  Während  jene  be- 
kanntlich die  psychischen  Vorige  aus  (der  Wechselwirkung  von)  Vor- 
stellungen abzuleiten  sucht,  gesteht  diese  den  GcfüblcD  und  Willensakten  eine 
gleichberechtigte  Bedeutung  neben  den  Vorstellungen  za  und  stellt  den  con- 
creten Willen  s  Vorgang  als  die  typische  Form  dar,  an  welcher  die  complexe 
Beschaffenheit  aller  Bewufstseinsprocessc  am  küirsten  Zum  Ausdruck  kommt, 
und  welche  zugleich  ani  geeignetsten  ist.  die  fundamentale  Thatsache  eindring- 
lichst vor  Augen  zu  stellen,  dafs  alles  Psychische  „ein  fortwäbrend 
wechselndes  Geschehen  in  der  Zeit  ist,  nicht  aber  eine  Summe  be- 
harrender Objekte,  wie  dies  meist  der  Intellectualismus  [auch  der  Herbartsche|]  J 
infolge  einer  DUscIicn  üeberuagung  der  von  uns  votausgeseliten  Eigenschanen  I 
der  Sufseren  Gegenstände  auf  die  Vorstellungen  deiseibe«  annimmt"  (Wuodl,  ^ 
Grundrifi  S.  Ijf.)-  Wiederum  kann  ich  nicht  umhin,  mich  der  eipeiimental- 
psycho logischen  Ansicht  anzuadiliefsen.  Ja,  (ür  die  Sprachwissenschaft  acheint 
mir  hier  der  Fall  ganz  besonders  günstig  zu  liegen,  weil  sich  offenbar  der 
concrete  Willensvorgang  nidit  sowohl  als  die  typische,  sondern  geradeiu  ala 
die  tMrmale  Form  alles  sprachlichen  Geschehens  heransstelli,  insofern  i 
lieh  jede  sprachliche  Aenfserung,  als  Garnis  und  ibret  Eatstehnog  na^J 
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betrachtet',  »Is  eine  vollständige  Willensbandlnng  dci  SpTcchcodcn 
angesehen  werden  mufs.  Damit  erbebt  sich  sber  die  wichtige  Frage,  welche 
Rolle  denn  der  Zweck  in  der  Sprachen twicklunj;  spiele.  „Sei  der  gewShn- 
liehen  Sptecblhatigkcil",  sagt  Paul  S.  29  f.,  „ist  jede  »bsichHiche  Einwirkung 
aul  den  Unas  ausgeí^chl osseo.  Es  wirkt  dabei  keine  andere  Absicht  als  die 
auf  das  augenblickliche  Bedürlnis  ßerichlcle,  die  Absicht,  seine  Wünsche  und 
Gedanken  anderen  verständlich  la  michen.  Im  übrigen  spielt  der  Zweck  bei 
der  Entwicklung  des  Sprichusus  keine  andere  Rolle  als  diejenige,  welche  ihm 
Darwin  in  der  Entwickelui^;  der  organischen  Nslur  Angewiesen  hat:  die 
grölacre  oder  geringere  Zweckmäfsigkeit  der  entstandenen  Gebilde  ist  bestim- 
mend für  Erhallung  oder  Untergang  derselben."  Mit  dem  ersten  und  dritten 
dieser  Sülie  erkläre  ich  mich  durchaus  einverstanden;  anders  steht  es  mit  dem 
Eweiten.  nnd  iwar  aus  folgenden  Gründen:  Nach  Paul  S.  110  be»teht  alle 
Sprech Uiäligkcil  in  der  Bildung  von  Säuen.  Abermals  cinTersUnden.  Aber 
nun:  [Paul,  ebenfalls  S.iio:]  „Der  Sali  ist  der  sprachliche  Ausdruck,  dos 
Symbol  dnlür,  dafs  sich  die  Verbindung  mehrerer  Vorstellungen  oder  Vor- 
slellungsgruppen  in  der  Seele  des  Sprechenden  volhogen  hat,  und  das  Mittel 
daan,  die  nämliche  Verbindung  der  nämlichen  Vorstellungen  in  der  Seele  des 
Hörenden  xu  er;teiigen."  Hält  man  diese  Stelle  mil  der  früheren  zusammen,  go 
ergiebt  sich  als  Zweck  jeder  sprachlichen  Aeufserung  „die  nämliche  Verbindung 
der  Dämlichen  Vorstellungen  in  der  Seele  des  HGienden  zu  erieugen",  die  sich 
„in  der  Seele  des  Sprechenden  vollzogen  hat".  Dies  ist  aber  eine  Gleichsetzuog 
von  Motiv  und  Zweck,  welche  für  einen  Anhänger  der  intellectualialisch- 
mechanlsti sehen  Psychologie  begreiilich,  fur  einen  Anhänger  des  actuellen  Zweck- 
princips*  jedoch  unannetimb»  ist,  weit  durch  sie  Oie  Vorstellung  als  eine  Zwcck- 

'  Dafs  in  eine  solche  vollständige  Willenshandtung  auch  associative, 
d.  b,  unwillkürliche  Bestandteile  und  automatische  BewegunK'n  ein^rben  können, 
ist  bereits  oben  S.  Jl?  bemerkt  worden;  ebenso  kann  natürlich  auch  ein  {p'öfserer 
Compiei  (i.  B.  ein  Salz),  der  ursprünglich  nls  Ganses  eine  WiUenshandlung 
vorstellt,  beim  häufigen  Eingehen  in  noch  grörserc  Complexe  allmählich  mecha- 
nisiert werden.  Vorausgesetzt  wird  bei  der  ganzen  obigen  Ausführung,  dais 
auch  die  Triebhandlung  als  Willenshandlun^  anzuerkennen  sei,  die  sieh  von 
der  Willkur-  und  Wahlhandlung  nur  dadurch  unterscheidet,  dafs  sie  durch 
ein  Motiv  eindeulig  bestimmt  itt,  wahrend  bei  jenen  ein  unbcmeiklcr  oder 
bemerkter  Widerstreit  der  Motive  slattSndet.  Gicht  man  aber  dies  zu,  so  ist 
auch  die  Interjection,  insofern  sie  datu  bestimmt  ist,  AtTectc  und  Gefühle 
so  auszudrücken,  dafs  sie  von  andern  verslanden  werden  können,  unter  Um- 
ständen ein  vollkommener  Salz  (gegen  Paul  S.  ¡li),  denn  sobald  sie  dazu  ver- 
wendet wird,  gerät  sie  als  Wlllkürhendlung  in  die  Spiacbe,  ganz  ebenso  wie 
die  andern  ursprünglich  auf  Triebhandlungen  zurückgehenden  A usdiucksmil tel. 

>  Wundt,  System  S.  311  (.:  „Sobald  die  Ursache  nicht  mehr  als  an  einen 
subaUntiellen  Träger  gebundenes  Vermögen ,  sondern  selbst  als  ein  Vorgang 
aufgeialst  wird,  der  als  die  Wirkung  anderer  vorausgehender  Vorgänge  zu 
betrachten  ist,  10  ist  in  dieser  Uaterotdnang  bñdei  Glieder  der  Causatreihe 
unter  die  gleiche  logische  Kategorie  die  Möglichkeit  gelmten,  das  Verbällnii 
jener  Glieder  umzukehren  und  anf  diese  Weise  die  progressive  Richtang 
der  Causalitit  in  eine  regressive  umzuwandeln.  Wie  dann  im  ersten  Fall 
aus  dem  &ls  Ursache  vorausgesetzten  Ereignis  das  als  Wirkung  anzunehmende 
abgeleitet  wird,  so  ist  im  zweiten  die  Wirkung  als  der  zu  crreichccde  Zweck 
vorausgenommen,  worauf  die  Bedingungen  aufgesucht  werden,  die  als  die 
Mittel  zur  Hcrbcilhhrung  dieses  Zweckes  sich  daisiellen.  .  .  .  Ursache  und 
Mittel,  Wirkung  und  Zweck  sind  tu  äquirtdenlen  Begriffen  geworden." 
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DTlache  HingesIclU  wird,  welche  „der  Kubslaaticlle  Grund  der  wirklich  nriichtn 
Zwecke  sein  und  diese  vor  ibrer  Entstehung  beteits  in  sich  eatfazlten  soll" 
(Wundl,  System  S.  330)'.  Ware  dem  so,  dann  inüfslc  allcrdines,  wenu  kh 
dae  Verbindung  von  Vorstellungen  bilde'  und  diese  auf  ¿en  T-IörendcB  über- 
trage,  nach  blind  wirkender  Mechaaik  der  Erfolg  eintreten,  der  der  motoriscfaea 
Kraft  der  Vorslellungoo  ío  dieser  Verbindung  entsprBche,  und  es  würde  ge- 
nBgcn,  diese  Vorsteltnagsverbindung,  die  d.is  Motiv  meiner  Aeufscrung  ist, 
als  Zveck  za  aetien,  um  das  Gewollte  zu  erreiclien.  Dies  widerspricht  aber 
aller  Erfnhrung;  eine  (olchc  „Errcugung"  von  VorsleUungsvcrbimlimgEn  .jm 
Hörenden"  giebt  es  übertiaupt  nicbl;  der  Ilürirnde  mufs  die  Verbind  angeli 
selber  bilden,  mit  Hülfe  des  Substrates,  das  ihm  vom  SprecbeadeD  gebiilcn 
wird;  kaon  er  dai,  und  sind  die  von  ihm  gebildeten  Verbindungen  denen 
des  Sprechenden  sehr  Ühnlich,  so  liat  er  die  Rede  verstanden;  kann  er  ca 
nicht,  so  hat  er  nicht-  oder  mifsverstanden'.  Der  Zweck  der  Rede  liegt  also, 
am  zunächst  bei  der  ¡titcUectuellen  Xhatigkeit  des  Hörenden  stehen  zu  bleiben, 
darin,  dafs  dieser  eine  Willensbandlung  vollziehe,  in  welcher  jene  vom 
Sprechenden  gebildete  Vorstellungsvcrbindung,  als  Ganzes  tie- 
trachtec,  die  Rolle  eines  Motivs  spielt;  da  durch  dieses  Motiv  die  Willi 
thfitígkeit  des  Hotenden  erst  eimÖgüchc  wird,  so  ist  es  Mittel  lum  Zweel 
nicht  Selbstzweck:  Selbstzweck  ist  in  diesem  Falle,  dafa  der  Hörende 
Sprechenden  verstehe,  und  Verstehen  ist  Thätlgkcit,  ni«ht  Leiden.  Aber  n 
immer  ist  diese  intellectuelle  Thäligkeit  des  Hörenden  Selbstzweck  der  It.ede, 
sondern  sie  kann  wiederum  Miiiel  mm  Zweck  werden,  insofern  dieser  darin 
besteht,  den  Hörenden  zum  Vollzug  weiterer  VorstcMungsvcrbindungea  und 
deren  Mitteilang  (».  B.  hei  der  Frn^c).  oder  zur  Apperception  vonGefühlcB 
oder  Aflecten  zu  veranlassen,  die  ais  Bcgleiletscheinuiigen  der  von  ihm  ge- 
bildeten Vorslellungsverbiudimg  aullretcn  (z.  B.  wenn  jemand  durch  eine  AeuUo 
rung  erfreut  oder  betrübt  werden  soll);  oder  endlich  zur  Ausluhning  «ìdct 
üufsern  Willcnshandlung,  wie  dies  meist  beim  Imperativ  der  Pali  ist*. 
Es  wäre  nun  leicht  zu  zeigen,  in  welcher  Weise  die  jeweilig  erreichten  Zwecke 
als  verändernde  Factoren  in  die  Sprachenlwicklung  eingreifen,  und  wie  ins- 
besondere die  Nichtetreichung  eines  oder  des  andern  Zweckes  eine  mächtige 
Veranlassung  wird,  dab  der  Sprechende  seine  frühere  Ausdrucks  weise  m- 
gunaten  einer   zweckmirsigern   aufgicbt^   welche   dann  ala  solche  siegt;    aber 

'  Steintbal,   Abrifs'  I  §370  beifst  es:    „Die  Vorstellung  hat  motorî: 
Kraft",   die  „nichts   zur  Votutellung   h inKn tretendes,   sondern   etwas  zu  ¡b 
Wesen  gehörendes  ist".     „Dab  sie   nur   zuweilen  Absiebt   ist  und  úchll 
Bewegungen  verantabt.   liegt  nicht  an  ihr,    sondern  an  den  Verhältnissen .    _, 
welche   sie   tritt.      Diese    Verhältnisse    sind   nicht   etwa   besondere    Willens- 
Erregungen,  sondern  Verbindungen  mit  anderen  Vorstelluogen." 

»  Davon,  dafs  die  Bildung  dni^r  aolchen  Verbindung  immer  erst  der 
Apperception  einer  Gesamtvorstellung  nachfolgt,  kann  hier  abgesehen  werden. 

*  Ni  cht  verstanden  z.  B.,  wenn  ihm  zu  einer  oder  mehreren  der  vom 
Sprechenden  gebotenen  akustischen  Wortvorstellungen  die  entsprechenden  Be- 
de ulungsvorstcU  ungen  nicht  assodativ  zur  Verfügung  stehen;  m  i  f  s  verstanden, 
wenn  er  andre  dazu  aüsodiert  als  der  Sprechende. 

'  Historisch  betrachtet  ist  dieser  Fall  aller  Wahrscheinlichkeit  nadi 
der  älteste. 

'  Dies  ist  in  vielen  Fällen  der  eigentliche  Grund  der  Verschiehang   , 
Usus  durch  die  individuelle  Sprechlhäügkeic,  nicht  immer  nur,  wie  Paul  Sb 


PAUL,   PRINZIPIEN  DER   SPRACHGESCHICHTE.  55 1 

dies  würde  zu  weit  fuhren;  wegen  einiger  hieher  gehöriger  interessanter  Ge- 
sichtspunkte verweise  ich  auf  Wegeners  „Grundfragen",  wo  übrigens  auch 
eine  der  obigen  sehr  nahekommende  Ansicht  vom  Zweck  des  Sprechens  vor- 
getragen ist.  Worauf  es  mir  hier  ankam,  ist  Folgendes:  Was  in  einer  sich 
streng  an  die  mechanistische  Psychologie  haltenden  Darstellung  als  Zweck- 
erk^rung  erscheinen  mag,  das  ist  in  Wirklichkeit  eine  progressive  Causal- 
erklärung,  bei  der  der  Erfolg  als  das  rechnerische  Resultat  einer  gewissen 
Combination  von  „einfachen"  Elementen,  hier  also  Vorstellungen,  auibitt. 
Dies  trifft  auch  auf  Pauls  Satzdefínition  zu,  und  darin  besteht  ihr  Fehler. 
Denn  jene  mechanistische  Auflassung  der  Bewufstseinsvorgänge  laist  ganz  das 
Princip  der  schöpferischen  Synthese  aufser  Betracht,  nach  dem  zwar  die  psy- 
chischen Gebilde  zu  den  Elementen,  aus  denen  sie  zusammengesetzt  sind,  in 
bestimmten  causalen  Beziehungen  stehen,  aber  stets  zugleich  neue  Eigen- 
schaften besitzen,  die  in  den  einzelnen  Elementen  nicht  enthalten  sind,  so  dais 
sich  die  Resultante  aus  den  Componenten  nicht  im  voraus  berechnen  läfst, 
ebenso  wenig,  wie  man  etwa  aus  den  Eigenschaften  des  Wasser-  und  Sauer- 
stoffs die  des  Wassers  a  priori  ableiten  kann.  Daraus  ergiebt  sich  aber  un- 
mittelbar, dafs  die  wahre  teleologische  Betrachtung,  die  nach  dem 
jeweiligen  Endzweck  der  einzelnen  sprachlichen  Aeufserung  fragt,  als  heu- 
ristisches Princip  in  der  Sprachwissenschaft  nicht  von  der  Hand 
gewiesen  werden  kann,  denn  nur  durch  sie  gelangt  man  zu  dem  Endpunkt, 
von  dem  aus  eine  regressive  Causalerklärung  angetreten  werden  kann, 
welche  eine  befriedigende  Einsicht  in  die  Natur  der  Sprachmittel  gewährt. 
Wendet  man  aber  dieses  heuristische  Princip  in  der  oben  angedeuteten  Weise 
an,  so  gelangt  man  zu  der  Auffassung,  dafs  die  Behauptung  Pauls  ('S.  17), 
jede  sprachliche  Schöpfung  sei  stets  nur  das  Werk  eines  Individuums,  einer 
Einschränkung  bedarf.  Mindestens  für  die  Neuschöpfimgen  in  dem  S.  547 
Z.  47  ff.  gemeinten  Sinne  mufs  daran  festgehalten  werden,  dafs  man  sich  einer 
Abstraction  bedient,  wenn  man  den  Schöpfimgsakt  nur  vom  Sprechenden 
vollzogen  werden  läfst;  in  der  That  tritt  das  Wort  erst  mit  dem  Augenblicke 
in  die  Sprache  ein,  in  welchem  es  vom  Hörenden  verstanden  und  implicite 
als  zweckmäfsiges  Ausdrucksmittel  anerkannt  wird  ;  demgemäfs  bitte  ich  meine 
Ausführungen  in  dieser  Zs.  22,  308.  324  ff.  zu  ergänzen.  Hier  ist  also  that- 
sächlich  das  Wort  die  Schöpfung  zweier  Individuen;  ob  diese  Auffassung 
auch  für  andere  sprachliche  Schöpfungen  zutrifft,  bleibt  zu  untersuchen;  für 
den  Lautwandel  scheint  sie  mir  nach  dem  von  Wegener  Zs.  f.  d.  Gymn.-Wesen 
1882,  S.  306  ff.  Beigebrachten  teilweise  berechtigt.  —  Damit  sind  wir  aber 
einerseits  hart  an  die  Grenzen  der  Völkerpsychologie  herangerückt,  anderseits 
jedoch  auch  wieder  zu  dem  Punkte  zurückgelangt,  von  dem  wir  oben  S.  545 
Z.  15  ausgingen:  das  neue  Wort  wird  nachgesprochen  u.  s.  w.  Auf  Pauls  be- 
kanntlich ablehnende  Stellung  zur  Völkerpsychologie  näher  einzugehen, 
kann  ich  mir  nach  dem,  was  Wundt  (Philos.  Studien  IV  7  ff.  und  Logik* 
n*  234,  vgl.  295  f.)  darüber  gesagt  hat,  ersparen;  in  den  PhiL  Stud.  IV  7  ff. 
fìndet  man  auch  das  Nötige  über  den  von  Paul  vertretenen  nicht  haltbaren 


meint,  dafs  „der  Usus  die  SprechthStigkeit  nicht  vollkommen  beherrscht,  son- 
dern immer  ein  bestimmtes  Mafs  individueller  Freiheit  übrig  läfst",  die  nach 
dem  oben  S.  546  Gesagten  mit  der  unbqsrenslen  AwociabiKtit  zusammenfällt. 
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BeerifT  der  Psychologie  als  reinci  Gciäteswissenschin:  und  seine  LcugmmE 
von  psycbol  agi  seilen  EolwickluDgsgeseUFD.  Und  dies  lühit  uns  xa  dem 
zweiten  Teile  der  oben  S.  541]  vorgeaetilea  Anfgabe:  die  Folgerutigeii  aai 
unsret  Belraclilung  der  psychologischen  Gtundlage  des  Paalschcn  VTeikes  ;ü 
tieben.  —  Die  trste  dieser  FolgetuDgcc  ergiebt  sich  aus  allem  Obigea  woM 
von  «elbst:  wie  brauchen  eine  neue,  auf  der  Eipecimenlalpsychologie  mhoide 
Dtrstellung  der  Sprachpsychologie;  SleinchaU  füi  seine  Zeit  hochvcrdicnsl- 
lichcs  Werk  kann  nicht  nichi  als  marsgebend  gelten.  Eine  solcbe  Sprach- 
psychologie' darf  sich  jedoch  cicbl  nur  auf  die  Individualpsycbologie,  lODdem 
muts  sich  auch  auf  die  Völkerpsychologie  und  implicite  auf  dio  KdUdi- 
geschichte  stützen.  Aber  damit  nicht  genug:  es  bedaif  auch  einer  Sprach- 
logik,  deren  Bedeutung  Faul  selb«  (S.  33)  aaetkenul;  fetner  einer  Sprach- 
Ssthetik'  und  Sprachelhik",  die  vielleicht  bis  m  weiteieni  Ausbau  in  der 
Sprachpsychologie  untergebracht  werden  können.  Diese  Teilwissens chaften  lu- 
aaramcn  mit  der  Sprachphysiologie,  die  sich  ja  bereits  einef  sehr  bedeu- 
tenden Festigkeit  eifienl,  bilden  den  Kreis  der  Disciplinen,  auf  denen  die 
wissenschaftliche  Sprachin terpre talion  beruht,  und  man  mag  sie  mit  einem 
Gesamtnamen  als  Priacíptenwissenschaft  bezeíehnen;  die  Spracbioter- 
pretation  ihrerseits  (Bedealuogs-  nnd  Forineniebrc  im  weitesten  Sinne  des 
Wortes')  stellt  ein  System  von  möglichen  Processen  dar,  durch  deren  ver- 
schiedenartiges Zusammenwirken  die  singulären  sprachlichen  Vorgänge  zustande 
kommen,  deren  Voibandeosein  die  Sprachgeschichte  (die  sich  natürlich 
nur  immer  auf  eine  Sprache  oder  eine  Gruppe  historisch  zusammenhängen  der 
Sprachen  beliehen  kann)  zu  constatiercn  und  deren  causalen  Zusammenhang 
sie  mit  Hülfe  jenes  Systems  von  Möglichkeiten  zu  interpretieren  hat;  denn 
darüber,  dafs  die  rein  aus  der  Sprachgeschichte  gewonnenen  Gesetsc  nur  der 
Ausdruck  von  Regel  mäfsigk  ei  ten  während  einer  bestimmten  Zeit  und  inner- 
halb einet  räumlich  abgegrenzten  Sprachgenossenschaft  sind,  ohne  causale  Be- 
gründung, —  darüber  giebt  sich  wohl  heutzutage  Niemand  mehr  einer  Tauschung 
hin.  Die  Sprachgeschichte  hat  also,  wie  jede  Teil  wisse  Dschafl,  nur  eine  rela- 
tive Selbständigkeit,  und  diese  Thatsnchc  kommt  bei  Paul  S.  I,  wo  er  von 
einem  allgemeinen  und  historischen  Teile  der  Sprachwissenschaft  spricht,  viri 
besser  zum  Ausdruck,  als  S.  1%  wo  er  kurzweg  in  Abrede  stellt,  dafs  es  noch 
eine  andre  wissenschaClliclic  Betrachtung  der  .Sprache  gäbe,  als  die  geschicht- 
liche. Mich  dünkt,  hier  ist  doch  übersehen,  dais  die  Bedingung  für  eine  ge- 
schiditliche  Betrachtung  darin  besteht,  dais  ihre  Gegenstände  in  einer  wirk- 
lichen historischen  Verbindung  stehen  müssenj  eine  solche  Verbindung  hcrzn- 
stellea,  ist  aber,  wie  die  Dinge  nun  einmal  liegen,  nur  in  beschranktem  Iilafse 
möglich;   will  man,  wenn  sich  z.B.  beim  Studium  einer  nur  in  ibreni  gegen- 

'  Der  wichtige,  eine  solche  vorbereitende  Aufsatz  von  B.  Erdmann  im 
Archiv  f.  systemat.  Phitos.  II  R.  ist  leider  noch  unvollendet. 

*  Vgl.  O.  Kares,  Die  Formen  Verhältnisse  des  Worlschalies  und  die 
sprachlichen  Baustile;  ein  Beitrag  zur  Aesthetik  der  Sprache,  in  2s.  f.Välker- 
psychol.  17,  176—85.  315-44.  38i--43i- 

■  Bausteine  zu  einer  solchen  z.  B.  io  Wegeoets  „Untersuchungen";  vgl, 
auch  Wundl,  Das  Sittliche  in  der  Sprache,  Deutsche  Rundschau  1S86,  TtTT 
und  Ethik  S.  18  ff.  ^— 

•Vgl.  unten  S.S53  Z.  11  f. 
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wältigen  Zuilanile  überlieferten  Spracbc,  deten  Erscheinoogen  doch  auch  cauail, 
d.  h,  wisseaschnftlich  iolerpreliert  werden  können,  ein  psycho! ngischcs  Gesetz 
itin  durch  geretalisierendc  Ahslraelion  ergitbt,  das  auf  eine  EfKhcinung  in 
der  Geschichte  dir  deutschen  Sprache  Licht  m  werfen  gee^ct  ist,  dieses 
Geseti  von  der  Haad  weisen,  nur  weil  es  nicht  durch  historische  Sprnch- 
belrachtung  ermittelt  ¡st?  Nein,  die  vergleichende  Behandlung  behält  ihr 
Kecht  neben  der  hisloriachi'n  und  wird  es  behalten,  so  lange  uns  nicht  die 
früheren  Epochen  sämllicher  SprachED  auf  der  Erde  erschlossen  sind,  d.  h.  für 
immer.  Kommt  ober  der  Sprachgeschichte  nur  e!ne  relalive  Selbständigkeit 
innerhalb  <!er  Sprachwíascnschalt  la,  so  ist  dies  nicht  minder  der  Fall  bei 
allen  obigen  priocipiellen  und  Interpretalionsdisciplinen;  sie  alle  müfsen  ihre 
Gi^selze  aus  den  singular  oder  generell  gegebenen  hisloriscbcn  Spracherscbd- 
nungeii  abstrahieren,  und  nichts  darf  in  ihnen  Raum  finden,  was  nicht  du 
Resnllat  eina  so  gearteten  Abstraction  ist.  —  Mit  jenen  priocipiellen  und 
Interpretation  s  disdpl  in  en  und  der  Sprachgeschichte  ist  aber  der  Kreis  wissen- 
schaftlicher Betrachtungsweisen  der  Sprache  noch  nicht  geschlossen:  aus  der 
Virglcichung  der  einielnen,  sei  e»,  wo  möglich,  historisch,  oder,  wo  dies  nicht 
möglich,  mit  tcin  psychologischer,  logischer  etc.  Inier  pre  talion  ünrgestcllten 
Sprachen  wächst  die  Sprachkritik  hervor,  die  innerhalb  der  Einielsprachen 
und  Sprscbgruppen  durch  die  teils  historisch-explicntivcn,  teils  de- 
sctipliv-normativen  Disciplinen  der  Bedeutung!-  und  Formenlelire  im 
engern  Sinne  des  Woites  (vgl.  oben  S.  551  Z,  19  f.),  namüch  Grammatik,  Wort- 
schatzkunde,  Stilistik  mit  Rhetorik  und  Poetik,  Metrik  und  l'iosodíe  vorbereitet 
wird,  Disciplinen,  die  sich  wiederum  auf  die  oben  erwähnten  priocipiellen 
und  Interpretalionsdisciplinen  und  auf  die  Sprachgeschichte  gründen;  und 
endlich,  alles  überragend  und  zur  einheitlichen  Auflassung  insamiaenschliefsend, 
die  Sprachphilosophie,  der  man  dann  nicht  mehr  den  Vorwurf  wird 
machen  können,  durch  den  sie  so  in  Mifskredit  geraten  ist,  diif^  sie  nämlich 
apriorisch  verfahre  und  dafs  iie  die  Eifahrung  raafsrcglc.  —  Wie  verhalt  sich 
nun  aber,  so  wird  man  fragen,  Pauls  Principi  en  Wissenschaft  zu  der  oben 
S.  J51  als  Forderung  aufgestellten  Principien  Wissenschaft?  Ich  meine,  sie 
weist  schon  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  über  sich  selbst  hinaus  und  auf  jene  hin. 
Denn  sie  stellt  nicht  nur  den  Inbegriff  der  Möglichkeiten  dar,  die  sich  aus 
der  Vergleichung  der  zeitlich  aufeinanderfolgenden  Erscheinungen  einer  und 
derselben  Sprache  oder  Gruppe  von  verwandten  Sprachen  mit  Hälfe  psycho- 
logischer und  physiologi scher  Analyse  ergeben,  sondern  sie  enthält  in  vielen 
Einielheilen  (vgl.  oben  S.  540  Anm.  i)  und  in  ganzen  Capileln  (Sparsamkeit 
im  Ausdruck,  Sprache  und  Schrift,  und  gan?.  besonders  in  der  Einleitimg  und 
in  dem  Cap.  „Allgemeines  über  dos  Wesen  der  S pracbent Wicklung")  Ansalze 
zu  dem  noch  der  Ausführung  harrenden  principicllen  Disciplinen.  Und  darauf 
beruht  ihre  Lebenslìihigkeiti  sie  braucht  nur  die  In  ihr  schlummernden  Keime 
zur  Entfaltung  zu  bringen.  Solllca  die  vorstehenden  Andeutungen  über  die 
Art,  wie  ich  mir  eine  solche  Ausgestaltung  der  Paulschen  Schöpfung  denke, 
vor  allem  auch  von  ihm  selbst  In  der  nächsten  Auflage  seines  epochemachenden 
Werkes  in  diesem  Sinne  aufgenommen  werden,  so  würde  ich  den  Zweck,  der 
mir  bei  der  Abfassung  dieser  etwas  lang  geratenen  Besprechung  vorschwebte, 
ritt  erreicht  hallen. 

O.   DlTTRICH. 


Le  Troubadour  OuUhem  Bloutauhagol  par  Jules  Conlel 

Méridionale,  I"  Série,  Tome  IV.)      Toulouse   1898.    24r  SS. 

Durch  Tilomas  veiaalabt  liai  Coukt  ualcmommeD  die  Gedichte  Guilhem 
MoDlauhajjoU  kritisch  hcrauïiugebeD  und  fcstzuiilellai,  was  wit  aus  ihnen  und 
etwa  noch  von  andrrer  Seite  her  über  Leben  und  Ideen  des  Verfassers  er- 
rabren  können. 

Guilhem  Montanhagol  ist  keine  banaJe  ErsdielniiDg  unter  den  Trobadort 
npäler  Zeit.  Seine  Gedichte  lassen  eine  Persönlichkeil,  und  eine  solche  von 
synipilhi scher  Art.  erkcBuen.  Eine  groCse  Frische  echt  ^lurch  fnst  alle  seine 
Gedichte:  „Kein  Mensch  soll  mich  abhalten  Freude  um  mich  zu  verbreiten, 
da  Amor  mir  Freude  giehl"  (VIII).  Diese  Worte  scheinen  srinenii  Tempera- 
ment recht  ia  entsprechen. 

Mil  Mut  und  EntschiedL'uheit  äufsert  er  sich  über  öffentliche  und  per- 
sönliche Verhällnisse,  Die  Gegner  seines  Herrn,  Raimon's  VIT.  von  TooIoust', 
die  Barone,  welche  ihn  verraten  hahen,  den  Konig  von  Atagoti  und  die  Eng- 
länder, die  ihn  im  Stich  lassen,  greift  er  mit  einer  Schärfe  an,  die  an  Bcriran 
de  Born  erinnert  (III),  wie  denn  diesïs  kampfesfrohe  Sirventes  in  der  That 
unter  Bertram  unmittelbarem  Einllufs  steht.  Derselbe  Gvist  spricht  aus  V, 
wo  wiedenim  Raimon  VII.  und  der  Konig  von  Aragon  gegen  die  Franzosen 
HUlgestachelt  werden,  denn:  Rache  fïii  empfangene  Schmach  ist  Pflicht. 

Und  wie  Guilhem  hier  Bcrtrna  de  Born  naheslehl,  so  in  anderen  Ge- 
dichten Peire  Cardenal:  Alle  Welt  ist  voll  Feindseligkeit  und  voll  üblem 
Wollen,  Geistliche  und  Laien,  Herren  und  Volk  beklagen  sich  übereinander. 
An  wem  liegt  die  Schuld?  Alle  miteinander  haben  sie  sich  schuldig  gemacht. 
Die  Hciren  nehmen  sich  der  Ihren  nicht  an.  Sie  vergewaltigen  das  Volle 
Da»  Volk  aber  will  den  HerrcQ  nicht  in  Liebe  und  Treue  dienen,  wie  es  »IL 
Doch  die  Hauptschuld  liegt  bei  den  Geistlichen.  Weshalb  wollen  sie  schöne 
Kleider  und  üppiges  Leben,  da  doch  Gott  nur  ein  armes  Leben  F3c  sich  ver- 
langte? Warum  begehren  sie  nach  des  Nächsten  Gut,  da  die  Schrift  doch 
lehrt,  dafs  sie  den  Armen  stehle»,  was  sie  aber  die  Notdurft  hinaus  fSr  üch 
verwenden?  {XU.  17  ff,). 

Die  Geistlichen  wollen  sich  aoeigneo,  was  ihnen  nicht  lustebt  Uni  ihre 
Habsucht  lu  befriedigen,  wollen  sie  die  weltlichen  Kreise  am  Lebensgeonsse 
hindern.  Ihren  Befehlen  nach  solle  man  weltlich  froher  That,  »oUen  die  Prauen 
dem  Schmuck  des  Leibes  entsagen.  Aber  der  Dichter  führt  —  mit  etwas 
ìibcmischeDdi.'r  Logik  —  Gott  selbst  gegen  diese  Geistlichen  ins  Feld:  Gott 
hut  den  Menschen  über  alle  Kreatur  gesetzt  und  ihn  sich  selbst  ähnlich  ge- 
macht. Den  ihm  so  verliehenen  Rang  habe  der  Mensch  in  wahren  und  auch 
sein  (Gott  ähnliches)  Aeufsercs  lu  pflegen.  Die  Inquisitoren  sollten  Irrtümer 
des  Glaubens  verfolgen  (das  giebt  der  Dichter  willig  zu,  der  Veranlassung 
haben  mochte  die  Inquisition  ülier  seine  religiösen  Ansichten  nicht  im  Zweifel 
ati  tusien)  und  sie  sollen  die  Irrenden  mit  SanAmut  zum  rechten  Glauben  he- 
kihien;  aber  sie  sollen  den  Menschen  nicht  die  Freude  am  Leben  dieser 
Well  verbieten.  Durch  Pflege  des  Acufscrcn  verliere  man  den  Himmel  nicht, 
wie  man  ihn  durch  schwarze  Kleider  und  wcifse  Kutten  nicht  gewinne  (IV).  —  . 
An  »ndeicr  Stelle  wendet  er  sich  an  den  Papst,  er  möge  Geistliche  1 
X^ien  versöhnen  (XII  ij). 
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Mit  demselben  Freimut  wie  solchen  Gegnern  tritt  er  auch  seiner  Dame 
gegenüber.  Wer  die  Dame  war,  der  er  in  den  erhaltenen  Gedichten  seine 
Huldigung  darbringt,  ob  diese  Gedichte,  welche  —  soweit  sie  verliebten  In- 
halts sind  —  sich  nur  über  wenige  Jahre  zu  erstrecken  scheinen,  sich  alle  an 
eine  Dame  wenden,  das  wissen  wir  nicht.  Er  nennt  on  eine  Esclarmonda, 
und  dies  mag  der  wirkliche  Name  der  geliebten  Dame  gewesen  sein,  den  zu 
nennen  sich  Guilhem  nicht  zu  scheuen  brauchte.  Jedenfalls  war  es  eine  Dame 
von  hohem  Range,  über  ihm  stehend,  weshalb  er  ihr  mit  List  eindringlich 
vorstellt,  was  für  Vorteile  es  für  eine  hohe  Dame  mit  sich  bringe,  wenn  sie 
ihre  Gunst  einem  Niedrigeren  zuwendet  (IX).  Aber  trotz  seiner  geringeren 
Stellung  ist  er  sich  des  Wertes  seiner  Liebe  wohl  bewufst.  „Euch  habe  ich 
mir  erwählt,  so  wie  furchtlos  Friedrich  sich  zum  Kaiser  wählte,  weil  niemand 
so  viel  wert  war  wie  er.  So  bin  auch  ich  mehr  für  Euch  wert  als  jeder 
andere,  denn  ich  liebe  Euch  mehr  als  irgend  einer.**  Und  keck  sagt  er  ihr, 
dafs  alles  Sträuben  ihr  nicht  helfen  werde:  „Ihr  könnt  mir  hundertfach  ver- 
gelten, was  ich  Euch  zuliebe  aufgebe,  wenn  es  Euch  niur  gefällt.  Und  wes- 
halb gefallt  es  Euch  nicht?  Ich  sage  Euch,  dafs  Ihr  es  doch  thun  müfst, 
wann  es  auch  sei"  (IX). 

Freilich  durñe  Guilhem,  wenn  er  von  der  Liebe  immer  nur  in  einer 
Weise  dachte,  ohne  Scheu  seine  Forderung  vertreten;  denn  was  er  forderte, 
war  dann  nicht  viel.  Er  verlangte  dann  nicht  mehr  als  ein  freundliches  Auf- 
nehmen seiner  Huldigung  und  ein  platonisches  Erwiedem.  Er  will  die  gute 
Zucht  nicht  überspringen:  „Ein  Liebender  soll  nichts  verlangen,  was  seiner 
Dame  zur  Unehre  gereichen  konnte,  denn  Liebe  ist  nichts  anderes  als  das 
was  fördert  was  sie  liebt.  Wer  etwas  anderes  will,  verleugnet  den  Namen 
der  Liebe.  —  Mich  besiegte  die  Begierde  nie  so,  dafs  ich  von  der  Schönen, 
der  ich  mich  ergab,  irgend  ungehörige  That  verlangt  hätte,  und  ich  würde 
keiner  Lust  froh  werden,  die  ihr  zur  Erniedrigung  gereichen  könnte.  Ein 
wahrer  Liebender  soll  hundertmal  mehr  den  Vorteil  der  Geliebten  als  den 
eigenen  wollen"  (X).  —  „Liebe  ist  nicht  Sünde,  sondern  ist  eine  Tugend- 
kraft, welche  die  Schlechten  gut  und  die  Guten  besser  macht  .  .  .  und  aus 
Liebe  folgt  Keuschheit"  (II).  —  Aber  die  beiden  Gedichte,  in  denen  Guilhem 
diese  Ansichten  ausspricht,  scheinen  erst  aus  später  Zeit  zu  stammen,  und 
ich  bin  nicht  so  sicher  wie  der  Herausgeber,  dafs  seine  Meinung  über  das 
Wesen  der  Liebe  ganz  die  gleiche  war  zur  Zeit,  da  er  sich  über  die  Ver- 
zögerung seines  Liebeslohnes  beklagte  (VII  25  ;  IX  i  ff.).  Coulet  legt  wohl 
auch  zu  viel  Gewicht  auf  die  Originalität  jener  Anschauungen  bei  Guilhem. 
Der  Trobador  selbst  giebt  sie  nicht  als  etwas  Neues,  sondern  will  niur  alte 
gute  Tradition  neu  beleben  (X  37),  wie  ja  denn  auch  Aehnliches  schon  ofl 
genug  früher  gesagt  ist,  wenn  auch  nicht  in  der  bestimmten  Form,  dafs  aus 
Liebe  Keuschheit  folge.  Auch  das  Lob  der  Mezura  ist  ja  nichts  Neues  bei 
Guilhem  (p.  54),  sondern  gehört  schon  zum  Programm  der  ältesten  Lyrik 
(Garin  lo  Brun:  Ntuyt  et  torn  suy  en  pessamen).  Jedenfalls  ist  mit  diesen 
Ansichten  nicht  in  Verbindung  zu  bringen  (wie  Coulet  thut),  wenn  Guilhem 
mit  seiner  bekannten  Sicherheit  erklärt,  er  würde  in  seinen  Liedern  Dinge 
sagen,  die  man  nie  gesagt  habe  (Vn  i — 6).  Diese  Aeufserung  stammt  aus 
einer  weit  früheren  Zeit  als  II  und  X,  und  in  diesem  Gedicht  verrät  nichts 
dne  fdche  keusche  AufTassung   der  Liebe.    Wenn  Guilhem   da   versichert: 
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Trop  fai  s 


BESPRECHUNGEN,      C.  APPEL, 


gufs  do  rùar.  Quant  oui  d'amer  ta  t 
es  çui  sp/r'uH  frisador  Que  si  d'alher  erirlh  fee- 
1  liegi  der  Ton,  wie  det  Zusammenhang  leigi.  nidil 
',  sondern  auf  un. 

leitung  CquIfi's  wohl  gegen  die  cine  oder  die  Bnderc 
AulTasdung  Bedenken  zu  erheben.  Im  grofscn  und  gsnien  giebt  eíc  eine  BeJT- 
Uchc  Darlegung   von   dem,   wa;   wie   über  Guilbems  I^bea    und    seine  Dich- 


,  Que  phis  bel  I 
«als  savajfs  (v.  33—36), 
auf  dem  Worte  preyador 


Ingen  s 


Q  köoi 


Einige  Einielnheitcn  :  Den  Namen  des  Dicbten  stellt  Coulct  als  Gnilliem 
MoQtanhugol   fest    und    spricht   sich   mit   Enlachiedenheit  gegen  Gutlbem   d 
Montanhagol  aus  (p.  iS  s.).    Wie  darf  er  aber  dieser  Nameosform   die  Beil 
tiguDg   absprechen,   wcdd   er   die   leilgenossischca  Dokumente,    in   denen 
G.  von  Montayuagol  die  Rede  ist   und   die   doch   den  Namen  mit  ji 
Genauigkeit  angeben  sollten  (p.  21  Anm.  ï),  auf  den  Trobador  bezieht? 

Ucber  sprachliche  Eigeotämlichkeilen  der  Gedichte  wätc  einiges  bess^ 
zusammcngcfsrsl  als  in  den  Anmerkungen  verstreut  zu  bemerken  gewesen.  So 
einige  Reime:  blan  statt  blanc  IV  JJ,  dem,  soweit  ich  sehe,  nirgends  ein 
gleicher  Eur  Seite  steht,  denn  das  von  Harnisch  178,  Erdmannsdarfet  91  an- 
geführte furi  Sinti  rane  ist  sehr  iweifclhiift.  Nicht  ungtwähulicb,  aber  immer- 
hin  zu  beachten,  ist  ^ aian  statt  gazanh  IV  26.  Mit  Unrecht  nimmt  C.  in 
beiden  FaUen  Verge walliguDg  der  Sprache  dem  Reim  luliebe  an.  =  wird  im 
allgemeinen  von  s  geschieden,  aber  VII  26  steht  playi,  VII  38  fraidii  siaK 
piaylt,  fraidüz  im  Reim.  —  Sehr  bemerkenswert  ist  dts  =  det  le  im  Vers- 
inaera,  aber  dnrch  SilbeaznM  gesichert,  VII I  39,  wodurch  mein  zweifelnder 
Vorschlag  donflis  Chrcät.  57,  16  als  danel-li-s  lU  deuten  (Ä  vor  donelis  amSs 
dann  natürlich  durch  etwas  anderes,  etwajf  bei,  fis,  ersetit  Verden)  einige 
Stolze  emplingt. 

Sodann  sind  einii^e  Konjunktive  im  Re!alivi.-ili  zu  beachten 
s'a  Uval  pej'er  crim  Qut'l  de  Cii'im  om  gut  l'amor  Del  rù 
Tolùiera-i  tuelha,  7,33  Trop  fai  son  dan  duna  que'i  do  1 
om  d'amor  la  come!,  riis  n'irays,  io.  13  non  ama  ni  deli  eue 
que  sidons  prec  de  nulk  falhimen,  13,  13  om  non  es 
lo  venia  Nilk  loi  raio  per  far  descotieyssensa.  Ob  das  letzte 
Coulet  als  relativisches  aufiufasun  ist,  ist  die  Frage.  Dagegei 
das  von  Coulet  übersehene  hinzu:  7,  5  dir  pot  om  10  gi/eslat  dig 
Dasjenige  Seiende,  welches  durch  den  Relativsatz  bestimmt  wird,  ñ 
ein  in  seiner  Existenz  nur  vorgestelltes,  nicht  als  wirklich  angeschautes.  Das 
Eigenartige  dieser  Beispiele  Hegt  bloä  darin,  dafs  der  Redende  an  der  Wirk- 
lichkeit solcher  Seienden  in  der  Thal  nicht  zweileln  wSrde,  sobald  er  nur  die 
Frage  nach  Realität  oder  Irrealität  ins  Auge  fafste.  Er  uulerlaist  es  aber 
den  Schritt  von  der  Vorstellung  zur  Wirklichkeitsanschiuung  zu  thun.  Dieser 
Schritt  ist  7,33  mit  irays  gelhan;  ob  aber  auch  13,  13  die  Lesart  mit  dem 
Indikativ  nach  dem  Konjunktiv  die  richtige  ist,  bleibt  bei  der  Uebcriicfci 
seht  zweifelhilft. 

Für   die  Uetrib   haben   Jcanroy   und   Tobler   schon  auf  bcmerkenswi 
Hiate  einersdts,  Vers cbleifun gen  andererseits  hingewiesi 


:  3.  29   Trop 

■r  attatt  Om 
'sfo/j  voleri 


■  Ich  sehe  jetzt,  dafs  Tobler  Archiv  CI  p.  462  dasselbe  Bedenken  erli^ 
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Gleich«  Reimwörter  in  demsdbCD  Gedicht  Ündcn  sich  mehrfach.  HSIi- 
lich  ist  für  unser  Ohr /j/^  ;  difalh  j,  31/1,  ¡m  ni  lai:  sai  4,  3/3  (ui  welcher 
Stelle  man  an  der  Uebetliefcruog  iweifeln  kann). 

I  9.'  respUndeia  der  Hs.  kann  bleiben.  —  II.  Zweifellot  richtig  liest 
Coulet  slalt  gai  stran  escás:  gai  serán  t  sors,  wie  die  Antwort  Blacassets 
beweist:  Âissi  rtspon:  entréis  btn  enlenäeni  Qn'n  gau  e  teranda  ni  gai  ni  ¡on 
No  se  en/en.  Er  ist  uns  a.ber  die  Erklärung  schuldig  geblieben,  wie  Giülhem 
¡in  Namen  Gauserandü  hat  üiiiIeD  kÖDDen,  was  Blacasjet  als  in  ihm  enthalten 
bestreitet.  Seran  ist  deutlich,  und  wie  der  Dichter  gai  im  Namen  etkennl, 
vermag  man  allenfalls  einzusehen,  zumal  wenn  man  zugleich  an  sinnverwandtei 
gang  und  anderes  denkt.  Auf  alle  Fälle  ist  da*  g  vorhanden.  Wo  aber 
steckt  ¡ersi  In  der  That:  san  no  s'i  enten.  Da  es  in  den  Laoten  nicht  xa 
füidea  ist.  mufa  man  olTeiibar  vom  Sinn  ausgehen,  um  sich  Guilbems  Gedanken 
zu  erkoren.  Man  wird  lür  dos  vom  Reim  veraolaCste  lars  „erhoben"  ein 
synonymes  Wort  einsetzen  müssen,  und  da  bietet  sich  als  erstes:  aut.  Gailhem 
hat  den  Namen  leilegt  in  gai -\- au/ ■{- seran.  Der  so  »usammenltctende  ts~ 
Laut  war  nun  freilich  im  prov.  Namen  schon  nicbt  mehr  vorbanden ,  aber  wir 
sahen,  dafs  del  s  auch  zn  de's  wurde,  und  au  für  aut  steht  schon  beim  Grafen 
von  Poitou  im  R«im  (Chr.  39,  lî). 

Die  Tornada  dieses  Stückes  ist  uns  dadurch  interessant,  dafs  Guilhera 
hier  die  sovis  de  Proensa  auffordert  sich  zu  seiner  Deutung  des  Namens  zu 
äufscrn,  wie  sich  Dante  in  seinem  Sonett  an  ciascun'  alma  presa  e  genta 
care  wendet:  a  ciò  cht  mi  riscrivan  suo  parvente, 

II  15  Anm.  ea  hat  nicht  unbestimmle  Bcziehtuig,  sandern  geht  auf 
amar  v.  12.  ^    v.  40  Anm.    eslenher  kann  iiitransiliv  sein.  —    ¥,44  Var.  lie« 


III.  Vor  V.  24  dürfte  eine  Strophe  ausgefallen  sein  (wenn  nicht  etwa 
Str.  4  und  5  umzustellen  sind),  denn  achweiiicb  ist  das  Subjekt  zu  des<ncrim 
das  eist  in  v.  37  stehende  om, 

IV  lîff.    Befriedigendere  Lesart  giebt  F  rait  leichter  Bes 
E  pos  horn  a  Dieu  ret  desfai 
Ni  Díeui  l'a  fag  atlan  d'enor 
Qu'ai  situ  semblan  l'a  Jag  rie  t  maior 
15     Apres  de  se  joòre  loc'autra  rt, 

Daiicx  btn  ts  fols  toH  om  gue  car  nos  te. 
t  die  Konittuktiou  abgebrochen   und  der  Salz  ft 

t  nu  Volon  re  de  sa  bel  gu'om  ve  wird  von  C 

;   Konstruktion   ist   kaum   möglich. 

e  qu'om  bei  ve.     Aber  damit  stimmt  auch 

'  ein  Beispiel  von  ipsum  in  der  Trobador- 


Nach  V 

ab  er  begonnen  ii 

überliefert.     Die   von   Coulet   angcnc 

Tobler  schlägt  Umstellung  vor   de 

R  nicht  übereil!.    Wir  Jürßen  in 

Sprache  zu  sehen  haben, 

V  34.    J^  esetarar  hcifst  nicht  eigentlich  »e  [aver  d'une  honte,  londenii    { 
sein  Herz  von  der  Leidenschaft   des  Hasses  etc.  reinigen,    seine  Rachelust  be- 
friedigen,  afrz.  esclairier  son  euer. 

VI  13.    Am  Ende  Amtufungiieichen. 

Vn  2.    Ist   der  Anklang   an  Raimoa  Vldal's  So  fa  el  temps  gu'om  era 
gays   zuHillig?  —    V.  9,  IO.   „Aber  die  Anfänger  in  der  Liebe  sagen  (»Dviel}t 

ras   Jeantoy   und   Toblei   millleiwdle 
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dafs  Neues   zu  sagen  zur  Mühe  werde".  —    21  Anm.    Auch   hier   heifst  perù 
»»pourtant".  —   v.  36.  Der  Reim  verlangt  d^alhor, 

VIII  16.  Tobler  korrigiert  E  promet  lor,  si  ja' I  potra  tenir.  Ist  nicht 
noch  befriedigender  E  promet  si,  si  ja' Is  poira  tenir  ì  —  42,43.  H  pe,  U 
corn,  —  55  Anm.  Wo  hat  Coulct  gefunden,  dafs  Algayettc  de  Scorailles  von 
Uc  Brunec  besimgen  worden  sei  ?  [Auch  Coulet  nennt  den  Trobador  Bninenc, 
welche  Namensform  jetzt  fast  allgemein  Eingang  gefunden  hat.  Ich  habe  mich 
nicht  mit  Bestimmtheit  entschieden  ob  Brunec  oder  Brunenc.  Man  muís  jeden- 
falls eine  erstaunliche  Sicherheit  besitzen,  um  (wie  Herr  F.  M.  Romania 
XXIV  452)  einfach  zu  erklären:  la  forme  Brunec  vers  laquelle  incline  M.  Appel 
est  inadmissible,  wenn  beinahe  die  Hälfte  der  zahlreichen  Hss.,  und  unter 
ihnen  ein  paar  der  vorzüglichsten,  entweder  Brunec  oder  das  daraus  oit- 
standene  Brunet  zeigen.] 

IX  14.  Trotz  Coulet  und  Levy  wird  man  dever  nicht  mit  „position, 
dignité,  rang"  gleichsetzen  dürfen,  und  noch  weniger  darf  man  mit  Coulet  zu 
XIII  3  sagen:  il  signifie  „rang,  dignité"  et  par  extension  „mérite",  dever 
kann  etwa  heifsen  „das  was  geschuldet  wird,  dessen  Leistung  erzwungen 
werden  kann".  Wenn  man  hier  nicht  nach  meinem  Vorschlag  atfer  annimmt, 
wird  man  verstehen  müssen:  „Liebe  will,  dafs  ihr  liebet,  nicht  um  des  Müssens 
willen  (nicht,  weil  man  die  Macht  hätte  es  von  Euch  zu  erzwingen),  sondern  . . .". 
Aber  freilich  würde  der  Ausdruck  nicht  gerade  klar  sein.  —  XIII  3  heilst 
dever  „das  was  geschuldet  wird,  Gebühr". 

XI,  4.  Die  Ueberlieferung  spricht  fur  pros  statt  bos,  —  49.  C  hat  En, 
das  einzusetzen  ist. 

XII  ist  auch  MW.  III  140  gedruckt. 

XIII  34.  Am  Ende  Semikolon  oder  Punkt.  —  39.  qwilh  scheint  mir 
nicht  gute  Schreibung.  Das  t  ist  aus  e  von  que  durch  Einflufs  des  folgenden 
Ih  entstanden.  Man  wird  daher  besser  ohne  Trennung  quilh  schreiben.  Aehn- 
liches  gilt  für  silas  VI  17. 

XIV  38  Anm.  Konstruiere  yeu  no  pren  lunh  galiamen  per  Heys,  — 
41.  qu^ielh  der  Hs.  kann  bleiben.  —  46.  De  LoUis  hat  languisc,  V/as  steht 
in  der  Hs.?  —  Der  Artikel  vor  mieus  ist  nicht  zu  entbehren.  Man  erwartet 
etwa  co'l  {don  ist  wohl  aus  v.  67  eingedrungen). 

Appendice  I.  v.  1—8,  17 — 20  auch  Rayn.  V  106  und  Mahn  III  247.  Das 
Ganze:  Klein,  Der  Troubadour  Blacasset  S.  2.  —  v.  13.  Näher  liegt  noch  die 
Aenderung  se  ¿ima  e  gema, 

II  30.  mars']  lies  mor.  —  31.  Wie  übersetzt  Coulet  das  von  ihm  einge- 
führte  Via  de  corsi  Man  wird  doch,  trotz  der  Eigentümlichkeit  der  Auf- 
fassung, bei  der  Lesung  der  Hs.  bleiben  dürfen:  e  n*a  de  cors  ..  .:  „Grans 
Sabers  stirbt  mit  Euch  und  folgt  Euch  und  hat  daher  Heil  des  Körpers  und 
der  Seele". 

Die  Anmerkungen  Coulets  sind  aufserordcntlich  reichhaltig,  so  dafs  die 
Texte  sich  etwas  zwischen  ihnen  verlieren.  Wenn  man  nicht  vorzieht  Texte 
und  Anmerkungen  von  einander  zu  trennen,  sollte  man  wenigstens  am  Kopf 
der  Seiten  die  Nummern  der  Gedichte  fortlaufend  angeben. 

Ein,  soweit  ich  es  kontrolliert  habe,  sorgfältig  gearbeitetes  Glossar  be- 
schliefst die  tüchtige  Arbeit. 

C.  Appkl. 
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Q.  Körting,  Formenlehre  der  franzosischen  Sprache.  I.Band:  Der 
Formenbaa  des  französischen  Verbums  in  seiner  geschichtlichen  Entwicke- 
lung.  II.  Band:  Der  Formenbaa  des  französischen  Nomens  in  seiner  ge- 
schichtlichen Ent Wickelung.  Paderborn,  Schöningh.  1893  ^'  1898«  LVI  u. 
378  SS.,  Xn  u.  337  SS.  in  80.    Je  8  M. 

Eine  Darstellung  des  Formenbestandes  einer  romanischen  Sprache  ist 
durch  die  Romanische  Formenlehre  von  Meyer -Liibke  nicht  überflüssig 
gemacht,  sie  beabsichtigt  ganz  und  gar  nicht  Derartiges;  besonders  das  Ein- 
gehen auf  Einzelheiten  ist  einer  Monographie  über  einen  solchen  Gegenstand, 
wie  ihn  Körting  behandelt,  vorbehalten. 

Die  Formenlehre  ist  sehr  praktisch  gedacht;  davon  zeugt  schon  der 
Umstand,  dafs  dem  Leser  das  Nachschlagen  in  Brugmanns  Grundrifs  durch 
Auszüge  aus  den  betreffenden  Kapiteln  über  die  indogermanische  Flexion  und 
Stammbildung  erspart  wird,  aufserdem  eine  sehr  reichhaltige  Bibliographie  bei 
den  einzelnen  Kapiteln.  Das  Altfranzösische  hat  sie  in  der  Regel  nur  berück- 
sichtigen wollen,  wo  es  für  das  Neufranzösische  erspriefslich  sein  kann. 

DaCs  es  bei  einem  solchen  Werke  ganz  ausgeschlossen  ist,  jedermann 
zu  befriedigen,  wird  sofort  eingestanden  werden;  dab  aber  manchmal  Dinge 
gebracht  werden,  die  jeder  Begründung  entbehren,  manchmal  unsern  Kennt- 
nissen von  französischer,  beziehimgsweise  romanischer  Sprachentwickelung 
geradezu  zuwiderlaufen,  wird  beim  ersten  Bande,  der  in  demselben  Jahre  er- 
schien wie  die  Rom.  Formenlehre  entschuldigt  werden,  beim  zweiten  Bande 
wiegt  dieser  Umstand  so  schwer,  dafs  dadurch  die  Brauchbarkeit  des  Buches, 
das  tür  Lernende  bestimmt  ist,  sehr  beeinträchtigt  wird,  vielleicht  völlig  in 
Frage  gestellt  werden  könnte.  Dafs  femer  die  subjektive  Entscheidung  bei 
der  Auswahl  des  aufzunehmenden  altfranz.  Materials  sehr  oft  die  Mehrzahl 
der  Leser  nicht  befriedigen  kann  und  darf,  wird  gerne  zugegeben  werden. 

Im  ersten  Bande  ist  vorerst  unverständlich,  wie  Verf.  sich  die  Sprach- 
entwickelung denkt,  wenn  er  das  Prinzip  aufstellt,  unbequeme  Formen  seien 
durch  andere  ersetzt  worden.  S.  XLVIII  :  „Es  hätte  [die  Suffiginmg  des  Kom- 
parativzeichens, also  grdndisplus,  grándismagÍ5'\  zu  lautlichen  Conflicten  aller 
Art  geführt  und  würde  die  ganze  Gestaltung  der  Sprache  in  andere,  sehr 
unbequeme  Bahnen  geführt  haben";  ähnlich  S.  XLIX:  „Es  hätte  zu  den 
seltsamsten  Lautgebilden  geführt  ...  (etwa ^ram//¿,  it. ^ra////«).** *  S.  19: 
„Auch  die  Lautgestaltung  der  Passivformen  (namentlich  des  Praesens)  ist  in 
Betracht  zu  ziehen,  welche  deren  Erhaltung  höchst  ungünstig  war.**  S.  303 
mifst  Körting  die  Schuld  am  Schwunde  einer  Anzahl  von  Verben  im  Roma- 
nischen teilweise  ihrer  Form  bei,  welche  „für  die  Lautneigungen  der  Volks- 
sprache eine  so  zu  sagen  unhandliche  war".  S.  304  wird  behauptet, 
scab  ere  sci  durch  ^grattare  ersetzt  worden,  weil  „erster  es  in  französischer 
Gestaltung  Formen  ergeben  mufste,  welche  unbequem  und  unonomato- 
poietisch  wären  [z.  B,  sc  ab  ere:  *esc?uvre  (sie),  sc  abo:  *eschef  (sie)]**. 
S.  311  heifst  es:  „Wie  lautlich  unbequem  wäre  [in  den  Formen  des  Prae- 
sens] z.  B.  strepere  oder  stertere  oder  auch  consûlëre  zu  behandeln  ge- 
wesen!*'   Soll  das  beduten,    dafs  die  Sprache  ahnte,    aus   diesem  oder  jenem 


^  Dais   aníiwrdem  der  lat  Typus  magis  idoneus  das  verhütet  hätte,   ist 
von  üntargeordiMliar  Bede^ptmig« 
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l4uAcmpIeie  wùide  üch  binnen  küriercr  oder  längerer  Zeit  ein 
^ben,  det  nicht  sprechbu-,  schwer  sprecbbar  oder  zu  knn  fñ  ài 
wSrde?  oder  loU  es  bedealcD,  dal)  wir  keine  „Lautcegel"  irrfmrm 
diu  Etgcbnii  voclicgci]  müTíic?  Der  Sprühe  ist  Alles  bequem,  s 
sie  die  Entwicklungen,  die  wir  beobachten  köanen,  nicht  d 
ist  geseuinSliig,  wenn  xuch  wir  einstweilen  oder  für  i 
Gesetie  nicbc  erkeiuicn,  damiti  eben  ist  der  Sprache  «ucli  «Des 
iiuprecfacn,  yrts  sie  auf  Grund  ihrer  Entwicketungsgesetz«  besilEt,  m  Aabcs 
eintretende  Vetbindunpn  werden  an  dieses  eigene  Gut  angepajjt.  Jealer  ^ 
befimecac  Le^er  würde  voraussetzen,  daCs  der  Verfssier  des  Lat.-nMnaAckea 
Wörterbuches  andere  Gründe  lui  dns  Aussterben  eines  Wortes  SBcklc  Wu 
reraer  >a  einet  Sprache  Ssihetisch,  was  ea  nicht  ist,  ist  bis  hevte  nocfc  pai 
mübig.  Körtiog  sprtclit  S. LUI  davon,  dnfs  „die  Nivellieiaog  des  F<nB- 
baues  die  Isthetische  Schönheit  einer  Spracbc  arg  b^eintñditígt".  &  ni 
werden  fiaren  und  torchi  für  farl{rì  und  tornii)  als  „Mibbildungoi"  be- 
icdchnet.  Man  kommt  in  der  Betrachtung  der  SpTacbfoinicn  rtscber  mmó 
besser  voiwirts,  wenn  man  sich  von  dergleichen,  alleidiogs  faäbscbem.  Sebo»- 
beitsgefubl  einstweilen  rcmbält. 

Ein  anderes  Ptintip,  das  etwa  ein  halbe«  Dutzend  Male  vertreten  io. 
ist  dos  der  Difleicmicning.  So  S.  IJ:  legis  und  leges  wären  unter  Üi  m- 
sanlinenge  filli  en ,  daher  idiwnnd  dits  iwette.  WEre  das  Fol.  Tollcslñmlích 
gewesen,  so  hilte  es  sich  doch  eher  an  die  moncbo- Klasse  angesclilossen. 
S.  lal:  Man  vermied  die  Formen  '^13,  *dá  aus  facitis,  dicitis,  weS  sc 
mit  dem  Part.  Pract.  lusatiun  enge  fallen  wären;  n'ären  dies  wirklich  die  laol- 
geselilicben  Entsprechungen,  so  würe  die  Analogie  des  nach  somei  gcbüdcUo 
dimes  Doch  irnioer  genügend  lar  Erklärung.  Ibid.:  somts  wurde  eebildet,  weil 
4  sons  mit  6  sont  lUsammcDgeTalleD  wäre.  Zur  Zeit  der  Bildung  von  loam 
ist  aber  auslautend  -s  und  -t  noch  nicht  verstummt.  S.  I35:  niirr  <^  amare 
wurde  lU  aimer,  um  es  von  amer  <.  amaru  lu  scheiden.  S.  159;  Dj  dje 
Form  mehrdeutig  war,  schwand  sie.  .'^.177:  Um  ZuuimmenroU  zu  vermeiden, 
bildete  man  finiico,  punisco,  da  finio  mit  *fignû.  ßngo,  punie  mit  fngtt», 
pungo  gl  ei  chi  ante  ten;  aus  fingo,  fungo  entsteht  lautgesctzlich  nicht  ßg-i—, 
pugna,  ebensowenig  wie  vengo  aus  ven/o  (S.  307).  S.  219:  puisse  statt  *fittise 
»uro  Unterschied  von  puise  von  pulsier;  puise  halle  ursprünglich  gar  kein  -e. 
i^-  3SS  'sl  von  Schei defornica  in  diesem  Sione  die  Rede.'  —  Ein  solches 
Prinzip  existiert  gewifs  nicht  im  Leben  der  Sprache  —  ganz  abgesehen  von 
den  Einwendungen,  die  gleich  zu  einzelnen  Annahmen  oben  gemacht  sind  — 
sonst  hätte  es  nie  Homonyme  gegeben,  und  doch  giebl  es  deren  la  jeder 
Zeit  im  Französischen  ohne  Schaden  für  das  Veraländnis,  die  Karnkatur  des 
MUsvcrsläudnisses  ist,  stärker  als  das  Wortspiel,  der  calemiour. 

Seht  wichtig  ist  es,  dafs  Widerspruche  den  Wert  der  Erklärungen  noch 
iweifelbafler  erscheinen  lassen,  S.  155  Note  1  wird  die  MögUchkeit  Euge^ebcn, 
dais  ai'mrr  mit  Ol  S3  /  sieb  lautlich  erklärt.  S.LI:  a[i]ma  «  a  m  á  t),  nicht 
a[i']m^  zum   Unterschiede' von   a[t']W<;amatu;    S.ii2Nale3:    ama   statt 


'  So  soll  auch  (S.  65)  hnbui  im  Fut.  Praet.  eingetreten  sein,    weil  s 
die  Endungen   von   ¡aiilerla   teilweise   mit   denen  der  a-Konjugation 
hätten. 


I 
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•amot;  S.  96  wie  S.LI,  S.  99  wird  es  aus  dem  Patallelismus  mit  ai,  as.  a 
(von  habere)  erkärt.  S,  200:  somes  isl  nicht  so  entstanden,  wie  oben  S.  lOI 
aDgefühtt  wurde.  S.  LITI;  Der  Formenbau  des  Französischen  hai  weder  kel- 
tische Doch  germanische  Beeinflussnng  erfahren;  S,  115;  die  1.  P!.  anf  -t,  bezw. 
-d  im  Agn.,  Alolr.,  Tonraine  ist  durch  Beeinflussung  durch  die  engl.  Endung 
ii  entstanden,  vgl.  die  Möglichlieil  daer  solchen  Sprachmischung  im  Kreo- 
lischen. 

Schwer  zu  beweisen  sind  Annahmen  wie  5.  llS  und  sonst  öfter:  Dai 
Peti.  (Passé  díf.)  ist  ein  gelehrtes  Tempos.  S.  L:  patris  wurde  durch  eine 
Umschreibung  ersetzt,  weil  -i  fiel.  {In  Gallien.  Hispanien  etc.P).  S.  65  Note  l: 
it,  eanlíria  ^  *c»nlare  ibam  (w»ram  nicht  c.  habebamf).'  S.  109:  ama, 
ami  nach  fopalo,  popoli;  es  entsteht  it.  aus  amas  regeliecht  ami;  Ztschr. 
XIX  134.  H.  III;  coudre  hat  d  statt  /;  coseré  mit  einfachem  s  kann  nur  d 
haben  nach  M.-L.,  Rom.  Lautlehre  §  529.  S,  305  Note  i;  veni  ist  rwar  la 
vin  geworden,  doch  nicht,  wie  K,  meint,  wie  venenu  >  liffHt«,  wo  Snffix- 
tausch  vorliegt,  auch  nicht  wie  Rhenu^^Ain,  das  deutsches  Rtn  Deben 
sich  hat.  ^,314:  furono  il,  nicht  ^  fürunt  (aus  fueron!  wie  silbns  aus 
sulbus),  äi/oro  altit.  lu  belegen  ist,  M.-L.,  It.  Gr.  §  450.  —  S,  349:  mangU 
soll  das  Fem.  Part,  sein,  das  ist  doch  örtlich  lU  beschränken,  neufrt.  mangét 
muíste  dann  analogisch  sein,  was  nicht  anzunehmen  ist;  die  angesetzte  Um- 
bildung  nach   dem   i'-Patt.  ist  zweifelhaft,   di   die  Texte,    die   manglt,   auch 


■    M..L..    Rom.  Gra 


[    5  167   , 


zeichnet. 

Verschen  der  Druckerei  sind  wahticheioltch:  „Phonetisch  vinâ"  statt 
vi  -S,  99,  „je  garde  lautlich  =  gart"  S.  152,  „rindere  nach  vendere"  statt 
Prendere  S.  193,  „ripensare  >  reposer"  sUtl  repausare  S.  303. 

Unverständlich  ist  S.  349  Note  I  plëlas^^A',  unverständlich  schlier*- 
iich,  wer  damit  gemeint  sein  kann,  wenn  es  S.  13  heifst:  „Jeder,  der  latei- 
nisches Spracbgelühl  besit/l".  Warum  steht  in  to  vengo  lodalo  1.  statt  dei 
Inf,  Praet.?  (S.  37  A.  1). 

Im  zweiten  Bande  ist  abermals  die  Differenzierung  angenommen,  S.  6 
Note  3:  dfni  war  lautlich  seit  einer  gewissen  Zeit  die  Form  des  SubsUntiva 
aus  dem  Inf.  und  des  Particips.  daher  isl  die  Beschränkung  des  Gebrauches 
des  substantivierten  Int.  zu  erklären.* 


I  Wie  stimmt  die  Bedeutung?  wie  die  Formen  auf  -ea  bei  Ristoro 
d'Arezzo  (M,-L,,  It.  Gr.  §  4t)4)?  wie  neap,  ^finc  j  (Impf,  von  _>>/)  mm  Kondit. 
lynf  wie  die  Thatsacbe.  dafs  manche  Mundarten  nicht  durchSektieren? 

*  Solche  Scfaeideformen  sollen  auch  *blavum  (neben  jíaiiun)  sein,  die 
Bedeutung  wäre  ursprünglich  „ein  Haufe  zu  sa  minen  geblasener  Dinge",  z.  B. 
Spreu  (der  Bedeutungsübergang  ist  dann  schwer);  so  im  Anhange,  der  fol- 
gende Gegenstände  getrennt  behandelt: 

1.  medicas  wurde  nicht  lautlich  m  mire,  es  ist  das  Postvetbale  m 
mirer,  jedes  der  von  M.-I^,  Rom.  dx.  I  §  J40  behandelten  Wörter  wird  ge- 
trennt für  sich  betrachtet,   alle  Fälle  lassen  sich  aber  nicht  deuten. 

H.  Nom  kann  nach  K.  idcht  durcb  Abfall  des  -n  cotslanden  sein  wie 
it.  nomi  [ein  Beweis  wird  nicht  erbracht,  denn  die  Beispiele  non.  romain, 
raison  sind  anders  geartet,  jenes  einsilbig,  diese  haben  n  als  Schlufs  der  be- 
tonten Silbe];  bJlon  nicht  bitumen,  sondern  ^  béton  «erste  Milch  der  Wöch- 
nerinneni,  weil  bettn  oder  bitume  daraus  hätte  werden  müssen,  charpie  aus 
ZeiUcbr.  C  rem.  Phli.  XXIII.  -id 
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„Unbequem"  waren  lai.  Wörter  wie  fotdus,  sctUs,  fofittus,  vätuu  tie, 

da  sie  sich  „zur  UmgntalCuDg  ia  französische  Laute  wenig  eigoelen"  (S.  133), 
tiui  fing  an,  „lautlich  utibecjuem  lu  werden"  (5,270  Aam.).  „doufm^nt  »1 
Oller   vielmehr   war   dem  Franiäslschea   zuwider"  (S.  219),    *òrùiirre  S.  I17 

Anachronismen  sind  S.  t  Anm.  i  die  Eiorechnung  der  Adreibíen  ins 
Nomen,  S.  47  Anm.  3,  wo  */ia¡t[¡"]do'^*fiaul  angeset«  wird,  während  die 
Synkope  später  sein  murs  als  der  Ausrall  des  d,  S.  75  Note  1  die  AosetiuDg 
''sarkSlus,  vgl.  M.-I..,  Rom.  Gramm.  I  §  523  [sarcefus  >  sarfifn),  Schwui- 
Behrens,  Altfrz.  Gr.  S.  137,  §  300  und  Anm.  {..sarctuf  und  mit  Su/Kstaiucli 
■uril"),  S.  tiz  die  Gleich  Setzung  von  igula,  „Art  Schwefel",  Plio.,  Hist.  nal. 
35,175  mit  huile  ohne  Rücksicht  auf  die  früheren  Formen  rtwZr  and  tiitb. 
's.  217  Anm.  2  der  Vergleich  von  oïl  mit  oiiel,  da  doch  ersleres  fraiuäsUchc 
Zusammenrñckung  ist  (ebenso  S,  îSi),  —  S.  166  Anm.  ï  ist  es  möglich  heraas- 
zuleüen,  dafs  der  ^-Vorschlag  bei  s  impurum  im  Franiòàscben  eintrat;  er  ist 
Ulcinisch,  vgl.  M.-L.,  Rom.  Gramm.  I  §  ag,  Aletius,  aus  dem  (42  e)  ma  sfuu 
angeführt  wird,  hat  übrigens  escaU  7c,  esfuf  i^»\  15b  steht  L  fefpettit, 
Eulalia  1 1  b  kann  also  auch  un'  e/pede  wie  unt  /fide  gelesen  werden. 

Widersprüche  sind  S,  9  ehet  ^  casü  (S.  210;  ^  'emo),  S.  9  maigri 
~  ntalo grato  (S.  218:  ~  malum  gratum),  S.  31  soricem  >  souris  (S.  146: 
•soricius  >■  Jorii),  S.  288,  wo  fürs  Franiösischc  cruc[em],  fürs  Italienîsdhe 
cruce[iii]  angesetzt  wird. 

Die  Behauptung  S.  6  Anm.  Z  „es  ist  unmöglich,  zu  sagen  nteum  paiie, 
mon  pouvoir,  meine  Macht»,  der  Inf.  kann  nicht  eigentL  substantiviert  nrerden" 
ist  mil  Zumpt,  Gramm."  §598  zu  vergleichen,  der  aus  Petron  c.  5z  mrttm 
inlelUgere  nulla  pecunia  vendo  und  Plaut,  Cure.  1,  I,  2S  Ita  luum  con/erlo 
amare  semper,  si  sapìs  anführt.  S.  9:  „asseï  übernimmt  in  Verbindnng  mit 
dem  Subst.  syntaktisch  die  Function  ^es  Adjeclivs"  würde  darauf  hin- 
weisen, dafs  im  Neufrz.  das  Adj.  durch  de  mit  dem  SubM.  syntaktisch  in 
verbinden  ist.  S.  93  „galana  ist  geschwunden"  widerspricht  der  Thatsache, 
dafs  noch  neufri,  geline  ist.  cAase  ist  nicht  blofs,  wie  S,  loq  steht,  in  Je 
Pelil-Chose  mask.,  sondern  immer  in  der  Bedeutung  des  iL  tota,  qutiqvt  ehest 
ist  ein  Mask.,  nicht  aber  das  chose  darin.  S.  176  rosas  "^  \\.  rosa  wider- 
spricht den  Aufstellungen  in  Ztscbi.  XIX  134.  S.  Z49:  afalier  im  Leode^;ai- 
tiede  139  lesen  D.,  Ba.,  Fa.,  Mey.  als  assalir,  der  Reim  anf  ein  ¡st  nicht  «of- 
fàllig,  die  Schreibung  wie  ¡atiier  23  :  fied  24,    113  auret  -.fid  114. 

Zu  S.  7  Note  I  chvte  vgl,  DicL  gen.  s.  v.  Zu  S,  71  Note  1  „das  Latein 
kennt  OUT  opus  est',"  vgl.  man  Georges,  Handwörterb.  S.  [230  guoram  ttt 
opus  Hör.,  magni  nunc  eril  oris  opus  Prop.,  quamquam  nan  est  opus  ajfingai 


carmine;    vermem'^ver.  daher  wäre  char  aus  carmen  geworden, 
minem'^ccustume,  it.  costume  daraus  entlehnt;   -lumen  wäre  *-lum  {?}, 

ni.   garet  aus  germ,  ^martja  (nhd.  Warze].    [Ist  guartt,  ' 
belegt?] 

IV.   öl/. 
V.  fernicU  ^  in/emicola  [von  «inem  Schüler  des  Verfassen], 

VI.    Barrer,  barre  etc.  von   varus;    der  Wechsel   von  fr  und 
[mundartlich  (?)]  lat,   das  Doppel-r  ist  nicht  erklärt,   es  wird  auf  varo 


consu^tti-        « 
1  »   »to        I 
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Zn  galoche  S.  76  Ul  G.  Meyer, 
s  Dicht  TOD  xalonóSwy  abieiiet, 
I.  U  Jig)   calorus   aus   Paul.  Fest. 


aliquid  auf  adsiruas  Flin.  cp.  g,  }j 
Neugi.  Studiea  11  S.  80  f.  lu  halten,  1 
sondern  für  c a I u m  +  ckcuj'  (DUz,  C 
und  jtol/,  xaXia  aus  Epirns  anführt. 

cendré,  poudre  siQd  nach  S.  I]6  Feminina  geworden,  „nur  weil  der 
Stülzvocal  -t,  auf  welcben  sie  auslauten,  ihnen  hinsichtlich  ihrer  Endung 
Formen gleichheit  mit  den  alten  Femioinen  auf  -e  verlieh".  Diese  Regel  kann 
auf  it.  1b  (Sturi,  la  foh'ire  nicht  ai^ewendet  werden.  —  les  tiT\e¿\  sind 
zwei  Wolter,  welche  auch  in  der  Schrift  noch  getrennt  gehalten  werden. 
„Freilich  ist  dies  etwas  rein  Aeurse  ili  ches",  dem  widerspricht  die  Möglich- 
keit der  TreoDUDg  durch  ein  AdjektiT  let  bons  pères,  wogegen  boni  nicht 
iwiichen  fatr-es  eiDgeichohea  werden  kann.  —  Gegen  die  Aufitellung  S.  160 
„der  einzige  Slädtename,  der  Plurale  tantum  ¡st,  heifst  Les  Sabks  d'  Olonne" 
steht  die  Reihe  der  Namen  wie  Les  Ormet,  Let  Quatre  Routes  u.  s.  f.  ín 
C.  Vogel,  Frankreich  io  vier  Blättern  (Gotha,  Pcrlbcs)  und  im  Dictionnaire 
des  Postes.  —  Die  S.  303  als  halbgelehrt  bezeichneten  Wörter  ancêtre, 
peintre,  ckantrt  sind  analogische  oblike  Kasus,  vgl.  Mussafia,  Zur  Krit.  O. 
Interpret,  rom.  Texte  No.  J  S.  15  Anm.  13;  „Iraditor  (Vocativ}  =  traître"  ¡it 
näher  zu  erklären.  Fonds  aebva /end  („unklar,  vieil,  urspr.  Plural",  5.  !04) 
ist  futuius,  ein  Neulrum,  das  in  enfoncer  z.  B.  steckt,  vgl.  M.-L.,  Rom. 
Gr.  II  %  IS. 

VoD  der  Zusammenstellung  der  Ausdruckiweisen  (ür  den  „ichlecht- 
hinnigen  Objektsbegriff"  S.  Ï04  Anm.  I  beweist  e)  nichts,  da  de  mit  Be- 
ziehung auf  einen  QuaDlilâlsbegrifï  (und  bei  se  poarchaía  wie  bei  se  pour- 
voir) stehen  mufs,  ebenso  wenig  d).  weil  trova  in  einem  Falle  assez  zum 
Objekt  bat,  von  dem  des  pèlerins  abhängt,  pristrent  des  biet  im  andern  Falle 
bedeutet:  «sie  nahmen  vom  Getreide  weg». 

Wenn  S.  334  damledieus  als  domine  ille  deus  angesetzt  wird,  so  ¡it 
dabei  übersehen,  dafs  damliedieui  daneben  steht,  s.  Godefroy,  der  Artikel  Ìli 
kaum  erklärlich,  die  it.  und  rum.  Entsprechungen  zeigen  ihn  ebensowenig. 

S.  Ï70  Auro.  I  ist  übersehen,  dafs  ills'  als  Genitiv  statt  iUius  wirklidl 
belegt  ist,  daher  die  Behiuplnng,  dieser  Ersatz  sei  „nicht  wohl  thnnllch  go- 
wesea",  fällt,  vgl.  Zumpt,  Lat.  Granrni.  §  I3I. 

S.  305  sieur  nicht  blofs  in  monsieur,  wie  K.,  londeni  auch  Im  Gerichti* 
und  Gischäflsstil. 

Folgende  Au rstelluaget)  sind  auflallig:  S.  S  Anm.  viande  soll  ^=  vitanda 
sein,  also  „besonders  das  Fleisch",  dem  widersprieht  die  Bedeutung  >SpeÌ3e*, 
die  aus  dem  Altfrz.  angeführt  wird;  viande  ist  Dissimilation,'  worüber  M..I,., 
Rom.  Gramm,  vialz  etc.  |  5S5. 

Zur  Bedeutung  ¡st  Rom.  Gramm.  TI  Jll  span,  vivienda  'WobntlDg'  lu 
vergleichen,  das  sicher  zu  vivere  gehört. 

S.  9.  hanc  ad  horam  stimmt  nicht  zu  it.  ancora,  das  doch  von  fra. 
encare  nicht  m  trennen  ist. 

S.  31.  It.  duca  sollte  nach  K.  beim  Eintritte  ins  Franz.  duche  werden. 
Dem  Grundsätze,    von   historischer  Grammatik   erkannter  Gesetze  sei  sich  der 


I   d  Tat  ^ 


e  padiglio\ 


etc.  Meyer-LÜbke,  It. 
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Sprechende  bâ  émer  Proporli  o  nsbïl  Jung  zufällig  bewufst,  steht  nicbls  < 
Ecgen,  doch  mnrste  ersi  bcwicseD  werden,  dsfí  hier  eine  solche  vorliegt,  oda 
ei  müfsle  gezeigt  werden,  dafs  der  Wandel  von  -' ca'^  ir  sur  Zeit  der  Aut 
Dahme  noch  nichl  abgeschlossen  war;  bei  der  AuTnahmc  von  tagt,  dovf,  «ü 
sie  vorausgeiclzl  wird,  ist  die  UmselïUDg  von  ov  in  ü  zu  crklSren;  äittiJ 
«oll  gewirkt  biben,  dann  wäre  doch  al^r  duk  tu  erwarten.  Die  Proportlaa 
prince  -.princesse  ;=  due  x  'ducesse  ist  nicht  entsprechend,  da  die  Mascoliu 
sich  nicht  decicen. 

S,  46  Anm.  I  (S,  47)  *pap-t  liann  nor  lu  *peupei,  nichl  zu  frtifiU  werden. 
Ein  Beweis  fehlt. 

S.  Jl  Antn.  j«g^1  wurde  la  Jou  statt  'Joui,  da  oui  eine  angewöluilicht 
LaulvcTbinduDg  war;  darnach  pou  neben  pei,  fou  (focu),  /ou  (lupu),  /an  (lagn) 
statt  */oi,  \¡Bt,  j'oi^,  leuf,  fui,  anf  welch  lelileres  auch  clan  [claTn)  gewiikl 
haben  soll;  graecu  and  caecu  nach  judaeu  zu  gríeu  and  i:Ùh  statt  *grie  nnd 
*ci'r.  Hier  ist  verabsäumt  zu  zeigen,  wieso  der  Abfall  des  auslanieuden  -u 
vor  dem  Wandel  des  Tonvokals  und  des  ihm  lòlgenden  Konson.  anzusetzcB 
ist;  fernet  wieso  jugtt  zu  dem  grofsen  Einllurg  auf  andere,  be^rilTlich  nnd 
lautlich  weit  cDtfemtc  Wörter  kam;  schliefslich  wanm  sich  die  genannta 
Analogien  sehr  bald  ganz  verschieden  entwickelt  haben.  Es  geht  diese  merk- 
wDrdige  AufslcllaDg  darauf  zurück,  dafs  die  Sonderslelíiing  der  Wörter  mit 
Vokal  \  Guttural  ■\-  u  übersehen  wurde,  die  auch  den  WÖrlem  mit  -avu  ge- 
bührt. Dieües  UebEcaehen  brachte  es  mit  sich,  dafi  Diflerenziening  von  tlavui 
und  clovis,  beide  als  clef  angesetzt,  angenommen  wurde,  wie  auch  von  *AtiJif 
imd  Angert  and  *Poitef  und  Poitiers  (wo  *AnjÍef  und  'Poiiiirf  gemeint  csb 
dürften). 

S.59.  Nach  lat-  öra  (Saums  und  afri,  or  m.  f5aam>  hat  «s  liöra 
und  daneben  'horu  iStundei  gegeben.  Die  Aufstellung  ist  darum  vorge- 
nommen, weil  der  Abfall  dea  -e  in  ore,  der  Buch  prov.  und  it.  fakultatî*  ist, 
aonkllend  ist;  dafs  hac  hora  allein  ^re  geben  kann,  steht  der  VerCuMî: 
fürs  Ital.  reicht  dieser  ganz  unbegründete  Ansatz  obnehio  nicht,  da  bleibt  «s 
ebenso  gut  bei  hsra,   or  'specialmente  nel  verso'  (Petrocchi). 

S.  b2  Anm.  2.  Vortonig  mn  soli  nn  werden,  nachtonig  mm.  At^eselieii 
von  colonne,  automtie  wird  diese  Regel  nur  wegen  damner  aufgestellt,  in  dem 
aber  Angleichung  sehr  leicht  möglich  ist,  wenn  es  überhaupt  volkstämlich 
ist.  Hbdort:  mm  ist  zu  m  vereinfacht  worden,  weil  Nasalvok. -f- Nasalkonc 
eine  „schwierige  Lautfolge"  ist;  /äme  wird  aber  zugegeben. 

S.  65.  allègre  soll  wegen  gr  Lehnwort  sein;  was  soll  aus  er  in  Parosy- 
tonis  sonst  nach  dem  Tone  werden? 

67.  vierge,  marge,  image,  page  sollen  "virgt,,  'margs^  *iinagA.  *fag* 
«ein.  Was  geschieht  dann  mit  allfrz.  l'ircene  u.s.w.?  —  erigine  "^  *origtie 
widerspricht  altfrz.  verlin,  nfrz.  avertin  vertigine,  plantìn,  pravin,  allfn. 
ehalin  u.  s.  w.  M.-L.  U  §  372,   über  orine,  ehaline  ibid,  \  29. 

S.  73.  Aq  den  Reklus,  trovere  z.  B.,  Soll  -esse  angetreten  sein,  woraai 
-treue  abstrahiert  und  an  Stelle  der  Endung  in  vengeuresse  gestellt  wordea 
sei.  Giebt  es  Ableitungen  vom  Rektus?  Die  Erklärung  M.-L,  11  §  367  ttt 
vorzuziehen,  wenn  sie  auch  fürs  Ostladiniscbe  stimmt,  ihre  „unnötig  ver- 
wickelte"  Natur  ist  nicht  aufgezeigt. 

S.  74.    „I  autre  gelmSisig"  ItiHi"^ 'Jailieì     cage  wurüe  âge. 
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S.  100.  GIcichkUng  hätte  bei  ungleichartigeo  Stammen  nur  erzielt 
verdeo  können,  „wenn  mm  *banex  Ux,  *bonegis  ¡tgii  eebildet  halle". 

S.  114.  Der  Nom.  "fiorii  mufste  nach  K,  mit  t,  nicht  mit  i  gebildet 
sein.     Dagegen  einige  Belege  Gc.  Gr.  II  S.  36g,  IHa. 

S,  131.  gitns  von  gttiU  (so  schon  Ztschr.  f.  fn.  Spr.  a.  Liti.  XVIII  174 
der  Abbaodliiogen),  mit  Diphthong  ¡a  gedediter  Silbe  (Î). 

S.  158.  en-ïimn,  von  gyrus'^*vir  nail  vibrare  «[im  Kreise]  schwingen > 
(wo  belegt?). 

S.  17S  Anm.  pater  ;>  *pdlere  oder  *pdlert  i«t  nach  K.  das  Ergebnis, 
ev,  auch  'fa,  oiâit  fiaJrt  ; /rate  (es  ¡st  nun  Rufworl,  wenn  es  die  Form /»■á 
Kai),  entspricht  genau  ilen  it.  Lautgesetzen,  ebenso  wie  frète,  die  das  aus- 
lautende r  verloren  haben,  weil  es  in  Ir  durch  Dissimilation  dem  ersten  pr-, 
beiw. /r  weichen  raufslr;  die  Metathese  wie  in  roman,  jcm/j-í,  quattro. 
Anders  als  bei  frale  imd  prete  hat  sich  die  Sprache  in  aratolo  gehollen,  wo 
da»  ersie  r  nicht  liombinieri  ist, 

5.  l38  Anm.  2.  crüce'^crois  soll  bedenklich  sein;  dies  ist  nur  dann 
möglich,  «eon  man  oichl  annehmen  will,  dafs  das  -e  nach  der  Assibilalion 
des  c  gefallen  sei,  darauf  weisen  aber  ec€e  und  deeem  lieslimml  hin.  Zu  den 
einzelnen  Folgerungen  ist  zu  bemerken:  a)  Die  Assibilation  kann  vor  dem 
AbfaD  des  -e  in  trabe  und  pace  eingetreten  sein,  ß)  Dafs  pakel  ahn pageC 
ging,  ist  unerwiesen.  Der  Abfall  des  -e  und  -t-  mufs  chronologisch  fest- 
geslelll  werden;  er  kann  gleichzeitig  sein,  mufs  es  aber  nicht,  y)  -k'  [-t')  und 
*'  (0  +  ^«•■■"■em  Vokal  können  bddc  gleich  gut  zu  i  werden,  wobei  erslerei 
1  entwickelt,  letzterer  nicht,  i)  Oblikus  pait  auch  von  vornherein  als  Nom. 
anzunehmen,  ist  nicht  notwendig;  pes  weist  ebenso  auf  Verallgemeinerung  des 
Rektu». 

S.  193,  costre  altftz.  aus  cursitar  soll  den  Ausfall  des  r  wie  sursum 
haben.    Der  Fall  ist  aber  ganz  verschieden. 

S.  Z08/9.  piov.  ab  =  lat  ab  tue  Bexctcbnung  des  Mittels  (?].  Warum 
nicht  apudi 

S.  264  Anm.  I.  dovere  soll  sein  a  von  potere  und  volere  haben.  Woher 
aber  0  in  domani,  daventare,  wenn  nicht  gleichmäfsig  vom  Labial? 

Der  Bemerkungen  wären  noch  viele  zu  machen.  Es  ist  ein  Werk,  das 
man  einem  Studierenden  in  die  Hand  geben  kann,  wenn  er  seine  Kenntnisse 
zusammenfassen  soll,  einem  Anfänger  dürfte  es  nicht  ratsam  sein,  es  in  die 
Hände  zu  geben.  Unklarheiten  (S,  6 ',  11*,  72',  91*,  131»,  157»,  159',  lo8», 
iz\',  in  Anm.'°)  tragen  das  Ihrige  dacu  bd,   den  Wen  des  Buches  hcrab- 


Von  Einielheiten  waren  z 
stelle   aufgeführt  ;    ' 


i.  310 


efrigiïb 
l  5, 133  ß)   und   S.  247  Anm.  3 


ohne  Beleg- 
brachium   gegen 


inl¿rít  gebildet  (?).  ■  noyer  neben  prier  leicht  er- 
'0  =  it.  farsetto  (?),  '  oncle  If.  *evoncle,  vgl.  •aiti- 
1  aveugle,  du  doch  s|âtet  iai,  nicht  long  (lab-),  paon 
a  engendrer,    nicht  ^  genus  (?).  '  ,¿   in  Allfrz. 

chadeUt  ist  Archaismus" (P).  ^  *maur  (Sg.)  ist  geschwunden,  „well  ei  den 
Wettbewerb  mit  coutume  nicht  zu  bestehen  vermochte".  *  Nach  se  nourrir 
de  viande  :  manger  de  viande  If),  *  ,^sprÙ  =  spiräui  (Dat.)."  '"  marché 
nach  marcher  [ì]. 


klärlichi?).  »/or. 
cuius  :  aveugle)  [w« 
tc.f].  ^gendre 
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Georgcfl'  bracckium  geschrieben?  (Eine  Erklärung  (nr  das  cch  heî  Wötflb 
im  Archiv  I.  lat.  Lex.  1S9S).  S.  ¡48  Anm.  1  ist  die  ScbluTsiblgeratig  anT  dn 
Kopf  gestellt:  diies  im  Proï.  ist  eine  sekundäre  Form  und  /Kit%  die  regel- 
rechte: vgl.  aber  diiQs  mit  dem  „TicDDungsvokal"  M.-L.  H  §  136,   S.  173. 

Es  stimmt  *gualisque  causa  (quelque  chose)  nicht  mit  der  Eutwickelnnt 
der  Lantc  und  der  BedeulUDg  von  que  (gegen  S,  35g,  wozu  aacli  S.  397  fm- 
eonqiie  i=  quicumque  eu  stellen  ¡st);  wir  haben  es  mit  lom.  qte  xa  diim. 
„Vecbindung  zweier  Pronomina  ist  nneihört"  (S.  170  Anm.  2),  eine  solche  iit 
it.  slesso.  —  S.  295.  Una  rien  ist  doch  altTrani.,  warum  also  die  WarnunE 
ohne  Zusalx  „im  Neufn,"? 

J.   SiibjlX. 


Vittorio  SoBal.  II  Qualtrocei 

Milano  1898.   Via  u.  444  S.   i 


.  editrice  dottor  Francesco  '\ 


Wer,  wie  Referent  selber,  in  der  letiien  Zeit  das  gaiue  reiche  Uiletül 
durchgearbeitet  hat,  das  aos  jetzt  lìir  das  Stndlum  der  italienischen  Litteratu 
im  lunfzebnlen  Jahrhundert  zur  Veilñgung  steht,  kann  ermessen,  mit  welcher 
Genauigkeit  und  Ueberlegung  Rossi  seinen  slaicltchen  Band  ausgcarbatet  liiL 
Seine  beiden  festen  Stutzpunkte  sind,  wie  natürlich,  Gaspary  und  Voigt,  ani 
von  hier  aus  geht  er  erweiternd  and  bessernd  nach  allen  Ricblnngcn  vor.  In 
der  Aoordnang  des  SiofTcs  bat  er  eine  Neuheit  cingelührt,  die  ich  nicht  oh« 


weiteres  verwerfen  mochte.  S( 
lu  behandeln,  giebt  er  nur  e 
veril ältnisse  der  meisten  an  e 
die  Besprechung  ihrer  Werke  u 
gattungen,  denen  sie  angehöre 


all  die  Humanisten  in  einem  eignen  Abschniu 
ine  allgemeine  Charakteristik  und  die  Lebens- 
ner  ^^telle  (Kapitel  I)  und  verteilt  im  abriga 
Iter  die  Besprechungen  der  einzelnen.  Otteialni- 
,  Dadurch  wird  einerseits  die  GesamtdarstcUnit 
des  Buches  entschieden  lebendiger  und  anziehender  gestaltet  ;  andrerseits  aba 
entschwindet  dem  Auge  der  Zussrnmenhang  der  ginien  humaniaiischea  Be- 
wegung und  ihr  Gegensatz  zu  der  Vulgärlitte ratur,  oder  mindeiteni  das  Neben» 
einander! au fen  dieser  beiden  Strömungen,  bis  sie  sich  vereinigen;  der  LcMt 
wird  bei  Rossis  Anordung  oft  in  die  Versuchung  kommen  einen  Zusammo- 
hang  zwischen  ihnen  zu  konstruieren,  wo  er  noch  nicht  vorbanden  in  nod 
noch  nicht  vorhanden  sein  kann.  Die  Anordcung  des  StoiTes  streng  nii 
LilterutujgaCtungen  hat  sich  übrigens  auch  nicht  durchlübieo  lassen.  Ich  lukc 
bei  meiner  weit  kürzeren  Darstellung  gleichfalls  daran  gedacht,  aie  aber  B*d 
langen  Erwägungen  als  unihunüch  verwerfen  müssen,  Kapitel  VU  und  IX 
gehen  von  den  geistigen  Mittelpunkten  Rom,  Florenz  und  Neapel  aas,  vai 
anch  Kapitel  X  ist  im  wesentlichen  nach  diesem  Gesichtspunkte  geordnet. 

Bei  sorgfaltiger  Nachprüfung  ist  mir  nur  sehr  wenig  BufgestoIÄen ,  m 
etwa  hinzugefügt  oder  geändert  werden  könnte;  nur  mit  Zögern  bringe  ick 
einiges  davon  hier  vor,  aus  Furcht  ich  möchte  mir,  wo  so  viel  geleistet  té, 
den  Vorwurf  eines  Kleinigkeitskrämers  zuziehen.  S.  lit.  Die  Vita  di  FiUpM 
Brunelleschi  ist  nicht  von  Manetti.  Vgl.  Archivio  storico  Ser.  V,  Vol.  XVll 
S,  301.  S.  131,  Die  Gynevera  enthiill  Jî  BiograpHeen.  S,  151.  Rosello  R(» 
■elli  lebte  bis  1452.  8.196.  Die  Frage,  ob  die  letzte  Oktave  des  dteio^ 
»wanzigsten  Gesanges   in   der   vollständigen  Ausgabe  des  Afargante  Jtfi 
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geändert  sei,  ist  bereits  bei  flalfmann,  DU  Bäder  und  Verglfkhc  in  Puleit 
Margante  u.i.m.,  Marbarg  1B84  S.  3 — 4  beantwortet.  Danach  hiersen  die 
beiden  letzlrn  Verse  der  lelitco  Oktave  in  der  Ausgabe  Venedig,  36.  Februar 
14S1  urspiünglicli  : 

Direni  quel  che  seguì  nellallro  monda 

Cristo  uìscampi  dalla  infernal  funde. 
Dann  folgte  das  Ave  regina  in  etwas  anderer  Gestalt  nn<i  ein  Sonett  anf  Karl 
den  Giofäen  —  letzteres  aach  bei  Halfmann  abgedruckt.  In  den  beigegcbeiien, 
sehr  verständigen  bibliographischeD  und  kritischen  Bemerkungen  vermisse  ich 
etwa  zu  S.  78  — 79  D' Anconas  Aufsatz  in  deo  Varietà  sloriche  e  letterarie 
li  S.  113  ff,  Zu  S.  14s— 6  »gl.  Zucht.  XVin  S.  566—7,  wo  idi  bereits  nach- 
gewie^en  habe,  dafs  die  Strambotti  nicbt  von  Giustiniani  sind.  Auch  die 
neuesten  Ausführungen  Ortalanis  in  seinem  Studio  sullo  slrambottn  S.  59  if. 
bringen  mich  durchaus  nicht  von  meiner  Ansicht  ab.  Ich  will  an  dieser  Stelle 
nur  bemerken,  ilafs  ich  auch  ge;:eigt  habe,  (tafs  sämtliche  allen  Drucke  auf 
eine  Vorlage  lurüclcgehen ,  dafs  man  also  nicht,  wie  Otlolani,  von  mehreren 
Ausgaben  sprechen  darf,  welche  die  Strambotti  unter  Giustinianis  Namen 
bringen.  S.  158  vgl.  Appel,  Die  Berli'ier  Handschriften  der  Rime  Petrarcas, 
Berlin  1S8Ó  S.  100  ff-,  auch  Ztschr.  XIX  S.  297.  S.  159  i\\  Sanguinacci  vgL 
auch  Ztschr.  XVII  ä.  ZS7  Anm.  1,  Zu  S.  198  —  313  mufsle  unbedingt  die 
wichtige  Arbeit  Wechsslers,  Die  remanischen  Mari/nilagen.  Halle  1S9J  an- 
geführt werden.  S,  350.  Zu  Nuraa  Coslanliniä  Aufsatz  vgl.  Ztschr.  XIX  S.  399, 
Mit  diesen  wenigen  Bemerkungen  wollen  wir  von  dem  Buche  Abschied  nehmen, 
das  sich  jedem  Benutzer  als  inverlässigen  Fnhrer  erweisen  wird.  Der  Drnck 
des  Werkes  hätte  eleganter  Dnd  korrektei  lein  können. 

Besthold  WiEse. 


Giornale  Storico  della  I^etteratura  Italiano.  Anno  XVII,  Vol.XXXJll, 

fasci;  fase.  Ï — 3;  Supplemento  N°  !. 

Fase.  I . 

A.  Luzio-R.  Renier,  Za  coltura  e  le  relasiaai  letUmrie  di  Isabcìln 
d'  Este  GoHsoga,  I.  La  cultura.  Mit  diesem  inhaltieichen  Aufsätze,  einer 
reichen  .Stolfsammlnng  für  eine  geplante  znsammenfassende  Lebensbeschreibung 
der  Isabella  d'  Este,  setzen  die  beiden  rührigen  Verfasser  ihre  Studien  über 
die  Markgrätin  von  Mantua  fort.  Nach  einander  ist  darin  die  Rede  von  dem 
Unterricht  und  den  Lehrern  Isabellas,  von  ihrer  Handschriften-  und  Bücher- 
Sammlung,  ihrem  Aberglauben  und  Gefalkn  an  Gesellschnftispielen,  ihrem  Inter- 
esse für  die  geographische  Wissenschaft  und  die  zeitgenössische  Dichtung, 
Pasquino  eingeschlossen,  ihrer  kütutlerischcn,  besonders  musikalischen  Bildung, 
ihrer  Vorliebe  für  „Imprese"  und  dramatische  Votstellnngen  und  ihrem  Ver- 
hältnis zu  den  Fredigein. 

VARIETÀ: 

I.  della  Giovanni,  intorno  alla  fiU  antica  leggenda  di  San  Fran- 
cesco d' Assisi.  Eine  gescbickte  nod  kräftige  Verteidigung  seiner  Ansicht, 
dafs  das  .Speculum  perfeclionis  eine  sjäte  Kompilation  und  der  sogenannte 
Sonnengesaog   des  Heiligen  Franciscni  nicht  antbentiicli  sei   gegen  Sibatiers 
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neueste    Auslïihrniigen    in    seinem    „Speculum    petfecl 
Assiiiensis  Legeoila   antiqaissima,   anctor«  Fratre  leeone" 
Zlschr.  XX  S.  125—116  und  XXI  S,  571. 

C.  Bonardi,  Le  or  asiani  di  Lomne  il  Magnifico  e  i'  inno  finale  della 
Circe  di  G,  B.  Celli  liefert  dea  Nachweis,  d>l5  der  Scblar&bjiiiiius  io  Gcilii 
Circe  und  Lorenzos  dñdes  Gebet  aus  des  Mercurius  Trismegiatos  PimaDjct 
g«Bonen  sind.  Auch  Lorenzos  erstes  und  zweites  Gebet  paraphrasieren  est 
awei  andre  :^te11e□  des  Mcrcurius,  dos  lünfie  den  ersten  Psalm. 

P.  Bellezza,  Della  forma  superlativa  presso  il  Leopardi.  Dieselbe 
Untersuchung,  die  Bellezza  bereits  (ñr  Tasso  geBhn  hat  (vgL  Ztscbr.  XXI 
S,  306)1  unternimmt  er  hier  mit  gleicher  SorgTilt  [nr  Leopardi,  der  einen  lelu 
■usgedehoten  Gebrauch  von  supeilativeo  Ausdrücken  aller  Art  macbt.  Ge- 
schickt verkniipn  Verf.  diese  stilistische  Eigentümlichkeit  dann  mil  der  psf> 
chischen  Anlage  Leopardis,  die  noch  an  einer  ganzen  Anzahl  in  übersichtliche 
Gruppen  geteilter  Beispiele  erläutert  wird.  Unleugbar  liegt,  wrie  aQch  bd 
Tasso,  etwas  Krankhaftes  in  dem  Verfuhren  Leopardis. 

RASSEGNA  BIBUOGR AFIC A  : 

Borinski,  Ücber  poetische  Vision  und  Imagination.  Ein  htstoritck- 
ptycholagiicher  Versuch  anläfslick  Dantes  (Farinelli,  mit  nchtigct  Kerror- 
hebung  der  Vorzüge  und  Schwächen  des  Buches).  —  Corbinelli,  Cin»  4t 
Pistoia.  Amore  ed  esilio  (Pellegrini).  —  Volpi.  Il  Trecento;  Rosai,  R 
Quattocento  (Renier).  —  Omont,  Jottrnal  autobiographique  du  Cardinal 
Jértme  Äliandri  (I4S0  —  IJJO)  publié  d'apris  tes  manuscrits  de  Gand  et 
Udiiu;  Dorez,  Nouvelles  recherches  sur  la  bibliothique  du  Cardinal  Giriy- 
lamo  AUandro;  Ders.,  Une  lettre  de  Gilles  de  Gourmont  à  Girol.  Âleandr« 
{1531)  iUri'ie  de  documents  nouveaux  sur  Âltandro;  Paquier,  yérSuu 
AUandre  et  ta  Principauté  de  Liigt  (1514  —  tS40);  Den.,  Jfonciaímre 
d'A/iandre  auprls  de  Franfois  !"■  (8  août  15 — i\  février  1^25);  D«r»., 
Lettres  famtUires  Je  Aliandre;  Rocco.  Motta  di  Livcnsa  e  i  suoi  dintorni 
(Clan).  —  Marchesi.  Per  la  storia  della  novella  italiana  net  secolo  XVIl 
(Rua,  iDÌt  vielen  Zusätzen). 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO  : 

Baeumker,  Die  ImpossibiUa  des  Siger  von  Brabant,  eine  phtia- 
sophische  Streitschrift  aus  dem  XIII,  yh,  tum  ersten  Mxle  vollständig  htr- 
ausgegeben  und  besprachen,  VilUri  e  Casanova,  Scelta  di  prediche  e 
scritti  di  fra  Girolamo  Savonarola  con  nuovi  documenti  intorno  alla  sna 
vita;  Cavicchi.  Le  rimi  di  fra  Girolamo  Savonarola.  Naro,  L.  jilamanti 
e  la  Coltivatione.  Colngroifo.  Saverio  Bettinelli  e  il  Teatro  Gesuitiio. 
Petrocchi,  La  prima  giovinetta  di  Alessandro  Montoni  (1785- 
Cimegotto,  Arnaldo  Fusmaio. 

ANNUNZI  ANAUTICI,   PUBBLICAZIONI  NUZIALI. 

COMUNICAZIONI  ED  APPUNTI; 

P.Toynbee,  A  misguototion  of  Dante's  in  the  „Convivio"  {I,  la)  g 
die   wahrscheinliche  Vermutung   auf,    difs   Dante   an   der   betteffcodea  Stelle 
versehentlich  auf  des  Aristoteles  Ethik  Buch  5  statt  »at  eine  Stelle  aas  Ciceros 
De   officiis  hingewiesen   habe.     L,  Dorez.   Encore   ta   mort  de  Jean  fíic  d* 
La  Mirandole  zeigt   an   einem   Beispiel,   da(s   noch   am  Ende   des   16.  J«! 
hunderU  die  Uebertleferusg  einer  Vergiftung  Picos  lebendig  v 


Stelle  ' 
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CRONACA: 

Feriodid ,   knrz 


Mitteilungen,   neuecschie: 


Fbec  2 


-3- 


A,  Gallelti.  ß'ra  Giordano  da  Fisa  predUatùre  del  lecala  X/V.  Der 
letzte  Teil  dieses  Anfsaties  (vgl.  Ztscbr.  XXII  S.  437,  XXIII  S.  337)  gebt  im 
Betrachtung  des  Inhiütes  der  Predigten  Fr&  Giordimos  über.  Seine  pbilo- 
sopUschen  und  theologischen  Gedanken  bat  der  Mönch  meistens  aus  Thomas 
von  Aquino  geschöpft,  dabei  zeigt  et  aber  auch  einen  gewissen  Hang  zum 
My&ticiimus  und  zieht  ÍQ  seinem  Innern  das  kontemplative  Leben  dem  aktiven 
vor.  In  ma.achBn  Anschaaungen  begegnet  er  sich  mit  Dante,  wie  GS  ja  natür- 
lich ist.  Er  be9.-irs  eine  umfassende  Bildung,  die  sieb  acch  in  seinen  Predigten 
nicht  veileugnet,  wcnugUich  sie  hier  nicht  in  ihrem  ganzen  Umfange  hervor- 
treten kann,  Gleichrcilig  sieht  man  aber,  dafs  er  auch  noch  an  vielen  miltel- 
aUerllchen  Vorurteilen,  falschen  und  abergläubischen  Vorstellungen  haftet. 
DhIs  er  griechisch  konnte,  scheint  mir  doch  sehr  zweifelhari.  Für  die  Kennt- 
nis des  Lebens  und  der  Sitten  zu  Fri  Giordanos  Zeiten  gehen  seine  Predigten 
keine  grolse  Ausbeute;  immerhin  ist  von  Interesse,  was  er  über  die  engen 
BexiehuDgen  der  Florentiner  Kaulleute  zu  Frankreich  und  Über  die  Sodomie 
sogt.  Die  Darstellungskunst  Fra  Giordunos  IStst  sich  bei  der  Art  der  Uelier- 
lieferung  seiner  Predigten  nicht  genau  feststciUn;  mon  kann  jedoch  sagen, 
dafs  sie  fur  die  Zeit  eine  bedeutende  gewesen  sei.  Wenn  Gallelti  aber  ä.  150  ST. 
alles  Gute  in  der  Ue  berli  eierung  FrÄ  Giordano,  alles  Schlechte  den  Aufzeich- 
nern  der  Predigten  zuschreiben  will,  so  ist  das  entschieden  ungerecht  und  ab- 
zuweisen. Er  hätte  doch  bedenken  müssen,  dafs  auch  Dantes  herrliche  Prosa 
in  der  Vita  Nuova  schon  geschrieben  war.  Wirklich  gebildete  Männer,  wie 
die  Aufzeichner  es  teilweise  waren,  konnten  damals  schon  recht  wohl  imstande 
sein,  ihre  Niederschriften  in  flietseoder  Form  zu  machen;  dais  ihre  Namen 
nicht  überliefert  sind,  ist  gar  nicht  befremdlich,  wenn  wir  annehmen,  »ie 
machten  sich  die  Aufzeichnungen  m  ihrem  eigenen  Gebrauche.  Ein  Anhang 
der  Arbeit  bringt  eine  sehr  nützliche  Bibliographie  der  Predigten  Fra  Gior- 
danos  in  Handschrilten  und  Ausgaben  und  sucht  bei  letzteren  stets  fesUa- 
stelten,  nach  welchen  Handschriften  sie  geführt  sind. 

G.  Rossi,  //  codice  estense  X.  *.  34.  Mit  diesem  dritten  und  vierten 
Anhange  findet  Rossis  dankenswerte  VetÖffenltichimg  ihren  Abschluß  (vgL 
Ztschr.  XXIII  S.  341}.  Der  dritte  Anhang  stellt  alles  zusammen,  was  Über 
das  Leben  und  die  Dichtungen  des  Gualtiero  Sonvitale  aufzufìnden  war,  und 
bringt  zwei  nngeschickte  Eklogcn  und  fünf  Sonette  von  ihm  zum  Abdruck, 
Der  vierte  Anhang  enthalt  dreizehn  Sonette  des  Giovanni  Orbo  aus  Florent, 
die  gewandt  geschrieben,  inhaltlich  aber  wenig  originell  sind.  Zu  den  Eklogen 
verzeichnet  Rossi  auch  noch  Varianten  aus  anderen  Handschriften  und  am 
Schlufs  fügt  er  einige  Zusätze  und  Veibesserungen  zu  dem  ganzen  Aufsatze 
an.  S.  í8l  Ï.  377  1.  Tugginante  ata»  rugimeiUe;  ibid.  V.  388  soll  cK  io  parli 
in  margine  sicher  bedeuten  „difs  ich  noch  weitere  EtktStungen  abgebe",  wie 
die  Anmerkungen  am  Rande  eines  Baches,  S,  19^  Sonett  VII  Z.  7  1.  Perillo 
statt  Pericle;  S.  297  Sonett  XII  v.  10  1.  lirna  e  colpo  di  martello  statt  /'  una. 
Warum  ist  S.  îSg  Sonett  III  v.  12  /aue  m  Giove  gebessert,  8,193  Sonett  VI 
V. 4  aber  stehen  gebliebene 
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VARIETÀ: 

G.  Marpilleio,  //  „nigromante"  di  Lodovico  Ariosto 
gQDSlige  Urteil  über  dies  Stück  dutch  eine  eingehende  Zergliedcrulig,  die 
einerseits  die  vielen  Entlehnungen  aus  Tcrenz  aufweist  und  andrerseits  tap, 
wie  ungeschickt  das  neue  Element,  die  Eiañibraag  dei  Astrologen,  nil  dem 
allen  verquickt  ist,  dns  die  Oberhand  behält  und  enteres  fast  erdräckl- 

P,  Savi-Lopei,  Un  cunlrìòulo  meridionaU  aUa  storie  di  Cesare.  Dies 
kurie  Bruchstück  aus  der  Geschichte  Caesars  in  neapolilaniscbcin  Dialdne 
van  dem  Höüing  Loise  de  Rosa  um  die  Mitte  dct  15.  Jahrbunderta  oicdei' 
geschiieben  hat  für  die  Que  lien  rotschung  garkeinen  Wert,  da  et  augenschein- 
lich nur  einer  gani  unklaren  Erinnerung  aus  Gelesenem  oder  Gehörtem  «ieder- 
giebt.     Höchstens  ¡st  es  sprachlich  von  dnigem  Interesse. 

A.  Zanelli,  Ancora  di  Tommaso  Fontano  e  di  Tommaso  Seneca  be- 
rìchtigt  die  Ausrührungea  Mancouis  ìm  Giornale  tlotico  della  letteralura  ita- 
liana Bil.  XXXll  S.  lJ9fr.  dahin,  dafs  der  Thomas  ans  Camerino,  der  bU 
1418  in  Perugia  las,  Seneca  vai,  und  diù  derselbe,  nicht  Thomas  Poiuano 
1431 — I  in  Bologna  lehrte.    Von  1431 — J4  war  Seneca  in  Brescia. 

E.  BcUorini,  NoIctiIU  per  la  biografia  di  Siivio  Pellico.    Krörteningen . 
von   Kleinigkeiten    su   Pellicos   Biographie    im  Aoschlufs    an   Rinieris 
Vita  c  delle  opere  di  Silvio  Pellico". 

RASSEGNA  BIBLIOGRAFICA: 

Pascoli,  Minerva  oicura:  Prolegomeni:  ¡a  costriitione  mora/* 
lit  interessanten  AusCührungeo).  —  G.  A.  %c. 
1;  Paget  Toynbee,  A  diclionary  of  proper 
»  the  -works  of  Dante  (Renier).  —  M.  da  Ci- 
La  leggenda  di  S.  Francesco  scriiftt  eia  Ire 
It  Sociomm)  puhblieala  per  la  prima  volta  neBa 
.   La  ^asofia 


ma  di  Dante  (Fraccaroli,  n 
¡lini,  Enciclopedia  dantesca 
mes  and  notable  matters  i 
izí  e  T.Dom 
'i  Compagni  {Legenda  t\ 


ungen  ^^^ 


integrità   (Della  Giovanna,   scharfe  Kritik).  - 
caòbaiisiica  di  Giovanni  Pica  della  Mirandola  (Dorei).  —   ï 
di  Targnato  Taito.    Editione  critica   su   i  manoscritti  e   le   antiche    ttawtpe 
(Rossi).  —  Bouvy,   Voltaire  et  l'Italie  (Beriana,  interessanlet  Artikel). 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO; 

Perei,  Scritti,  piMlieati  a  cura  della  città  di  Palermo.  Tre  volL 
Con  Dante  e  per  Dante.  Discorsi  e  cen/ereme  tenute  a  cura  dei  Comitato 
milanese  della  Società  Dantesca  italiana  nel  189S.  Bisesto,  Dante  e  Gaia 
da  Camino.  K  u  e  d  í  g  e  r ,  Petrus  Angelini  Eargaeus.  Ein  Dichter'  tend 
Gelehrtenleben.  Ugolini,  Le  opere  di  Giambattista  Gelii,  Lisoni,  La 
drammatica  italiana  nel  secolo  XVIJ.  Balia,  L'abbate  Antonio  Conti  e  le 
sue  tragedie.  Ferrari,  Paolo  Ferrari,  la  vita,  il  teatro.  Castru 
teatro  di  Paolo  Ferrari.  Sloria,  „Baltromeo  caltolara"  commedia 
letto  massese  di  Paola  Ferrari  edita  e  illustrata. 

ANNUNZI  ANAUTICI,   PUBBLICAZIONI  NUZIALL 

COMUNICAZIONI  ED  APPUNTI: 

L.  Auvray,    Lettre  di  Giulio  Malmignati  à  Louis  XJII  veiôfTentlicht 
den  von  ihm  auf);cruildellen  Brief,  mit  welchem  Malmignati  Ludwig  XIII.  «eine 
Francia  conquistata   übersendete,   und   worin   er   in   nicht  mi fsiü verstehe ndei_ 
Weise   um   eine   Belohnung   bittet.     Der  Brief  enthilt   einige    biogrsplti 
Djten.      K.  Furnaciari,   Di   due    incongruente   nel  canto   di  G,  Leapt 


Itlicht 
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,AH'  Ilalìo".  Beide  Inkongmemcn  findel  Fornadari  in  der  eisten  Strophe. 
Von  der  einen  spiieht  er  alsor  „Fermiamoci  più  specialmenle  «il  quinto  e 
sesto  Terso.  In  essi  monifeslaniente  si  parla  d'  uamini  armati  di  Terrò,  ossia 
Ae' padri  antichi  carchi  di  ftrro;  e  a  questi  hanno  rclaiione  le  mura,  gli 
archi,  le  torri,  ecc.  Tulio  qui  t  senso  proprio  e  ftorìcanienle  esatto.  Ora 
qnesti  uomini  armati  dovrebbero  servire  per  contrasto  e  per  rimprovero  agli 
nomini  contemporanei  disarmati  e  inerti.  Ma  che  succede?  Questi  uomini 
inennt  ai  irasrormano  a  un  tratto  in  una  gran  Donna,  intrmt  essa  stessa, 
priva  d'  elmo,  priva  di  coraiui:  e,  quel  che  i  peggio,  si  chiede  ragione  dì 
quegli  uomini  a  lei,  prima  invotata  col  nome  astratto  di  patria  tnia  (quati 
fosse  chiamata  a  giudice  di  un  l'atto  eiteriore  ad  essa),  e  poi  convertila  a  un 
tratto  nella  gran  donna,  sema  che  nemmeno  sia  detto  in  che  relatione  stiano 
con  lei  I  nostri  padri  antichi.  O  io  sbaglio  a  partito,  o  qui  minca  la  ne- 
cessaria coerenia  e  gradaiione  fra  i  concetti  e  le  immagini.  II  poeta  a  doveva 
non  abbandonare  subito  la  patria  (che  aveva  intenzione  di  personiñcare)  per 
passare  ai  padri  antichi,  ma  riferir  lutto  a  lei  ciò  che  dice  di  «si;  ovvero 
all' imagine  della  dorma  sostituire  quella  de' moderni  disarmati  e  vili"  Ich 
glaube,  Leoparilí  läfit  sich  in  gewisser  Weise  doch  verteidigen.  Der  Dichter 
spricht  nicht  von  den  grofsen  Ahnen  selbst,  sondern  von  ihrem  Ruhm,  ibien 
Xxirbeem  und  ihrem  Schwcrl,  drei  Dingen,  die  er  nicht  sieht,  wahrend  er  die 
Mauern.  Bogen,  Säulen,  Bildnisse  und  Türme,  die  von  ihnen  stammen,  noch 
erblickt,  Das  Vaterland  —  schon  in  O  patria  mia  empfand  Leopardi  die 
Personilïkation,  und  es  ist  ihm  nicht  ein  abstrakter  Be^iff,  es  ist  seine  Mutter 
wie  die  der  Ahnen  ^  sitit  inmitten  all  dieser  Uebcrreste  einer  ruhmvollen 
Zeil,  aber  ohne  den  Genius  des  Ruhmes  zur  Seite,  ohne  Lorbecrhraaz,  ohne 
Schwert,  waffenlos,  zum  Tode  verwundet.  Die  zweite  Inkongruenz  beschreibt 
Fomaciari  so:  „II  poeta  rappresenta  l'Italia  che  mastra  (avverti  bene)  la 
fronti  nuda  e  3  petto  nudo;  e  nota  (certo  nel  petto)  \t  firili,  il  lividore,  il 
¡angue;  e  pochi  versi  più  sotto,  dimenticando  ciò  che  la  detto,  ce  la  ritrae 
in  atto  di  naicondtr  la  faccia  fra  le  ginocchia.  Passi  per  la  fronti:  ma 
come  pnù  1'  Italia,  in  qaell'  altitudine,  moitrare  nudo  e  ferito  H  petlaì  Meno 
male  se  avesse  detto:  nudo  il  petto  porli."  Hier  hat  Leopardi  in  seiner  leb- 
hatlen  Phantasie  die  Darstellung  einer  .Siiostíon  verlassen  und  ist  zu  einer 
anderen  übergegangen:  die  mît  Ketten  belasteten  Anne  riefen  in  ihm  die  Vor- 
stellung wach,  dais  Italien  vor  .Schande  vergehe,  und  er  schildert  c»  in  der 
entsprechenden  Haltung. 

CRONACA: 

Periodici,  kurze  Mitteilungen,  neuerschienene  Bücher. 

Supplemento  N' 1.    18«. 

E.Lovarini,  Noiim  sui  parenti  e  sulla  vita  dtl  „Suuanlé",  Sorg- 
fältige Studien  ìn  Archiven  ermöglichen  es  Lovaríni  einen  Stammbaum  der 
aus  Mailand  nach  Padua  übergesiedelten  adligen  Kaufmannsramilie  Beolco 
aufzustellen  und  von  ihrem  Leben  ein  Bild  zu  entwerfen.  Der  unter  dem 
Beinamen  Ruzzante  betShmt  gewordene  Angelo  war  der  natürliche  Sohn  des 
begüterten  Arztes  Giovanni  Francesco,  der  ihn  in  seinem  Testamente  mit 
ganzen  ij  Dukaten  bedachte,  die  dazu  nur  in  zwei  jahrlichen  Katen  geznhlt 
werden   dtiríleoí     Einiges   ergeben   die   Dokumente   auch   Tür  Angelos  Leben 
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und  PccsÔnIichkeit.  Sic  be&Iätigen,  ilafs  er  ann  war  und  blieb,  und  luKm 
seinen  ehrenwerten  Churskter  sus  dem  Umstände  erscbliersen ,  dah  er  vos 
seinen  legitimen  Brüdern  lu  ihicm  Vermägensverw liter  und  Bevollmäcfatigten 
ernannt  wurde,  und  dafs  auch  sein  Gönner  und  Freund  Alvise  Comoro,  in 
desscQ  Hause  in  Padua  er  Innge  Itble  nnd  starb,  ihn  mil  GescbSñen  bctnuitc. 
Er  selbst  trieb  auch  für  eigne  Rechnnng  Aekerban  auf  gepachteten  Gütern; 
dais  er  je  Wuchercrgeschälte  gemacht  habe,  läht  sich  als  grobe  Verleumdung 
erweisen.  Lovariai  hat  seiner  dankenswerten  Untersucliung  all  Anhang  einen 
Stammbaum  der  Familie  Beolco  und  den  Abdruck  eines  Dokumentes  ñb«! 
eine  Pachtung  Ruzianles  angeßgt. 

C.  Cesïi,  A'oi-ía>  intorno  a  Fraiiíisco  Brmoid  potia  laureato  ed  id 
tuoi  figli  Livio  Francesca  e  Virgilio,  Ein  Beitrag  lur  Geschichte  des  Hunu- 
nìamus  in  Rovigo,  der  das  Leben  des  Francesco  Bruíoni  und  seiner  beides 
Söhne,  soweit  es  auf  Grund  der  spSTlicli  llieraendeo  Quellen  möglich  ist,  dar- 
stellt, dabei  manche  Irrtümer  früherer  Biographen  berichtigend,  und  die  vren 
von  ihûED  erhaltenen  Werke  bespricht. 

VARIETÀ: 

A.  Neri,   Giuseppe  Barelli  e  i  gesuiti  führt  den  Nachweis,  dafa  Bare 
während   er  in  Venedig   die  Frusta   letteraria   veröffentlichte,    und    bevor  er 
nach  ihrer  Unterdrückung  nach  England  zurückkehrte,  für  einen  Jesuit etifreund 
galt,    thaisächlich   manche   Beziehungen   tv,   dem   Orden   unterbicit,    and    Ton 
ihm    unterstütil   wurde.      Später   freilich   vergafs   er    diese    Wohlthaten    ' 
wendete  sich  gegen  die  Jesuiten. 


Berthold  'Wiksk. 


taret^^H 

1 

lar, 


Kerue  dea  langruea  romanea.     Tome  XXXX.    Janvier -décembre  1897. 

S,  27—31,  Robolly,  Slatuís  de  Police  du  lieu  de  Molliges  (1509);   dîe~" 
handschriftlichen  Abkürzungen  in   diesen   lateinisch   geschriebenen   Polizeiver- 
fügungen löst  R.  nicht  auf,  sondern  stellt  sie  drolligerweise  durch  Punkte  dar, 
also  dominer  ■  . .,  guinq  ....  üb  . , . 

S.  3z — 34.  J.Ulrich,  Charte  soussiivane  de  1609. 

3.45—48.  Bibliographie.    Zeítschr.  f.  torn.  Phil.  XIX,  j— 4  (AngUdeK 
Romania  XXV,  4  (Constans). 

3.49 — 64,  121  —  13g.  A.  Blanc,  Narbonensia;  passage  de  s.  i  d  r  *t~ 
de  T  à  s,  I.  Das  Ergebnis  dieser  Untersuchung  über  ein  wohlbekanntes  Phä- 
nomen ist,  dafs  der  Wandel  von  j,  i  zu  r  und  umgekehrt  sich  in  Natbonne 
seit  dem  13.  Jahrhundert  feststellen  latst,  dafs  er  bis  lum  Ende  des  15,  Jahr- 
hundert gedauert  hat  und  dafs  jetit  nur  wenige  Spuren  davon  existieren.  Die 
Listen  wären  besser  »ìpliabetisch  angeordnet  worden.  In  bora  für  bosc  wird 
das  r  ein  epenthetisches  sein,  da  sich  ja  auch  bocs  für  base  lûidet; 
ist  das  r  sicher  ursprünglich. 

S.6S— 83,  97—120.  141—165,  SSI— S7Î-    L'g  EuangeU  segtumd   sai 
Lucam  p.  p.  J.  Ulrich.    Blofser  Text  der  Uebersetzung  dn  Bifrun  ohne  ] 
ItituDg  und  Anmerkungen, 

S.  94  —  gd.   BäiUographie.    Notiz  über  Farmentiet'a  Vocabulaire   fAJt 
roman.  —    Chronifue.     Reception   de    U,  Galton  Paris   ì  1'Acb 
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catte.  —  S.  139 — 144.  BibÜBgrapkie.  A.  Kestori,  Per  ta  storia  musicale  dei 
Trovatori  fror'enzali  (Anglade).  —   Chronique. 

5,145 — '7^'  AngUde,  Cantribulion  à  ¡'¿lude  du  languedocien  moderne. 
Le  paìois  dt  L¿%ignan  (Aude).  Im  Ganzen  sorgfältige  Untersuchung.  Escouta 
kann  nicht  auf  ascullare  zntñckeehen  (S.  176);  es  liqjt  bekanntlich  PiSfii- 
verlBuschung  vor.  Auriculam  —  avrelho  (S.  155)  iteht  an  unricbligpr  Stelle. 
Eigentümlich  ist  die  Accenlverlegung  in  coubés<^oufiÍdum  (S.  137);  dement- 
sprechend dürfte  früher  ein  M/i  bestandca  haben,  denn  die  in  einem  Sprich- 
worle  erhaltene  Femìninform  /íWed  isl  kein  , derivi'  Von  tepidum  (schon  alt- 
prov.  tibeia  s.  Lex.  Rom.  V,  310). 

S.  Ill  — 2iS.  Extrait  des  archives  de  Tarascón!  „Tenor  capilulomm 
vinteni,  1466"  p.  p.  Ch,  Mourrcl.  Einige  Anmerkungen  lum  Texte  sowie 
dt)  Verzeichnis  dei  bei  Raynouard  fehlenden  Werter  wiren  recht  erwünscht 
gewesen;  icigl  in  No.  XXI  (S.  ït8)  die  Hs.  wirklich  slat  statt  estati 

S.  2J4  — ijg.  BibHographü.  Romnnia  XXVI,  1  (Conslsns).  Be- 
sprccbuDgen  von  Dan,  Questions  de  toponymie  roumaine  (L.  Lm),  G.  Parii, 
Ricits  extraits  des  paites  et  Prosateurs  du  Moyen-Age  (Anglade),  E.  Huguet, 
Portraits  et  Récits  extraits  des  prosateurs  du  Iff  siicU  (Anglade),  H.  Urici, 
Beiträge  tur  Kenntnis  Jes  Neuckateller  patois  (M.  Grammonl). 

5.141^164.  F.  Gabotto,  Notes  sur  quelques  sources  italiennes  de 
l'épopée  française  au  moyen  âge.  Versuch,  für  die  Epen  Asptemont  und 
Auberi  historische  Elemente  aus  der  ilalieniscben  Geschichte  nachzuweisen. 
Verf.  erkennt  einen  Zusammenhang  zwischen  dem  Schlüsse  von  Aspremont 
und  der  historischen  Krönung  von  Roger  11.  von  Sicilien  (iijo);  dem  ma¿ 
man  noch  zustimmen  können,  schwerer  nber  lallt  es,  weitere  Beziehungen  tie- 
slimmter  Art  anzuerkennen  (eio  supponierles  Robertromus  kann  natürlich  kein 
, augmentatif  von  Robertas  sein,  und  daher  fìndet  eine  Identifizierung  von 
Beltrame  mit  Roberlus  (=  Robert  Guiscard)  in  den  Namen  keine  Stütze), 
und  die  ganzen  Ausllihrungen  über  den  Auberi  sind  wenig  überzeugend 
(S.  335  scheint  Verf.  Autan  als  mit  Ostende  identisch  anzusehen).  Abzu- 
weisen ist  die  weiterhin  vorgeliagene  Meinung,  dafs  Adelcbis  dem  Ogicr 
mehrere  Züge  geliehen  habe;  man  vermifst  da  im  Ucbriyen  die  Kenntnis  der 
Schrift  von  Voretzsch  ,Uebcr  die  Sage  von  Ogier  dem  Dänen'. 

S.lSg — 345,  Anglade,  Contribution  à  l'élude  du  languedocitH  modenu. 
Le  patois  de  Léiignan  (Forlsetzung). 

S.  346— 349.  M,  Grammont,  Un  pkénomìne  de  phonétique  générale. 
Es  handelt  sich  am  die  volkstQmticbe  Aussprache  von  caniftt)¡on,  pan(ne)tot 
für  cale(an,  paletal.  S.  348  heifsl  csr  Le  nouveau  groupe  ni  dans  pan[ne)lot, 
ns  dans  can[ne)fon  est  jusqu'à  présent  resté  intact  en  français  .  .  .,  mais  ü 
aurait  pu  se  transformer,  puisque  c'est  un  groupe  récent  que  le  vieux  fra«- 
fais  avait  transformé:  avantage,  ¡ei'ancer,  amincir;  der  Schlul»  dieses  Salzet 
enlzieht  sich  dem  Verständnis  des  Refer.  Interessant  ist  der  Nachweis,  d»b 
im  patois  von  Damprichard  can{ne\çBn,  aber  pal{e)let  gesagt  wird. 

S.  3S0 — 367.  A.Jcanroy,  Jeux-fartis  inédits  du  XI II' siècle.  Heratw- 
gabe  von  sechs  uncdierten  ,7«ij;-^r<i.i,  welche  aus  den  IIss.  1591  nnd  24406 
der  Nationalbibliothek  stammen  und  der  Schule  von  Arras  aogehörea.  Ein- 
zelne Stücke  bieten  nicht  unerhebliche  Schwierigkeiten,  namentlich  das  ente; 
Z.  :2o  i:<t  satt  in  der  Hs,  gelesen   und   dafür   s'a   in  den  Text  gesetzt  woideti, 
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während  mtinc  Abschrift  des  Gedichlcs  tail  leigl.  also  =  s'a  i¡  {tt 
dann  emsilbig,  s.  S,  354)  ;  Z.  30  «chieìbe  x'i  für  ni-,  Z.  39  ansi  a  bien  em  & 
vtant  ¡a  rage,  indem  en  bel  veant  für  a  bens  van,  das  die  Hs.  bieten  tua. 
Steht;  ich  habe  gelesen  Jicori,  was  ^  011  cori  wire  uod  mocbte  a  beta 
einea  Schreibfehler  (hetvoigerufeo  durch  das  vorangehende  bien)  (ui  atrus  an- 
sehen; io  Z.41  brauchte  forni  der  lU.  nicht  in  taut  geiinderl  ïn   verdea. 

S.  3 SS  —  404.  Bibliographie.  Begptechangen  vaa  Pietro  Gugheinm  et 
Luterna  ed.  Guarnerio  (Jeanroy),  Provetaatische  Diätetii  ed.  Snehiet 
(Teuliè).  —  Chronique. 

S.  405— 416.  C.  Appel,  Poésies  provençales  inédiUs  Urées  lUs  marau- 
crits  d'halte  tFottaeuung  und  Schluts).  Sorgsame  Publikation  ans  Hss.  D 
und  a:  Gedichte  von  Peire  de  Valera  (Gr.  363,  2),  Raimbaut  d'Anicngj)  (Gr. 
389,  4,  30,  37),  Uc  de  Saint  Cire  (Gr,  457,  43.  44)  sowie  mehrere  anonyme 
Strophen  (Gr.  4ëi,35,  75,  S2,  zoi,  :4t)  obscöncn  Inhalles  und  paiodicrender 
Natur.  R.  d'Auten^a  bielet,  wie  gewohnlich,  mancheiJeí  Schwierigkeit:  ¡st 
V,  15  (S.4to)  richtig  gedeutelf  V.  15  (^,411)  halle  wohl  eine  kleine  Erläu- 
terung verdient,  denn  der  Ausdruck  freigti  pafst  wenig  in  den  Zusammen- 
hang; S.  410  unten  schreibe  un'  avilana  (,  Hascinurs ')  sn  Stelle  von  una 
iulana.  Beiüglicb  Peire's  de  Valera  wird  ùemlich  wahrscheinlich  gemacht, 
dafs   er,    entgegen   der  Angabe   der  Biographie,    nicht  ein  Zeilgeiiossc  Marca- 

S.  493—500.  Périodiques.  Romania  XXVI,  2 — 3  (Constans).  —  BibUe- 
graphie.  Besprechung  von  „Montaigne.  Principaux  Chapitres  et  Extraits 
des  .Essais'"  p,  p.  A.  Jcanioy  (Angladc).  —  Chronique. 

S.  510  —  515.  E.  Martinenche,  Dans  les  bìbliothiques  ef  les  are/uves 
d'Espagne.     Bcdeulungiilose  Plauderei. 

S.  574—594.  Bibliographie.  Sehr  wertvolle  und  zahlreiche  Texlberich- 
tigungen  bringende  Besprechung  von  „Guillaume  de  la  Baire"  ed.  P.  Mejrer 
durch  Chahnnean.  —   Chronique. 

O.  SCHUITÄ  -  GOKA. 


I 
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Romania  No.  107,  Juillet  1S9S. 

F.  Meyer,  Documents  linguistiques  des  Basses  Alpes.  Proben 
Veröffentlichung,  die,  wenn  sie  lu  Ende  geführt  wird,  von  ganz  aufserordent- 
lieber  Wiehligkeit  fiir  die  Eiforscbung  des  Proveozalischen  «ein 
handelt  sich  um  datierte  und  lokalisierte  proven zalische  Uikuiiden  vom  Xll. 
bis  XVI.  Jahrh.,  die  lum  nicht  geringen  Teil  gar  nicht  oder  nur  an  schwer 
encichbaten  Orten  veröffentlicbl  sind,  daher  bisher  auch  lingnistiscb  nicht 
verarbeitet  weiden  kontiles.  Dafi  die  einzig  mögliche  und  jede  vorgefafsle 
Meinung  von  vornebereln  abschneidende  Reihenfolge  nur  die  geographische, 
also  am  besten  die  nach  den  heutigen  Diparlemenls  ist,  liegt  auf  der  Hand, 
aber  audi  innerhalb  der  Départemecls  dütfle  wo  immer  möglich  die  rein  will- 
kürliche alphabetische  eq  vermeiden  sein.  Wet  je  an  Hand  von  Papantia 
Sammlung  Sprachgeographie  getrieben  hat,  weifs,  wie  unendlich  zeitntnl 
nnd  mühselig  es  ist,  wenn  man  fortwährend  hin-  und  berbUttem  muTs. 
die  geographische  Folge  auch  ihre  Schwierigkeit   hat,   läfst  sich  frdlicb 
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ÌD  Abrede  stellen ,  naineDlIich  wliil  sie  nicht  mit  tìem  Lineal  aondern  mit 
Rücksicht  auf  die  Bodenverhältnisse  oder,  was  dssseihe  besagt,  auf  die  Ver- 
kehrswege voriunehmen  sein.  Doch  läfst  sich  theoretisch  daiüber  wenig  sagen, 
das  prRktische  Geschieh  P.  Meyeis  wiid  ja  wohl  den  richtigen  Weg  finden. 
Die  vorliuñge  Piobe  giebt  Textabdrücke,  in  einem  Fall,  bei  den  Texten  aus 
Seyne,  ein  Glosaar  und  eine  Uehersicht  der  wichtigsten  sprachlichen  That- 
sachen.  Auflallig  ist,  dafs  der  aas  f-decim  enl$laadene  Laut  teils  /  tcÜE  y 
geschrieben  wird  ;  zu  Irtye  R  6,  doye  D  5,  die  P.  Meyer  hervorhebt,  gesellt 
sich  Siyc  D  18,  unye  D  Î0,  Ireye,  unye  14,  doye  as  U.  S.  W.,  doyena  29,  wäh- 
rcod  sonst/  nur  für  zweifelloB  ;,  y  für  j  steht  und  eine  VerCauscbung  nicht 
stallñndet.  W,  MBVKk-LÜBKK, 

P.  Savi  Lopez,  II  FÜostroto  dt  Boccaccio,  geht  den  Spuren  Bencuta 
von  S.  More,  Dames,  Petrarcas,  des  Tristan  elc.  in  Boccacdns  Filostrato  nach, 
zeigt  B.B  psychologische  Art  und  Kunst  an  den  Haaplfiguien  Trailo,  Pandaro, 
Griselda,  die  ModernitSI  derselben  gegenüber  der  AnfTnssung  Benoits  und  er- 
kennt B.s  Originalität  in  seiner  Vertiefiu^  in  die  Leidenschaft  der  Licite,  die 
er  zuerst  in  Italien  in  ertShIender  Form  darstellt,  und  zwar  weniger  unter 
dem  Einflurs  litterarischer  Tradition,  al*  bestimmt  durch  die  eigene  Gcmüls- 
lage  und  persönliche  Bildung.  Indem  B.  dabei  die  volkstümliche  Oktave  an- 
wandle und  die  Persönlichkeit  im  Stoffe  zur  Geltung  kommen  licfs,  wurde  er 
troti  Verschiedenheil  der  Themata  der  Begründer  der  chevaleresken  italienischen 
Epili  und  Vorläufer  eines  Pulci  und  Ariosi,  deren  innere  Beziehungen  nach 
weseniUchen  Seiten  hin  zu  B.  noch  nitht  gebührend  dargelegt  sind.     G.  G. 

F.  Wulff,  Andari,  andar  u.  s.  w.  Führt  die  sämtlichen  Formen  auf 
ambulare  zurück  und  konstruiert  die  einfachsten  physiologischen  Mittelstufen, 
ohne  den  Versuch  lu  einer  Rechtfertiguiig  dafür  zu  geben,  dais  diese  Miltel- 
slufen  dem  Sprachcharakler  der  einzelnen  Idiome  entsprechen  —  ein  Einwand, 
den  aach  G.  Paris  in  einer  Note  andeutet. 

G.  Paris,  Parpaing,  perpigtar  nicht  *peTpaginc  sondern  ^ptrfitidium, 
was  begrifflich  vortrefflich  gestützt  wird,  aber  wegen  sii.  farpagnu.  engad, 
parpaun,  span,  perpieño  einige  Zweifel  laut.  Am  leichtesten  läfst  sich  par- 
pauit  rechtfertigen,  Im  Oberengadinischen  sind  an  und  tn  mehrfach  unter 
Hin  z usa mmecge fallen,  so  dafs  parpaun  eine  umgekehrte  SchrEibnng  sein  kann, 
s.  Ganner,  Râtor.  Gramm.  §  31. 

Id.,  Poulie  von  einem  grjeehischea  noXlSioy,  dann  za  ndilof. 

W.    MaVKR-LUBKB. 

COMPTES  RENDUS.  Jeanroy  et  Gny,  Chansons  it  diti  artiàens 
du  XII/'  s.  (Mussafii  und  G.  P.). 

PÉRIODIQUES.  Zeiischrift  f.  roman.  Philologie  XXH,  2  (G.  P,}.  — 
Giornale  storico  della  leUeratura  italiana,  t.  XXVTI.  XXVIH,  1896  (P.  M.). — 
Bulletin  de  la  Société  des  anciens  textes  franc,   1897. 

CHRONIQUE.  Nekrolog  auf  Brächet  (P.  M,).  —  Littcrarische  Nach- 
richten. ^  Kurze  Besprechungen  neuer  Bücher,  G.  G. 
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begrÜD^el   von   Ludwig   Hti 
und  Julios  Zupiti... 

Bd.  IJtXXVI  (iSgi,   I.Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.  Emil  Koeppel,  Chauctr  und  Atbettanut  Bri- 
xiensis.  S.  29  —  4(1  (Chaucer  bat  aufscT  der  fnmiäsiichen  UcberseUnng  da 
Liber  coHso/ationii  el  cemiiü  die  die!  Traktale  Alberiaoo's  im  latct  ni  sehen 
OrigiDalteil  beoutil).  —  A.  UStierel,  Tristan  l'Hermitgs  Le  ParasiU 
und  seine  Quelie,  S.47  — 80.  ~  Gastav  Ktößcr,  Fremd*  Gtdanlun  n 
y.  J.  Rausseaus  erstem  Discours.  S.  259  —  276  (vgl.  data  Arch.  Bd.  84. 
S.r3¡r.  and  Bd.  S5,  S.  5;  f.).  —  Richard  Mahrenhollz,  /Vana  GriU- 
farier  iinJ  Jas  ¡panisch/  Drama,  S.  369 — 381, 

KIJLINE  MITTEILUNGEN.  J.  Bolle.  Das  LUderbuch  der  Konttame 
Philippine  de  Barguer.  S.  gi—Sä  {handschrifUiche  Sammlung  in  der  Fürsten- 
liergischen  Bibliothek  xu  Donaueschiugen  [Nr.  171]  von  gTOfítEnteils  franxo- 
Eischea  Liebes-,  Trink-  und  Weiboachtsliedem  aus  dem  17.  Jabthunderl).  — 
E,  Kölbing,  Zur  InieUigtmn.  S.  86— 89  (leilweise  KoUalion  von  Gellnch'i 
Ausgabe  mit  den  Handschriften,  woraus  hervorgehl,  wie  mangclhafl  die  be- 
treffende Ausgabe  isl).  ~  Arnold  Krause,  Zum  Text  des  Sicharl  U  btau 
ed.  Foersler,  S.iS2  —  2S^.  —  Adoll' Tobler,  Chauvin,  S.  393  —  398  (aa- 
schlicfsend  an  zwei  Vorlrige  über  das  Wort  „Chauvinismus"  teilt  Tobler 
ñnen  Artikel  des  Figaro  [Jahrgang  1882,  Nr.  41]  mit,  der  Le  pire  d^  Chauvin 
betitelt  nnd  Un  vieux  Parisien  unterieichnet  ist  Dieser  Artikel  ist  auf  den 
Tod  des  dramalischen  Seh  ri  ftsl  ellers  Hippolyte  Cogniard  geschrieben ,  der  in 
Verein  mit  seinem  Bruder  Théodore  ein  Vaudeville  .,La  Cacarde  iricalare" 
Terfafst  halle,  das  am  19.  März  1S31  auf  der  Bühne  der  Folies  drarnatiçues 
rum  erstenmal  gespielt  wurde  [s.  im  vorliegenden  Band  des  Archivs,  S.  294T 
In  dem  erwähnten  Vaudeville  spielt  eine  der  Hauplrollen  ein  junger  Soldat, 
dem  die  Dichter  den  Namen  „Chauvin"  darum  gegeben  haben,  weil  sie  ver- 
mutlich von  einem  wirklichen  Nicolas  Chauvin  halten  erùhlen  hören,  der  cu 
der  Zeit  als  ein  mit  Wunden  aus  den  Krießcn  des  ersten  Kaiserreichs  be- 
deckter Invalide  thatsächlicli  gelebt  haben  soll.  Mit  Recht  glaubt  aber  Tobler 
die  Geichichllichkeit  dieses  Nicolas  Chauvio  und  seinen  Znsammenbaag  mit 
dem  Chauvin  der  Cocarde  tricolore  bezweifeln  zu  müssen). 

SITZUNGEN  DER  BERLINER  GESELLSCHAFT  FÜR  DAS  STU- 
DIUM DER  NEUEREN  SPRACHEN  (vom  13.  Mai  bis  9.  DeiemUer  1890). 
S.  î8S — 298;  Tobler,  über  gt-wisse  Veraendungen  des  Imperfectum  Futuri, 
S-  285  (vgl.  jetzt  Si tiungsbe richte  der  K^l.  Preufsischen  Akademie  der  \Vissea- 
schaften  zu  Berlin,  philos.-hist.  Classe,  22.  Januar  [891,  und  Vermischte  Bei- 
träge znr  Fra Dzös.  Gramm.,  Zweite  Reihe,  S.  llj  11.),  —  Marcile  kommt  aof 
das  e  muet  lurück  und  erfährt  den  Widersprach  von  WaeUoldt  und  Tobler, 
S. 290  und  393.  —  Zupitza  berichtigt  eine  faliche  D.ntierung  des  Fragments 
einer  mil  telen  glischen  Bearbeitung  des  Lai  von  Laaiial  der  Marie  de  France, 
S,  191.  —  Schulic,  aber  den  historischen  Infinitiv  im  Fransósischen,  S.  391. 
—  Tobler,  über  Chauvinismus,  S.  293  —  296  and  29Ô— 19S  (sehr  feine  r 
anregende  Be  merk  nngen  über  die  Bedeutung  diese»  Wortes  nnd  die  aus  dea 
Vorbandensein  oder  Nichtvorhandensein  zu  ziehenden  und  nicht  xq  uelicnâeH 
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Schlüsse;  was  die  Etymologie  betrifft,  so  ist  keine  der  bisherigen  Erklärungen 
richtig.    Vgl.  oben  zu  S.  393 — 398:  Chauvin). 

BEURTEILUNGEN  UND  KÜRZE  ANZEIGEN.  S.  112— 115  Richard 
Fester,  Rousseau  und  die  deutsche  Geistesphilosophie  (R.Mahrenholtz). — 
343 — 345  E.  Stengel,  Chronologisches  Verzeichnis  französischer  Grammatiken 
vom  Ende  des  1^,  bis  sum  Ausgange  des  18.  Jahrhunderts  nebst  Angabe 
der  bisher  ermittelten  Fundorte  derselben  (A.  Tobi  er).  —  352 — 354  La  Clef 
d^  amor  s,  texte  critique  avec  introduction,  appendice  et  glossaire  par  Aug. 
Doutrepont  (A.  Tob  1er).  —  355  —  357  Karl  Stichel,  Beiträge  zur  Lexiko- 
graphie des  altprovenz.  Verbums  (E.  Braunhol tz).  —  44 1 — 448  Études  ro- 
manes dédiées  à  Gaston  Paris  ,  ,  ,  par  ses  élèves  français  .  .  .  (A.  Tobi  er). 
—  459 — 462  Studj  di  filologia  romanza  pubblicati  da  Ernesto  Monaci.  Fase.  12: 
P.  Rajna,  Un  frammento  di  un  codice  perduto  di  poesie  provenzali.  E.  Monaci, 
Lo  romans  dels  auzels  cassadors  (C.  Appel);  Fase.  14:  L.  Gauchat,  H.  Kehrli, 
//  Canzoniere  provenzale  A"  (A,  Tob  1er). 

Bd.  LXXXVn  (1891,  2.  Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.  W.  Foerster,  Zum  Beaudous  Roberts  von  Blots, 
S.  233  —  246  (zahlreiche  Bemerkungen  und  Berichtigungen  zu  Ulrich's  Aus- 
gabe). —  W.  Knörich,   Ueber  die  Pretieuse  des  Abbé  de  Pure,  S.  369 — 430. 

KLEINE  MITTEILUNGEN.  E.  Stengel,  Kollation  des  Original- 
abdrucks  von  Bezas  Traktat  De  francicae  linguae  recta  pronuntiatione  mit 
A,  Toblers  Neuausgabe,  S.  273  —  277.  —  A.  Tobler,  Nachtrag  zu  Archiv 
LXXXVI,  442  Anm.,  S.  277  (es  handelt  sich  um  die  schallnachahmende 
Interjektion  prout,  trout,  tprot,  tproupt,  wozu  auch  Arch.  LXXXVII,  S.  92 
zu  V.  3187,  zu  vergleichen  ist).  —  J.  Zupitza,  Zur  Geschichte  des  Gaudeamus 
igitur,  S.  440  —  444.  —  W.  Knörich,  Carte  de  Tendre,  S.  444  —  446.  — 
J.  Hur  eh,  Italienische  Volkslieder  des  16.  Jahrhunderts,  S.  446 — 448. 

BEURTEILUNGEN.  S.  103— 114  G.Körting,  Lateinisch -romanisches 
Wörterbuch  (Ed.  Schwan).  —  119  Gustav  Dreyling,  Die  Ausdrucksweise 
der  übertriebenen  Verkleinerung  im  altfranzösischen  Karlsepos  (Alfred 
Schulze).  —  120  Otto  Müller,  Die  täglichen  Lebensgewohnheiten  in  den  afz, 
Artusromanen  (Alfred  Schulze). —  327  f.  E.  Etienne,  La  langue  française 
depuis  les  origines  jusqt^à  la  fin  du  XI*  siècle.  T,  I.  (Adolf  Tobler: 
mangelhaft).  —  328 — 330  Ein  altfranzösisches  Marienlob  aus  einer  Pariser 
Handschrift  des  13.  Jahrh,  .  .  .  hgg.  v.  Hugo  Andresen  (Adolf  Tobler).  — 
330 — 332  Chansons  Populaires  de  la  France,  A  Selection  from  French 
Popular  Ballads  edited  with  Introduction  and  Notes  by  Th.  Fred  Crane 
(Adolf  Tobler).  —  341— 344  Friedr.  Witthoeft,  'Sirventes  joglaresc\  Ein 
Blick  auf  das  altfranzös.  Spielmannsleben  (E.  Braun  holt  z).  —  345 — 350 
Scartazzini,  Prolegomeni  della  Divina  Commedia  (E.  Pariselle). 

Bd.  LXXXVIII  (1892,  I.Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.  Eduard  Koschwitz:  Experimentalphonetische 
Studien,  I,:  Die  von  Rousselot  verwendeten  Apparate  und  ihre  Handhabung, 
S.  244 — 266.  —  Die  altfranzosische  Lieder  hand schrift  von  Siena,  abgedruckt 
vö«  Georg  Steffens.   /.   S.  301 — 360. 

KLEINE  MITTEILUNGEN.  W.Mangold,  Auf  der  Grenze  von  de 
und  à  beim  Infinäiv,  S.  189—192.  —  Adolf  Tobler,  Nochmals  zum  Beau- 
ZdtMhr.  t  fOH.  PbB.  XXIIL  yj 
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(fauj  ReSiirts  von  Blois.  S.  375  f.  —  W.  Foerslcr,  Zum  Plori  Haberla  warn 
Bloü,  S.  376— 385. 

Adolf  Tobltr,  Zur  Erinnerung  an  Adolf  Gaspary,  S.  386 — 39}. 

SITZUNGEN  DER  BERL.  GES.  etc.  Draeger,  B^nerkungtn  äw 
krealisches  Fratitosisch  auf  der  Insel  Mauritius,  S.  I93  f. 

BEUTEII.UNGEN.  S.  iiB  — m  Eu^íne  Rigai.  Alexandre  Hardy  el 
le  théâtre  françûis  â  la  fin  du  XVl'  et  au  cemmeHCement  du  Xfll*  ¡. 
(W.Mangold),  —  450  f.  Alfred  Risop,  Studien  tur  GtschietUe  der  fraiai- 
sischen  Konfugatian  au/ -ìt  (Ed.  Schwan). —  451 — 456  Die  altfrantSHstìi 
Bearbeitung  der  t'ormula  kQHestae  vilae  des  Marlin  von  Braga,  kgg.  ron 
EugcD  Inner,  Diss.  Halle  (Ad.  Tobicr,  gkbt  iahircicbe  Bene  fati  gun  gen).  — 
464  —  466  La  Divina  Commedia  can  commenli  secondo  la  scolasli¿a  Jet 
P,  Gioícbino  Bcrthicr,  vol.  I.  fase.  1  (E.  Freymond).  —  466 — 468  M,  Gastcr, 
Chrestomathie  roumaine  (Ad.  Tabler).  —  468  —  471  Adolf  Scfaacffcf,  Gt- 
sckickle  des  spanischen  Nationaldramas  (Ad.  Tobler). 
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Bd.LXXXIX  (iggi,  2.  Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.  Gustav  Tanger,  Zur  Lnutsckriftf rage.  S.fiy^ 
BEURTEILUNGEN.  5.105  —  107  Sully  Prud homme.  Reflexion. 
l'Art  des  Vers  (Ad.  Tobler).  —  107  f.  Eugène  d'Eichthal ,  Du  Rythme 
dans  la  Versification  française  (Ad.  Toblei)- —  lOS-^Ho  Robert  de  Souu. 
Questions  de  métrique.  Le  Rythme  poétique  (Ad.  Tobler).  —  115 — 117 
Cari  Voreliseh,  Ueber  die  Sage  van  Ogier  dem  Dänen  und  die  Entstehung 
der  Chevalerie  Ogier  (Adolf  Tabler;  lUgldth  wird  auch  Reniet's  Schrift: 
Ricerche  sulla  leggenda  di  Üggert  it  Danese  in  Francia  kurz  besprochen). — 
118  r.  Ernesi  Langlois.  Origines  el  sources  du  Roman  de  la  Rose  (Ad. 
Tobler).  ~-  444  —  446  Paul  Joris,  Ueber  den  Genusviechset  lateinischer 
Maskulina  und  Feminina  im  Fran^sisehen  (W.  Cloe  IIa).  —  446  f.  A.Rausch- 
msler,  Ueber  den  figürlichen  Gebrauch  der  Zahlen  im  Alifransisiseken 
[=  Münchener  Beiträge  z.  rom.  und  engl.  Philol.  III]  (W-  Cloelta).  — 
447—450  Conon  de  BfLhune,  Chansons,  édition  critique  précédée  de  la  bio- 
graphie du  fo¿le,  p-ir  Axel  Wallensköld  (Oskar  Schulii).  —  450—453 
Une  tradiielion  de  Parame  el  Thisbé  en  -vers  fran(ais  du  XIII^  siicie,  p.  p. 
Jean  Bonnard  (A  dol  f  Tobler).  —  46O  — 463  Dante  Allighicrî,  Traiti  Jt 
l'éloquence  vulgaire.  Manuscrit  de  Grenoble,  p.  p.  Maignien  et  Proinnt 
(H.  Buchholtx.  Die  Grenobler  tis.  ist  in  einer  getreuen  Naclibíldung  in 
Licbtdruck  wiedergegeben,  der  die  Ueiaasgebcr  eine  Einleitung  vorausgeschickt 
haben.  Derjenifie.  dessen  kritische  Ausgabe  Jer  Vulg.  Eloq.  iniwischen  er- 
schienen ist,  heifit  nicht  Trajna,  sondern  Pio  Rajna).  —  463 — 465  l^  Rimt 
di  Benedetto  Gateth,  detto  il  Charileo,  secondo  le  due  stampe  originali  e«m 
introduzione  e  noie  di  Erasmo  Pèicopo.  Parie  I.  Introduiiane.  Rarte  II, 
Testo  (Ad.  Tobler). 

Bd.  XC  (1893.  I. Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN,  Die  syrische  Ueberselzung  des  Pseudo-Callis¡ 
ins  Deutsche  übertragen  von  V.  Ryssel,  5,83—134,  169—188.  353 — 405 

KLEINE  MITTEILUNGEN.     Adolf  Tobler.  StretI  ¡neischert    Veit- 
chen  und  Rose,  S.  152 — 158  (Tobler  ^ht  dal  von  Bildcne  nach  eiaer  maogcl- 
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halten  Abschrift  veröfTcnllichte  lateinische  Gedicht  in  chythtniscIieQ  Vcisen, 
das  in  einet  Wietier  Handschrift  bbs  dem  15.  Jahrhundert  überliefert  ist,  auf 
Grund  einer  nenea  Vergleicbung  mit  der  Ils.  und  mit  Hülfe  glücklicher  Kon- 
jek turen  in  berichtigter  Gestalt  wieder). 

SITZUNGEN  DER  BERL.  GES.  etc  Tobler,  Adjictiva  in  substan- 
livischer  Funktion  im  Frt.,  5, 158  f.  (s.  jelzl  Verm.  Britr.  rar  frz.  Gramm,, 
11.  Reihe,  S.  160  ff.).  —  Kabisch.  lieber  'Pariser  Tageilyrii',  S.l60f.).— 
Buchholli,  über  MachiaveW s  Novelle  Belfagor  {ihre  Quelle,  Erklärung 
des  Namens),  S.  161  f. 

BEURTEILUNGEN.  S.  107  — it8  Chrisliaa  von  Troyes,  Erec  und 
Enide,  hgg.  V.  Wtnd.  Foerster  [Chrisliaa  von  Troyes,  Sämtliche  Werke  lU] 
(Alfred  Schulze).  —  225  f.  Frederi  Mistral,  Mirlie.  Preventalische  Dich- 
tung äeulich  van  Aognst  Bertuch  mit  einer  Einleitung  van  Eduard  Boebiner 
(Ad.  Tobler).  —  2î6  f.  Oscar  Hecker,  Die  Berliner  Dekameron-Handichrift 
und  ihr  Verhältnis  tum  Codice  Mannelli  (E.  PariselU).  —  itdt.  Cortesie 
da  lavóla  in  latino  e  in provemaU  [_NosK  Caisin-D' Ancona]  Ad.  Tobler), — 
317  r.  Otto  DammauD,  Die  allegorische  Cantone  des  Guitaut  de  Cslanso:  'A 
teil  cui  am  de  cor  e  de  íattr'  und  ihre  Dtulunf-  (R.Zenker).  —  450  Josef 
Cion,  Die  Stellung  des  allributiven  Adjektivs  im  AH/ri.  (J.  Sarratin).  — 
459  —  461  Claii  Tisseur,  Modeltet  observations  sur  l'art  de  i-ersifier  (Ad. 
Tobler). 

Bd.  XCI  (1893.  J.Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.  W.  Cloetta,  Z»  yean  Bodel  {Adam  de  la  Halle 
und  Baude  Fasloul),  S.  îç  —54  (die  Werke  Jeiiii  Bodel's,  ihre  Abfassungsidt, 
die  Congés  der  drei  Dichter  elc.  Zur  Abfassuugfieil  der  Salines  vgl,  jet*t 
W.  Ctoëlta,  Die  Enfances  Vivien.  Berlin  189S,  5.91  und  Anm.  3).  —  William 
Vollhardt,  Die  Quellt  von  Moliires  Tartuffe,  s.  JS— 68.  —  Felii  Roscn- 
berj;,  Ueber  Sninl-Lamberls  yahresieilen,  S.  225—240.  —  Julius  Zupitza, 
Zu  'Seele  und  Leib',  S.  369 — 404,  —  Die  Briefe  der  Herzogio  Lnise  Dorothée 
von  Saehsen-Gotha  an  Voltaire,  hgg.  von  Gustav  Hoase,  J.  Thtil, 
S.  405 — 426. 

KLEINE  MITTEILUNGEN.  Oscar  Schult«,  Faire  com/taignit 
Tassel,  S.  Ï4I— Î47  (Seh,  suthl  dlosc  Wendung  tu  erklären:  'Tanel'  scheint 
Tassilo  EU  sein.  Bei  der  Gelegenheit  wird  auch  die  Wendung  trouver  Flokaut 
imd  die  französische  Form  L'Inter  deutscher  Eigennamen  mit  gewohnter  Sacb* 
kenntni»  besprochen).  —  Oiear  Schulti,  Zum  Guiteclin,  S.  347— 350  (Jean 
Bodel's  Saisnes  zeigen ,  wie  der  Verf.  ausfahrt,  ancb  eine  ziemlich  deutliche 
Erinnerung  an  den  Anfang  des  zweiten  Sachsenkrieges).  —  Oscar  Schultz, 
Noch  einmal  Perceval  Doria.  ».250—256.  —  Georg  Reicbcl,  Zur  Da- 
lierung  von  Adam  de  la  Halts  Singspiel  'Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion', 
S.  25b  — 2Ú].  (Das  Schäfertpiel  soll  nicht  alliulange  vor  oder  nach  dem  ytu 
de  la  FeuilUe,  also  um  1262  gedichtet  sein;  doch  beruht  Reichel's  Beweis- 
fuhrang  zum  Teil  nul  deo  seitdem  als  eingeschoben  erwiesenen  Siellen  des 
Schäferspiels  und  auf  Gründen,  die  in  nicht  recht  versländlicher  Webe  dem 
Jeu  du  PilcriH  entuommen  sind).  —  Ludwig  Eränkel,  Zu  'Molière  in 
Deutschland' ,  nebst  einer  Textvariante  seiner  Promotiomkat ikatur  (im  Ua- 
lade  imaginaire),  S.  163 — 270. 

37* 
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SITZUNGEN  DER  BERL.  GES.  etc.  Kabisch,  Úi^r  Z/ai 
S.70.  —  Tobler  ^rebt  den  nceilia  Teil  eines  im  Jahre  vorher  (j.  Arckn 
XC,  S.  15^/)  begonnenen  Vortragt  üöer  itibslantivisehe  Ftánktiott  dit  Ad- 
Jeklévf,  S.  71.  (Der  ¿ame  Vortrag  ist  seitdem  veiöffentlichl  in  Vérmisehte  Bti- 
träge  tur  franzSs.  Grnmm.,  Zweite  Reihe.  S.160IT.  Das  kurxe  Refvtal  dcf 
iwrilcn  Teiles  hebe  ich  hier  dfahalb  hervor,  weil  datin  Tür  das  DeuCsi^e  die 
Beispiele;  'ein  Junger,  eia  Junges;  ein  Junge"  gegeben  sind,  die  im  vollstin- 
digcQ  Abdmcli  des  Aufsaties  fehlen), 

BEURTEILUNGEN.  S.  96—99  Traetatui  de  diversi^  hiitoriii  Renut- 
nerum  et  guibusdam  aliis  .  .  .  hgg.  v.  Salomon  Hcrislcin  (Jul.  Za  pitia).  — 
103 — 118  Walter  von  Arras,  Ilíe  und  Gaferon  . . .  hgg.  v.  WendEÜn  Foerttcr 
[Rom.Bibl.VU]  (Adulf  Tobler).  —  311  f.  Leo  Zéliqíon,  Aut  der  WaUenü 
[Wissensch.Beilage  zum  Jahteabet.desLyceumsîQ Metz,  189 j]  (Adolf  Tobler). 
—  321—315  Joseph  BÉdier,  Dt  Nicoiao  Musile  {gaüice  Colin  Mttief\  franta- 
gallico  carminum  icripiore  (A  d  olf  Tobi  et).  —  JZS  f.  Friti  Meitsner,  Der 
Einflufs  deutschen  Geistes  auf  die  frantHsische  LilUratur  des  19.  yahrk. 
bis  [870  (E.  Waasenieher).  —  SJjf.  E.Koschwiti,  Zur  Aus^pracAe  des 
Frani,  in  Genf  und  Frankreich  [Zeitschr.  f.  franzÖK.  Spr.  und  Litt.,  Suppl«- 
tnenlVn]  (Joseph  Sarraiin).  —  338  -  341  Adolf  Mussafi«,  ItalieniscKe 
Sprachlehre  in  Regeln  und  Beispielen  ...  ïj»  verb,  und  verm.  Aufl. 
(W,  ClocHa).  —  351 — 354  Hermanni  Vamhagen  de  libris  aliquot  fetuitit- 
simis  bibliolhfcne  ocadcmicae  erlangensis  sermone  italico  conscripfii  dissertali« 
(Ludw.  Ftinkel).  —  351  —  356  A.  Luiio-R.  Renier.  Mantcrva  e  Urbtao. 
Isabella  d'Elle  ed  Elisabetta  Goiaaga  nelle  relatiotù  famigliari  e  nelle  vi- 
cende politiche  (Adolf  Tobler).  —  356  f.  Bernardo  Acevedo  Huelves,  Z*J 
Vaqueiros  de  Aliada  en  Asturias.  Oviedo  1893  (E.  Hübner),  —  3S7  f. 
J.  C.  Mnotli,  Ueber  biindnerische  Geschleeklsnamen  und  ihre  Vei-ìitertung  für 
die  ßHndnergeschichte.  I.  Teil:  Vornamen  und  Taufnamen  alt  Geschletklt- 
tiamen  [Beilape  luiti  Kanlonsschnlprogramm  iSgr/j],  Chur  1892  (A.  Kubier). 
—  456 — 458  A.  Mühlan,  jfean  Chapelain,  eine  biagraphiseh-krüisehe  Studie 
(Arn.  Kran  se).—  459  f.  Vicomtesse  de  Janzé,  Éludes  et  R/eits  sur  Al/r/J 
de  Musset  ...  (Joseph  Sarraiin). 


Bd.  XCH  (TS94,  I.Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.     Die   Briefe   der   Heriogin   Luise   Dorolhee 

Sachsen-Gotha  an   Voltaire,  hgg.  von  Gustav  Hanse,   S.  1 — 38,   145 

367  —  410.  —    R.MihrenhoUi,     Zur   Kritik   der    l'ictor  Iftig-o ■  Zegirnd^. 
S.  39 — 64  (Victor  Hugo   erfahrt  in  diesem  Aufsntze  als  Mensch,  Politiker  nnd 

Dichter   eine   hetbe  Kritik,    die   seiner  Bedeutnng   nicht    ^recht    wird).  

Adolf  Tobler,  Diei-Retiguien  S.IÎ9— 144. 

KLEINE  MITTEILUNGEN.  Johannes  Bolle,  Zu  den  von  ChrialopV 
von  Schaltenberg  übersetzen  italienischen  Liedern,  S.  6j — 68  (Bolle  teilt  die 
italienischen  Originale  aus  dem  16.  Jahrh,  von  7  der  durch  Hurch. 
Archiv  LXXXVn.  446,   bekannt  gemachten  Verdentschungen   Schallenberi^s 

[1561—1597]  mit).  —  H.  Buchholti,  Zu  v  und  b  im  Spaniichen,   S.  69. 

W,  Dreser,  Das  ilalieuische  chi!  S.416 — 419  (ei  handelt  sich  um  die  Intov 
jektion,  NegatioDspirlikel  etc.;  chi,  far  die  Dreser  zahlreiche  Beispiele 
während  lie  In  Grammatiken  und  Wörterbüchern  bisher  fehlte). 
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SITZUNGEN  DER  BEBi.  GES.  etc.     Foerater,   BnchhoUi  nnd 

G.  Michaelis   Hier  spanisth  v  — ■  b,  S.  167. 

BEURTEILUNGEN.  S.  iij  f.  Hermann  Vamhagen,  UeUr  die  'Furi 
e  vita  dißlesafi  ed  altri  lavii  ed  imperndoTì' .  Nach  dem  itaUenì sehen  Texte. 
Erlangen  1893  (Julius  Zupitza;  EinJeiWng  uod  Abdruck  des  Textes  mit 
gegenüberstehen  der  lateinischer  Quelle).  —  iSi — 190  Odo  Bremer,  Deutsche 
Phonetik  (G.Michaelis).  —  318  —  233  Gaston  Paris,  Janfre  Rudel  \ßx- 
trait  de  la  Revue  historique  LUI,  iScjj]  (Oscar  Schultz).  —  445 — 465 
Gustav  Körting,  Der  Formenbau  dei  frniaôsischen  Virbums  in  seiner  gesch. 
Entw.  \FarmeHl.d.frt.Spr.  /.]  (Alfred  Risop),—  470  Leandro  B  i  ád  ene, 
Un  miracolo  della  madonna,  la  leggenda  dello  sciavo  dalmasìna  [aus  Pro- 
pugnatore, N.  S.  VI,  Heft  36]  (Adolf  To bler). 

Bd.  xeni  (1894.  1.  Halbjahr). 

ABHANDLUNGEN.  V.  Ryssel,  Syrische  QuelUn  abe'idländiseher 
Eriâhlungsstoge.  1.  S. 1  —  21;  //.  ».241—280.  (L  Die  Kreuianffin. 
duogslegende;  Geschichte  der  iwei ten  Auffindung  des  heiligen  Kreuies. 
II.  DìeSiebenschlaferlegendc;  Die  Etzählung  von  den  acht  Knaben, 
die  in  Ephesas  das  Martyrium  erlitten).  —  Oskat  Schultz,  Ueber  den 
Liederstreit  noischen  Sordel  und  Peire  Bremon,  S.  123- — 140.  —  Wilhelm 
Cloëtta,  Die  beiden  altfrt.  Epen  vom  Monfage  Guillaume,  S.  399  —  447 
(Schlufs  im   I.  Heft  des  nächsten  Bandes). 

KLEINE  MITTEILUNGEN.  Adolf  Tobler,  Zu  'Un  samedi  par 
nuit',  S.  r4l  — 144  (Bemerkungen  im  dem  mit  vorstehenden  Worten  beginnen- 
den altfraniösischen  Gedicht,  das  Vamhagen  unter  dem  Titel;  „Un  samedi 
par  nuil,  die  älteste  altfranzosische  Bearbeitung  des  Streites  zwischen  Leib 
und  Seele"  \=  Erbmger  Beiträge  lut  eogl.  Fhilol.  I.]  im  Jahre  1890  heraus- 
gegeben hat).  —  G.  Scbmilinsky,  Probe»  einer  Ueberseltung  der  Chanson 
de  Roland,  S.  I44 — 150. 

SITZUNGEN  DER  BERL.  GES.  etc.  Tohltt  giebt  eine  Schilderung 
der  Persönlickteü  von  Friedrich  Diet,  S.  154!. 

BEURTEILUNGEN.  159  f.  John  Ries,  Was  ùl  Syntax?  Ein  Ari- 
lischer  TíríucA  (Adolf  Tobler).  —  161—164  O.  Rohde,  Die  Enählung 
vom  Einsiedler  und  dem  Engel  in  ihrer  geschichtlichen  EntwiekeluHg.  Ro- 
slocker Diss.  1894  (O.  Glöde).  —  164 — 166  Gaston  Paris,  La  Ugende  de 
Salad/n  [Extrait  du  Journal  des  Savants  —  Mai  à  Août  1893]  (Adolf 
Tabler).  —  19J — 196  HermHQD  Bteymann,  Friedrich  Diet,  Sein  Leben  und 
Wirten.  Festrede  geh.  ...  3.  MÜri  1894  (Ludwig  Fränkel),  —  206—226 
Joseph  B^dier,  Les  Fabliaux.  Patía  1893  (Wilhelm  Cloctta;  reich  an 
Uniichllgkeiten  aller  Art).  —  226—229  B.  Zumbini,  Sulle  poesie  di  ^incenso 
Monti,  yedis.  Firenze- 1894  (Adolf  Toblcr).  —  358  f.  Mary  Darmesleler, 
Froisiart  [in;  Lei  grands  écrivains /rançaisl.  Paris,  Hachette,  1894  (Adolf 
l'obier).  —  36t  f.  Don  Baltasar  de  Caravajal,  La  Bandolera  dt  Flandes  (el 
Hijo  de  la  Tierra)  . , .  pubbl.  dal  dr.  Antonio  Restori  [=  Roman.  Bibl,  ed. 
FocTStcr,  IX]  (Adolf  Tobler). 

Bd.  XaV  (189s.  i.  Halbjahr). 
An  Stelle  Stephan  Waelzoldl's,  der  Berlin  verllsst- 
als  Herausgeber  neben  Zupitia  getreten, 


i 

i. 

■t. 
15*71. 


582  BESPRRCHUNGEN.      W.  CLOBITA, 

ABHANDLUNGEN.      WiHiclia    Cloclts,    £>k    b^tá^    ttlífram 

Epen  nom  Monìnge  Guillaum/  (Schlufs),  S.zi—jS.  —  R.  Mshrenholli, 
Díí  frnitiòiische  Revolution  auf  der  Schaubühne  und  ih  J^r  TagftJramuta, 
ÏÎ.39  — 91-  —  A.L.Sliefel,  Zur  Sch-nxinilitteratur  im  Xh.  yahrMurtätTt. 
S.  119—148.  —  G.  Schepfi,  Zu  König  Alfreds  •BoeihiHi'.  S.  149- 
H.  Morf,  Die  JianiSsische  Litteratur  t:ir  Zeil  Front'  /.  (1515  — 1547!. 
S.207 — 256.  —  V.  Ryssel,  Syrische  Quellen  abendiàndficÂ^r  JSrtaÁluí 
stoffe.  III.  (Dtr  PorisErtïH  der  Siebt nschlarcrlcgcDil«),  S.  368^388, 

KLEINE  MITTEILUNGEN.     Ludwig  FrSnkel,    ßUtiana. 
—274.  —  H.  Buchholti,  Der  Name  Diego,  S,  274— 378. 

SITZUNGEN  DER  BERL.  GES.  elc.    Lickiag,  ^er  die  B*Jét 
des  Wortes  •cr/celle'  (criquet,  hochet,  cliquette,  caslagjiettes),  .S.  283  f. 

BEURTEILUNGEN.  S.  192  f.  Revue  de  Métrique  et  de  Vfrtijicat, 
Tornei,  No.  I,  Juillet  1894  [uilhält  Aufütz«  vod  L.  Havel,  Notes  mr 
métrique  verbale  dans  les  odes  d'Orate,  S. 5— 9;  Th.  Reìoach,  A  propos  it 
l'hymne  d'Apollon,  S.  10 — 16;  Flamiiii,  Sulle  origini  della  Laude.  d'eíl'Ot- 
lava  e  del  Serventese  in  Italia,  S.  17 — Ï7,  etc]  (A.  Heusler).  —  345 — 351 
Paul  Marcbot,  Solution  de  quelques  difficultés  de  la  phonétique  française 
[Chapitre  du  vocalisme],  Lausanne  1893  (H.  MorT:  Die  erste  Studie  diesel 
Bâadchens,  über  -arius,  ist  gänzlich  veifchlt  [den  auf  völlig  maogelhafter  Sach- 
kcDDlnis  beruhenden  Auseinandcrsetiungen  Marchot's  Elellt  Morr  seine  eigene, 
auf  ganz  anders  eindiingenden  und  umfassenden  Studien  gegtÜDdete  Auf- 
fassung entgegen];  die  vier  andern  Abschnitte  sind  etwas  besser,  geoDgen 
aber  wissen  s  chafülchen  Anforderungen  auch  nicht}.  —  JJJ  —  355  Jules  Jean- 
jaquet.  Recherches  sur  l'origine  de  la  conjonction  'que'  et  des  formes  romanes 
équivalentes.  Diss,  Zürich  1B94  (A  d  olf  Tobler).  —  359  1.  Rodolfo  Lem, 
De  la  ortografía  castellana  \_Piaiicado  en  los  -Anales  de  la  Universidad'\ 
Sandago  de  Chile  1894  (Adolf  Toblei).  —  461  —  463  Georg  Erxgraeber, 
Elemente  der  historischen  Laut-  und  Formenlehre  des  Prantösischen.  BetUn 
1895  (Adolf  Tobler).  —  467  —  470  Martin  Hartmann,  Chiiiier - Sttiéùn 
nebst  einem  Abdruck  von  Ckéniers  Baiaìlìe  d'Armrtiius.  Leipzig  1894  (Oscar 
SchnlU}.  —  470—472  Das  Liederbuch  des  Königs  Denis  von  Porlin;»!, 
hgg.  V.  R.LunE.  Halle  1894  (Adolf  Tobler).  —  471-474  G- Weigand. 
Die  Aromunen,  II.  Band:  VoHtslitteralur  der  Aromunen.  Lcipiig  1894. 
Ferner:  Erster  Jahresbericht  des  Instituts  für  rumänische  Sprache  tu 
Leipiig.    Leipzig  1894  (beides  zusammen  besprochen  von  W.  Meyer-Liibke). 

Bd.  XCV  (1895.  2.  Halbjahr}. 

Bevor  das  etsle  Doppelheft  dieses  Bandes  im  Drucke  erschienen  wai, 
wurde  Julius  Zupjlza  durch  cinco  jähen  Tod  der  Wissenschaft  entrissen.  In 
tief  empfundeneu  Worten,  die  jeder  miliuhlcn  wird,  der  den  Dabingegangenen 
nähet  2U  kennen  das  Glück  halte,  giebt  Adolf  Toblet  seiner,  von  so  vielen 
geteilten  Trauer  Ausdruck.  Bis  auf  weiteres  übcraimmt  Tobler  die  Herntis- 
gabe  des  Archivs  allein. 

ABHANDLUNGEN.  V.Ryssel.  Syrische  Quellen  abendländiscJker 
Eriahlungsstqffe.  IV.  (Die  Silvesterlegende),  S.  1  — 54.  —  A.  L.  Stiefel, 
Oeber  das  Schwankbuch  -Schertz  mit  der  Warheyt'.  S.  55— 106.  —  Triomphe 
d'Argent  [französisches  Gedicht  in  396  paarweise  gerñmlen  Zehnsilbnem  am 
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dem  AnfaEg  des  16.  Jahrhunderts]  hermtsgigebtn  und  im  Versmafs  des  Ori- 
ginali ins  Deutsche  überseht  von  G.  Schmilinsky,  S.  131—152.  —  Adliur 
Napicr  und  Max  Roediget,  Zufilia  (mit  emem  Brustbild  Zupítia's), 
S.  ;4t— 2j8.  —  Oscar  Schalt!,  Beiträge  tu  Andri  Chértier.  S.  407— 430. 

KLEINE  MITTEILUNGEK.  A.  S.  Napier.  Eini  weitere  mütel- 
engüiche  Utbcrsettang  d^r  Disticha  Catonis,  S.  153  f.  —  Emil  Koeppcl, 
Spensers  •ßlatanl  Beasi'.  S.  164— 1 68  (Nachweis  des  fraaiösUchcD  Vorbüdes), 

SITZUNGEN  etc.  Lacking  beendet  »einen  Vortrag  übet  die  crécclU 
{ciaquette,  claqttoir,  lariüiai,  tapette,  clapet,  larlevelle,  tarterelles,  ¿chelette, 
claguebois.  régale,  palouille,  échelle  etc.),  5,432,  .—  Farieelle,  über  Ada 
Negri,  S,  43Ï  f,  —  Lucking,  lüíf  miei  Stellen  aus  Bourgeois  gentilhomme 
II,  6  (Beschreibung  der  Aussprache  des  Lautes  /:  L'F  en  appuyant  les  denta 
d'en  haul  sut  la  lèvre  de  dessous,  und  des  Lautes  o:  ,  .  .  el  rapprochant  la 
livre  par  les  deux  coins,  le  haul  et  le  bas:  O;  wie  ist  le  haut  cl  le  bas  lu 
verstehenr'  Tabler  erklärt  es  mit  Rechi  ah  le  haul  el  te  bas  des  deux  Coins), 
^' 43Î  f-  —  Buehholli,  aber  einige  Aenderungen  des  Tones  im  Italie- 
nischen und  in  andern  Sprachen  (Annibale,  Ännibal,  Asdrúbale,  Asdrubgl, 
und  Annibale,  Aonibálle,  Asdiúbal  bei  Dichtern,  etc.),  S.  434^436,  — 
A,  Schul  ïe,  Bemerkungen  tur  frz.  Syntax  (b,  jetzt  Archiv  XCVIU,  8.383 
—396).  —  Tobler,  über  die  Mandichriß,  die  eine  altprtnient.  Version  der 
Disticha  Catonis  enthält  (jetzt  herausgegeben  von  seinem  Sohne  Rudolf  Tobler, 
in  Ebetiog's  Roman,  Stud.  Ill,  Berlin  1S9S),  S.  437  f.  —  Kabisch,  über 
Aristide  Bruant,  S.  438  f. 

BEURTEILUNGEN.  S,  198  — soy  Abhandlungen,  Herrn  Prof.  Dr. 
Adolf  Tobler  tur  Feier  seiner  l^jährigen  Thäligkeit  als  ordentlicher  Pro- 
fessor a,  d,  Univ.  Berlin  von  dankbaren  Schülern  in  Ehrerbietung  darge- 
bracht (Adolf  Tobler).  —  207—116  Edmond  Huguet,  Élude  sur  la  syn- 
taxe Je  Babelais  comparée  à  celie  des  autres  prosateurs  de  1450  à  ISSO. 
Paris,  Hachette,  1894  (Albert  Slimming).  —  118— îlj  L.  Crousli,  Féne- 
Ion  et  Bossue!.  Tell  I  und  II.  Paris,  Champion,  1894  (R.  Mahrenholti). — 
215  Rime  artiche  italiane  secondo  la  leaone  del  cod.  vat.  3314  e  del  cod. 
ca¡anat.  d.  v.  3,  p.  p.  e.  del  doti.  Mario  Pelaei,  {^Colleiione  di  opere  ¡ned.  o 
rare'].  Bologna,  RoiraRnoli.  Dell'Acqua,  189S  (Adolf  Tobler).—  31S— 310 
Adolf  Tobler,  Vermischte  Beiträge  tur  fransSs.  Gramm.,  II.  Reihe.  Leipzig 
1894  (Alfred  Risop). —  320 — 323  Georg  Schläger,  Studien  über  dai  Tage- 
lied. Diss,  Jena  1895  (E,  Freymond).  —  323  f.  A.  L.  Stiefel,  Ueber  die 
CJiranolagie  von  Jean  Ratrou's  dramatischen  Werken.  Berlin,  W,  Gronau, 
■  893  [Sonderabdruck  aus  Zeilschr.  nie  frz.  Sprache  und  Litt.  XVI]  (Oscar 
Schultz). —  324 — 32Ö  Eduard  Kose  h  Witz,  Heber  die  provetiialischen  Feliber 
und  ihre  Vorgänger.  Rektoratsrede.  Berlin,  W,  Gronau,  1894  (Oscar 
Schultz).  —  326  f.  Edouard  Koschwiti,  Grammaire  historique  de  la  Langue 
des  Féiibres.  Greifiwald  1894  (Oacar  Schultz).  —  327  f.  Em.  Li  (tré.  Com- 
ment j'ai  fait  mon  dictionnaire  .  .  .  Für  den  Schulgeòrauch  erklärt  van 
J.  Inielmann.  Leipiig,  Rengcr,  189S  (Ado!  f  Toblel).  —  333  f,  E.Madda- 
lena, Raccolta  di  prose  et  poesie  italiane  annoiale  ad  uso  dei  Tedeschi.  Wien 
1S94  (Adolf  Tobler).—  460  f.  Paul  KÖmer,  Der  Versbau  Robert  Garnitrs. 
Berlin,  C.  Vogt,  1894  (Felix  Kalcpky).  —  470—471  S.de  Chiara,  Daale 
e  ¡a  Calabria.    Counu  1894  (Bucbholtz).  W.  CLOf' 


NEUE  BÜCHER. 

F.  Giannaiii  Savelli,  Arcaismi  mile  rime  di  Petrarca,  aus  Studi  di 
filolo{^>  roni»nza  Vili,  faic.  21,  Sep.-Abdr.  36  S.  Eine  ZasammeastelIuDg  des 
nach  Laut  oder  Fonn  nichl  florentin í sehen,  TrenideD  Sprachguts  im  Caazonieie 
im  Reim  oder  in  der  Zeile,  an  dei  Hand  von  Mesticis  Aasgabe.  W^ortibraieo 
DOT  d  italienisch  er  Mundart,  Französisches  und  LaliDÌ«iciungen.  Bei  Abiug  der 
Ortho  graph  lachen  Verschiedenheiten  bleibt  nicht  viel  an  I^hnwoiten  und  Formen 
übrig,  so  dafs  mao  in  der  That  sich  wundern  daif.  wie  veThältnismärsig  rein 
und  wie  unbeeinnufst  durch  die  Sprache  der  vorangegangenen  Lineratimvcik« 
Italiens  Pelráica  seine  Mundart  schrieb. 

V  Infantia  di  Gesù,  poemetto  frovensaU  del  secolo  XIV  ristampati  t 
corredato  di  ana  nota  critica  e  di  vrt  glossario  dal  prof .  Giorgio  R.OSSÌ. 
Bologna,  Zanichelli,  1899.  S".  107  S.  Neudruck  nach  Bartsch,  Proveoz.  Denlc- 
mäler,  des  von  B.  bekannt  gemachten  Kin  dheits  evangeli  ums,  verÖSeatücht  im 
Hinblick  auf  eine  Vorli:Sung  von  Carducci  und  um  den  io  der  ersten  Ausgabe 
nicht  leicht  erreichbüten  Text  zugänglicher  zu  machen.  Der  kritische  Anhang 
erwähnt  die  proveni.  Bearhciliiogen  der  apokryphen  Schrift  (die  von  Stimmii^ 
im  Grdrls.  d.  Rom,  Phil,  angegebene  Zahl  derselben  stütit  sich  auf  E.  Snchien 
Nachweise  in  der  Zt^cbr.  S,  ^^^^  und  die  drei  Hss.  der  wie  d  erge  druck  ten 
KedaktiOB,  teilt  —  leider  —  nur  den  Anfang  aus  der  LAorenEÌana  mit,  aetgl 
die  Weiüoäigkcit  der  Hs.  von  Neapel  (17.  oder  18.  Jh.),  die,  wie  P.  Meyer 
erkannte,  Abschrift  der  Laurenz,  ist,  durch  Gegen  üb  era  teil  ang  einer  Anzahi 
Verse  der  drei  Hss.,  fuhrt  die  hauptsachlichste  Litteratur  über  die  ICindhcits- 
geschichie  Christi  an  und  verbindet  nail  den  Anmerkungen  des  ersleii  Heraus- 
gebers des  provenz,  Gedichts  einige  eigne.  Am  Schlufs  Glossar,  eur  Ein- 
führung in  die  provenz.  Lektüre  bestimmt,  daher  selbst  die  Verbal  formen  in 
alphabetischer  Ordnung  auftreten.  Die  Koneklurcn  des  Textes  in  Battschs 
ehrest.  S.  5S5  ff,  wurden  nur  z,  T.  berücksichtigt,  i.  B.  ist  v.  413  (mit  Drud>- 
tehler)  pu(r)ehiers  der  Hs.  sL  peckiers  beibehalten.  Zu  v,  34a  cax'algos,  476 
atrenquet,  1193  craiix  s.  Levy,  S uppl. -Wörterbuch  I  ajj,  gS,  400,  V.  455 
ist  Quey  nicht  Que-'ri,  sondern  Q'uey  (quod  hodie}  zu  deuten.  V.  511  und 
an  einigen  andern  Stelleo  wird  nf{ri)  der  Hs.  fur  n0(i<),  proktil.  Negation,  luge- 
lasücn;  die  Hs.  oder  Ausgabe  verwechselt  aber  manchmal  e  und  o  (x.  B.  v.  178 
ves  rúr  vos;  950  mer  st  mori),  und  no  ist  herzustellen.  V. 543  ist  statt  Que 
n'agn  fag  a  quel  rffant  (Hs.  nach  Barlschs  Chrest.  uaga  Jag),  wo  n  Ne^tion 
sein  »oll,  und  Bartsch  uaga  in  vor  Vokal  unmögliches  »(o)  =  hoc  -)-  aga  anf- 
löste,  Que  l'ago  fag  aquel  rffaiil  zu  schreiben  (anders  Chabaneao  in  Rev. 
d.  L.  rom.  187S  S.  233):  auch  v.  646  und  1097  ist  n  mit  dem  Glossar  nichl 
für  die  Negalion,  sondern,  wie  der  Zusammenhang  zeigt,  ^  inde,  wie  9J1  ne, 
zu  nehmen.  Die  seht  verdorbene  Stelle  v.  1161— 3  wird  viellúchl  zu  lauten 
haben  Dclt  palmi  ¡^  Handbreite  (Hb.  palus;  fols.  Daumenbreite,  waie  nach 
V.  1236  mai  ä' una  brassa  zu  kurz;  wegen  der  Lunge  von /d/i«».!  S.  Du  Gange 
a.  V.)  e  plus  van  alongar  Ane  no  (Hs.  ne)  convene  (Hs.  canvenl)  [jt/«i]  a 
tirar  (Hi,  forar).    Tant  ¡'avian   tirant  (Hs.  tirai)   aìongai;   —  ara   uächslcn 


steht  Pseudoroalthaeus  II  e.  37, 


1  duas  ¡pilhan 


■prochen  wird,  Infantia  Salvatori:  e.  38.  39  tpricht  n 


i  EUen) 


ge- 


V.  1120.  II30  wird   aUtt  l 


1  spuliamo  vel  ctiòita. 


:   lur  zu  schreiben  sein,    donar,  dar  gteheo  im 
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Sinne  von  ichlagen  (Ohrf^¡e  geben).  V.  1186  futíais,  cb«r  als  enlrt  lätt: 
entr'cls;  metes:  áiten  ist  als  Assonanz,  die  das  Gedicht  zulälst,  möglich, 
jedoch  fehlt  noch  eine  Silbe.  In  den  Versen  tiSS — S9  lassen  sich  hebräische 
Worte  mit  aDeetnessenem  Sinne  erkennen;  aber  da  dec  Vermutung  lU  weiter 
SpieliBUiD  gelassen  ¡st,  unii  ÌD  der  Florenl.  Hs.  diese  Veise,  vie  mir  gûllg 
mitgeteilt  wird,  TehlcD,  ¡st  es  cätlich,  zunächst  der  laL  Vorlage  nachzuspüren, 
in  der  sie  gestanden  haben  müssen.  Diese  Votlage  ist  nicht  etwa  die  bei 
Tischendotr  gedtuciite  Redaltlion  jener  Pseudoevan gelten .  Unter  den  saa«t 
bckannlen  Fassungen  derselben  findet  ncli  die  lai.  Grundlage  unseres  Teiles 
auch  nicht:  vgl.  Krcrsner  in  Henigs  Archiv  Bd.  58,  391  nnd  Rdnscb,  Die 
Psendoevangelicn  von  Jesu  und  Mariai  Kindheit  (1879)  S.  96.  P,  Meyei  wies 
im  BuU.  Soc  Anc.  Textes  187S  S.  76  ein  ivreiles  proveoz.  Gedicht  übet  den 
Gegenstand  nach. 

Mario  Schiff,  La  prfmiirf  traductioit  espagnole  di  ¡a  Divine  Comédií 
va  Homenaje  á  Menéndei  f  Pelayo  en  el  bSq  XX  de  an  profesorado;  Esludios 
de  erudición  espaDola.  Madrid,  Vict.  Suárcz,  1S99.  8".  39  S.  Die  Dantc- 
übctsetiuiig  ist  licine  andere  als  die  gut  beieugte,  aber  verloren  geglaubte  des 
Enriqae  de  Villena  für  den  Marquis  von  SantiH.ina,  ausgeführt  1427 — 28  ond 
dreiviertel  Jahr  früher  beendet  als  die  calalanische  Uebenragung  in  Versen 
des  N'Andreu  Febrer  (1,  Aug.  1421)),  aber  in  Prosa.  Die  von  Herrn  ^%c!i,  ent- 
deckte Hs.  gehört  der  Nationalbibliolhck  in  Madrid  (früher  Bibl.  Osuna)  und 
ist  ein  Codex  der  Divina  Commedia  in  ilaL.  Sprache,  vom  10.  Nov.  l3-;4  datiert, 
mit  Kommentar  am  Rande  und  der  ebenfalls  auf  den  Rand  geschriebenen 
wörtlichen  spanischen  Uebersetzung  im  Original,  An  die  genaue  Beschreibung 
der  Hs.,  Mitteilung  der  Rubriken  und  einer  Anzahl  Terzinen  aus  verschiedenen 
Gesängen  der  Div.  Com.  reihen  sich  noch  Angaben  über  die  Randnoteti,  die 
entweder  den  Text  zu  bessern  dienen  oder  erklärende  Noten  nnd  Bemer- 
kungen von  des  Msrq.  v.  Santillana  eigner  Hand  sind  (bis  Paradies  XVI), 
darunter  exdamative,  die  seiner  Bewunderung  lur  Stellen  Ausdruck  geben, 
die  ¡fare  Wirkung  noch  beute  auf  den  Leser  ausüben. 

Alfred  BassermaDii,  Dantes  Sjiuren  in  Italien.  WànderuHgen  und 
UnlirsHchungtH.  Mit  einer  Karte  ■von  Italien.  Kleine  Aus^aòe.  München 
u.  Leipzig,  Oldenbourg,  s.  a.  8°.  XVI  u.  631  S.  Das  Ztschr.  21,  159  ange- 
zeigte Buch,  ohne  den  künstlerischen  Bilderscbmuck ,  mit  Text  und  Anmer- 
kungen, die  letzteren  z.  T,  erweitetl,  besonders  ïum  Zwecke  der  Auieinandet- 
setiung  über  Punkte,  die  ia  Besprechungen  des  giöfsercn  Werkes  erörtert 
worden  waren.  Das  elegant  ausgestaltete  Buch  ist  auch  so  wohl  geeignet  das 
Verbtändais  ior  die  GrÖfse  des  Dichtens  tind  Denkens  des  reifsten  und  cha- 
rakteristischsten tilterarischen  Geistes  des  Mittelalters  einer  Zeit  zu  erschtiefsen, 
der  man  gern  glauben  machen  möchte,  ilafs  aus  blofsem  künstlensdien  Instinkt, 
ohne  Denken  und  Wissen,  litte rarisch c  Grofslhaten  verrichtet  werden  konnten, 
wenn  man  nur  erst  vollständige  Anarchie  im  Kunsigeschmack  beim  Publikum 
herbeigeführt  hat. 

Li  livres  du  gouvernement  des  rais.  A  XlJIth  century  frtnch  ver  ñon 
of  Egidio  Calonna's  treatise  De  regimine  prtncipum.  Navy  first  published 
from  the  Serr  ms.  together  mih  introduction  and  nates  and  full-page  fac- 
simile by  Samuel  Paul  Molenaer.  New  York,  Macmillan  company,  1899. 
6°.  XLn,  461  S.  Prdi  J  Doll.   Ausgabe  du  fruu.  Bearbeitung  von  Aegidtus' 


de  Colonna  Werk   De  regimine  principum   oder   De  gúberiwHoní    rvfum  M 

principum  durch  den  CanonJkus  xu  S.  Marlin  in  T.ülticb  Henri  t.  Gauchi, 
der  nocb  zu  Lebzeiten  des  A^idius  (f  I316)  und  seioea  Schülers  Philipp*  &ts 
Schönen  (t  13M)-  I^'  den  Aegidius  schrieb,  seine  Bearbeitung  vor^DOiaineD 
haben  wird,  da  et  schon  1396  urkundlich  auñrítL  Die  Einleitung  benditet  nach 
dem  »usgezcichneten  Artikel  der  Hisl.  litt,  de  la  France  XXX  über  dos  Ul. 
Original  und  seinen  Verfasser,  über  die  frz.  und  andere  Uebersetz ungen,  über  die 
im  Privatbesitz  in  Ncwyoik  befindliche,  zum  Abdruck  gebrachte  Hs.  Ken, 
belegt  den  pikardischen  Charakter  ihrer  Sprache  und  macht  wahrscheinlich, 
dais  ihre  Fehler  durch  Diktat  des  Teiles  entstandeo  sind.  Die  Ha.  ist  gut 
gelesen,  der  Abdruck  entspricht  der  Hs.  Zeile  für  Zeile,  doch  cind  die  üblicboi 
Lesezeichen  beigefügt;  Anmerkungen  werden  im  sachlichen  Krläulenmg  tind 
um  die  grommalische  und  leiikalische  AnlFassung  des  Heraasgeben  la  be- 
gründen, am  Ende  in  beschränkter  Zahl  beigefügt;  Appendices  Tcrseicluien 
in  die  Hs.  eingetra^^ene  Glossen,  die  Litteiatur  zam  Teile  u.  a.  Die  Alfred 
Todd  und  Adolph  Cohn  gewidmete  Ausgabe  ist  vortrefHich  ausgestaltet. 
Warum  der  Text  nach  der  Hs.  Ktrr  herausgegeben  wurde,  ohne  Benutiung 
der  dem  Hetausgeber  sonst  bekannten  Hss.,  wird  nicht  zu  rechliertigvn  ge- 
sucht; man  hat  aber  nao  eine  Unterlage  for  die  Handschrirtcnvergleichung. 
Aufser  in  Paris,  London  und  Turin  giebt  es  Hss.  noch  1.  B.  in  Brüssel,  BibL 
Bourg.  No.  9554.  10368.  TIO99.  M199;  No. 9043  unter  dem  Naunen  des  Van- 
quelio,  des  Bearbeilcrs  der  Manekine  u.  5.  w.,  s.  änchier,  Philippe  de  Beau- 
manoir  I  Einl.  S.  90,  Ist  wohl  eine  iweite  Bearbeitung  des  Int.  Werkes  ;  femer 
Troyes  No.  B98,  Rennes  No.  153.  Este  No.  43  und  wohl  noch  andere;  in  Hs. 
Dole  No,  157  wird  Henris  Uebersetiung  ïon  lîBl   datiert;    Datum    des   Ori- 

A.  Krause,  Zum  Barlaam  und  Josaphat  dts  Gut  -van  Cambrai. 
Wissensch.  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Friedrich  s -Wetd ersehen  Gymna- 
siums zu  Berlin.  Ostern  1S99,  Berlin,  Gaertners  Veilo)^bclihd].,  1S99.  4°. 
30  S.  Die  auf  mehrere  Hundert  sich  belaufenden  Besserung» vorschlug«  lu 
11.  Zolcnhergs  und  1'.  Meyers  Ausgabe  des  Barlaam  Guis  sind  nicht  nut  er- 
wägenswert, sondern  sind  gnilscntcils  wirkliche  Besserungen  des  teils  Dicht 
richtig  gelesenen,  teils  nicht  richtig  verstandenen  Teiles  der  Hss.  und  be- 
treffen gelegentlich  auch  wichtigere  Stellen.  Zu  S,  7,  z6  a  mi  hätte  noch 
Sochiers  Bemerkung  zur  Stelle  in  Rom.  Ztachr.  2,  285  Anm.  besprochen  werden 
können.  —  S.  73,  8  liegt  triies  gut  den  Budlïtaben  von  ¡iits  que  nahet  als 
desque  oder  jusque.  —  S.  m,  38  An  der  Schreibung  des  Futurs  dolrai  ist 
nicht  Anslofs  zu  nehmen.  ■ —  S.  1  lï,  16  Sagt  man  ¡oi  metre  à  grant  Colorì 
—  S.  l¡8,  29  liegt  fans  statt  sans  zu  schreiben  näher  als  t»  comeii,  wodurch 
die  Congruenz  der  Rede  zwiefach  aufgehoben  würde.  —  i>.  287,  7  ist  ta  cou- 
roriru  nicht  Im  Einklang  mit  S.  z8ú,  I6,  wonach  Barlaam,  Josapliat  und  sein 
Vater  je  eine  Krone  erhalten  [per  a  per  S.  287,  7)  ;  also  ¡st  /a  couronne  zu 
lesen.  —  S.  300,  4—5  ist  das  avera  und  portera  nur  auf  caurannr  lu  be- 
ziehen, wie  man  ans  einer  früheren  Stelle  S.  2S6,  7  IT.  entnehmen  kann,  auf  die 
hier  zurückgegriffen  wird;  Josaphat  hat  S.  286,  S  ff.  lei  déduis  etc  des  Para- 
dieses S.  287,  15,  d.  i.  /a /ûie  S.  300,  I,  gesehen  S.  2S7.  3;,  und  ist  eifivnt 
S.  300,  4,  dafi  er  die  Krone  haben  und  tragen  wird,  die  ihm  8,286,33  ü 
Aussicht  gestellt  wurde. 
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F.  Marchot,  Le  Toman  breton  m  France  au  moyen  âge.  t'reibnrg 
(Suisse),  Libraire  de  rCniversitè,  1S9S.  B°.  Il  a.  90  S.  Das  Schiiftchea  will 
dem  StudÌEreaJen  der  romanischen  Philologie  ein  Leitfaden  zur  OnenlìeTung 
über  dio  Tranz.  Ependichtung  bretonisihen  Ursprungs  sein,  wie  es  Nyrops 
Buch  für  das  nationale  IVnnz.  Epos  und  andere  für  andere  Gattungen  der 
allii2.  Litteratur  sind.  Nacli  den  neueslen  Arbeiten  über  den  Ursprung  des 
bretonischen  Romans  will  es  über  die  Lais,  die  BcarbeitaDgen  des  Bloßes  von 
Tristan  und  Isolde,  übtr  Chrcslien  von  Iioyes  und  seine  Nachahmer,  über 
den  Perceval  und  Graal  und  über  Werl  und  Wirkung  dieser  ganzen  Lítteratur 
unterrichlcn,  gewissermaTsen  zum  Ersatz  des  von  G.  Paris  gemilsbilligten  Ab- 
schnitts übtr  den  Gegenstand  in  der  Histoire  de  la  langue  et  de  ¡a  tittirature 

francióse,  jedoch  ohne  bibliographische  Nach  Weisungen,  deren  der  Verfasser, 
nach  brieilicher  Milteüang,  dutch  die  Histoire  de  la  langue  et  de  la  lilt./rj., 
durch  Junkers  Buch  und  durch  den  Grnnäriis  der  romanischen  Philologie  ent- 
hoben zu  sein  glaubte.  Das  bescheidene  Buch  wird  wohl  seinen  bescheideaeo 
Zweck  erlüllen. 

Ducamin  et  Pasquier,  Charle  gascantw  de  1 304  concernant  lei  re- 
connaissances féodales  de  la  terre  de  Rivière  en  Sigorre;  in  Bulletin  du 
Socifté  Ramond,  l8gg,  ¡).  2Sj  fT.  (Extr,  248.);  Baguëres-de-Bigone,  Impr, 
D.  Bérot.  Abdruck  der  im  Beisein  eines  Notars  der  Gegend  angefertislen 
Urkunde  (z6  Zeilen),  mit  orthographischer  und  grammatischer  Analyse,  in  der 
die  Besonderheilen  {Mundart  von  Mauboutguet?)  gegenüber  dem  Gemein- 
gascognisdien  verzeichnet  und  im  Zusammenhang  mit  andern  Erscheinungen 
der  gase.  MuDdart  besprochen  werden.  Dazu  einige  Bemerkungen:  S.  9  Die 
Ansetiung  von  Foimcn  für  bitnou  {vintoli  Korbweide)  =^  *vimulum  aus  vimen 
a.  dgl.  ist  lat.  nicht  erlaubt.  S.  la  Der  Wandel  des  Vokals  der  ersten  Silbe 
in  primariui  tu  frumir  purmi  hängt  mit  der  Begriffs-  und  Lautverwandl- 
schali  von  pro-  Jior-,  die  in  premi  permi  mit  der  von  prae-,  ptr-  und  Pri- 
marius zusammen,  S.  15  Stall  lur  Erklärung  von  joen  =  j'uvenem,  wo  n 
aaffalll,  sur  Annahme  eines  int,  juvenaerH  zu  greifen,  cmpSehll  sich  (n,  Ein- 
ñuli  {j'oene,  allfrz.)   iu  Erwägung   zu   ziehen.     S.  18  Der   Inlintiv  yar' yii  Au, 

/er  he  ^ /acere  geht  auf  ein  zu  dare  stare  gebildetes /«ff  zurüct,  das  durch 
die  parallelisierteu  Formen  von /acere  £u  dare  slare  {/as  /a  .-estas  esta,  da) 
nahe  gelegt  wurde.  Manche  schwierige  Form  der  Urkunde  bleibt  noch  unauf- 
geklärl,  »a  manche  terdea  reruliegcnde  Vermutungen  geknüpft. 

G.  G. 


Naohtras  bu  8.  ^2. 

Wie  mir  A.  Thomas  milteill,  tlehl  landier  ^  cimitanu  schon  Meyer- 
LÜbke,  Rom.  Gramm.  I  §  344.  Vgl.  F,  Ncumanti,  ZfrPh  XIV  560  und  Schwan- 
Behrens"  S.  IS  {andier  fehlt  Behrens'  Inde»).  W.  F. 


Sachregister. 


Albert  de  Sestaron,  proveDz.  Tro- 
bador,  von  Bartsch  mit  Albertet, 
Gregner  Blacatz'  in  einer  Tenzone, 
identifiziert  207  Anm. 

Anonymi  (spanische),  Verfasser  eines 
baile  de  Venus  y  Adonis»  eines 
Melodrama  Musica\y\  „El  Adonis" 
437 — 440,  eines  Festspiels  „Los  tres 
mayores  prodigios**  (Apollo  und 
Daphne,  Endymion  und  Diana, 
Adonis  und  Venus)  441 — 443.  450f., 
eines  Festspiels  „Hazañas  de  The- 
seo**  443,  eines  Dramas  {zarzuela 
oder  Komödie)  „Los  hechos  de  The- 
seo"  443,  eines  Dramas  „Triunfos 
de  Jason**  444,  eines  drama  trágico 
„Orpheo**  447,  eines  saynète  „Euri- 
dice y  Orfeo**  447,  einer  Komödie 
„No  todo  indicio  es  verdad,  Ale- 
jandro en  Asia**  451,  einer  Estatua 
de  Nerón  453. 

Arm  anni  no  da  Bologna,  La  lingua 
di  un  rifacimento  chietino  della  Fio- 
rita d'A.  da  B.  117 — 134. 

Asturisch  s.  Spanisch. 

Avallaneda  (Francisco  de),  Ver- 
fasser der  suelta  „El  Templo  de 
Palas**  mit  dem  entremés  gracioso 
,^l  Triunfo  del  Vellocino**  444  f. 

Baskisch.    Partizipendung  -tu  182. 

Benavidcs  (D.  Juan  de),  Verfasser 
e  iner  zarzuela  de  Apolo  y  Dafne  449. 

Bernart,  provenz.  Trobador,  Inter- 
lokutor  in  einer  Tenzone  von  Bla- 
catz  208  f. 

Blacasset,  prov.  Trobador  s.  Uc  de 
la  Mataplana,  Verfasser  von  3  Bla- 
catz  fälschlich  zugeschriebenen  Ge- 
dichten 226. 

Blacatz,  die  Werke  des  Trobadors 
B.'s  200  —  248.  Interlokutoren  in 
den  Tenzonen  von  B.  206  —  209. 
Charakteristik  des  Dichters  209 — 
216.  Antwort  auf  ein  Spottgedicht 
Isnart's  d^Antravenas  211  f.  Datie- 
rung der  Gedichte  216  f.  Hand- 
schriftliche  Anordnung    217  —  218. 


Metrisches  219 — 224^     B.  fälschlich 

attribuierte   Gedichte    224.      Texte 

227 — 248. 
Brunec   oder  Brunenc,    provenzaL 

Trobador  558. 
Bon  afe,  provenz. /it^^Zar.    Interlokn- 

tor  in   zwei  Tenzonen   von  Blacatz 

209.  214  f. 
Campeggi  (Conte  Ridolfo),  Verfasser 

des  Opemtextes  Aurora  ing-annata 

449. 

Cáncer,  Verfasser  eines  baile  de 
Orfeo  447—449. 

Chansons  et  dits  artésiens  da 
XIII.  siècle  publiés  par  A.  Jean- 
roy et  H.  Guy  (Rezens.)   454 — 459. 

Cueva  (Francisco  de  la),  Verfasser 
der  Tragödie  „Bello  Adonis'*  437. 

Dante,  la  première  traduction  espa- 
gnole de  la  Divine  Comédie  (Rezens.) 
585.  D.'s  Spuren  in  Italien  (Rezens.) 
585. 

Enfances  Vivien,  die  K.  V.,  ihre 
Ueberlieferung  —  Ihre  cyldische 
Stellung  (Rezens.)  462 — ^465. 

Falquet  de  Romans,  prov.  Troba- 
dor, wechselt  eine  Tenzone  mit 
Blacatz  213  f. 

Fernandez  de  Leon  (Melchor),  Ver- 
fasser der  Komödie  Icaro  y  ÒédcUo 
451. 

Französisch.  Formenlehre:  über 
Wortzusammensetzung  auf  Grund 
der  neuiranzös.  ScbriÂsprache.  Kr- 
innerungsnamen  288  —  312;  Ge- 
schichte der  französ.  Infínitivtypen 
352 — 8 1  ;  Einteilung  der  Verba  356  f.; 
geographische  Verbreitung  des  -are-, 
-j^arif-Unterschieds  357  —  61  ;  Be- 
dingungen für  -yare  361 — 3  ;  Wan- 
del von  der  i.  Hauptconj.  zur  2. 
und  umgekehrt,  -ar^- Verba  zu  -ire^ 
Verben  363  f.  ;  -ar^- Verba  und  -^re- 
Verba  zusammengefallen  365  f.;  -ar^ 
Verba  zu  -?rtf -Verben  366;  -are- 
Verba  zu -?rtf-Verben  366  —  8;  neue 
-ar^- Verba  368  f.  ;  Fremd-  u.  Lehn- 
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Tciba  ]68r.¡  Sre-Veihì  van  voka- 
lìscb  aaslaot.  -/re-  aad  -in-VerbeD 
369f.;   -iri-Veiba  20  -l'urr -Verben 

370;  nene  -are-Verba  von  s-  ■■ 
Stämmen  371  f.;  neue  -ari-Vetba 
von  aonsligen  Dentalstäranifn  373  f.; 
Palaulsiïmme.  Liquida-  und  Lahiol- 
slamnie374;  Denominalia  376  — 80; 
Germanische  Verba  380 f.;  die  la- 
teiniscben  Ricbtungsadverbten  inf 
-orsus  im  Romanischen,  -osu  durch 
-or  erselit   411  f,;  ßsient,  fermes- 

Formenlehre  der  franius.  Sprache 
(Rewns.)  559-66. 

LaulUhre:  Wandel  von  £  vor  Kons, 
zu  j-  413;  W(  (au9  oi)  la  (  481— 90; 
Worlreihen  auf  -aie  (-aie)  and  -ais 
l-ois)  485  f,  ;  -wf.  iKí  lu  f ,  a  ira  Ost- 
ftaní.  487  £f.;  Zut  Geschichte  des 
ftani.í  (Reiens.)  466—9,  Anisprache 
de«  Laute«  im  Afr.  468. 

Syntax.-  Mischung  indirekter  and  <l¡- 
rektet  Rede  (Kritik  der  Ausfuh- 
TOnRen  Tobler's  in  Vermischte  Bei- 
träge   ïnr   frani.  Syntax  11,7)  49' 


Frois 


-5'3. 


die 


Sprache  F. 's  auf 
r  Gedichte   I— 46. 

Goscognisch  s.  Pro  venial  is  eh. 

Graallegende  von  Joseph  und  sei- 
nem Geschlecht  165 — ibS;  myalisch- 
symbolische  Graallcgeode  168 — 70. 
Legende  vom  Graal  als  Abendmahb- 
schüssel  170 — 172. 

Graalrcmane,  Untersucbungen  zu 
den  G.  135  — "73-  Äofc-r/j  iw 
Borron  Eilatre  del  Graal  136 — 173. 
Verlorene  Branchen  149 — 156.  Kom- 
position von  R.'s  Graaicyklus  156 
—  161.  Quellen  von  R.'s  Graai- 
cyklus 161 — 173. 

Gui  de  Cambrai,  Zum  Bari aam  und 
Josaphat  des  G.  de  C.  (Rezens.)  586, 

Guillem  Augier  Novella,  die 
Gedichte  àes  juglar  G,  A.  46—78. 
Identität  von  Augier  Nurella  Und 
GuiUitm  Augitr  48  f.  Biogriphi- 
iches  49— SJ'     Gedichte  54 — 78. 

Guilhem  deSanGregori,  provenz. 
Trobador,  Interlokulor  in  einer  Ten- 
1  Blacatz  209. 


Guilhei 


Moni 


laeol.   Le  u 


r  G.  de  M.  (Rezens.)  S54— 8. 
Hugo    de  Sancto  Cato,  Speculum 

ecclesiae  oder  Exposüio  missae  des 

Cardinais  H.  de  S.  C,  ñbersent  von 

Jehan  de  Vignay  410. 
Iberisch.     Zum  Ib,,  Romano-baski- 

scben,  Ibero-Tomuiisclieii  174 — zoo. 


589 

Inschrift  von  CasUllin  dt  la  Plana 
17s  ff. 

Isembarl  und  Gormund,  Neues  zu 
I.  und  G.  149,  Kritik  der  Ansichten 
Becker's  251 — 161,  Lauer's  261 — 
163,  Lot's  2Ú3  über  das  historische 
Vorbild  Isembard's. 

Isnart  d'Antravenas,  prov.  Tro- 
bador, erster  Podestà  von  Arlea, 
202  —  206;  sein  Spoltgedicbl  auf 
Blacatz  210  f. 

Italienisch.  Litleraturguchichle! 
Vittorio  Rossi,  II  Quattrocento  (Re- 
ieos.)s66f. 

Farmenlehre:  Dialekt  von  Chieti  II7 
— 134.  Zur  Elymologie  der  Formen 
amano  dicono  a.  s.  w.  313-20. 
danno  slannt  315^7;  die  Konju- 
galioD  im  Neapolitanischen  (Rczcni.) 
459  —  61,  Verb»  auf  -ng-  461. 

Lautlehre!  ti  in  Korsika  und  Siailien 
470f.:  ansi,  j  zu  I  in  Oxytonis  iti; 
•eleo-,  -elea-  zu  kìj\  Hlj  und  «u  eh 
da  321  f.  ;  a  aus  ae  in  va  a  ddirmi, 
amba  d  dos,  tufi'  a  dye.  eumm'  á 
Ite  334.  478  f.  ;  EinfluS  Ton  »  »of 
voran  siebend  e«  a  518;  -/-  zu  -d- 
im  AUsardischeo  5t9  Ajim.2;  Kon- 
sonanten Umstellung  521.  526  f. 

Jehan  de  Vignay,  das  lateinische 
Original  von  ^ .'i  Mirùuer  dt  l'église 
410. 

Kontaroinationstheorie,  epische 
K  268—270. 

La  Serna  (Fray  Melchor  de),  Sonett 
L.  S.'b  über  Ailonis  imd  Venus  437. 

Liebeslyrik,  Ausdruck  der  Gefühle 
'■'     LiebcsL  8r  — 91. 


Li  1 


lent  i 


s.  A  Xllíih  century  freneh  ver- 
sion of  Egidio  Colonna's  treatise 
De    regimine    principum   (Rezens.) 

s8sr. 

Lope  de  Vega,  Obras  de  L.  dt   V. 

publicadas  por  la  Real  Academia 
Española  Vol.  F 1895.  Vol.  VI  1896 
(Rezens.)  430;  Varianten  der  Hj, 
von  Parma  vol.  26,  „Jaiinto  y  Ze- 
lalo de  li  miimo"  431  ff.  Anm.; 
Ucber  die  verlorenen  Stöcke  mytho- 
logischen Inhaltes  451,  hisloriachcn 
Inhaltes  454. 

Macedo  (Padre  Fr,inceseo),  Verfasser 
riner  lalriniscbeii  Traffico mödie  „Or- 
pheus" 447. 

Marlin  von  RocesCer,  Ueberselter 
der  Historia  regum  Sritannvu 
Galfrid  von  Monmoul*- 


Mal 
desai 
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Merlin,  Propktieiungtn  M'i  163. 
Mirouer   de   l'Eglise   s.  JïUan  de 

Vigoay. 
Monliano,  Verfasser  eines   musika- 
lischen Dramas  „La  lira  di  Orfro" 

447- 
Neapolitanisch  s.  Ilalienùch. 
Nobregi,    Verfasaer    eines    Opern- 

textes   Ol    rendimentas  dt  Apolo  ¿ 

as  esquivanças  de  Dafne  (SO. 
Peirc  Vidal,    Inierlokuior   in    zvd 

TenzoDeo  von  Blacalz  20a  f.  su. 
Peirol,  proïeni.  Trobador,  Verfasser 

eines  Blacatz  (S1:ichlic1i  lugeschne- 

benen  Gedichtes  215  T. 
Felissiei  Peiic,  proven«.  Trobador. 

als  Interlokutoc   in   einer   Tenzone 

von  BlacalE  bezeichnet  10b  f. 
Perceval,     P.' s     GraalsucAe     und 

Hirichjagd  161 — 163. 
Petrarca.   Arcaismi    nelle   rime   di 

Petrarca  (Reiens.)  584. 
Piccinino    Niccolò,    das   Epos   „Jl. 

Piccinino"  von  Alessandro  Streghi 

383—409. 
Pistoleta,  pravrnz.  Trobador.  Inler- 

lokntor  Ìq  einer  Temone  von  Bla- 

Provenialiscb.  Charte  gasconne 
de  1304  ed.  Ducamin  et  Pasiiuìcr 
(Rezens.)  587. 

Provenzalisches  K.indbeitü- 
evangelium,  bcrausgeg.  von  G. 
Rossi  (Rezens.)  5 84  f. 

Pseudoblasius,  erschlossener  Ito- 
man  übet  ìùrlin  163  ff. 

Qnirús  (Francisco).  Verfasser  i-ines 
entretius:  „Marido  hasta  el  in- 
fierno" 447. 

Kaimbaut  de  Vaqaeiras,  Gegner 
BlacBlz'  in  einer  Tenzone  207  f. 

Rftimon  de  Miraval  49 f. 

Renaissance,  das  Naturgefahl  in 
der  Littcraiar  der  französischen  R. 
(Rezena.)  465  (. 

Robei  -  "      ■ 


Rob 

Chieì 


Rai 


lyrischen  Gedichte  Si — 91;  Hand- 
schriften 91 — 96;  Teitc  anJ  Veti- 
mafí  96 — 110:  Sprache  dei  Gcdidile 
o— 114;     Der     Tristan    des    La 


R 


Chiev 


no-b>i 


9.  Ibcrïscli. 
(Vidal),  Verfasser  des  Dt»- 
mas  Ce/alo  y  Pecris   449. 

Salvo  y  Vela,  Verfa.sser  de«  imi" 
„Laurel  de  Apoto"    450, 

Schauspieler.  Spanische  Schau- 
spieler, die  1675  in  Madrid  spielten 
444  f-  Anm. 

Silva.  Verfasser  der  Komödie  ,.ia- 
berinto  de  Creta"  443. 

Spanisch.  Beitrag  zur  Kcnntab 
der  asturischen  Mundart  (Dialekt 
von  Colunga)  311 — 5;  Greaie  airi- 
schen Aslurisch  and  Galizîsch  314  L 

Formenlehre:  todolos.  vamonos,  ama- 
mo/OS  Sii  í. 

Sprachgeschichte.  Paul's  Prin- 
zipien der  S,  (Rezens.)   538 — 53. 

Sprachmischung  io  áldtaJ.  Teilten, 
in  einer  Bearbeltnng  der  Fiorila  von 
Armannino  da  Bclfgrta  in  dem  Dia- 
lekt von  Chieti  117 — 134. 

Streghi  Alessandro,  ans  Lucca,  Ver- 
fasser von  „//  Piccinino"  und  der 
„Craniche  di  Lucca"  382  f. 

Tenïone,  Jeanroy's  und  Soltan's 
Ansicht  über  die  214. 

Tristan  von  La  Chierre  a.  Robert 
de  Rains. 

Uc  de  la  Mataplana,  proveuzal. 
Trobador,  über  die  ¡Um  Ku^eacbrie- 
benc  Tenzone  mil  Blacasset  315  c 

Vera  y  ZúBiga  (Juan  Antonia  de  V. 
y  Z.,  conte  de  la  Roca),   Verfasser 
..poema  de  Tisbe  y   Itmrno" 


An_ 


Vu  If 


rial 


Dam-r 


von    melodranutiscbcn    Festspielen 

barate,  Verfasser  einer  Komödie  Ei 
maestro  de  Alejandro  45 1 . 


Stellenregister, 


Fiaiiiimcli. 

Renaît  (II.  Branche  ed.  Martin  I  91) 
114;  Mirakel  (Hs.  Arsenal  3517. 
3SiS  fol,  96)  115;  Merlin  (Hi.  fTrf. 
Bibl.Nat.  749  fol.  133,  747fo1.l02'') 


ijSf.;  SúntOraalted,  Ilucher)  139: 
Saint  Graal  (ed.  Michel)  1897  — 
mU  ¡b.3S05f.—  149;  ib.336if. 
—  150  f.  1SÏ.  156;  ib.  3473  f.  _ 
153-iSSi  ib.345S  — ISS;  Íb.3i87i;, 


i 
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—  156;    ib,  3492  f.,  93[  f.,  16B3Í. 

—  157;  ib.  3481  ff.  —  158t;  ib. 
Î683  f.,  939  f.  —  169;  ib.  395  fr., 
433  ff..  S07ff.,  S6jff.—  171;  Mec- 
lin  S.îi8r.  —  155;  ib.  S.47(.  — 
16O;    lEcmb.   and   Gormond  3J4  ff. 

—  assi-;  'b.  54Î— 55  —  ^S^  f. 
174;  ib.  506  f.  —  376;  ib.  621  — 
Z79:  Coron.  Loois  (ed.  Laogloit^) 
lèigf.  —  273;   Hugues  Capei  498 

—  180;  Besserungen  lu  Jeanroy, 
Les  Ciiansons  frinf.  ioed.  du  mi. 
de  Modèlle  —  349;  zu  Jeancof, 
Cliansoi«  et  dits  nrtisici»  ^  456 
—59;  Enf.  Vivien  419  f.  —  463 
Anm.  1  Besserungen  lum  Barlaam 
und  Josaphat  des  Gui  de  Cambrai 
SSÛ. 


IlalleiiiCli. 

Besseíangen  eu  Rossi ,  U  Codice 
estense  X  •  34  —  34^'  S^?;  "» 
DülamonJo  IV.  14  —  343;  Leo- 
pardi „All'Italia"  571, 

FiDTesialiscli, 

Besserungen  zu  Appel,  Poésies  ptov, 
inédites,  tirées  dea  msï.  d'Italie  — 
34a  r.  574;  zu  den  Gedichlen  Gui- 
Ihcm  Montanhagol's  557  f.;  zum 
KindheilsevangeliuDí  5S4. 

îimta. 

BessetiiDgcn  zu  Lope  de  Vega  (Aosg. 
der  Real  Academia  Española)  431  ff. 


ÌV  ortregister. 


VlllllSllBteiUECt 
ac  334.  47S  f. 
ambulare  315 — 31. 
amilarinm  423. 

aodena     I         , 

anderiam  |  ^ 

arillas  421. 

bis  (Ableitungen 
ïon)   199. 

bucea  517. 

capsa  195  f. 

catyum  und  Ab- 
leitungen 19]  ff. 
334.   410  ff. 

biuni  186. 


s  419. 


lacìn:)iB  514. 
ISga,  liga 
matutinas  5; 
m  fimite  537. 
quomo(do)  ac 
serici!  s  29^ 

volae 


96. 


187. 
i(pon 


pira  vole  ma) 
42úf. 

nallmlEci. 


amarra  ,89. 
ami$  (lomb.  piem.) 

S'4f. 
autnaru  (dz.)  4l6f. 
baccina  (atet.)  350. 
bua  (liïign.)  517. 
camaltu  (gen.  cors.) 

334-  4ÏI- 

camb  umilia   330 

Anm. 
caporale  331  f. 
daidúni  (sii.)  5  17. 
comba  (oberil.) 

185. 
contugno  (pad.) 

525- 

corbezzolo  416  f. 
cU34i}°  (campid.) 

518. 
curdu  (siz,)  189. 
cuslir  331  ff. 
dicidotlo  518  f. 
discua  (campid.) 

471.  519. 
fioca  (breac.)  510. 
fiocine  520. 
fueilijai  (campid.) 

glavddula  (giudi e.) 
5'7. 

jagga,  jaki  472. 
,    joIga(tomagn.)Slt. 
k avana  470. 
laghiDza  (satd,)  5r4. 
lava  473 


liga  (moniert.)  196. 


189. 
ca  189. 
¡in    Orts. 

ñamen)  186. 
Bòia  (lomb.)  SII  f. 
pan  doc  h  o  320  Anni, 
picciuolo   (tuce) 

Sï3- 
pidicuddu  (sic.)  523. 
prede  (lomb.)  524. 
preäina  (piem.)  524. 
rabatá  (pa v.)  350. 
rusúiu  (sard.)  525. 
sbsòsira  (romagn.) 

525. 


Frauiilici!. 

ailleurs  411  T. 


idgognoeula  ¡mail.)       417. 


sière  516. 
laoquet  417. 
blanches  paroles 


sdiigia  (lomb.)  530. 
Ëei&cv^j  (ossolan.) 

516  f. 
sgiavel  (Irent.)  517. 
silga  (parm.)  529. 
sob^a  (vaiteli.)  529. 
sórdeta,  -ma  (soran.) 

519. 
ipovíl  (com.)  518. 
.trenna  316  f. 
tarabusta  430. 
ragagna  4 10. 

issè  (piem.)  419  I. 
.elare  (tose.)  530  f. 
Loccare33lff. 
Loedda,  tae''-' 

(campili, 


89  ff. 
cigDOle  517  f. 
combe  1S5. 
courtaud  1S9, 
desver  418. 
ícobue   169. 
envoyé  519  f, 
ergoler  511  f. 
fiente  536  L 
fraile  (afr.)  535  L 
gagnon,  wagnon 

(afr.)  537. 
garrigue  198. 
garrís,  jarris  (afr.) 

198. 
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186. 


noue  185  f. 
pennaine  423 — 9. 
poêle  414  f. 
sartaigne  334 — 6. 
suie  530. 
vignoble  532. 

ProTemliscL 

arguei  519. 
artiga  1 87  ff. 
bousiga  189. 
esmarriga,  marngo 

189. 
garric,  garrì,  jarri 

198. 
geysha  195. 
lausa  473. 
ligo,  lío  196. 
martegalo  1 89  f. 
narso 
nasso 
naudo 
nauso 
nauvo 
nesso 
ourguei  519. 
pcrre    (langued.) 

199. 
poilo,  pouilo  41s* 
Roine  (aprov.)  414. 
tapi,  tapio,  taipo 

197- 
tarabouhlla  420. 

tarnda  419. 

Spaniseli. 

alhamel  422. 
amarra  189. 
amarallas    (galiz.) 

189. 
artiga  187  f. 
barca,  barco   185. 
becerra  198  f. 
bicerra  199. 
carrasca  198. 
carvallo  198. 


chaparro,  -a  200. 
cisne  332. 
corzo,  -a  189.  419. 
gamarra  189  ff. 
garduña  191  f. 
garulla  192  ff.  334. 
guija  195  f. 
izquierdo  200. 
laya  199. 
légamo  196.  422. 
manteca  197. 
marrojo  189. 
mesto  198. 
mierra  199. 
narria  199. 
nava  182. 
Nave  (Ortsname) 

186. 
perro  199. 
pizarra  200. 
podenco  197. 
quejigo  197  f. 
tapia  196  f. 
vega  1 86  f. 

Katalaniscli. 

artiga  187  ff. 
carrasca  198. 
corso,  -ona  189. 
garrich  198. 
guixa  185. 

Portníiesiscli. 

amarra  189. 
barca  185. 
bezcrra  198  f. 
carrasca  198. 
carvalho  198. 
chaparro  200. 
corco,  -a  189. 
esquerdo  200. 
gamarra  189 — 91. 
gardunho  1 91. 
laia  199. 
lia  196. 
manteiga  197. 


nava  182. 
piçarra  200. 
talpa  196  f. 
varga  (altport.)  187. 
veiga  186  r. 

RítoroiaiiseL 

ampúa  (eng.)  515. 
atsúa,  azüa  (eng.) 

515  f. 
basdicaz  (eng.)  516. 

cùfal  (frìaul.)  518. 

dischdoch  519. 

giamàzie  520  f. 

gir  (graub.)  187. 

madvines   (tirol.) 

522. 
náe,    -je   (ñiaul.) 

522. 
plusgl  (eng.)  524. 
ravantära  (eng.)  524. 
ravuigl  (obw.)  525. 
ravuogl  (eng.)  525. 
ruellár  (untereng.) 

525. 
sgariij    (fnaul.)  193. 

tadlár  530. 

tilar  davend  (obw.) 

531- 
travanâ  (friaul.)  531. 

Rnm&niscli. 

ÎDtSrlta  419. 
manticS  197. 
maracine  189. 

Gemaiiiscli. 

andiron  (neuengl.) 

423. 
aundire,  aundyrne 

(aengl.)  423. 

Camarra  (d.)  19T. 

coomb  (engl.)  186. 

kumme  (d.)  \  ,0^ 

kumpf  (d.)    j  ^°^- 

Naue  (Schweiz.)  186. 


N&we  (mild.)  186. 
Pannane  (d.) 

423—29. 
pearmain  (en^) 

423—29. 


cam  (mittelir.} 

186. 
Uai  (kymr.)  196. 

Bttldta 
abere,  aberatz, 

abrilda  179. 
alfer  179. 
ametz  198. 
antolatu  179. 
apal,  aphal  179  f. 
arima  180. 
arraskatu  181. 
articua  187  ff. 
biga  198. 
dama   1 80. 
don,  done,  donge 

180.  418  f. 
eszker  200. 
gorde  180. 
injttbi  180  f. 
karrakata  i8f. 
laya' ■499. 
matîl  181. 
narra,  narrì(a) 

199. 
nava,  naba  182  f. 
obi  181. 
obore  i8l. 
ogigaztai  192. 
opil  181. 
pizarra  200. 
puzta  181. 
tarrìtatzen  419. 
thai  182. 
zapar(r)a  200. 
zerga,  zergazale 

182.  418. 
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